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Sayın Müşterimiz;

Sağlık ve güvenliğinizi uzun süreli olarak temin edecek olan yüksek kaliteli Immergas ürününü tercih ettiğinizden dolayı sizi kutlarız. Bir Immergas 
müşterisi olmanız sıfatıyla, ısı pompanızın devamlı verimli olmasını sağlamak amacıyla mesleki açıdan hazır ve güncelleştirilmiş Yetkili Teknik Servis 
ağından yararlanabilirsiniz. Aşağıdaki sayfalar dikkatle okuyun: uyulması halinde Immergas ürününden memnuniyetinizi garantileyecek önemli tavsiyeler 
çıkarabilirsiniz.
Olası müdahale ihtiyaçları ve olağan bakım için Immergas Yetkili Merkezlerine başvurun: bunlar orijinal aksamlar bulundururlar ve doğrudan üreticiden 
aldıkları özel mesleki hazırlığa sahiptirler.

Genel uyarılar

Bütün Immergas ürünleri uygun nakliye için uygun bir ambalaj içinde muhafaza edilir.
Ürün, kuru ve dış etkenlere karşı korunan bir yerde depolanmalıdır.
Bu kitapçık ürünün tamamlayıcı ve temel bölümünü oluşturur ve aracın mülkiyet değişimi veya devredilmesi halinde dahi kullanıcıya teslim edilmelidir.
Söz konusu kitapçığın itinayla muhafaza edilmesi ve kullanımın yanı sıra montaj ve bakım hususlarında da önemli bilgiler içermesinden ötürü gerektiğinde 
başvurulabilir olması gerekmektedir.
Kullanım kitapçığı Immergas paketinin montajıyla ile ilgili teknik bilgileri içermektedir. Kombilerin kurulumu ile ilgili diğer konular için (örneğin iş güvenliği, 
çevre koruma, iş kazalarının önlenmesi), mevzuatlara ve teknik kurallara uyulması gerekmektedir.
Yürürlükteki yönetmeliklere göre tesisatların vasıflı profesyoneller tarafından Kanun tarafından belirlenmiş boyutsal limitler dahilinde tasarlanmış olmalıdır. 
Montaj ve bakım işlemlerinin, yürürlükteki yasal düzenlemelere uygun bir şekilde üretici firma talimatları doğrultusunda tesisat sektöründe yeterli teknik 
bilgiye haiz ve mesleki beceriye sahip uzman yetkili personel tarafından yapılması gerekmektedir.
Cihazın ve/veya Immergas üretimi olan parça, aksesuar, kit ve donanımların hatalı montaj veya kurulumu, kişi, hayvan veya nesnelerde önceden tahmin 
edilemeyecek sorunlara yol açabilir. Doğru bir kurulum için, ürünle birlikte verilen kullanım talimatlarını dikkatle okuyunuz.
Cihazın bakım işlemlerinin yetkili ve uzman teknik personel tarafından yürütülmesi gerekmekte olup, Immergas Yetkili Teknik Servis Merkezleri bu konuda 
kalite ve profesyonelliği hususunda bir teminat teşkil etmektedirler.
Bu cihazın yalnızca tasarlanarak üretilmiş olduğu amaçlara uygun şekilde kullanılması gerekmektedir. Bunun dışındaki her türlü kullanım hatalı kullanıma 
girmekte ve tehlike teşkil etmektedir.
Montaj, kullanım veya bakım işlemleri esnasında, yürürlükteki yasal düzenlemelere veya standartlar ile işbu kitapçıkta yer alan bilgilere (ve Üretici tarafından 
sunulan bilgi ve talimatlara) riayet edilmemesinden ötürü oluşabilecek hatalardan dolayı Üretici firmanın ne sözleşme kapsamı ne de sözleşme harici herhangi 
bir sorumluluğu olmayacağı gibi cihazın garantisinin geçerliliği sona erer.

Ürün üzerindeki CE işareti ile ilgili daha detaylı bilgi için, cihazın modelini ve ülkenin dilini belirterek, üreticiye Uygunluk Beyanının bir kopyasını alma 
talebinizi iletin.

Estimado Cliente:

Le felicitamos por haber elegido un producto Immergas de alta calidad capaz de garantizarle durante mucho tiempo bienestar y seguridad. Como Cliente 
Immergas usted podrá siempre estar respaldado por un Servicio de Asistencia Autorizado cualificado, preparado y actualizado para garantizar una eficiencia 
constante a su bomba de calor. Lea atentamente las páginas siguientes: podrá encontrar sugerencias útiles para utilizar correctamente el aparato, y al respetarlas 
confirmará su satisfacción por el producto Immergas.
Si necesita realizar operaciones de intervención y mantenimiento ordinario diríjase a los Centros Autorizados Immergas: éstos disponen de componentes 
originales y poseen una preparación específica de la que se ha ocupado el mismo fabricante.

Advertencias generales

Todos los productos Immergas están protegidos con un embalaje adecuado para el transporte.
El material debe ser almacenado en ambientes secos y al reparo de la intemperie.
El manual de instrucciones constituye parte integrante y esencial del producto y se tendrá que entregar al nuevo usuario incluso en caso de cambio de propiedad 
o adquisición.
Se tendrá que conservar con atención y consultar atentamente, ya que todas las advertencias proporcionan indicaciones importantes para la seguridad en las 
fases de instalación, de uso y de mantenimiento.
Este manual de instrucciones contiene información técnica relativa a la instalación del paquete Immergas. En lo referente a otros temas relacionados con 
la instalación del paquete en cuestión (por ejemplo: seguridad en el lugar de trabajo, protección del medio ambiente, prevención de accidentes laborales), es 
necesario respetar los dictámenes de la normativa vigente y los principios de la buena técnica.
En virtud de la legislación vigente las instalaciones deben estar diseñadas por profesionales capacitados, dentro de los límites dimensionales establecidos por la 
ley. La instalación y el mantenimiento se deben realizar en cumplimiento de las normas vigentes, según las instrucciones del fabricante y por parte de personal 
habilitado y cualificado profesionalmente, es decir, con las competencias técnicas específicas en el sector de las instalaciones, como está previsto por la ley.
La instalación o el montaje incorrectos del aparato y/o de los componentes, accesorios, kit y dispositivos Immergas podría provocar problemas imprevistos 
a priori en relación a personas, animales o cosas. Lea atentamente las instrucciones que acompañan al producto para una instalación correcta del mismo.
El mantenimiento requiere personal técnico autorizado. El Servicio autorizado de asistencia técnica Immergas es garantía de cualificación y profesionalidad.
El equipo se debe utilizar sólo para los fines para los que ha sido concebido. Cualquier otro uso se considera inadecuado y por lo tanto, peligroso.
El fabricante se exime de toda responsabilidad contractual y extracontractual por eventuales daños y la garantía del equipo queda anulada en caso de errores 
de instalación, uso o mantenimiento debidos al incumplimiento de la legislación técnica vigente o de las instrucciones del manual o del fabricante.

Para más detalles sobre la marca CE del producto, envíe al fabricante la solicitud para recibir una copia de la Declaración de Conformidad especificando 
el modelo del aparato y el idioma del país.

Vážený zákazník,

blahoželáme Vám k zakúpeniu vysoko kvalitného výrobku firmy Immergas, ktorý Vám na dlhú dobu zaistí spokojnosť a bezpečie. Ako zákazník spoločnosti 
Immergas sa môžete za všetkých okolností spoľahnúť na odborný servis spoločnosti, ktorý je vždy dokonale pripravený zaručiť vám stály výkon Vášho tepelného 
čerpadla. Prečítajte si pozorne nasledujúce strany: môžete v nich nájsť užitočné rady pre správne používanie prístroja, ktorých dodržovanie Vám zaistí ešte 
väčšiu spokojnosť s výrobkom Immergasu.
Pre akúkoľvek potrebu zásahu a servisu kontaktujte Autorizovany Technicky Servis Immergas (ďalej len ATSI) - sieť zmluvnych partnerov: majú originálne 
náhradné diely a majú špecifickú prípravu zabezpečovanú priamo výrobcom.

Všeobecné upozornenia

Všetky výrobky Immergas sú chránené vhodným prepravným obalom.
Materiál musí byť uskladňovaný v suchu a chránený pred poveternostnými vplyvmi.
Návod na použitie je neoddeliteľnou a dôležitou súčasťou výrobku a musí byť odovzdaný užívateľovi aj v prípade jeho ďalšieho predaja.
Návod je potrebné si pozorne prečítať a starostlivo uschovať, pretože všetky upozornenia obsahujú dôležité informácie pre Vašu bezpečnosť vo fáze inštalácie, 
prevádzky a údržby.
Tento návod obsahuje technické informácie vzťahujúce sa k inštalácii výrobkov Immergas. Čo sa týka ďalšej problematiky inštalácie týchto výrobkov (napr.: 
bezpečnosť pri práci, ochrana životného prostredia, predchádzanie nehodám), je nutné rešpektovať predpisy súčasnej legislatívy a osvedčené technické postupy.
Zariadenie musí byť projektované kvalifikovanými odborníkmi v súlade s platnými predpismi a v projektových limitoch stanovených Zákonom. Inštaláciu 
a servis musia vykonať v súlade s platnými normami a podľa pokynov výrobcu iba odborne vyškolení pracovníci, pod ktorými sa v tomto prípade rozumejú 
pracovníci s odbornou technickou kvalifikáciou v odbore týchto zariadení, ako je to stanovené zákonom.
Nesprávna inštalácia alebo montáž zariadenia a/alebo súčastí, príslušenstva, súprav a zariadení Immergas môže viesť k nepredvídateľným problémom, pokiaľ 
sa jedná o osoby, zvieratá, veci.  Starostlivo si prečítajte pokyny, doprevádzajúce výrobok, pro jeho správnu inštaláciu.
Servis musia vždy vykonávať kvalifikovaní technickí pracovníci. Zárukou kvalifikácie a odbornosti sú v tomto prípade servisní technici ATSI.
Prístroj sa musí používať iba na účel, na ktorý je vyslovene určený. Akékoľvek iné použitie je považované za nevhodné a potencionálne nebezpečné.
Na chyby v inštalácii, prevádzke alebo servise, ktoré sú spôsobené nedodržaním platných technických zákonov, noriem a predpisov, uvedených v tomto návode 
(alebo poskytnutých výrobcom), sa v žiadnom prípade nevzťahuje zmluvná ani mimozmluvná zodpovednosť výrobcu za prípadné škody, a príslušná záruka 
na prístroj zaniká.

Spoločnosť IMMERGAS S.p.A., so sídlom na via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) prehlasuje, že procesy navrhovania, výroba a popredajné služby sú 
v súlade s požiadavkami normy UNI EN ISO 9001:2008.

Ďalšie podrobnejšie informácie o označení CE na výrobku si môžete vyžiadať od výrobcu zaslaním žiadosti o kópiu Prehlásenia zhody, kde uvediete typ 
zariadenia a jazyk, v ktorom si želáte túto kópiu obdržať.

Prezado Cliente,

Agradecemos pela escolha de um produto Immergas, de qualidade elevada, capaz de garantir bem-estar e segurança por muito tempo. Como Cliente Immergas 
poderá contar sempre com o Serviço de Assistência Autorizado, que está preparado e atualizado para garantir a constante eficiência da sua bomba de calor. 
As páginas a seguir devem ser lidas com atenção: contêm sugestões úteis para a correta utilização do aparelho, que, se forem respeitadas, garantirão a sua 
satisfação com o produto Immergas.
Em caso de necessidade de intervenção e manutenção ordinária o utilizador deve contactar os Centros Autorizados Immergas: eles têm os componentes originais 
e uma preparação específica recebida diretamente do fabricante.

Advertências gerais

Todos os produtos Immergas são protegidos com embalagem adequada para o transporte.
O material deve ser armazenado em locais secos e protegidos contra intempéries.
O manual de instruções é parte integrante e essencial do produto e deve ser entregue ao novo utilizador, inclusive em caso de passagem de propriedade ou terceiros.
Ele deve ser conservado com cuidado e ser consultado atenciosamente pois as advertências fornecem indicações importantes para a segurança durante a fase 
de instalação, uso e manutenção.
Este manual de instruções contém informações técnicas relativas à instalação do pacote Immergas. No que diz respeito aos outros temas associados à instalação 
do pacote (a título exemplificativo: segurança nos lugares de trabalho, proteção do ambiente, prevenção contra acidentes), é necessário respeitar o que determina 
a norma vigente e os princípios da boa técnica.
Nos termos da legislação vigente, os sistemas devem ser projetados por profissionais habilitados, respeitando os limites dimensionais estabelecidos pela Lei. A 
instalação e a manutenção devem ser efetuadas de acordo com as normas em vigor, conforme as instruções do fabricante e do pessoal habilitado, profissionalmente 
qualificado, com competência técnica específica no setor dos sistemas, como previsto pela lei.
A instalação ou a montagem impróprias do aparelho e/ou dos componentes, acessórios, kit e dispositivos Immergas podem ocasionar problemas imprevisíveis 
envolvendo pessoas, animais e objetos. As instruções que acompanham o produto devem ser lidas atentamente para realizar uma instalação correta.
A manutenção deve ser efetuada por técnico habilitado e o Serviço de assistência técnica Immergas representa a garantia de qualificação e profissionalismo.
O aparelho deve ser destinado somente ao uso expressamente previsto. Todo e qualquer tipo de uso diferente é considerado impróprio e potencialmente perigoso.
Em caso de erros na instalação, no funcionamento ou na manutenção, devidos à negligência da legislação técnica em vigor, da normativa ou das normativas 
contidas no presente manual, ou não fornecidas pelo fabricante, eximindo-o de qualquer responsabilidade contratual e extra-contratual do mesmo por eventuais 
danos, e declina a respetiva garantia do aparelho.

Para mais detalhes sobre a marcação CE do produto, envie ao fabricante o pedido de receção da cópia da Declaração de Conformidade especificando o 
modelo do equipamento e a língua do país.

Firma IMMERGAS S.p.A., z siedzibą pod adresem via Cisa Ligure 95, 42041 Brescello (RE), oświadcza, że procesy projektowania, produkcji i obsługi 
posprzedażnej spełniają wymagania normy UNI EN ISO 9001:2008.

W celu uzyskania dalszych informacji dotyczących oznaczenia CE produktu należy zwrócić się do producenta o kopię Deklaracji zgodności, wskazując 
model urządzenia i język kraju.

Szanowny Kliencie,

Gratulujemy wyboru produktu firmy Immergas. Nasz produkt odznacza się wysoką jakością i na długo zapewni Państwu komfort i bezpieczeństwo. Obsługą 
klientów Immergas zajmuje się wykwalifikowany personel Serwisu Technicznego, który jest odpowiednio przygotowany, aby zapewniać stałą wydajność 
Państwa urządzenia. 
Prosimy o uważne zapoznanie się z niniejszą Instrukcją. Zawiera ona ważne wskazówki dotyczące prawidłowego użytkowania urządzenia. Ich przestrzeganie 
zapewni Państwu zadowolenie z produktu Immergas.
W razie konieczności przeprowadzenia naprawy lub konserwacji kotła należy zwrócić się do Serwisu Technicznego Immergas. Punkty te jako jedyne posiadają 
dostęp do oryginalnych części zamiennych oraz są przygotowywane do świadczenia usług serwisowych pod bezpośrednim nadzorem producenta.

Uwagi ogólne

Wszystkie produkty Immergas są dostarczane w opakowaniu zabezpieczonym do transportu.
Kocioł musi być przechowywany w miejscu suchym, zabezpieczonym przed złymi warunkami atmosferycznymi.
Instrukcja obsługi stanowi integralną i istotną część produktu. Należy ją przekazać nowemu użytkownikowi również w przypadku przekazania własności 
lub przejęcia.
Użytkownik powinien uważnie zapoznać się z Instrukcją obsługi i zachować ją na przyszłość, ponieważ wszystkie uwagi w niej zawarte stanowią ważne 
wskazówki dotyczące bezpieczeństwa podczas instalacji, eksploatacji i konserwacji urządzenia.
Niniejsza Instrukcja obsługi zawiera informacje techniczne dotyczące montażu kotłów firmy Immergas. W  odniesieniu do innych kwestii związanych 
z montażem pomp ciepła (na przykład: bezpieczeństwa w miejscu pracy, ochrony środowiska, zapobiegania wypadkom) należy przestrzegać obowiązujących 
przepisów prawa oraz zasad sztuki instalacyjnej.
Na mocy obowiązujących przepisów instalacje muszą być projektowane przez uprawnionych specjalistów, z uwzględnieniem ograniczeń ustalonych przez 
prawo. Instalacja i konserwacja urządzeń powinna być przeprowadzana zgodnie z obowiązującymi normami i regulacjami, według wskazówek producenta 
oraz przez upoważniony personel, tj. osoby posiadające wiedzę techniczną z zakresu instalacji, a także wymagane uprawnienia.
Nieprawidłowy montaż urządzenia i/lub komponentów, akcesoriów czy zestawów dodatkowych Immergas może być przyczyną nieprzewidywalnych problemów, 
obrażeń ciała u osób i zwierząt oraz szkód materialnych. W celu wykonania poprawnego montażu produktu należy dokładnie zapoznać się z załączoną do 
niego Instrukcją.
Okresowa konserwacja może być przeprowadzana wyłącznie przez Serwis Techniczny Immergas, co stanowi gwarancję kwalifikacji i profesjonalizmu.
Urządzenie można wykorzystywać wyłącznie do celu, do którego zostało zaprojektowane. Jakiekolwiek inne użycie należy uważać za niewłaściwe, 
a w konsekwencji potencjalnie niebezpieczne.
W przypadku błędów podczas instalacji, eksploatacji lub prac konserwacyjnych, spowodowanych nieprzestrzeganiem obowiązującego prawa, norm technicznych 
lub wytycznych zawartych w niniejszej Instrukcji (bądź innych materiałach dostarczonych przez producenta), producent uchyla się od odpowiedzialności za 
powstałe szkody, a gwarancja dotycząca urządzenia traci ważność.

Uwaga operatorzy urządzenia 
Urządzenia AUDAX TOP 16/18/21 zawierają ilość czynnika chłodzącego przekraczająca masę 3 kg. Zgodnie z ustawa z dn.15 maja 2015 (Dz.U. 2015 
poz. 881) koniecznym jest prowadzenie Karty Urządzenia dla zamontowanych urządzeń chłodniczych, klimatyzacyjnych i pomp ciepła, zawierających 
co najmniej 3 kg SZWO lub F-gazów (FGC). 
Rejestracja odbywa się w systemie teleinformatycznym, za pośrednictwem strony http://www.ichp.pl/CRO. Osobą odpowiedzialną za założenie 
Karty Urządzenia jest operator, czyli osoba fizyczna lub prawna sprawującą faktyczną kontrolę nad technicznym działaniem urządzenia (właściciel).
Kartę dla nowych urządzeń należy założyć w ciągu 10 dni od dnia instalacji i napełnienia F-Gazem. Szczegółowe informacje na temat obowiązków 
związanych z CRO można znaleźć na stronie : http://www.ichp.pl/CRO.

Az IMMERGAS S.p.A (székhely: Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE)) vállalat kijelenti, hogy a tervezés, gyártás valamint a vevőszolgálati segítségnyújtás 
során az UNI EN ISO 9001:2008 szabvány előírásainak megfelelően jár el.

A termék CE-jelöléséről további részletekért küldje el kérését a gyártónak, hogy a készülék modelljének jellemzőit tartalmazó, az ország nyelvén írt Meg-
felelőségi Nyilatkozat egy példányát megkapja.

Kedves Vásárlónk!

Gratulálunk, hogy egy csúcsminőségű Immergas terméket választott, amely hosszú ideig fogja az Ön kényelmét és biztonságát szolgálni. Ön az Immergas 
ügyfeleként mindenkor számíthat Szervízhálózatunk szolgálataira, amelynek létrehozásával az volt a célunk, hogy az Ön hőszivattyújának hatékony működését 
hosszan biztosítsuk. Olvassa el figyelmesen a következő oldalakat: hasznos tanácsokkal szolgálnak a termék megfelelő használatával kapcsolatban. Ha megfogadja 
ezeket a tanácsokat, az Ön Immergas készüléke hosszú ideig működik majd az Ön megelégedésére.
Amennyiben javítási munkálatok vagy időszakos karbantartási munkálatok elvégzésére van szükség, forduljon az Immergas Szervizszolgálatához: a szakszerviz 
rendelkezik eredeti cserealkatrészekkel, és a gyártó által folyamatosan naprakész információval bővített szakértelemmel.

Általános figyelmeztetések

Minden Immergas terméket megfelelő csomagolás véd a szállítás során.
A terméket tárolja száraz, az időjárás viszontagságaitól védett helyen.
A használati útmutató a termék szerves és alapvetően fontos részét képezi. Tulajdonosváltás esetén mellékelje az útmutatót az új tulajdonosnak. 
Tanulmányozza és gondosan őrizze meg, mert a figyelmeztetések fontos információt tartalmaznak a beszerelésről, a használatról és a karbantartásról. A jelen 
útmutató az Immergas rendszer beszerelésével kapcsolatos műszaki adatokat és információkat tartalmazza.
A magának a rendszernek a beszerelésével kapcsolatos egyéb kérdésekben (például: a munkaterület biztonsága, környezetvédelem, baleset megelőzés) kövesse 
a vonatkozó előírásokat és a jó munkavégzési gyakorlat szabályait. A jelenleg hatályos jogszabályozások értelmében a rendszerek tervezéséhez szakembert kell 
felkérni, és a tervezés során figyelembe kell venni a törvényileg megadott méreteket. A beszerelési és karbantartási műveleteket végeztesse engedéllyel rendelkező 
szakemberrel a törvényi és gyártói előírásoknak megfelelően. Szakembernek minősül az a személy, aki rendelkezik a tárgykörben a törvény által előírt ismeretekkel.
Az Immergas készülékeinek és/vagy az egyes alkatrészek, tartozékok, készletek és berendezések beszerelése során előre nem látható személyi vagy vagyoni 
vonatkozású problémák léphetnek fel. A megfelelő beszerelés érdekében olvassa el figyelmesen a termékhez mellékelt útmutatót.
A gázkazán karbantartási műveleteit végeztesse az Immergas szakembereivel; az Immergas Szervizhálózata biztosítékot jelent a szakértelemre.
A kazánt használja rendeltetési célnak megfelelően. Minden más használat nem rendeltetésszerűnek, és mint ilyen potenciálisan veszélyesnek minősül.
A beszerelés, üzemeltetés vagy használat során a törvényi és műszaki előírások vagy a jelen használati utasítások (a gyártó vagy a viszonteladó mellékeli) be 
nem tartásából eredő hibákért és az abból származó károkért  a  gyártó semmilyen körülmények között nem vonható felelősségre, valamint a fentiek a jótállás 
megszűnését vonják maguk után.
A hőszivattyúk beszerelésével kapcsolatos törvényi szabályozásokról bővebb információért kérjük, látogasson el honlapunkra: www.immergas.hu .

Αγαπητέ Πελάτη,

Σας ευχαριστούμε που επιλέξατε ένα προϊόν Immergas υψηλής ποιότητας ικανό να σας διασφαλίσει για ένα μεγάλο χρονικό διάστημα ευεξία και ασφάλεια. 
Ως πελάτης της Immergas μπορείτε πάντα να βασίζεστε στην καταρτισμένη και εξουσιοδοτημένη Υπηρεσία εξυπηρέτησης πελατών, που προετοιμάζεται 
και ενημερώνεται για να σας διασφαλίζει την απρόσκοπτη λειτουργία της αντλίας θερμότητας. Διαβάστε προσεκτικά τις σελίδες που ακολουθούν: μπορείτε 
να αποκομίσετε χρήσιμες οδηγίες για τη σωστή χρήση της συσκευής, των οποίων η τήρηση θα επιβεβαιώσει την ικανοποίησή σας για το προϊόν Immergas. 
Απευθυνθείτε για τυχόν ανάγκες επέμβασης και τακτικής συντήρησης στα εξουσιοδοτημένα κέντρα Immergas": αυτά διαθέτουν τα γνήσια ανταλλακτικά 
καθώς και μια ειδική προετοιμασία απευθείας από τον κατασκευαστή.

Γενικές προειδοποιήσεις

Όλα τα προϊόντα Immergas προστατεύονται με ειδική συσκευασία για τη μεταφορά.
Το υλικό πρέπει να αποθηκεύεται σε ξηρό και προστατευμένο από τις καιρικές συνθήκες χώρο.
Το φυλλάδιο των οδηγιών αποτελεί αναπόσπαστο και ουσιαστικό μέρος του προϊόντος και θα πρέπει να παραδίδεται στο νέο χρήστη ακόμη και στην 
περίπτωση μεταβίβασης της κυριότητας ή εξαγοράς.
Το παρόν εγχειρίδιο θα πρέπει να φυλάσσεται με φροντίδα και να διαβάζεται με προσοχή, εφόσον όλες οι προειδοποιήσεις παρέχουν σημαντικές οδηγίες για 
την ασφάλεια σχετικά με την εγκατάσταση, τη χρήση και τη συντήρηση.
Το παρόν φυλλάδιο οδηγιών περιέχει τεχνικές πληροφορίες σχετικά με την εγκατάσταση των λεβήτων Immergas. Όσον αφορά τα άλλα θέματα που σχετίζονται 
με την εγκατάσταση του ίδιου του πακέτου (για παράδειγμα: την ασφάλεια στην εργασία, την προστασία του περιβάλλοντος, την πρόληψη των ατυχημάτων), 
είναι απαραίτητο να τηρούνται οι ισχύουσες νομοθεσίες και οι αρχές της καλής τεχνικής.
Σύμφωνα με την ισχύουσα νομοθεσία οι εγκαταστάσεις πρέπει να εκτελούνται από καταρτισμένους επαγγελματίες εντός των ορίων των διαστάσεων που 
ορίζονται από το νόμο. Η εγκατάσταση και η συντήρηση θα πρέπει να πραγματοποιούνται σύμφωνα με τους ισχύοντες κανονισμούς, σύμφωνα με τις οδηγίες 
του κατασκευαστή και του καταρτισμένου επαγγελματικά προσωπικού. Κάτι τέτοιο συνεπάγεται ότι τα άτομα θα πρέπει να έχουν ειδικές γνώσεις στον 
τομέα των εγκαταστάσεων, όπως απαιτείται από το νόμο.
Η εσφαλμένη εγκατάσταση ή η συναρμολόγηση της συσκευής ή/και των συστατικών μερών, αξεσουάρ, kit και των συσκευών Immergas μπορεί να προκαλέσει 
εκ των προτέρων απρόβλεπτες δυσάρεστες καταστάσεις σχετικά με πρόσωπα, ζώα και πράγματα. Διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες που παρέχονται με το 
προϊόν για να έχετε μια σωστή εγκατάσταση.
Η συντήρηση θα πρέπει να εκτελείται από εξειδικευμένο τεχνικό προσωπικό, η Εξουσιοδοτημένη Υπηρεσία Τεχνικής Βοήθειας Immergas υπό αυτή την έννοια 
αποτελεί εγγύηση ποιότητας και επαγγελματισμού.
Η συσκευή πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο για το σκοπό για τον οποίο προορίζεται. Οποιαδήποτε άλλη χρήση θα πρέπει να θεωρείται ακατάλληλη και 
επομένως δυνητικά επικίνδυνη.
Σε περίπτωση σφαλμάτων κατά την εγκατάσταση, λειτουργία ή συντήρηση, που οφείλονται στη μη συμμόρφωση με την τεχνική ισχύουσα νομοθεσία, 
τους κανονισμούς ή τις οδηγίες του παρόντος φυλλαδίου (ή άλλως προβλέπεται από τον κατασκευαστή), απαλλάσσεται από οποιαδήποτε συμβατική και 
εξωσυμβατική ευθύνη ο κατασκευαστής για τυχόν ζημιές και ακυρώνεται η εγγύηση που αφορά τη συσκευή.

Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με το σήμα του προϊόντος CE, αποστείλετε στον κατασκευαστή την αίτηση για να παραλάβετε ένα αντίγραφο 
της δήλωσης συμμόρφωσης υποδεικνύοντας το μοντέλο της συσκευής και τη γλώσσα της χώρας.

Dear Customer,

Our compliments for having chosen a top-quality Immergas product, able to assure well-being and safety for a long period of time. As an Immergas Customer, 
you can also count on a qualified after-sales service, prepared and updated to guarantee constant efficiency of your heat pump. Read the following pages 
carefully: you will be able to draw useful suggestions regarding the correct use of the appliance. By respecting these suggestions, you will no doubt be satisfied 
with your Immergas product.
For any assistance and scheduled maintenance please contact Immergas Authorised Centres: they have original spare parts and are specifically trained by the 
manufacturer.

General recommendations

All Immergas products are protected with suitable transport packaging.
The material must be stored in a dry place protected from the weather.
The instruction book is an integral and essential part of the product and must also be given to the new user in the case of transfer or succession of ownership.
It must be stored with care and consulted carefully, as all of the warnings provide important safety indications for installation, use and maintenance stages.
This instruction manual provides technical information for installing the Immergas pack. As for the other issues related to pack installation (e.g. safety in the work 
site, environment protection, injury prevention), it is necessary to comply with the provisions specified in the regulations in force and principles of good practice.
In compliance with the legislation in force, the systems must be designed by qualified professionals, within the dimensional limits established by the Law. 
Installation and maintenance must be performed in compliance with the regulations in force, according to the manufacturer's instructions and by professionally 
qualified staff, intended as staff with specific technical skills in the system sector, as envisioned by the Law.
Improper installation or assembly of the appliance and/or Immergas components, accessories, kit and devices can cause unexpected problems to people, animals 
and objects. Read the instructions provided with the product carefully to ensure proper installation.
Maintenance must be carried out by authorised technical personnel. The Immergas Authorised After-sales Service represents a guarantee of qualifications 
and professionalism.
The appliance must only be destined for the use for which it has been expressly declared. Any other use will be considered improper and therefore potentially 
dangerous.
If errors occur during installation, operation and maintenance, due to non-compliance with technical laws in force, standards or instructions contained in 
this book (or however supplied by the manufacturer), the manufacturer is excluded from any contractual and extra-contractual liability for any damages and 
the appliance warranty is invalidated.

For further details on the product CE marking, request a copy of the Declaration of Conformity from the manufacturer, specifying the appliance model 
and the language of the country.

Beste klant,

Wij feliciteren u met uw aankoop van een product Immergas van hoge kwaliteit, dat voor lange tijd borg zal staan voor welzijn en veiligheid. Als klant van 
Immergas kunt u altijd een beroep doen op een erkende en gekwalificeerde technische dienst, die voorbereid is en op de hoogte om te zorgen voor een constante 
efficiëntie van uw warmtepomp. Lees de volgende pagina's aandachtig: u kunt er nuttige tips uit halen voor een correct gebruik van het toestel, die indien 
nageleefd uw tevredenheid over het Immergas product zullen bevestigen.
Als u behoefte hebt aan een interventie of gewoon onderhoud, wend u dan tot de Geautoriseerde Centra van Immergas die beschikken over originele componenten 
en een gerichte voorbereiding waarvoor de constructeur rechtstreeks heeft gezorgd.

Algemene waarschuwingen

Alle Immergas producten zijn met een geschikte verpakking voor het transport beschermd.
Het materiaal moet in een droge omgeving worden opgeslagen, beschut tegen weersinvloeden.
De handleiding met instructies is een wezenlijk en essentieel onderdeel van het product en moet aan de nieuwe eigenaar overhandigd worden in het geval van 
een doorverkoop of nieuwe eigenaar.
Het moet met zorg worden bewaard en aandachtig geraadpleegd, omdat alle waarschuwingen belangrijke aanwijzingen verschaffen voor de veiligheid tijdens 
de fasen van installatie, gebruik en onderhoud.
Deze instructiehandleiding bevat technische informatie met betrekking tot de installatie van het pakket Immergas. Wat betreft de andere onderwerpen in 
verband met de installatie van het pakket (bij wijze van voorbeeld: veiligheid op de werkplaats, bescherming van het milieu, ongevallenpreventie) moeten de 
voorschriften van de geldende normen en de principes van goede techniek worden nageleefd.
Zoals voorgeschreven door de wet moeten de installaties ontworpen zijn door gekwalificeerde professionals, volgens de dimensionale limieten opgelegd door 
de wet. De installatie en het onderhoud moeten overeenkomstig met de geldende voorschriften uitgevoerd worden, volgens de instructies van de fabrikant en 
door gekwalificeerd personeel, wat betekent personeel met specifieke deskundigheid op het gebied van installaties, zoals voorzien door de wet.
Een verkeerde installatie of montage van het apparaat en/of de componenten, accessoires, kits en inrichtingen van Immergas kan problemen geven jegens 
personen, dieren en voorwerpen, die a priori niet voorspeld kunnen worden. Lees aandachtig de instructies die bij het product zitten voor een correcte installatie 
van het toestel.
Het onderhoud moet door bevoegd technisch personeel uitgevoerd worden. De erkende technische service van Immergas is een garantie voor bevoegdheid en 
deskundigheid.
Het apparaat moet uitsluitend voorbestemd worden voor het gebruik waarvoor het uitdrukkelijk voorzien is. Ieder ander gebruik moet als oneigenlijk en 
bijgevolg potentieel gevaarlijk worden beschouwd.
In geval van fouten tijdens de installatie, tijdens de werking of tijdens het onderhoud te wijten aan het niet naleven van de geldende technische wetgeving, 
normen of instructies in deze handleiding (of instructies die op andere wijze door de constructeur werden gegeven), wordt de constructeur ontheven van elke 
contractuele en niet-contractuele aansprakelijkheid voor eventuele schade, en vervalt de betreffende garantie van het toestel.

Voor meer informatie over de CE-markering van het product stuurt u de fabrikant het verzoek u een kopie van de Verklaring van overeenstemming toe 
te zenden, onder vermelding van het model apparaat en de taal van het land.

Cher client,

Nous vous félicitons d’avoir choisi un produit de haute qualité Immergas, il vous offrira le bien-être et la sécurité pendant longtemps. En tant que Client 
Immergas, vous pourrez toujours faire confiance à un Service d’Assistance Autorisé qualifié, préparé et mis à jour pour garantir un rendement constant de 
votre pompe à chaleur. Veuillez lire attentivement les pages suivantes : vous pourrez y trouver des conseils utiles pour utiliser correctement votre appareil et 
pour confirmer votre satisfaction pour le produit Immergas.
Pour toute intervention et pour l'entretien ordinaire, veuillez contacter les Centres d’Assistance Agréés Immergas : ils disposent de composants d'origine et ils 
ont été formés directement par le fabricant.

Avertissements généraux

Tous les produits Immergas sont protégés avec un emballage de transport adéquat.
Le matériel doit être stocké dans un lieu sec et à l'abri des intempéries.
Le manuel d’instructions, qui fait partie intégrante et essentielle du produit, doit être remis au nouvel utilisateur même en cas de passage de propriété ou de 
substitution.
Il doit être conservé avec soin et consulté attentivement, car tous les avertissements fournissent des indications importantes sur la sécurité au cours des phases 
d'installation, d'utilisation et d'entretien.
Ce manuel d'instructions contient des informations techniques relatives à l'installation du kit Immergas. En ce qui concerne les autres thèmes liés à l'installation 
du kit (par exemple : la sécurité sur les lieux de travail, la protection de l'environnement, la prévention des accidents), il est nécessaire de respecter les directives 
des normes en vigueur et les règles de la bonne technique.
En vertu de la législation en vigueur, les installations doivent être conçues par des professionnels qualifiés, dans les limites dimensionnelles établies par la loi. 
L'installation et l'entretien doivent être effectués en respectant les normes en vigueur, selon les instructions du fabricant et par un personnel autorisé et qualifié 
au niveau professionnel, ce qui veut dire que ce personnel doit avoir les compétences spécifiques techniques dans le secteur des installations, comme cela est 
prévu par la Loi.
L’installation incorrecte ou le mauvais montage de l’appareil et/ou des composants, des accessoires, des kits et des dispositifs Immergas pourrait donner lieu à 
des problèmes imprévisibles à priori envers les personnes, les animaux ou les biens. Lire attentivement les instructions qui accompagnent le produit pour son 
installation correcte.
L'entretien doit être effectué par un personnel technique autorisé, le service d'Assistance Technique Agréé Immergas représente dans ce sens une garantie de 
qualification et de professionnalisme.
L’appareil ne doit être destiné qu’à l’usage pour lequel il a été expressément prévu. Tout autre usage est à considérer impropre et donc potentiellement dangereux.
En cas d'erreurs lors de l'installation, dans l'exercice ou dans l'entretien, dues à l'inobservation de la législation technique en vigueur, de la règlementation ou 
des instructions contenues dans ce manuel (ou de toute façon fournies par le fabricant), toute responsabilité contractuelle et extra-contractuelle du fabricant 
est exclue pour les éventuels dommages et par conséquent, la garantie de l'appareil déchoit.

Pour plus de détails concernant le marquage CE du produit, adresser au fabricant une demande de copie de la Déclaration de Conformité en spécifiant 
le modèle d'appareil et la langue du pays.
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1 GİRİŞ

1.1 GİRİŞ.
Audax Top 18-21 ErP birimlerinin ilk devreye 
alınması ile ilerlemeden önce, görevli personel, 
işbu talimatlar ve kurulum teknik verilerine aşina 
olmalıdır.
Audax Top 18-21 ErP kurulum, devreye alma, 
işleyiş ve bakım operasyonlarını daha kolay ve 
daha güvenli hale getirmek üzere çok yüksek bir 
güvenl ik  dereces i  garant i lemek üzere 
tasarlanmışlardır. Kendi uygulama alanları 
dahilinde kullandığınız takdirde, emin ve güvenli 
bir hizmet garanti edeceklerdir.
Makineler yaklaşık olarak 100.000 işleyiş saatine 
karşılık gelen %75 bir kullanma faktörü ile 15 
yıllık çalışma ömrü için tasarlanmışlardır.
Bu kılavuzda verilen prosedürler bu ısı 
pompalarının kullanım, çalıştırma, idare ve 
muhafazası için aynı faydalı sıra ile organize 
edilmiştir.
Makinenin donanımında tedarik edilen ve işbu 
kılavuzda listelenen aşağıdaki tüm prosedürler 
ve güvenlik tedbirlerini tamamen anlamış 
olduğunuzdan ve hayata geçirdiğinizden emin 
olun: kişisel koruma ekipmanları, örneğin 
eldivenler, koruma gözlükleri, iş ayakkabıları, 
uygun gereçler, uzmanlık ve gerekli vasıflar 
(elektrik, havalandırma, yerel yönetmelik).
 Bu ürünlerin Avrupa direktifleri ile uygunluğu 
(makine güvenliği, alçak gerilim, elektromanyetik 
uyum, gerilim altındaki cihazlar, vs.) bunların 
uygunluk beyanlarına danışılarak tespit edilebilir.

1.2 GÜVENLİK.
1.2.1. Kurulum güvenliği üzerine görüşler.

Birim şantiyeden teslim alınırken işletilmeden 
önce dikkatlice teftiş edilmelidir. Özellikle, 
soğutucu devrelerin sağlam olduğundan, hiçbir 
aksamın bir çarpma nedeniyle deforme olmuş 
veya hasar görmüş olmadığından emin olmak 
gerekir. Şüphe halinde, bir sızdırmazlık denemesi 
yapın. Birimin teslim alınması anında bir hasar 
tespit edilirse bunun yazılı bir şikayet ile 
nakliyeciye iletilmesi zorunludur.
Bu cihazın, gerekli şekilde gözetim altında 
tutulmaları veya cihazın güvenli kullanımı 
hakkında eğitilmiş ve buna bağlı risklerin 
bilincinde olmaları halinde 8 yaşından büyük 
çocuklar ve düşük fiziksel, duyusal veya zihinsel 
kapasiteye sahip yetişkinler taraf ından 
kullanılmasına izin verilmiştir.
Bebekler cihaz ile oynamadıklarından emin 
olunması için sürekli gözetlenmelidir.
Birim son kurulum konumuna ulaşmadan önce 
paleti veya ambalajı çıkarmayın. Bu cihazlar 
bir çatallı yükleyici aracılığı ile çatalların yalnız 
cihaz üzerinde belirtilen konumlara geçirilmesi 
halinde taşınabilirler.

Birimler ayrıca özel askılar aracılığı ile 
kaldırılabilirler (bakınız Parag. 2.2).
Kaldırma için uygun kalınlıkta halatlar ile 
bağlamak ve daima cihaz için sertifikalı 
çizimlerde verilmiş kaldırma talimatlarını 
izlemek gereklidir.
Güvenlik yalnız bu talimatların azami özen ile 
izlenmesi şartı ile garanti edilir. Aksi halde, 
materyalin zarar görmesi ve bu operasyonları 
izlemekle görevli personelin yaralanması 
riskine maruz kalınır.

GÜVENLİK CİHAZLARINI ASLA 
ÖRTMEYİN.

Yukarıdakiler, soğutucu devrelerde ve ısı 
transfer akışkanlarının mevcut sigorta 
kapakları ve güvenlik valfleri için geçerlidir. 
Ayrıca güvenlik valflerinin çıkışlarında hala 
kapakların mevcut olduğundan emin olun. Bu 
kapaklar plastiktir ve yeniden kullanılmamalıdır. 
Hala mevcut ise, bunların çıkarılması gerekir. 
Güvenlik valflerinin çıkışları üzerinde veya 
bunlara bağlı drenaj hatlarının serbest 
uçlarında, pas veya buzlanmaya neden 
olabilecek yabancı cisimlerin (toz, moloz, vs.) 
ve/veya yağmur suyu girmesini önleyecek 
cihazların takılması kaçınılmazdır. Drenaj 
hatları gibi, bu cihazlar, ne kontrollü basıncın 
%10’unu aşmayacak sürtünme kayıplarına 
neden olmalı ne de işleyişe engel olmalıdır.

Sınıflandırma ve kumanda
Gözlemleme ve kullanım üzerine ulusal 
seviyede Basınçlı Cihazlar Direktifine ve AB 
düzenlemelerine uygun olarak bu makinelerin 
koruma cihazları 1-1 tablosundaki gibi 
sınıflandırılmıştır:

Valfler ve sigortaları, yangın riski sıkı kontrol 
altında olan tesisatlarda dahi yerinden 
çıkarmayın. Bu aksesuarların tesisatın 
özelliklerinin değişmesi veya gaz dolum 
cihazını nakli durumunda monte edilmiş 
olması ile garantinin varlığını yitireceği 
koşuluna bağlıdır.

Birimin yangına maruz kalması halinde 
güvenlik cihazları aşırı basınç nedeniyle 
kırılmayı önlemek üzere soğutucuyu 
salıverirler. Akışkan aleve maruz kaldığında 
toksik atıklar yaydığından aşağıdakilere dikkat 
edin:

• Birimden uzak durun.
• Hizmetteki personel için yangını söndürme 

üzere uyarılar ve öneriler yerleştirin.
• Tesisata ve soğutucu tipine uygun yangın sön-

dürücülere kolaylıkla ulaşılabilir olmalıdır.
Fabrikada takılan tüm aşırı basınç valfleri 
ayarlarının bozulmasını önlemek için mü-
hürlenmiştir.
Tahliye valfleri periyodik olarak kontrol 
edilmelidir. Bakınız Parag. 1.2.4. “Onarım 
müdahalelerinin güvenliği üzerine görüşler”.
Tahliye devresinde, her bir tahliye valfi yanına 
yoğuşma veya yağmur suyu birikmesini önle-
mek için bir akma kanalı yerleştirin.

Soğutucu konu hakkında yerel olarak yü-
rürlükte olan hükmün talimatlarına katiyen 
uyularak ele alınmalıdır.
Kapalı bir alan için soğutucu birikmesi oksijen 
azalmasını tetikleyerek asfeksi (boğulma) veya 
patlamalara neden olabilir.
Yüksek miktarda buhar konsantreleri solu-
mak zehirlidir ve kalp durması, bilinç kaybı 
ve ölüme sebebiyet verebilir. Havadan daha 
ağır olduğundan, buhar solunum için mevcut 
oksijen miktarını azaltır. Bu ürünler göz ve cilt 
tahrişlerine neden olurlar. Dekompozisyon 
ürünleri tehlikeli olabilir.

Müdahale
Hizmete sokmaktan 
sorumlu teknisyenin adı

Uygulanabilir 
ulusal 
düzenlemeler

Onay organı
Tarih Müdahale tipi  (1)

(1)  Bakım, onarımlar, düzenli tetkikler (EN 378), sızıntılar, vs. 1-1
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1 INTRODUCCIÓN

1.1 INTRODUCCIÓN.
Antes de proceder a la puesta en marcha inicial 
de la unidad Top 18-21 ErP, el personal encargado 
deberá haberse familiarizado completamente con 
las presentes instrucciones y con los datos 
técnicos de instalación.
Las  Audax Top 18-21 ErP se han diseñado para 
garantizar un elevado nivel de seguridad, 
suficiente para que las operaciones de instalación, 
puesta  en  marcha ,  funcionamiento  y 
mantenimiento sean más fáciles y seguras. Si se 
utilizan dentro de los relativos campos de 
aplicación, garantizarán un servicio seguro y 
fiable.
Las máquinas están diseñadas para una vida útil 
de 15 años, con un factor de uso del 75%; que 
corresponde aproximadamente a 100.000 horas 
de funcionamiento.
Los procedimientos indicados en este manual 
están organizados con el mismo orden de utilidad 
para instalar, poner en marcha, gestionar o para 
efectuar el mantenimiento de estas bombas de 
calor.
Asegúrese de que ha comprendido completamente 
todos los procedimientos y las precauciones de 
seguridad incluidas en las instrucciones que se 
proporcionan junto con la máquina y que las ha 
puesto en práctica, así como las que se indican 
en el presente manual, como por ejemplo: 
equipos de protección individual, como guantes, 
gafas de protección, calzado de seguridad, 
herramientas idóneas y  competencias y 
cualificaciones de idoneidad (en materia de 
electricidad, acondicionamiento del aire, 
legislación local).
La conformidad de estos productos para con las 
directivas Europeas (seguridad de las máquinas, 
baja tensión, equipos bajo presión, etc.) que se 
puede comprobar consultando sus declaraciones 
de conformidad.

1.2 SEGURIDAD.
1.2.1. Consideraciones sobre la seguridad de 

la instalación.

La unidad debe ser inspeccionada atentamente en 
cuanto se haya recibido en la obra, así como antes 
de ponerla en marcha. En concreto es necesario 
comprobar que los circuitos frigoríficos estén 
íntegros y que no haya ningún componente 
deformado o dañado por ejemplo, debido a un 
golpe. En caso de dudas realice una prueba de 
estanqueidad. Si se detecta un daño al recibir la 
unidad es indispensable enviar de inmediato una 
reclamación, por escrito, al transportista.
Se permite el uso de este equipo a niños a partir 
de los 8 años de edad y a adultos con capacidades 
físicas, sensoriales o mentales reducidas, o con 
poca experiencia y pocos conocimientos siempre 
y cuando estén debidamente vigilados o 
instruidos sobre el uso seguro del equipo y que 
conozcan plenamente los riesgos relacionados 
con el mismo.
Los niños deberán estar vigilados constantemente 
para comprobar que no jueguen con el equipo.
No retire el palet o el embalaje antes de que la 
unidad haya sido colocada en la posición final 
donde debe ser instalada. Estos equipos deben 
desplazarse usando una carretilla elevadora 
con horquillas, a condición de que estas se 
introduzcan solamente en las posiciones 
indicadas en el equipo en cuestión.

Además también es posible proceder a la 
elevación de la unidad mediante las eslingas 
específicas (véase Apart. 2.2).
Para la elevación por lo tanto es necesario 
eslingar, con cables lo suficientemente robustos 
para realizar las operaciones de elevación que 
se indican en los dibujos certificados, que 
acompañan al equipo.
La seguridad está garantizada solo a condición 
de que se sigan estas instrucciones, con la 
máxima precaución. En caso contrario puede 
quedar expuesto a que el material se estropee 
y a provocar lesiones corporales al personal 
encargado de estas operaciones.

NO CUBRA NUNCA LOS DISPOSITIVOS DE 
SEGURIDAD.

Todo lo indicado anteriormente es válido para 
los tapones de fusibles y válvulas de seguridad 
que puedan estar presentes en los circuitos del 
refrigerante y de los fluidos termovectores. 
Además compruebe que los tapones todavía 
estén colocados en las salidas de las válvulas de 
seguridad. Estos tapones son de plástico y no 
deben ser usados dos veces. En caso de que 
todavía estén colocados es conveniente 
quitarlos. Es indispensable instalar en las 
válvulas de seguridad, o en los extremos libres 
de las líneas de drenaje que puedan estar 
conectadas a estas, dispositivos que impidan 
que penetren cuerpos extraños (polvo, residuos, 
etc.), y/o agua de lluvia que pueden formar 
óxido o tapones de hielo. Como en el caso de 
las líneas de drenaje, estos dispositivos no deben 
impedir nunca el funcionamiento ni provocar 
pérdidas de carga, que excedan del 10% respecto 
a la presión controlada. 

Clasificación y control
Conforme a la Directiva de Equipos con Presión 
y reglamentos UE sobre la monitoreo y el uso 
a nivel nacional, los dispositivos de protección 
de estas máquinas están clasificados como se 
indica en la tabla 1-1:

No retire las válvulas ni los fusibles, ni siquiera 
en las instalaciones en las que el riesgo de 
incendio está bajo control. Esto se debe a que 
no subsiste ninguna garantía de que estos 
accesorios se montarán de nuevo si se han 
variado las características de la instalación o 
de transporte, del equipo cargado con gas.

En caso de que la unidad presente un incendio, 
los dispositivos de seguridad impedirán la 
rotura debido a la sobrepresión, dejando salir 
el refrigerante. El fluido por lo tanto puede 
descomponerse en residuos tóxicos cuando está 
presente la llama y por lo tanto:

• Manténgase alejado de la unidad.
• Coloque avisos y recomendaciones para el 

personal en servicio, para apagar el incendio.
• Los extintores antiincendio idóneos para la 

instalación y el tipo de refrigerante, deben 
estar bien accesibles.

Todas las válvulas de sobrepresión instaladas 
de fábrica, se han precintado para impedir que 
se manipulen sus valores de calibración.
Las válvulas de descarga deben controlarse 
con regularidad. Véase Apart. 1.2.4. “Consid-
eraciones sobre la seguridad de las interven-
ciones de reparación”.
Prepare un canal de drenaje en el circuito de 
salida, cerca de cada una de las válvulas de 
descarga, para evitar que se acumulen con-
densaciones o agua de lluvia.

El refrigerante debe manipularse siguiendo es-
trictamente todas las prescripciones que indica 
la legislación vigente en cuestión, en el lugar. 
La acumulación de refrigerante dentro de un 
espacio cerrado podría provocar disminución 
del oxígeno y provocar asfixia o  explosiones.
La inhalación de altas concentraciones de 
vapor es nociva y puede provocar una descom-
pensación cardíaca, pérdida de conocimiento 
o la muerte. Al ser más pesado que el aire, 
el vapor reduce la cantidad de oxígeno dis-
ponible para poder respirar. Estos productos 
provocan irritaciones oculares y de la piel. Los 
productos debidos a descomposición pueden 
ser peligrosos.

Intervención Nombre del técnico 
responsable de la puesta 
en servicio

Reglamentos 
nacionales que 
se deben aplicar

Organismo 
encargado de la 
comprobaciónFecha Tipo de 

intervención (1)

(1)  Mantenimiento, reparación, comprobaciones normales (EN 378), pérdidas, etc. 1-1
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1 ÚVOD

1.1 ÚVOD.
Pred prvým spustením jednotky Audax Top 18-
21 ERP musia byť pracovníci maximálne 
oboznámení s týmito pokynmi a technickými 
údajmi pre inštaláciu.
Audax Top ErP 18-21 bol navrhnutý tak, aby 
zabezpečil čo najvyššiu úroveň bezpečnosti, ktorá 
umožňuje inštaláciu, uvedenie do prevádzky, 
jednoduchšiu a bezpečnejšiu prevádzku 
a údržbu. Pokiaľ sa použije v rámci rozsahu jeho 
určenia, zaistí bezpečné a spoľahlivé služby.
Tieto zariadenia sú navrhnuté s prevádzkovou 
životnosťou 15 rokov za predpokladu faktora 
využitia 75%; čo zodpovedá približne 100.000 
hodinám prevádzky.
Postupy v tomto návode sú usporiadané 
v  rovnakom poradí vhodnom pre inštaláciu, 
spustenie, riadenie alebo údržbu týchto tepelných 
čerpadiel.
Uistite sa, že ste plne pochopili a vykonali všetky 
postupy a bezpečnostné opatrenia uvedené 
v návode dodanom s každým zariadením, ako aj  
uvedené v  tomto návode na obsluhu, napr.: 
osobné ochranné prostriedky, ako sú rukavice, 
okuliare, bezpečnostná obuv, vhodné nástroje 
a zručnosti a kvalifikácia (elektrina, klimatizácia, 
miestna legislatíva).
Zhodu týchto výrobkov s európskymi smernicami 
( b e z p e č n o s ť  s t r o j o v,  n í z k e  n ap ät i a , 
elektromagnetická kompatibilita, zariadenie pod 
tlakom, atď.), možno zistiť konzultáciou ich 
vyhlásenia o zhode.

1.2 BEZPEČNOSŤ.
1.2.1. Bezpečnostné pokyny k inštalácii.

Jednotka musí byť pozorne skontrolovaná po 
inštalovaní na mieste, ako aj pred uvedením do 
prevádzky. Najmä je potrebné zabezpečiť, aby 
chladiace okruhy neboli porušené a aby žiadny 
komponent nebol  deformovaný alebo poškodený 
napríklad v dôsledku nárazu. V prípade 
pochybností vykonajte skúšku tesnosti. Ak sa po 
obdržaní jednotky zistí poškodenie jednotky, je 
nevyhnutné okamžite podať dopravcovi písomnú 
reklamáciu.
Použitie tohto zariadenia je povolené deťom od 
8 rokov a dospelým osobám s obmedzenými 
fyzickými, zmyslovými alebo duševnými 
schopnosťami alebo bez potrebných skúseností a 
znalostí za predpokladu, že budú pod primeraným 
dohľadom, alebo poučené o bezpečnom používaní 
zariadenia a v plnej výške si vedomé rizík s tým 
spojených.
Deti musia byť neustále pod dozorom, aby sa 
zabezpečilo, že sa nebudú hrať so zariadením.

Neodstraňujte palety alebo balenie, kým sa 
jednotka nedostane do konečnej fázy inštalácie. 
Tieto zariadenia možno presúvať pomocou 
vysokozdvižného vozíka za predpokladu, že sú 
uložené iba v polohách, označených na 
zariadeniach.

Jednotku je možné tiež zdvíhať pomocou 
špeciálnych popruhov pozri ods. 2.2).
Pri zdvíhaní by sa preto mali použiť vhodné 
pevné laná a vždy striktne dodržiavať pokyny 
pre zdvíhanie, ako je popísané v certifikovaných 
výkresoch pre dané zariadenie.

Bezpečnosť je zaručená len vtedy, ak tieto 
pokyny sú dodržiavané maximálne dôsledne. 
V opačnom prípade by vzniklo riziko 
poškodenia materiálu a mohlo by dôjsť 
k  poraneniu pracovníkov, ktorí vykonávajú 
takéto operácie.

NIKDY NEZAKRÝVAJTE BEZPEČNOSTNÉ 
ZARIADENIA.

Vyššie uvedené sa vzťahuje na veká poistiek 
a  bezpečnostné ventily, ktoré môžu byť 
v  chladiacich okruhoch a okruhoch 
vykurovacích médií. Uistite sa tiež, či na 
výstupoch bezpečnostných ventilov sú stále 
prítomné veká. Tieto veká sú vyrobené z plastu 
a nesmú byť znovu použité. Ak by boli stále 
prítomné, je potrebné ich odstrániť. Na výstupe 
bezpečnostných ventilov alebo na voľných 
koncoch drenážneho vedenia s nimi prípadne 
spojených,  je nevyhnutná  inštalácia zariadenia, 
ktoré by bránilo vnikaniu cudzích častíc (prach, 
nečistoty, a pod) a/alebo dažďovej vody, ktorá 
by mohla spôsobiť vznik hrdze alebo námrazy. 
Rovnako ako drenážne vedenie, aj tieto 
zariadenia nesmú brániť prevádzke, ani 
spôsobiť straty zaťaženia, ktoré je vyššie ako 
10%  riadného tlaku.

Klasifikácia a príkaz
V súlade so smernicou o tlakových zariadeniach 
a nariadením EÚ o monitorovaní a použití na 
národnej úrovni, ochranné zariadenia tohto 
stroja sa klasifikujú podľa tabuľky 1-1:

Neodstraňujte ventily a poistky, a to aj pri 
zariadeniach, kde je riziko vzniku požiaru pod 
prísnou kontrolou. To je preto, lebo neexistuje 
žiadna záruka, že takéto príslušenstvo bude 
znovu zostavené v prípade zmien charakteristiky 
zariadenia alebo prepravy plynového 
zariadenia.
Ak bolo zariadenie vystavené ohňu, 
bezpečnostné zariadenie zabráni prasknutiu 
v  dôsledku pretlaku uvoľnením chladiva.  
Tekutina sa potom môže rozložiť na toxické 
rezíduá, ak je vystavená plameňu, a preto:

• držte sa ďalej od jednotky;
• aktivovať upozornenia a odporúčania pre za-

mestnancov v prevádzke zastavenie požiaru
• hasiace prístroje vhodné pre zariadenie a typ 

chladiva musia byť voľne prístupné.

Všetky pretlakové ventily inštalované v továrni 
sú zaplombované, aby sa zabránilo možnému 
zhoršeniu ich kalibrácie.
Výfukové ventily musia byť pravidelne kontro-
lované. Pozri ods. 1.2.4. “Bezpečnostné pokyny 
pre opravy”.
Pripravte si drenážny kanál vypúšťacieho 
okruhu v blízkosti každého výfukového venti-
lu, aby sa zabránilo hromadeniu kondenzátu 
a dažďovej vody.

S chladivom  je nutné zaobchádzať s prísnym 
dodržiavaním všetkých platných predpisov 
miestnej legislatívy. Akumulácia chladiva 
v uzavretom priestore by mohla vyvolať pokles 
kyslíka a spôsobiť udusenie alebo explóziu.
Vdychovanie vysokých koncentrácií výparov 
je škodlivé a môže spôsobiť zlyhanie srdca, 
stratu vedomia alebo smrť. Keďže sú výpary 
ťažšie ako vzduch, znižujú množstvo kyslíka 
pre dýchanie. Tieto produkty spôsobujú 
podráždenie očí a kože. Rozkladné produkty 
môžu byť nebezpečné.

Zásah Meno technika 
zodpovedného za 
uvedenie do prevádzky

Platné národné 
predpisy Overovací orgán

Dátum Typ zásahu (1)

(1)  Údržba, opravy, pravidelné kontroly (EN 378), straty, atď.. 1-1
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1 INTRODUÇÃO

1.1 INTRODUÇÃO.
Antes de realizar a ativação inicial das unidades 
Audax Top 18-21 ErP, o pessoal encarregado 
deverá estar perfeitamente familiarizado com as 
presentes instruções e com os dados técnicos de 
instalação.
As Audax Top 18-21 ErP foram projetadas para 
garantir um nível de segurança muito elevado de 
modo a tornar as operações de instalação, 
ativação, funcionamento e manutenção mais 
fáceis e seguras. Se utilizadas dentro dos 
respetivos campos de aplicação, garantimos um 
serviço seguro e fiável.
As máquinas são projetadas para uma vida útil 
de 15 anos assumindo um fator de utilização de 
75% que corresponde aproximadamente a 
100.000 horas de funcionamento.
Os procedimento apresentados neste manual são 
organizados com a mesma ordem útil para 
instalar, ativar, controlar ou fazer a manutenção 
dessas bombas de calor.
Assegurar-se de ter compreendido plenamente 
e adotar todos os procedimentos e as precauções 
de segurança contidos nas instruções fornecidas 
com a máquina bem como as apresentadas no 
presente manual tais como: equipamentos de 
proteção individual, ou seja, luvas, óculos de 
proteção, calçados de segurança, ferramentas 
adequadas (eletricidade, condicionamento do ar, 
legislação local).
A conformidade desses produtos com as diretivas 
Europeias (segurança das máquinas, baixa 
tensão, compatibilidade eletromagnética, 
equipamentos sob pressão, etc.) pode ser 
conferida nas respetivas declarações de 
conformidade disponíveis para consulta.

1.2 SEGURANÇA.
1.2.1. Considerações sobre a segurança da 

instalação.

A unidade deve ser atentamente inspecionada no 
momento em que é recebida na obra, bem como 
antes de ser colocada em funcionamento. De 
modo mais específico é necessário verificar se os 
circuitos frigoríficos estão em perfeitas condições 
e se não há nenhum componente deformado ou 
danificado em decorrência de impactos, por 
exemplo. Se houver dúvidas, fazer uma prova de 
estanqueidade. Se for constatada a presença de 
um dano no momento da receção da unidade, é 
indispensável enviar imediatamente uma 
reclamação escrita ao transportador.
A utilização deste aparelho é permitida a crianças 
maiores de 8 anos e aos adultos com reduzidas 
capacidades físicas, sensoriais ou mentais ou com 
pouca experiência e conhecimento desde que 
sejam devidamente supervisionados ou instruídos 
a respeito de como utilizar o aparelho com 
segurança e de todos os riscos a ele associados.
As crianças deverão ser supervisionadas 
constantemente para não permitir que brinquem 
com o aparelho.
Não remover a palete ou a embalagem antes de 
colocar a unidade na posição final de instalação. 
Estes aparelhos podem ser movimentados 
através de um empilhador com forquilhas desde 
que estas últimas sejam inseridas nas posições 
indicadas no próprio aparelho.

Além disso é possível elevar as unidades por 
meio de amarrações adequadas (Ver o Parág. 
2.2).
Para realizar a elevação é necessário amarrá-las 
com cabos que tenham a resistência necessária 
e seguir rigorosamente as instruções de elevação 
que estão apresentadas os desenhos certificados 
para o aparelho.
A segurança só é garantida quando essas 
instruções são seguidas com o máximo rigor. 
Caso contrário, há exposição ao risco de 
danificar o material e causar lesões corporais 
ao pessoal encarregado de realizar tais 
operações.

NUNCA COBRIR OS DISPOSITIVOS DE 
SEGURANÇA.

O que foi descrito acima também deve ser 
considerado para tampas de fusíveis e válvulas 
de segurança eventualmente presentes nos 
circuitos do refrigerante e dos fluidos de 
transferência de calor. Além disso, verificar se 
em todas as saídas das válvulas de segurança 
ainda estão presentes as tampas. Tais tampas 
são de plástico e não devem ser reutilizadas. Se 
ainda estiverem presentes, é recomendável 
removê-las. Nas saídas das válvulas de 
segurança ou nas extremidades livres das linhas 
de drenagem a elas eventualmente conectadas 
é indispensável instalar dispositivos que 
impeçam a penetração de corpos estranhos (pó, 
detritos, etc.) e/ou de águas pluviais que possam 
causar a formação de ferrugem ou de tampões 
de gelo. Assim como as linhas de drenagem, 
esses dispositivos não devem impedir o 
funcionamento nem provocar perdas de carga 
superiores a 10% da pressão controlada.

Classificação e comando
Em conformidade com a Diretiva Equipamentos 
sob Pressão e os regulamentos UE a respeito 
da monitorização e da utilização em âmbito 
nacional, os dispositivos de proteção dessas 
máquinas são classificados conforme a tabela 
1-1:

Não remover as válvulas e os fusíveis, nem 
mesmo para os sistemas cujo risco de incêndio 
seja mantido sob rígido controlo. Isso porque 
não haveria nenhuma garantia de que tais 
acessórios seriam montados novamente em 
caso de variação das características do sistema 
ou de transporte do aparelho carregado com 
gás.

Se a unidade estiver sujeita a incêndio, os 
dispositivos de segurança impedirão o 
rompimento por causa da sobrepressão 
descarregando o refrigerante. O fluido pode 
ser descomposto em resíduos tóxicos quando 
submetido à ação de chamas e, por isso:

• Ficar longe da unidade.
• Definir avisos e recomendações para o pes-

soal em serviço para extinguir o incêndio.
• Os extintores de incêndio adequados ao 

sistema e ao tipo de refrigerante devem ser 
facilmente acessíveis.

Todas as válvulas de sobrepressão instaladas 
na fábrica são lacradas para impedir eventuais 
alterações da sua calibração.
As válvulas de descarga devem ser controladas 
periodicamente. Ver o Parág. 1.2.4. “Conside-
rações sobre a segurança das intervenções de 
reparação”.
Realizar um canal de escoamento no circuito 
de descarga, perto de cada válvula de descarga, 
para evitar uma acumulação de condensações 
ou de águas pluviais.

O refrigerante deve ser manuseado rigoro-
samente de acordo com todas as prescrições 
aplicáveis da lei local em vigor.
A acumulação de refrigerante dentro de um 
espaço fechado pode provocar a diminuição do 
oxigénio e causar asfixia ou explosões.
A inalação de elevadas concentrações de vapor 
é prejudicial e pode causar descompensação 
cardíaca, perda de consciência ou morte. Por 
ser mais pesado que o ar, o vapor reduz a quan-
tidade de oxigénio disponível para a respiração. 
Esses produtos causam irritações nos olhos e 
na pele. Os produtos de decomposição podem 
ser perigosos.

Intervenção Nome do técnico 
responsável pela 
colocação em serviço

Regulamentos 
nacionais 
aplicáveis

Organismo de 
verificaçãoData Tipo de 

intervenção (1)

(1)  Manutenção, reparações, verificações regulares (EN 378), fugas, etc. 1-1
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1 WSTĘP

1.1 UWAGI OGÓLNE.
Przed rozruchem jednostek Audax Top 18-21 
ErP osoby odpowiedzialne muszą zapoznać się 
z niniejszą instrukcją i z parametrami technicz-
nymi instalacji.

Jednostki Audax Top 18-21 ErP zostały za-
projektowane tak, aby instalacja, uruchomienie, 
obsługa i konserwacja były łatwe i  bezpiecz-
ne. Użytkowane zgodnie z przeznaczeniem 
zapewniają bezpieczną i niezawodną obsługę.

Urzdzenia zostały zaprojektowane w celu za-
pewnienia żywotności 15 lat żywotności przy 
założeniu współczynnika wykorzystania 75%, co 
odpowiada 100 000 godzinom pracy.

Procedury zawarte w niniejszym podręczniku 
zostały ułożone w tej samej kolejności dla 
ułatwienia instalacji, uruchomienia, obsługi lub 
serwisu pomp ciepła.

Należy w pełni  zrozumieć i  stosować 
wszelkie procedury bezpieczeństwa i środki 
ostrożności zawarte w instrukcji dostarczo-
nej z urządzeniem,  w tym: środki ochrony 
osobistej, takie jak rękawice, okulary i obuwie 
ochronne, odpowiednie narzędzia, odpowiednie 
umiejętności i uprawnienia (energia elektryczna, 
klimatyzacja, przepisy lokalne).

Zgodność tych produktów z dyrektywami 
unijnymi (bezpieczeństwo maszyn, niskie 
napięcie, zgodność elektromagnetyczna, 
urządzenia ciśnieniowe itd.) można stwierdzić na 
podstawie odpowiednich deklaracji zgodności.

1.2 BEZPIECZEŃSTWO.
1.2.1. Uwagi dotyczące bezpieczeństwa 

instalacji.

Jednostka musi zostać starannie sprawdzona 
po dotarciu na miejsce i przed rozruchem. W 
szczególności należy upewnić się, że układy 
chłodzenia są nienaruszone i że żaden element nie 
został odkształcony ani uszkodzony, na przykład 
w wyniku uderzenia. W razie wątpliwości należy 
wykonać próbę szczelności. Jeśli dostarczona 
jednostka okaże się uszkodzona, konieczne jest 
niezwłoczne złożenie pisemnej reklamacji u 
przewoźnika.

Niniejsze urządzenie może być używane 
przez dzieci od lat 8 oraz przez osoby dorosłe 
o obniżonej sprawności fizycznej, sensorycznej 
lub umysłowej, przez osoby niedoświadczone 
lub bez wiedzy na jego temat pod warunkiem, 
że będą odpowiednio nadzorowane lub że 
zostaną przeszkolone w zakresie bezpiecznego 
użytkowania urządzenia i powiązanych zagrożeń.

Dzieci muszą być ciągle nadzorowane, aby nie 
bawiły się urządzeniem.

Nie należy usuwać palety ani opakowania 
przed umieszczeniem jednostki w ostatecz-
nym miejscu instalacji. Urządzenia można 
transportować za pomocą wózka widłowego, 
o ile widły będą wprowadzane wyłącznie w 
miejscach wskazanych na urządzeniu.

Ponadto można podnosić jednostki za pomocą 
odpowiednich zawiesi (zob. pkt 2.2).

W przypadku podnoszenia konieczne jest 
przymocowanie mocnymi linami i ścisłe 
przestrzeganie instrukcji podnoszenia umiesz-
czonych na poświadczonych rysunkach 
urządzenia.

Bezpieczeństwo jest gwarantowane wyłącznie 
pod warunkiem ścisłego przestrzegania tych 
instrukcji. W przeciwnym razie istnieje ryzyko 
zniszczenia materiału i uszkodzenia ciała osób 
odpowiedzialnych za wykonanie prac.

NIE WOLNO PRZYKRYWAĆ ZABEZPIE-
CZEŃ.

Powyższe dotyczy osłon bezpieczników i za-
worów bezpieczeństwa w układach chłodzenia 
i płynnego nośnika ciepła. Ponadto należy 
sprawdzać obecność zaślepek na wylotach 
zaworów bezpieczeństwa. Zaślepki te są wy-
konane z tworzywa sztucznego i nie mogą 
być używane ponownie. Jeśli nadal występują, 
należy je zdemontować. Na wylotach zaworów 
bezpieczeństwa lub wolnych końcach przyłą-
czonych do nich linii spustowych wymagane 
jest zamontowanie urządzeń uniemożliwiają-
cych dostęp ciał obcych (pył, nieczystości itd.) 
i wody deszczowej, która mogłaby powodować 
powstawanie rdzy lub zatorów lodowych. 
Podobnie jak linie spustowe urządzenia te nie 
mogą uniemożliwiać działania lub powodować 
strat wysokości podnoszenia powyżej 10% 
regulowanego ciśnienia.

Klasyfikacja i kontrola

Zgodnie z dyrektywą w sprawie urządzeń 
ciśnieniowych i rozporządzeniami unijnymi 
w sprawie monitorowania i stosowania na po-
ziomie krajowym, zabezpieczenia tych maszyn 
są klasyfikowane według tabeli 1-1:

Nie demontować zaworów i bezpieczników, 
nawet jeśli ryzyko pożaru instalacji podlega 
ścisłej kontroli. Wynika to z braku gwarancji, 
że przedmiotowe wyposażenie zostałoby za-
montowane ponownie w przypadku zmiany 
charakterystyki instalacji lub transportu 
urządzenia gazowego.

W przypadku narażenia jednostki na działanie 
ognia zabezpieczenia zapobiegają uszkodzeniu 
przez nadmierne ciśnienie poprzez uwolnienie 
czynnika. Produktem rozkładu płynu pod 
wpływem płomienia mogą być toksyczne po-
zostałości, dlatego należy:

• Zachować odstęp od jednostki.
• Umieścić ostrzeżenia i zalecenia dotyczące 

zatrzymywania ognia.
• Zapewnić łatwy dostęp do gaśnic dostoso-

wanych instalacji i typu czynnika.
Wszystkie fabryczne zawory nadmiarowe ci-
śnieniowe są uszczelnione dla ochrony przed 
zmianą kalibracji.

Zawory spustowe muszą być okresowo spraw-
dzane. Zob. pkt 1.2.4. „Uwagi dotyczące bez-
pieczeństwa czynności naprawczych”.

W układzie spustowym, w pobliżu każdego 
zaworu spustowego, należy umieścić rów spu-
stowy, aby uniknąć gromadzenia się skroplin 
lub wody deszczowej.

Czynnik musi być obsługiwane starannie i 
zgodnie z wszelkimi obowiązującymi przepi-
sami lokalnymi.

Gromadzenie się czynnika w zamkniętej prze-
strzeni może spowodować obniżenie zawarto-
ści tlenu i uduszenie lub wybuch.

Wdychanie stężonych oparów jest szkodliwe i 
może powodować niewydolność serca, utratę 
przytomności lub śmierć. Będąc cięższa od 
powietrza, para obniża zawartość tlenu do 
oddychania. Produkty te mogą powodować 
podrażnienie oczu i skóry. Produkty rozkładu 
mogą być niebezpieczne.

Czynność Imię i nazwisko 
technika 
odpowiedzialnego za 
odbiór

Obowiązujące 
przepisy krajowe

Organ 
weryfikacyjnyData Typ czynności (1)

(1)  Konserwacja, naprawy, regularne kontrole (EN 378), nieszczelności itd. 1-1
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1-1

Beavatkoás Üzembe
helyezésért felelős
technikus neve

Alkalmazható 
nemzeti 
jogszabály

Ellenörző szerv
Dátum Beavatkozás 

típusa (1)

(1)  Karbantartás, javítás, rendszeres ellenőrzések (EN 378), szivárgások, stb.

Ebből adódóan a folyadék mérgező anyagokká 
is bomolhat, ha lángnak van kitéve, és emiatt 
fontos, hogy:
• Maradjon távol az egységtől.
• Adjon figyelmeztetéseket és ajánlásokat a tűz 

megállításáért felelős személynek.
• A rendszerhez és a hűtőfolyadék-típushoz 

megfelelő tűzoltó készülékeknek könnyen 
hozzáférhetőnek kell lenniük.

Minden gyárilag telepített nyomáscsökkentő
szelepet lezárnak, hogy megakadályozzák a 
kalibráció bármilyen megváltozását. A ürítő
szelepeket rendszeresen ellenőrizni kell.
L ás d az  1 .2 .4 .  fe je z etet  „ Biztonság i 
f i g y e l m e z t e t é s e k  a  k a r b a n t a r t á s i 
műveletekhez”.
A kondenzvíz vagy az esővíz felhalmozódásának 
elkerülése érdekében az ürítőcsatornában, 
minden egyes ürítőszelep közelében, egy 
leeresztő árkot kell biztosítani.
A hűtőfolyadékot gondosan az összes helyi 
előírásnak megfelelően kell kezelni.
A hűtőfolyadéknak zárt térben történő 
felhalmozódása csökkentheti az oxigént, és 
fulladást vagy robbanást okozhat. A magas 
koncentrációjú gőz belélegzése ártalmas, és 
szívelégtelenséget, eszméletvesztést vagy halált 
okozhat. Mivel a levegőnél nehezebb, a gőz 
csökkenti a légzésre rendelkezésre álló oxigén 
mennyiségét. Ezek a termékek szem- és bőr 
irritációt okozhatnak.
A bomlástermékeik veszélyesek lehetnek.

Lehetőség van továbbá az egyes egységek 
felemelésére is speciális hevederekkel (lásd a 
2.2. fejezet).
Ezért az emelést erős hevederrel/kötelekkel 
kell ellátni, és mindig szigorúan követni kell a 
készülék tanúsított rajzain feltüntetett emelési 
utasításokat. 
A biztonság csak az utasítások szigorú betartása 
mellett garantált. Ellenkező esetben fennáll az 
anyag sérülésének és a művelet elvégzéséért 
felelős személy sérülésének a veszélye.
SOHA NE FEDJE LE A BIZTONSÁGI 
BERENDEZÉSEKET.

A fenti utasítás a hűtő- és a hőátadó folyadék 
körökben található biztosítékkúpokra és 
b i z t o n s á g i  s z e l e p e k r e  é r v é n y e s e k . 
Bizonyosodjon meg arról is, hogy a biztonsági 
szelepek kimenetén lévő kupakok megvannak. 
Ezek a kupakok műanyagból készültek és nem 
szabad újra felhasználni őket. Ha még mindig 
ott vannak, távolítsa el őket. Elengedhetetlen, 
hogy az eszközöket a biztonsági szelepek 
kimeneteire vagy a hozzájuk csatlakoztatott 
vízelvezető vonalak szabad végeire telepítsék, 
amelyek gátolják az idegen testek (por, törmelék 
stb.) és / vagy esővíz beáramlását, ami okozhat 
rozsdásodást vagy jegesedést. Csakúgy, mint a 
vízelvezető vonalak, ezek az eszközök sem 
akadályozhatják a működést, és nem 
okozhatnak a szabályozott nyomás 10%-át 
meghaladó veszteséget.

Osztályozás és ellenőrzés
A nyomástartó berendezésekről szóló 
irányelvnek és az országos szintű felügyeletre 
és felhasználásra vonatkozó Európai Uniós 
előírásoknak megfelelően ezeknek a gépeknek 
a védőberendezései az 1-1. táblázatban vannak 
osztályozva:

Ne távolítsa el a szelepeket és a biztosítékokat,
még azoknál a berendezéseknél sem, ahol a 
tűzveszély szigorú ellenőrzés alatt áll. Ez azért
fontos, mert nincs garancia arra, hogy ezeket 
a tartozékokat a rendszer jellemzőinek vagy a  
szállítandó gáz terhelésének megváltozása 
esetén újra össze lehetne állítani. Ha az egység 
tűz alá kerül, akkor a biztonsági berendezések 
megakadályozzák a törést, annak köszönhetően, 
hogy a túlnyomás a hűtőfolyadékot felszabadítja. 

1 BEVEZETŐ

1.1 BEVEZETŐ.
Mielőtt elindítja az Audax Top 18-21 ErP 
egységeket, a felelős személynek meg kell 
ismernie az alábbi utasításokat és a műszaki 
telepítési adatokat. 
Az Audax Top 18-21 ErP-t úgy tervezték meg, 
hogy nagyon magas biztonsági szintet biztosítson, 
amely megkönnyíti és biztonságosabbá teszi a 
telepítést, az üzembe helyezést, a működtetést és 
a karbantartást. Ha a készülékeket az alkalmazási 
területeiken belül használják, biztonságos és 
megbízható szolgáltatást biztosítanak. 
A hőszivattyúkat nagyjából 15 éves üzemelési 
élettartamra tervezték, abban az esetben, ha a 
kihasználtsági foka 75% körül alakul; ez 
megközelítőleg 100 000 üzemórát jelent. 
A kézikönyvben leírt eljárások abban a 
sorrendben szerepelnek, amely alkalmas ezeknek 
a hőszivattyúknak a telepítésére, elindítására, 
kezelésére vagy karbantartására. Győződjön meg 
róla, hogy teljes mértékben megértette és 
végrehajtotta a géphez mellékelt összes biztonsági 
eljárást és óvintézkedést, valamint az ebben a 
kézikönyvben felsorolt biztonsági utasításokat, 
amelyek: egyéni védőeszközökhöz; mint például 
kesztyűk, védőszemüvegek, biztonsági cipők, 
megfelelő eszközökhöz, megfelelő készségekhez 
és képesítésekhez (villamossági, légkondicionálás, 
helyi jogszabályokhoz) kapcsolódnak. A 
termékek az európai irányelveknek való 
megfelelőségét (gépi biztonság, kisfeszültség, 
elektromágneses összeférhetőség, nyomástartó 
berendezések stb.) a megfelelőségi nyilatkozattal 
való egyeztetés során lehet megállapítani.

1.2 BIZTONSÁG.
1.2.1. A biztonságos telepítésre vonatkozó 

szempontok.

A készüléket gondosan ellenőrizni kell, mielőtt
helyére, és üzembe helyezésre kerül.
Különösen győződjön meg arról, hogy a hűtőkörök 
érintetlenek, és egyetlen alkatrész sem 
deformálódott vagy sérült, pl. egy ütődés vagy 
ütközés miatt. Kétségek felmerülése esetén 
végezzen szivárgásvizsgálatot. Ha az egység 
sérülten érkezik, feltétlenül nyújtson be írásos 
panaszt a fuvarozónak. Ezt a készüléket 8 évnél 
idősebb gyermekek, valamint a fizikai vagy szellemi 
fogyatékossággal élő felnőttek, illetve a 
tapasztalattal nem rendelkezők is használhatják,
ha megfelelő felügyelet alatt állnak, vagy ha 
megfelelő utasításokat kaptak a készülék 
biztonságos használatáról és tudatában vannak a 
kapcsolódó kockázatoknak. A gyermekeket 
folyamatosan felügyelni kell annak érdekében, 
hogy ne játszanak a készülékkel. 
Ne távolítsa el a raklapot vagy a csomagolást, 
mielőtt a készülék eléri a végső beépítési 
helyzetét. Ezeket az eszközöket villástargonca 
segítségével lehet mozgatni, abban az esetben, 
ha a villákat csak a készüléken feltüntetett 
helyzetekbe helyezzük.
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1 ΕΙΣΑΓΩΓΗ

1.1 ΕΙΣΑΓΩΓΗ
Πριν προχωρήσετε στην αρχική εκκίνηση των 
μονάδων Audax Top 18-21 ErP, το αρμόδιο 
προσωπικό θα πρέπει να έχει εξοικειωθεί κατά 
πολύ με τις παρούσες οδηγίες και τα τεχνικά 
στοιχεία της εγκατάστασης.
Οι μονάδες Audax Top 18-21 ErP έχουν 
σχεδιαστεί για να εξασφαλίζουν ένα πολύ υψηλό 
επίπεδο ασφαλείας, τέτοιο ούτως ώστε να 
καθίστανται οι εργασίες εγκατάστασης, 
εκκίνησης, λειτουργίας και συντήρησης 
ε υ κ ο λ ό τ ε ρ ε ς  κ α ι  α σ φ α λ έ σ τ ε ρ ε ς .  Αν 
χρησιμοποιούνται στο εσωτερικό των σχετικών 
πεδίων εφαρμογής, εξασφαλίζουν μια ασφαλή 
και αξιόπιστη λειτουργία.
Τα μηχανήματα έχουν σχεδιαστεί για μια 
λειτουργική ζωή 15 ετών υιοθετώντας έναν 
παράγοντα χρήσης 75%. Ο οποίος αντιστοιχεί 
κατά προσέγγιση σε 100.000 ώρες λειτουργίας.
Οι διαδικασίες που αναφέρονται στο εγχειρίδιο 
αυτό έχουν συνταχθεί με την ίδια σειρά που είναι 
χρήσιμη για την εγκατάσταση, διαχείριση ή 
συντήρηση αυτών των αντλιών θερμότητας.
Βεβαιωθείτε ότι έχετε κατανοήσει πλήρως και 
ότι μπορείτε να θέσετε σε πράξη όλες τις 
διαδικασίες και τις προφυλάξεις ασφαλείας που 
υπάρχουν στις οδηγίες που παρέχονται με τον 
εξοπλισμό του μηχανήματος, καθώς και εκείνες 
που αριθμούνται στο παρόν εγχειρίδιο, όπως: 
μέσα ατομικής προστασίας, όπως για παράδειγμα 
γάντια, γυαλιά προστασίας, παπούτσια 
πρόληψης ατυχημάτων, κατάλληλα εργαλεία και 
τις κατάλληλες ικανότητες και προσόντα 
(ηλεκτρολογία, κλιματισμός, τοπική νομοθεσία).
Η συμμόρφωση αυτών των προϊόντων με τις 
ευρωπαϊκές οδηγίες (ασφάλεια μηχανημάτων, 
χαμηλή τάση, ηλεκτρομαγνητική συμβατότητα, 
εξοπλισμοί υπό πίεση, κλπ.) επιβεβαιώνεται 
ανατρέχοντας στις δηλώσεις συμμόρφωσής τους.

1.2 ΑΣΦΑΛΕΙΑ.
1.2.1. Εκτιμήσεις σχετικά με την ασφάλεια 

της εγκατάστασης.

Η μονάδα θα πρέπει να επιθεωρείται με προσοχή από 
τη στιγμή που έρχεται στο εργοτάξιο, καθώς και πριν 
τη θέση σε λειτουργία. Συγκεκριμένα θα πρέπει να 
βεβαιώνεστε ότι τα ψυκτικά κυκλώματα είναι ακέραια 
και ότι δεν υπάρχει κανένα εξάρτημα που να έχει 
παραμορφωθεί ή καταστραφεί για παράδειγμα λόγω 
κάποιας πρόσκρουσης. Σε περίπτωση αμφιβολιών, 
εκτελέστε μια δοκιμή στεγανότητας. Αν ανιχνευθεί 
κάποια ζημιά τη στιγμής παραλαβής της μονάδας είναι 
απαραίτητο να υποβάλετε αμέσως μια γραπτή 
καταγγελία στο μεταφορέα.
Η χρήση της συσκευής αυτής επιτρέπεται σε παιδιά 
από 8 ετών και πάνω και σε ενήλικες με μειωμένες 
σωματικές, αισθητηριακές ή διανοητικές ικανότητες 
ή με ελλιπής εμπειρία και γνώση εφόσον 
επιτηρούνται κατάλληλα ή έχουν εκπαιδευτεί 
σχετικά με την ασφαλή χρήση της συσκευής και με 
πλήρη γνώση των κινδύνων που συνδέονται με αυτή.
Τα παιδιά θα πρέπει να επιβλέπονται συνεχώς 
για να υπάρχει η βεβαιότητα ότι δεν παίζουν με 
τη συσκευή.
Μην αφαιρείτε την παλέτα ή τη συσκευασία 
πριν φθάσει η μονάδα στην τελική θέση 
εγκατάστασης. Αυτές οι συσκευές μπορούν να 
μετακινούνται μέσω ενός περονοφόρου 
οχήματος, υπό τον όρο ότι οι συσκευές αυτές 
έχουν τοποθετηθεί αποκλειστικά στις θέσεις 
που υποδεικνύονται στην ίδια τη συσκευή.

Είναι επίσης δυνατό να προχωρήσετε στην 
ανύψωση της μονάδας μέσω των ειδικών 
ιμάντων πρόσδεσης (δείτε παράγρ. 2.2). 
Για να εκτελέσετε την ανύψωση θα πρέπει 
επίσης να τις προσδέσετε με ανθεκτικά σχοινιά 
και να ακολουθείτε πάντα προσεκτικά τις 
οδηγίες ανύψωσης που αναφέρονται στα 
πιστοποιημένα διαγράμματα της συσκευής.
Η ασφάλεια εξασφαλίζεται μόνο υπό τον όρο ότι 
οι οδηγίες αυτές εκτελούνται με τη μέγιστη 
σχολαστικότητα. Στην αντίθετη περίπτωση, 
μπορεί να καταστραφεί το υλικό και να προκληθούν 
σωματικές βλάβες στο προσωπικό που είναι 
αρμόδιο για την εκτέλεση αυτών των εργασιών.

ΜΗΝ ΚΑΛΥΠΤΕΤΕ ΠΟΤΕ ΤΙΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 
ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ.

Τα παραπάνω ισχύουν για εύτηκτες ασφάλειες 
και βαλβίδες ασφαλείας που μπορεί να υπάρχουν 
στα ψυκτικά κυκλώματα και στα ρευστά 
μεταφοράς θερμότητας. Βεβαιωθείτε επίσης ότι 
στις εξόδους των βαλβίδων ασφαλείας υπάρχουν 
ακόμα τα πώματα. Τα πώματα αυτά είναι από 
π λ α σ τ ι κ ό  κ α ι  δ ε ν  π ρ έ π ε ι  ν α 
επαναχρησιμοποιούνται. Σε περίπτωση που 
ακόμα υπάρχουν, καλό είναι να τα αφαιρέσετε. 
Στις εξόδους των βαλβίδων ασφαλείας ή στα 
ελεύθερα άκρα των γραμμών αποστράγγισης με 
τις οποίες είναι συνδεδεμένα είναι απαραίτητο 
να εγκαταστήσετε τις διατάξεις που εμποδίζουν 
τη διείσδυση ξένων σωμάτων (σκόνη, 
απορρίμματα, κλπ.) ή/και νερό βροχής που μπορεί 
να προκαλέσει το σχηματισμό σκουριάς ή πώματα 
πάγου. Έτσι όπως οι γραμμές αποστράγγισης, 
αυτές οι διατάξεις δεν πρέπει να εμποδίζουν τη 
λειτουργία ούτε να προκαλούν απώλειες φορτίου 
που ξεπερνά το 10% της ελεγχόμενης πίεσης.

Ταξινόμηση και έλεγχος
Σύμφωνα με την οδηγία των εξοπλισμών υπό 
πίεση και των κανονισμών της ΕΕ σχετικά με την 
παρακολούθηση και τη χρήση σε εθνικό επίπεδο, 
οι διατάξεις προστασίας αυτών των μηχανημάτων 
έχουν ταξινομηθεί όπως στον πίνακα 1-1:

Μην αφαιρείτε τις βαλβίδες και τις ασφάλειες, 
ούτε για εκείνες τις εγκαταστάσεις όπου ο 
κίνδυνος πυρκαγιάς είναι υπό αυστηρό έλεγχο. 
Κάτι τέτοιο οφείλεται στο γεγονός ότι δεν 
υπάρχει καμία εγγύηση σε περίπτωση που θα 
πρέπει να επανατοποθετηθούν αυτά τα 
αξεσουάρ σε περίπτωση αλλαγής των 
χαρακτηριστικών του συστήματος ή μεταφοράς 
της συσκευής αερίου.

Σε περίπτωση που η μονάδα είναι υποκείμενη 
σε πυρκαγιά, οι διατάξεις ασφάλειας θα 
εμποδίσουν τη θραύση λόγω της υπερπίεσης 
απελευθερώνοντας το ψυκτικό. Το ρευστό 
μπορεί επομένως να διασπαστεί σε τοξικά 
υπολείμματα όταν υπόκειται στις φλόγες και 
επιπλέον:

• Μην πλησιάζετε τη μονάδα.
• Τοποθετήστε ειδοποιήσεις και συστάσεις για 

το αρμόδιο προσωπικό για να σταματήσει την 
πυρκαγιά.

• Οι πυροσβεστήρες για την πυρκαγιά που 
είναι κατάλληλοι για την εγκατάσταση και 
τον τύπο του ψυκτικού πρέπει να είναι προ-
σβάσιμοι.

Όλες οι βαλβίδες υπερπίεσης εγκαταστημένες 
στο εργοστάσιο έχουν τοποθετηθεί για να 
εμποδίζουν πιθανές μεταβολές της βαθμονό-
μησής τους.
Οι βαλβίδες εκφόρτωσης θα πρέπει να ελέγχο-
νται περιοδικά. Βλέπε παράγρ. 1.2.4. “Εκτιμή-
σεις σχετικά με την ασφάλεια των επεμβάσεων 
επισκευής”.
Τοποθετήστε ένα αποχετευτικό κανάλι στο κύ-
κλωμα εκφόρτωσης, κοντά σε κάθε μία βαλβίδα 
εκφόρτωσης, για την αποφυγή συσσώρευσης 
συμπυκνώματος ή νερού βροχής.

Το ψυκτικό πρέπει να χρησιμοποιείτε τηρώντας 
σχολαστικά όλες τις προδιαγραφές της τοπικής 
ισχύουσας νομοθεσίας.
Η συσσώρευση ψυκτικού μέσα σε ένα κλειστό 
χώρο μπορεί να προκαλέσει τη μείωση του οξυ-
γόνου και να προκαλέσει ασφυξία και έκρηξη.
Η εισπνοή υψηλών συγκεντρώσεων ατμού 
είναι βλαβερή και μπορεί να προκαλέσει 
καρδιακή ανεπάρκεια, απώλεια συνείδησης 
ή θάνατο. Καθώς είναι πιο βαρύς ο αέρας, ο 
ατμός μειώνει την ποσότητα του οξυγόνου 
που διατίθεται για την αναπνοή. Τα προϊόντα 
αυτά προκαλούν οφθαλμικούς και δερματικούς 
ερεθισμούς. Τα προϊόντα διάσπασης μπορεί να 
είναι επικίνδυνα.

Επέμβαση Όνομα του τεχνικού 
υπεύθυνου για τη 
λειτουργία

Εθνικοί 
κανονισμοί που 
εφαρμόζονται

Οργανισμός 
επαλήθευσηςΗμερομηνία Τύπος της 

επέμβασης (1)

(1)  Συντήρηση, επισκευές, κανονικοί έλεγχοι (EN 378), απώλειες, κλπ. 1-1
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1 INTRODUCTION

1.1 INTRODUCTION.
Before proceeding to initial startup of the Audax 
Top 18-21 ErP units, the personnel in charge 
must be familiar with these instructions and 
technical installation data.
The Audax Top 18-21 ErP have been designed to 
ensure a very high safety level, such to make 
installation, start-up, operation and maintenance 
easier and safer. If used within their fields of 
application, they ensure a safe and reliable 
service.
The machines are designed for an operational life 
of 15 years, assuming a 75% utilisation factor; 
which approximately corresponds to 100.000 
hours of operation.
The procedures in this manual are organised in 
the same order convenient to install, start, 
manage or service these heat pumps.
Make sure you fully understand and implement 
all the safety procedures and precautions 
contained in the instructions provided with the 
machine, as well as those listed in this manual, 
which: personal protective equipment, such as 
gloves, goggles, safety shoes, suitable tools, 
appropriate skills and qualifications (electricity, 
air conditioning, local legislation).
The conformity of these products with the 
European Directives (safety of machinery, low 
voltage, electromagnetic compatibility, under 
pressure equipment, etc.) can be ascertained by 
consulting their declaration of conformity.

1.2 SAFETY.
1.2.1. Considerations about the safety of 

installation.

The unit must be carefully inspected once it 
reaches the site and before it is put into operation. 
In particular, make sure that the cooling circuits 
are intact and that no component is deformed or 
damaged, for example due to a bump. If in doubt, 
perform a leak test. If upon arrival the unit is 
found to be damaged, it is essential to immediately 
submit a written complaint to the carrier.
This appliance may be used by children of 8 years 
or over, and by adults with impaired physical, 
sensory or mental abilities, or those inexperienced 
or ignorant on the subject if they are properly 
supervised or if they have been given instructions 
about the safe use of the appliance, and made 
aware of the associated risks.
Children must be constantly supervised to ensure 
they do not play with the appliance.
Do not remove the pallet or packaging before 
the unit reaches the final installation position. 
These devices can be moved by means of forklift 
truck, provided that the forks are inserted only 
in the positions indicated on the appliance 
itself.

It is also possible to lift the units by means of 
specific slings (see Par. 2.2).
Therefore, to perform lifting they must be 
harnessed with strong ropes and always strictly 
follow the lifting instructions stated in the 
certified drawings for the appliance.
Safety is only guaranteed provided that such 
instructions are strictly followed. Otherwise, 
there would be a risk of ruining the material 
and injuring the personnel in charge of carrying 
out such operations.

NEVER COVER THE SAFETY DEVICES.

The above applies to any fuse caps and safety 
valves present in the cooling and heat transfer 
fluid circuits. Also ensure the presence of caps 
on the safety valves outputs. These caps are 
made of plastic and must not be reused. If still 
present, remove them. It is essential to install 
devices on the outputs of the safety valves or 
on the free ends of the drainage lines possibly 
connected to them, that inhibit the penetration 
of foreign bodies (dust, debris, etc.) and/or of 
rainwater that may cause the formation of rust 
or ice caps. Just like the drainage lines, these 
devices must not prevent operation or cause 
head losses in excess of 10% of the controlled 
pressure.

Classification and control
In accordance with Pressure Equipment 
Directive and EU regulations on monitoring 
and use at national level, the protective devices 
of these machines are classified as in table 1-1:

Do not remove the valves and fuses, not even 
for those plants where the risk of fire is under 
strict control. This is due to the fact that there 
would be no guarantee that these accessories 
would be reassembled in case of change in the 
system features or transport of the gas load 
appliance.

Should the unit be subject to fire, the safety 
devices prevent breakage due to the overpressure 
releasing the coolant. Therefore, the fluid can 
be decomposed in toxic residues when subjected 
to flame, and therefore:

• Keep away from the unit.
• Set warnings and recommendations for 

personnel to stop a fire.
• The fire extinguishers suitable for the system 

and type of coolant must be easily accessible.
All factory-installed pressure relief valves 
are sealed to prevent any alteration in their 
calibration.
The drain valves must be periodically checked. 
See Par. 1.2.4. “Considerations about the safety 
of repair interventions”.
Provide a drain ditch in the drain circuit, in 
the vicinity of each drain valve, to avoid an ac-
cumulation of condensate or rainwater.

The coolant must be handled carefully fol-
lowing all legislation requirements locally 
applicable.
The accumulation of coolant inside an enclosed 
space could decrease the oxygen and cause suf-
focation or explosions.
The inhalation of high concentrations of va-
pour is harmful and may cause heart failure, 
loss of consciousness or death. Being heavier 
than air, the steam reduces the amount of 
oxygen available for breathing. These products 
cause eye and skin irritation. Decomposition 
products can be hazardous.

Intervention Name of technician 
responsible for 
commissioning

National 
regulations 
applicable

Verification 
bodyDate Type of 

intervention (1)

(1)  Maintenance, repairs, regular checks (EN 378), leaks, etc. 1-1
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1 INLEIDING

1.1 INLEIDING.
Vooraleer over te gaan tot de eerste start van de 
eenheid Audax Top 18-21 ErP, moet het 
verantwoordelijk personeel vertrouwd zijn met 
deze instructies en de technische gegevens voor 
de installatie.
De Audax Top 18-21 ErP zijn ontworpen om een 
heel hoog niveau van veiligheid te garanderen, 
met het oog op een makkelijker en veiliger 
installatie, start, werking en onderhoud. Indien 
ze in de relatieve toepassingsvelden gebruikt 
worden, garanderen ze een veilige en betrouwbare 
werking.
De machines zijn ontworpen voor een levensduur 
van 15 jaar met een gebruiksfactor van 75%; dit 
komt  onge ve er  overe en  met  100 .000 
werkingsuren.
De procedures aangegeven in deze handleiding 
zijn georganiseerd in dezelfde nuttige volgorde 
voor de installatie, de start, het beheer of het 
onderhoud van deze warmtepompen.
Wa a k  e rove r  d at  a l l e  pro c e du re s  e n 
veiligheidsvoorschriften in deze handleiding 
geleverd met de machine volledig begrepen en 
in voegen gesteld worden,  a lsook al le 
voorschriften opgesomd in de huidige 
handleiding: persoonlijke beschermingsmiddelen 
zoals handschoenen, een beschermende bril, 
veiligheidsschoenen, geschikt gereedschap en 
ges ch i kte  kwa l i f i c at i e s  ( e l ekt r i c i te i t , 
airconditioning, lokale wetgeving).
De conformiteit van deze producten met de 
Europese richtlijnen (machineveiligheid, 
l a a g s p a n n i n g ,  e l e k t r o m a g n e t i s c h e 
compatibiliteit, apparatuur onder druk, enz.) kan 
n a g e g a a n  w o r d e n  d o o r  d e 
conformiteitsverklaringen te raadplegen.

1.2 VEILIGHEID.
1.2.1. Beschouwingen over de veiligheid bij 

de installatie.

De eenheid moet aandachtig nagekeken worden 
eens hij op de werf aangekomen is, alsook vlak 
voor het in werking stellen. Men moet er in het 
bijzonder over waken dat de koelcircuits intact 
zijn en dat geen enkel component vervormd of 
beschadigd geraakt is door vb. een stoot. Bij 
twijfel, een dichtingstest uitvoeren. Als schade 
vastgesteld wordt bij de oplevering van de eenheid, 
moet meteen een schriftelijke klacht gestuurd 
worden naar de transporteur.
Het gebruik van dit apparaat is toegelaten voor 
kinderen vanaf 8 jaar en volwassenen met 
l ichamelijke,  zintuiglijke of  geestelijke 
beperkingen of met weinig ervaring en kennis, 
op voorwaarde dat ze correct bewaakt worden of 
de nodige instructies gekregen hebben voor een 
veilig gebruik van het apparaat, en zich ten volle 
bewust zijn van de risico‘s die ermee verbonden 
zijn.
Kinderen moeten altijd in de gaten gehouden 
worden om er zeker van te zijn dat ze niet met 
het apparaat gaan spelen.
Verwijder de pallet of verpakking niet vooraleer 
de eenheid de eindpositie voor de installatie 
bereikt heeft. Deze apparaten kunnen verplaatst 
worden met een vorkheftruck, op voorwaarde 
dat de vorken enkel ingebracht worden in de 
posities aangegeven op het apparaat zelf.

De eenheid kan ook geheven worden met 
riemen (zie Par. 2.2).
Om te heffen moeten sterke touwen gebruikt 
worden en moeten de instructies voor het heffen 
aangegeven in de tekeningen gecertificeerd 
voor het apparaat gerespecteerd worden.
De veiligheid is enkel gegarandeerd als deze 
instructies zorgvuldig opgevolgd worden. 
Anders kan het materiaal beschadigd worden 
en kan het personeel belast met de handelingen 
gewond raken.

DE VEILIGHEIDSINRICHTINGEN NOOIT 
AFDEKKEN.

Dit geldt voor de doppen van de zekeringen en 
veiligheidskleppen die eventueel aanwezig zijn 
in de circuits van het koelmiddel en de 
warmtegeleidende vloeistoffen. Zorg er verder 
voor dat de doppen nog aanwezig zijn op de 
uitgangen van de veiligheidskleppen. Deze 
doppen zijn van plastic en mogen niet opnieuw 
gebruikt worden. Indien ze nog aanwezig is, 
worden ze het beste verwijderd. Op de 
uitgangen van de veiligheidskleppen of op de 
vrije uiteinden van de afvoerlijnen die er 
eventueel mee verbonden zijn is het noodzakelijk 
inrichtingen te installeren die voorkomen dat 
vreemde lichamen (stof, afval, enz.) en/of 
regenwater kunnen binnendringen, want die 
kunnen tot roest- of ijsvorming leiden. Net 
zoals de afvoerlijnen mogen deze inrichtingen 
de werking niet verhinderen of lastverlies 
veroorzaken van meer dan 10% van de 
gecontroleerde druk.

Klassering en commando
In overeenstemming met de Richtlijn 
Drukapparatuur en de EU-bepalingen 
betreffende de monitorering en het gebruik op 
nationaal niveau, zijn de beschermingen van 
deze machines geklasseerd zoals in de tabel 1-1:

Verwijder de kleppen en zekeringen niet, ook 
niet in de installaties waarbij het brandgevaar 
sterk onder controle is. Dit omdat er geen enkele 
garantie bestaat dat deze accessoires opnieuw 
gemonteerd zouden worden in geval de 
eigenschappen van de installatie veranderen of 
in geval van het transport van het apparaat 
gevuld met gas.

Indien de eenheid onderhevig is aan 
b r a n d g e v a a r ,  v o o r k o m e n  d e 
veiligheidsinrichtingen de breuk door overdruk 
waarbij het koelmiddel zou vrijkomen. 
Wanneer de vloeistof blootgesteld wordt aan 
vlammen kunnen toxische stoffen vrijkomen, 
daarom:

• Blijf op een afstand staan van de eenheid.
• Breng waarschuwingen en aanbevelingen 

aan voor het personeel ingeval een brand 
bestreden moet worden.

• De blusapparatuur aangewezen voor de in-
stallatie en het type van koelmiddel moeten 
makkelijk toegankelijk zijn.

Alle overdrukkleppen geïnstalleerd in de 
fabriek zijn verlood om eventuele wijzigingen 
van de ijking te voorkomen.
De afvoerkleppen moeten periodiek gecontro-
leerd worden. Zie par. 1.2.4. “Beschouwingen 
over de veiligheid van de reparaties“.
Voorzien een afvoerkanaal in het afvoercircuit, 
vlakbij elke afvoerklep, om accumulatie van 
condens of regenwater te voorkomen.

Het koelmiddel moet strikt volgens alle voor-
schriften van de lokale wetgeving gehanteerd 
worden.
De accumulatie van koelmiddel in een afgeslo-
ten ruimte kan de zuurstof doen afnemen en 
verstikking of explosies veroorzaken.
De inademing van hoge concentraties damp 
is schadelijk en kan hartproblemen geven, tot 
bewusteloosheid of zelfs de dood leiden. Aan-
gezien damp zwaarder is dan lucht, vermindert 
het de hoeveelheid zuurstof die beschikbaar 
is voor het inademen. Deze producten ver-
oorzaken irritatie aan de ogen en de huid. De 
ontledingsproducten kunnen gevaarlijk zijn.

Interventie Naam van de technicus 
verantwoordelijk voor 
de inbedrijfstelling

Van kracht 
zijnde nationale 
voorschriften

Controle-
instantieDatum Typologie van 

interventie (1)

(1)  Onderhoud, reparaties, regelmatige controles (EN 378), lekkages, enz. 1-1
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1 INTRODUCTION

1.1 INTRODUCTION.
Avant de procéder au démarrage initial des unités 
Audax Top 18-21 ErP, le personnel préposé devra 
s’être familiarisé avec ces instructions et données 
techniques pour l'installation.
Les Audax Top 18-21 ErP ont été conçues pour 
assurer un niveau de sécurité très élevé, de 
manière à rendre les opérations d'installation, de 
démarrage, de fonctionnement et d’entretien plus 
faciles et plus sûres. Si elles sont utilisées dans 
leurs domaines d’application, elles assurent un 
service sûr et fiable.
Les machines sont conçues pour une durée de vie 
opérationnelle de 15 ans, avec un facteur d'utilisation 
de 75% ; qui correspond approximativement à 
100.000 heures de fonctionnement.
Les procédures figurant dans ce manuel sont 
organisées dans le même ordre pratique pour 
installer, démarrer, gérer ou entretenir ces 
pompes à chaleur.
Assurez-vous de bien comprendre et de mettre 
en œuvre toutes les procédures et les consignes 
de sécurité contenues dans les instructions 
fournies avec la machine, ainsi que celles qui sont 
énumérées dans ce manuel, tels que : les 
équipements de protection individuelle, comme 
des gants, des lunettes de protection, des 
chaussures de sécurité, des outils appropriés, et 
les compétences et les qualifications appropriées 
(électricité, conditionnement de l’air, législation 
locale).
La conformité de ces produits aux directives 
européennes (sécurité des machines, basse 
tension, compatibilité électromagnétique, les 
équipements sous pression, etc.) peut être 
contrôlée en consultant leurs déclarations de 
conformité.

1.2 SÉCURITÉ.
1.2.1. Considérations sur la sécurité de 

l’installation.

L’unité doit être attentivement inspectée dès sa 
réception sur le chantier et avant qu’elle ne soit 
mise en marche. Il faut notamment s’assurer que 
les circuits frigorifiques sont intacts et qu’aucun 
composant n’est déformé ou endommagé, par 
exemple à cause d’un choc. En cas de doute, 
effectuer un essai d’étanchéité. Si des dommages 
sont constatés lors de la réception de l'unité, il est 
indispensable d’adresser immédiatement une 
réclamation écrite au transporteur.
L'utilisation de cet appareil est autorisée aux 
enfants de 8 ans et plus et aux adultes ayant des 
capacités physiques, sensorielles ou mentales 
réduites, ou avec un manque d'expérience et de 
connaissances à condition qu’ils soient surveillés 
ou instruits quant à l'utilisation sûre de l'appareil 
et en ayant parfaitement conscience des risques 
qui y sont associés.
Les enfants doivent être surveillés en permanence 
pour avoir la certitude qu'ils ne jouent pas avec 
l'appareil.
Ne pas retirer la palette ou l'emballage tant que 
l'unité ne se trouve pas à l’emplacement final 
d'installation. Ces appareils peuvent être 
manutentionnés au moyen d'un chariot 
élévateur à fourches, à condition que celles-ci 
soient insérées uniquement dans les positions 
indiquées sur l'appareil.

Il est également possible de procéder au levage 
des unités au moyen d'élingues spécifiques 
(Voir le Parag. 2.2).
Pour effectuer le levage, il faut donc les élinguer 
à l’aide d’élingues d’une robustesse adaptée et 
toujours suivre scrupuleusement les 
instructions de levage qui figurent sur les plans 
certifiés pour l'appareil.
La sécurité n’est garantie qu’à condition que 
ces instructions soient scrupuleusement 
suivies. Dans le cas contraire, on s’exposerait 
au risque d’endommager le matériel et 
d’entraîner des blessures au personnel chargé 
d’effectuer ces opérations.

NE JAMAIS COUVRIR LES DISPOSITIFS DE 
SÉCURITÉ.

Ce qui précède est valable pour les bouchons 
des fusibles et des clapets de sûreté se trouvant 
éventuellement dans les circuits du fluide 
frigorigène et des fluides caloporteurs. Il faut 
également s’assurer que les bouchons sont 
encore présents sur les sorties des clapets de 
sûreté. Ces bouchons sont en plastique et ne 
doivent pas être réutilisés. S’ils sont encore 
présents, il faut les enlever. Sur les sorties des 
clapets de sûreté ou sur les extrémités libres des 
lignes de drainage éventuellement connectées 
à ceux-ci, il faut impérativement installer des 
dispositifs qui empêchent la pénétration de 
corps étrangers (poussière, débris, etc.) et d'eau 
de pluie qui peut entraîner la formation de 
rouille ou de bouchons de glace. Comme pour 
les lignes de drainage, ces dispositifs ne doivent 
pas empêcher le fonctionnement ni provoquer 
des pertes de charge dépassant 10% de la 
pression contrôlée.

Classification et commande
Conformément à la Directive des équipements 
sous pression et aux règlements de l’UE 
concernant la surveillance et l’utilisation au 
niveau national, les dispositifs de protection 
de ces machines sont classés comme indiqué 
dans le tableau 1-1 :

Ne pas retirer les vannes et les fusibles, même 
pas pour les installations où le risque d'incendie 
est étroitement contrôlé. Cela est dû au fait qu'il 
n'y aurait aucune garantie que ces accessoires 
soient remontés en cas de modification des 
caractéristiques de l’installation ou de transport 
de l'appareil chargé de gaz.

Si l'unité devait subir un incendie, les dispositifs 
de sécurité empêcheraient la rupture à cause 
de la surpression en libérant le fluide 
frigorigène. Le fluide peut dont être décomposé 
en résidus toxiques lorsqu'il est soumis à la 
flamme et par conséquent il faut :

• Rester éloigné de l’unité.
• Afficher des avertissements et des recomman-

dations destinés au personnel de service pour 
arrêter l'incendie

• Les extincteurs appropriés à l’installation 
et au type de fluide frigorigène doivent être 
facilement accessibles.

Toutes les soupapes de surpression installées 
en usine sont plombées pour empêcher toute 
altération de leur étalonnage.
Les soupapes de décharge doivent être vérifiées 
périodiquement. Voir le Parag. 1.2.4. «Consi-
dérations sur la sécurité des interventions de 
réparation».
Prévoir une goulotte d’écoulement dans le 
circuit de décharge, à proximité de chaque 
soupape de décharge, afin d'éviter une accu-
mulation de condensation ou d'eau de pluie.

Le fluide frigorigène doit être manipulé avec 
précaution en respectant toutes les consignes 
de la législation locale en vigueur en la matière.
L'accumulation de fluide frigorigène dans un 
espace clos pourrait entraîner la diminution 
de l'oxygène et provoquer un asphyxie ou des 
explosions.
L'inhalation de concentrations élevées de 
vapeur est nocive et peut provoquer une insuf-
fisance cardiaque, une perte de conscience ou la 
mort. Étant plus lourd que l'air, la vapeur d'eau 
réduit la quantité d'oxygène disponible pour la 
respiration. Ces produits provoquent des irri-
tations des yeux et de l’épiderme. Les produits 
de décomposition peuvent être dangereux.

Intervention Nom du technicien 
responsable de la mise 
en service

Réglementations 
nationales en 
vigueur

Organisme de 
contrôleDate Type de 

l’intervention (1)

(1)  Entretien, réparations, contrôles réguliers (EN 378), fuites, etc. 1-1 
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1.2.2 Basınçlı cihazlar ve aksamlar.

Bu ürünler üreticiler tarafından yapılmış basınçlı 
cihazlar ve aksamları içerirler. Ulusal düzeyde 
uzman mesleki kurum veya basınçlı cihaz ya da 
aksamların sahibine danışmanızı öneririz 
(beyanname, vasıf, değerlendirme, vs.). Bu 
cihazlar/aksamların özellikleri tanıtım plakası 
üzerinde veya donanımda verilmiş belgelerde 
belirtilmiştir. Bu birimler Basınçlı Teçhizatlar 
hakkındaki Avrupa Direktifine uygundur.
Birimler ortam sıcaklığının plaka üzerinde 
belirtilen asgari sıcaklığın altına inmediği bir 
ortamda saklanmalı ve kullanılmalıdır.
Gerek prova aşaması gerekse işleme aşamasında 
ne soğutucu devreler ne de ısı değişiminin 
meydana geldiği hidrolik devrelerde önemli 
miktarda statik veya dinamik basınç girmeyi 
önlemek gerekir.
Ö.N.: işleyiş, yükseltme, değerlendirme ve 
değerlendirmeden muafiyet aşamalarında 
izleme:
• Basınçlı cihazların izlenmesi üzerine yerel 

düzenlemeleri takip edin.
• Kullanıcı veya operatörden genelde bir izle-

me ve müdahale kayıt defteri oluşturmaları 
ve muhafaza etmeleri istenir.

• Gıyabında veya düzenlemelere ilaveler geti-
rilmesi halinde EN 378 ve ISO 5149 ilkelerini 
dikkate alın.

• Mevcutsa yerel mesleki önerileri takip edin.
• Aksamların yüzeylerini olası korozyon izle-

rini tespit etmek için düzenli olarak izleyin. 
Bunu yapmak için makinenin izole edilme-
miş bir kısmını veya bir yalıtım contasını 
kontrol edin.

• Düzenli olarak ısı değişimi için akışkanlarda 
katışık (ör. silikon partikülleri) mevcudiyeti-
ni kontrol edin. Bu katışıklar uçlarda aşınma 
ve/veya korozyona neden olabilirler.

• Isı değişimi akışkanını süzün.
• Kullanıcı veya operatör tarafından yapılacak 

periyodik kontrollerin raporları izleme ve 
bakım kayıt defterine ilave edilmelidir.

Onarım:
basınçlı bir aksamda herhangi bir onarım 
yapılması veya modifiye edilmesi yasaktır.
Aksamın üretici tarafından yalnız orijinal bir 
parça ile değiştirilmesine izin verilir. Bu du-
rumda değişim vasıflı bir teknisyen tarafından 
yapılmalıdır. Yapılan aksam değişimi, izleme 
ve bakım kayıt defterine işlenmelidir.

Yeniden dönüştürme:
Basınçlı cihaz tamamen veya kısmen geri 
dönüştürülebilir. Kullanım sonrası, soğutucu 
buhar veya yağ artıkları barındırabilir. Bazı 
aksamlar boyalı değildir.

1.2.3 Bakım müdahalelerinin güvenliği 
üzerine görüşler.

Kayıt defteri ile ilgili olarak Üretici, aşağıdaki 
formülün dikkate alınmasını önerir (sayfanın 
altında verilen tablo referans olarak kabul 
edilmemelidir ve Üreticiyi hiçbir sorumluluk 
altına sokmaz).
Elektrikli ve soğutucu aksamlar üzerinde çalışan 
profesyonel teknisyenler gerekli yetkilere, eğitime 
ve bu amaç için gereken vasıflara sahip olmalıdır.
Soğutucu devreler üzerindeki tüm operasyonlar 
eğitimli ve bu tip makineye müdahalede bulun-
mak üzere tam vasıf sahibi personel tarafından 
yapılmalıdır. Bu personelin eğitilmesi ayrıca 
özellikle bu üniteleri tanıma ve bunların kurulum 
problemlerinin çözümü üzerine yoğunlaşmalıdır. 
Tüm kaynak müdahaleleri uzman teknisyenler 
tarafından yapılmalıdır.
Birimler yüksek basınçlı soğutucular R-410A 
(ünitenin çalışma basıncı 40 bar üzerindedir; 
basınç 35°C hava sıcaklığında R-22’ye göre %50 
daha fazladır) kullanırlar. Bu nedenle soğutucu 
devre üzerinde yapılacak her müdahale için özel 
aletler kullanılması kaçınılmazdır (manometre-
ler, esnek bağlantı boruları, vs.)

Güvenlik Aksesuarları* Harici yangın durumunda hasarları 
sınırlamak için aksesuarlar**

Soğutucu tarafı

Yüksek basınçlar için presostat X

Harici güvenlik valfi*** X

Emniyet diski X

Sigorta kapağı X

Isı taşıyıcı akışkanlar tarafı

Harici tahliye valfi **** ****

* Normal çalışma koşullarında koruma için sınıf.
** Anormal çalışma koşullarında koruma için sınıf.
*** Çalışma basıncının %10’nun anlık aşırı basıncı bu anormal çalışma koşuluna uygulanmaz. Kumanda basıncı çalışma basıncının üzerinde olabilir ve bu 

durumlarda proje sıcaklığı için limit termostatı ve yüksek basınç presostatı normal çalışma koşullarında proje basıncının aşılmamasını garantilerler.
**** Bu tahliye valflerinin sınıflandırılması, kurulumun tüm hidronik kısmının tamamlanmasında görevli personelin uzmanlığıdır.

Üniteyi sıcak su veya buhar ile temizlemeyin. 
Bu soğutucu basıncında bir yükselişe neden 
olabilir.
Kesme vanaları üzerindeki herhangi bir 
müdahale (açma veya kapama) yalnızca kalifiye 
ve yetkili teknisyen tarafından, uygulanabilir 
standartlara tamamen uyularak yapılmalıdır 
(ör. drenaj müdahaleleri sırasında). Bu 
müdahaleleri yürütmeden önce, ünitenin 
durdurulması gerekir.
Çalıştırma, bakım ve teknik yardım işlemleri 
sırasında üniteye müdahale eden kalifiye 
teknisyen, gerekli güvenliği sağlamayı garanti 
edecek eldiven, gözlük, ayakkabı ve koruyucu 
giysiler ile donatılmış olmalıdır.
Asla basınç altında olan bir ünite üzerinde 
çalışmayın. Ünitenin elektrikli aksamları 
üzerinde güç kaynağı devresini önceden 
kesmeden asla çalışmayın.
Ünite üzerinde herhangi bir bakım işlemi 
yapmadan önce güç kaynağı devresini açık 
konuma kilitleyin.
Bakım işlemine ara verildiğinde, daima yeni-
den başlamadan önce tüm devrelerin enerjisiz 
olduğundan emin olun.

Ö.N.: ünitenin bakım ve temizliği çocuklar ve 
düşük fiziksel, duyusal veya zihinsel kapasiteli 
veya tecrübesi ve bilgisi tam olmayan yetişkin-
ler tarafından yapılamaz.
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1.2.2 Equipos y componentes con presión.

Estos productos incluyen los equipos o los 
componentes con presión fabricados por los 
constructores. Le rogamos consulte con la 
asociación específica, a nivel nacional o con el 
propietario del equipo o de los componentes con 
presión (declaración, nueva calificación, nueva 
comprobación, etc.). Las características de estos 
equipos/estos componentes, de todos modos se 
indican en la placa de identificación o en la 
documentación que se suministra junto con los 
productos. Estas unidades son conformes con la 
Directiva Europea sobre Equipos Con Presión.
Las unidades deberán conservarse y usarse en un 
ambiente donde la temperatura ambiente no debe 
ser inferior a la temperatura mínima admisible, 
indicada en la placa.
Ya sea en la fase de prueba, como en la fase de 
funcionamiento, es necesario evitar introducir 
presiones estáticas o dinámicas de importancia 
significativa, ya sea en los circuitos frigoríficos, 
como en los circuitos hidráulicos en los que se 
produce el intercambio de calor.
IMPORTANTE: monitoreo durante las fases 
de funcionamiento,  re cualif ic ación, 
reexaminación, exención de reexaminación:
• Cumplir con los reglamentos locales sobre el 

monitoreo de equipos con presión.
• Normalmente se exige al usuario o al op-

erador que cree y mantenga, un registro de 
monitoreo y de mantenimiento.

• En su ausencia o para integrar los reglamen-
tos siga las directrices de la norma EN 378 y 
de la norma ISO 5149.

• Siga las recomendaciones profesionales del 
lugar, si existen.

• Controlar con frecuencia la superficie de 
los componentes, para localizar eventuales 
marcas de corrosión. Para ello controlar una 
parte bien visible de la máquina o una unión 
del aislamiento.

• Controlar normalmente la posible presencia 
de impuridades (por je. partículas de sili-
cona) en los fluidos, para el intercambio de 
calor. Estas impuridades pueden provocar 
desgaste y/o corrosión por picadura.

• Filtrar el fluido para el intercambio de calor.
• Los informes sobre los controles periódicos 

por parte del usuario o del operador, deben 
adjuntarse al registro de control y de man-
tenimiento.

Reparación:
está prohibida cualquier tipo de reparación 
o de modificación de un componente con 
presión.
Se permite solo la sustitución del componente 
con una pieza original y por parte del fabrican-
te. En ese caso, la sustitución debe efectuarla un 
técnico cualificado. Cuando se haya procedido 
a la sustitución del componente, esta debe indi-
carse en el registro de control y mantenimiento.

Reciclaje:
el equipo con presión puede reciclarse total o 
parcialmente. Después de su uso, este puede 
incluir vapores de refrigerante y residuos de 
aceite. Algunos de los componentes están 
pintados.

1.2.3 Consideraciones sobre la seguridad de 
las intervenciones de reparación.

En lo que se refiere al registro, el Fabricante 
recomienda seguir la estructura siguiente (la 
tabla que se indica al final de la página no debe 
ser utilizada como referencia y el Fabricante no 
se considera responsable de la misma).
Los técnicos profesionales que trabajan en los 
componentes eléctricos o refrigerantes deben 
estar autorizados, adecuadamente, instruidos y 
cualificados para estas operaciones. 
Todas las operaciones en los circuitos frigoríficos 
deben realizarse solamente por parte de personal 
preparado y plenamente cualificado para poder 
intervenir en este tipo de máquinas. La prepa-
ración de este tipo de personal debe enfocarse 
básicamente en conocer estas unidades y en 
resolver los problemas de instalación que puedan 
ocasionar. Todas las soldaduras deben ser efectu-
adas por técnicos especializados.
Las unidades utilizan refrigerante de alta presión 
R-410A (la presión de ejercicio de la unidad 
es superior a los 40 bares; la presión  con una 
temperatura del aire de 35 °C supera el 50% 
respecto a R-22). Por esta razón, para cualquier 
tipo de intervención en el circuito frigorífico 
es indispensable utilizar equipos especiales 
(manómetros, tubos flexibles de conexión, etc.).

Accesorio de Seguridad* Accesorio para limitar daños en caso de 
incendio externo**

Lado refrigerante

Presostato para altas presiones X

Válvula de seguridad hacia el 
exterior***

X

Disco de rotura X

Tapón del fusible X

Lado fluidos termovectores

Válvula de descarga externa **** ****

* Clasificado para la protección en condiciones de funcionamiento normales.
** Clasificado para la protección en condiciones de funcionamiento anómalas.
*** La sobrepresión instantánea del 10% de la presión de ejercicio, no se aplica a esta condición de funcionamiento anómala. La presión de control puede ser 

superior a la presión de ejercicio y en estos casos, el termostato límite para temperatura de proyecto y el presostato de alta, garantizan que en condiciones de 
funcionamiento normales no se pueda superar la presión de proyecto.

**** La clasificación de estas válvulas de descarga es competencia exclusiva del personal encargado de completar toda la parte hidrónica de la instalación.

No limpie la unidad con agua caliente o vapor. 
Esto puede provocar un incremento de presión 
del refrigerante.
Todo tipo de intervención (apertura o cierre) 
en las válvulas de corte debe realizarse 
exclusivamente por parte de un técnico 
cualificado y autorizado, cumpliendo 
estrictamente con las normativas aplicables (por 
je. durante el drenaje). Antes de realizar estas 
operaciones es necesario detener la unidad.
Durante las intervenciones de manipulación, 
mantenimiento y asistencia, el técnico 
cualificado que interviene en la unidad debe 
estar equipado con los guantes, las gafas, el 
calzado y la vestimenta de protección adecuados, 
para garantizar la seguridad necesaria.
No trabaje nunca con una unidad que todavía 
tiene la tensión conectada. No realice nunca 
trabajos en componentes eléctricos de las 
unidades, a no ser que se haya desconectado 
previamente el circuito de alimentación.
Antes de realizar cualquier tipo de operación 
de mantenimiento en la unidad, bloquear el 
circuito de alimentación en posición abierta.
En caso de que se interrumpa la intervención 
de mantenimiento, compruebe siempre que 
se haya desconectado la energía de todos los 
circuitos, antes de retomarla. 

IMPORTANTE: el mantenimiento y la limp-
ieza de la unidad no puede ser efectuada por 
niños ni adultos con reducidas capacidades 
físicas, sensoriales o mentales, o con poca 
experiencia y pocos conocimientos.
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1.2.2 Zariadenia a komponenty pod tlakom.

Tieto produkty zahŕňajú zariadenia alebo 
komponenty pod tlakom realizované výrobcami. 
Obráťte sa na združenie príslušnej kategórie na 
národnej úrovni, alebo vlastníka zariadenia alebo 
komponentov pod t lakom (vyhlásenie, 
modernizácia, revízia, atď.). Charakteristiky 
tohto zariadenia  /komponentov sú v každom 
prípade uvedené na identifikačnom štítku alebo 
v  dokumentácii dodanej s produktmi. Tieto 
jednotky sú v súlade s európskou smernicou pre 
tlakové zariadenia.
Tieto jednotky majú byť skladované a používané 
v prostredí, kde teplota nesmie byť nižšia ako 
minimálna prípustná teplota uvedená na etikete.
Či už v testovacej fáze, alebo vo fáze prevádzky, 
je nutné, aby sa zabránilo zavedeniu 
významného statického alebo dynamického 
tlaku v chladiacich okruhoch, ako aj v 
hydraulických okruhoch, v ktorých prebieha 
výmena tepla.
Pozn.:  monitorovanie v priebehu fázy 
prevádzky, modernizácie, revízie,  výnimka z 
revízie:
• Postupovať podľa miestnych predpisov o 

sledovaní tlakových zariadení.
• Užívateľ alebo prevádzkovateľ  zvyčajne vedie  

a udržiava protokol o monitorovaní a údržbe.
• Pri absencii integrácie predpisov sledovať 

pokyny normy  EN 378 a ISO 5149.
• Postupovať podľa miestnych odborných 

odporúčaní, ak existujú.
• Pravidelne monitorovať povrch komponen-

tov na akékoľvek známky korózie. K tomu 
skontrolovať neizolovanú časť stroja alebo  
izolačné spoje.

• Pravidelne kontrolovať možnú prítomnosť 
nečistôt (napr. silikónové častice) v kvapa-
linách  na výmenu tepla. Tieto nečistoty 
môžu spôsobiť opotrebenie a/alebo bodovú 
koróziu.

• Filtrovať tekutinu na výmenu tepla.
• Spr áv y  o  pr av i d e l ný c h  k ontro l á c h 

v y k o n á v a n ý c h  u ž í v a t e ľ o m  a l e b o 
prevádzkovateľom musia byť pripojené k 
záznamu o monitorovaní a údržbe.

Oprava:
Akákoľvek zmena alebo oprava tlakového 
komponentu je zakázaná.
Je povolené výmena komponentu len za 
originálny kus od výrobcu. V tomto prípade 
výmenu musí vykonávať len kvalifikovaný tech-
nik. Výmena komponentu musí byť uvedená v 
zázname o monitorovaní a údržbe

Recyklácia:
zariadenie pod tlakom môže byť recyklo-
vané úplne alebo čiastočne. Po použití môže 
obsahovať výpary chladiva a zvyšky oleja. 
Niektoré komponenty sú opatrené náterom

1.2.3 Bezpečnostné pokyny pre údržbu.
S ohľadom na záznam výrobca odporúča  
dodržiavať nasledujúce kroky (tabuľka v dolnej 
časti strany by sa nemala považovať za referenčnú 
a neznamená žiadnu zodpovednosť výrobcu).
Odborní technici, ktorí pracujú na elektrických  
 alebo chladiacich komponentoch, musia byť 
príslušne oprávnení, pripravení a kvalifikovaní 
pre tento účel

Všetky činnosti na chladiacom okruhu musia byť  
vykonávané výhradne vyškoleným personálom a 
plne spôsobilým zasahovať pri tomto type stroja. 
Príprava týchto pracovníkov musí byť špecificky 
zameraná na znalosti týchto jednotiek a riešenia 
ich problémov inštalácie. Všetky zváracie práce 
musia vykonávať špecializovaní technici.
Jednotky používajú vysokotlakové chladivo R-
410a (prevádzkový tlak zariadenia je vyšší ako 
40 barov; tlak s teplotou vzduchu  35°C je o 50% 
vyšší než u R-22). Z tohto dôvodu je pri každom 
zásahu  na chladiacom okruhu je nevyhnutné 
používať špeciálne technické vybavenie (tlako-
mery, pružný spoj, atď.).
Neumývajte jednotku  horúcou vodou alebo 
parou. Môže dôjsť k zvýšeniu tlaku chladiva.

Qualunque intervento (apertura o chiusura) 
Akékoľvek zásahy (otvorenie alebo zatvorenie) 
uzatváracích ventilov môže vykonávať len  
kvalifikovaný oprávnený technik s dodržiavaním 
platných predpisov (napr.  počas odvodňovacích 
zásahov). Pred vykonávaním týchto operácií je 
nutné jednotku zastaviť.
Pri manipulácii, údržbe a servise jednotky  musí 
byť kvalifikovaný technik vybavený vhodnými 
rukavicami, okuliarmi, ochrannou obuvou a 
odevom, ktoré zaistia potrebnú bezpečnosť.

Bezpečnostné 
príslušenstvo*

Príslušenstvo pre obmedzenie škôd v 
prípade vonkajšieho požiaru **

Strana chladiva

Tlakový spínač pre vysoké tlaky X

Bezpečnostný  ventil na vonkajšej strane*** X

Prietržný kotúča X

Veko poistky X

Strana teplovýmennej  kavapliny

Vonkajší výfukový ventil **** ****

* Klasifikované pre ochranu v normálnych prevádzkových podmienkach.
** Klasifikované pre ochranu v abnormálnych prevádzkových podmienkach.
*** Okamžitý pretlak 10% prevádzkového tlaku sa netýka  abnormálnych prevádzkových podmienok. Riadiaci tlak môže byť vyšší ako prevádzkový tlak a v týchto prípadoch termostat 

zabezpečuje pre konštrukčnú teplotu a vysoký tlak, aby v situáciách normálnej prevádzky bolo nemožné prekročiť konštrukčný tlak.
**** Klasifikácia týchto výfukových ventilov je vo výlučnej kompetencii  pracovníkov zodpovedných za dokončenie  celej hydraulickej časti zariadenia.

Nikdy nepracujte na jednotke, ktorá je pod 
napätím. Nikdy nerobte práce na elektrických 
komponentoch jednotky, kým ste predtým 
neprerušili napájací obvod.
Pred začatím akejkoľvek údržby na jednotke 
zablokujte  napájací obvod v otvorenej polohe.
V prípade, že sú údržbové práce prerušené, 
vždy sa pred pokračovaním v prácach uistite, 
že všetky obvody sú stále bez prúdu.

Pozn.: Údržbu a čistenie jednotky nesmú 
vykonávať deti  a dospelí so zníženými 
fyzickými, zmyslovými alebo duševnými 
schopnosťami, alebo s malými skúsenosťami 
a znalosťami.
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1.2.2 Equipamentos e componentes sob 
pressão.

Esses produtos incluem os equipamentos ou os 
componentes sob pressão realizados pelos 
fabricantes. Pedimos para que seja consultada a 
associação de categoria competente em âmbito 
nacional ou o proprietário do equipamento ou 
dos componentes sob pressão (declaração, 
requalificação, reavaliação, etc.). As características 
desse equipamento/desses componentes estão, 
de qualquer modo, indicados na placa de 
identificação ou na documentação fornecida com 
os produtos. Essas unidades estão conformes 
com a Diretiva Europeia sobre Equipamentos 
Sob Pressão.
As unidades deveriam ser conservadas e 
utilizadas num ambiente no qual a temperatura 
ambiente não deve ser inferior à temperatura 
mínima admissível indicada na placa.
Tanto na fase de teste quanto na fase de 
funcionamento é necessário não introduzir 
pressões estáticas ou dinâmicas de relevância 
significativa tanto nos circuitos frigoríficos 
quanto nos circuitos hidráulicos nos quais 
ocorre a permutação do calor.
N.B.: monitorização durante as fases de 
funcionamento, requalificação, reavaliação, 
isenção de reavaliação:
• Seguir os regulamentos locais sobre a moni-

torização de equipamentos sob pressão.
• Geralmente, pede-se ao utilizador ou ao 

operador para que seja criado e mantido um 
registo de monitorização e manutenção.

• Na ausência ou para integrar os regulamen-
tos, seguir as diretrizes da norma EN 378 e 
da norma ISO 5149.

• Seguir as recomendações profissionais locais, 
se houver.

• Monitorizar regularmente a superfície dos 
componentes para identificar eventuais 
sinais de corrosão. Para isso, controlar uma 
parte não isolada da máquina ou uma junção 
do isolamento.

• Controlar regularmente a possível presença 
de impurezas (p.ex. partículas de silicone) 
nos fluidos de permutação de calor. Essas 
impurezas podem causar desgaste e/ou cor-
rosão puntiforme.

• Filtrar o fluido para a permutação de calor.
• As relações dos controlos periódicos reali-

zados pelo operador devem ser anexadas ao 
registo de monitorização e manutenção.

Reparação:
qualquer reparação ou modificação de um 
componente sob pressão é proibida.
É permitida apenas a substituição do compo-
nente por uma peça original realizada pelo 
fabricante. Nesse caso, a substituição deve ser 
feita por um técnico qualificado. A realização 
da substituição do componente deve ser indica-
da no registo de monitorização e manutenção.

Reciclagem:
o equipamento sob pressão pode ser reciclado 
total ou parcialmente. Depois do uso, ele pode 
conter vapores de refrigerante e resíduos de 
óleo. Alguns componentes são pintados.

1.2.3 Considerações sobre a segurança das 
intervenções de manutenção.

No que diz respeito ao registo, o Fabricante re-
comenda seguir a seguinte elaboração (a tabela 
apresentada na parte inferior da página não deve-
rá ser considerada como referência e não implica 
qualquer responsabilidade para o Fabricante).
Os técnicos profissionais que operam nos com-
ponentes elétricos ou refrigerantes devem ser 
devidamente autorizados, treinados e qualifica-
dos para esse tipo de atividade.
Todas as operações nos circuitos frigoríficos 
devem ser feitas exclusivamente por pessoal 
treinado e plenamente qualificado para intervir 
nesse tipo de máquina. Além disso, o treinamento 
desse pessoal deve ser especificamente focalizado 
no conhecimento dessas unidades e na resolução 
dos seus problemas de instalação. Todas as inter-
venções de soldagem devem ser realizadas por 
técnicos especializados.
As unidades utilizam refrigerante em alta pressão 
R-410A (a pressão de funcionamento da unidade 
é superior a 40 bar; a pressão com uma tempe-
ratura do ar de 35°C é 50% superior em relação 
a R-22). Por isso, para qualquer intervenção no 
circuito frigorífico é indispensável utilizar equi-
pamentos especiais (manómetros, tubos flexíveis 
de conexão, etc.).
Não limpar a unidade com água quente ou 
vapor. Isso pode causar um aumento de pressão 
do refrigerante.

Acessório de Segurança* Acessório para a limitação dos danos em 
caso de incêndio externo**

Lado refrigerante

Pressóstato para altas pressões X

Válvula de segurança no exterior*** X

Disco de rutura X

Tampa do fusível X

Lado fluidos de transferência do calor

Válvula de descarga externa **** ****

* Classificado para a proteção em normais condições de funcionamento.
** Classificado para a proteção em condições anormais de funcionamento.
*** A sobrepressão instantânea de 10% da pressão de funcionamento não se aplica a esta condição de funcionamento anormal. A pressão de comando pode ser 

superior à pressão de funcionamento e nesses casos o termóstato limite para a temperatura de projeto e o pressóstato de alta garantem que em situações de 
normal funcionamento não possa ser superada a pressão de projeto.

**** A classificação dessas válvulas de descarga é de exclusiva competência do pessoal encarregado de completar toda a parte hidrónica da instalação.

Qualquer intervenção (abertura ou fechamento) 
nas válvulas de intercetação deve ser realizado 
exclusivamente por um técnico qualificado e 
autorizado, totalmente em conformidade com 
as normas aplicáveis (por ex. durante as 
intervenções de drenagem). Antes de realizar 
tais intervenções, é necessário parar a unidade.
Durante as intervenções de manipulação, 
manutenção e assistência, o técnico qualificado 
que intervém na unidade, deve usar adequadas 
luvas, óculos, calçados de segurança e 
vestimentas de proteção capazes de garantir a 
segurança necessária.
Nunca operar numa unidade que ainda estiver 
sob tensão. Nunca realizar operações em 
componentes elétricos das unidades sem antes 
interromper o circuito de alimentação.
Antes de realizar qualquer intervenção de 
manutenção na unidade, bloquear o circuito 
de alimentação na posição aberta.
Se a intervenção de manutenção for interrom-
pida, verificar sempre, antes de prossegui-la, se 
todos os circuitos ainda estão desenergizados.

N.B.: a manutenção e a limpeza da unidade 
não pode ser feita por crianças e por adultos 
com reduzidas capacidades físicas, sensoriais 
ou mentais, ou com pouca experiência e co-
nhecimento.
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1.2.2 Elementy i urządzenia ciśnieniowe

Te produkty zawierają elementy i urządzenia 
ciśnieniowe wykonane przez odpowiednich pro-
ducentów. Należy zwrócić uwagę na połączenie 
odpowiednich kategorii na poziomie kra-
jowym lub właściciela elementów i urządzeń 
ciśnieniowych (deklaracja, ponowna kwalifi-
kacja, ponowne badanie itd.). Charakterystyka 
tych urządzeń/elementów została przedstawiona 
na tabliczce znamionowej lub w dokumentacji 
dostarczonej z produktami. Te jednostki są 
zgodne z unijną dyrektywą w sprawie urządzeń 
ciśnieniowych.

Jednostki powinny być przechowywane i 
użytkowane w środowisku, w którym tempera-
tura nie spada poniżej minimalnej dopuszczalnej 
temperatury podanej na tabliczce znamionowej.

Zarówno podczas próby, jak i podczas pracy, 
należy unikać narażania układu chłodzenia lub 
układu hydraulicznego, w którym następuje 
wymiana ciepła, na istotne obciążenia statyczne 
lub dynamiczne.
Uwaga: monitorowanie podczas pracy, 
ponowna kwalifikacja, ponowne badanie, 
zwolnienie z ponownego badania:
• Należy przestrzegać przepisów lokalnych 

dotyczących monitorowania urządzeń ciśnie-
niowych.

• Użytkownik lub operator zwykle musi utwo-
rzyć i prowadzić dziennik monitorowania i 
konserwacji.

• W przypadku braku lub integracji przepisów 
należy przestrzegać wytycznych norm EN 378 
i ISO 5149.

• Należy przestrzegać lokalnych zaleceń bran-
żowych, jeśli istnieją.

• Należy regularnie monitorować powierzch-
nię elementów pod kątem wszelkich oznak 
korozji. W tym celu należy sprawdzać nieizo-
lowane części jednostki lub łączenia izolacji.

• Regularnie sprawdzać obecność zanieczysz-
czeń (np. cząsteczek silikonu) w płynnych 
nośnikach ciepła. Zanieczyszczenia te mogą 
powodować zużycie i/lub korozję wżerową.

• Filtr płynnego nośnika ciepła.
• Raporty z kontroli okresowych prowadzo-

nych przez użytkownika lub operatora muszą 
być załączane do Karty Urządzenia.

Naprawa:

Wszelkie naprawy lub modyfikacje elementów 
ciśnieniowych są zabronione.

Dopuszczalna jest wyłącznie wymiana elemen-
tu na oryginalny element producenta. W takim 
przypadku wymiana musi zostać wykonana 
przez wykwalifikowanego technika. Wykonana 
wymiana elementu musi zostać odnotowana w 
Karcie Urządzenia.

Recykling:

Urządzenia ciśnieniowe mogą być poddawa-
ne recyklingowi w całości lub w części. Po 
użytkowaniu mogą zawierać opary czynnika 
chłodzącego i pozostałości oleju. Niektóre 
elementy są malowane.

1.2.3 Uwagi dotyczące bezpieczeństwa 
czynności konserwacyjnych.

Odnośnie dziennika producent zaleca przestrze-
ganie poniższej formuły (tabela u dołu strony nie 
jest dokumentem powołanym i nie implikuje 
żadnej odpowiedzialności producenta).

Profesjonalni technicy pracujący z podzespołami 
elektrycznymi lub czynnikiem chłodniczym 
muszą mieć odpowiednie uprawnienia, prze-
szkolenie i kwalifikacje do tego celu.

Wszelkie czynności na układach chłodzenia mogą 
być wykonywane wyłącznie przez osoby przeszko-
lone i w pełni wykwalifikowane do obsługi jedno-
stek tego typu. Przeszkolenie takich osób musi 
skupiać się w szczególności na wiedzy z zakresu 
tych jednostek i rozwiązywania problemów z ich 
instalacją. Wszelkie prace spawalnicze mogą być 
wykonywane wyłącznie przez wykwalifikowanych 
techników.

Jednostki korzystają z czynnika chłodniczego  
R-410A (ciśnienie robocze jednostki wynosi 
powyżej 40 bar; ciśnienie przy temperaturze 
powietrza 35°C jest o 50% wyższe niż w przy-
padku R-22). Dlatego podczas wszelkich prac na 
układzie wymagane jest stosowanie specjalnego 
wyposażenia (manometry, przewody podłącze-
niowe itd.).

Wyposażenie 
bezpieczeństwa*

Wyposażenie ograniczające uszkodzenia 
w przypadku pożaru na zewnątrz**

Strona czynnika

Przełącznik wysokiego ciśnienia X

Zawór bezpieczeństwa na zewnątrz*** X

Membrana bezpieczeństwa X

Osłona bezpiecznika X

Strona płynnego nośnika ciepła

Zewnętrzny zawór wylotowy **** ****

* Klasyfikacja ochrony w typowych warunkach pracy.
** Klasyfikacja ochrony w nietypowych warunkach pracy.
*** Chwilowe przekroczenie ciśnienia roboczego o 10% nie stanowi nietypowych warunków pracy. Regulowane ciśnienie może być wyższe niż ciśnienie 

robocze i w takich przypadkach termostat graniczny ciśnienia obliczeniowego i przełącznik wysokiego ciśnienia gwarantują brak możliwości 
przekroczenia ciśnienia obliczeniowego w typowych warunkach pracy.

**** Klasyfikacja tych zaworów spustowych jest wyłączną kompetencją osób odpowiedzialnych za wykonanie całości ogrzewania wodnego w ramach 
instalacji.

Nie należy czyścić jednostki gorącą wodą lub 
parą. Mogłoby to spowodować wzrost ciśnienia 
czynnika chłodniczego.

Wyłącznie wykwalifikowani i uprawnie-
ni technicy mogą obsługiwać (otwierać 
lub zamykać) zawory odcinające, w pełnej 
zgodności z odpowiednimi przepisami (np. 
podczas opróżniania). Przed wykonaniem tych 
czynności należy zatrzymać jednostkę.

Wykwalifikowany technik wykonujący 
czynności transportowe, konserwacyjne i po-
mocnicze musi być wyposażony w odpowiednie 
rękawice, okulary, obuwie i odzież ochronną, 
które zapewnią wymagane bezpieczeństwo.

Nie wolno pracować na jednostce, która jest 
nadal podłączona do zasilania. Nie wolno 
pracować na podzespołach elektrycznych 
jednostki bez uprzedniego przerwania obwodu 
zasilania.

Przed wykonaniem czynności konserwacyjny-
ch na jednostce należy zablokować obwód 
zasilania w stanie otwartym.

W przypadku przerwania konserwacji należy 
zawsze upewniać się, że wszystkie obwody są 
nadal odłączone od zasilania.

Uwaga: konserwacja i czyszczenie jednostki 
nie mogą być wykonywane przez dzieci i osoby 
dorosłe o ograniczonej sprawności fizycznej, 
sensorycznej i umysłowej lub osoby niedo-
świadczone lub bez wiedzy na jej temat.
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Ne tisztítsa a készüléket forró vízzel vagy gőzzel! 
Ez növelheti a hűtőfolyadék nyomását. Csak 
szakképzett és engedéllyel rendelkező 
technikusok tudnak beavatkozni a nyitó vagy 
zárószelepeken, az érvényes előírásoknak 
megfelelően (pl. vízelvezetés közben). Az ilyen 
műveletek végrehajtása előtt állítsa le a készülék.
Az egység kezelésére, karbantartására és 
támogató műveletek elvégzésére szakosodott 
s z a k e m b e r n e k  m e g fe l e l ő  k e s z t y ű t , 
védőszemüveget, lábbelit és védőruházatot kell 
biztosítani a szükséges biztonság érdekében.
Soha ne dolgozzon olyan egységen, amely 
még feszültség alatt áll. Soha ne dolgozzon a 
készülék elektromos alkatrészein addig, amíg 
nem szakította meg az energiaellátó áramkört. 
A készülék karbantartása előtt állítsa az 
energiaellátó áramkört nyitott helyzetbe. A 
karbantartás félbeszakadhat, ezért a folytatása 
előtt mindig győződjön meg arról, hogy még 
mindig minden áramkör áramtalanítva van.
Megjegyzés: az egység karbantartását és 
tisztítását nem hajthatja végre gyermek, fizikai 
vagy mentális problémákkal rendelkező felnőtt, 
vagy az aki tapasztalattal nem rendelkezik.

Biztonsági tartozékok* Külső tűz esetén fellépő károk
megakadályozására szolgáló tartozék**

Hűtőfolyadék oldal

Nagynyomású kapcsoló X

Külső biztonsági szelep*** X

Töréslemez X

Biztosító kupak X

Folyadék hőátadó oldal

Külső ürítő szelep **** ****

* Osztályba sorolása normál működési körülményekre.
** Osztályba sorolása különleges működési körülményekre.
*** A működési nyomás 10% -os pillanatnyi túlnyomása nem vonatkozik erre a rendellenes működési állapotra. A ellenőrzőnyomás magasabb lehet, mint az 

üzemi nyomás, és ezekben az esetekben a nyomás - és túlnyomás határoló termosztát kapcsoló biztosítja, hogy normál üzemi körülmények között az üzemi 
nyomás nem léphető túl. 

**** Ezeknek az ürítőszelepeknek az  osztályba sorolása a létesítmény teljes hidraulikus részének befejezéséért felelős személyek kizárólagos hatáskörébe tartozik.

• Szűrjük a hőcseréhez szükséges folyadékot.
• A felhasználó vagy az üzemeltető által végzett 

időszakos ellenőrzésekről szóló jelentéseket 
csatolni kell a felügyeleti és karbantartási 
naplóhoz.

Javítás:
Tilos bármilyen javítás vagy változtatás 
nyomástartó alkatrészen!
Az alkatrészt csak a gyártó által gyártott eredeti 
alkatrésszel lehet helyettesíteni. Ebben az 
esetben a cserét csak szakember végezheti. Az 
alkatrészcserét fel kell tüntetni a felügyeleti és 
karbantartási naplóban.

Újrahasznosítás:
A nyomástartó berendezés részben vagy teljes 
egészében újrahasznosítható. Felhasználás 
után tartalmazhat hűtőfolyadék párát és 
olajmaradványokat. Néhány alkatrész festett.

1.2.3 Bi z to n s á g i  f i g y e l m e z te té s e k  a 
karbantartási műveletekhez.

A napló elkészítéséhez a gyártó a következő 
formát javasolja (az oldal alján lévő táblázat nem 
tekinthető hivatkozási alapnak, és nem jelent 
semmilyen felelősséget a gyártó számára).
Az elektromos alkatrészeken vagy hűtőközegeken 
d o l g o z ó  s z a k e m b e r e k n e k  m e g f e l e l ő 
jogosultsággal, gyakorlattal és képzettséggel kell 
rendelkezniük.
A hűtőkörökön végzett műveleteket csak 
gyakorlott szakember végezheti, aki teljes 
körűen képzett az ilyen típusú gépekkel való 
munkavégzésben. Az ilyen személy képzését 
kifejezetten az ilyen egységek ismeretére és 
telepítési problémáinak megoldására kell 
összpontosítani. Minden hegesztést szakképzett 
szakembereknek kell elvégezni. Az egységek 
R-410A nagynyomású hűtőfolyadékot használnak 
(a berendezés üzemi nyomása 40 bar felett van; 
a nyomása   a   35°C-os   levegő  hőmérsékleten   
50%-kal magasabb, mint az R-22 esetében). Ezért, 
amikor beavatkozik a hűtőkörbe, elengedhetetlen 
speciál is  berendezések (nyomásmérők, 
csatlakozó tömlők stb.) használata.

1.2.2 Nyomás alatt lévő berendezések és 
eszközök.

Ezek a termékek a gyártók által gyártott 
nyomástartó alkatrészek vagy készülékek közé 
tartoznak. Kérjük, vegye figyelembe a vonatkozó 
nemzeti jogszabályokat és a nyomástartó 
készülékekre és részegységeire vonatkozó 
előírásokat (nyilatkozat, újra minősítés, 
felülvizsgálat stb.). 
Ennek a berendezésnek és alkatrészeinek a 
jellemzőit az azonosító tábla vagy a termékhez 
mellékelt dokumentáció tartalmazza. Ezek az 
egységek megfelelnek az Európai Nyomástartó 
berendezések Irányelveinek. A készülékeket 
olyan környezetben kell tartani és használni, ahol 
a hőmérséklet nem alacsonyabb a táblán 
f e l t ü n t e t e t t  l e g k i s e b b  m e g e n g e d e t t 
hőmérsékletnél.
Mind a vizsgálat alatt, mind a működés közben 
ne érje jelentős statikus vagy dinamikus nyomás 
a hűtőkörökben vagy olyan hidraulikus 
áramkörökben, amelyekben a hőcsere történik.
Megjegyzés:  A működés el lenőrzése, 
újraértékelése, újbóli vizsgálata, felülvizsgálat 
alóli mentesség:
• Tartsa be a nyomástartó berendezések 

felügyeletére vonatkozó helyi előírásokat.
• A felhasználó vagy az üzemeltető általában 

köteles felügyeleti és karbantartási napló 
létrehozására és vezetni azt.

• S z a b á l y o k  h i á n y á b a n  v a g y  a z o k 
integrálásakor tartsa be az EN 378 és az ISO 
5149 irányelveit.

• Kövesse a helyi szakmai ajánlásokat, ha 
vannak ilyenek.

• Rendszeresen ellenőrizze az alkatrészek 
felületét az esetleges korrózió jeleit keresve. 
Ehhez ellenőrizze a gép szigeteletlen részeit 
vagy a szigetelt csatlakozásait.

• Rendszeresen ellenőrizze a szennyeződések 
(pl. szilikonrészecskék) esetleges jelenlétét a 
hőcseréhez szükséges folyadékokban. Ezek 
a szennyeződések kopást és / vagy korróziót 
okozhatnak.
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1.2.2 Εξοπλισμοί και εξαρτήματα υπό πίεση.

Τα προϊόντα αυτά περιλαμβάνουν εξοπλισμούς 
ή εξαρτήματα υπό πίεση που δημιουργούνται 
από τους κατασκευαστές. Σας καλούμε να 
επισκεφθείτε την εταιρεία της αρμόδιας 
κατηγορίας σε εθνικό επίπεδο ή τον ιδιοκτήτη 
του εξοπλισμού ή των εξαρτημάτων υπό πίεση 
(δήλωση, εκ νέου εξειδίκευση, επανεξέταση, 
κλπ.). Τα χαρακτηριστικά αυτού του εξοπλισμού/
αυτά τα εξαρτήματα υποδεικνύονται στην 
πινακίδα αναγνώρισης ή στην τεκμηρίωση που 
παρέχεται με τον εξοπλισμό των προϊόντων. Οι 
μονάδες αυτές συμμορφώνονται με την 
Ευρωπαϊκή οδηγία σχετικά με τους εξοπλισμούς 
υπό πίεση.
Οι μονάδες θα πρέπει να διατηρούνται και να 
χρησιμοποιούνται σε χώρο όπου η θερμοκρασία 
περιβάλλοντος δεν είναι κατώτερη από την 
ελάχιστη επιτρεπτή θερμοκρ ασία που 
υποδεικνύεται στην πινακίδα.
Τόσο στην φάση της δοκιμής όσο και στην φάση 
της λειτουργίας δεν θα πρέπει να μην εισάγονται 
σημαντικές στατικές ή δυναμικές πιέσεις στα 
ψυκτικά και υδραυλικά κυκλώματα όπου γίνεται 
η ανταλλαγή θερμότητας.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: παρακολούθηση κατά τη 
διάρκεια των φάσεων λειτουργίας, εκ νέου 
εξειδίκευσης, επανεξέτασης, απαλλαγής από 
την επανεξέταση:
• Ακολουθήστε τους τοπικούς κανονισμούς 

σχετικά με την παρακολούθηση των εξοπλι-
σμών υπό πίεση.

• Στο χρήστη ή στο χειριστή ζητείται απλά να 
δημιουργεί και να διατηρεί ένα αρχείο κατα-
γραφής παρακολούθησης και συντήρησης.

• Σε περίπτωση απουσίας ή ολοκλήρωσης των 
κανονισμών, ακολουθήστε τις κατευθυντή-
ριες οδηγίες του κανονισμού EN 378 και του 
προτύπου ISO 5149.

• Ακολουθήστε τις τοπικές επαγγελματικές 
συστάσεις, αν υπάρχουν.

• Παρακολουθείτε κανονικά την επιφάνεια των 
εξαρτημάτων για την αναγνώριση πιθανής 
διάβρωσης. Για κάτι τέτοιο ελέγξτε ένα μη 
απομονωμένο μέρος της μηχανής ή μια σύν-
δεση της μόνωσης.

• Ελέγχετε τακτικά για την πιθανή παρουσία 
βρωμιάς (πχ. σωματίδια σιλικόνης) στα 
ρευστά για τη θερμική ανταλλαγή. Αυτές οι 
ακαθαρσίες μπορεί να προκαλέσουν φθορά 
ή/και διατρητική διάβρωση.

• Φιλτράρετε το ρευστό για τη θερμική ανταλ-
λαγή.

• Οι αναφορές των περιοδικών ελέγχων από 
πλευράς του χρήστη ή του χειριστή πρέπει 
να είναι συνημμένες στο αρχείο καταγραφής 
παρακολούθησης και συντήρησης.

Επισκευή:
Απαγορεύεται οποιαδήποτε επισκευή ή αλλαγή 
ενός συστατικού υπό πίεση.
Επιτρέπεται η αντικατάσταση του εξαρτή-
ματος μόνο με ένα γνήσιο εξάρτημα από 
τον κατασκευαστή. Στην περίπτωση αυτή, η 
αντικατάσταση πρέπει να εκτελείται από έναν 
εξειδικευμένο τεχνικό. Η αντικατάσταση του 
εξαρτήματος πρέπει να υποδεικνύεται στο 
αρχείο καταγραφής παρακολούθησης και 
συντήρησης.

Ανακύκλωση:
Ο εξοπλισμός υπό πίεση μπορεί να ανακυκλω-
θεί πλήρως ή εν μέρει. Μετά τη χρήση, μπορεί 
να περιέχει ατμούς ψυκτικού και υπολείμματα 
λαδιού. Έχουν βαφτεί ορισμένα εξαρτήματα.

1.2.3 Εκτιμήσεις σχετικά με την ασφάλεια 
των επεμβάσεων συντήρησης.

Όσον αφορά το αρχείο καταγραφής, ο κατασκευ-
αστής συστήνει να ακολουθείτε την παρακάτω 
διαμόρφωση (ο πίνακας που αναφέρεται στο 
κάτω μέρος της σελίδας δεν θα πρέπει να λαμ-
βάνεται ως αναφορά και δεν συνεπάγεται καμία 
ευθύνη για τον κατασκευαστή).
Οι επαγγελματίες τεχνικοί, που εργάζονται στα 
ηλεκτρικά και ψυκτικά εξαρτήματα, θα πρέπει 
να είναι κατάλληλα εξουσιοδοτημένοι, εκπαι-
δευμένοι και με τα προσόντα για το σκοπό αυτό.
Όλες οι εργασίες στα ψυκτικά κυκλώματα πρέπει 
να εκτελούνται μόνο από το εκπαιδευμένο και 
πλήρως εξειδικευμένο προσωπικό για επεμβάσεις 
σε αυτόν τον τύπο του μηχανήματος. Η εκπαίδευ-
ση αυτού του προσωπικού πρέπει να επίσης να 
εστιάζεται κυρίως στη γνώση των μονάδων αυτών 
και στη επίλυση των προβλημάτων εγκατάστασής 
τους. Όλες οι επεμβάσεις συγκόλλησης πρέπει 
να εκτελούνται από εξειδικευμένους τεχνικούς.
Οι μονάδες που χρησιμοποιούν ψυκτικό υψηλής 
πίεσης R-410A (η πίεση λειτουργίας της μονά-
δας είναι ανώτερη από 40 bar. Η πίεση με μια 
θερμοκρασία αέρα 35°C είναι ανώτερη από 50% 
σε σχέση με R-22). Για το λόγο αυτό για κάθε 
επέμβαση στο κύκλωμα ψύξης είναι απαραίτητο 
να χρησιμοποιείτε ειδικούς εξοπλισμούς (μανό-
μετρα, εύκαμπτους σωλήνες σύνδεσης, κλπ.).

Αξεσουάρ ασφαλείας* Αξεσουάρ για τον περιορισμό των 
ζημιών σε περίπτωση εξωτερικής 
πυρκαγιάς**

Πλευρά ψυκτικού

Διακόπτης πίεσης για υψηλές πιέσεις X

Βαλβίδα ασφαλείας εξωτερικά*** X

Δίσκος θραύσης X

Πώμα ασφάλειας X

Πλευρά ρευστών μεταφοράς 
θερμότητας

Εξωτερική βαλβίδα εκφόρτωσης **** ****

* Ταξινομημένο για την προστασία υπό κανονικές συνθήκες λειτουργίας.
** Ταξινομημένο για την προστασία υπό ανώμαλες συνθήκες λειτουργίας.
** Η στιγμιαία υπερπίεση του 10% της πίεσης λειτουργίας δεν εφαρμόζεται υπό αυτήν την προϋπόθεση ανώμαλης λειτουργίας. Η πίεση ελέγχου μπορεί να 

είναι ανώτερη από την πίεση λειτουργίας. Και σε αυτές τις περιπτώσεις ο θερμοστάτης ορίου για θερμοκρασία σχεδιασμού και ο διακόπτης πίεσης υψηλής 
πίεσης εγγυώνται ότι σε ανώμαλες καταστάσεις λειτουργίας δεν μπορεί να ξεπεραστεί η ονομαστική πίεση.

**** Η ταξινόμηση αυτών των βαλβίδων εκφόρτωσης είναι αποκλειστική ευθύνη του προσωπικού που είναι αρμόδιο για την ολοκλήρωση όλου του υδρονικού 
μέρους της εγκατάστασης.

Μην καθαρίζετε τη μονάδα με ζεστό νερό ή 
ατμό. Κάτι τέτοιο μπορεί να προκαλέσει την 
αύξηση της πίεσης του ψυκτικού.
Οποιαδήποτε επέμβαση (άνοιγμα ή κλείσιμο) 
των βαλβίδων διακοπής πρέπει να εκτελείται 
μόνο από εξουσιοδοτημένο και εξειδικευμένο 
προσωπικό, τηρώντας πλήρως τους κανονισμούς 
(πχ. κατά τη διάρκεια των επεμβάσεων 
αποστράγγισης). Πριν εκτελέσετε τις επεμβάσεις 
αυτές θα πρέπει να προχωρήσετε στη στάση της 
μονάδας.
Κατά τη διάρκεια των επεμβάσεων χειρισμού, 
συντήρησης και τεχνικής υποστήριξης, ο 
εξειδικευμένος τεχνικός, που επεμβαίνει στη 
μονάδα, πρέπει να είναι εξοπλισμένος με τα 
κατάλληλα γάντια, γυαλιά, παπούτσια και 
ρούχα προστασίας κατάλληλα για να 
εξασφάλιση της απαραίτητης ασφάλειας.
Μην εργάζεστε ποτέ σε μονάδα που είναι ακόμη 
σε τάση. Μην εκτελείτε ποτέ εργασίες σε 
ηλεκτρικά εξαρτήματα των μονάδων εκτός και 
αν έχετε προηγουμένως διακόψει την ηλεκτρική 
τροφοδοσία.
Πριν ακολουθήσετε οποιαδήποτε επέμβαση 
συντήρησης στη μονάδα, μπλοκάρετε το 
ηλεκτρικό κύκλωμα στην ανοιχτή θέση.
Σε περίπτωση που η επέμβαση συντήρησης 
διακοπεί, να βεβαιώνεστε πάντα, πριν την 
επανεκκίνησή του, ότι έχουν απενεργοποιηθεί 
όλα τα κυκλώματα.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: η συντήρηση και ο καθαρισμός 
της μονάδας, δεν μπορεί να εκτελείται από 
παιδιά και ενήλικες με μειωμένες σωματικές, 
αισθητήριες και διανοητικές ικανότητες ή με 
ελλιπή εμπειρία και γνώσεις.
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1.2.2 Under pressure components and 
equipment.

These products include under pressure 
components or equipment made by the 
manufacturers. Please refer to the combination 
of competent category at national level or the 
owner of the under pressure components or 
equipment (declaration, re-qualification, re-
examination, etc.). The features of this 
equipment/these components are shown on the 
identification plate or documentation provided 
with the products. These units comply with the 
European Under Pressure Equipment Directive.
The units should be kept and used in environment 
where the temperature is not below the minimum 
allowable temperature indicated on the plate.
Both during the test and during the operation, 
you must avoid introducing significant static 
or dynamic pressures in cooling circuits or in 
hydraulic circuits in which the heat exchange 
takes place.
N.B.: monitoring during operation, re-
qualification, re-examination, exemption from 
re-examination:
• Follow the local regulations on the monitor-

ing of under pressure equipment.
• The user or operator are usually required to 

create and keep a monitoring and mainte-
nance log.

• In the absence or integration of regulations, 
follow the guidelines of EN 378 and ISO 5149.

• Follow the local professional recommenda-
tions, if any.

• Regularly monitor the surface of components 
for any signs of corrosion. To do this, check a 
non-insulated part of the machine or a joint 
of the insulation.

• Regularly check the possible presence of im-
purities (e.g. silicone particles) in the fluids 
for heat exchange. These impurities can cause 
wear and/or pitting corrosion.

• Filter the fluid for heat exchange.
• The reports of periodical checks by the user or 

operator must be attached to the monitoring 
and maintenance log.

Repair:
any repair or change of a pressure component 
is prohibited.
It is only permitted to replace the component 
with an original by the manufacturer. In this 
case, the replacement must be carried out by 
a qualified technician. The made component 
replacement must be indicated on the monitor-
ing and maintenance log.

Recycling:
the pressure equipment may be recycled in 
whole or in part. After use, it may contain cool-
ant vapours and oil residues. Some components 
are painted.

1.2.3 Considerations about the safety of 
maintenance interventions.

With regard to the log, the Manufacturer recom-
mends adhering to the following formulation 
(the table at the bottom of the page should not be 
considered as reference and does not imply any 
responsibility for the Manufacturer).
The professional technicians working on 
electrical components or coolants, must be ap-
propriately authorised, trained and qualified for 
this purpose.
All operations on the cooling circuits must only 
be performed by trained personnel and fully 
qualified to work on this type of machine. The 
training of such personnel must have been spe-
cifically focused on the knowledge of these units 
and resolution of their installation problems. All 
welding must be carried out by skilled technicians.
The units use R-410A high pressure coolant (the 
operating pressure of the unit is above 40 bar; 
the pressure with a 35°C air temperature is 50% 
higher than R-22). This is why, whenever you 
intervene on the cooling circuit, it is essential to 
use special equipment (pressure gauges, connec-
tion hoses, etc.).

Safety accessory* Accessory to limit damages in case of 
external fire**

Coolant side

High pressure switch X

Safety valve outside*** X

Rupture disc X

Fuse cap X

Heat transfer fluid side

External discharge valve **** ****

* Classified for protection under normal operating conditions.
** Classified for protection under abnormal operating conditions.
*** The 10% instantaneous overpressure of the operating pressure does not apply to this abnormal operating condition. The control pressure can be higher than 

the operating pressure, and in these cases the limit thermostat for design pressure and the high pressure switch guarantee that in normal operating conditions 
the design pressure cannot be exceeded.

**** The classification of these discharge valves is the exclusive competence of the personnel in charge of completing the entire hydronic part of the installation.

Do not clean the unit with hot water or steam. 
This can cause an increase in coolant pressure.
Only qualified and authorised technicians can 
intervene (opening or closing) on the shut-off 
valves, in full compliance with the applicable 
regulations (e.g. during drainage). Stop the unit 
before performing these actions.
The qualified technician intervening on the 
unit for handling, maintenance and assistance 
operations must be provided with appropriate 
gloves, goggles, footwear and protective 
clothing designed to ensure the necessary safety.
Never work on a unit that is still energised. 
Never work on the unit electrical components 
unless you have previously interrupted the 
power supply circuit.
Before performing any maintenance on the 
unit, lock the power supply circuit in open 
position.
Should maintenance be interrupted, always 
make sure before resuming it, that all circuit 
are still de-energised.

N.B.: the unit maintenance and cleaning 
cannot be performed by children and adults 
with impaired physical, sensory or mental 
abilities, or those inexperienced or ignorant 
on the subject.
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1.2.2 Apparatuur en componenten onder 
druk.

Deze producten behelzen de apparatuur of 
componenten onder druk gerealiseerd door de 
fabrikanten. Wij vragen de competente categorie 
op nationaal niveau te raadplegen of de eigenaar 
van de apparatuur of componenten onder druk 
(verklaring, herkwalificatie, nieuw onderzoek, 
enz.). De eigenschappen van deze apparatuur/
componenten zijn in elk geval aangegeven op het 
identificatieplaatje of in de documentatie 
geleverd met de producten. Deze eenheden zijn 
in overeenstemming met de Europese Richtlijn 
betreffende Drukapparatuur.
De eenheden moeten bewaard en gebruikt 
w o r d e n  i n  e e n  o m g e v i n g  w a a r  d e 
omgevingstemperatuur niet minder mag zijn dan 
de minimale temperatuur aangegeven op het 
plaatje.
Zowel in de testfase als tijdens de werking mag 
geen betekenisvolle statische of dynamische 
druk ingebracht worden in de koelcircuits of 
in de hydraulische circuits waarin de warmte-
uitwisseling plaatsvindt.
N.B.: monitorering tijdens de fasen van de 
werking, de herkwalificatie, het opnieuw 
onderzoeken, het afzien van en nieuw 
onderzoek:
• Volg de lokale voorschriften over de monito-

rering van drukapparatuur.
• Aan de gebruiker of operator wordt meestal 

gevraagd om een register van de monito-
rering en onderhoud te creëren en bij te 
houden.

• In afwezigheid van of ter aanvulling op de 
voorschriften, respecteer de richtlijnen van 
de norm EN378 en de norm ISO 5149.

• Volg de lokale professionele aanbevelingen, 
als die er zijn.

• Monitoreer regelmatig de oppervlakken van 
de componenten om eventuele corrosie op te 
sporen. Controleer hiervoor een niet-geïso-
leerd deel van de machine of een verbinding 
van de isolatie.

• Controleer regelmatig de mogelijke aan-
wezigheid van onzuiverheden (vb. deeltjes 
silicone) in de vloeistoffen voor de warm-
te-uitwisseling. Deze onzuiverheden kunnen 
slijtage en/of puntvormige corrosie veroorza-
ken.

• Filter de vloeistof voor de warmte-uitwisse-
ling.

• De verslagen van de periodieke controles 
vanwege de gebruiker of de bediener moe-
ten gevoegd worden bij het register van de 
monitorering en het onderhoud.

Reparatie:
elke reparatie of wijziging van een component 
onder druk is verboden.
Het component mag enkel vervangen worden 
door een origineel reserveonderdeel van de 
fabrikant. In dit geval moet de vervanging 
uitgevoerd worden door een gekwalificeerd 
technicus. De vervanging van het component 
moet aangegeven worden op het register van 
de monitorering en het onderhoud.

Recyclage:
de drukapparatuur kan volledig of gedeelte-
lijk gerecycleerd worden. Na gebruik kan het 
dampen van het koelmiddel en olieresiduen 
bevatten. Sommige componenten zijn vernist.

1.2.3 Beschouwingen over de veiligheid van 
de onderhoudswerkzaamheden.

Wat het register betreft, raadt de Fabrikant aan 
zich te houden aan de volgende formulering (de 
tabel onderaan de pagina mag niet beschouwd 
worden als referentie en houdt voor de Fabrikant 
geen enkele verantwoordelijkheid in).
De professionele technici die werken aan elektri-
sche of koelingscomponenten moeten geautori-
seerd, opgeleid en gekwalificeerd zijn.
Alle handelingen aan de koelcircuits moeten uit-
sluitend uitgevoerd worden door opgeleid perso-
neel dat ten volle gekwalificeerd is om in te grijpen 
op deze typologie van machine. De opleiding van 
dit personeel moet verder specifiek gericht zijn op 
de kennis van deze eenheden en de oplossing van 
installatieproblemen. Alle lashandelingen moeten 
uitgevoerd worden door gespecialiseerde technici.
De eenheden gebruiken koelmiddel onder hoge 
druk R-410A (de bedrijfsdruk van de eenheid is 
groter dan 40 bar; de druk bij een luchttempe-
ratuur van 35°C is 50% groter ten opzichte van 
R-22). Daarom moet voor elke interventie aan het 
koelcircuit speciaal gereedschap gebruikt worden 
(manometers, slangen voor de aansluiting, enz.).
Reinig de eenheid niet met warm water of 
stoom. Dit kan de druk van het koelmiddel 
doen toenemen.

Veiligheidsaccessoire* Accessoire voor het beperken van de 
schade in geval van een externe brand**

Zijde koelmiddel

Drukschakelaar hoge drukwaarden X

Externe veiligheidsklep*** X

Breukschijf X

Dop zekering X

Zijde warmtegeleidende vloeistoffen

Externe afvoerklep **** ****

* Geklasseerd voor de bescherming in normale werkingscondities.
** Geklasseerd voor de bescherming in abnormale werkingscondities.
*** De ogenblikkelijke overdruk van 10% van de bedrijfsdruk is niet van toepassing in deze abnormale werkingsconditie. De bedieningsdruk kan groter zijn 

dan de bedrijfsdruk en in deze gevallen garanderen de limietthermostaat van de ontwerptemperatuur en de drukschakelaar voor hoge drukwaarden dat de 
ontwerpdruk in normale werkingscondities niet overschreden kan worden.

**** De klassering van deze afvoerkleppen is uitsluitend toevertrouwd aan het personeel belast met de voltooiing van het hele hydronische gedeelte van de 
installatie.

Elke interventie (opening of sluiting) aan de 
afsluitkleppen moet uitgevoerd worden 
uitsluitend door een gekwalificeerd en 
geautoriseerd technicus, met vol respect voor 
de geldende voorschriften (vb. tijdens de afvoer). 
Vooraleer deze interventies uit te voeren, moet 
de eenheid uitgezet worden.
Tijdens de hantering, het onderhoud en de 
assistentie, moet de gekwalificeerde technicus 
die ingrijpt op de eenheid voorzien zijn van 
handschoenen, een bril, schoenen en kledij die 
bescherming en de nodige veiligheid bieden.
Werk nooit aan een eenheid die nog onder 
spanning staat. Werk nooit aan elektrische 
componenten van de eenheden, tenzij het 
voedingscircuit vooraf onderbroken is.
Vooraleer onderhoud te plegen aan de eenheid, 
blokkeer de stroomtoevoer in de open stand.
Indien het onderhoud onderbroken wordt, 
moet men er altijd voor zorgen dat de circuits 
niet gevoed zijn vooraleer het onderhoud te 
hervatten.

N.B.: het onderhoud en de reiniging van de 
eenheid mogen niet uitgevoerd worden door 
kinderen en volwassenen met lichamelijke, 
zintuiglijke of geestelijke beperkingen of met 
weinig ervaring of kennis.
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1.2.2 Équipements et composants sous 
pression.

Ces produits comprennent les équipements ou 
les composants sous pression réalisés par les 
fabricants. Nous vous invitons à contacter 
l’association de catégorie compétente au niveau 
national ou le propriétaire de l'équipement ou 
des composants sous pression (déclaration, 
requal i f icat ion,  ré-examen,  e tc . ) .  Les 
caractéristiques de cet équipement/ces 
composants sont, dans tous les cas, indiquées sur 
la plaque signalétique ou sur la documentation 
fournie avec les produits. Ces unités sont 
conformes à la Directive européenne sur les 
équipements sous pression.
Les unités doivent être stockées et utilisées dans 
un environnement où la température ambiante 
ne doit pas être inférieure à la température 
minimale admissible indiquée sur la plaque.
Aussi bien au cours des essais que pendant le 
fonctionnement, il faut éviter d'introduire des 
pressions statiques ou dynamiques d'une 
importance significative tant dans les circuits 
frigorifiques que dans les circuits hydrauliques, 
dans lesquels l'échange de chaleur a lieu.
N.B. : surveillance pendant les phases de 
fonctionnement, requalification, réexamen, 
exemption de réexamen :
• Suivre les réglementations locales concer-

nant la surveillance des équipements sous 
pression.

• Habituellement, il est demandé à l’utilisateur 
ou à l’opérateur de créer et de tenir un carnet 
de surveillance et d’entretien.

• En l'absence de réglementation ou d’intégra-
tion des règlementations, il faut respecter les 
lignes directrices de la norme EN 378 et de la 
norme ISO 5149.

• Suivre les recommandations professionnelles 
locales, le cas échéant.

• Surveiller régulièrement la surface des com-
posants pour détecter tout signe de corro-
sion. Pour ce faire, il faut vérifier une partie 
non isolée de la machine ou une jonction de 
l’isolation.

• Vérifier régulièrement la présence éventuelle 
d'impuretés (par exemple des particules de 
silicone) dans les fluides pour l'échange de 
chaleur. Ces impuretés peuvent provoquer 
une usure et/ou de la corrosion ponctuelle.

• Filtrer le fluide pour l’échange de chaleur.
• Les rapports des contrôles périodiques par 

l'utilisateur ou par l'opérateur doivent être 
joints au carnet de surveillance et d'entretien.

Réparation :
toute réparation ou modification d'un compo-
sant sous pression est interdite.
Il est uniquement permis de remplacer le com-
posant par une pièce d’origine du fabricant. 
Dans ce cas, le remplacement doit être effectué 
par un technicien qualifié. Le remplacement du 
composant doit être indiqué dans le carnet de 
surveillance et d'entretien.

Recyclage :
L’appareil sous pression peut être recyclé en 
totalité ou en partie. Après l’utilisation, il peut 
contenir des vapeurs de fluide frigorigène et 
des résidus d'huile. Certains composants sont 
peints.

1.2.3 Considérations sur la sécurité des 
interventions d’entretien.

En ce qui concerne le carnet, le fabricant recom-
mande de respecter la formulation suivante (le 
tableau figurant au bas de la page ne doit pas être 
considéré comme une référence et ne comporte 
aucune responsabilité pour le fabricant).
Les techniciens professionnels, qui interviennent 
sur les composants électriques ou réfrigérants, 
doivent être dûment autorisés, formés et qualifiés 
à cet effet.
Toutes les opérations sur les circuits frigorifiques 
ne doivent être effectuées que par un personnel 
formé et dûment qualifié pour intervenir sur ce 
type de machine. La formation de ce personnel 
doit également avoir été spécifiquement axée sur 
la connaissance de ces unités et sur la résolution 
de leurs problèmes d'installation. Toutes les 
interventions de soudure doivent être effectuées 
par des techniciens qualifiés.
Les unités utilisent le fluide frigorigène à haute 
pression R-410A (la pression de fonctionnement 
de l'unité est supérieure à 40 bars ; la pression 
avec une température de l'air de 35 °C est supé-
rieure de 50% par rapport à R-22). Pour cette 
raison, pour toute intervention sur le circuit 
frigorifique, il faut impérativement utiliser des 
équipements spéciaux (manomètres, flexibles 
de raccord, etc.).

Accessoire de sécurité* Accessoire pour la limitation des 
dommages en cas d’incendie extérieur**

Côté fluide frigorigène

Pressostat pour les hautes pressions X

Vanne de sécurité à l’extérieur*** X

Disque de rupture X

Bouchon fusible X

Côté fluides caloporteurs

Soupape de décharge externe **** ****

* Classé pour la protection dans des conditions normales de fonctionnement.
** Classé pour la protection dans des conditions de fonctionnement anormales.
*** La surpression instantanée de 10% de la pression de service ne s’applique pas à cette condition anormale de fonctionnement. La pression de commande peut 

être supérieure à la pression de fonctionnement, et dans ces cas, le thermostat de limitation de la température du projet et le pressostat de haute pression 
assurent que, dans des situations normales de fonctionnement la pression du projet ne peut être dépassée.

*** La classification de ces soupapes de décharge est de la compétence exclusive du personnel chargé de la réalisation de l'ensemble de la partie hydronique de 
l'installation.

Ne pas nettoyer l'unité avec de l'eau chaude ou 
de la vapeur. Ceci peut provoquer une 
augmentation de la pression du fluide 
frigorigène.
Toute intervention (ouverture ou fermeture) 
sur les vannes d'arrêt doit être effectuée 
uniquement par un technicien qualifié et 
autorisé, conformément aux réglementations 
en vigueur en la matière (par exemple au cours 
des interventions de drainage). Avant d'effectuer 
ces interventions, il faut arrêter l'unité.
Au cours des interventions de manipulation, 
d'entretien et d’assistance, le technicien qualifié, 
qui intervient sur l'unité, doit porter des gants, 
des lunettes, des chaussures de sécurité et des 
vêtements de protection à même d’assurer la 
sécurité nécessaire.
Ne jamais intervenir sur une unité qui est encore 
sous tension. Ne jamais effectuer des 
interventions sur les composants électriques 
des unités, sauf si vous avez déjà interrompu le 
circuit d'alimentation.
Avant d’effectuer toute opération d'entretien 
sur l’unité, il faut bloquer le circuit 
d'alimentation en position ouverte.
Si l’intervention d’entretien est interrompue, il 
faut toujours s’assurer, avant de la reprendre, 
que tous les circuits sont toujours hors tension.

N.B. : l'entretien et le nettoyage de l'unité, ne 
peuvent être effectués par des enfants et des 
adultes ayant des capacités physiques, sen-
sorielles ou mentales réduites, ou ayant peu 
d'expérience et de connaissances.
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Dikkat: ünitenin durdurulmasından sonra, 
ünitenin veya müşterinin devre ana şalterin 
açık kalması durumu hariç güç kaynağı devre-
sinde güç kalır. Bu konuda daha fazla detay için 
elektrik şemasını referans alın. Güvenlik etike-
tini doğru şekilde takın. Ünitenin vantilatör-
leri üzerinde çalışıldığında, özellikle ızgaralar 
kaldırılmış ise, vantilatörlerin güç kaynağını 
işlemelerini önlemek üzere izole edin.
Dikkat: ünite üzerine monte edilmiş değişken 
hızlı sürücülerin (DHS) devreleri üzerinde 
mevcut kondansatörlerin tahliye süreleri, 
elektrik güç kaynağının ayrılmasından itibaren 
5 dakikadır.
Kontrol panelinden elektrik güç kaynağı ay-
rıldıktan sonra bu sonuncuya erişimden önce 
5 dakika bekleyin.
Her türlü işlem öncesi, elektrik devresinin 
erişilebilir hiçbir iletkeni üzerinde gerilim 
olmadığını doğrulayın.
Ayrıca ünitenin içinde (soğutucu ve elektronik 
aksamlar) ünitedeki işlem bittikten sonra gö-
rülebilecek yüksek ısıdaki yüzeyler ile temas 
etmemek için özen gösterin.
Vanadan olası soğutucu sızıntılarını bildirecek 
bir gösterge cihazı takmanız tavsiye olunur. 
Çıkış deliği hizasındaki yağ mevcudiyeti cihaz-
dan bir soğutucu sızıntısı göstergesidir. Çıkış 
deliğini daima temiz tutarak olası soğutucu 
sızıntılarının göze çarpmasını sağlayın. Kural 
gereği, soğutucu sızıntısı yapmış bir vananın 
kalibrasyonu vananın orijinal kalibrasyonuna 
nazaran daha azdır. Yeni kalibrasyonu vananın 
işletim taşıma kapasitesini etkileyebilir. Gerek-
siz operasyonlar veya soğutucu sızıntılarını 
önlemek için vananın yeni kalibrasyonunu 
yapın ya da yenisiyle değiştirin.

İşletim tetkikleri:
• Kullanılan soğutucu hakkında önemli 

bilgiler:
Bu ürün Kyoto protokolü tarafından düzen-
lenmiş florlu sera gazı içerir.
Soğutucu tipi: R-410A
Global ısınma potansiyeli (GWP): 2088 
Bazı Avrupa ve yerel mevzuatlara uygun 
olarak, olası soğutucu sızıntılarını saptamaya 
yönelik periyodik teftişler yürütülmesi gerekli 
olabilir. Daha fazla bilgi için bölge satıcınız ile 
temas kurun.
Dikkat:
1) Bu ürünün soğutma devresi üzerinde her 

türlü operasyon yürürlükteki mevzuata 
uygun şekilde yapılmalıdır. Avrupa Birli-
ğinde düzenleme F-Gas, N° 517/2014 olarak 
adlandırılmıştır.

2) Kurulum, bakım veya makinenin imhası 
sırasında soğutucu asla atmosfere bırakıl-
mamalıdır.

3) Gazın atmosfere serbest bırakılması yasak-
tır.

4) Bir soğutucu sızıntısı saptanırsa, durdu-
rulduğunu ve en çabuk şekilde onarıldığını 
doğrulayın.

5) Yalnız kalifiye ve sertifikalı personel kuru-
lum, bakım, soğutucu devre sızdırmazlık 
denemesi, teçhizatların imhası ve soğutu-
cunun telafi edilmesi operasyonlarını yü-
rütmek için yetki sahibidir.

6) Yeniden dönüşüm, yenilenme veya dağıtımı 
için gaz telafi edilmesi müşterinin görevidir.

7) Periyodik sızdırmazlık denemeleri müşteri 
veya üçüncü şahıslar tarafından yürütülme-
lidir. AB düzenlemesi, sayfanın sonundaki 
tabloda verilen dönemselliği belirler:

8) Periyodik sızıntı denemelerine tabii tutulan 
teçhizatlar için bir kayıt tutmak gerekir. Te-
sisatta mevcut akışkan miktarı ve tipi (ilave 
veya telafi edilmiş), geri dönüştürülen, yeni-
lenmiş veya imha edilmiş akışkan miktarı, 
sızdırmazlık tarihi ve sonucu, operatörün 
ismi ve görev aldığı kurum, vs.

9) Sorular için yerel satıcınız veya kurucunuz 
ile temas kurun.

Koruma cihazları üzerinde yapılacak kont-
roller:
• Ulusal seviyede düzenlemeler bulunmadığın-

da, kurulum sitesinden, kullanılan koruma 
cihazlarının EN 378 / ISO 5149 standartla-
rına uygun olduklarını doğrulayın: yüksek 
basınç presostatları için yılda bir kez, harici 
tahliye valflerinin için beş yılda bir kez.

Presostatlar üzerinde bir test yapan kurum veya 
organın, aşağıdakiler konusunda detaylı bir 
prosedür belirlemek ve uygulamak zorunluluğu 
vardır.
• Güvenlik kuralları.
• Ölçüm teçhizatlarının kalibrasyonu.
• Koruyucu aletlerin geçerli kılınma operasyonu.
• Test protokolleri.
• Cihazın hizmete sokulması.
Bu çeşit test için Teknik Servise danışın. Bu 
talimatlarda, Üretici basitçe presostatın çıkarıl-
masını gerektirmeyen bir test temeline değinir:
• Presostatlar ve aşırı basınç cihazlarının setpo-

int’lerini doğrulayın ve ayarlayın (valfler ve 
olası emniyet diskleri).

• Güç kaynağı ana şalterini (ünite veya tesisat 
üzerinde) presostat (aşırı basınç engellenme-
lidir) etkinleşmezse hemen devreden çıkarın.

• Kalibre edilmiş bir manometre bağlayın (½’lik 
UNF Schrader dişi ek - ince dişli). 

• Müteakip sayfada verilen uzak panelinde 
mevcut işlevi tarafından gösterildiği gibi bir 
Presostat AP Testi yürütün: 

Sızıntıların SAPTANMADIĞI tesisat Kontrol yapılmaz 12 Ay 6 Ay 3 Ay
Sızıntıların SAPTANDIĞI tesisat Kontrol yapılmaz 24 Ay 12 Ay 6 Ay
Dolum/soğutucu devre (CO2 eşdeğer) < 5 Ton 5 ≤ Dolum < 50 Ton 50 ≤ Dolum < 500 Ton Dolum < 500 Ton*

Dolum/Soğutucu
Devre (kg)

R134A  
(GWP 1430) Dolum < 3,5 kg 3,5 ≤ Dolum < 34,9 kg 34,9 ≤ Dolum < 349,7 kg Dolum < 349,7 kg

R407C  
(GWP 1774) Dolum < 2,8 kg 2,8 ≤ Dolum < 28,2 kg 28,2 ≤ Dolum < 281,9 kg Dolum < 281,9 kg

R410A  
(GWP 2088) Dolum < 2,4 kg 2,4 ≤ Dolum < 23,9 kg 23,9 ≤ Dolum < 239,5 kg Dolum < 239,5 kg

HFO: R1234ze Gereksinim yok
* 01/01/2017 tarihinden itibaren tüm üniteler bir sızıntı saptama sistemi ile donatılmış olacaktır
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Atención: incluso después de parar la unidad, 
el circuito de alimentación permanece con 
energía, excepto en caso de que esta unidad, o 
el seccionador general del circuito de cliente,  
haya permanecido abierto. Para más detalles 
consulte el esquema eléctrico. Coloque las eti-
quetas de seguridad de forma correcta. Cuando 
se trabaja en los ventiladores de la unidad, 
concretamente si las rejillas deben retirarse, 
interrumpa la alimentación de los ventiladores 
para impedir que funcionen.
Atención: los condensadores presentes en el 
circuito de los variadores (VFD) montados 
en las unidades, emplean para descargarse 5 
minutos, desde que se han desconectado de la 
alimentación eléctrica.
Después de haber desconectado la alimentación 
eléctrica del cuadro de control espere 5 minu-
tos, antes de acceder a este último.
Antes de cualquier intervención compruebe 
que no haya tensión en cualquiera de los 
conductores accesibles del circuito eléctrico.
Además es necesario tener precaución cuando 
se entra a contacto con superficies con alta 
temperatura dentro de la unidad, que podrían 
aparecer, cuando se ha terminado la inter-
vención en la unidad en cuestión (refrigerante 
y componentes electrónicos).
Se aconseja instalar un dispositivo indicador 
que señale eventuales salidas de refrigerante 
desde la válvula. El aceite que puede apa-
recer en el orificio de salida indica que hay 
una pérdida de refrigerante desde el equipo. 
Mantenga limpio siempre el orificio de salida 
para que puedan verse las eventuales pérdi-
das de refrigerante. Como norma general, la 
calibración de una válvula desde la cual haya 
salido refrigerante es inferior respecto a la 
calibración original que pueda tener dicha 
válvula. La nueva calibración puede influir 
en el caudal operativo de la válvula. Para 
prevenir intervenciones inútiles o pérdidas de 
refrigerante, sustituya la válvula, o proceda a 
una nueva calibración de la misma.

Comprobaciones operativas:
• Información importante sobre el refrigerante 

utilizado:
Este producto contiene gases fluorurados de 
efecto invernadero sujetos al Protocolo de 
Kyoto.
Tipo de refrigerante: R-410A
Potencial de calentamiento global (GWP): 
2088 
De acuerdo con algunas normativas europeas 
o locales, puede ser necesario realizar inspec-
ciones periódicas para detectar eventuales pér-
didas de refrigerante. Para más información 
consulte con el concesionario de zona.
Atención:
1) Todo tipo de intervención en el  circuito 

de refrigeración de este producto debe 
realizarse conforme a la normativa vigente. 
En la Unión europea, el reglamento se de-
nomina F-Gas, N° 517/2014.

2) Durante la instalación, el mantenimiento 
o el desguace de la máquina, compruebe 
que el refrigerante no se haya vertido en la 
atmósfera.

3) Se prohíbe liberar el gas en la atmósfera.
4) Si se detecta una pérdida de refrigerante, 

compruebe que se detenga y que se repare 
lo antes posible.

5) Solo está autorizado para realizar las opera-
ciones de instalación, mantenimiento, prue-
bas de estanqueidad del circuito frigorífico, 
así como la eliminación de los equipos y la 
recuperación del refrigerante, el personal 
cualificado y certificado. 

6) El cliente es el responsable de la recu-
peración del gas para su reciclaje, su regen-
eración o para destruirlo.

7) Las pruebas de estanqueidad periódicas 
deben ser realizadas por el cliente o por 
terceras personas El reglamento UE fija la 
frecuencia indicada en la tabla al final de la 
página:

8) Es necesario mantener un registro para los 
equipos sometidos a pruebas periódicas de 
estanqueidad. Debe contener la cantidad y el 
tipo de fluido presente en la instalación (que 
se ha añadido o recuperado), la cantidad de 
fluido reciclado, regenerado o destruido, 
la fecha y el resultado de la prueba de es-
tanqueidad, la designación del operador y 
la sociedad a la que pertenece, etc.

9) En caso de dudas consulte con su concesion-
ario o su instalador de confianza.

Controles a efectuar en los dispositivos de 
protección:
• En caso de que no haya reglamentos a nivel 

nacional compruebe que los dispositivos de 
protección que se usan en el lugar de insta-
lación sean conformes con los requisitos que 
indican las normas EN 378 / ISO 5149: una 
vez al año para los presostatos de las altas 
presiones, cada cinco años para las válvulas 
de descarga externas.

La sociedad o el organismo que realiza un test 
en los presostatos tiene la obligación de definir y 
llevar a cabo, un procedimiento detallado relativo 
a lo siguiente:
• Medidas de seguridad.
• Calibración de los equipos de medición.
• Operación de evaluación de los instrumentos 

de protección.
• Protocolos de test.
• Puesta en servicio del equipo.
Consulte con el Servicio de Asistencia para este 
tipo de test. En estas instrucciones, el Fabricante 
solamente presenta el principio de un test que no 
prevé que se retire el presostato:
• Compruebe y registre los ajustes de los preso-

statos y de los dispositivos de sobrepresión 
(válvulas y eventuales discos de rotura).

• Desactivar rápidamente el seccionador prin-
cipal (en la unidad o en la instalación) de la 
alimentación, en caso de que no se active el 
presostato (la sobrepresión debe evitarse en lo 
posible).

• Conecte un manómetro calibrado (con unión 
hembra  Schrader de ½ UNF - rosca fina). 

• Efectuar un Test del Presostato AP, como se 
indica con la función presente en el panel 
remoto indicado en la página siguiente: 

Instalación SIN detección de las pérdidas Ningún control 12 Meses 6 Meses 3 Meses
Instalación CON detección de las pérdidas Ningún control 24 Meses 12 Meses 6 Meses

Carga/circuito refrigerante (CO2 equivalente) < 5 Toneladas 5 ≤ Carga < 50 Toneladas 50 ≤ Carga < 500 
Toneladas Carga > 500 Toneladas*

Carga/Circuito
Refrigerante (kg)

R134A  
(GWP 1430) Carga < 3,5 kg 3,5 ≤ Carga < 34,9 kg 34,9 ≤ Carga < 349,7 kg Carga > 349,7 kg

R407C  
(GWP 1774) Carga < 2,8 kg 2,8 ≤ Carga < 28,2 kg 28,2 ≤ Carga < 281,9 kg Carga < 281,9 kg

R410A  
(GWP 2088) Carga < 2,4 kg 2,4 ≤ Carga < 23,9 kg 23,9 ≤ Carga < 239,5 kg Carga < 239,5 kg

HFO: R1234ze Ningún requisito
* Desde el 01/01/2017, todas las unidades deberán estar equipadas con un sistema de detección de pérdidas
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Upozornenie: Aj po zastavení jednotky, 
napájací obvod zostáva pod napätím, s 
výnimkou prípadu, ak jednotka, alebo hlavný 
vypínač klientskeho okruhu zostali otvorené. 
Pre viac informácií  pozri elektrickú schému. 
Správne umiestniť bezpečnostné štítky. Pri 
práci na ventilátoroch jednotky, najmä v prípa-
de, že mriežky musia byť odstránené, izolovať 
napájanie ventilátorov, aby sa zabránilo ich 
prevádzke.
Upozornenie: kondenzátory prítomné na 
okruhu  variaátorov (VFD okruh) namonto-
vané na jednotkách majú čas vybíjania 5 minút 
od odpojenia napájania elektrickej energie. 
Po odpojení napájania z ovládacieho panelu 
počkajte 5 minút pred prístupom k nemu.
Pred akýmkoľvek zásahom skontrolujte, či 
nie je pod napätím  každý dostupný vodič 
elektrického obvodu.
Je tiež potrebné dbať na opatrnosť, pokiaľ ide 
o kontakte s povrchmi s vysokou teplotou vo 
vnútri jednotky, ku ktorému môže dôjsť po 
ukončení prác na samotnej jednotke (chladivo 
a elektronické komponenty).
Odporúča sa inštalovať indikačné zariadenie, 
ktoré signalizuje prípadný únik chladiva 
z ventilu. Prítomnosť oleja pri výstupnom 
otvore je indikátorom straty chladiva zo 
zariadenia. Výstupný otvor je potrebné 
vždy udržiavať čistý, aby bol únik chladiva  
viditeľný. Za normálnych okolností, kalibrácia 
ventilu, z ktorého je vypúšťané chladivo, je 
menšia než pôvodná kalibrácia samotného 
ventilu. Nová kalibrácia môže mať vplyv na 
prevádzkový rozsah ventilu. Aby nedochádzalo 
k zbytočnému zásahu alebo úniku chladiva, 
nahradí sa, alebo pristúpi k novej kalibrácii 
samotného ventilu.
Prevádzkové kontroly:
• Dôležité informácie o použitom chladive:
Tento produkt obsahuje fluórované skleníkové 
plyny, na ktoré sa vzťahuje Kjótsky protokol. 
Typ chladiva: R-410A

Potenciál globálneho otepľovania (GWP): 2088 
Podľa niektorých európskych alebo miestny-
ch pravidiel môžu byť potrebné pravidelné 
kontroly zamerané na detekciu prípadného 
úniku chladiva. Pre viac informácií obráťte sa 
na svojho miestneho predajcu.
Upozornenie:
1) Akýkoľvek zásah do chladiaceho okruhu 

tohto výrobku musí byť vykonaný v súlade 
s platnými predpismi. V Európskej únii sa 
nariadenie nazýva F-plyn, č. 517/2014.

2) Pri inštalácii, údržbe alebo likvidácii stroja 
sa uistite, že sa chladiaca kvapalina neuvoľní 
do atmosféry.

3) Je zakázané úmyselné uvoľnenie plynu do 
atmosféry.

4) Ak sa zistí únik chladiva, overte, či je za-
stavený a odstránený tak rýchlo, ako je to 
možné.

5) Iba vyškolený a certifikovaný a oprávnený 
personál smie vykonávať inštaláciu, údržbu, 
testovanie chladiaceho okruhu, ako aj 
likvidáciu zariadenia a zotavenie chladiva.

6) Rekuperácia plynu na účely recyklácie, 
regenerácie alebo likvidácie je na náklady 
zákazníka.

7) Skúška tesnoti musí byť pravidelne vyko-
naná zo strany zákazníka alebo tretích strán. 
Nariadenie EÚ stanovuje intervaly uvedené 
v tabuľke dole:

8) Viesť záznam  o zariadení, podliehajúcom  
pravidelnej skúške tesnosti. Musí obsahovať 
množstvo a typ prítomnej tekutiny v zaria-
dení (pridaná a obnovená), množstvo  recyk-
lovanej, regenerovanej alebo zlikvidovanej 
tekutiny, dátum a výsledok skúšky tesnosti, 
označenie obsluhy a firemnú príslušnosť, 
atď.

9) V prípade otázok sa obráťte na miestneho 
predajcu alebo na servisného technika.

Kontrola vykonávaná na ochranných zaria-
deniach:

• Ak neexistujú predpisy na národnej 
úrovni, overte, či sú ochranné zariadenia 
prevádzkované na mieste inštalácie v súlade 
s požiadavkami normy EN 378/ISO 5149; 
raz za rok na tlakových spínačoch pre vysoký 
tlak, raz za päť rokov na vonkajších výfu-
kových ventiloch.

Firma alebo iný subjekt, ktorý vykonáva skúšku  
tlakových spínačov, má povinnosť vymedziť a 
uskutočňovať podrobný postup nasledovne:
• Bezpečnostné opatrenia.
• Kalibrácia meracieho zariadenia.
• Overovanie ochranných nástrojov.
• Testovacie protokoly.
• Spustenie zariadenia.
Konzultovať zákaznícky servis pre tento typ 
skúšky. V tomto návode výrobca jednodu-
cho uvádza princíp skúšky, ktorá nevyžaduje 
odstránenie tlaku:
• Skontrolujte a zaznamenajte požadovanú 

hodnotu tlakových spínačov a pretlakových 
zariadení (ventily a prípadne prietržné kotúče).

• Okamžite vypnite hlavný vypínač (na jednotke 
alebo zariadení) napájania, pokiaľ nie je aktívny 
tlakový spínač (je potrebné zabrániť pretlaku).

• Pripojte kalibrovaný manometer (so spojkou  
Schrader ½ UNF - jemný závit). 

• Vykonajte skúšku tlakového spínača AP ako je 
uvedené  vo funkcii na diaľkovom ovládacom 
paneli na nasledujúcej stránke: 

Zariadenie BEZ detekcie únikov Žiadna kontrola 12 mesiacov 6 mesiacov 3 mesiace
Zariadenie S detekciou netesností Žiadna kontrola 24 mesiacov 12 mesiacov 6 mesiacov
náplň/okruh chladivo (CO2 ekvivalent) < 5 ton 5 ≤ náplň < 50 ton 50 ≤ náplň < 500 tone náplň > 500 ton*

náplň/okruh 
chladivo (kg)

R134A  
(GWP 1430) náplň < 3,5 kg 3,5 ≤ náplň < 34,9 kg 34,9 ≤ náplň < 349,7 kg náplň > 349,7 kg

R407C  
(GWP 1774) náplň < 2,8 kg 2,8 ≤ náplň < 28,2 kg 28,2 ≤ náplň < 281,9 kg náplň > 281,9 kg

R410A  
(GWP 2088) náplň < 2,4 kg 2,4 ≤ náplň < 23,9 kg 23,9 ≤ náplň < 239,5 kg náplň > 239,5 kg

HFO: R1234ze Žiadna požiadavka
* Od 1.1.2017, musia byť všetky jednotky vybavené zariadením na detekciu únikov
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Atenção: mesmo depois da paragem da uni-
dade, o circuito de alimentação permanece 
energizado, exceto se a unidade ou o secciona-
dor do circuito do cliente permanecer aberto. 
Para obter mais detalhes a respeito, consultar 
o esquema elétrico. Afixar corretamente as eti-
quetas de segurança. Quando se está a operar 
nos ventiladores da unidade, principalmente 
se as grelhas tiverem de ser removidas, isolar 
a alimentação dos ventiladores para impedir o 
seu funcionamento.
Atenção: os condensadores presentes no 
circuito dos variadores (VDF) montados nas 
unidades possuem um tempo de descarga de 
5 minutos a partir da desconexão da alimen-
tação elétrica.
Depois da desconexão da alimentação elétrica 
do quadro de controlo, aguardar, 5 minutos 
antes de ter acesso a ele.
Antes de qualquer intervenção, verificar se não 
há tensão em qualquer condutor acessível do 
circuito elétrico.
É necessário ter prudência ao entrar em contac-
to com superfícies em alta temperatura dentro 
da unidade que poderiam estar presentes 
quando é concluída a intervenção na unidade 
(refrigerante e componentes eletrónicos).
É recomendável instalar um dispositivo 
indicador que sinalize eventuais fugas de 
refrigerante da válvula. A presença de óleo na 
posição correspondente ao orifício de saída 
indica uma fuga de refrigerante do aparelho. 
Manter sempre limpo o orifício de saída para 
fazer com que eventuais perdas de refrigerante 
fiquem evidentes. Normalmente, a calibração 
de uma válvula da qual tenha saído refrigerante 
é inferior em relação à calibração original da 
válvula. A nova calibração pode interferir na 
capacidade operativa da válvula. Para prevenir 
intervenções inúteis ou fugas de refrigerante, 
substituí-la ou calibrá-la com outro valor.
Verificações operativas:

• Informações importantes sobre o refrigerante 
utilizado:

Este produto contém gases fluorados com 
efeito estufa regulamentados pelo protocolo 
de Quioto.
Tipo de refrigerante: R-410A
Potencial de aquecimento global (GWP): 2088 
Em conformidade com algumas normas eu-
ropeias pode ser necessário realizar inspeções 
periódicas para apurar a presença de eventuais 
fugas de refrigerante. Para obter mais informa-
ções, contactar o revendedor mais próximo.
Cuidado:
1) Qualquer intervenção no circuito de refri-

geração deste produto deve ser realizada 
em conformidade com a norma vigente. Na 
União europeia, o regulamento é denomi-
nado F-Gas, N° 517/2014.

2) Durante a instalação, a manutenção ou a 
eliminação da máquina, assegurar-se de 
que o refrigerante nunca seja libertado na 
atmosfera.

3) É proibido libertar deliberadamente gases 
na atmosfera.

4) Se for detetada uma fuga de refrigerante, 
assegurar-se de interrompê-la e repará-la o 
mais rapidamente possível.

5) Apenas pessoal qualificado e certificado 
está autorizado a realizar operações de ins-
talação, manutenção, testes de vedação do 
circuito frigorífico bem como a eliminação 
dos equipamentos e a recuperação do refri-
gerante.

6) A recuperação do gás para fins de recicla-
gem, regeneração ou destruição é a cargo 
do cliente.

7) Testes de vedação periódicos devem ser 
realizados pelo cliente ou por terceiros. O 
regulamento UE determina a frequência 
apresentada na tabela na parte inferior da 
página:

8) É necessário manter um registo para os equi-
pamentos submetidos a testes de vedação 
periódicos. Deve conter a quantidade e o 
tipo de fluido presente no sistema (adicio-
nado e recuperado), a quantidade de fluido 
reciclado, regenerado ou destruído, a data e 
o resultado do teste de vedação, a designação 
do operador e a empresa à qual pertence, etc.

9) Em caso de perguntas, contactar o seu re-
vendedor local ou seu instalador.

Controlos a serem realizados nos dispositivos 
de proteção:
• Se não existirem regulamentos em âmbito 

nacional, verificar se os dispositivos de pro-
teção utilizados no local de instalação estão 
conformes com os requisitos das normas EN 
378 / ISO 5149: uma vez por ano para os pres-
sóstatos para as altas pressões, a cada cinco 
anos para as válvulas de descarga externas.

A empresa ou o organismo que realiza um teste 
nos pressóstatos tem a obrigação de definir e 
implementar um procedimento detalhado a 
respeito do seguinte:
• Medidas de segurança.
• Calibração dos equipamentos de medição.
• Operação de validação dos instrumentos de 

proteção.
• Protocolos de teste.
• Reativação do aparelho.
Consultar o Serviço de Assistência para esse tipo 
de teste. Nestas instruções, o Fabricante mencio-
na simplesmente o princípio de um teste que não 
prevê a remoção do pressóstato:
• Verificar e ajustar os valores programados dos 

pressóstados e dos dispositivos de sobrepressão 
(válvulas e eventuais discos de rutura).

• Desativar imediatamente o seccionador princi-
pal (na unidade ou no sistema) da alimentação, 
se não se ativar o pressóstato (a sobrepressão 
deve ser evitada).

• Conectar um manómetro calibrado (com junta 
fêmea Schrader de ½ UNF - roscagem fina). 

• Fazer um Teste do Pressóstato AP, conforme 
indicado pela função presente no painel remoto 
referido na página seguinte: 

Sistema SEM deteção das fugas Nenhum controlo 12 Meses 6 Meses 3 Meses
Sistema COM deteção das fugas Nenhum controlo 24 Meses 12 Meses 6 Meses

Carga/circuito refrigerante (CO2 equivalente) < 5 Toneladas 5 ≤ Carga < 50 Toneladas 50 ≤ Carga < 500 
Toneladas Carga > 500 Toneladas*

Carga/Circuito
Refrigerante (kg)

R134A  
(GWP 1430) Carga < 3,5 kg 3,5 ≤ Carga < 34,9 kg 34,9 ≤ Carga < 349,7 kg Carga > 349,7 kg

R407C  
(GWP 1774) Carga < 2,8 kg 2,8 ≤ Carga < 28,2 kg 28,2 ≤ Carga < 281,9 kg Carga > 281,9 kg

R410A  
(GWP 2088) Carga < 2,4 kg 2,4 ≤ Carga < 23,9 kg 23,9 ≤ Carga < 239,5 kg Carga > 239,5 kg

HFO: R1234ze Nenhum requisito
* Desde 01/01/2017, todas as unidades deverão ser dotadas de um sistema de deteção de fugas
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Uwaga: obwód zasilania pozostaje zasilany na-
wet po zatrzymaniu jednostki, chyba że wyłącz-
nik jednostki lub wyłącznik główny instalacji 
klienta jest otwarty. Więcej informacji można 
znaleźć w schemacie elektrycznym. Należy 
prawidłowo przymocować etykiety bezpie-
czeństwa. W przypadku prac na wentylatorach 
jednostki, zwłaszcza jeśli wymagają demontażu 
kratek, należy odłączyć zasilanie wentylatorów, 
aby uniemożliwić ich uruchomienie.

Uwaga: czas wyładowania kondensatorów w 
układzie wariatorów (VFD) zamontowanych 
na jednostkach wynosi 5 minut od momentu 
odłączenia zasilania.

Po odłączeniu zasilania od panelu kontrolnego 
należy odczekać 5 minut przed uzyskaniem 
dostępu.

Przed rozpoczęciem prac należy sprawdzić, 
czy żaden z dostępnych przewodów układu 
elektrycznego nie jest pod napięciem.

Ponadto należy zachować ostrożność, aby 
uniknąć zetknięcia z powierzchniami o wyso-
kiej temperaturze wewnątrz jednostki, co może 
nastąpić po zakończeniu prac przy układzie 
chłodniczym i elektrycznym jednostki.

Zalecamy zainstalowanie wskaźnika wycieku 
czynnika chłodniczego z zaworu. Olej na kryzie 
wylotu jest oznaką wycieku czynnika chłodni-
czego  z urządzenia. Należy zawsze utrzymywać 
kryzę wylotu w czystości, aby ewentualne 
wycieki czynnika były widoczne. Zwykle 
kalibracja zaworu, w którym wystąpił wyciek 
czynnika, jest nieznaczna w porównaniu z 
pierwotną kalibracją tego samego zaworu. 
Ponowna kalibracja może wpłynąć na zakres 
pracy zaworu. Aby uniknąć niepotrzebnych 
interwencji lub wycieków czynnika, należy 
wymienić lub ponownie skalibrować zawór.

Kontrole pracy:

• Ważne informacje dotyczące stosowanego 
czynnika:

Ten produkt zawiera fluorowane gazy cieplar-
niane objęte protokołem z Kyoto.

Typ czynnika: R-410A

Współczynnik ocieplenia globalnego (GWP): 
2088 

Zgodnie z niektórymi przepisami unijnymi lub 
lokalnymi może być konieczne wykonywanie 
kontroli okresowych, których celem jest wykry-
wanie wycieków czynnika. W celu uzyskania 
dodatkowych informacji należy skontaktować 
się z lokalnym sprzedawcą.

Uwaga:

1) Wszelkie prace na układzie chłodzenia 
niniejszego produktu muszą być wyko-
nywane zgodnie z obowiązującymi przepi-
sami. W Unii Europejskiej przepisy ujęto 
w rozporządzeniu nr 517/2014 w sprawie 
fluorowanych gazów cieplarnianych.

2) Podczas instalacji, konserwacji lub utylizacji 
jednostki należy sprawdzać, czy czynnik nie 
jest uwalniany do atmosfery.

3) Umyślne uwalnianie gazów do atmosfery jest 
zabronione.

4) Wycieki czynnika muszą być niezwłocznie 
zatrzymywane i naprawiane.

5) Wyłącznie wykwalifikowane i uprawnione 
osoby są upoważnione do wykonywania in-
stalacji, konserwacji, prób szczelności układu 
chłodzenia, a także utylizacji urządzeń i 
odzyskiwania czynnika.

6) Klient jest odpowiedzialny za odzyskiwanie 
gazu w ramach recyklingu, regeneracji lub 
utylizacji.

7) Okresowe próby szczelności muszą być 
wykonywane przez klienta lub osoby trzecie. 
Rozporządzenie UE określa częstotliwość 
pokazaną w tabeli u dołu strony:

8) Wymagane jest prowadzenie ewidencji 

urządzeń objętych okresowymi próbami 
szczelności. Musi ona uwzględniać ilość i 
typ płynu w układzie (dodanie i odzyska-
nie), ilość fluidu poddanego recyklingowi, 
regeneracji lub utylizacji, datę i wynik próby 
szczelności, oznaczenie właściwego operatora 
i firmy itd.

9) W przypadku pytań należy skontaktować się 
z lokalnym sprzedawcą lub monterem.

Kontrole wykonywane na zabezpieczeniach:

• W przypadku braku przepisów krajowy-
ch należy sprawdzić, czy zabezpieczenia 
używane w miejscu instalacji spełniają 
wymagania normy EN 378 / ISO 5149: co 
rok w przypadku przełączników wyso-
kiego ciśnienia, co pięć lat w przypadku 
zewnętrznych zaworów wylotowych.

Firma lub organ wykonujący próby przełącz-
ników ciśnienia ma obowiązek zdefiniować i 
stosować szczegółową procedurę obejmującą 
następujące elementy:
• Środki bezpieczeństwa.
• Kalibracja urządzeń pomiarowych.
• Walidacja zabezpieczeń.
• Protokoły prób.
• Ponowny rozruch urządzeń.
W sprawie prób tego typu należy skontakto-
wać się z obsługą posprzedażną. W niniejszej 
instrukcji producent po prostu odnosi się do 
procedury próby, która nie wymaga demontażu 
przełącznika ciśnienia:
• Sprawdzić i odnotować nastawy przełączników 

ciśnienia i urządzeń nadciśnieniowych (zawory 
i membrany bezpieczeństwa).

• Niezwłocznie wyłączyć wyłącznik zasilania 
sieciowego (urządzenia lub instalacji), jeśli 
przełącznik ciśnienia nie zostanie włączony 
(należy unikać nadciśnienia).

• Podłączyć skalibrowany manometr (ze złączem 
żeńskim Schrader ½ UNF — gwint drobnoz-
wojny). 

• Wykonać próbę przełącznika ciśnienia AP w 
sposób określony w funkcji panelu zdalnego 
sterowania pokazanej na następnej stronie:

Układ BEZ wykrywania nieszczelności Brak kontroli 12 mies. 6 mies. 3 mies.
Układ Z wykrywaniem nieszczelności Brak kontroli 24 mies. 12 mies. 6 mies.
Ładunek/układ chłodzenia (równoważnik 
CO2) < 5 t 5 ≤ ładunek < 50 t 50 ≤ ładunek < 500 t Ładunek > 500 t*

Ładunek/układ
chłodzenia (kg)

R134A  
(GWP 1430) Ładunek < 3,5 kg 3,5 ≤ ładunek < 34,9 kg 34,9 ≤ ładunek < 349,7 

kg Ładunek > 349,7 kg

R407C  
(GWP 1774) Ładunek < 2,8 kg 2,8 ≤ ładunek < 28,2 kg 28,2 ≤ ładunek < 281,9 

kg Ładunek > 281,9 kg

R410A  
(GWP 2088) Ładunek < 2,4 kg 2,4 ≤ ładunek < 23,9 kg 23,9 ≤ ładunek < 239,5 

kg Ładunek > 239,5 kg

HFO: R1234ze Brak wymogu
* Od 1.01.2017 wszystkie jednostki muszą być wyposażone w układ wykrywania nieszczelności.
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Szivárgás érzékelő NÉLKÜLI rendszer Nincs ellenőrzés 12 hónap 6 hónap 3 hónap
Rendszer SZIVÁRGÁS ÉRZÉKELŐVEL Nincs ellenőrzés 24 hónap 12 hónap 6 hónap
Töltet/hűtőkör (CO2 egyenérték) < 5 tonna 5 ≤ töltet < 50 tonna 50 ≤ töltet < 500 tonna töltet > 500 tonna*

Töltet/Hűtőkör (kg)

R134A  
(GWP 1430) töltet < 3.5 kg 3.5 ≤ töltet < 34.9 kg 34.9 ≤ töltet < 349.7 kg töltet > 349.7 kg

R407C  
(GWP 1774) töltet < 2.8 kg 2.8 ≤ töltet < 28.2 kg 28.2 ≤ töltet < 281.9 kg töltet > 281.9 kg

R410A  
(GWP 2088) töltet < 2.4 kg 2.4 ≤ töltet < 23.9 kg 23.9 ≤ töltet < 239.5 kg töltet > 239.5 kg

HFO: R1234ze nincs követelmény
* 2017.01.01-től, minden egységet szivárgásérzékelő rendszerrel kell felszerelni

8) Önnek nyilvántartást kell vezetnie az 
időszakos szivárgásvizsgálatnak alávetett 
berendezésekről. Tartalmaznia kell a ren-
dszerben lévő (hozzáadott és visszanyert) 
folyadék mennyiségét és típusát, az újraha-
sznosított, visszanyert vagy megsemmisített 
folyadék mennyiségét, a szivárgásvizsgálat 
dátumát és eredményét, az üzemeltetőt és a 
céget stb.

9) Ha bármilyen kérdése van, forduljon a helyi 
forgalmazóhoz vagy a telepítőhöz.

• Amennyiben nincsenek nemzeti előírások, 
akkor ellenőrizze, hogy a telephelyen 
használt védőberendezések megfelelnek-e 
az EN 378 / ISO 5149 előírásoknak: évente 
egyszer nagynyomású kapcsolók esetén, 
ötévente a külső ürítő szelepeknél.

A nyomáskapcsolókat tesztelő vállalat vagy 
szervezet köteles részletesen meghatározni és 
végrehajtani a következőket:

• Biztonsági intézkedések.

• A mérőberendezés kalibrálása.

• A védőeszközök érvényesítése.

• Tesztelési protokollok.

• A készülék újraindítása.

Kérjük, forduljon az Ügyfélszolgálathoz az ilyen 
típusú tesztekkel kapcsolatban. Ezekben az 
utasításokban a gyártó csak olyan teszt elveire 
utal, amely nem igényli a nyomáskapcsoló 
eltávolítását:
• Ellenőrizze és rögzítse a nyomáskapcsolók 

és a túlnyomásos készülékek (szelepek és 
megszakító lemezek) alapjelét.

• Ha a nyomáskapcsoló nem működik (a 
túlnyomás elkerülése érdekében), azonnal 
kapcsolja le az energia ellátást (az egységen 
vagy a rendszeren).

• Csatlakoztasson egy kalibrált nyomásmérőt 
(Schrader ½ UNF csuklós csatlakozóval).

• Ellenőrizze az AP nyomáskapcsolót, a 
kezelőfelületen kijelzett információknak 
megfelelően, lásd a következő oldalon látható 
táblázatot: 

Működési ellenőrzések:
•   Fontos információ a használt hűtőfolyadékról: 
Ez a termék fluor tartalmú, üvegházhatású 
gázokat tartalmaz, amelyeket a Kiotói 
Jegyzőkönyv szabályoz.
Hűtőközeg típusa: R-410A
Globális Felmelegedési Potenciál (GWP) : 2088 
Bizonyos európai vagy helyi előírások szerint 
szükségessé válhat a hűtőközeg szivárgásának 
észlelésére irányuló rendszeres ellenőrzések 
elvégzése. További információért forduljon a 
helyi viszonteladóhoz.
Figyelem:
1) A termék hűtőkörén végzett munkákat a 

hatályos jogszabályoknak megfelelően kell 
elvégezni. Az Európai Unióban ez a szabály: 
f-Gáz, No. 517/2014.

2) A gép telepítése, karbantartása vagy ártalmat-
lanítása során ellenőrizze, hogy a hűtőközeg 
soha se a légkörbe legyen engedve.

3) Tilos a gázok szándékos légkörbe való ki-
bocsátása.

4) Ha a hűtőfolyadék szivárog, győződjön meg 
arról, hogy a szivárgás javításra került és leállt, 
amilyen gyorsan csak lehet.

5) Csak szakképzett és jogosultsággal rendelkező 
szakember jogosult telepíteni, karbantartani, 
hűtőköri szivárgásvizsgálatokat elvégezni, 
valamint a berendezést elhelyezni és a 
hűtőfolyadékot visszanyerni.

6) Az üzembentartó felelős a gáz újraha-
sznosításáért, regenerálásáért vagy megsem-
misítéséért.

7) A  re nds z e re s  s z iv árg ás v i z s g á l atok 
elvégzéséért az üzembentartó vagy harmadik 
felek felelősek. Az EU-rendelet az oldal alján 
található táblázatban megadott gyakoriságot 
határozza meg.

Figyelem: a készülék leállítása után az 
energiaellátó körben áram folyik, kivéve, ha 
az egység vagy a tápfeszültség áramkörének 
főkapcsolóját lekapcsoljuk. További részletek 
a kapcsolási rajzon találhatók. Helyezze 
fel a biztonsági címkéket helyesen. Ha az 
egység ventilátorain dolgozik, különösen 
akkor, ha a rácsokat el kell távolítani, le 
kell választani a ventilátorok energia ellátó 
egységét a működésük megakadályozása 
érdekében. Figyelem: az egységeken szerelt 
variátorok (VFD) áramkörének kondenzátorai 
5 perces kisütési idővel rendelkeznek attól a 
pillanattól kezdve, hogy az áramellátó egységet 
lekapcsoljuk. Miután lekapcsolta az áramellátó 
egységet a kezelőpanelről, várjon 5 percet, 
mielőtt hozzáérne! Bármely beavatkozás előtt 
ellenőrizze, nincs-e feszültség az elektromos 
áramkör bármely hozzáférhető vezetékében. 
Az egység belsejében lévő magas hőmérsékletű 
felületekkel való érintkezés esetén is 
elővigyázatosnak kell lenni, amely akkor 
következhet be, ha a beavatkozás magában 
az egységben van (hűtőközeg és elektronikai 
alkatrészek). Javasoljuk, hogy telepítsen 
hűtőközeg szivárgás jelzőt a szelep felől. A 
kifolyónyíláson lévő olaj jelenléte azt jelzi, hogy 
a hűtőfolyadék szivárog a készülékből. Mindig 
tartsa tisztán a kifolyónyílást, hogy minden 
hűtőfolyadék szivárgás nyilvánvaló legyen. 
Általában a hűtőfolyadékot szivárogtató 
szelep kalibrálása kisebb, mint az ugyanazon 
szelep eredeti kalibrálása. Az új kalibráció 
befolyásolhatja a szelep működési tartományát. 
A felesleges beavatkozások vagy a hűtőfolyadék 
szivárgásának megakadályozása érdekében 
cserélje ki vagy kalibrálja újra a szelepet.
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Προσοχή: ακόμη και μετά τη στάση της μο-
νάδας, το κύκλωμα τροφοδοσίας παραμένει 
ενεργό, εκτός από την περίπτωση που η μονάδα 
ή γενικός διακόπτης του κυκλώματος πελάτη 
παραμένει ανοιχτός. Για περισσότερες πληρο-
φορίες, ανατρέξτε στο ηλεκτρικό διάγραμμα. 
Τοποθετήστε σωστά την ετικέτα ασφαλείας. 
Όταν εργάζεστε στους ανεμιστήρες της μονά-
δας, ειδικά αν οι σχάρες πρέπει να αφαιρεθούν, 
απομονώστε την τροφοδοσία των ανεμιστήρων 
για να εμποδίσετε τη λειτουργία τους.
Προσοχή: οι συμπυκνωτές που υπάρχουν στο 
κύκλωμα των μηχανισμών μεταβολής (VFD) 
τοποθετημένοι στις μονάδες έχουν ένα χρόνο 
αποστράγγισης 5 λεπτών από την αποσύνδεση 
της ηλεκτρικής τροφοδοσίας.
Αφού αποσυνδέσετε την ηλεκτρική τροφοδο-
σία του πίνακα ελέγχου, περιμένετε 5 λεπτά 
πριν εισέλθετε σε αυτόν.
Πριν από οποιαδήποτε επέμβαση, βεβαιωθείτε 
ότι δεν υπάρχει τάση σε κανένα προσβάσιμο 
αγωγό του ηλεκτρικού κυκλώματος.
Θα πρέπει επίσης να προσέχετε όταν έρχεστε σε 
επαφή με τις επιφάνειες υψηλής θερμοκρασίας 
μέσα στη μονάδα, που μπορεί να παρουσια-
στούν όταν ολοκληρωθεί η επέμβαση στην 
ίδια τη μονάδα (ψυκτικό και ηλεκτρονικά 
εξαρτήματα).
Σας συνιστούμε να τοποθετείτε ένα δείκτη για 
την επισήμανση τυχόν διαρροών του ψυκτικού 
από τη βαλβίδα. Η παρουσία του λαδιού στο 
στόμιο της εξόδου δείχνει ότι υπάρχει απώλεια 
ψυκτικού από τη συσκευή. Διατηρείτε πάντα 
καθαρό το στόμιο της εξόδου προκειμένου 
να φαίνονται πιθανές απώλειες του ψυκτικού. 
Κατά κανόνα, η βαθμονόμηση μιας βαλβίδας 
από την οποία διαρρέει ψυκτικό είναι μικρό-
τερη σε σχέση με την αρχική βαθμονόμηση 
της ίδιας της βαλβίδας. Η νέα βαθμονόμηση 
μπορεί να επηρεάσει το λειτουργικό εύρος της 
βαλβίδας. Για την πρόληψη άσκοπων επεμβά-
σεων ή απωλειών ψυκτικού, αντικαταστήστε 
την ή προχωρήστε σε μια νέα βαθμονόμηση 
της ίδιας της βαλβίδας.

Λειτουργικοί έλεγχοι:
• Σημαντικές πληροφορίες σχετικά με το 

ψυκτικό μέσο που χρησιμοποιείται:
Το προϊόν αυτό περιέχει φθοριούχα αέρια 
θερμοκηπίου που καθορίζονται από το Πρω-
τόκολλο του Κιότο.
Τύπος ψυκτικού μέσου: R-410A
Δυναμικό παγκόσμιας θέρμανσης (GWP): 2088 
Σύμφωνα με ορισμένα τοπικά ή ευρωπαϊκά 
πρότυπα, μπορεί να καταστεί αναγκαίο να 
εκτελείτε περιοδικές εργασίες επιθεώρησης για 
την επισήμανση πιθανών διαρροών ψυκτικού. 
Για περισσότερες πληροφορίες, επικοινωνήστε 
με το μεταπωλητή της περιοχής σας.
Προσοχή:
1) Οποιαδήποτε επέμβαση στο κύκλωμα ψύξης 

του προϊόντος αυτού πρέπει να εκτελείται 
σύμφωνα με τους ισχύοντες κανονισμούς. 
Στην Ευρωπαϊκή ένωση, ο κανονισμός ονο-
μάζεται F-Gas, N° 517/2014.

2) Κατά τη διάρκεια της εγκατάστασης, τη συ-
ντήρηση ή την απόρριψη του μηχανήματος, 
ελέγχετε ότι το ψυκτικό δεν απελευθερώνε-
ται στην ατμόσφαιρα.

3) Απαγορεύεται η σκόπιμη απελευθέρωση του 
αερίου στην ατμόσφαιρα.

4) Αν ανιχνευθεί κάποια διαρροή ψυκτικού, 
φροντίστε να σταματήσει και να επισκευα-
στεί όσο πιο γρήγορα γίνεται.

5) Μόνο εξειδικευμένο και πιστοποιημένο προ-
σωπικό είναι αρμόδιο να εκτελεί εργασίες 
εγκατάστασης, συντήρησης, δοκιμές στεγα-
νότητας του ψυκτικού κυκλώματος, καθώς 
επίσης και να απορρίπτει τους εξοπλισμούς 
και να ανακτά το ψυκτικό.

6) Η ανάκτηση του αερίου για την ανακύκλω-
ση, επανεπεξεργασία ή καταστροφή είναι 
ευθύνη του πελάτη.

7) Δοκιμές στεγανότητας πρέπει να εκτε-
λούνται περιοδικά από τον πελάτη ή από 
τρίτους. Ο κανονισμός της ΕΕ καθορίζει μια 
περιοδικότητα που αναφέρεται στον πίνακα 
στο κάτω μέρος της σελίδας:

8) Θα πρέπει να κρατάτε ένα αρχείο καταγρα-
φής για τους εξοπλισμούς που υπόκεινται σε 
περιοδικές δοκιμές στεγάνωσης. Πρέπει να 
περιέχει την ποσότητα και τον τύπο του ρευ-
στού που υπάρχει στην εγκατάσταση (που 
προστίθεται και ανακτάται), την ποσότητα 
του ρευστού που έχει ανακυκλωθεί, επανε-
πεξεργαστεί ή καταστραφεί , την ημερομηνία 
και το αποτέλεσμα της δοκιμής στεγάνωσης, 
τον καθορισμό του χειριστή και την αρμόδια 
εταιρεία, κλπ.

9) Σε περίπτωση ερωτημάτων, επικοινωνήστε 
με τον μεταπωλητή σας ή τον εγκαταστάτη 
σας.

Έλεγχοι που θα πρέπει να εκτελούνται στις 
διατάξεις προστασίας:
• Σε περίπτωση που υπάρχουν κανονισμοί σε 

εθνικό επίπεδο, βεβαιωθείτε ότι οι διατάξεις 
προστασίας που χρησιμοποιούνται στο χώρο 
της εγκατάστασης συμμορφώνονται με τις 
απαιτήσεις των κανονισμών EN 378 / ISO 
5149: μία φορά το χρόνο για τους διακόπτες 
πίεσης υψηλών πιέσεων, κάθε πέντε χρόνια 
για τις εξωτερικές βαλβίδες εκκένωσης.

Η εταιρεία ή ο οργανισμός, που εκτελεί τη δοκι-
μή στους διακόπτες πίεσης, οφείλει να καθορίζει 
και να εκτελεί μια λεπτομερή διαδικασία σε 
σχέση με τα όσα ακολουθούν:
• Διαδικασίες ασφαλείας.
• Βαθμονόμηση των εξοπλισμών μέτρησης.
• Εργασία επικύρωσης των συστημάτων προ-

στασίας.
• Πρωτόκολλα δοκιμής.
• Εκ νέου λειτουργία του εξοπλισμού.
Επικοινωνήστε με την υπηρεσία τεχνικής υπο-
στήριξης για αυτό τον τύπο της δοκιμής. Στις 
οδηγίες αυτές, ο κατασκευαστής κάνει απλά ανα-
φορά στη αρχή μιας δοκιμής που δεν προβλέπει 
την αφαίρεση του διακόπτη πίεσης:
• Ελέγξτε και καταγράψτε τα σημεία ρύθμισης 

των διακοπτών πίεσης και των διατάξεων υπερ-
πίεσης (βαλβίδες και πιθανοί δίσκοι θραύσης).

• Απενεργοποιήστε εγκαίρως το βασικό δια-
κόπτη (στη μονάδα ή στην εγκατάσταση) 
της τροφοδοσίας, σε περίπτωση που δεν 
ενεργοποιείται ο διακόπτης πίεσης (πρέπει να 
αποφευχθεί η υπερπίεση).

• Συνδέστε το βαθμονομημένο μανόμετρο (με 
θηλυκή ζεύξη Schrader ½ UNF - λεπτό σπεί-
ρωμα). 

• Εκτελέστε μια δοκιμή του διακόπτη πίεσης 
AP, όπως φαίνεται στη λειτουργία που υπάρχει 
στον απομακρυσμένο πίνακα στην ακόλουθη 
σελίδα: 

Εγκατάσταση ΧΩΡΙΣ ανίχνευση διαρροών Κανένας έλεγχος 12 μήνες 6 μήνες 3 μήνες
Εγκατάσταση ΜΕ ανίχνευση διαρροών Κανένας έλεγχος 24 μήνες 12 μήνες 6 μήνες

Φόρτωση/κύκλωμα ψυκτικού (CO2 ισοδύναμο) < 5 Τόνοι 5 ≤ Φόρτωση < 50 Τόνοι 50 ≤ Φόρτωση < 500 
Τόνοι Φόρτωση > 500 Τόνοι*

Φόρτωση/Κύκλωμα
ψυκτικού (kg)

R134A  
(GWP 1430) Φόρτωση < 3,5 kg 3,5 ≤ Φόρτωση < 34,9 kg 34,9 ≤ Φόρτωση < 349,7 

kg Φόρτωση > 349,7 kg

R407C  
(GWP 1774) Φόρτωση < 2,8 kg 2,8 ≤ Φόρτωση < 28,2 kg 28,2 ≤ Φόρτωση < 281,9 

kg Φόρτωση > 281,9 kg

R410A  
(GWP 2088) Φόρτωση < 2,4 kg 2,4 ≤ Φόρτωση < 23,9 kg 23,9 ≤ Φόρτωση < 239,5 

kg Φόρτωση > 239,5 kg

HFO: R1234ze Καμία απαίτηση
* Από την 01/01/2017, όλες οι μονάδες θα πρέπει να διαθέτουν ένα σύστημα ανίχνευσης απωλειών
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Attention: the power supply circuit remains 
energised even after stopping the unit, unless 
the unit or main disconnecting switch of the 
customer circuit has remained open. For fur-
ther details, refer to the wiring diagram. Affix 
the safety labels correctly. When working on 
the unit fans, specifically if the grids must be 
removed, isolate the power supply of fans to 
prevent their operation.
Attention: the condensers on the circuit of 
variators (VFD) assembled on the units have a 
5 minute discharge time from the moment the 
power supply is disconnected.
After disconnecting the power supply from 
the control panel, wait 5 minutes before ac-
cessing it.
Before any intervention, check that there is 
no voltage in any accessible conductor of the 
electric circuit.
It is also necessary to take caution when 
coming into contact with high-temperature 
surfaces inside the unit, which may arise once 
the intervention on the unit itself (coolant and 
electronic components) is over.
We recommend installing an indicator of any 
coolant leaks from the valve. The presence of 
oil at the outlet orifice is indicative of a coolant 
leak from the appliance. Keep the outlet orifice 
clean at all times, to ensure that any coolant 
leaks are evident. Normally, the calibration of 
a valve that leaked coolant is minor compared 
to the original calibration of the same valve. 
The new calibration may affect the operating 
range of the valve. To prevent unnecessary 
interventions or coolant leaks, replace it or 
calibrate the valve again.

Operational checks:
• Important information on the coolant used:
This product contains fluorinated greenhouse 
gases governed by the Kyoto protocol.
Type of coolant: R-410A
Global warming potential (GWP) : 2088 
According to some European or local regula-
tions, it may be necessary to perform periodic 
inspections aimed at detecting any coolant 
leaks. For further information, contact your 
local dealer.
Attention:
1) Any work on the cooling circuit of this prod-

uct must be carried out in accordance with 
current legislation. In the European Union, 
the regulation is called F-Gas, No. 517/2014.

2) During installation, maintenance or dis-
posal of the machine, check that the coolant 
is never released in the atmosphere.

3) It is forbidden to deliberately release gases 
in the atmosphere.

4) If the coolant leaks, make sure the leak is 
stopped and repaired as quickly as possible.

5) Only qualified and certified personnel is 
authorised to perform installation, main-
tenance, cooling circuit leak tests, as well as 
dispose of the equipment and recover the 
coolant.

6) The customer is responsible for the recovery 
of gas for recycling, reclamation or destruc-
tion.

7) Periodic leak tests must be carried out by 
the customer or by third parties. The EU 
Regulation sets the frequency shown in the 
table at the bottom of the page:

8) You must keep a record for the equipment 
subjected to periodic leak tests. It must 
contain the amount and type of fluid in the 
system (added and recovered), the amount 
of fluid recycled, reclaimed or destroyed, the 
date and result of the leak test, the operator 
designation and company of pertinence, etc.

9) If you have any questions, please contact 
your local dealer or installer.

Checks to be performed on the protective 
devices:
• Where there are no national regulations, 

check that the protective devices in use on 
the installation site comply with the EN 378 
/ ISO 5149 requirements: once a year for 
high pressure switches, every five years for 
external discharge valves.

The company or body testing the pressure switch-
es, has an obligation to define and implement a 
detailed procedure on the following:
• Safety measures.
• Calibration of the measuring equipment.
• Validation of the protective tools.
• Test protocols.
• Appliance re-start.
Please contact the After-sales Service for this type 
of test. In these instructions, the Manufacturer 
simply refers to the principle of a test that does 
not require the removal of the pressure switch:
• Check and record the setpoint of pressure 

switches and overpressure devices (valves and 
any rupture discs).

• Promptly deactivate the main power supply 
disconnecting switch (on the unit or system), if 
the pressure switch does not activate (overpres-
sure should be avoided).

• Connect a calibrated pressure gauge (with 
Schrader ½ UNF female joint - fine thread). 

• Test the AP Pressure Switch, as indicated by the 
function in the remote panel shown on the next 
page: 

System WITHOUT leak detection No control 12 Months 6 Months 3 Months
System WITH leak detection No control 24 Months 12 Months 6 Months
Charge/cooling circuit (CO2 equivalent) < 5 Tons 5 ≤ Charge < 50 Tons 50 ≤ Charge < 500 Tons Charge > 500 Tons*

Charge/Cooling
Circuit (kg)

R134A  
(GWP 1430) Charge < 3.5 kg 3.5 ≤ Charge < 34.9 kg 34.9 ≤ Charge < 349.7 kg Charge > 349.7 kg

R407C  
(GWP 1774) Charge < 2.8 kg 2.8 ≤ Charge < 28.2 kg 28.2 ≤ Charge < 281.9 kg Charge > 281.9 kg

R410A  
(GWP 2088) Charge < 2.4 kg 2.4 ≤ Charge < 23.9 kg 23.9 ≤ Charge < 239.5 kg Charge > 239.5 kg

HFO: R1234ze No requirement
* From 01/01/2017, all units must be equipped with a leak detection system
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Let op: ook na het stilleggen van de eenheid 
blijft het voedingscircuit onder spanning, 
behalve wanneer de eenheid of de hoofdscha-
kelaar van het circuit open gebleven is. Voor 
meer details, raadpleeg het schakelschema. 
Breng het veiligheidsetiket correct aan. Wan-
neer gewerkt wordt aan de ventilatoren van de 
eenheid, vooral als roosters verwijderd moeten 
worden, moet de voeding van de ventilatoren 
geïsoleerd worden zodat ze niet kunnen func-
tioneren.
Let op: de condensatoren aanwezig op het 
circuit van de variators (VFD) gemonteerd op 
de eenheden hebben een ontladingstijd van 5 
minuten vanaf de loskoppeling van de elektri-
sche stroomvoorziening.
Na de elektrische stroomvoorziening losgekop-
peld te hebben van het schakelbord, wacht 5 
minuten vooraleer het te openen.
Vooraleer te werk te gaan, controleer of de 
geleiders van het elektrisch circuit niet onder 
spanning staan.
Men moet overigens voorzichtig zijn wanneer 
men in contact komt met hete oppervlakken in 
de eenheid nadat eraan gewerkt is (koelmiddel 
en elektronische componenten).
Het is raadzaam een indicator te installeren 
die eventuele lekkages van koelmiddel ter 
hoogte van de klep aangeeft. De aanwezigheid 
van olie ter hoogte van de uitgangsopening 
duidt op een lekkage van koelmiddel. Hou de 
uitgangsopening altijd schoon, zodat eventuele 
lekkages van koelmiddel goed te zien zijn. Nor-
maal gezien is de ijking van een klep waaruit 
koelmiddel gekomen is kleiner dan de originele 
ijking van de klep zelf. De nieuwe ijking kan 
een invloed hebben op het bereik van de klep. 
Om nutteloze interventies of lekkages van 
koelmiddel te voorkomen, vervang de klep of 
ijk die opnieuw.

Operatieve controles:
• Belangrijke informatie over het gebruikte 

koelmiddel:
Dit product bevat fluorgassen met broei-
kaseffect die onder de regels vallen van het 
Kyoto-protocol.
Type van koelmiddel: R-410A
Algemeen verwarmingsvermogen (GWP): 
2088 
In overeenstemming met sommige Europese 
of plaatselijke normen, kan het nodig zijn 
periodieke inspecties uit te voeren om even-
tuele lekkages van koelmiddel te detecteren. 
Voor meer informatie, contacteer de verkoper 
in uw zone.
Aandacht:
1) Elke interventie op het koelcircuit van dit 

product moet uitgevoerd worden in over-
eenstemming met de geldende normen. In 
de Europese Unie, heet de richtlijn F-Gas, 
N° 517/2014.

2) Tijdens de installatie, het onderhoud en de 
afdanking van de machine, controleer of het 
koelmiddel niet geloosd is in de atmosfeer.

3) Het is verboden het gas te lozen in de atmo-
sfeer.

4) Als een lekkage van koelmiddel vastgesteld 
wordt, controleer of het gestopt en zo snel 
mogelijk gerepareerd kan worden.

5) Alleen gekwalificeerd personeel is geauto-
riseerd om in te staan voor de installatie, 
het onderhoud, de dichtingstests van het 
koelcircuit, alsook de afdanking van de 
uitrustingen en de recuperatie van het 
koelmiddel.

6) De recuperatie van het gas met het oog op 
de recyclage, de regeneratie of de vernieling 
is ten laste van de klant.

7) Periodieke dichtingstests moeten uitgevoerd 
worden door de klant of door derden. De 
EU-richtlijn legt intervallen vast die opge-
nomen zijn in de tabel onderaan de pagina:

8) Men dient een register bij te houden voor 
de uitrustingen die onderworpen zijn aan 
periodieke dichtingstests. Het register moet 
alle gegevens vermelden zoals de juiste 
hoeveelheid en het juiste type van vloeistof 
(toegevoegd en gerecupereerd), de hoeveel-
heid gerecycleerde vloeistof, geregenereerd 
of vernield, de datum en het resultaat van de 
dichtingstest, de functie van de operator en 
zijn bedrijf,...

9) In geval van vragen, contacteer uw lokale 
verkoper of uw installateur.

Controles uit te voeren op de veiligheidsin-
richtingen:
• Indien geen normen bestaan op nationaal 

niveau, controleer of de beschermingen die 
gebruikt worden op de installatieplaats in 
overeenstemming zijn met de vereisten van 
de norm EN 378 / ISO 5149: een keer per 
jaar voor de drukschakelaars voor de hoge 
drukwaarden, om de vijf jaar voor de externe 
afvoerkleppen.

Het bedrijf of de instantie die de tests uitvoert 
op de drukschakelaars is verplicht om een gede-
tailleerde procedure te bepalen en in te voeren 
betreffende:
• De veiligheidsmaatregelen.
• De ijking van de meetapparatuur.
• De validering van de beschermende instrumen-

ten.
• Testprotocols.
• Het apparaat weer in dienst stellen.
Raadpleeg de Assistentie voor dit type van test. 
In deze instructies heeft de Fabrikant het over het 
principe van een test waarbij de drukschakelaar 
niet verwijderd hoeft te worden:
• Controleer de regel de setpoints van de 

drukschakelaars en de overdrukinrichtingen 
(kleppen en eventuele breukschijven).

• Deactiveer tijdig de hoofdschakelaar (op de 
eenheid of de installatie) van de voeding, indien 
de drukschakelaar niet activeert (de overdruk 
moet vermeden worden).

• Sluit een geijkte manometer aan (met vrouwe-
lijke verbinding Schrader van ½ UNF - fijne 
schroefdraad). 

• Voer een Test van de Drukschakelaar HD uit, 
zoals aangegeven met de functie aanwezig op 
het afstandspaneel weergegeven op de volgende 
pagina: 

Installatie ZONDER detectie van de lekkages Geen controle 12 Maanden 6 Maanden 3 Maanden
Installatie MET detectie van de lekkages Geen controle 24 Maanden 12 Maanden 6 Maanden
Lading/circuit koelmiddel (CO2 gelijkaardig) < 5 Ton 5 ≤ Lading < 50 Ton 50 ≤ Lading < 500 Ton Lading > 500 Ton*

Lading/Circuit
Koelmiddel (kg)

R134A  
(GWP 1430) Lading < 3,5 kg 3,5 ≤ Lading < 34,9 kg 34,9 ≤ Lading < 349,7 kg Lading > 349,7 kg

R407C  
(GWP 1774) Lading < 2,8 kg 2,8 ≤ Lading < 28,2 kg 28,2 ≤ Lading < 281,9 kg Lading > 281,9 kg

R410A  
(GWP 2088) Lading < 2,4 kg 2,4 ≤  Lading < 23,9 kg 23,9 ≤ Lading < 239,5 kg Lading > 239,5 kg

HFO: R1234ze Geen vereiste
* Vanaf 01/01/2017 moeten alle eenheden voorzien zijn van een systeem voor de detectie van lekkages
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Attention : même après l’arrêt de l’unité, le 
circuit d'alimentation reste sous tension, sauf 
si l’unité ou le disjoncteur principal du client 
est resté ouvert. Pour plus de détails à ce sujet, 
se reporter au schéma électrique. Apposer 
correctement l'étiquetage de sécurité. Lorsque 
vous travaillez sur les ventilateurs de l'unité, 
notamment si les grilles doivent être déposées, 
isolez l’alimentation de ceux-ci pour empêcher 
leur fonctionnement.
Attention : les condenseurs présents sur le 
circuit des variateurs (VFD) montés sur les 
unités ont un temps de décharge de 5 minutes 
à partir du débranchement de l’alimentation 
électrique.
Après avoir débranché l'alimentation élec-
trique à partir du tableau de commande, 
attendre 5 minutes avant d'accéder à celui-ci.
Avant toute intervention, vérifiez que tout 
conducteur accessible du circuit est hors 
tension.
Il faut également être prudent en cas de contact 
avec des surfaces à haute température à l'inté-
rieur de l'unité, ce qui pourrait se présenter une 
fois l’intervention terminée sur l’unité (fluide 
frigorigène et composants électroniques).
Il est recommandé d'installer un dispositif 
indicateur signalant toute fuite de fluide fri-
gorigène par la vanne. La présence d'huile au 
niveau de l'orifice de sortie est indicative d'une 
fuite de fluide frigorigène de l'appareil. Main-
tenez toujours propre l'orifice de sortie, afin de 
faire en sorte que les fuites du fluide frigorigène 
soient évidentes. Normalement, l’étalonnage 
d'une vanne par laquelle est sortie du fluide fri-
gorigène est inférieur à l'étalonnage d’origine 
de la vanne. Le nouvel étalonnage peut affecter 
la capacité de fonctionnement de la vanne. 
Pour éviter des interventions inutiles ou des 
fuites de fluide frigorigène, il faut la remplacer 
ou effectuer un nouvel étalonnage de la vanne.

Contrôles opérationnels :
• Informations importantes sur le fluide 

frigorigène utilisé :
Ce produit contient des gaz fluorés à effet de 
serre régis par le protocole de Kyoto.
Type de fluide frigorigène : R-410A
Réchauffement global potentiel (GWP) : 2088 
Conformément à certaines normes euro-
péennes ou locales, il peut être nécessaire 
d'effectuer des inspections périodiques visant 
à détecter toute fuite du fluide frigorigène. 
Pour plus d'informations, contactez votre 
revendeur local.
Attention :
1) Toute intervention sur le circuit du fluide 

frigorigène de ce produit doit être effectuée 
conformément à la norme en vigueur en la 
matière. Au sein de l’Union européenne, 
la réglementation est appelée F-Gaz, N° 
517/2014.

2) Lors de l'installation, de l’entretien ou de 
l'élimination de la machine, il faut vérifier 
que le fluide frigorigène n’est jamais libéré 
dans l'atmosphère.

3) La dissémination volontaire de gaz dans 
l'atmosphère est interdite.

4) Si une fuite de liquide frigorifère est détec-
tée, il faut vérifier qu’elle soit bloquée et 
réparée le plus rapidement possible.

5) Seul un personnel qualifié et agréé est auto-
risé à effectuer des opérations d'installation, 
d'entretien, d'essais d’étanchéité du circuit 
frigorifique, ainsi que l'élimination des 
équipements et la récupération du fluide 
frigorigène.

6) La récupération du gaz pour le recyclage, la 
régénération ou la destruction est à la charge 
du client.

7) Des essais d’étanchéité périodiques doivent 
être effectués par le client ou par des tiers. Le 
réglementation de l'UE définit les intervalles 
figurant dans le tableau au bas de la page:

8) Il faut tenir un registre pour les équipement 
soumis à des essais d’étanchéité périodiques. 
Il doit reporter la quantité et le type de 
fluide présent dans l’installation (ajouté 
et récupéré), la quantité de fluide recyclé, 
régénéré ou détruit, la date et le résultat des 
essais d’étanchéité, le nom de l'opérateur et 
de la société à laquelle il appartient, etc.

9) Pour toute question, contactez votre reven-
deur local ou votre installateur.

Contrôles à effectuer sur les dispositifs de 
protection :
• En l'absence de réglementations au niveau 

national, il faut vérifier que les dispositifs 
de protection utilisés sur le site d'installation 
sont conformes aux exigences des normes 
EN 378 / ISO 5149 : une fois par an pour les 
pressostats pour les hautes pressions, tous 
les cinq ans pour les soupapes de décharge 
externes.

La société ou l’organisme qui effectue les essais 
sur les pressostats, a l'obligation de définir et de 
mettre en œuvre une procédure détaillée concer-
nant les points suivants :
• Mesures de sécurité.
• Étalonnage des appareils de mesure.
• Opération de validation des instruments de 

protection.
• Protocoles des essais.
• Remise en service de l’appareil.
Consultez le service d’assistance pour ce type 
d’essai. Dans ces instructions, le fabricant fait 
simplement allusion au principe d'un essai qui ne 
prévoit pas la suppression du pressostat :
• Vérifier et enregistrer les points de consigne 

des pressostats et des dispositifs de surpression 
(vannes et disques de rupture possibles).

• Désactiver rapidement le disjoncteur principal 
(sur l'unité ou sur l’installation) d'alimentation, 
si le pressostat ne s’active pas (la surpression 
doit être évitée).

• Connecter un manomètre calibré (avec un joint 
femelle Schrader de ½ UNF - filetage fin). 

• Effectuer un essai du Pressostat AP, comme 
indiqué par la fonction présente sur le panneau 
à distance reporté à la page suivante :

Installation SANS détection des fuites Aucun contrôle 12 mois 6 mois 3 mois
Installation AVEC détection des fuites Aucun contrôle 24 mois 12 mois 6 mois
Charge/circuit su fluide frigorigène (CO2 
équivalent) < 5 Tonnes 5 ≤ Charge < 50 Tonnes 50 ≤ Charge < 500 

Tonnes Charge > 500 Tonnes*

Charge/Circuit
du fluide frigorigène (kg)

R134A  
(GWP 1430) Charge < 3,5 kg 3,5 ≤ Charge < 34,9 kg 34,9 ≤ Charge < 349,7 kg Charge < 349,7 kg

R407C  
(GWP 1774) Charge < 2,8 kg 2,8 ≤ Charge < 28,2 kg 28,2≤ Charge < 281,9 kg Charge < 281,9 kg

R410A  
(GWP 2088) Charge < 2,4 kg 2,4 ≤ Charge < 23,9 kg 23,9≤ Charge < 239,5 kg Charge > 239,5 kg

HFO : R1234ze Aucune exigence
* Du 01/01/2017, toutes les unités devront être équipées d’un système de détection des fuites
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Menù Service ->Test switch Max pres

Menü maddesi Tanımlama Range (aralık)

Test Pressure switch
Yüksek basınç presostatı için test yöntemi.

Ö.N. testi yapmak için değeri 1’e ayarlayın ve test sonucunu bekleyin

0 = Off
1 = Talep edilen test
Ö.N. aşağıdaki durumlar makine tarafından idare edilir 
KULLANMAYIN
2 = AP (YB) testi sürüyor
3 = AP (YB) testi doğru şekilde yapıldı
4 = AP (YB) testi azami süreye ulaşılması nedeniyle başarısız
5 = AP (YB) testi akış şalteri hatası nedeniyle başarısız
6 = AP ((YB) testi düşük su sıcaklığı nedeniyle başarısız
7 = AP (YB) testi inventör hatası nedeniyle başarısız

Ö.N.: Test modu provalar ve testlerin yürü-
tülmesi için uygulanır. Test modu etkin oldu-
ğunda, su sıcaklık set point’i kumanda sistemi 
tarafından göz ardı edilir.
Test modu etkin olduğunda, sirkülatör işleyişi 
zorlanır.

Dikkat: testin presostatın değiştirilmesini 
belirtmesi halinde, soğutucu dolumu telafi 
edilmelidir; bu tip presostat otomatik valflere 
takılmaz (Schrader tipi).
En az yılda bir kez, koruma aletlerini görsel 
olarak kontrole edin (valfler, presostatlar).
Eğer soğutucu korozif bir ortamda çalışı-
yorsa, koruma cihazlarının teftişi daha sık 
yapılmalıdır.
Zamanla savunmasız kalacakları saf dışı 
bırakarak periyodik kaçak araması yapın. 
Vibrasyon seviyesinin kanun limitleri içinde 
olduğunu ve bunun soğutucunun ilk çalıştı-
rılmasında yayılan vibrasyon seviyesine yakın 
olduğunu periyodik olarak kontrol edin.
Bir soğutucu devresini açmadan önce bu amaç 
için özellikle öngörülmüş tüpler içine boşalt-
maya özen gösterin ve manometrelere bakın.
Bir teçhizatın arızası ardından, NF E29-795 
standardında açıklanan prosedürü uygulaya-
rak veya soğutucuyu uzman bir laboratuvarda 
analiz ettirerek soğutucunun değiştirilmesi 
ile ilerleyin.
Eğer soğutucu devre bir müdahale için açık 
kalırsa (bir aksam değişimi gibi, vs.):
• eğer süre bir günden az ise açıklıkları mü-

hürleyin;
• eğer 1 günü aşarsa, devreyi oksijensiz azot ile 

doldurun (atalet prensibi).
Amaç atmosferik nem girmesini ve bunun yol 
açtığı korozyonu önlemektir.

1.2.4. Onarım müdahalelerinin güvenliği 
üzerine görüşler.

Tüm aksamların kurulumdan itibaren bakımı 
bozulmalar veya kazalar risklerini önlemek üzere 
hazırlıklı personel tarafından yürütülmelidir. 
Olası kusurlar ve sızıntıların derhal ortadan 
kaldırılması gerekir. Yetkili teknisyenin saptanan 
arızayı derhal onarma zorunluluğu bulunur. Her 
bir birimin onarımı yapıldıktan sonra koruma 
cihazlarının doğru işleyişleri doğrulanır ve pa-
rametrelerin kontrol raporu doldurulur.

HVAC tesislerinin (Isıtma, Soğutma ve Hava-
landırma) güvenlik standartları dahil, birim için 
zorunlu kılınan kaideler ve önerileri dikkate alın, 
örneğin: EN 378, ISO 5149, vs.
Eğer elektrik kablosu hasar görmüşse, üretici, 
kendi teknik servisi veya eşit şartlara sahip 
personelin sorumluluğu altında, potansiyel 
olarak tehlikeli bir durumun oluşmaması üzere 
değiştirilecektir.

PATLAMA RİSKİ.
Soğutma devresine basınç verilmesi veya tah-
liye sırasında kaçak arama için oksijen ihtiva 
eden ne hava ne de herhangi bir gaz kullanıl-
mamalıdır. Oksijen ihtiva eden basınçlı hava 
karışımları veya gazlar patlamalara neden 
olabilirler. Oksijen yağlar ve kayganlaştırıcılar 
ile temas ettiğinde şiddetli bir tepkime tetikler.
Kaçak araması için, uygun bir test gazı eklen-
miş azot kullanmak kaçınılmazdır.
Bu tavsiyelere uyulmaması kişiler için ciddi 
hatta ölümcül sonuçlara ayrıca tesisat için ağır 
hasarlara neden olabilir.
Belirtilen azami çalışma basınçlarını asla aş-
mayın. Onaylanan azami ve asgari basınçları 
işbu kılavuzunun talimatlarında ve birim pla-
kasında belirtilen basınçlar ile karşılaştırarak 
doğrulayın.
Soğutucu borularını veya soğutma devresinin 
olası aksamlarını tüm soğutucu (sıvı veya 
buhar) veya yağ ısı pompası aracılığı ile akıtıl-
madan önce kesme torçu ile lehim açmayın ya 
da kesmeyin. Buhar izleri kuru azot üflenerek 
devre dışına atılmalıdır. Soğutucu alev ile 
temas ettiğinde toksik gazlar oluşur.
Bu nedenle gerekli koruma araçlarını bulun-
durmak ve el altında cihazın özelliklerine ve 
bunun içinde kullanılan soğutucunun tipine 
uygun bir alev söndürme sistemi bulundur-
mak gerekir.
Soğutucu asla sifonlama ile dökülmemelidir.
Soğutucu sıvının deri ile temas etmesi veya 
gözlere püskürtülmesine engel olun.
Koruyucu eldivenler ve gözlük takın. Eğer so-
ğutucu deri üzerine dökülürse bol su ve sabun 
ile yıkamak gerekir. Eğer soğutucu gözlere püs-
kürtülürse derhal akan su altında yıkanmalı ve 
ardından hemen bir doktora başvurulmalıdır.
Soğutucunun kaza eseri küçük kaçaklar veya 
bir borunun kırılması veya bir tahliye valfin-
den beklenmedik bir sızma sonucu önemli 

sızıntılar yoluyla yayılması maruz kalan kişide 
donma veya yanıklara neden olabilir. Bu yara-
ları göz ardı etmeyin. Bu birimin kurucuları, 
sahipleri ve teknik servis uzman teknisyenle-
rinin yapması gerekenler:
• Bu yaralar tedavi edilmeden bir doktora 

danışmak.

• Özellikler göz yaralanmalarına müdahale 
etmek üzere bir ilk yardım kiti bulundurmak.

EN 378-3 İlave 3 ve ISO5149 standartları 
tarafından öngörülen kurallara uyulmasını 
tavsiye ederiz.
Asla soğutma devresi üzerinde serbest alevler 
veya açık buhar uygulamayın. Aksi halde, 
içlerinde tehlikeli basınçlar oluşabilir.
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Menù Service ->Test switch Max pres

Voz menú Descripción Rango

Test Pressure switch

Modalidad de test para el presostato de alta presión.

IMPORTANTE para realizar el test configurar el valor a 1 y esperar el resultado 
del test

0 = Off
1 = Test solicitado
IMPORTANTE: los estados siguientes los gestionan la máquina NO USAR
2 = Test AP en curso
3 = Test AP ejecutado correctamente
4 = Test AP no conseguido por que se ha alcanzado el tiempo máximo
5 = Test AP no conseguido por error del flujóstato
6 = Test AP no conseguido por baja temperatura del agua
7 = Test AP no conseguido por error del inversor

IMPORTANTE: la modalidad de test se ha 
preparado para ejecutar pruebas y test. Cuan-
do la Modalidad de test está activa, el sistema 
de control ignora el ajuste de la temperatura 
del agua.
Cuando la Modalidad de test está activa, se 
fuerza el funcionamiento del circulador.

Atención: en caso de que el test demuestre que 
es necesario sustituir el presostato, deberá 
recuperarse la carga de refrigerante; este tipo 
de presostato no está instalado en las válvulas 
automáticas (del tipo Schrader).
Inspeccione visualmente los instrumentos de 
protección  (válvulas, presostatos) al menos 
una vez al año.
Si el refrigerador funciona en lugar donde hay 
atmósfera corrosiva, deben inspeccionarse los 
dispositivos de protección con más frecuencia.
Realice la búsqueda de las fugas periódica-
mente, eliminando de inmediato todas las 
que se hayan podido detectar. Compruebe 
periódicamente que el nivel de vibraciones se 
encuentre dentro de los límites de la norma y 
que por lo tanto, cercano al emitido cuando 
se ha efectuado la primera puesta en marcha 
del refrigerador.
Antes de abrir el circuito refrigerante procure 
trasvasar el refrigerante en las bombonas pre-
vistas específicamente para este fin y consulte 
los manómetros.
Después de una avería de un equipo, proceda 
a sustituir el refrigerante siguiendo el proced-
imiento como el descrito en la norma NF E29-
795, o analice el refrigerante en un laboratorio 
especializado.
Si el circuito refrigerante permanece abierto 
después de una intervención (como en el caso 
de sustitución de un componente, etc.):
• selle las aperturas si debe durar menos de un 

día;
• si debe durar más de 1 día, cargue el circuito 

con nitrógeno sin oxígeno (principio de 
inercia).

El objetivo es prevenir que la humedad atmos-
férica penetre y que se produzca corrosión.

1.2.4. Consideraciones sobre la seguridad de 
las intervenciones de reparación.

El mantenimiento de todos los componentes de 
la instalación debe realizarlo personal encargado, 
para evitar que surja el riesgo de deterioros y de 
accidentes. Es necesario eliminar inmediata-
mente los posibles defectos y pérdidas. El técnico 
autorizado está obligado a reparar rápidamente 
la avería que ha detectado. Cuando haya termi-
nado la reparación de cada unidad, compruebe 
el funcionamiento correcto de los dispositivos 
de protección y rellene un informe de control 
de los parámetros.

Cumpla con las normas y las recomendaciones 
que se exigen para la unidad, así como con los 
estándar de seguridad de las instalaciones HVAC, 
como por ejemplo: EN 378, ISO 5149, etc.
Si el cable de alimentación está dañado deberá 
cambiarlo el fabricante, el servicio de asistencia 
o el personal con requisitos similares, para 
evitar que se cree una situación de peligro.

RIESGO DE EXPLOSIÓN.
Durante la fase de purga y la puesta en presión 
del circuito frigorífico, necesarios para buscar 
las fugas, no debe usar ni aire ni ningún tipo 
de gas que contenga oxígeno. La mezcla de 
aire presurizado o los gases que contienen 
oxígeno, pueden provocar explosiones. El ox-
ígeno provoca una reacción violenta si entra a 
contacto con aceites y con lubricantes.
Para buscar las fugas es indispensable usar solo 
nitrógeno, al que si es necesario, se le añadirá 
un trazador gaseoso. 
El incumplimiento de estas recomendaciones 
puede ocasionar consecuencias graves e incluso 
la muerte, a las personas así como graves daños 
a la instalación.
No supere nunca las presiones  máximas 
de ejercicio especificadas. Compruebe las 
presiones de prueba mínimas y máximas per-
mitidas, comparándolas con lo indicado en las 
instrucciones del presente manual y con las 
presiones indicadas en la placa de la unidad.
No rompa las soldaduras ni corte las tuberías 
del refrigerante o eventuales componentes del 
circuito de refrigeración con el soplete, antes 
de que todo el refrigerante (líquido y vapor) 
y el aceite se hayan dejado salir a través de la 
bomba de calor. Los restos de vapor deberán 
expulsarse del circuito soplando nitrógeno 
seco. Si entra a contacto con una llama libre, 
el refrigerante genera gases tóxicos.
Por esta razón es necesario preparar los me-
dios de protección necesarios y tener a mano 
un  sistema para apagar las llamas, apto para 
las características del equipo y para el tipo de 
refrigerante que se usa en este.
El refrigerante no debe usarse nunca trasvasa-
do mediante sifones.
Evite que el refrigerante líquido pueda entrar 
a contacto con la piel o que se rocíe en los ojos.
Lleve guantes y gafas e protección. Si el refrig-
erante cae en la piel es necesario lavar la parte 
con abundante agua y jabón. Si el refrigerante 
se rocía en los ojos debe enjuagarlos de inme-
diato con agua corriente y a continuación debe 
acudir rápidamente a un médico.
Los vertidos accidentales de refrigerante debi-
dos a pequeñas pérdidas o a salidas significa-
tivas debido a la rotura de un tubo, o a salida 
imprevista desde una válvula de descarga, 

pueden causar congelación y quemaduras al 
personal expuesto. No subestime estas lesiones. 
Los instaladores y los propietarios y los técnic-
os especializados del servicio de asistencia de 
estas unidades deben:
• Consultar con un médico antes de tratar estas 

lesiones.

• Tener a disposición un kit de primeros aux-
ilios, para tratar específicamente las lesiones 
en los ojos.

Aconsejamos seguir lo previsto por la norma 
EN 378-3 Anexo 3 y por la norma ISO5149.
No aplicar nunca llamas libre o vapor vivo en el 
circuito refrigerante. En caso contrario, dentro 
pueden aparecer presiones peligrosas.
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Menu  Sevice -> Skúška max. tlaku

Položky  menu Popis Rozsah

Skúška tlakového spínača
Testovací režim pre  tlakový spínač vysokého tlaku.

Pozn.  pre vykonanie  testu  nastavte hodnotu 1 a čakajte  na výsledky testu

0 = Off
1 = Test  požadovaný
Pozn. tieto stavy sú  riadené počítačmi  NEPOUŽÍVAJTE   
2 = Test AP prebieha
3 = Test AP správne prevedený
4 = Test AP neúspešný pre  maximálnu dosiahnutú  dobu 
5 = Test AP neúspešný  pre chybu prietoku
6 = Test AP neúspešný pre nízku teplotu vody  
7 = Test AP neúspešný  pre chybu  meniča 

Pozn: testovací režim bol zavedený na 
vykonávanie skúšok a testov. Keď je aktivovaný 
testovací režim, nastavená hodnota teploty 
skladovania vody je regulátorom ignorovaná.
Ak je aktivovaný testovací režim, prevádzka 
čerpadla je nútená.

Upozornenie: v prípade, že test ukazuje, že je 
potrebné nahradiť tlakový spínač, bude po-
trebné zotavenie chladiva; Tento typ tlakového 
spínača nie je nainštalovaný na automatických 
ventiloch (Schrader).
Najmenej raz za rok vizuálne skontrolujte 
ochranné nástroje (ventily, tlakové spínače).
SV prípade, že je chladič prevádzkovaný na 
mieste, kde je atmosféra žieravá, kontrola 
ochranných zariadení musí byť vykonaná s 
väčšou pravidelnosťou.
Vykonávajte pravidelne detekciu úniku a 
okamžite eliminuje všetky, ktoré sa prípadne 
vyskytnú. Pravidelne sa uistite, že hladina vi-
brácií je v medziach normy, a teda, že je blízko 
emitovanej v čase prvého uvedenia  chladiacej 
jednotky do prevádzky.
Pred otvorením chladiaceho okruhu je po-
trebné  previesť chladivo do valcov špeciálne 
určených na tento účel a sledovať tlakomery.
Pri zlyhaní zariadenia postupujte pri výmene  
chladiva v súlade s postupom, ako je opísaný v 
norme NF E29-795, alebo analyzujte chladivo 
v špecializovanom laboratóriu.
V prípade, že chladiaci okruh zostáva po 
zásahu  otvorený (napr.  výmena komponen-
tu, atď):
• utesnenie otvorov, pokiaľ je doba trvania je 

kratšia než jeden deň;
• ak trvá dlhšie ako 1 deň, naplňte okruh 

dusíkom bez kyslíka (princíp zotrvačnosti).
Cieľom je, aby sa zabránilo prenikaniu 
vzdušnej vlhkosti a korózie.

1.2.4. Bezpečnostné pokyny pre opravy.
Údržba všetkých komponentov inštalácie musí 
byť vykonávaná povereným personálom, aby sa 
zabránilo riziku poškodenia a nehôd. Závady 
a škody sa musia včas odstrániť. Oprávnený 
technik musí zabezpečiť včasnú opravu zistenej 
závady. Po oprave jednotlivých jednotiek overte 
správnu funkciu ochranných zariadení a vypíšte 
správu o overení parametrov.
Postupujte podľa predpísanej  normy a 
odporúčaní pre jednotku,  ako aj v súlade s 
bezpečnostnými normami vzduchotechnických 
zariadení , ako sú: EN 378, ISO 5149, atď.
Ak je napájací kábel poškodený, musí byť 
vymenený výrobcom, jeho servisným od-
delením alebo zamestnancom s podobnými 
požiadavkami, aby sa zabránilo vzniku poten-
ciálne nebezpečnej situácie.

RIZIKO VÝBUCHU.
Počas čistenia a merania tlaku chladiaceho 
okruhu sa pri  detekcii netesností nesmie 

používať vzduch, ani plyn obsahujúci kyslík. 
Tlakové zmesi vzduchu alebo plynov, ktoré 
obsahujú kyslík, môžu spôsobiť  výbuch. Kyslík 
spúšťa prudkú reakciu, ak sa dostane do kon-
taktu s olejmi a mazivami.
Pre detekciu netesností je teda nevyhnutné 
používať iba dusík, prípadne s pridaním 
vhodného plynného značkovača. Nedodržanie 
týchto odporúčaní by mohlo mať vážne 
následky a dokonca aj smrteľné pre ľudí,  ako 
zapríčiniť vážne poškodenie zariadenia.
Nikdy prekročte uvedené maximálne pracovné 
tlaky. Skontrolujte povolené minimálne a 
maximálne testovacie tlaky, porovnajte s  uve-
denými v pokynoch tohto návodu a s tlakmi 
uvedenými v štítku  jednotky.
Nezvárajte, ani  nerežte horákom  potrubia 
chladiva alebo príp. komponenty chladiaceho 
okruhu, kým  chladivo (kvapalné a plynné) 
a olej nepretečie tepelným čerpadlom. Stopy 
pary musia byť odstránené z okruhu fúkaním 
suchého dusíka. Ak je v kontakte s otvoreným 
ohňom,  chladivo vytvára toxické plyny. Z tohto 
dôvodu je nutné mať k dispozícii potrebné 
ochranné prostriedky a mať po ruke systém 
uhasenia plameňa, ktorý vyhovuje charakte-
ristikám zariadenia a typu chladiva, v ktorom 
je použitý.
Chladiaca kvapalina by  nemala byť zlievaná 
do sifónu.
Zabráňte tomu, aby chladiaca kvapalina prišla 
do styku s pokožkou, alebo vstrekla do očí.
Použite rukavice a ochranné okuliare. Ak sa 
chladiaca kvapalina dostane do kontaktu s 
pokožkou,  umyte ju mydlom a vodou. Ak chla-
divo vstrekne do očí, okamžite ich opláchnite 
vodou a ineď vyhľadajte lekára.
Náhodný únik chladiva v dôsledku malej ne-
tesnosti, alebo významného úniku v dôsledku 
prasknutia rúrky, alebo  neočakávaný únik 
výfukovým ventilom,
 
môže spôsobiť omrzliny a popáleniny vysta-
veného personálu. Také zranenia neignorujte. 
Montéri, vlastníci a odborní technici servisu 
týchto jednotiek majú:
• Vyhľadať lekársku pomoc pred ošetrením 

týchto zranení.

• Mať prístup k lekárničke do prvej pomoci, a 
to najmä pre ošetrenie poranení očí.

Odporúčame držať sa požiadaviek normy STN 
EN 378-3 Príloha 3 a normy ISO5149.
Nikdy nepoužívajte otvorený plameň ale-
bo čerstvú paru na chladiacom okruhu. V 
opačnom prípade sa v nich mohli vytvoriť 
nebezpečné tlaky.
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Menù Service ->Test switch Max pres

Item menu Descrição Intervalo

Test Pressure switch
Modalidade de teste para o pressóstato de alta pressão.

N.B. para realizar o teste, definir o valor como 1 e aguardar o resultado do teste

0 = Off
1 = Teste necessário
N.B. os estados seguintes são controlados pela máquina NÃO 
UTILIZAR
2 = Teste AP em andamento
3 = Teste AP realizado corretamente
4 = Teste AP com falha por tempo máximo alcançado
5 = Teste AP com falha por erro do fluxóstato
6 = Teste AP com falha por baixa temperatura da água
7 = Teste AP com falha por erro do inversor

N.B.: a Modalidade de teste foi implementada 
para a execução de ensaios e testes. Quando a 
Modalidade de teste está ativa, o valor progra-
mado da temperatura da água é ignorado pelo 
sistema de comando.
Quando a Modalidade de teste está ativa, é 
forçado o funcionamento do circulador.

Atenção: se o teste mostrar que é necessário 
substituir o pressóstato, deverá ser recuperada 
a carga de refrigerante; este tipo de pressóstato 
não está instalado em válvulas automáticas (de 
tipo Schrader).
Pelo menos uma vez por ano, inspecionar 
visualmente os instrumentos de proteção 
(válvula, pressóstatos).
Se o refrigerante funcionar num local cuja 
atmosfera for corrosiva, a inspeção dos dispo-
sitivos de proteção deverá ser feita com maior 
frequência.
Fazer periodicamente a inspeção de fugas 
eliminando imediatamente todas as que forem 
eventualmente descobertas. Verificar periodi-
camente se o nível das vibrações está contido 
dentro dos limites regulamentares, ou seja, se 
é próximo ao emitido no momento da primeira 
ativação do refrigerador.
Antes de abrir um circuito refrigerante, pro-
videnciar o transvase do refrigerante para as 
garrafas especificamente previstas para isso e 
consultar os manómetros.
Após a avaria de um equipamento, substituir 
o refrigerante adotando um procedimento 
conforme ao descrito na norma NF E29-795 
ou encaminhar o refrigerante para análise num 
laboratório especializado.
Se o circuito refrigerante permanecer aberto 
após uma intervenção (como a substituição de 
um componente, etc.):
• selar as aberturas se a duração for inferior a 

um dia;
• se for superior a 1 dia, carregar o circuito 

com nitrogénio sem oxigénio (princípio de 
inércia).

O objetivo é prevenir a penetração de humi-
dade atmosférica e a corrosão subsequente.

1.2.4. Considerações sobre a segurança das 
intervenções de reparação.

A manutenção de todos os componentes da 
instalação deve ser realizada pelo pessoal encar-
regado a fim de eliminar o risco de deteriorações 
e acidentes. É necessário eliminar imediatamente 
eventuais defeitos e fugas. O técnico autorizado 
tem a obrigação de reparar imediatamente a ava-
ria detetada. Após concluir a reparação de cada 
unidade, verificar o correto funcionamento dos 
dispositivos de proteção e preencher um relatório 
de verificação dos parâmetros.

Seguir as normas e recomendações prescritas 
para a unidade bem como os padrões de seguran-
ça dos sistemas HVAC tais como, por exemplo: 
EN 378, ISO 5149, etc.
Se o cabo de alimentação estiver danificado, 
deverá ser substituído pelo fabricante, pelo seu 
serviço de assistência ou por pessoal que tenha 
os mesmos requisitos a fim de evitar a instaura-
ção de uma situação potencialmente perigosa.

RISCO DE EXPLOSÃO.
Durante a purga e a colocação sob pressão do 
circuito frigorífico, que são necessárias para 
procurar fugas, não se deve usar nem ar nem 
qualquer tipo de gás que contenha oxigénio. 
As misturas de ar pressurizado ou os gases que 
contêm oxigénio podem provocar explosões. O 
oxigénio desencadeia uma reação violenta se 
entrar em contacto com óleos e lubrificantes.
Portanto, para a inspeção de fugas é indis-
pensável utilizar apenas nitrogénio eventual-
mente adicionado com um rastreador gasoso 
apropriado.
A inobservância dessas recomendações pode 
implicar consequências sérias e até mesmo 
fatais para as pessoas, além de graves danos 
para o sistema.
Nunca exceder as pressões de funcionamento 
máximas especificadas. Verificar as pressões de 
teste mínimas e máximas permitidas compa-
rando-as com as indicadas nas instruções do 
presente manual e com as pressões indicadas 
na placa da unidade.
Não dessoldar nem cortar com chama oxídrica 
as tubagens do refrigerante ou eventuais com-
ponentes do circuito de refrigeração antes que 
todo o refrigerante (líquido e vapor) e o óleo te-
nham sido escoados através da bomba de calor. 
Os resquícios de vapor deverão ser expulsos do 
circuito por meio de insuflação de nitrogénio 
seco. Se entrar em contacto com uma chama 
aberta, o refrigerante gera gases tóxicos.
Por isso é necessário ter à disposição os meios 
necessários de proteção e ter ao alcance um 
sistema de extinção das chamas que seja ade-
quado às características do aparelho e ao tipo 
de refrigerante utilizado.
O refrigerante nunca deve ser transvasado 
por sifões.
Não deixar que o refrigerante líquido entre 
em contacto com a pele ou salpique nos olhos.
Usar luvas e óculos de proteção. Se cair refri-
gerante na pele será necessário lavar a parte 
atingida com água abundante e sabão. Se o 
refrigerante for salpicado nos olhos, enxaguá-
-los imediatamente com água corrente e, em 
seguida, consultar imediatamente um médico.
As emissões acidentais de refrigerante, causa-
das por pequenas fugas ou vazamentos signi-
ficativos decorrentes da rutura de um tubo ou 
de um vazamento imprevisto de uma válvula 

de descarga, podem causar congelamentos e 
queimaduras ao pessoal exposto. Não ignorar 
tais lesões. Os instaladores, os proprietários 
e os técnicos especializados pelo serviço de 
assistência dessas unidades devem:
• Procurar um médico antes de tratar tais 

lesões.

• Ter acesso a um kit de primeiros socorros, 
especialmente para tratar as lesões nos olhos.

Recomendamos seguir o que determina a nor-
ma EN 378-3 Apêndice 3 e a norma ISO5149.
Nunca aplicar chamas livres ou vapor vivo no 
circuito refrigerante. Do contrário, na parte 
interna podem ser criadas pressões perigosas.
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Menu pomocy -> Maksymalne ciśnienie próbne

Pozycja menu Opis Zakres

Przełącznik ciśnienia 
próbnego

Metoda próby przełącznika wysokiego ciśnienia.

Uwaga: aby wykonać próbę, należy ustawić wartość na 1 i zaczekać na 
wynik próby.

0 = wył.
1 = próba wymagana
Uwaga: poniższe stany są kontrolowane przez urządzenie  — NIE 
UŻYWAĆ.
2 = próba AP w toku
3 = próba AP została wykonana prawidłowo
4 = próba AP nie powiodła się: maksymalny czas upłynął
5 = próba AP nie powiodła się: błąd przełącznika przepływu
6 = próba AP nie powiodła się: niska temperatura wody
7 = próba AP nie powiodła się: błąd przemiennika

Uwaga: tryb próbny służy do wykonywania 
prób. Gdy tryb próbny jest włączony, system 
sterowania ignoruje nastawę temperatury 
wody.

Gdy tryb próbny jest włączony, działanie pom-
py jest wymuszone.

Uwaga: jeśli próba wykaże potrzebę wymiany 
przełącznika ciśnienia, konieczne jest odzyska-
nie ładunku czynnika. Przełączniki ciśnienia 
tego typu nie są instalowane w zaworach auto-
matycznych (typu Schrader).

Sprawdzać wzrokowo zabezpieczenia (zawory, 
przełączniki ciśnienia) co najmniej raz w roku.

Jeśli agregat chłodniczy pracuje w atmosferze 
korozyjnej, zabezpieczenie musi być spraw-
dzane częściej.

Okresowo sprawdzać szczelność układu, 
a stwierdzone nieszczelności natychmiast 
usunąć. 

Okresowo sprawdzać, czy poziom drgań mieści 
się w granicach normy, tzn. czy jest zbliżony 
do wytwarzanych przy pierwszym rozruchu 
agregatu chłodniczego.

Przed otwarciem układu chłodzenia należy 
przelać czynnik do butli specjalnie przezna-
czonych do tego celu i sprawdzić manometry.

Po awarii urządzeń należy wymienić czynnik 
zgodnie z procedurą opisaną w normie NF 
E29-795 lub zlecić analizę czynnika w specja-
listycznym laboratorium.

Jeśli układ chłodzenia pozostanie otwarty po 
ingerencji (tj. po wymianie elementu itd.):

• jeśli czas wynosi mniej niż jeden 
dzień, uszczelnić otwory;

• jeśli jest dłuższy niż 1 dzień, napeł-
nić układ azotem bez tlenu (zasada bezwład-
ności).

Celem jest ochrona przed wilgocią z atmosfery 
i powodowaną przez nią korozją.

1.2.4. Uwagi dotyczące bezpieczeństwa 
czynności naprawczych.

Konserwacja wszystkich elementów instalacji 
musi być wykonywana przez upoważnione 
osoby w celu uniknięcia ryzyka utraty jakości 
i uszkodzeń ciała. Należy niezwłocznie usuwać 
wszelkie wady i nieszczelności. Upoważniony 
technik jest zobowiązany do niezwłocznej napra-
wy wykrytych wad. Po naprawie poszczególnych 
jednostek należy upewnić się, że zabezpieczenia 
działają prawidłowo i wypełnić raport z weryfi-
kacji parametrów.

Należy przestrzegać zasad i zaleceń dla jednostki, 
a także norm bezpieczeństwa instalacji HVAC, 
takich jak: EN 378, ISO 5149, itd.

Jeśli przewód zasilania zostanie uszkodzony, 
musi zostać wymieniony przez producenta, 
jego pomoc techniczną lub osoby o podobnych 
kwalifikacjach w celu uniknięcia sytuacji po-
tencjalnie niebezpiecznej.

RYZYKO WYBUCHU.

Podczas opróżniania i napełniania układu 
chłodzenia w ramach wykrywania nieszczel-
ności nie należy używać powietrza ani gazu 
zawierającego tlen. Mieszaniny sprężonego 
powietrza lub gazy zawierające tlen mogą wy-
woływać wybuchy. Tlen wywołuje gwałtowną 
reakcję w kontakcie z olejami i smarami.

Dlatego do wykrywania nieszczelności należy 
koniecznie używać wyłącznie azotu, ewen-
tualnie z domieszką odpowiedniego gazu 
znakującego.

Nieprzestrzeganie tych zaleceń może spowodo-
wać poważne, nawet śmiertelne, konsekwencje 
dla osób oraz poważne uszkodzenie instalacji.

Nie wolno przekraczać wyznaczonego maksy-
malnego ciśnienia roboczego. Należy spraw-
dzić minimalne i maksymalne dopuszczalne 
ciśnienie próbne, porównując je ze wskaza-
niami w niniejszej instrukcji i na tabliczce 
znamionowej jednostki.

Nie rozlutowywać ani nie przecinać palnikiem 
rur czynnika lub innych elementów układu 
chłodzenia przed przepompowaniem całości 
czynnika (płynu i oparów) i oleju przez pompę 
ciepła. Resztki oparów muszą zostać usunięte z 
układu przed wprowadzeniem suchego azotu. 
W kontakcie z otwartym płomieniem czynnik 
wytwarza gazy toksyczne.

Dlatego konieczne są wymagane środki 
ochrony i łatwy dostęp do instalacji gaśniczej 
odpowiedniej dla charakterystyki i typu uży-
wanego czynnika.

W przypadku syfonowania dekantacja czynni-
ka jest niedozwolona.

Należy zachować ostrożność, aby nie dopuścić 
do zetknięcia ciekłego czynnika chłodzącego ze 
skórą lub rozpylenia go do oczu.

Należy stosować rękawice i okulary ochronne. 
W przypadku zetknięcia czynnika ze skórą 
zmyć je dużą ilością wody z mydłem. W przy-
padku rozpylenia czynnika do oczu natych-
miast wypłukać je bieżącą wodą, a następnie 
niezwłocznie skonsultować się z lekarzem.

Przypadkowe uwolnienie czynnika spowo-
dowane przez mniejszy lub większy wyciek 
po pęknięciu rury lub nagły wyciek z zaworu 
wylotowego może spowodować odmrożenia i 
poparzenia u narażonych osób. Takich uszko-
dzeń ciała nie wolno ignorować. Monterzy, 
właściciele i wykwalifikowani technicy pomocy 
technicznej tych jednostek muszą:

• Skontaktować się z lekarzem przed 
rozpoczęciem leczenia urazów.

• Mieć dostęp do apteczki, zwłaszcza 
przy leczeniu urazu oka.

Zalecamy przestrzeganie postanowień norm 
EN 378-3, załącznik 3, oraz ISO5149.

Nie wolno używać otwartego płomienia ani 
pary świeżej w układzie chłodzenia. W prze-
ciwnym razie może w nim powstać niebez-
pieczne ciśnienie.
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A hőszivattyú telepítőinek, tulajdonosainak és 
szakképzett szervizeseinek:
• a sérülések kezelése előtt orvoshoz kell 

forduljanak.

• k e l l  h o g y,  l e g y e n  h o z z á f é r é s e  a z 
e l s ő s e g é l y k é s z l e t h e z ,  k ü l ö n ö s e n  a 
szemkárosodás kezeléséhez.

Javasoljuk az EN 378-3 3. függelék és az 
ISO5149 előírások betartását.
Soha ne használjon nyílt lángot vagy gőzt 
a hűtőkörön. Ellenkező esetben veszélyes 
nyomás alakulhat ki bennük.

Ha az áramellátó kábel sérült, a gyártónak, 
a szervizszolgálatának vagy a hasonló 
követelményeknek megfelelő személynek 
cserélnie kell annak érdekében, hogy elkerülje 
a potenciálisan veszélyes helyzet kialakulását.

ROBBANÁSVESZÉLY
Amikor kifújja és nyomás alá helyezi a 
hűtőkört  a  szivárgásvizsgálathoz,  ne 
használjon oxigént tartalmazó levegőt vagy 
gázt. Sűrített levegő vagy oxigént tartalmazó 
gáz keveréke robbanást okozhat. Az oxigén 
erőszakos reakciót vált ki, ha olajokkal és 
kenőanyagokkal érintkezik.
Ezért a szivárgásvizsgálathoz elengedhetetlen, 
hogy csak nitrogént használjunk, amely esetleg 
megfelelő gázjelzővel kiegészíthető. Ezen 
ajánlások betartásának elmulasztása komoly 
következményekkel járhat, melyek akár 
halálos kimenetelűek is lehetnek az emberek 
számára, valamint komoly károkat okozhat a 
rendszerben.
Soha ne lépje túl a megadott maximális üzemi
nyomást .  E l lenőrizze a  minimális  és 
maximális megengedett vizsgálati nyomást, 
összehasonlítva ebben a kézikönyvben 
feltüntetett értékekkel és a berendezés 
adattábláján feltüntetett nyomással. 
A hűtőfolyadék csöveket vagy a hűtőkörök 
alkatrészeit ne forgassa el vagy vágja le a 
vágópisztollyal, mielőtt a hűtőfolyadékot 
(folyadék és gőz) és az olajat le nem ürítette 
a hőszivattyúból. A gőznyomokat száraz 
nitrogén befújásával el kell távolítani a körből. 
Ha nyílt lánggal érintkezik, a hűtőközeg 
mérgező gázokat termel. Ezért szükséges a 
megfelelő védőeszközökkel rendelkezni, és 
rendelkezni egy olyan lángoltó rendszerrel, 
amely készülék jellemzőivel és a használt 
hűtőfolyadék típusával kompatibilis.
A hűtőfolyadékot soha nem szabad dekantálni 
a szifonozáshoz. Meg kell akadályozni, hogy a 
folyékony hűtőközeg érintkezzen a bőrrel vagy 
a szembe kerüljön.
Viseljen védőkesztyűt és védőszemüveget. 
Ha a hűtőfolyadék a bőrre kerül, akkor 
bőséges vízzel és szappannal öblítse le. Ha a 
hűtőfolyadék szembe kerül, azonnal öblítse le 
folyó vízzel, majd azonnal forduljon orvoshoz. 
A hűtőfolyadék véletlenszerű kiáramlása, 
amelyet kisebb vagy nagyobb mértékű 
szivárgás okoz a cső törése vagy hirtelen 
szivárgás következtében, a kitett személynek 
fagyási és égési sérülést okozhat. Ne hanyagolja 
el az ilyen sérüléseket. 

Megjeg yz és :   a  Teszt  mó d ot  tesztek 
végrehajtására fejlesztették ki. Amikor a 
teszt üzemmód aktív, a szabályozó rendszer 
figyelmen kívül hagyja a vízhőmérséklet 
beállítási értéket. Amikor a teszt üzemmód 
aktív, a szivattyú folyamatosan működik.

Figyelem: ha a vizsgálat azt mutatja, hogy 
ki kell cserélni a nyomáskapcsolót, akkor 
csere után vissza kell állítani a hűtőfolyadék 
töltetet, az ilyen típusú nyomáskapcsoló nincs 
telepítve az automatikus szelepekre (Schrader 
típus). Vizuálisan ellenőrizze a biztonsági 
eszközöket (szelepek, nyomáskapcsolók) 
évente legalább egyszer. Ha a hűtőberendezés 
olyan helyen működik, ahol a légkör 
korrozív, akkor a biztonsági eszközöket 
gyakrabban kell ellenőrizni. Rendszeresen 
keressen szivárgásokat, és amennyiben talál 
azonnal szüntesse meg azokat. Rendszeresen 
ellenőrizze, hogy a rezgésszint a normál 
határértékek között van-e, vagyis közel áll 
ahhoz, ami a hűtőberendezés első indításakor 
keletkezett. A hűtőkör megnyitása előtt 
ügyeljen arra, hogy a hűtőfolyadékot a 
kifejezetten erre a célra tervezett hengerekbe 
helyezze át, és olvassa le a nyomásmérőket. A 
berendezés meghibásodását követően cserélje 
ki a hűtőfolyadékot az NF E29-795 szerint leírt 
eljárással vagy a hűtőfolyadékot egy speciális 
laboratórium segítségével elemezze. 
Ha a hűtőkör nyitva marad egy beavatkozás 
után (például egy alkatrész cseréje esetén, stb.):
• zárja le a nyílásokat, ha az időtartam 

kevesebb, mint egy nap;

• 1 napnál hosszabb idő elteltével töltse fel 
az hűtőkört nitrogénnel oxigén nélkül (a 
tehetetlenség elve).

A cél az, hogy megakadályozza a légköri 
nedvesség bejutását és a korrózió kialakulását.

1.2.4. Fontos szempontok a biztonságos 
javítási beavatkozásokhoz.

Az összes telepített eszköz karbantartását 
engedéllyel rendelkező személynek kell végeznie, 
hogy megakadályozza a károsodások és sérülések 
kockázatát. Azonnal meg kell szűntetni a 
hibákat és a szivárgásokat. Az engedéllyel 
rendelkező szakember köteles azonnal javítani 
az észlelt hibát. Az egyes egységek javítása 
után győződjön meg róla, hogy a védelmi 
eszközök megfelelően működnek, és töltse ki a 
paraméterekre vonatkozó hitelesítési jelentését. 
Tartsa be az egységre vonatkozó szabályokat 
és ajánlásokat, valamint a HVAC rendszerek 
biztonsági szabványait, mint például: EN 378, 
ISO 5149 stb.

Szervizmenü -> Maximális nyomás teszt

Menü szint Leírás Tartomány

Nyomás teszt gomb
Nagynyomású kapcsoló tesztüzeme.

Megjegyzés: a teszt lefuttatásához állítsa az értéket 1-re és várjon a teszt 
eredményére.

0 = Teszt kikapcsolva
1 = Teszt szükséges
Megjegyzés: a következő állításokat a gép végzi. NE HASZNÁLJA! 
2 = AP Teszt folyamatban
3 = AP Teszt sikeresen végrehajtva
4 = AP Teszt sikertelen időtúllépés miatt
5 = AP Teszt sikertelen nyomáskapcsoló miatt
6 = AP Teszt sikertelen alacsony vízhőmérséklet miatt
7 = AP Test sikertelen inverter hiba miatt
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Menù Service ->Test switch Max pres
Ένδειξη μενού Περιγραφή Εύρος

Test Pressure switch

Τρόπος δοκιμής για το διακόπτη πίεσης υψηλής πίεσης.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ για την εκτέλεση της δοκιμής ρυθμίστε την τιμή στο 1 και 
περιμένετε το αποτέλεσμα της δοκιμής

0 = Off
1 = Απαιτούμενη δοκιμή
ΣΗΜΕΙΩΣΗ τα ακόλουθα στάδια ελέγχονται από το μηχάνημα ΜΗΝ 
ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ
2 = Δοκιμή AP σε εξέλιξη
3 = Δοκιμή AP που εκτελείτε σωστά
4 = Δοκιμή AP αποτυχημένη λόγω επίτευξης μέγιστου χρόνου
5 = Δοκιμή AP αποτυχημένη λόγω σφάλματος διακόπτης ροής νερού.
6 = Δοκιμή AP αποτυχημένο λόγω χαμηλής θερμοκρασίας του νερού
7 = Δοκιμή AP αποτυχημένη λόγω σφάλματος αντιστροφέα.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: η λειτουργία δοκιμής έχει υλο-
ποιηθεί για την εκτέλεση των δοκιμών και 
του ελέγχου. Όταν η λειτουργία δοκιμής είναι 
ενεργή, το σημείο ρύθμισης της θερμοκρασίας 
του νερού αγνοείται από το σύστημα ελέγχου.
Όταν η λειτουργία δοκιμής είναι ενεργή, πιέζε-
ται η λειτουργία του κυκλοφορητή.

Προσοχή: σε περίπτωση που η δοκιμή επι-
σημαίνει την ανάγκη αντικατάστασης του 
διακόπτη πίεσης, θα πρέπει να γίνει ανάκτηση 
της πλήρωσης του ψυκτικού. Αυτός ο τύπος του 
διακόπτη πίεσης δεν είναι εγκατεστημένος στις 
αυτόματες βαλβίδες (τύπου Schrader).
Τουλάχιστον μία φορά το χρόνο, επιθεωρείτε 
οπτικά τα εργαλεία προστασίας (βαλβίδες, 
διακόπτες πίεσης).
Αν ο ψύκτης λειτουργεί σε χώρο με ατμόσφαιρα δι-
άβρωσης, η επιθεώρηση των διατάξεων προστασίας 
θα πρέπει να εκτελείται με μεγαλύτερη συχνότητα.
Εκτελείτε περιοδική αναζήτηση των διαρροών 
εξαλείφοντας αμέσως όλες εκείνες που πιθανώς 
ανακαλύψετε. Να βεβαιώνεστε περιοδικά ότι 
το επίπεδο των δονήσεων είναι εντός των ορί-
ων του κανονισμού και ότι δηλαδή βρίσκεται 
κοντά σε εκείνο που εκπέμπεται τη στιγμή της 
πρώτης εκκίνησης του ψύκτη.
Πριν ανοίξετε το κύκλωμα ψυκτικού, φροντί-
στε να μεταφέρετε το ψυκτικό στις φιάλες που 
προβλέπονται συγκεκριμένα για το σκοπό αυτό 
και συμβουλευτείτε τα μανόμετρα.
Μετά τη βλάβη κάποιου εξοπλισμού, προ-
χωρήστε στην αντικατάσταση του ψυκτικού 
ακολουθώντας μια διαδικασία όπως εκείνη 
που περιγράφεται στο πρότυπο NF E29-795 
ή αναλύστε το ψυκτικό σε ένα εξειδικευμένο 
εργαστήριο.
Αν το ψυκτικό κύκλωμα παραμένει ανοιχτό 
μετά την επέμβαση (όπως η αντικατάσταση 
ενός εξαρτήματος, κλπ.):
• σφραγίστε τα ανοίγματα αν η διάρκεια είναι 

κατώτερη από μία μέρα.
• αν είναι ανώτερη από 1 μέρα, φορτώστε το 

κύκλωμα με άζωτο χωρίς οξυγόνο (αρχή της 
αδράνειας).

Σκοπός είναι να προληφθεί η διείσδυση της 
ατμοσφαιρικής υγρασίας και η διάβρωση που 
συνεπάγεται.

1.2.4. Εκτιμήσεις σχετικά με την ασφάλεια 
των επεμβάσεων επισκευής.

Η συντήρηση όλων των εξαρτημάτων της εγκα-
τάστασης πρέπει να εκτελείται από το αρμόδιο 
προσωπικό, ώστε να αποφεύγεται ο κίνδυνος 
διαβρώσεων και ζημιάς. Θα πρέπει να προχωράτε 
στην έγκαιρη εξάλειψη των ενδεχόμενων ελαττω-
μάτων και απωλειών. Ο εξουσιοδοτημένος τεχνι-
κός είναι υποχρεωμένος να φροντίζει εγκαίρως 
για την επισκευή της βλάβης που έχει ανιχνευθεί. 
Αφού ολοκληρωθεί η επισκευή των επιμέρους 
μονάδων, βεβαιωθείτε για τη σωστή λειτουργία 
των διατάξεων προστασίας και συμπληρώστε μια 
αναφορά επαλήθευσης των παραμέτρων.

Τηρείτε τους κανονισμούς και τις συστάσεις που 
ορίζονται για τη μονάδα, καθώς και τα πρότυπα 
ασφαλείας των εγκαταστάσεων HVAC, όπως για 
παράδειγμα: EN 378, ISO 5149, κλπ.
Αν το καλώδιο τροφοδοσίας έχει υποστεί 
ζημιά, θα πρέπει να αντικαθίσταται από τον 
κατασκευαστή, από την υπηρεσία τεχνικής 
υποστήριξης του ή από εξειδικευμένο προ-
σωπικό, για να αποφευχθεί κάποια δυνητικά 
επικίνδυνη κατάσταση.

ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΕΚΡΗΞΗΣ.
Κατά τη διάρκεια του καθαρισμού και της 
θέσης σε πίεση του κυκλώματος ψύξης που 
χρειάζεται για την ανίχνευση διαρροών δεν 
πρέπει να χρησιμοποιείται αέρας και οποιο-
δήποτε αέριο που περιέχει οξυγόνο. Τα υπό 
πίεση μείγματα αέρα ή αερίων που περιέχουν 
οξυγόνο μπορεί να προκαλέσουν εκρήξεις. Το 
οξυγόνο προκαλεί μια βίαιη αντίδραση αν έρθει 
σε επαφή με λάδια ή λιπαντικά.
Για την ανίχνευση των διαρροών είναι επο-
μένως απαραίτητο να χρησιμοποιείτε μόνο 
άζωτο ενδεχομένως με την προσθήκη ενός 
κατάλληλου ιχνοαερίου.
Η μη τήρηση αυτών των συστάσεων μπορεί 
να έχει σοβαρές και μοιραίες συνέπειες για τα 
άτομα καθώς επίσης και σοβαρές ζημιές για 
την εγκατάσταση.
Μην ξεπερνάτε ποτέ την καθορισμένη μέγιστη 
πίεση λειτουργίας. Επαληθεύστε την ελάχιστη 
πίεση δοκιμής και τη μέγιστη επιτρεπόμενη, 
συγκρίνοντάς τες με τα όσα υποδεικνύονται 
στις οδηγίες του παρόντος εγχειριδίου και με 
την πίεση που υποδεικνύεται στην πινακίδα 
της μονάδας.
Μην ξεκολλάτε και κόβετε με την οξυγονοκο-
πή τις σωληνώσεις του ψυκτικού ή ορισμένα 
εξαρτήματα του κυκλώματος ψυκτικού πριν 
στραγγίξει όλο το ψυκτικό (υγρό και ατμός) 
και το λάδι από την αντλία θερμότητας. Τα 
ίχνη ατμού θα πρέπει να αποβάλλονται από 
το κύκλωμα με εμφύσηση ξηρού αζώτου. Αν 
η επαφή με μια ελεύθερη φλόγα, το ψυκτικό 
παράγει τοξικά αέρια.
Για το λόγο αυτό θα πρέπει να έχετε στη διά-
θεσή σας τα κατάλληλα μέσα προστασίας και 
να έχετε έτοιμο το σύστημα απενεργοποίησης 
της φωτιάς το οποίο είναι κατάλληλο για τα 
χαρακτηριστικά της συσκευής και τον τύπο 
του ψυκτικού που χρησιμοποιείται.
Το ψυκτικό δεν πρέπει ποτέ να αποστραγγίζε-
ται στο σιφόνι.
Μην αφήνετε το ψυκτικό υγρό να έρχεται σε 
επαφή με το δέρμα ή να ψεκάζεται στα μάτια.
Φοράτε προστατευτικά γάντια και γυαλιά. 
Αν το ψυκτικό πέσει στο δέρμα θα πρέπει να 
πλύνετε το μέρος με άφθονο νερό και σαπούνι. 
Αν το ψυκτικό ψεκαστεί στα μάτια θα πρέπει να 
τα ξεπλύνετε αμέσως με νερό βρύσης και στη 
συνέχεια να ζητήσετε ιατρική βοήθεια.
Οι τυχαίες απελευθερώσεις του ψυκτικού, 
λόγω μικρών απωλειών ή σημαντικών διαρ-
ροών μετά από θραύση κάποιου σωλήνα ή 

κάποιας αναπάντεχης διαρροής από κάποια 
βαλβίδα εκφόρτωσης, μπορεί να προκαλέσουν 
κρυοπαγήματα και εγκαύματα στο προσωπικό 
που είναι εκτεθειμένο. Μην αγνοείτε αυτές τις 
βλάβες. Οι εγκαταστάτες, οι ιδιοκτήτες και οι 
εξειδικευμένοι τεχνικοί της τεχνικής υπηρεσίας 
υποστήριξης αυτών των μονάδων πρέπει να 
κάνουν τα εξής:
• Απευθυνθείτε σε ένα γιατρό πριν τη θεραπεία 

αυτών των τραυματισμών.

• Να έχετε πρόσβαση σε ένα κιτ πρώτων βοη-
θειών, ειδικά για τη θεραπεία τραυματισμών 
στα μάτια.

Σας συνιστούμε να τηρείτε τα όσα προβλέπο-
νται από το πρότυπο EN 378-3 Παράρτημα 3 
και του προτύπου ISO5149.
Μην εφαρμόζετε ποτέ ελεύθερη φωτιά ή 
ατμό στο κύκλωμα ψυκτικού. Στην αντίθετη 
περίπτωση, στο εσωτερικό τους μπορεί να 
αναπτυχθούν επικίνδυνες πιέσεις.
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Menu item Description Range

Test Pressure switch
Test method for high pressure switch.

N.B. to run the test, set the value to 1 and wait for the test result

0 = Off
1 = Test required
N.B. the following states are managed by the machine DO NOT USE
2 = AP Test in progress
3 = AP Test performed correctly
4 = AP Test failed for maximum time reached
5 = AP Test failed for flow switch error
6 = AP Test failed for low water temperature
7 = AP Test failed for inverter error

N.B.: the Test mode has been implemented for 
the execution of tests. When the Test mode 
is active, the water temperature set point is 
ignored by the control system.
When the Test mode is active, the pump 
operation is forced.

Attention: if the test shows the need to replace 
the pressure switch, you must recover the 
coolant charge, this type of pressure switch is 
not installed on automatic valves (Schrader 
type).
Visually inspect the protection tools (valves, 
pressure switches), at least once a year.
If the chiller works in a place where the 
atmosphere is corrosive, the protective device 
must be inspected more frequently.
Periodically search for leaks, immediately 
eliminating all those eventually found. 
Periodically ascertain that the vibration level is 
contained within the standard limits, meaning 
that it is close to that emitted at the time of first 
chiller start-up.
Before opening a cooling circuit, make sure to 
transfer the coolant in the cylinders specifically 
designed for this purpose and consult the 
pressure gauges.
Following the failure of equipment, replace the 
coolant observing the procedure described in 
NF E29-795 or have the coolant analysed by a 
specialised laboratory.
If the cooling circuit remains open after 
an intervention (i.e. the replacement of a 
component, etc.):
• seal the openings if duration is less than one 

day;
• if longer than 1 days, charge the circuit 

with nitrogen without oxygen (principle of 
inertia).

The purpose is to prevent the penetration of 
atmospheric humidity and resulting corrosion.

1.2.4. Considerations about the safety of 
repair interventions.

The maintenance of all installation components 
must be performed by authorised personnel, 
in order to prevent the risk of deterioration 
and injuries. Promptly eliminate any defects 
and leaks. The authorised technician is obliged 
to promptly repair the fault detected. After 
repairing the individual units, make sure that the 
protection devices work properly and fill out a 

verification report of the parameters.
Observe the rules and recommendations 
prescribed for the unit, as well as the safety 
standards of the HVAC systems, such as: EN 
378, ISO 5149, etc.
If the power supply cable is damaged, it 
must be replaced by the manufacturer, its 
assistance service or personnel with similar 
requirements, in order to avoid the arising of 
a potentially dangerous situation.

RISK OF EXPLOSION.
When purging and pressurising the cooling 
circuit required for leak detection, do not use 
either air or gas containing oxygen. Mixtures 
of pressurised air or gases containing oxygen 
can cause explosions. The oxygen triggers a 
violent reaction if it comes into contact with 
oils and lubricants.
Therefore, for leak detection, it is essential to 
use only nitrogen, possibly supplemented with 
suitable gas tracer.
Failure to comply with these recommendations 
could imply serious consequences, even fatal, 
for people, as well as serious damage to the 
system.
Never exceed the maximum operating 
pressures specified. Check the minimum and 
maximum test pressures allowed, comparing 
them with that indicated on this manual and 
with the pressures indicated on the unit plate.
Do not unsolder or cut with cutting torch 
the coolant pipes or any cooling circuit 
components before all the coolant (liquid 
and vapour) and oil have been made to flow 
through the heat pump. The steam traces must 
be expelled from the circuit by blowing dry 
nitrogen. If in contact with an open flame, the 
coolant generates toxic gases.
For this reason it is necessary to have the 
required protection means and have a flame 
extinguishing system at hand which is suitable 
to the appliance features and type of coolant 
used in it.
The coolant must never be decanted for 
siphoning.
Prevent the liquid coolant from coming into 
contact with the skin or sprayed in the eyes.
Wear protective gloves and goggles. If the 
coolant falls on the skin, was it off with 
abundant water and soap. If the coolant is 
sprayed in the eyes, immediately rinse them 
with running water and then immediately 
consult a doctor.

The accidental release of coolant, caused by 
minor leaks or significant leaks following 
the rupture of a pipe or sudden leak from 
a discharge valve, can cause frostbite and 
burns to exposed personnel. Do not ignore 
such injuries. Installers, owners and skilled 
technicians of the assistance service of these 
units must:
• Contact a doctor before treating these 

injuries.

• Have access to a first aid kit, especially to treat 
eye injury.

We recommend observing the provisions of EN 
378-3 Appendix 3 and ISO5149.
Never use open flames or live steam on the 
cooling circuit. Otherwise, dangerous pressure 
may develop inside them.
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Menù Service ->Test switch Max pres
Optie menu Beschrijving Range

Test Pressure switch
Testmodaliteit drukschakelaar hoge druk.

N.B. om de test uit te voeren, stel de waarde in op 1 en wacht het resultaat af

0 = Off
1 = Gevraagde test
N.B. de volgende staten worden beheerd door de machine NIET 
GEBRUIKEN
2 = Test HD bezig
3 = Test HD correct uitgevoerd
4 = Test HD niet op tijd geslaagd
5 = Test HD niet geslaagd door fout debietmeter
6 = Test HD niet geslaagd door lage temperatuur water
7 = Test HD niet geslaagd door fout inverter

N.B.: de Testmodaliteit is ingevoerd om 
proeven en tests uit te voeren. Wanneer de 
Testmodaliteit actief is, wordt de setpoint 
van de watertemperatuur genegeerd door het 
bedieningssysteem.
Wanneer de Testmodaliteit actief is, wordt de 
werking van de circulatie geforceerd.

Opgelet: indien de test aangeeft dat de druk-
schakelaar vervangen moet worden, moet het 
koelmiddel gerecupereerd worden; dit type 
van drukschakelaar is niet geïnstalleerd op de 
automatische kleppen (van het type Schrader).
Minstens één keer per jaar moeten de be-
schermingen op zicht gecontroleerd worden 
(kleppen, drukschakelaars).
Als de koelinrichting werkt op een plaats waar 
de atmosfeer corrosief is, dan moet en de 
beschermingen vaker gecontroleerd worden.
Spoor regelmatig lekkages op en elimineer 
onmiddellijk alle lekkages die eventueel 
ontdekt worden. Controleer periodiek of de 
trillingsniveaus binnen de wettelijke limieten 
blijven, zoals bij de eerste inschakeling van het 
de koelinrichting.
Vooraleer een koelcircuit te openen, moet 
het koelmiddel overgeheveld worden naar de 
flessen die hiertoe voorzien zijn. Raadpleeg 
de manometers.
Na een defect van de apparatuur moet het 
koelmiddel vervangen worden. Hou u aan de 
procedure beschreven in de norm NF E29-795 
of laat het koelmiddel analyseren in een gespe-
cialiseerd laboratorium.
Als het koelcircuit open blijft na een interventie 
(zoals de vervanging van een component, enz.):
• verzegel de openingen als de duur minder 

dan één dag is;
• als de duur langer dan 1 dag is, vul het circuit 

met stikstof zonder zuurstof (principe van 
inertie).

Het is de bedoeling te voorkomen dat vocht 
uit de atmosfeer binnendringt en corrosie 
veroorzaakt.

1.2.4. Beschouwingen over de veiligheid van 
de reparaties.

Het onderhoud van alle componenten van de in-
stallatie moet uitgevoerd worden door toegewijd 
personeel, om beschadiging en ongelukken te 
voorkomen. Elimineer tijdig eventuele defecten 
en lekkages. De geautoriseerde technicus is 
verplicht om tijdig het defect te repareren. Na 
de reparatie van elke afzonderlijke eenheid, 
controleer de correcte werking van de bescher-
mingen en vul een verslag in voor de controle 
van de parameters.
Respecteer de normen en aanbevelingen voor-
geschreven voor de eenheid, alsook de veilig-
heidsnormen voor de installaties HVAC, zoals: 
EN 378, ISO 5149, enz.

Als de voedingskabel beschadigd is moet die 
door de fabrikant, zijn assistentiedienst of door 
personeel dat over de nodige bevoegdheden 
beschikt vervangen worden, om gevaarlijke 
situaties te voorkomen.

EXPLOSIEGEVAAR.
Tijdens het ontluchten en onder druk brengen 
van het koelcircuit, wat nodig is om lekkages 
op te sporen, mag geen lucht of een gas ge-
bruikt worden dat zuurstof bevat. De mengsels 
van lucht onder druk of gassen die zuurstof 
bevatten kunnen explosies veroorzaken. De 
zuurstof geeft aanleiding tot een hevige reac-
tie wanneer het on contact komt met olie en 
smeermiddelen.
Om lekkages op te sporen is het dus heel be-
langrijk enkel stikstof te gebruiken, eventueel 
met toevoeging van een gasvormig traceer-
middel.
Het niet naleven van deze aanbevelingen kan 
ernstige gevolgen hebben en zelfs de dood ver-
oorzaken of ernstige schade aan de installatie.
Overschrijdt nooit de maximale drukwaarden 
die aangegeven zijn. Controleer de minimale 
en maximale toegelaten drukwaarden door ze 
te vergelijken met de waarden in de instructies 
in deze handleiding en de waarden aangegeven 
op het typeplaatje van de eenheid.
De leidingen van het koelmiddel of eventuele 
componenten van het koelcircuit niet snijden 
met de knalgasbrander vooraleer al het koel-
middel (vloeibaar en damp) en de olie afge-
voerd zijn via de warmtepomp. De sporen van 
damp moeten uit het circuit afgevoerd worden 
door inblazen met droge stikstof. Wanneer het 
koelmiddel in contact komt met een naakte 
vlam, komen toxische gassen vrij.
Daarom moet men de nodige beschermingen 
bij de hand hebben en ook een systeem voor het 
blussen van de vlammen dat geschikt is voor 
de kenmerken van het apparaat en het type van 
koelmiddel dat erin gebruikt wordt.
Het koelmiddel mag nooit met een sifon over-
geheveld worden.
Vermijd dat het vloeibaar koelmiddel in con-
tact komt met de huid of in de ogen spat.
Draag beschermende handschoenen en een 
bril. Als koelmiddel in contact komt met de 
huid, de huid wassen met veel water en zeep. 
Als het koelmiddel in de ogen terecht komt, 
onmiddellijk spoelen met stromend water en 
onmiddellijk een arts raadplegen.
Het accidenteel lozen van koelmiddel door 
kleine lekkages of betekenisvolle verliezen 
als gevolg van een breuk van een leiding of 
een onvoorziene lekkage ter hoogte van een 
afvoerklep, kan het personeel blootstellen 
aan vries- en brandwonden. Onderschat deze 
verwondingen niet. De installateurs, eigenaars 
en gespecialiseerde technici van de assistentie-
dienst van deze eenheid moeten:

• Zich wenden tot een arts vooraleer deze 
verwondingen te behandelen.

• Toegang hebben tot een EHBO-kit, vooral 
om verwondingen aan de ogen te verzorgen.

We raden aan de norm EN 378-3 Bijlage 3 en 
de norm ISO5149 te respecteren.
Gebruik nooit naakte vlammen of vrije damp 
vlakbij het koelcircuit. Er kan in het koelcircuit 
immers gevaarlijke druk ontstaan.
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Menù Service ->Test switch Max pres

Option menu Description Plage

Test Pressure switch

Mode de test pour le pressostat de haute pression.

N.B. pour effectuer le test, configurer la valeur sur 1 et attendre le résultat de 
l’essai.

0 = Off
1 = Test requis
N.B. les états suivants sont gérés par la machine INUTILISER
2 = Test AP en cours
3 = Test AP exécuté correctement
4 = Test AP échoué à cause du temps maximum atteint
5 = Test AP échoué à cause d’une erreur du fluxostat
6 = Test AP échoué à cause de la basse température de l’eau
7 = Test AP échoué à cause d’une erreur du variateur

N.B. : le mode test a été implémenté pour 
l’exécution d’essais et de tests. Lorsque le 
mode test est activé, le point de consigne de la 
température de l'eau est ignoré par le système 
de contrôle.
Lorsque le mode test est activé, le fonction-
nement de la pompe du circulateur est forcé.

Attention : si le test montre qu’il faut remplacer 
le pressostat, il faudra récupérer la charge du 
fluide frigorigène ; ce type de pressostat n’est 
pas installé sur les vannes automatiques (type 
Schrader).
Au moins une fois par an, il faut inspecter 
visuellement les instruments de protection 
(vannes, pressostats).
Si le refroidisseur fonctionne dans un endroit 
où l'atmosphère est corrosive, l'inspection des 
dispositifs de protection doit être effectuée plus 
fréquemment.
Effectuer périodiquement la recherche des 
fuites en éliminant immédiatement toutes 
celles qui seraient éventuellement découvertes. 
S’assurer périodiquement que le niveau des 
vibrations est contenu dans les limites de la 
norme, c’est-à-dire qu’il est proche de celui 
émis au moment du premier démarrage du 
refroidisseur.
Avant d'ouvrir un circuit du fluide frigorigène, 
il faut prendre soin de transférer le fluide 
frigorigène dans les bouteilles spécialement 
prévues à cet effet et consulter les manomètres.
Suite à la panne d'un appareil, il faut remplacer 
le fluide frigorigène, en respectant une procé-
dure comme celle décrite dans la norme NF 
E29-795 ou faire analyser le fluide frigorigène 
dans un laboratoire spécialisé.
Si le circuit du fluide frigorigène reste ouvert 
après une intervention (par exemple le rempla-
cement d'un composant, etc.) :
• sceller les ouvertures, si la durée est inférieure 

à un jour ;
• si elle est supérieure à 1 jour, charger le cir-

cuit avec de l’azote sans oxygène (principe 
d’inertie).

L’objectif est d'empêcher la pénétration de 
l'humidité atmosphérique et de la corrosion 
qui en résulte.

1.2.4. Considérations sur la sécurité des 
interventions de réparation.

L’entretien de tous les composants de l'installation 
doit être effectué par un personnel préposé, afin 
d'éviter les risques de dommages et de blessures. 
Il faut procéder à l'élimination rapide de tout 
défaut et fuite. Le technicien agréé est tenu de 
fournir en temps opportun la réparation de la 
panne détectée. Après la réparation des unités 
individuelles, il faut vérifier le bon fonctionne-
ment des dispositifs de protection, et rédiger un 
rapport de vérification des paramètres.

Il faut respecter les normes et les recommanda-
tions prescrites pour l'unité, ainsi que les normes 
de sécurité des installation HVAC, comme par 
exemple : EN 378, ISO 5149, etc.
Si le cordon d'alimentation est endommagé, 
il faut le faire remplacer par le fabricant, via 
son service après-vente ou par un personnel 
répondant aux mêmes conditions requises, 
afin d'éviter que ne se produise une situation 
potentiellement dangereuse.

RISQUE D’EXPLOSION.
Lors de la purge et de la mise sous pression 
du circuit de refroidissement nécessaire pour 
la recherche des fuites, il ne faut utiliser ni de 
l'air ni aucun gaz contenant de l'oxygène. Les 
mélanges d'air pressurisé ou les gaz contenant 
de l'oxygène peuvent provoquer des explosions. 
L'oxygène déclenche une réaction violente 
si elle entre en contact avec des huiles et des 
lubrifiants.
Pour la recherche des fuites, il est donc essentiel 
d'utiliser uniquement de l'azote éventuelle-
ment additionné d'un gaz traceur approprié.
Le non-respect de ces recommandations 
pourrait impliquer des conséquences graves et 
même la mort pour les personnes, ainsi que de 
graves dommages pour l’installation.
Ne jamais dépasser les pressions de service 
maximales spécifiées. Vérifier les pressions 
minimum et maximum autorisées, en les com-
parant à ce qui est indiqué dans les instructions 
de ce manuel et aux pressions indiquées sur la 
plaque de l'unité.
Ne pas dessouder ni couper au chalumeau 
oxhydrique les tuyaux du liquide frigorigène 
ou tout composant du circuit frigorifique 
tant que tout le fluide frigorigène (liquide et 
vapeur) et l'huile ne sont pas sortis à travers la 
pompe à chaleur. Les traces de vapeur devront 
être expulsées du circuit en soufflant de l'azote 
sec. S’il est en contact avec une flamme nue, 
le fluide frigorigène génère des gaz toxiques.
Pour cette raison, il faut disposer des moyens 
de protection nécessaires et avoir à proximité 
un système pour éteindre les flammes, étant 
adapté aux caractéristiques de l’appareil et au 
type de fluide frigorigène qui est utilisé.
Le fluide frigorigène ne doit jamais être trans-
vasé par siphonnage.
Éviter que le fluide frigorigène n'entre en 
contact avec la peau ou soit pulvérisé dans 
les yeux.
Porter des gants et des lunettes de protection. 
Si le fluide frigorigène tombe sur la peau, il 
est nécessaire de laver l’endroit avec beaucoup 
d'eau et du savon. Si le fluide frigorigène a 
été pulvérisé dans les yeux, rincez-les aussi-
tôt à l'eau courante et consultez un médecin 
immédiatement.
La sortie accidentelle de fluide frigorigène, 
causée par de petites pertes ou des fuites 
importantes à la suite de la rupture d'un tuyau 
ou d'une fuite soudaine par une soupape de 

décharge, peut provoquer des engelures et des 
brûlures au personnel exposé. Ne pas ignorer 
ces blessures. Les installateurs, les propriétaires 
et les techniciens spécialisés du service d’assis-
tance de ces unités doivent :
• Consulter un médecin avant de traiter de 

telles blessures.

• Avoir accès à une trousse de premiers soins, 
en particulier pour le traitement des bles-
sures oculaires.

Nous vous recommandons de respecter ce qui 
est prévu par la norme EN 378-3 Annexe 3 et 
par la norme ISO5149.
Ne jamais utiliser de flammes nues ou de 
vapeur vive sur le circuit du fluide frigorigène. 
Dans le cas contraire, il peut se développer des 
pressions dangereuses à l’intérieur de celui-ci.
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Soğutucu telafi ve depolama işlemleri sırasında 
konu hakkında yerel anlamda yürürlükte bu-
lunan tüm kaideler ve düzenlemelerin dikkate 
alınması zorunludur. Ürünler için optimum 
kalite ve eşya, insan ve çevre için azami güven-
lik koşullarında halojenli hidrokarbonların 
telafisi ve yenilenmesine izin veren kaideler 
NF E29-795 standardında açıklanır. Soğutucu 
veya kayganlaştırıcı dolum, boşaltım ve tahli-
yesi için kullanılabilir cihazları eklemek amaçlı 
ünitelerde modifiye yapmayın. Tüm bu cihazlar 
birim ile birlikte tedarik edilir.
Birimin sertifikalı boyutsal çizimlerini refe-
rans alın.
Atılan tüpleri (yani iadesiz olanlar) asla yeni-
den kullanmayın, boşaldığında tekrar doldur-
maya da çalışmayın: Tüpler boşaldığında, gazın 
geri kalan basıncını boşaltmak gerekir. Ardın-
dan bunların telafisinden sorumlu merkeze 
nakledilmelidir. Tüpleri yakarak imha etmeyin.
Cihazın içinde basınç varken veya cihaz çalışır-
ken asla rakorları, aksamları, vs. sökmeye çalış-
mayın. Bir veya birden fazla aksamı çıkarmak 
veya bir devreyi açmak için birim içindeki ba-
sıncın 0 kPa’e eşit olduğunu ve birimin durmuş 
ve enerjisin kesilmiş olduğundan emin olun.
Eğer bir güvenlik valfinde korozyon izleri veya 
örneğin gövde veya mekanizmalar üzerinde 
pas, kir, kireçlenme, vs. gibi yabancı maddeler 
birikmesi görüldüğünde bu valfi asla gözden 
geçirmek veya onarmayı denemeyin. Cihazı 
gerekiyorsa yenisi ile değiştirin. Güvenlik 
valflerini sırayla veya geri basınçta takmayın.
Dikkat: hiçbir birim aksamı köprü, raf veya 
destek olarak kullanılamaz. Periyodik olarak 
her aksamı ve her boruyu kontrol ederek en 
küçük hasar iz görüldüğünde onarın veya 
değiştirin.
Soğutucu borularının üzerine basmayın. Aksi 
halde kırılarak, kişiler için ağır fiziksel tehlike-
ler oluşturan kaçaklara neden olurlar.
Cihazların üzerine tırmanmayın. Daima bir 
platform veya bir köprü kullanın.
Ağır aksamların kaldırılması ve taşınması 
için uygun araçlar kullanın (vinç, kaldıraç, 
makara, vs.). Eğer hafif de olsa bir aksamın el 
ile kaldırılması operatör dengesini bozacaksa, 
bu operasyonun mekanik bir araç ile yapılması 
uygun olacaktır.

Aksamların tamiri veya değiştirilmesi için yal-
nızca önerilen yedek parça listesinde belirtilen 
part number’a (parça numarası) sahip orijinal 
yedek parçalar kullanın.
Kurulum sitesi veya bir uzman kurum teknik 
servis departmanını haberdar etmeden önce 
asla endüstriyel salamura içerikli hidrolik 
devreleri boşaltmayın.
Devre içine takılmış aksamlara müdahalede 
bulunmadan önce (ağlı filtre, pompa, su akış 
şalteri, vs.) suyun giriş ve çıkışındaki kesme 
valflerinin kapatılması ve hidronik birim 
devresinin boşaltılması gerekir.
Gerek hidrolik devre gerekse soğutucu devre-
sinin tüm valfleri, bağlantıları ve borularını 
korozyon veya sızıntı izi olmadığından emin 
olmak için periyodik olarak teftiş edin.
Cihaz çalışırken ve cihaza yakın işler yapıl-
dığında kulak koruyucu kulaklık takmanız 
tavsiye edilir.
Birimi yeniden doldurmadan önce, doğru 
soğutucuyu seçtiğinizden emin olun.
Orijinal dolum tipinden farklı (R-410A) soğu-
tucuların doldurulması makinenin işleyişini 
olumsuz etkileyecektir ve kompresörlerde ona-
rılamaz hasarlara yol açabilir. Kompresörler 
R-410A ile çalışırlar ve asimtotik polyester yağ 
ile doldurulurlar.
Soğutucu devresine yapılacak herhangi bir mü-
dahale öncesinde soğutucu dolumu tamamen 
telafi edilmelidir.

1.3. ÖN KONTROLLER.
Teslim alınan cihazları kontrol edin:
• Olası hasarları saptamak veya eksik kısımların 

olmadığından emin olmak için birimi kontrol 
edin. Bir hasar veya eksik donanım tespit edil-
diğinde, sevkiyat şirketine derhal bir şikayet 
mektubu gönderin.

• Teslim alınan birimin sipariş edilenle aynı 
olduğunu doğrulayın. Birimin tanıtım plaka-
sında verilen verilerin siparişe ve yük beyan-
namesine karşılık geldiğini doğrulayın.

• Tanıtım plakası birimin iki farklı noktasına 
sabitlenir:

 - birimin iki cephesinden birimin dışına 
 - içine.
• Birimin tanıtım plakası aşağıdaki bilgileri 

içermelidir:
 - Model numarası - boyutları.
 - CE Damgası.
 - Seri Numarası:
 - Üretim yılı, statik prova ve sızdırmazlık 

provası tarihi.
 - Taşınan akışkan.
 - Kullanılan soğutucu.
 - Her devre için soğutucu dolumu.
 - PS: Kabul edilen min./max basınç (yüksek 

basınç ve alçak basınç tarafı).
 - TS: Kabul edilen min./max sıcaklık (yüksek 

basınç ve alçak basınç tarafı).
 - Basmalı şalterle kapatılan basınç.
 - Birim sızdırma test basıncı.
 - Gerilim, frekans, faz sayısı.
 - Emilebilir azami akım.
 - Girişte azami güç kaynağı.
 - Birim net ağırlığı.
• Sitede kurulum için sipariş edilen tüm seçenek-

lerin teslim edildiğini ve hiçbir hasara maruz 
kalmadıklarını doğrulayın.

Birim uzun kullanım ömrü boyunca, aletlerin 
sebep olduğu hiçbir travma olmadığı veya ha-
sar veren başka bir unsur olmadığını kontrol 
edecek şekilde gerektiğinde termal akustik 
yalıtım çıkarılarak periyodik kontrollere tabii 
tutulmalıdır. Bulunan her hasarlı kısım derhal 
temir edilmeli veya duruma göre yenisiyle de-
ğiştirilmelidir. Bakınız Böl. 5. “Bakım”.
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Durante las operaciones para recuperación 
y almacenamiento del refrigerante, es in-
dispensable cumplir con todas las normas y 
reglamentos vigentes sobre la materia, en el 
lugar de uso. Las normas que permiten recu-
perar y reutilizar hidrocarburos halogenados, 
en condiciones óptimas de calidad para los 
productos y de máxima seguridad para las 
cosas, las personas y para el medio ambiente, 
se describen en el estándar NF E29-795. No 
realizar modificaciones de la unidad que sirvan 
para añadir dispositivos que se puedan utilizar 
para cargar, retirar y purgar el refrigerante, 
o el lubrificante. Todos estos dispositivos se 
suministran junto con la unidad.
Consulte los dibujos de dimensiones certifica-
dos de las unidades.
No use nunca bombonas de usar y tirar (es 
decir, que no se puedan recuperar) ni mucho 
menos intente llenarlas cuando estén vacías: 
Cuando las bombonas estén vacías debe dejar 
salir la presión residual del gas. A continu-
ación deberán transportarse al lugar donde 
deben reciclarse. No destruya las bombonas 
incinerándolas.
No intente desmontar los acoplamientos, los 
componentes, etc., cuando hay presión dentro 
del equipo o cuando este está funcionando. 
Antes de retirar uno o varios de los compo-
nentes, o de abrir un circuito compruebe que 
la presión dentro de la unidad sea equivalente 
a 0 kPa y que la unidad se haya detenido y se 
haya interrumpido la energía.
No intente nunca revisar o reparar una válvula 
de seguridad si esta tiene marcas de corrosión o 
acumulaciones se sustancias extrañas como por 
ejemplo, óxido, suciedad, incrustaciones, etc., 
en el cuerpo o en los mecanismos. Sustituir el 
dispositivo si es necesario. No instalar válvulas 
de seguridad en secuencia o en contrapresión.
Atención: no debe usarse ningún componente 
de la unidad como pasarela, estante o soporte. 
Controle regularmente cada componente y 
cada tubería reparándolos o cambiándolos, 
en cuento compruebe que ha sufrido daños.
No transite por encima de las tuberías del 
refrigerante. De lo contrario pueden romperse 
provocando una salida de refrigerante, con 
grave peligro para la integridad física de las 
personas.

No colgarse de los equipos. Usar siempre una 
plataforma o un andamio.
Para elevar o desplazar componentes pesados, 
use dispositivos adecuados (grúa, polipastos, 
cabestrantes, etc.). Si se debe eleva a mano un 
componente incluso ligero, puede provocar 
problemas de equilibrio al operador, es con-
veniente usa un dispositivo mecánico para 
esta operación.
Para la reparación o sustitución de componen-
tes use solamente partes de recambio origina-
les, con el número de pieza especificado en la 
lista de recambios que se aconseja.
No purgue los circuitos hidráulicos que 
contienen salmueras industriales sin haber 
informado previamente al departamento de 
asistencia técnica del lugar de instalación, o a 
un ente competente.
Antes de intervenir en los componentes instal-
ados dentro del circuito (filtro con red, bomba, 
flujóstato de agua, etc.), es necesario cerrar las 
válvulas de corte en la entrada y la salida del 
agua y purgar el circuito del agua hidrónica.
Inspeccione periódicamente todas las válvulas, 
las conexiones y las tuberías tanto del circuito 
hidráulico, como del circuito del refrigerante, 
para comprobar que no tengan restos de cor-
rosión o pérdidas.
Se recomienda llevar una protección para los 
oídos cuando se realizan trabajos cerca del 
equipo y este está en marcha.
Antes de recargar la unidad compruebe que ha 
escogido el refrigerante correcto.
Cargar con refrigerantes diferentes del tipo 
cargado de fábrica (R-410A) podría perjudicar 
el funcionamiento de la máquina y podría cau-
sar daños irremediables a los compresores. Los 
compresores funciona con R-410A y se cargan 
con aceite de poliéster asintótico.
Antes de realizar cualquier tipo de inter-
vención en el circuito refrigerante, debe recu-
perarse completamente la carga refrigerante.

1.3 CONTROLES PRELIMINARES.
Controle los equipo que recibe:
• Inspeccione la unidad para detectar eventuales 

daños, o para comprobar que no falten partes. 
En caso de que se detecte un daño o en caso 
de suministro incompleto, envíe rápidamente 
una reclamación a la agencia de transportes.

• Compruebe que la unidad corresponda con 
la que ha solicitado. Compruebe que los datos 
indicados en la placa de identificación de la 
unidad correspondan a los del pedido y a los 
de albarán.

• La placa de identificación está colocada en dos 
puntos diferentes de la unidad:

 - en la parte externa de uno de los dos lados de 
la unidad 

 - en el interior.
• La placa de identificación de la unidad debe 

incluir las informaciones siguientes:
 - Número de modelo - dimensiones.
 - Marcado CE.
 - Número de Serie:
 - Año de fabricación, fecha de la prueba estáti-

ca y de la prueba de estanqueidad.
 - Fluido que se transporta.
 - Refrigerante utilizado.
 - Carga de refrigerante para cada circuito.
 - PS: Presión mín./máx. permitida (lado alta 

presión y lado baja presión).
 - TS: Temperatura mín./máx. permitida (lado 

alta presión y lado baja presión).
 - Presión de apagado interruptor con presión.
 - Presión test pérdidas de la unidad.
 - Tensión, frecuencia, número de fases.
 - Máxima corriente absorbida.
 - Alimentación máxima en entrada.
 - Peso neto de la unidad.
• Compruebe que todos los opcionales solicit-

ados para la instalación en el lugar de uso, se 
hayan entregado y que no hayan sufrido daños.

La unidad debe someterse a controles periódi-
cos eliminado el aislamiento termo-acústico, 
si es necesario, a lo largo de todo el ciclo de 
vida, de manera que se controle que no haya 
habido ningún trauma debido a los equipos o 
otra causa, que haya podido dañarla. Cualquier 
parte dañada debe ser reparada o sustituida de 
inmediato en base a los casos. Véase también 
el Cap. 5. “Mantenimiento”.

9

Pri procesoch zotavenia a skladovania chladi-
va je nutné dodržiavať všetky platné miestne 
pravidlá a predpisy. Pravidlá, ktoré  umožňujú 
regeneráciu a rekondíciu halogenovaných 
uhľovodíkov za optimálnych kvalitatívny-
ch podmienok pre výrobky a maximálnu 
bezpečnosť pre veci, ľudí a životné prostredie, 
sú opísané v norme NF E29-795. Neupravujte 
jednotky pridaním zariadení použiteľných 
pre plnenie, odstraňovanie a preplachovanie 
chladiva alebo maziva. Všetky tieto zariadenia 
sú dodávané s jednotkou.
Pozri certifikované rozmerové výkresy jedno-
tiek.
Nikdy znovu nepoužite  jednorazové fľaše 
(teda tie, ktoré nie sú vratné), ani naplnené po 
vyprázdnení: Keď  sú fľaše prázdne, je nutné 
odvzdušniť zvyškový tlak plynu. Následne sa  
prepravia na miesto pre obnovu. Nelikvidujte 
fľaše vojne pálením.
Nedemontujte armatúry, komponenty, atď., 
ak je vnútorná zariadenia pod tlakom, alebo 
ak je zariadenie v prevádzke. Pred vybratím 
jednej alebo viacerých komponentov, alebo 
otvorením okruhu, zabezpečte, aby bol tlak 
vo vnútri jednotky 0 kPa, a aby bola jednot-
ka zastavená a odpojená od napätia. Nikdy 
neupravujte alebo neopravujte bezpečnostný 
ventil, ak vykazuje známky korózie alebo 
nahromadenia cudzích látok, ako je hrdza, 
špina, zanesenie, atď.  na telese alebo  mecha-
nizmoch. Vymeňte zariadenie, ak je to nutné. 
Neinštalujte bezpečnostné ventily v sekvencii 
alebo protitlaku.
Upozornenie: žiadny komponent jednotky 
nemôže byť použitý ako lávka, stojan ale-
bo podpera. Pravidelne kontrolujte každý 
komponent a pri zistení akejkoľvek známky 
poškodenia opravte, alebo vymeňte potrubie.

Nestúpajte na potrubie chladiva. V opačnom 
prípade sa môže zlomiť a spôsobiť únik chla-
diva s vážnym nebezpečenstvom pre fyzickú 
integritu osôb. Nelezte na zariadenie. Vždy 
použite plošinu alebo lešenie.
Na zdvíhanie alebo sťahovanie ťažkých kom-
ponentov použite vhodné zariadenia (žeriavy, 
výťahy, navijaky, atď). Pri ručnom zdvíhaní  
ľahkého komponentu môže tiež dôjsť k strate 
rovnováhy prevádzkovateľa, preto vhodné ho 
zdvíhať pomocou mechanického zariadenia.

Pri  oprave alebo výmene komponen-
tov používajte iba originálne náhradné 
diely s číslom dielu uvedeného v zozname 
odporúčaných náhradných dielov.
Ne čist i te  hydr au l i cké  ok r u hy,  ktoré 
obsahujú priemyselné soľného roztoky, bez 
predchádzajúceho upovedomenia technického 
servisu v mieste inštalácie alebo príslušného 
orgánu.
Pred zásahom do komponentov inštalovaných 
vnútri okruhu (sieťový filter, čerpadlo, prie-
tokový spínač vody atď.) je nutné uzavrieť 
uzatváracie ventily na vstupe a výstupe vody, 
a očistiť okruh  hydronickej jednotky.
IPravidelne kontrolujte všetky ventily, upevne-
nia a potrubia na hydronickom, ako aj chladia-
com okruhu uistite sa, že nevykazujú známky 
korózie alebo presakovania.
Odporúča sa nosiť ochranné slúchadlá pri 
vykonávaní prác v blízkosti zariadenia a pri 
jeho prevádzkovaní.
Pred naplnením zariadenia sa uistite, že ste 
zvolili správne chladivo.
Naplnenie chladivami odlišných od typu ori-
ginálnej náplne (R-410A) bude vplyv na fun-
govanie zariadenia a môže dokonca spôsobiť 
neopraviteľné škody na kompresoroch. Kom-
presory pracujú s R-410A a sú plnené asympto-
tickým polyesterovým olejom.
Pred akýmkoľvek zásahom do chladiaceho 
okruhu  musí byť náplň chladiva obnovená v 
plnom rozsahu.

1.3 PREDBEŽNÉ KONTROLY.
Skontrolujte dodané zariadenia:
• Skontrolujte jednotku za účelom na zistenia 

prípadných poškodení, alebo ubezpečenia, že 
neexistujú žiadne chýbajúce diely. Pokiaľ je zi-
stené poškodenie, alebo ak je zásielka  neúplná, 
bezodkladne podajte reklamáciu v špedičnej 
spoločnosti.

• Overte, či  jednotka zodpovedá údajom v 
objednávke. Skontrolujte, či údaje na typovom 

štítku jednotky zodpovedajú vašej objednávke 
a dodacím listom.

• Typový štítok je upevnený na dvoch rôznych 
miestach jednotky:

 - na vonkajšej strane na jednej z dvoch stranách 
jednotky 

 - vnútri.
• Typový štítok musí obsahovať nasledujúce 

údaje:
 - Číslo modelu - rozmery.
 - Označenie CE.
 - Sériové číslo:
 - Rok výroby, údaje statickej skúšky a skúšky 

tesnosti.
 - Kvapalina, ktorá je prepravovaná.
 - Použité chladivo.
 - Náplň chladiva pre jeden okruh.
 - PS: Povolený min./max. tlak (vysoký tlak a 

nízky tlak).
 - TS: Povolená min./max. teplota (vysoký tlak 

a nízky tlak).
 - Vypínací tlak tlakovým spínačom.
 - Tlaková skúška tesnosti jednotky.
 - Napätie, frekvencia, počet fáz.
 - Maximálny absorbovaný prúd.
 - Maximálny príkon.
 - Čistá hmotnosť jednotky.
• Skontrolujte, či všetko potrebné objednané 

pre montáž na mieste bolo dodané a nedošlo 
k žiadnemu poškodeniu.

Jednotka sa musí podrobovať pravidelným 
kontrolám, v prípade potreby je nutné 
odstrániť  tepelnú a zvukovú izoláciu, po 
celú dobu jej životného cyklu kontrolovať, či  
nedošlo k ujme, spôsobenej nástrojmi alebo 
iným poškodeniam. Každá poškodená časť  
musí byť okamžite opravená, alebo  podľa 
potreby vymenená. Pozri tiež kap. 5. “Údržba”.

9

Durante as operações de recuperação e de ar-
mazenamento do refrigerante é indispensável 
observar todas as normas e os regulamentos 
locais aplicáveis vigentes. As normas que per-
mitem a recuperação e o recondicionamento 
dos hidrocarbonetos halogenados em condi-
ções de qualidade ideais para os produtos e de 
máxima segurança para os objetos, as pessoas e 
o ambientes, estão descritas no padrão NF E29-
795. Não fazer modificações na unidade para 
adicionar dispositivos utilizáveis para o carre-
gamento, a remoção e a purga do refrigerante 
ou do lubrificante. Todos esses dispositivos são 
fornecidos com a unidade.
Consultar os desenhos dimensionais certifica-
dos das unidades.
Nunca reutilizar as garrafas descartáveis (ou 
seja, as que não devem ser devolvidas), nem 
tentar enchê-las depois que estiverem vazias: 
Quando as garrafas estiverem vazias, será ne-
cessário aliviar a pressão residual do gás. Em 
seguida, deverão ser transportadas para o esta-
belecimento encarregado de recuperá-las. Não 
destruir as garrafas por meio de incineração.
Não tentar desmontar conexões, componentes, 
etc. enquanto o interior do aparelho estiver 
sob pressão ou enquanto o aparelho estiver 
a funcionar. Antes de remover um ou mais 
componentes ou abrir um circuito, verificar se 
a pressão no interior da unidade é de 0 kPa e se 
a unidade foi parada e desenergizada.
Nunca tentar rever ou reparar uma válvula de 
segurança se ela apresentar sinais de corrosão 
ou acumulações de substâncias estranhas tais 
como, por exemplo, ferrugem, sujidade, in-
crustações, etc. no corpo ou nos mecanismos. 
Substituir o dispositivo, se necessário. Não 
instalar válvulas de segurança em sequência 
ou contrapressão.
Atenção: nenhum componente da unidade 
pode ser utilizado como passadeira, consola 
ou suporte. Controlar periodicamente todos os 
componentes e tubagens e fazer as reparações 
ou substituições assim que for constatada a 
presença de qualquer sinal de deterioração.
Não pisar sobre as tubagens do refrigerante. 
Do contrário elas poderão romper-se com 
subsequente fuga de refrigerante com grave 
perigo para a integridade física das pessoas.
Não subir nos aparelhos. Usar sempre uma 
plataforma ou um andaime.

Para a elevação ou o deslocamento dos compo-
nentes pesados, utilizar dispositivos adequados 
(grua, talhas, guinchos, etc.). Se a elevação ma-
nual de um componente aparentemente leve for 
capaz de prejudicar o equilíbrio do operador, 
é melhor realizar essa elevação utilizando um 
dispositivo mecânico.
Para a reparação ou a substituição dos com-
ponentes, utilizar exclusivamente peças de 
reposição originais que tenham o número de 
peça especificado na lista das peças sobressa-
lentes sugeridas.
Não purgar os circuitos hidráulicos que contêm 
salmouras industriais sem antes informar o 
departamento de assistência técnica no local 
de instalação ou um organismo competente.
Antes de intervir nos componentes instalados 
dentro do circuito (filtro de rede, bomba, 
fluxóstato de água, etc.), é necessário fechar 
as válvulas de intercetação na entrada e na 
saída da água e purgar o circuito da unidade 
hidrónica.
Inspecionar periodicamente todas as válvulas, 
os encaixes e as tubagens tanto do circuito 
hidráulico quanto do circuito do refrigerante 
para assegurar-se de que não apresentam sinais 
de corrosão ou de fugas.
É aconselhável usar um equipamento de pro-
teção para os ouvidos ao realizar operações 
nas proximidades do aparelho enquanto ele 
estiver a funcionar.
Antes de recarregar a unidade, verificar se 
escolheu o refrigerante correto.
Carregar refrigerantes diferentes do tipo de 
carga original (R-410A) poderá comprometer 
o funcionamento da máquina e causar tam-
bém danos irreparáveis aos compressores. Os 
compressores funcionam com R-410A e são 
carregados com óleo de poliéster assintótico.
Antes de qualquer intervenção no circuito 
refrigerante, a carga de refrigerante deve ser 
recuperada integralmente.

1.3 CONTROLOS PRELIMINARES.
Controlar os aparelhos recebidos:
• Inspecionar a unidade a fim de detetar danos 

ou verificar se não há partes ausentes. Se for 
detetado um dano, ou em caso de fornecimento 
incompleto, enviar imediatamente uma recla-
mação à empresa de expedições.

• Verificar se a unidade recebida corresponde 
à encomendada. Verificar se os dados apre-
sentados na placa de identificação da unidade 
correspondem ao pedido e à lista de materiais 
que acompanha o equipamento.

• A placa de identificação está fixada em dois 
pontos diferentes da unidade:

 - na parte externa de um dos dois lados da 
unidade 

 - na parte interna.
• A placa de identificação da unidade deve conter 

as seguintes informações:
 - Número de modelo - dimensões.
 - Marcação CE.
 - Número de Série:
 - Ano de fabricação, data do teste estático e do 

teste de vedação.
 - Fluido que é transportado.
 - Refrigerante utilizado.
 - Carga de refrigerante para cada circuito.
 - PS: Pressão mín./máx. permitida (lado pres-

são alta e lado pressão baixa).
 - TS: Temperatura mín./máx. permitida (lado 

pressão alta e lado pressão baixa).
 - Pressão de desligamento do interruptor sob 

pressão.
 - Pressão de teste de fugas da unidade.
 - Tensão, frequência, número de fases.
 - Máxima corrente de absorção.
 - Alimentação máxima na entrada.
 - Peso líquido na unidade.
• Verificar se todas as opções encomendadas 

para a instalação no local foram entregues e 
não sofreram nenhum dano.

A unidade deve ser submetida a controlos 
periódicos, removendo, se necessário, o isola-
mento termoacústico, ao longo de todo o seu 
ciclo de vida de modo a controlar se nenhum 
trauma provocado por ferramentas ou algo 
semelhante tenha-lhe causado danos. Todas 
as partes que apresentarem danos deverão 
ser imediatamente reparadas ou substituídas 
conforme cada caso. Ver também o Cap. 5. 
“Manutenção”.
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Podczas odzyskiwania i przechowywania czyn-
nika wymagane jest przestrzeganie wszelkich 
obowiązujących zasad i przepisów. Zasady 
dopuszczające odzyskiwanie i regenerację wę-
glowodorów fluorowcowanych w optymalnych 
warunkach jakościowych dla mienia, osób i 
środowiska zostały opisane w normie NF E29-
795. Nie wolno przerabiać jednostki w celu 
dodania urządzeń do napełniania, usuwania 
i płukania czynnika lub smaru. Wszystkie te 
urządzenia zostały dostarczone z jednostką.

Należy zapoznać się z poświadczonymi rysun-
kami wymiarowymi jednostek.

Nie wolno używać ponownie butli jednorazo-
wych (tj. bezzwrotnych) ani napełniać ich po 
opróżnieniu: Po opróżnieniu butli konieczne 
jest spuszczenie ciśnienia resztkowego gazu. 
Następnie należy je przewieźć do miejsca rege-
neracji. Nie utylizować butli metodą spalania.

Nie demontować złączy, elementów itd., gdy 
urządzenie jest pod ciśnieniem lub pracuje. 
Przed usunięciem jednego lub wielu elemen-
tów albo otwarciem układu należy upewnić się, 
że ciśnienie wewnątrz jednostki wynosi 0 kPa 
i że jednostka została zatrzymana i odłączona 
od zasilania.

Nie wolno regenerować ani naprawiać zaworu 
bezpieczeństwa, jeśli wydaje się skorodowa-
ny lub wykazuje nagromadzenie substancji 
obcych, takich jak rdza, brud, kamień itd. na 
korpusie lub mechanizmach. W razie potrzeby 
należy wymienić urządzenie. Nie instalować 
zaworów bezpieczeństwa w liniach sekwencji 
lub ciśnienia wstecznego.

Uwaga: żaden element jednostki nie może być 
używany jako pomost, półka lub podpora. 
Należy okresowo sprawdzać wszystkie ele-
menty i rury, naprawiając lub wymieniając je 
natychmiast po stwierdzeniu najmniejszych 
oznak uszkodzenia.

Nie stawać na rurach czynnika. W przeciwnym 
razie mogą ulec uszkodzeniu, które spowodo-
wałoby wyciek czynnika i poważne niebezpie-
czeństwo dla zdrowia ludzi.

Nie wspinać się po urządzeniach. Należy 
zawsze korzystać z podestu lub rusztowania.

Należy używać odpowiednich urządzeń (żura-
wie, dźwigi, wciągarki itd.) do podnoszenia lub 
przenoszenia ciężkich elementów. Ponadto jeśli 
ręczne podnoszenie lekkiego elementu może 
zagrozić równowadze operatora, najlepiej 
będzie wykonać podnoszenie przy użyciu 
urządzenia mechanicznego.

Do wymiany lub naprawy elementów należy 
używać wyłącznie oryginalnych części zamien-
nych, których numery części podano na liście 
zalecanych części zamiennych.

Nie opróżniać układów hydraulicznych z 
czynnikiem przemysłowym bez uprzedniego 
poinformowaniu działu pomocy technicznej w 
miejscu instalacji lub kompetentnego organu.

Przed wykonaniem czynności na elementach 
zainstalowanych w układzie (filtr siatkowy, 
pompa, zawór trójdrogowy itd.) konieczne 
jest zamknięcie zaworów odcinających na 
wlocie i wylocie wody oraz opróżnienie układu 
jednostki ogrzewania wodnego.

Należy okresowo sprawdzać wszystkie zawory, 
połączenia i rury układu hydraulicznego i 
układu chłodzenia, aby upewnić się, że nie ma 
śladów korozji lub wycieków.

Zalecamy stosowanie nauszników ochronnych 
podczas wykonywania pracy w pobliżu pracu-
jącego urządzenia.

Przed napełnieniem jednostki należy upewnić 
się, że wybrano właściwe czynnik.

Stosowanie czynnika innego typu niż orygi-
nalny (R-410A) zagrozi działaniu urządzenia, 
a nawet może spowodować nienaprawialne 
uszkodzenie sprężarek. Sprężarki pracują z 
czynnikem R-410A i są napełniane asympto-
tycznym olejem poliestrowym.

Przed rozpoczęciem prac na układzie chło-
dzenia ładunek czynnika musi zostać w pełni 
odzyskany.

1.3 KONTROLE WSTĘPNE.
Należy sprawdzić otrzymane urządzenie:

• Sprawdzić jednostkę w celu wykrycia uszko-
dzeń lub upewnienia się, że nie ma brakujących 
części. W przypadku stwierdzenia uszko-
dzenia lub niekompletności dostawy należy 
niezwłocznie zgłosić reklamację w firmie 
spedycyjnej.

• Sprawdzić, czy otrzymana jednostka jest zgod-
na z zamówieniem. Sprawdzić, czy parametry 
na tabliczce znamionowej są zgodne z zamó-
wieniem i specyfikacją wysyłkową.

• Tabliczka znamionowa jest umieszczona w 
dwóch różnych miejscach na jednostce:

 - na zewnątrz jednego z dwóch boków jednost-
ki 

 - wewnątrz.
• Tabliczka znamionowa jednostki musi zawierać 

następujące informacje:
 - Numer modelu.
 - Wymiary.
 - Znak CE.
 - Nr seryjny.
 - Rok produkcji, daty próby statycznej i próby 

szczelności.
 - Przenoszony płyn.
 - Stosowany czynnik.
 - Ilość czynnika dla każdego układu.
 - PS: Min./maks. ciśnienie (strona niskiego i 

wysokiego ciśnienia).
 - TS: Min./maks. temperatura (strona niskiego 

i wysokiego ciśnienia).
 - Ciśnienie wyłączenia.
 - Ciśnienie próbne szczelności jednostki.
 - Napięcie, częstotliwość, liczba faz.
 - Maks. pobór prądu.
 - Maks. zasilanie wejściowe.
 - Masa netto jednostki.
• Należy upewnić się, że wszystkie opcje zamó-

wione do instalacji na miejscu zostały dostar-
czone i nie zostały uszkodzone.

Jednostka musi być objęta kontrolami okreso-
wymi, w razie potrzeby z demontażem izolacji 
termicznej i akustycznej, przez cały okres 
eksploatacji w celu upewnienia się, że wstrząsy 
powodowane przez narzędzia lub inne czyn-
niki jej nie uszkodziły. Wszelkie uszkodzone 
części muszą być niezwłocznie naprawiane 
lub wymieniane w zależności od potrzeb. Zob. 
także rozdział 5. „Konserwacja”.
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1.3 ELŐZETES ELLENŐRZÉSEK.
Ellenőrizze a terméket:
• Ellenőrizze a készüléket, hogy észlel-e 

bármilyen sérülést vagy vannak-e hiányzó 
részek. Ha kárt észlel a készüléken, vagy 
hiányos rendelés érkezik, haladéktalanul 
tegyen panaszt a szállítmányozással foglalkozó 
vállalatnál.

• Ellenőrizze, hogy a kapott egység megfelel-e 
a megrendeltnek. Ellenőrizze, hogy az egység 
azonosító tábla adatai megfelelnek-e a 
megrendelésnek és a szállítólevélnek.

• Az azonosítótábla az egység két különböző 
pontján van rögzítve:

- kívül, az egység két oldala közül az egyiken;

- belül.

• Az egység azonosítótábláján fel kell tüntetni a 
következő információkat:
- Modell száma - méretek.
- CE jelölés.
- Sorozatszám.
- A gyártás éve, a statikus vizsgálat és a lezárási 

vizsgálati időpontjai.
- Hordozó folyadék.
- Hűtőközeg.
- Hűtőfolyadék töltet minden hűtőkörhöz.
- PS: Min./max. Nyomás alatt engedélyezett 

(alacsony nyomású oldal és nagynyomású 
oldal).

- TS: Min./max. A hőmérséklet megengedett 
(alacsony nyomású oldal és nagynyomású 
oldal).

- Kikapcsolási nyomás.
- Egység szivárgás vizsgálati nyomása.
- Feszültség, frekvencia, fázisok száma.
- Maximális felvett áramerősség.
- Maximális bemeneti energia.
- Egység nettó tömege.

• Győződjön meg arról, hogy a helyszíni 
szereléshez megrendelt összes eszközt 
megkapta és nem sérült meg.

A készüléket rendszeres időközönként 
ellenőrizni kell, szükség esetén a termikus és 
akusztikai szigetelést el kell távolítani annak 
ellenőrzése érdekében, hogy az eszközök vagy 
más eszközök által okozott hatás nem tett-e 
benne kárt. A sérült alkatrészeket azonnal meg 
kell javítani vagy ki kell cserélni. Lásd még az 
5. “Karbantartás” fejezetet.

Nehéz alkatrészek emelésére vagy mozgatására 
használjon megfelelő készülékeket (daru, 
emelők, csörlők stb.). Ha egy könnyű alkatrész 
kézi felemelése veszélyeztetheti az emelő 
személy egyensúlyát, akkor az ilyen emelést 
célszerű elvégezni mechanikus eszközzel.
A komponensek cseréjéhez vagy javításához 
csak eredeti pótalkatrészeket használjon, 
amelyek rendelkezésére állnak a mellékelt 
a l k a t r é s z e k  j e g y z é k é b e n  m e g a d o t t 
alkatrészszámmal.
Ne tisztítsa meg az ipari sóoldatot tartalmazó 
hidraulikus köröket anélkül, hogy először 
tájékoztatta volna a telephelyi technikai 
segítségnyújtási részleget vagy egy illetékes 
szervet. 
Mielőtt beavatkozna a körre telepített 
alkatrészeknél (hálózati szűrő, szivattyú, 
vízáram kapcsoló stb.), el kell zárni az 
elzárószelepeket a vízbemeneti és kimeneti 
nyíláson, és meg kell tisztítani az egység 
hidraulikus körét.
Rendszeresen ellenőrizze a hidraulikus kör 
és a hűtőkör összes szelepét, csatlakozását és 
csöveit, hogy ne alakuljon ki korrózió vagy 
szivárgás.
Javasoljuk, hogy viseljen fülvédőt, amikor a 
készülék közelében dolgozik, és az működik. A 
készülék feltöltése előtt győződjön meg arról, 
hogy a megfelelő hűtőfolyadékot választotta.
Az eredeti töltet típustól (R-410A) eltérő 
hűtőfolyadékok betöltése veszélyezteti a 
gép mű kö dés ét ,  és  a  kompressz orok 
helyrehozhatatlan károsodásához vezethet.
A kompresszorok az R-410A-val működnek, 
és aszimptotikus poliészter olajjal vannak 
feltöltve. Mielőtt a hűtőkörbe beavatkozna, a 
hűtőfolyadék töltetet teljes egészében le kell 
fejteni.

A hűtőközeg lefejtése és tárolása során 
feltétlenül be kell tartani minden hatályos 
szabályt és előírást. Azok a szabályok, amelyek 
lehetővé teszik a halogénezett szénhidrogének 
lefejtését és felújítását a termékekre vonatkozó 
optimális minőségi feltételek mellett és 
biztosítják a legmagasabb biztonságot a 
dolgokra, személyekre és környezetre nézve, 
az NF E29-795 szabványban vannak leírva. 
Ne módosítsa az egységet olyan készülékek 
hozzáépítésével, amelyek a hűtőfolyadék 
vagy kenőanyag töltésére, eltávolítására 
és tisztítására használhatók. Mindezen az 
eszközök az egységhez biztosítva vannak.
Lásd az egységek hitelesített méretrajzát.
Soha ne használja újra az eldobható palackokat 
(vagyis nem visszaválthatóakat), és ne próbálja 
azokat feltölteni, ha egyszer üresek: 
Ha a palackok üresek, a maradék gáznyomást 
ki kell hajtani. Később azokat a helyreállításuk 
helyszínére kell szállítani. Ne égesse el a 
palackokat. Ne próbálja szétszerelni a 
szerelvényeket, alkatrészeket stb., ha a készülék 
belseje nyomás alatt van, vagy amikor a 
készülék működik. Mielőtt eltávolítaná 
egy vagy több elemet vagy megszakítaná az 
áramkört, győződjön meg róla, hogy a készülék 
belsejében a nyomás 0 kPa, és hogy a készüléket 
leállították és áramtalanították.
Soha ne kíséreljen meg átalakítani vagy 
megjavítani egy biztonsági szelepet, ha 
úgy tűnik, hogy korrodálódott, vagy olyan 
idegen anyagok, mint például rozsda, 
szennyeződések stb. felhalmozódtak benne 
vagy a szerkezetében.
Ahol szükséges, cserélje ki a készülékeket. 
A biztonsági szelepeket ne kösse sorba vagy 
ellennyomás alatt.
Figyelem: az egység egyetlen része sem 
használható fellépőnek, tárolópolcnak vagy 
alátámasztásként. Rendszeresen ellenőrizze 
az összes alkatrészt és csövet, javítsa vagy 
cserélje őket, amint a legkisebb károsodási jel 
megjelenik.
Ne lépjen a hűtőfolyadék csöveire. Máskülönben 
eltörheti azokat és hűtőfolyadék szivárgását 
okozhat, ami súlyos veszélyt jelenthet a 
személyek fizikai állapotára.
Ne másszon a készülékre. Mindig használjon 
emelvényt vagy állványt.

9

Κατά τη διάρκεια των εργασιών ανάκτησης και 
αποθήκευσης του ψυκτικού είναι απαραίτητο 
να τηρούνται όλα τα πρότυπα και οι τοπικοί κα-
νονισμοί που ισχύουν. Οι κανονισμοί που επι-
τρέπουν την ανάκτηση και την αποκατάσταση 
των αλογονωμένων υδρογονανθράκων υπό τις 
βέλτιστες συνθήκες ποιότητας για τα προϊόντα 
και τη μέγιστη ασφάλεια για τα αντικείμενα, 
τα άτομα και το περιβάλλον αναφέρονται στο 
πρότυπο NF E29-795. Μην εκτελείτε αλλαγές 
της μονάδας που σκοπό έχουν την προσθήκη 
διατάξεων που χρησιμοποιούνται για τη 
φόρτωση, την αφαίρεση και τον καθαρισμό 
του ψυκτικού ή του λιπαντικού. Όλες αυτές οι 
διατάξεις παρέχονται με τη μονάδα.
Ανατρέξτε στα πιστοποιημένα σχέδια διαστά-
σεων των μονάδων.
Μην επαναχρησιμοποιείτε σε καμιά περίπτωση 
φιάλες μιας χρήσης (δηλαδή εκείνες που δεν 
αντικαθίστανται), ούτε να προσπαθείτε να τις 
επαναπληρώσετε όταν έχουν αδειάσει: Όταν 
οι φιάλες είναι άδειες, θα πρέπει να εκτονώ-
σετε την πίεση του αερίου που υπάρχει. Στη 
συνέχεια, θα πρέπει να μεταφέρονται στο χώρο 
ανάκτησής τους. Μην καταστρέφετε τις φιάλες 
μέσω αποτέφρωσης.
Μην προσπαθείτε να αποσυναρμολογήσετε 
ρακόρ, εξαρτήματα, κλπ. όταν το εσωτερικό 
της συσκευής είναι υπό πίεση ή ενώ η ίδια είναι 
σε λειτουργία. Πριν αφαιρέσετε ένα ή περισ-
σότερα εξαρτήματα ή ανοίξετε ένα κύκλωμα, 
βεβαιωθείτε ότι η πίεση μέσα στη μονάδα είναι 
ίση με 0 kPa, και ότι η μονάδα έχει σταματήσει 
και είναι απενεργοποιημένη.
Μην επιχειρείτε ποτέ να επιθεωρείτε ή να 
επισκευάζετε κάποια βαλβίδα ασφαλείας αν 
έχει σημάδια διάβρωσης ή συσσωρεύσεις ξένων 
ουσιών, όπως για παράδειγμα σκουριά, βρωμιά, 
κρούστα, κλπ. στο σώμα ή στους μηχανισμούς. 
Αντικαταστήστε τη διάταξη, όπου είναι απαραί-
τητο. Μην τοποθετείτε βαλβίδες ασφαλείας σε 
ακολουθία ή αντίθλιψη.
Προσοχή: τα εξαρτήματα δεν πρέπει να χρη-
σιμοποιούνται ως διάδρομος, ράφι ή υποστή-
ριγμα. Ελέγχετε περιοδικά κάθε εξάρτημα και 
κάθε σωλήνωση επισκευάζοντας τα ή αντικα-
θιστώντας τα αμέσως μόλις ανακαλύπτετε το 
ελάχιστο σημάδι ζημιάς.
Μην πατάτε τις σωληνώσεις του ψυκτικού. Στην 
αντίθετη περίπτωση μπορεί να υποστούν ζημιά 
προκαλώντας κάποια διαρροή ψυκτικού με 
σοβαρό κίνδυνο για τη σωματική ακεραιότητα 
των ατόμων.

Μην ανεβαίνετε στους εξοπλισμούς. Χρησιμο-
ποιείτε πάντα μια πλατφόρμα ή ένα ικρίωμα.
Για την ανύψωση ή τη μετακίνηση των βαριών 
εξαρτημάτων, χρησιμοποιήστε τις κατάλληλες 
διατάξεις (γερανό, τροχαλία, βαρούλκο, κλπ.). 
Αν η ανύψωση με το χέρι ενός εξαρτήματος 
ακόμη και ελαφρού μπορεί να θέσει σε κίνδυνο 
την ισορροπία του χειριστή καλό είναι να εκτε-
λείται η ανύψωση αυτή μέσω μιας μηχανικής 
διάταξης.
Για την επισκευή ή την αντικατάσταση των 
εξαρτημάτων, χρησιμοποιείτε μόνο τα γνήσια 
ανταλλακτικά με τον αριθμό που αναγράφε-
ται στον κατάλογο των ανταλλακτικών που 
προτείνονται.
Μην καθαρίζετε τα υδραυλικά κυκλώματα που 
περιέχουν βιομηχανική άλμη, χωρίς να έχετε 
προηγουμένως ειδοποιήσει το τμήμα τεχνικής 
υποστήριξης στον τόπο εγκατάστασης ή τον 
αρμόδιο οργανισμό.
Πριν επέμβετε στα εξαρτήματα εγκατεστημένα 
μέσα στο κύκλωμα (φίλτρο δικτύου, αντλία, 
διακόπτης ροής νερού, κλπ.), θα πρέπει να 
κλείσετε τις βαλβίδες διακοπής εισόδου και 
εξόδου του νερού και να καθαρίσετε το κύκλω-
μα της υδρονικής μονάδας.
Επιθεωρείτε περιοδικά όλες τις βαλβίδες, τις 
συνδέσεις και τις σωληνώσεις του υδραυλικού 
και ψυκτικού κυκλώματος για να βεβαιωθεί-
τε ότι δεν παρουσιάζουν ίχνη διάβρωσης ή 
απώλειες.
Σας συνιστούμε να φοράτε ακουστικά προ-
στασίας για τα αυτιά όταν εκτελείτε εργασίες 
κοντά στη συσκευή σε λειτουργία.
Πριν την επαναπλήρωση της μονάδας, βεβαι-
ωθείτε ότι έχετε επιλέξει το σωστό ψυκτικό.
Η πλήρωση ψυκτικών διαφορετικών από τον 
αρχικό τύπο πλήρωσης (R-410A) θέτει σε 
κίνδυνο τη λειτουργία της μηχανής και μπορεί 
να προκαλέσει ανεπανόρθωτες ζημιές στους 
συμπιεστές. Οι συμπιεστές λειτουργούν με 
R-410A γεμίζουν με ασυμπτωματικό έλαιο 
πολυεστέρα.
Πριν από οποιαδήποτε επέμβαση στο κύκλω-
μα ψυκτικού, η πλήρωση ψυκτικού πρέπει να 
ανακτάται πλήρως.

1.3 ΠΡΟΚΑΤΑΡΚΤΙΚΟΙ ΕΛΕΓΧΟΙ.
Ελέγχετε τις ληφθείσες συσκευές:
• Επιθεωρείτε τη μονάδα με σκοπό την ανίχνευ-

ση ενδεχόμενων ζημιών ή βεβαιωθείτε ότι δεν 
υπάρχουν μέρη που λείπουν. Σε περίπτωση 
που ανιχνευθεί κάποια ζημιά ή σε περίπτωση 
παράδοσης που δεν είναι πλήρης, υποβάλετε 
εγκαίρως καταγγελία στην εταιρεία αποστο-
λής.

• Βεβαιωθείτε ότι η ληφθείσα μονάδα ανταπο-
κρίνεται σε εκείνη που παραγγείλατε. Βεβαι-
ωθείτε ότι τα στοιχεία που αναφέρονται στην 
πινακίδα αναγνώρισης της μονάδας ανταπο-
κρίνονται στην παραγγελία και στο έγγραφο 
μεταφοράς.

• Η πινακίδα αναγνώρισης βρίσκεται σε δύο 
διαφορετικά σημεία της μονάδας:

 - στο εξωτερικό μέρος της μίας από τις δύο 
πλευρές της μονάδας 

 - στο εσωτερικό μέρος.
• Η πινακίδα αναγνώρισης της μονάδας πρέπει 

να περιέχει τις ακόλουθες πληροφορίες:
 - Αριθμό μοντέλου - διαστάσεις.
 - Σήμανση CE.
 - Αριθμός σειράς:
 - Έτος κατασκευής, ημερομηνία της στατικής 

δοκιμής και της δοκιμής στεγάνωσης.
 - Ρευστό που μεταφέρεται.
 - Ψυκτικό που χρησιμοποιείται.
 - Φορτίο ψυκτικού για κάθε κύκλωμα.
 - PS: Ελαχ./μέγ. πίεση που επιτρέπεται (επάνω 

πλευρά πίεσης και κάτω πλευρά πίεσης).
 - TS: Ελάχ./μέγ. θερμοκρασία που επιτρέπεται 

(πλευρά υψηλής πίεσης και πλευρά χαμηλής 
πίεσης).

 - Πίεση απενεργοποίησης διακόπτη πίεσης.
 - Πίεση δοκιμής διαρροών μονάδας.
 - Τάση, συχνότητα, αριθμός φάσεων.
 - Μέγιστο ρεύμα που απορροφάται.
 - Μέγιστη τροφοδοσία εισόδου.
 - Καθαρό βάρος μονάδας.
• Βεβαιωθείτε ότι όλες οι επιλογές που έχουν πα-

ραγγελθεί για εγκατάσταση στην ιστοσελίδα 
έχουν παραδοθεί και δεν έχουν υποστεί καμιά 
ζημιά.

Η μονάδα πρέπει να υπόκειται σε περιοδι-
κούς ελέγχους, αφαιρώντας αν χρειάζεται τη 
θερμική και ακουστική μόνωση, κατά μήκος 
ολόκληρου του κύκλου ζωής του προκειμένου 
να ελέγχεται ότι δεν υπάρχει καμιά ζημιά που 
να έχει προκληθεί από εργαλεία ή να έχει 
υποστεί κάποια άλλη βλάβη. Κάθε μέρος που 
διαπιστώνεται να έχει υποστεί ζημιά θα πρέπει 
να επισκευάζεται αμέσως ή να αντικαθίσταται 
ανάλογα με τις περιπτώσεις. Δείτε επίσης κεφ. 
5. “Συντήρηση”.
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During the recovery and storage of the coolant, 
it is essential to observe all rules and regula-
tions locally in force. The rules that allow the 
recovering and reconditioning of halogenated 
hydrocarbons under optimum quality condi-
tions for the products and of maximum safety 
for things, persons and the environment, are 
described in the NF E29-795 Standard. Do 
not make changes to the unit aimed at add-
ing devices usable for charging, removal and 
purging of the coolant or lubricant. All these 
devices are provided with the unit.
Refer to the certified dimensions drawings of 
the units.
Never reuse the disposable cylinders (i.e. 
non-returnable ones), nor attempt to fill them 
once empty: When the cylinders are empty, it 
is necessary to bleed the residual gas pressure. 
Subsequently, they will have to be transported 
at the premises used for their recovery. Do not 
destroy the cylinders through incineration.
Do not attempt to disassemble fittings, com-
ponents, etc., when the appliance inside is 
under pressure or while the appliance itself is 
running. Before removing one or more com-
ponents or opening a circuit, make sure that 
the pressure inside the unit is 0 kPa and that 
the unit has been stopped and de-energised.
Never attempt to overhaul or repair a safety 
valve if it appears corroded or shows accumu-
lation of foreign substances, such as rust, dirt, 
scale, etc., on the body or mechanisms. Replace 
the device, where necessary. Do not install 
safety valves in sequence or back pressure.
Attention: no unit component can be used 
as walkway, shelf or support. Periodically 
check all components and pipes, repairing or 
replacing them as soon as the slightest sign of 
damage is found.
Do not step on the coolant pipes. Otherwise 
they could break causing the coolant to leak 
with serious danger to the physical integrity 
of persons.
Do not climb on the appliances. Always use a 
platform or scaffold.

Use suitable devices (crane, hoists, winches, 
etc.) to lift or move heavy components. If the 
hand-lifting of a lightweight component can 
also compromise the operator’s balance, it is 
best to perform such lifting using a mechani-
cal device.
To replace or repair the components, use only 
original spare parts having the part number 
specified in the list of recommended spare 
parts.
Do not purge the hydraulic circuits containing 
industrial brine, without having first informed 
the technical assistance department at the 
installation site or a competent body.
Before intervening on the components in-
stalled inside the circuit (net filter, pump, 
water flow switch, etc.), it is necessary to close 
the shut-off valves at the water inlet and outlet, 
and purge the hydronic unit circuit.
Periodically inspect all valves, connections 
and pipes of the hydraulic circuit and of the 
cooling circuit to ensure there is no trace of 
corrosion or leaks.
We recommend wearing protective ear muffs 
when performing work near the appliance and 
it is working.
Before loading the unit, make sure to have 
chosen the correct coolant.
Loading coolants different to the original 
charge type (R-410A) will compromise the 
machine operation and might even cause 
irreparable damage to the compressors. The 
compressors work with R-410A and are loaded 
with asymptotic polyester oil.
Before any intervention on the cooling circuit, 
the coolant charge must be recovered in full.

1.3 PRELIMINARY CHECKS.
Check the received appliances:
• Inspect the unit in order to detect any damage 

or ensure that there are no missing parts. If a 
damage is found, or in case of incomplete sup-
ply, promptly file a complaint with the shipping 
company.

• Check that the unit received matches that 
ordered. Check that the data on the unit iden-
tification plate match the order and the delivery 
note.

• The identification plate is fixed on two different 
points of the unit:

 - outside one of the two sides of the unit 
 - inside.
• The unit identification plate must bear the fol-

lowing information:
 - Model number - dimensions.
 - CE Marking.
 - Serial number:
 - Year of manufacture, static test and seal test 

dates.
 - Fluid carried.
 - Coolant used.
 - Coolant charge for each circuit.
 - PS: Min./max. pressure allowed (low pressure 

side and high pressure side).
 - TS: Min./max. temperature allowed (low 

pressure side and high pressure side).
 - Switch-off pressure.
 - Unit leak test pressure.
 - Voltage, frequency, number of phases.
 - Maximum current absorbed.
 - Maximum inlet power supply.
 - Unit net weight.
• Make sure that all options ordered for on-site 

installation have been delivered and are not 
damaged.

The unit must be subjected to periodic checks, 
if necessary removing the thermal and acoustic 
insulation along its entire life cycle in order 
to check that no impact caused by tools or 
other may have damaged it. Any damaged part 
must be immediately repaired or replaced, as 
appropriate. See also Chap. 5. “Maintenance”.
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Tijdens de recuperatie en de opslag van het 
koelmiddel is het heel belangrijk dat alle 
normen en lokale voorschriften waargenomen 
worden. De normen die de recuperatie en her-
conditionering van de halogeenkoolwaterstof-
fen regelen in condities van optimale kwaliteit 
voor de producten en maximale veiligheid voor 
de voorwerpen, personen en de omgeving, 
worden beschreven in de norm NF E29-795. 
Breng geen wijzigingen aan de eenheid aan 
met de bedoeling inrichtingen toe te voegen 
voor het laden, het verwijderen en het aflaten 
van koel- of smeermiddel. Deze inrichtingen 
worden geleverd met de eenheid.
Verwijs naar de gecertificeerde dimensionele 
tekeningen van de eenheden.
De flessen nooit hergebruiken en weggooien 
(geldt voor de niet herbruikbare) of proberen 
vullen wanneer ze leeg zijn: Wanneer de flessen 
leeg zijn, moet de residuele gasdruk afgelaten 
worden. Vervolgens moeten ze naar een cen-
trum gebracht worden waar ze gerecupereerd 
kunnen worden. Vernietig de flessen niet door 
ze te verbranden.
Probeer niet verbindingen, componenten, enz. 
te demonteren wanneer het apparaat onder 
druk staat of in werking is. Vooraleer een of 
meer componenten te verwijderen of een cir-
cuit te openen, waak erover dat de druk in de 
eenheid gelijk is aan 0 kPa en dat de eenheid 
gestopt en zonder energie is.
Probeer nooit een veiligheidsklep te herzien of 
te repareren als sporen van corrosie of vreemde 
lichamen zoals roest, vuil, afzettingen... te 
zien zijn op het klephuis of de mechanismen. 
Vervang de inrichting als dat nodig is. Instal-
leer geen veiligheidskleppen in sequentie of 
in tegendruk.
Opgelet: geen enkel component van de eenheid 
kan gebruikt worden als loopvlak, legplank 
of ondersteuning. Controleer periodiek elk 
component en elke leiding, en repareer of 
vervang wanneer het minste spoor van schade 
opgemerkt wordt.
Beloop de leidingen van het koelmiddel niet. 
Deze kunnen immers stuk gaan en lekkage van 
koelmiddel veroorzaken, wat heel gevaarlijk 
kan zijn voor de personen.
Klauter niet op de apparaten. Gebruik altijd 
een loopvlak of een steiger.

Om zware componenten te heffen of te 
verplaatsen, gebruik geschikte inrichtingen 
(kraan, takels, lieren, enz.). Als het manueel 
heffen van een component, ook als is het licht 
van gewicht, de operator het evenwicht kan 
doen verliezen, dan moet een mechanisch 
hulpmiddel gebruikt worden.
Gebruik voor de reparatie of vervanging van 
de componenten uitsluitend originele reser-
veonderdelen waarvan het onderdeelnummer 
(part number) aangegeven is in de lijst met 
aanbevolen reserveonderdelen.
Ontlucht de hydraulische circuits met indus-
trieel zilt water niet zonder eerst de technische 
dienst van de installatieplaats of een bevoegde 
instantie hiervan op de hoogte te hebben 
gebracht.
Vooraleer in te grijpen aan de componenten 
geïnstalleerd in het circuit (netfilters, pomp, 
waterdebietmeter, enz.), moeten de afsluit-
kleppen bij de ingang en uitgang van het water 
gesloten worden en moet het circuit van de 
hydronische eenheid ontlucht worden.
Inspecteer periodiek alle kleppen, aansluitin-
gen en leidingen van het hydraulisch circuit 
en het circuit van het koelmiddel, om er zeker 
van te zijn dat er geen sporen van corrosie of 
lekkage te zien zijn.
Men raadt aan de oren te beschermen wanneer 
gewerkt wordt vlakbij het apparaat als dit in 
werking is.
Vooraleer de eenheid te vullen, zorg ervoor het 
juiste koelmiddel te kiezen.
Verschillende koelmiddelen gebruiken dat 
het origineel (R-410A) zal de werking van de 
machine in het gedrang brengen en kan de 
compressoren onherroepelijk beschadigen. De 
compressoren werken met R-410A en worden 
gevuld met asymptotische polyesterolie.
Vooraleer in te grijpen aan het koelcircuit, 
moet de hoeveelheid koelmiddel volledig 
gerecupereerd worden.

1.3 CONTROLES VOORAF.
Controleer de ontvangen apparaten:
• Inspecteer de eenheid om eventuele schade 

op te sporen of om te controleren of er niks 
ontbreekt. Indien schade vastgesteld wordt of 
in geval van een onvolledige levering, moet 
onmiddellijk een klacht ingediend worden bij 
het transportbedrijf.

• Controleer of de ontvangen eenheid overeen-
stemt met de bestelde eenheid. Controleer of 
de gegevens vermeld op het typeplaatje van de 
eenheid overeenkomen met de bestelling en de 
leveringsbon.

• Het typeplaatje is bevestigd op twee verschil-
lende punten van de eenheid:

 - aan de buitenkant van een van de twee zijden 
van de eenheid 

 - aan de binnenkant.
• Het typeplaatje van de eenheid moet de vol-

gende informatie bevatten:
 - Modelnummer - afmetingen.
 - CE-markering.
 - Serienummer:
 - Bouwjaar, datum van de statische test en 

dichtingstest.
 - Getransporteerde vloeistof.
 - Gebruikt koelmiddel.
 - Hoeveelheid koelmiddel voor elk circuit.
 - PS: Toegelaten min./max. druk (zijde hoge 

druk en zijde lage druk).
 - TS: Toegelaten min./max. temperatuur (zijde 

hoge druk en zijde lage druk).
 - Uitschakeldruk drukschakelaar.
 - Testdruk lekkages eenheid.
 - Spanning, frequentie, aantal fasen.
 - Maximaal absorbeerbaar vermogen.
 - Maximale voeding bij de ingang.
 - Nettogewicht eenheid.
• Controleer of alle op de site bestelde opties 

voor de installatie geleverd zijn en geen schade 
opgelopen hebben.

De eenheid moet periodiek gecontroleerd wor-
den. Indien nodig moet de thermoakoestische 
isolatie gedurende de hele levensduur verwij-
derd worden om te controleren of geen enkel 
trauma veroorzaakt door gereedschap schade 
berokkend kan hebben. Elk deel dat beschadigd 
is moet onmiddellijk gerepareerd of vervangen 
worden. Zie ook Hfdst. 5. “Onderhoud”.
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Lors des opérations de récupération et de 
stockage du fluide frigorigène, il est essentiel 
d'observer toutes les normes et réglementa-
tions locales en vigueur en la matière. Les 
normes qui permettent la récupération et le 
reconditionnement des hydrocarbures halogé-
nés dans des conditions de qualité optimales 
pour les produits et de sécurité maximum pour 
les choses, les personnes et l'environnement, 
sont décrites dans la norme NF E29-795. Ne 
pas effectuer des modifications de l'unité pour 
ajouter des dispositifs qui peuvent être utilisés 
pour la charge, l'élimination et la purge du 
fluide frigorigène ou du lubrifiant. Tous ces 
dispositifs sont fournis avec l’unité.
Se référer aux plans dimensionnels certifiés 
des unités.
Ne jamais réutiliser les bouteilles jetables (c’est-
à-dire celles qui ne peuvent pas être restituées), 
ni même essayer de les remplir une fois qu’elles 
sont vides : Lorsque les bouteilles sont vides, 
il faut purger la pression résiduelle du gaz 
restant. Par la suite, elles devront être transpor-
tées sur le lieu prévu pour leur récupération. 
Ne pas détruire les bouteilles par incinération.
Ne pas tenter de démonter les raccords, les 
composants, etc. lorsque l’ensemble de l’appa-
reil est sous pression ou lorsqu’il fonctionne. 
Avant de retirer un ou plusieurs composants 
ou d’ouvrir un circuit, assurez-vous que la 
pression à l'intérieur de l'unité est de 0 kPa et 
que celle-ci a été arrêtée et mise hors tension.
Ne jamais tenter de réviser ou de réparer un 
clapet de sûreté s’il présente des traces de 
corrosion ou des accumulations de substances 
étrangères, telles que de la rouille, de la saleté, 
des incrustations, etc., sur le corps ou sur les 
mécanismes. Remplacer le dispositif, le cas 
échéant. Ne pas installer des clapets de sûreté 
en séquence ou contre-pression.
Attention : aucun composant de l'unité ne 
peut être utilisé comme une passerelle, étagère 
ou support. Vérifiez périodiquement tous les 
composants et tuyaux en les réparant ou en les 
remplaçant dès que vous découvrez tout signe 
de dommages.
Ne marchez pas sur les tuyaux du fluide frigo-
rigène. Dans le cas contraire, ils pourraient se 
rompre en provoquant une fuite du fluide fri-
gorigène avec un grave danger pour l'intégrité 
physique des personnes.
Ne pas grimper sur les appareils. Toujours 
utiliser une plateforme ou un échafaudage.

Pour le levage ou la manutention des com-
posants lourds, il faut utiliser des dispositifs 
appropriés (grue, palans, treuils, etc.). Si le 
levage à la main d'un composant même léger 
peut affecter l'équilibre de l'opérateur, il est 
bon d'effectuer ce levage au moyen d'un dis-
positif mécanique.
Pour la réparation ou le remplacement des 
composants, il faut utiliser uniquement des 
pièces de rechange d'origine, dont le numéro 
de série est indiqué dans la liste des pièces 
détachées conseillées.
Ne pas purger les circuits hydrauliques conte-
nant des saumures industriels, sans avoir 
d'abord informé le service d’assistance tech-
nique sur le site d'installation ou un organisme 
compétent.
Avant d’intervenir sur les composants installés 
à l'intérieur du circuit (filtre à tamis, pompe, 
fluxostat eau, etc.), il faut fermer les vannes 
d'arrêt à l'entrée et à la sortie de l'eau et purger 
le circuit de l'unité hydronique.
Inspectez régulièrement toutes les vannes, les 
raccords et les tuyaux tant du circuit hydrau-
lique que du circuit du fluide frigorigène pour 
vous assurer qu’ils ne présentent aucune trace 
de corrosion ou de fuites.
Il est recommandé de porter un casque de 
protection pour les oreilles lors d’exécution 
d’opérations à proximité de l'appareil et que 
celui-ci fonctionne.
Avant de recharger l’unité, assurez-vous d’avoir 
choisi le bon fluide frigorigène.
Charger des fluides frigorigènes différents du 
type de charge d'origine (R-410A) compromet-
tra le fonctionnement de la machine et pourrait 
même causer des dommages irréparables aux 
compresseurs. Les compresseurs fonctionnent 
avec du R-410A et sont chargés avec de l'huile 
de polyester asymptotique.
Avant toute intervention sur le circuit frigori-
fique, la charge de fluide frigorigène doit être 
intégralement récupérée.

1.3. CONTRÔLES PRÉALABLES.
Contrôler les appareils reçus :
• Inspecter l’unité afin de détecter tout dom-

mage ou pour s’assurer qu’il n’y a pas de pièces 
manquantes. En cas de constatation d’un 
dommage ou en cas de fourniture incomplète, 
il faut adresser rapidement une réclamation au 
transporteur.

• Vérifiez que l'unité reçue correspond à celle 
commandée. Vérifiez que les données figurant 
sur la plaque signalétique de l'unité corres-
pondent à votre commande et au bordereau 
de livraison.

• La plaque signalétique est fixée en deux points 
différents de l’unité :

 - à l’extérieur de l’un des deux côtés de l’unité 
 - à l’intérieur.
• La plaque signalétique de l’unité doit contenir 

les informations suivantes :
 - Numéro du modèle - dimensions.
 - Marquage CE.
 - Numéro de série :
 - Année de fabrication, date des essais statiques 

et des essais d’étanchéité.
 - Fluide qui est transporté.
 - Fluide frigorigène utilisé.
 - Charge du fluide frigorigène pour chaque 

circuit.
 - PS : Pression min./max. autorisée (côté haute 

pression et côté basse pression).
 - TS : Température min./max. autorisée (côté 

haute pression et côté basse pression).
 - Pression d’arrêt interrupteur à pression.
 - Pression test fuites sur l’unité.
 - Tension, fréquence, nombre de phases.
 - Courant absorbé maximum.
 - Alimentation maximale à l’entrée.
 - Poids net de l’unité.
• Vérifiez que toutes les options commandées 

pour l'installation sur le site ont été livrées et 
n’ont subies aucun dommage.

L’unité doit être contrôlées périodiquement, en 
enlevant, le cas échéant, l'isolation thermique 
et acoustique, durant tout son cycle de vie 
afin de vérifier qu'aucun dommage provoqué 
par des outils ou d'autres objets peut l’avoir 
endommagé. Chaque partie trouvée endom-
magée doit être immédiatement réparée ou 
remplacée, selon les cas. Voir également le 
Chap. 5. «Entretien».
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1.4 BOYUTLAR, SERVİS ALANLARI.
1.4.1 Boyutlar ve hidronik bağlantıların 

konumları.

 Açıklama:
 1 - Su girişi
 2 - Su çıkışı
 3 - Elektrik bağlantıları
 4 - Güvenlik valfı çıkışı

(Tespit delikleri Ø8)
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1.4 DIMENSIONES, ESPACIOS DE SERVICIO.
1.4.1 Dimensiones y ubicación de las conexiones 

hidrónicas.

 Leyenda:
 1 - Entrada del agua
 2 - Salida del agua
 3 - Conexiones eléctricas
 4 - Salida de la válvula de seguridad

(Agujeros de fijación diámetro Ø8)
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1.4 ROZMERY, SERVISNÉ PRIESTORY.
1.4.1 Rozmery a umiestnenie hydraulického  

pripojenia.

 Legenda:
 1 - Prívod vody
 2 - Výstup vody
 3 - Elektrické zapojenia
 4 - Výstup poistného ventilu

10

1.4 DIMENSÕES, ESPAÇOS DE SERVIÇO.
1.4.1 Dimensões e localização das conexões 

hidrónicas.

 Legenda:
 1 - Entrada de água
 2 - Saída de água
 3 - Conexões elétricas
 4 - Saída da válvula de segurança
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1.4 WYMIARY, MINIMALNE ODLEGŁOŚCI INSTALACYJNE.
1.4.1 Wymiary i umiejscowienie połączeń ogrzewania wodnego.

 Legenda:
 1 - Powrót
 2 - Zasilanie
 3 - Połączenia elektryczne
 4 - Wylot zaworu bezpieczeństwa
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 Magyarázat:
 1 - Fűtési visszatérő csatlakozás
 2 - Fűtési előremenő csatlakozás
 3 - Elektromos csatlakozások
 4 - Biztonsági szelep kivezetés 

1.4 MÉRETEK, TELEPÍTÉSI HELYEK.
1.4.1 Hidraulikai csatlakozások és 

elhelyezkedésük.
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1.4 ΔΙΑΣΤΑΣΕΙΣ, ΠΕΡΙΟΧΕΣ ΕΞΥΠΗΡΕΤΗΣΗΣ.
1.4.1 Διαστάσεις και τοποθέτηση των υδρονικών 

συνδέσεων.

(Ο
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ς 
στ

ερ
έω
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ς 

Ø
8)

(Οπές στερέωσης Ø8)

 Λεζάντα:
 1 - Είσοδος νερού
 2 - Έξοδος νερού
 3 - Ηλεκτρικές συνδέσεις
 4 - Έξοδος βαλβίδων ασφαλείας
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1.4 DIMENSIONS, SERVICE SPACES.
1.4.1 Dimensions and location of hydronic 

connections.

 Key:
 1 - Water inlet
 2 - Water outlet
 3 - Electrical connections
 4 - Safety valve outlet
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1.4 AFMETINGEN, DIENSTRUIMTEN.
1.4.1 Afmetingen en plaats van de 

hydronische aansluitingen.

(Bevestigingsgaten Ø8)
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 Verklarende lijst:
 1 - Ingang water
 2 - Uitgang water
 3 - Elektrische aansluitingen
 4 - Uitgang veiligheidsklep
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1.4 DIMENSIONS, ESPACES DE SERVICE.
1.4.1 Dimensions et emplacement des 

raccords hydroniques.

 Légende :
 1 - Entrée eau
 2 - Sortie eau
 3 - Branchements électriques
 4 - Sortie clapet de sûreté

1-2
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1.4.2 Servis kapakçığı.

Servis kapakçığı

1.4.3 Doğru hava taşıma kapasitesi 
garantilemek için servis kapakları. 

Şek. 1-4 hava ısı eşanjörü üzerinde doğru hava 
taşıma kapasitesini garantilemek için duvardan 
azami mesafeleri gösterir*.

* Birimi yerleştirmeden önce (çeşitli aksamlara erişim / panelin açılması/ aksamların değiştirilmesi…), yapılacak çeşitli bakım müdahalelerini programlamak gereklidir.
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1.4.2 Puerta de servicio.

Puerta de servicio

1.4.3 Espacios de servicio para garantizar 
un caudal de aire correcto. 

La Fig. 1-4 reproduce las distancias mínima respec-
to a pared, para garantizar una caudal correcto de 
aire en el intercambiador de calor por aire*.

* Antes de colocar la unidad (acceso a los diferentes componentes / apertura del panel/ sustitución de los componentes…), es necesario programar las diferentes intervenciones de 
mantenimiento que se deben realizar

11

1.4.2 Servisné dvierka.

Servisné dvierka

1.4.3 Servisné priestory na zabezpečenie 
správneho prúdenia vzduchu 

Obr. 1-4 ukazuje minimálnu vzdialenosti od steny, 
aby sa zabezpečilo správne prúdenie vzduchu na 
tepelnom výmenníku na vzduch *.

* Pred umiestnením jednotky (prístup k rôznym komponentom /otváranie panelu / výmena dielov ...), je nutné naprogramovať rôzne operácie údržby, ktoré majú by ť vykonané.
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1.4.2 Porta de serviço.

Porta de serviço

1.4.3 Espaços de serviço reservados para 
garantir uma correta vazão de ar. 

A Fig. 1-4 reproduz as distâncias mínimas da pa-
rede a fim de garantir uma correta vazão de ar no 
permutador de calor a ar*.

* Antes de posicionar a unidade (acesso aos vários componentes / abertura do painel/ substituição dos componentes…), é necessário programar as diversas intervenções de manutenção 
a executar
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1.4.2 Drzwiczki serwisowe.

Drzwiczki serwisowe

1.4.3 Miejsce montażu urządzenia. 
Rys. 1-4 przedstawia minimalne odległości od 
ścian dla zapewnienia prawidłowego przepływu 
powietrza w powietrznym wymienniku ciepła*.

* Przed ustawieniem jednostki (dostęp do różnych elementów/otwieranie paneli/wymiana podzespołów itd.) konieczne jest zaplanowanie wykonania różnych czynności 
konserwacyjnych.
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* Mielőtt a készülék elhelyezésre kerül, meg kell tervezni az elvégzendő különböző karbantartási munkákat (hozzáférés a különféle alkatrészekhez / panel kinyitása / alkatrészcsere...).

1.4.3 Helyes légáramlást biztosító helyzet. 
1-4 ábrák a faltól való minimum távolságot 
mutatják, annak érdekében hogy levegő áramlás 
biztosítva legyen a levegő hőcserélőbe*.

Szerviz ajtó

1.4.2 Szerviz ajtó.

11

1.4.2 Πόρτα εξυπηρέτησης.

Πόρτα εξυπηρέτησης.

1.4.3 Περιοχές εξυπηρέτησης με σκοπό την 
εξασφάλιση μιας σωστής παροχής αέρα. 

Η εικ. 1-4 αναπαράγει τις ελάχιστες αποστάσεις 
από τον τοίχο, με σκοπό να εξασφαλιστεί μαι σωστή 
παροχή αέρα στον εναλλάκτη θερμότητας αέρα*.

* Πριν τοποθετήσετε τη μονάδα (πρόσβαση στα διάφορα εξαρτήματα / άνοιγμα του πάνελ/ αντικατάσταση των εξαρτημάτων…), είναι απαραίτητο να προγραμματίσετε τις διαφορετικές 
επεμβάσεις συντήρησης που πρέπει να εκτελεστούν.
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1.4.2 Service door.

Service door

1.4.3 Service space aimed at ensuring a 
correct air flow. 

Fig. 1-4 reproduces the minimum distances from 
the wall, in order to ensure proper air flow on the 
air heat exchanger*.

* Before positioning the unit (access to various components / panel opening / component replacement...), you must program the different maintenance interventions to be performed
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1.4.2 Dienstluik.

Dienstluik

1.4.3 Dienstruimten et het oog op een 
correcte luchtaanbreng. 

Fig. 1-4 geeft de minimale afstanden tot de muren 
weer teneinde een correcte luchtaanbreng te garan-
deren aan de luchtwarmtewisselaar*.

* Vooraleer de eenheid te positioneren (toegang tot de verschillende componenten / opening van het paneel / vervanging van de componenten...) is het nodig de verschillende 
onderhoudsinterventies te moeten plaatsvinden te programmeren.
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1.4.2 Porte de service.

Porte de service

1.4.3 Espaces de service pour assurer un 
bon débit d'air. 

La Fig. 1-4 reproduit la distance minimale de la 
paroi, afin d'assurer une bon débit d'air sur l'échan-
geur de chaleur à air*.

* Avant de positionner l'unité (accès aux différents composants / ouverture du panneau / remplacement des composants...), il faut programmer les différentes interventions d'entretien 
à effectuer

1-3

1-4



12

1.5 AUDAX TOP 18-21 ERP 
BİRİMLERİNİN TEKNİK VE 
ELEKTRİK VERİLERİ.

1.5.1 Audax Top 18-21 ErP birimi teknik 
verileri.

Audax Top 18 21

Ses güç seviyesi

Standart birim

Ses güç seviyesi** dB(A) 71 74

10 m’de ses basınç seviyesi*** dB(A) 40 43

Boyutlar - Standart birim

Uzunluk mm 1109 1109

Genişlik mm 584 584

Yükseklik mm 1579 1579

Çalışma ağırlığı*

Standart birim kg 190,9 199,4

Kompresörler Rotatif kompresör 1 1

Soğutucu R410A 

Dolum * kg 8 8

Potansiyalite kontrolü

Azami potansiyalite ***** % 33% 41%

Havalı ısı eşanjörü Bakır oluklu borular, alüminyum kanatlar

Vantilatörler - Standart birim Elikoidal tip vantilatör

Miktar 2 2

Azami toplam hava akışı l/s 2000 2400

Azami rotasyon hızı RPS 14 16

Sulu ısı eşanjörü Sert lehimli Plakalı Isı Eşanjörü

Su içeriği l 1,52 1,9

Hidronik modülsüz su tarafı işleyişi azami basıncı kPa 1000 1000

Hidronik modül (seçenekler) Pompa, tahliye valfi, pervane tipi akış şalteri, genleşme kabı

Pompa Santrifüj pompası (sabit hızda veya değişken hızda)

Genleşme kabı hacmi l 8 8

Su devresi maksimum çalışma basıncı **** kPa 300 300

Hidrolik bağlantılar

Giriş çapı (BSP GAS) ****** inç 1-1/4 1-1/4

Çıkış çapı (BSP GAS) inç 1 1

Şasi boyası Renk kodu: Pantoner 
400C

Pantoner 
400C

* Değerler sadece bir kılavuz olarak değerlendirilmelidir. Birim plakasını referans alın.
**  dB ref=10-12 W, (A) ağırlıklı. ISO 4871 standardına uygun beyan edilen emisyon ses dualnumber (veya “çift yol”) değerleri(+/-3dB(A) kesinsizlik ile). ISO 9614-1 

standardına uygun ölçülmüş ve Eurovent tarafından onaylanmıştır.
*** dB ref 20 μPa, (A) ağırlıklı. ISO 4871 standardına uygun beyan edilen emisyon ses dualnumber (veya “çift yol”) değerleri(+/-3dB(A) kesinsizlik ile). Bilgi olarak, ses 

gücü seviyesi Lw(A) bazında hesaplanmış oldukları söylenmelidir.
**** Su tarafı asgari çalışma basıncı 40kPa’dır.
***** Eurovent Soğutma Koşulu
****** Seri dahilinde sunulan hidrolik bağlantının 1 - 1/4’den 1’e indirilmesi
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1.5 DATOS TÉCNICOS Y ELÉCTRICOS 
DE LAS UNIDADES AUDAX TOP 18-
21 ERP.

1.5.1 Datos técnicos de la unidad Audax Top 
18-21 ErP.

Audax Top 18 21

Nivel de potencia sonora

Unidad estándar

Nivel de potencia sonora** dB(A) 71 74

Nivel de presión sonora a 10 m*** dB(A) 40 43

Dimensiones - Unidad estándar

Longitud mm 1109 1109

Anchura mm 584 584

Altura mm 1579 1579

Peso operativo*

Unidad estándar kg 190,9 199,4

Compresores Compresor rotativo 1 1

Refrigerante R410A 

Carga * kg 8 8

Control de potencia

Potencia mínima ***** % 33% 41%

Intercambiador de calor por aire Tubos de cobre ranurados, aletas de aluminio

Ventiladores - Unidad estándar Ventilador de tipo helicoidal

Cantidad 2 2

Flujo máximo de aire total l/s 2000 2400

Velocidad máxima de giro RPS 14 16

Intercambiador de calor por agua Intercambiador de Calor Con soldadura fuerte de Placas

Contenido de agua l 1,52 1,9

Máxima presión de funcionamiento lado agua sin módulo 
hidrónico

kPa 1000 1000

Módulo hidrónico (opciones) Bomba, válvula de descarga, flujóstato con paleta, vaso de expansión

Bomba Bomba centrífuga (con velocidad fija o con velocidad variable)

Volumen del vaso de expansión l 8 8

Presión máxima de ejercicio del lado agua **** kPa 300 300

Conexiones hidráulicas

Diámetro de la entrada (BSP GAS) ****** pulgada 1-1/4 1-1/4

Diámetro de salida (BSP GAS) pulgada 1 1

Pintura del bastidor Código cromático: Pantone 
400C

Pantone 
400C

* Los valores se entienden solamente como directriz. Consulte la placa de la unidad.
**  En dB ref=10-12 W, (A) ponderación. Valores de emisión sonora declarados dualnumber (o “doble binario”) conforme a la norma ISO 4871 (con una incertidumbre 

asociada de +/-3dB(A)). Medidos conforme a la norma ISO 9614-1 y certificados por Eurovent.
*** En dB ref 20 μPa, (A) ponderación. Valores de emisión sonora declarados dualnumber (o “doble binario”) conforme a la norma ISO 4871 (con una incertidumbre 

asociada de +/-3dB(A)). Para su conocimiento debe precisarse que se han calculado en base al nivel de potencia sonora Lw(A).
**** La presión mínima de ejercicio lado agua es de 40kPa.
***** Condición de Refrigeración Eurovent
****** Reducción de la conexión hidráulica de 1 - 1/4 a 1 pulgada suministrada de serie
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1.5 TECHNICKÉ A ELEKTRICKÉ ÚDAJE 
JEDNOTKY AUDAX TOP 18-21 ERP.

1.5.1 Technické údaje jednotky Audax Top 
18-21 ErP.

Audax Top 18 21

Hladina akustického výkonu

Štandardná jednotka

Hladina akustického výkonu** dB(A) 71 74

Hladina akustického tlaku vo 10 m *** dB(A) 40 43

Rozmery - Štandardná jednotka

Dĺžka mm 1109 1109

Šírka mm 584 584

Výška mm 1579 1579

Prevádzková hmotnosť*

Štandardná jednotka kg 190,9 199,4

Kompresory Rotačný kompresor 1 1

Chladivo R410A 

Náplň* kg 8 8

Kontrola  výkonu

Minimálny  výkon ***** % 33% 41%

Tepelný výmenník na vzduch Drážkované medené rúry, hliníkové lamely

Ventilátory - Štandardná jednotka Ventilátor špirálového typu

Množstvo 2 2

Celkový maximálny prietok vzduchu l/s 2000 2400

Maximálna rýchlosť otáčania RPS 14 16

Tepelný výmenník na vodu Spájkovaný doskový výmenník tepla

Obsah vody l 1,52 1,9

Maximálny  prevádzkový tlak na strane vody bez  modului hydronický kPa 1000 1000

Hydronický modul (voliteľný) Čerpadlo, vypúšťací ventil, prietokový spínač, nádoba

Čerpadlo Odstredivé čerpadlo (konštantná rýchlosť  alebo premenlivá 
rýchlosť)

Objem expanznej nádoby l 8 8

Maximálny  prevádzkový tlak  zo strany vody **** kPa 300 300

Hydraulické pripojenia     

Vstupný priemer (BSP GAS) ****** palec 1-1/4 1-1/4

Výstupný priemer  (BSP GAS) palec 1 1

Náter rámu Farebný kód: Pantone 
400C

Pantone 
400C

* Hodnoty treba považovať len za orientačné. Pozri na štítok jednotky
**  V dB rif=10-12  W, (A) váženie  Hodnoty deklarujú emisie hluku dual number (alebo “dvojbináre”) v súlade s normou ISO 4871 (spojené s neistotou +/- 3 dB (A).  

Merané v súlade s ISO 9614-1 a  schválené Eurovent.
*** V dB rif=20 μPa, (A) váženie. Hodnoty deklarujú emisie hluku  dual number (alebo “dvojbináre”) v súlade s normou ISO 4871 (spojené s neistotou +/- 3 dB (A). Pre 

vysvetlenie je treba poznamenať, že sa vypočítavajú na základe hladiny akustického výkonu Lw (A).
**** Minimálny prevádzkový tlak na strane vody je 40kPa
***** Podmienky chladenia Eurovent
****** Redukcia hydraulického pripojenia z 1 - 1/4 na 1 palcové štandardne dodávaného
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1.5 DADOS TÉCNICOS E ELÉTRICOS 
DAS UNIDADES AUDAX TOP 18-21 
ERP.

1.5.1 Dados técnicos das unidades Audax Top 
18-21 ErP.

Audax Top 18 21

Nível de potência sonora

Unidade padrão

Nível de potência sonora** dB(A) 71 74

Nível de pressão sonora a 10 m*** dB(A) 40 43

Dimensões - Unidades padronizadas

Comprimento mm 1109 1109

Largura mm 584 584

Altura mm 1579 1579

Peso operativo*

Unidade padrão kg 190,9 199,4

Compressores Compressor rotativo 1 1

Refrigerante R410A 

Carga * kg 8 8

Controlo de potencialidade

Potencialidade mínima ***** % 33% 41%

Permutador de calor a ar Tubos de cobre ranhurados, aletas de alumínio

Ventiladores - Unidades padronizadas Ventilador de tipo helicoidal

Quantidade 2 2

Fluxo de ar total máximo l/s 2000 2400

Máxima velocidade de rotação RPS 14 16

Permutador de calor a água Permutador de Calor Soldobrasado de Placas

Conteúdo de água l 1,52 1,9

Máxima pressão de funcionamento do lado da água sem módulo 
hidrónico

kPa 1000 1000

Módulo hidrónico (opções) Bomba, válvula de descarga, fluxóstato de palheta, vaso de expansão

Bomba Bomba centrífuga (com velocidade fixa ou com velocidade variável)

Volume vaso de expansão l 8 8

Pressão máxima de funcionamento do lado água **** kPa 300 300

Conexões hidráulicas

Diâmetro de entrada (BSP GAS) ****** polegada 1-1/4 1-1/4

Diâmetro de saída (BSP GAS) polegada 1 1

Pintura da estrutura Código cromático: Pantone 
400C

Pantone 
400C

* Os valores devem ser considerados como meramente indicativos. Consultar a placa da unidade.
**  In dB rif=10-12 W, (A) ponderação. Valores declarados de emissão sonora dualnumber (ou “duplo binário”) em conformidade com a norma ISO 4871 (com uma incerteza 

associada de +/-3dB(A)). Medidos em conformidade com a norma ISO 9614-1 e certificados pela Eurovent.
*** In dB ref 20 μPa, (A) ponderação. Valores declarados de emissão sonora dualnumber (ou “duplo binário”) em conformidade com a norma ISO 4871 (com uma incerteza 

associada de +/-3dB(A)). A título informativo, deve-se mencionar que são calculados com base no nível de potência sonora Lw(A).
**** A pressão mínima de funcionamento do lado água é de 40kPa.
***** Condição de Refrigeração Eurovent
****** Redução da conexão hidráulica de 1 - 1/4 a 1 polegada fornecida de série
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1.5 PARAMETRY TECHNICZNE I ELEKTRYCZNE 
JEDNOSTEK AUDAX TOP 18-21 ERP.

1.5.1 Parametry techniczne jednostek Audax Top 
18-21 ErP.

Audax Top 18 21

Poziom mocy akustycznej

Standardowa jednostka

Poziom mocy akustycznej** dB(A) 71 74

Poziom mocy akustycznej w odległości 10 m*++ dB(A) 40 43

Wymiary – standardowa jednostka

Równoważna długość mm 1109 1109

Szerokość mm 584 584

Wysokość mm 1579 1579

Masa robocza*

Standardowa jednostka kg 190,9 199,4

Sprężarki Sprężarka rotacyjna 1 1

Czynnik R410A 

Ilość czynnika* kg 8 8

Kontrola potencjału

Min. potencjał***** % 33% 41%

Powietrzny wymiennik ciepła Rowkowane rury miedziane, żebra aluminiowe

Wentylatory – standardowa jednostka Wentylator ślimakowy

Ilość 2 2

Maks. całkowity przepływ powietrza l/s 2000 2400

Maks. prędkość obrotowa obr./s 14 16

Wodny wymiennik ciepła Lutowany płytowy wymiennik ciepła

Zawartość wody l 1,52 1,90

Maks. ciśnienie robocze po stronie wody bez modułu ogrzewania 
wodnego

kPa 1000 1000

Moduł ogrzewania wodnego (opcje) Pompa, zawór spustowy, czujnik przepływu, zbiornik wyrównawczy

Pompa Pompa odśrodkowa (o prędkości stałej lub zmiennej)

Pojemność zbiornika wyrównawczego l 8 8

Maks. ciśnienie robocze po stronie wody**** kPa 300 300

Połączenia hydrauliczne

Powrót (GAZ BSP)****** cal 1 1/4 1 1/4

Zasilanie (GAZ BSP) cal 1 1

Farba ramy Kod koloru Pantone 
400C

Pantone 
400C

* Wartości są jedynie wytycznymi. Należy zapoznać się z tabliczką znamionową.
**  W dB rif=10-12 W, poziom dźwięku (A). Deklarowane liczby dualne (lub „dwutorowe”) wartości emisji dźwięku zgodne z normą ISO 4871 (z poziomem niepewności 

+/-3 dB(A)). Pomiar zgodny z normą ISO 9614-1, z certyfikatem Eurovent.
*** W dB ref 20 μPa, poziom dźwięku (A). Deklarowane liczby dualne (lub „dwutorowe”) wartości emisji dźwięku zgodne z normą ISO 4871 (z poziomem niepewności 

+/-3 dB(A)). W celu uzyskania dodatkowych informacji konieczne jest obliczenie ich dla poziomu mocy akustycznej Lw(A).
**** Min. ciśnienie robocze po stronie wody wynosi 40 kPa.
***** Stan chłodzenia Eurovent
****** Hydrauliczne złącze redukcyjne od 1 1/4 do 1 cal dostarczone w standardzie
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Audax Top 18 21

Hangerő szint

Szabvány mértékegység

Hangerő szint** dB(A) 71 74

Hangerő szint 10 méteren*++ dB(A) 40 43

Méretek - Alap egység

Hosszúság mm 1109 1109

Szélesség mm 584 584

Magasság mm 1579 1579

Üzemi tömeg*

Alap egység kg 190.9 199.4

Kompresszor Rotációs kompresszor 1 1

Hűtőközeg R410A 

Töltet * kg 8 8

Potenciálvizsgálat

Minimális potenciál***** % 33% 41%

Levegő hőcserélő Feszített rézcsövek, alumínium bordák

Ventilátorok - Alap egység Axiális ventilátor

Mennyiség 2 2

Maximális légáramlás l/s 2000 2400

Maximális forgási sebesség RPS 14 16

Víz/hűtőközeg hőcserélő Forrasztott lemezes hőcserélő

Víz térfogat l 1.52 1.9

Maximális üzemi vízoldali nyomás, hidraulikus modul nélkül kPa 1000 1000

Hidraulikai modul (opció) Szivattyú, ürítő szelep, áramláskapcsoló, tágulási tartály

Szivattyú Centrifugál szivattyú (állandó vagy fix fordulatszámú)

Tágulási tartály térfogata l 8 8

Vízoldal maximális üzemi nyomása **** kPa 300 300

Hidraulikai csatlakozások

Bemeneti csatlakozás (BSP GAS) ****** coll 1-1/4 1-1/4

Kilépő csatlakozás (BSP GAS) coll 1 1

Váz festése Szín kód: Pantone 
400C

Pantone 
400C

* Az értékek tájékoztató jellegűek. Lásd az egység adattábláját.
**  dB referencia=10-12 W, (A) súlyozott. Az ISO 4871 szerint meghatározott kétszámú (vagy „kétsávos”) hangkibocsátási értékek (+/-3dB(A) tűréshatárokkal). ISO 9614-1 

szerint mérve és tanúsítva az Eurovent által.
*** dB referencia 20 μPa, (A) súlyozott. Az ISO 4871 szerint meghatározott kétszámú (vagy „kétsávos”) hangkibocsátási értékek (+/-3dB(A) tűréshatárokkal).  Tájékoztatásul 

azt kell mondani, hogy ezeket az Lw (A) hangteljesítményszint alapján számítják ki.
**** Vízoldal minimális üzemi nyomása 40kPa.
***** Eurovent Hűtési Állapot
****** Az 5/4 coll-ról 1 coll-ra szűkítő gyári tartozék.

1.5 AUDAX TOP 18-21 ERP EGYSÉGEK MŰSZAKI ÉS 
ELEKTROMOS ADATAI.

1.5.1 Audax Top 18-21 ErP egységek műszaki adatai.
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1.5 ΤΕΧΝΙΚΑ ΚΑΙ ΗΛΕΚΤΡΙΚΑ 
ΣΤΟΙΧΕΙΑ ΤΩΝ ΜΟΝΑΔΩΝ AUDAX 
TOP 18-21 ERP.

1.5.1 Τεχνικά στοιχεία των μονάδων Audax 
Top 18-21 ErP.

Audax Top 18 21

Στάθμη ηχητικής ισχύος

Στάνταρντ μονάδα

Στάθμη ηχητικής ισχύος** dB(A) 71 74

Στάθμη ηχητικής πίεσης 10 m*** dB(A) 40 43

Διαστάσεις - Στάνταρντ μονάδα

Μήκος mm 1109 1109

Πλάτος mm 584 584

Ύψος mm 1579 1579

Λειτουργικό βάρος*

Στάνταρντ μονάδα kg 190,9 199,4

Συμπιεστές Περιστρεφόμενος συμπιεστής 1 1

Ψυκτικό R410A 

Φορτίο* kg 8 8

Έλεγχος δυνατότητας

Ελάχιστη δυνατότητα ***** % 33% 41%

Εναλλάκτης θερμότητας αέρα Σωλήνες χαλκού με αυλακώσεις, πτερύγια αλουμινίου

Ανεμιστήρες - Στάνταρντ μονάδα Ανεμιστήρας ελικοειδούς τύπου

Ποσότητα 2 2

Μέγιστη συνολική ροή αέρα l/s 2000 2400

Μέγιστη ταχύτητα περιστροφής RPS 14 16

Εναλλάκτης θερμότητας νερού Συγκολλημένος εναλλάκτης θερμότητας με πλάκες

Περιεκτικότητα νερού. l 1,52 1,9

Μέγιστη πίεση λειτουργίας πλευράς νερού χωρίς υδρονική μονάδα. kPa 1000 1000

Υδρονική μονάδα (επιλογές). Αντλία, βαλβίδα εκφόρτωσης, διακόπτης ροής νερού με πτερύγιο, δοχείο διαστολής

Αντλία Φυγοκεντρική αντλία (σε σταθερή ταχύτητα ή μεταβλητή 
ταχύτητα)

Όγκος δοχείου διαστολής. l 8 8

Μέγιστη πίεση λειτουργίας πλευράς νερού**** kPa 300 300

Υδραυλικές συνδέσεις.

Διάμετρος εισόδου (BSP GAS) ****** ίντσα 1-1/4 1-1/4

Διάμετρος εξόδου (BSP GAS) ίντσα 1 1

Χρώμα του πλαισίου Κωδικός χρώματος: Pantone 
400C

Pantone 
400C

* Οι τιμές θα πρέπει να λαμβάνονται καθαρά ως κατευθυντήριες γραμμές. Ανατρέξτε στην πινακίδα της μονάδας.
**  Σε dB αναφ.=10-12 W, (A) στάθμιση. Δηλωμένες τιμές ηχητικής εκπομπής dualnumber (ή “διπλή γραμμή”) σύμφωνα με το πρότυπο ISO 4871 (με κάποια αβεβαιότητα 

των +/-3dB(A)). Μετρημένες σύμφωνα με το πρότυπο ISO 9614-1 και πιστοποιημένες από Eurovent.
*** Σε dB αναφ. 20 μPa, (A) στάθμιση. Δηλωμένες τιμές ηχητικής εκπομπής dualnumber (ή “διπλή γραμμή”) σύμφωνα με το πρότυπο ISO 4871 (με κάποια αβεβαιότητα 

των +/-3dB(A)). Για να γνωρίζετε, πρέπει να σημειωθεί ότι υπολογίζονται με βάση το επίπεδο ηχητικής ισχύος Lw(A).
**** Η ελάχιστη πίεση λειτουργίας πλευράς νερού είναι 40kPa.
***** Κατάσταση ψύξης Eurovent
****** Μειωμένη υδραυλική σύνδεση από 1 - 1/4 έως 1 ίντσα που παρέχεται από τη σειρά.
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1.5 TECHNICAL AND ELECTRICAL 
DATA OF THE AUDAX TOP 18-21 
ERP UNITS.

1.5.1 Technical data of the Audax Top 18-21 
ErP units.

Audax Top 18 21

Sound power level

Standard unit

Sound power level** dB(A) 71 74

Sound pressure level at 10 m*++ dB(A) 40 43

Dimensions - Standard unit

Equivalent length mm 1109 1109

Width mm 584 584

Height mm 1579 1579

Operating weight*

Standard unit kg 190.9 199.4

Compressors Rotary compressor 1 1

Refrigerant R410A 

Load * kg 8 8

Potentiality check

Minimum potentiality ***** % 33% 41%

Air heat exchanger Grooved copper pipes, aluminium fins

Fans - Standard unit Helical fan

Quantity 2 2

Total maximum air flow l/s 2000 2400

Maximum rotation speed RPS 14 16

Water heat exchanger Plate Brazed Heat Exchanger

Water content l 1.52 1.9

Maximum operating pressure water side without hydronic module kPa 1000 1000

Hydronic module (options) Pump, discharge valve, blade flow switch, expansion vessel

Pump Centrifuge pump (at fixed or variable speed)

Expansion vessel volume l 8 8

Water side maximum operating pressure **** kPa 300 300

Hydraulic connections

Inlet diameter (BSP GAS) ****** inch 1-1/4 1-1/4

Output diameter (BSP GAS) inch 1 1

Frame paint Colour code: Pantone 
400C

Pantone 
400C

* The values are a mere guideline. Refer to the unit plate.
**  In dB rif=10-12 W, (A) weighted. Declared dualnumber (or “twin-track”) sound emission values in compliance with ISO 4871 (with an associated uncertainty of +/-

3dB(A)). Measured in compliance with ISO 9614-1 and certified by Eurovent.
*** In dB ref 20 μPa, (A) weighted. Declared dualnumber (or “twin-track”) sound emission values in compliance with ISO 4871 (with an associated uncertainty of +/-3dB(A)). 

For information, it must be said that they are calculated based on sound power level Lw(A).
**** The minimum operating pressure water side is of 40kPa.
***** Eurovent Cooling Condition
****** Hydraulic connection reduction from 1 - 1/4 to 1 inch standard supplied
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1.5 TECHNISCHE EN ELEKTRISCHE 
GEGEVENS VAN DE EENHEDEN 
AUDAX TOP 18-21 ERP.

1.5.1 Technische gegevens van de eenheid 
Audax Top 18-21 ErP.

Audax Top 18 21

Geluidsniveau

Standaardeenheid

Geluidsniveau** dB(A) 71 74

Geluidsdrukniveau op 10 m*** dB(A) 40 43

Afmetingen - Standaardeenheid

Lengte mm 1109 1109

Breedte mm 584 584

Hoogte mm 1579 1579

Bedrijfsgewicht*

Standaardeenheid kg 190,9 199,4

Compressoren Draaiende compressor 1 1

Koelmiddel R410A 

Last* kg 8 8

Controle productiecapaciteit

Minimale productiecapaciteit ***** % 33% 41%

Luchtwarmtewisselaar Gegroefde koperen leidingen, vinnen in aluminium

Ventilatoren - Standaardeenheid Ventilator van het spiraalvormig type

Aantal 2 2

Totale maximale luchtstroom l/s 2000 2400

Maximale rotatiesnelheid RPS 14 16

Waterwarmtewisselaar Hardgesoldeerde Warmtewisselaar met Platen

Waterinhoud l 1,52 1,9

Maximale werkingsdruk zijde water zonder hydronische module kPa 1000 1000

Hydronische module (opties) Pomp, afvoerklep, debietmeter met schoep, expansievat

Pomp Centrifugepomp (met vaste of variabele snelheid)

Inhoud expansievat l 8 8

Maximale bedrijfsdruk zijde water **** kPa 300 300

Hydraulische aansluitingen

Diameter ingang (BSP GAS) ****** duim 1-1/4 1-1/4

Diameter uitgang (BSP GAS) duim 1 1

Verflaag frame Kleurcode: Pantone 
400C

Pantone 
400C

* De waarden zijn louter richtlijnen. Raadpleeg het typeplaatje van de eenheid.
**  In dB rif=10-12 W, (A) weging. Verklaarde geluidsemissiewaarden dualnumber (of “binair“) in overeenstemming met de norm ISO 4871 (met geassocieerde onzekerheid 

van +/-3dB(A)). Gemeten in overeenstemming met de norm ISO 9614-1 en gecertificeerd door Eurovent.
*** In dB rif 20 μPa, (A) weging. Verklaarde geluidsemissiewaarden dualnumber (of “binair“) in overeenstemming met de norm ISO 4871 (met geassocieerde onzekerheid 

van +/-3dB(A)). Ter info dient men te vermelden dat deze berekend zijn op basis van het geluidsniveau Lw(A).
**** De minimale bedrijfsdruk aan de waterzijde is 40kPa.
***** Koelconditie Eurovent
****** Reductie hydraulische aansluiting van 1 - 1/4 tot 1 duim standaard geleverd
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1.5 DONNÉES TECHNIQUES ET 
ÉLECTRIQUES DES UNITÉS AUDAX 
TOP 18-21 ERP.

1.5.1 Données techniques de l’unité Audax 
Top 18-21 ErP.

Audax Top 18 21

Niveau de puissance sonore

Unité standard

Niveau de puissance sonore** dB(A) 71 74

Niveau de pression sonore à 10 m*** dB(A) 40 43

Dimensions - Unité standard

Longueur mm 1109 1109

Largeur mm 584 584

Hauteur mm 1579 1579

Poids de fonctionnement*

Unité standard kg 190,9 199,4

Compresseurs Compresseur rotatif 1 1

Fluide frigorigène R410A 

Charge * kg 8 8

Contrôle potentialité

Potentialité minimale ***** % 33% 41%

Échangeur de chaleur à air Tuyaux en cuivre rainurés, ailettes en aluminium

Ventilateurs - Unité standard Ventilateur de type hélicoïdal

Quantité 2 2

Flux d’air total maximum l/s 2000 2400

Vitesse maximum de rotation RPS 14 16

Échangeur de chaleur à eau Échangeur de chaleur soudobrasé à plaques

Contenu d'eau l 1,52 1,9

Pression de fonctionnement maximum côté eau sans module 
hydronique

kPa 1000 1000

Module hydronique (options) Pompe, soupape de décharge, fluxostat à palette, vase d’expansion

Pompe Pompe centrifuge (à vitesse fixe ou à vitesse variable)

Volume vase d'expansion l 8 8

Pression maximale de fonctionnement côté eau **** kPa 300 300

Connexions hydrauliques

Diamètre entrée (BSP GAZ) ****** pouce 1-1/4 1-1/4

Diamètre sortie (BSP GAZ) pouce 1 1

Peinture du châssis Code chromatique : Pantone 
400C

Pantone 
400C

* Les valeurs doivent être considérées uniquement à titre indicatif. Se reporter à la plaque signalétique de l'unité.
**  En dB réf=10-12 W, (A) pondération. Valeurs d'émission sonore déclarées dualnumber (ou «double voie») conformément à la norme ISO 4871 (avec une incertitude 

associée de +/- 3dB (A)). Mesurées conformément à la norme ISO 9614-1 et certifiées par Eurovent.
*** En dB réf. 20 μPa, (A) pondération. Valeurs d'émission sonore déclarées dualnumber (ou «double voie») conformément à la norme ISO 4871 (avec une incertitude 

associée de +/- 3dB (A)). Pour connaissance, il faut dire qu’elles sont calculées sur la base du niveau de puissance acoustique Lw(A).
**** La pression minimale de fonctionnement côté eau est de 40kPa.
***** Condition de réfrigération Eurovent
****** Réduction raccordement hydraulique de 1 - 1/4 à 1 pouce fourni en série
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Audax Top 18-21 ErP (tüm seçenekler) 18 21

Elektrik güç kaynağı devresi

Güç kaynağı nominal gerilimi V-ph-Hz 400-3+N-50 400-3+N-50

Gerilim varyasyon alanı V 360-440 360-440

Kumanda devresi güç kaynağı Dahili transformatör aracılığı ile 24V AC

Birim tarafından emilen nominal akım (Un).* A 12,5 14,3

Birim tarafından emilebilir azami güç (Un) ** kW 10,8 12,4

Maksimum güçte Cos Phi birimi.** 0,93 0,93

Birim tarafından emilen nominal akım (Un-%10)*** A 18,5 21,2

Birim tarafından emilen nominal akım (Un) **** A 16,7 19,1

Azami başlatma akımı, standart birim † A Uygulanamaz (çalışma akımının altında)

* Eurovent standartlaştırılmış koşullarına eşdeğer koşullar (buharlaştırıcı giriş/çıkışında su sıcaklığı = 12 °C/7 °C, dış sıcaklık = 35 °C).
** Kompresörler ve vantilatörler tarafından limit işleyiş koşullarında (yani doygun emiş sıcaklığı 15 °C’ye eşit ve yoğuşma doygun sıcaklığı 68.3 °C’ye eşit) 400 V (veriler 

birimin tanıtım plakasında verilmiştir) güç kaynağı nominal gerilimi ile emilen güç.
*** Birimin azami güç girişi ve 360 V ile birim azami çalışma akımı.
**** Birimin azami güç girişi ve 400 V ile azami çalışma akımı (değerler birim plakasında belirtilmiştir).
† Çalışma limitlerinde azami anlık çalışma akımı (daha küçük kompresör/ler + vantilatör akımı + daha büyük kompresör/lerin duran rotor akımı).

1.5.2 Audax Top 18-21 ErP biriminin 
elektrik verileri.
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Audax Top 18-21 ErP (todas las opciones) 18 21

Circuito de alimentación eléctrica

Tensión nominal de alimentación V-ph-Hz 400-3+N-50 400-3+N-50

Campo de variación de la tensión V 360-440 360-440

Alimentación del circuito de mando 24V CA mediante transformador  interno

Corriente nominal absorbida por la unidad (Un) * A 12,5 14,3

Potencia máxima que puede absorber la unidad (Un) ** kW 10,8 12,4

Unidad Cos Phi a la potencia máxima ** 0,93 0,93

Corriente máxima absorbida por la unidad (Un-10%)*** A 18,5 21,2

Corriente máxima absorbida por la unidad (Un) **** A 16,7 19,1

Corriente máxima de puesta en marcha, unidad estándar † A No se puede Aplicar (inferior a la corriente de ejercicio)

* Condiciones equivalentes a las condiciones estandarizadas de Eurovent (temperatura del agua evaporador en entrada/salida = 12 °C/7 °C, temperatura externa = 35 °C).
** Potencia absorbida por los compresores y por los ventiladores en condiciones de funcionamiento límite (es decir, con temperatura saturada de aspiración de condensación 

equivalente a 15 °C y temperatura saturada de condensación de 68.3 °C) con tensión nominal de alimentación de 400 V (datos indicados en la plaza de identificación de la unidad).
*** Máxima corriente operativa de la unidad con el máximo input de potencia de la unidad y a 360 V.
**** Máxima corriente operativa de la unidad con el máximo input de potencia de la unidad y a 400 V (valores indicados en la placa de la unidad).
† Corriente instantánea máxima de puesta en marcha con los límites  operativos (corriente operativa máxima del/ de los compresor/es más pequeño/s + corriente ventilador 

+ corriente con rotor parado del/ de los compresor/es más grande/es).

1.5.2 Datos eléctricos de la unidad Audax 
Top 18-21 ErP.
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Audax Top 18-21 ErP (všetky voľby) 18 21

Napájací obvod

Menovité napájacie napätie V-ph-Hz 400-3+N-50 400-3+N-50

Rozsah  variácie napätia V 360-440 360-440

Napájanie riadiaceho obvodu 24V AC prostredníctvom vnútorného transformátora

Absorbovaný menovitý prúd jednotky (Un)* A 12,5 14,3

Maximálny absorbovateľný výkon jednotky (Un)** kW 10,8 12,4

Jednotka Cos Phi pri maximálnom výkone ** 0,93 0,93

Absorbovaný maximálny  prúd jednotky (Un-10%)*** A 18,5 21,2

Absorbovaný maximálny  prúd jednotky (Un)**** A 16,7 19,1

Maximálny spúšťací prúd, štandardná jednotka  † A Nepoužiteľné (nižší ako pracovný prúd)

* Podmienky rovnaké ako  štandardizované Eurovent ( teplota vody výparníka na vstupe / výstupe = 12°C/ 7°C, vonkajšia teplota = 35°C).
** Príkon kompresorov a ventilátorov v obmedzených prevádzkových podmienkach (tj. teplota nasýtenia nasávania rovná 15°C a  teplota nasýtenia kondenzácie rovná 

68,3°C) s menovitým napätím 400 V (údaje uvedené na typovom štítku jednotky).
*** Maximálny prevádzkový prúd jednotky na vstupe maximálneho výkonu jednotky a 360 V.
**** Maximálny prevádzkový prúd jednotky na vstupe maximálneho výkonu jednotky a 400 V (hodnoty uvedené na typovom štítku jednotky).
† Okamžitý maximálny rozbehový prúd prevádzkových limitov (maximálny prevádzkový prúd najmenšieho/ích kompresora/ov + prúd ventilátora + prúd na stacionárnom 

rotore najväčšieho/ích kompresora/ov).

1.5.2 Elektrické údaje jednotky Audax Top 
18-21 ErP
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Audax Top 18-21 ErP (todas as opções) 18 21

Circuito de alimentação elétrica

Tensão nominal de alimentação V-ph-Hz 400-3+N-50 400-3+N-50

Campo de variação da tensão V 360-440 360-440

Alimentação do circuito de comando 24V AC através de transformador interno

Corrente nominal absorvida pela unidade (Un) * A 12,5 14,3

Potência máxima absorvível pela unidade (Un) ** kW 10,8 12,4

Unidade Cos Phi na potência máxima.** 0,93 0,93

Corrente máxima absorvida pela unidade (Un-10%)*** A 18,5 21,2

Corrente máxima absorvida pela unidade (Un)**** A 16,7 19,1

Corrente máxima de ativação, unidade padrão † A Não aplicável (inferior à corrente de funcionamento)

* Condições equivalentes às condições padronizadas de Eurovent (temperatura da água evaporador na entrada/saída = 12 °C/7 °C, temperatura externa = 35 °C).
** Potência absorvida pelos compressores e pelos ventiladores nas condições de funcionamento limite (ou seja, com temperatura saturada de aspiração de 15 °C e temperatura 

saturada de condensação de 68.3 °C) com tensão nominal de alimentação de 400 V (dados referidos na placa de identificação da unidade).
*** Máxima corrente operativa da unidade com entrada máxima de potência da unidade e com 360 V.
**** Máxima corrente operativa da unidade com entrada máxima de potência da unidade e com 400 V (valores indicados na placa da unidade).
† Corrente instantânea máxima de ativação nos limites operativos (corrente operativa máxima do(s) compressor(es) menor(es) + corrente do ventilador + corrente com 

rotor parado do(s) compressor(es) maior(es).

1.5.2 Dados elétricos das unidades Audax 
Top 18-21 ErP.
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Audax Top 18-21 ErP (wszystkie opcje) 18 21

Układ zasilania

Napięcie znamionowe zasilania V-fazy-Hz 400-3+N-50 400-3+N-50

Pole wahania napięcia V 360–440 360–440

Zasilanie układu sterowania 24 V AC przez transformator wewnętrzny

Znamionowy pobór prądu jednostki (Un)* A 12,5 14,3

Maks. pobór mocy jednostki (Un)** kW 10,8 12,4

Współczynnik mocy (cos φ) jednostki do mocy maksymalnej** 0,93 0,93

Maks. pobór prądu jednostki (Un-10%)*** A 18,5 21,2

Maks. pobór prądu jednostki (Un)**** A 16,7 19,1

Maks. prąd rozruchowy, standardowa jednostka † A Nie dotyczy (poniżej prądu roboczego)

* Warunki równoważne z warunkami standardowymi Eurovent (temperatura wody na wlocie/wylocie parownika = 12°C/7°C, temperatura zewnętrzna = 35°C).
** Pobór mocy sprężarek i wentylatorów w granicznych warunkach roboczych (tj. temperatura nasycenia wlotu równa 15°C i temperatura nasycenia skraplania równa 

68,3°C) z napięciem znamionowym zasilania 400 V (parametry na tabliczce znamionowej jednostki).
*** Maks. prąd roboczy jednostki przy maks. poborze mocy jednostki i napięciu 360 V.
**** Maks. prąd roboczy jednostki przy maks. poborze mocy jednostki i napięciu 400 V (wartości na tabliczce znamionowej jednostki).
† Maks. chwilowy prąd rozruchowy w limitach roboczych (maks. prąd roboczy mniejszych sprężarek + prąd wentylatora + prąd nieruchomego wirnika większych 

sprężarek).

1.5.2 Parametry elektryczne jednostek 
Audax Top 18-21 ErP.

13

1.5.2  Audax Top 18-21 ErP elektromos adatai.

Audax Top 18-21 ErP (minden tartozékával) 18 21

Áramellátó áramkör

Névleges tápfeszültség V-ph-Hz 400-3+N-50 400-3+N-50

Feszültségingadozási tartomány V 360-440 360-440

Vezérlés tápfeszültsége 24Vac, belső transzformátoron keresztül

Az egység által felvett névleges áramerősség (Un) * A 12.5 14.3

Az egység által felvett maximális teljesítmény (Un) ** kW 10.8 12.4

Az egység cos f-je maximális kapacitáson ** 0.93 0.93

Az egység által felvett maximális áramerősség (Un-10%)*** A 18.5 21.2

Az egység által felvett maximális áramerősség (Un)**** A 16.7 19.1

Maximális indítási áramerősség, alapértelmezett egység † A Nem megadható (kisebb mint az üzemi áramerősség)

* Az Eurovent szabványosított működési körülményei mellett mért érték (az elpárologtatóba belépő/kilépő vízhőmérséklet = 12 °C/7 °C, külső hőmérséklet = 35 °C).
** A kompresszorok és a ventilátorok maximális működési körülményei mellett felvett teljesítmény (azaz a telített belépő hőmérséklet 15°C és a telített kilépő hőmérséklet 

68,3°C) 400 V névleges tápfeszültség esetén (lásd a berendezés adattábláját).
*** Maximális üzemi áramerősség maximális teljesítményen és 360 V tápfeszültség esetén.
**** Maximális üzemi áramerősség maximális teljesítményen és 400 V tápfeszültség esetén (lásd a berendezés adattábláját).
† Maximális pillanatnyi indítási áram a működési határértékek között (A kompresszor(ok) maximális üzemi árama + ventilátorok árama + a nagyobb kompresszor(ok)

álló rotor árama).
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Audax Top 18-21 ErP (όλες οι επιλογές) 18 21

Κύκλωμα ηλεκτρικής τροφοδοσίας.

Ονομαστική τάση τροφοδοσίας V-ph-Hz 400-3+N-50 400-3+N-50

Πεδίο διακύμανσης της τάσης V 360-440 360-440

Τροφοδοσία του κυκλώματος ελέγχου 24V AC μέσω εσωτερικού μετατροπέα

Ονομαστικό ρεύμα που έχει απορροφηθεί από τη μονάδα (Un) * A 12,5 14,3

Μέγιστη ισχύς που έχει απορροφηθεί από τη μονάδα (Un) ** kW 10,8 12,4

Μονάδα Cos Phi στη μέγιστη ισχύ ** 0,93 0,93

Μέγιστο ρεύμα που έχει απορροφηθεί από τη μονάδα (Un-10%)*** A 18,5 21,2

Μέγιστο ρεύμα που έχει απορροφηθεί από τη μονάδα (Un) *** A 16,7 19,1

Μέγιστο ρεύμα εκκίνησης, στάνταρντ μονάδα † A Δεν εφαρμόζεται (κατώτερο από το ρεύμα λειτουργίας)

* Συνθήκες ισοδύναμες με τις στάνταρντ συνθήκες της Eurovent (θερμοκρασία του νερού εξατμιστή εισόδου/εξόδου = 12 °C/7 °C, εξωτερική θερμοκρασία = 35 °C).
** Ισχύς που απορροφάται από τους συμπιεστές και από τους ανεμιστήρες σε περιορισμένες συνθήκες λειτουργίας (δηλαδή με κορεσμένη θερμοκρασία αναρρόφησης 

ίση με 15 °C και κορεσμένη θερμοκρασία συμπύκνωσης ίση με 68.3 °C) με ονομαστική τάση τροφοδοσίας 400 V (στοιχεία που αναφέρονται στην πινακίδα αναγνώρισης 
της μονάδας).

*** Μέγιστο ρεύμα λειτουργίας της μονάδας στη μέγιστη είσοδο ισχύος της μονάδας και στους 360 V.
**** Μέγιστο ρεύμα λειτουργίας της μονάδας στη μέγιστη είσοδο ισχύος της μονάδας και στους 400 V (τιμές που υποδεικνύονται στην πινακίδα της μονάδας).
† Μέγιστο στιγμιαίο ρεύμα εκκίνησης εντός των λειτουργικών ορίων (μέγιστο λειτουργικό ρεύμα των πιο μικρών συμπιεστών + ρεύμα ανεμιστήρα + ρεύμα με σταματημένο 

ρότορα των πιο μεγάλων συμπιεστών).

1.5.2 Ηλεκτρικά στοιχεία των μονάδων 
Audax Top 18-21 ErP.
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Power supply circuit

Rated power supply voltage V-ph-Hz 400-3+N-50 400-3+N-50

Voltage variation field V 360-440 360-440

Control circuit power supply 24Vac through internal transformer

Nominal current absorbed by the unit (Un) * A 12.5 14.3

Maximum power absorbed by the unit (Un) ** kW 10.8 12.4

Cos Phi unit to maximum power ** 0.93 0.93

Maximum current absorbed by the unit (Un-10%)*** A 18.5 21.2

Maximum current absorbed by the unit (Un)**** A 16.7 19.1

Maximum start-up current, standard unit † A Not applicable (below operating current)

* Conditions equivalent to Eurovent standardised conditions (inlet/outlet evaporator water temperature = 12 °C/7 °C, external temperature = 35 °C).
** Power absorbed by compressors and fans at the limit operating conditions (i.e. with saturated intake temperature equal to 15°C and saturated condensing temperature 

equal to 68,3°C) with rated power supply voltage of 400 V (data on the unit identification plate).
*** Maximum operating current of unit at maximum unit power input and at 360 V.
**** Maximum operating current of unit at maximum unit power input and at 400 V (values shown on the unit plate).
† Maximum instantaneous start-up current at operating limits (maximum operating current of smaller comperessor(s) + fan current + stationary rotor current of larger 

compressor(s)).

1.5.2 Electrical data of the Audax Top 18-21 
ErP units.
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Circuit elektrische voeding

Nominale voedingsspanning V-ph-Hz 400-3+N-50 400-3+N-50

Veld spanningsverandering V 360-440 360-440

Voeding van het bedieningscircuit 24V AC met interne transformator

Nominale stroom geabsorbeerd door de eenheid (Un) * A 12,5 14,3

Maximaal absorbeerbaar vermogen eenheid (Un) ** kW 10,8 12,4

Eenheid Cos Phi aan het maximaal vermogen ** 0,93 0,93

Nominale stroom geabsorbeerd door de eenheid (Un-10%)*** A 18,5 21,2

Nominale stroom geabsorbeerd door de eenheid (Un) **** A 16,7 19,1

Maximale startstroom, standaardeenheid † A Niet van Toepassing (minder dan de bedrijfsstroom)

* Condities gelijkaardig aan de standaardcondities van Eurovent bij de ingang/uitgang = 12 °C/7 °C, externe temperatuur = 35 °C).
** Vermogen opgenomen door de compressors en de ventilatoren aan de limietbedrijfscondities (d.w.z. met verzadigde aanzuigtemperatuur van 15°C en verzadigde 

condensatietemperatuur van 68,3°C) met nominale voedingsspanning van 400V (gegevens op het typeplaatje van de eenheid).
*** Maximale bedrijfsstroom van de eenheid bij maximale vermogensinput van de eenheid is 360 V.
**** Maximale bedrijfsstroom van de eenheid bij maximale vermogensinput van de eenheid is 400 V waarden aangegeven op het typeplaatje van de eenheid).
† Maximale ogenblikkelijke inschakelstroom bijna aan de bedrijfslimiet (maximale bedrijfsstroom van de kleinste compressor(en) + stroom ventilator + stroom bij 

stilstaande rotor van de grootste compresso(en).

1.5.2 Elektrische gegevens van de eenheid 
Audax Top 18-21 ErP.
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Circuit d'alimentation électrique

Tension nominale d'alimentation V-ph-Hz 400-3+N-50 400-3+N-50

Plage de variation de la tension V 360-440 360-440

Alimentation du circuit de commande 24V CA par transformateur interne

Courant nominal absorbé par l’unité (Un) * A 12,5 14,3

Puissance maximale pouvant être absorbée par l’unité (Un) ** kW 10,8 12,4

Unité Cos Phi à la puissance maximale** 0,93 0,93

Courant maximal absorbé par l’unité (Un-10%) *** A 18,5 21,2

Courant maximal absorbé par l’unité (Un) **** A 16,7 19,1

Courant maximal de démarrage, unité standard † A Inapplicable (inférieur au courant de fonctionnement)

* Conditions équivalentes aux conditions standardisées Eurovent (température de l'eau évaporateur à l'entrée/sortie = 12 °C / 7 °C, température extérieure = 35 °C).
** Puissance absorbée par les compresseurs et par les ventilateurs aux conditions limites de fonctionnement (c’est-à-dire avec une température d'aspiration saturée de 15 

°C et une température de condensation saturée de 68,3 °C) avec une tension d’alimentation nominale de 400 V (données figurant sur la plaque signalétique de l’unité).
*** Courant maximum de fonctionnement de l’unité à l’entrée de la puissance maximale de l’unité et à 360 V.
**** Courant maximum de fonctionnement de l’unité à l’entrée de la puissance maximale de l’unité et à 400 V (valeurs indiquées sur la plaque de l’unité).
† Courant instantané maximum de démarrage aux limites de fonctionnement (courant de fonctionnement maximum du ou des compresseurs plus petits + courant 

ventilateur + courant à rotor arrêté du ou des compresseurs plus grands).

1.5.2 Données électriques de l’unité Audax 
Top 18-21 ErP.
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2 BİRİMİN KURULMASI.

2.1 GENEL BAKIŞ.
Audax Top 18-21 ErP birimini kurmak için aşa-
ğıdaki gibi ilerleyin:
• Birimin yerleştirilmesi
• Hidrolik bağlantılar / Tesisatın su ile doldurul-

ması
• Elektrik bağlantıları
• Olası su sızıntılarını saptama / Su taşıma kapa-

sitesinin kontrolü
• İşletmeye alma

2.2 CİHAZIN TAŞINMASI VE 
YERLEŞTİRİLMESİ.

2.2.1 Yer değiştirme.
Bakınız Parag. 1.2.1 Tesisat güvenliği üzerine 
görüşler.

Nakil konfigürasyonu

2-1

İndirme konfigürasyonu

2-2

Kurulum konfigürasyonu

2-3

2.2.2 Yerleştirme.
Eğer cihaz boyuna gelişen bir yapıda ise, ku-
rulduğu ortam donanımı cihazın her aksamına 
kolayca erişmeye ve bakım yapmaya imkan 
verecek şekilde olmalıdır.

Daima referans alın Parag. 1.4. Tüm bağlantı-
lar ve olası müdahaleler için gerekli alanların 
mevcudiyetini doğrulama için “Boyutlar ve 
servis alanları”. Ağırlık merkezinin koordi-
natları, montaj deliklerinin pozisyonu, ağırlık 
dağılımı için ise birim donanımında verilen 
sertifikalı çizimleri referans alın.

Bu birimlerin tipik aplikasyonları için dep-
reme dayanıklılık istenmemiştir. Depreme 
dayanıklılık görülmedi.

Dikkat: yalnız belirtilen kaldırma noktaların-
da uygun askılar kullanın (bakınız Şek. 2-2 
birimi indirmek için ve Şek. 2-3 birimi kesin 
konumuna yerleştirmek için).

Birimi yerleştirmeden önce aşağıdakileri doğ-
rulayın:
• Üzerine konacağı yapının cihazın yükünü 

kaldıracak seviyede olduğunu; aksi halde yapı 
uygun şekilde güçlendirilmelidir.

• Birimin 0°C altında sıcaklıklarda ısı pompası 
olarak kullanılması gerektiğinde yerden en az 
300 mm yükseltilmesi gerekir. Bu birim şasisi 
üzerinde buz birikmesini önlemek ve birimin 
karın ulaşabileceği bu yüksekliklerde işleyişini 
düzeltmeye yarar.

• Birim düzgün bir yüzey üzerinde yatay konum-
da kurulmalıdır (azami tolerans her iki eksen 
üzerinde 5 mm’dir.)

• Ünitenin üzerinde hava sirkülasyonu ve aksam-
lara erişim için serbest alan olmalıdır (boyutsal 
çizimleri referans alın),

• Destek noktaları sayısı uygun ve doğru konum-
larda olmalıdır.

• Kurulduğu yer su baskınlarına maruz olmama-
lıdır.

• Eğer birim şiddetli kar yağışları alan coğrafi 
bölgelerde dışarı kurulmuş ise, birikerek 
birimin temeline ulaşabilecek kar yığılma-
larını önleyici tedbirlerin alınması gerekir. 
Yön saptırıcılar birimi kuvvetli rüzgarlardan 
korumak için gerekli olabilirler. Bu yön saptı-
rıcılar normal hava sirkülasyonunu tıkamaları 
engellenecek şekilde yerleştirilmelidir.

Dikkat: birimi kaldırmadan önce tüm kaplama 
panellerinin yerlerine sıkıca sabitlenmiş ol-
duklarından emin olun. Birimi azami özen ile 
kaldırın ve indirin. Eğilmeler veya sarsıntılar 
cihaza hasar vererek işleyiş sorunları doğma-
sına neden olabilir.

Eğer Audax Top 18-21 ErP birimi kayışlar veya 
halatlar ile kaldırılıyorsa, bir veya birden fazla 
birimin taşınması sırasında ezilmelerini önlemek 
için havalı akülerin korunması tavsiye edilir. 
Kaldırma için halatlar arasına, cihaza hasar 
vermelerini önlemek üzere ara çubukları veya 
kirişler girilmesi gerekir. Bu sonuncunun azami 
eğilme değeri 15°’yi aşmamalıdır.

Dikkat: birim kapama panellerine asla meka-
nik gerilimler uygulamayın. Yalnız birimin 
şasi kaidesi bu gerilimlere dayanmak üzere 
tasarlanmıştır. Hidronik modül ve pompa 
boruları mekanik gerilimlere maruz kalmaya-
cakları şekilde kurulmuş olmalıdır. Hidronik 
modül boruları ağırlıklarını pompa üzerine 
vermeyecekleri şekilde kurulmuş olmalıdır.
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2 INSTALACIÓN  
DE LA UNIDAD.

2.1 DATOS GENERALES.
Para proceder a la instalación de la unidad Audax 
Top 18-21 ErP, haga lo siguiente:
• Colocación de la unidad
• Conexiones hidráulicas / Llenado de la insta-

lación con agua
• Conexiones eléctricas
• Detección de eventuales pérdidas de agua / 

Control del caudal de agua
• Puesta en servicio

2.2 DESPLAZAMIENTO Y UBICACIÓN 
DEL EQUIPO.

2.2.1 Desplazamiento.
Véase Apart. 1.2.1 Consideraciones sobre la 
seguridad de la instalación.

Configuración del transporte

2-1

Configuración de la descarga

2-2

Configuración de la instalación

2-3

2.2.2 Colocación.
Si el equipo es especialmente alto, el ambiente 
en el cual está instalado debería estar equipado 
con todo lo que permita el acceso y el manten-
imiento de cada componente del mismo.

Consulte la referencia en el Apart. 1.4. “Dimen-
siones y espacios de servicio” para comprobar 
que haya los espacios disponibles necesarios 
para todas las conexiones y las intervenciones 
de mantenimiento. En cuanto a lo que se refiere 
a las coordinadas del centro de gravedad, la 
posición de los agujeros de montaje y la dis-
tribución de lo pesos, es necesario comprobar 
los dibujos certificados suministrados junto 
con la unidad.

Para las aplicaciones típicas de estas unidades 
no se exige la resistencia a los terremotos. La re-
sistencia a los terremotos no se ha comprobado.

Atención: use solo las eslingas específicas en 
los puntos de elevación indicados (véase Fig. 
2-2 para descargar la unidad y la Fig. 2-3 para 
colocar la unidad en la posición definitiva).

Antes de colocar la unidad, compruebe que:
• La estructura en la cual debe apoyarse sea capaz 

de sostener la carga que le aporta el equipo; de 
lo contrario la estructura debe equiparse con 
otros elementos para que sea más robusta.

• En caso de que sea necesario poner en funcio-
namiento la unidad como bomba de calor con 
temperaturas por debajo de los 0°C, deberá 
preparar una plataforma para alzarla del suelo 
de 300mm, como mínimo. Esto sirve para im-
pedir que el hielo se acumule en el bastidor de la 
unidad y para corregir el funcionamiento de la 
misma, en los puntos en los que el nivel de nieve 
pueda superar la altura de dicha estructura.

• La unidad esté instalada en horizontal en una 
superficie uniforme /la tolerancia máxima es 
de 5 mm en ambos ejes).

• Por encima de la unidad haya un espacio libre 
necesario para que al menos circule el aire y 
para acceder a los componentes (consulte los 
dibujos de dimensiones),

• El número de puntos de soporte sea adecuado 
y se encuentren en las posiciones adecuadas.

• El alojamiento no se ensancha.
• Si la unidad está instalada en exterior, en áreas 

geográficas donde se pueden producir fuertes 
nevadas, se hayan actuado las precauciones 
necesarias para impedir que la nieve que se 
pueda acumular pueda llegar a la base de la 
unidad. Son necesarias paletas deflectoras para 
proteger la unidad de vientos fuertes. Estas 
paletas deflectoras deben estar preparadas para 
evitar que obstruyan la circulación normal de 
aire.

Atención: antes de elevar la unidad controle 
que se hayan fijado firmemente en su posición, 
todos los paneles de revestimiento. Eleve y baje 
la unidad con mucho cuidado. Inclinaciones y 
sacudidas pueden dañar el equipo y ocasionar 
problemas en su funcionamiento.

Si las unidades Audax Top 18-21 ErP se elevan 
mediante correas o cables, se recomienda prote-
ger las baterías de aire para impedir que queden 
aplastadas durante el desplazamiento de una o 
de varias unidades. Para elevarlas es necesario 
introducir separadores o vigas entre los cables, 
para que estas no  puedan dañar el equipo. Este 
último no debe inclinarse nunca a más de 15°.

Atención: no ejerza nunca fuerza en los paneles 
de cierre de la unidad. Solo la base del bastidor 
de la unidad está diseñada para soportar estos 
esfuerzos. El módulo hidrónico y la tubería de 
la bomba deberán instalarse de forma que no se 
sometan a esfuerzos. Las tuberías del módulo 
hidrónico debe instalarse de manera que pueda 
descargar su peso en la bomba.
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2 INŠTALÁCIA JEDNOTKY.

2.1 VŠEOBECNE.
Pri inštalácii jednotky Audax Top 18-21 ERP 
postupujte nasledovne:
• Umiestnenie jednotky
• Hydraulické prípojky / Čerpací systém s vodou
• Elektrické pripojenia
• Detekcia prípadných únikov vody / Kontrola 

prietoku vody
• Uvedenie do prevádzky

2.2 MANIPULÁCIA A UMIESTNENIE 
ZARIADENIA.

2.2.1 Premiestnenie.
Pozri ods. 1.2.1 Bezpečnostné pokyny k zaria-
deniu.

Konfigurácia dopravy

2-1

Konfigurácia vypúšťania

2-2

Konfigurácia inštalácie

2-3

2.2.2 Umiestnenie.
V prípade, že jednotka bola zvlášť vyvinutá  na 
výšku, má byť prostredie, v ktorom sa inštaluje, 
vybavené všetkým, čo môže umožniť prístup a 
údržbu jednotlivých komponentov zariadenia.

Vždy sa riaďte ods. 1.4. “Rozmery a servisné 
priestory” pre kontrolu, či  sú k dispozícii 
potrebné priestory pre všetky pripojenia a 
údržbu. Pokiaľ ide o  ťažisko súradníc, pozíciu 
montážnych otvorov a rozloženie hmotnosti, je 
potrebné pozrieť certifikované výkresy dodané 
s jednotkou.

Pre typické použitie týchto jednotiek nie je 
nutná odolnosť voči zemetraseniu. Odolnosť 
voči zemetraseniu nebola overená.

Upozornenie: Použite iba vhodné zdvíhacie 
popruhy v uvedených zdvíhacích bodoch (viď 
obr. 2-2 pre spustenie jednotky a obr. 2-3 pre 
umiestnenie jednotky do jej konečnej polohy).

Pred umiestnením zariadenia skontrolujte, či:
• Konštrukcia, ktorou musí byť podporovaná, je 

schopná udržať pôsobiace zaťaženie zariadenia; 
v opačnom prípade musí byť  konštrukcia 
zodpovedajúcim spôsobom zosilnená.

• Ak je  pre jednotku potrebná prevádzka za-
riadenia ako tepelné čerpadlo s teplotou pod 
0°C, musí  sa zdvihnúť minimálne do výšky 
300 mm od zeme. Je to jednak pre zabránenie 
akumulácie ľadu na ráme jednotky, ako aj pre 
správnu funkciu jednotky v miestach, kde by 
úroveň snehu mohla siahať do tejto výšky.

• Jednotka je inštalovaná vo vodorovnej polohe 
na rovnej ploche (maximálna tolerancia je 5 
mm pozdĺž oboch osí).

• Nad jednotkou je voľný priestor  potrebný pre 
cirkuláciu vzduchu a prístup ku komponentom 
(pozri rozmerové výkresy),

• Počet oporných bodov je dostatočný a  sú na 
správnych miestach.

• Na mieste nedochádza k zaplaveniu.
• Ak je jednotka inštalovaná vonku v zeme-

pisných oblastiach s hustým snežením, je 
potrebné zaviesť potrebné opatrenia, aby sa 
zabránilo vniknutiu nahromadeného snehu 
do podstavca jednotky. Deflektory môžu byť 
potrebné na ochranu jednotky pred silným ve-
trom. Tieto deflektory musia byť preskúmané, 
aby sa zabránilo znemožňovaniu normálnej 
cirkuláciu vzduchu.

Upozornenie: pred zdvihnutím jednotky skon-
trolujte, či sú všetky krycie panely bezpečne 
upevnené vo svojej polohe. Jednotku zdvíhajte 
a spúšťajte s maximálnou opatrnosťou. 
Nakláňanie a  otriasanie môže poškodiť zaria-
denie a spôsobiť problémy v prevádzke.

V prípade, že sa jednotka Audax Top 18-21 ERP 
zdvíha pomocou popruhov alebo lán, je vhodné 
chrániť vzduchové batérie, aby sa zabránilo 
stlačeniu pri manipulácii s jedným alebo via-
cerými jednotkami. Pri zdvíhaní je nutné medzi 
laná vložiť podložky alebo nosníky spôsobom, 
aby sa zariadenie nepoškodilo. Jeho maximálny 
uhol sklonu nemá byť  väčší ako 15 °.

Upozornenie: V žiadnom prípade nezaťažujte 
uzatváracie panely jednotky. Iba podstavec 
jednotky je navrhnutý tak, aby vydržali také 
zaťaženie. Hydronický modul a hadice čerpadla 
musia byť inštalované tak, aby vydržali 
namáhanie. Potrubie hydraulického modulu 
musí byť nainštalované tak, aby sa vlastnou 
váhou nedostali na čerpadlo.
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2 INSTALAÇÃO DA UNIDA-
DE.

2.1 GENERALIDADES.
Para fazer a instalação da unidade Audax Top 18-
21 ErP, adotar o seguinte procedimento:
• Posicionamento da unidade
• Conexões hidráulicas / Enchimento do sistema 

com água
• Conexões elétricas
• Deteção de eventuais fugas de água / Controlo 

da vazão da água
• Colocação em funcionamento

2.2 MOVIMENTAÇÃO E 
POSICIONAMENTO DO APARELHO.

2.2.1 Deslocamento.
Ver o Parág. 1.2.1 Considerações sobre a segu-
rança do sistema.

Configuração de transporte

2-1

Configuração de descarga

2-2

Configuração de instalação

2-3

2.2.2 Posicionamento.
Se o aparelho for grande em relação à altura, 
o ambiente no qual será instalado deverá ser 
dotado de tudo o que for necessário para 
permitir o seu acesso e a manutenção de cada 
componente do aparelho.

Consultar sempre o Parág. 1.4. “Dimensões 
e espaços de serviço” para verificar se estão 
disponíveis os espaços necessários para todas 
as conexões e as intervenções de manutenção. 
No que diz respeito às coordenadas do centro 
de gravidade, à posição dos orifícios de mon-
tagem e à distribuição dos pesos, é necessário 
referir-se aos desenhos certificados fornecidos 
com a unidade.

Para as aplicações típicas dessas unidades não é 
exigida a resistência a terramotos. A resistência 
a terramotos não foi verificada.

Atenção: utilizar apenas amarrações adequa-
das nos pontos de elevação indicados (ver a 
Fig. 2-2 para descarregar a unidade e a Fig. 2-3 
para colocar a unidade na posição definitiva).

Antes de posicionar a unidade, verificar se:
• A estrutura sobre a qual se deve apoiar é capaz 

de suportar o peso do aparelho; do contrário, a 
estrutura deve ser adequadamente reforçada.

• Se for necessário fazer funcionar a unidade 
como bomba de calor com temperaturas abaixo 
de 0°C, ela deverá ser colocada a uma altura mí-
nima de 300 mm em relação ao nível do chão. 
Isso é necessário para impedir a acumulação 
de gelo na estrutura da unidade e também para 
corrigir o funcionamento da própria unidade 
nos pontos em que o nível de neve pode atingir 
essa altura.

• A unidade está instalada em posição horizontal 
sobre uma superfície uniforme (a tolerância 
máxima é de 5 mm ao longo de ambos os eixos).

• Acima da unidade há espaço livre suficiente 
para a circulação do ar e o acesso aos compo-
nentes (consultar os desenhos dimensionais),

• O número de pontos de suporte é adequado e 
se estão nas posições corretas.

• O alojamento não está sujeito a alagamento.
• Quando a unidade for instalada em ambiente 

externo em áreas geográficas nas quais é pos-
sível nevar abundantemente, verificar se foram 
adotadas as precauções necessárias para impe-
dir acumulações de neve que atinjam a base da 
unidade. Pode ser necessário utilizar defletores 
para proteger a unidade contra ventos fortes. 
Tais defletores devem ser projetados de modo 
a não obstruir a normal circulação do ar.

Atenção: antes de elevar a unidade, controlar 
se todos os painéis de revestimento estão fi-
xados com firmeza na posição correta. Elevar 
e abaixar a unidade com o máximo cuidado. 
Inclinações e sacudimentos podem danificar 
o aparelho e causar problemas ao seu funcio-
namento.

Se as unidades Audax Top 18-21 ErP forem ele-
vadas através de correias ou cabos, será aconse-
lhável proteger as baterias a ar para impedir o seu 
esmagamento durante a movimentação de uma 
ou mais unidades. Para a elevação é necessário 
inserir separadores ou traves entre os cabos para 
que eles não possam danificar o aparelho. Este 
último nunca deve ser submetido a inclinações 
máximas superiores a 15°.

Atenção: não aplicar, em nenhum caso, tensões 
nos painéis de fechamento da unidade. Apenas 
a base da estrutura da unidade é projetada para 
suportar tais tensões. O módulo idrónico e a 
tubagem da bomba deverão ser instalados de 
modo que não sejam submetidos a tensões. 
As tubagens do módulo hidrónico devem ser 
instaladas de modo que não descarreguem o 
seu peso sobre a bomba.
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2 INSTALACJA JEDNOSTKI.

2.1 INFORMACJE OGÓLNE.
W celu zainstalowania jednostki Audax Top 18-
21 ErP należy wykonać następujące czynności:

• Ustawienie jednostki

• Połączenia hydrauliczne/napełnianie instalacji wodą

• Połączenia elektryczne

• Próba szczelności instalacji/regulacja prze-
pływu wody

• Odbiór

2.2 PRZENOSZENIE I USTAWIANIE 
URZĄDZENIA.

2.2.1 Przenoszenie.
Zob. pkt 1.2.1: Uwagi dotyczące bezpieczeństwa 
instalacji.

Konfiguracja do transportu

2-1

Konfiguracja do rozładunku

2-2

Konfiguracja do instalacji

2-3

2.2.2 Ustawienie.
Jeśli urządzenie zostało zaprojektowane z kon-
kretną wysokością, miejsce instalacji powinno 
być wyposażone we wszelkie rozwiązania 
umożliwiające dostęp i konserwację poszcze-
gólnych elementów urządzeń.

Należy zawsze stosować pkt 1.4. „Wymiary, 
minimalne odległości instalacyjne” w celu 
sprawdzenia dostępności przestrzeni wy-
maganych wszystkich połączeń i czynności 
konserwacyjnych. W celu ustalenia współ-
rzędnych środka ciężkości, pozycji otworów 
montażowych i rozkładu mas należy skorzystać 
z poświadczonych rysunków dostarczonych z 
jednostką.

Odporność na trzęsienia ziemi nie jest wyma-
gana w przypadku typowych zastosowań tych 
jednostek. Odporność na trzęsienia ziemi nie 
została sprawdzona.

Uwaga: należy używać wyłącznie odpowied-
nich zawiesi w odpowiednich punktach 
podnoszenia (zob. rys. 2-2, aby wyładować 
jednostkę, oraz rys. 2-3, aby umieścić jednostkę 
w ostatecznej pozycji).

Przed ustawieniem jednostki należy sprawdzić 
następujące punkty:
• Konstrukcja, na której zostanie ustawiona, 

wytrzyma obciążenie urządzenia. W prze-
ciwnym razie należy odpowiednio wzmocnić 
konstrukcję.

• W razie konieczności uruchomienia jednostki 
jako pompy ciepła w temperaturach poniżej 
0°C należy podnieść ją co najmniej 300 mm 
powyżej podłoża. Jest to konieczne w celu 
uniknięcia gromadzenia się lodu w jednostce 
i skorygowania pracy jednostki w miejscach, 
w których poziom śniegu może osiągnąć taką 
wysokość.

• Jednostka jest zainstalowana poziomo na 
równej powierzchni (maksymalna tolerancja 
wynosi 5 mm wzdłuż obu osi).

• Nad jednostką jest wolna przestrzeń umożli-
wiająca obieg powietrza i dostęp do elementów 
(zob. rysunki wymiarowe).

• Liczba podpór jest odpowiednia, a ich umiej-
scowienie jest prawidłowe.

• Podstawa nie jest narażona na zalanie.
• W przypadku instalacji jednostki na zewnątrz 

w obszarach geograficznych, w których 
występują silne opady śniegu, zastosowano 
środki ostrożności konieczne, aby zapobiec 
nagromadzeniu śniegu do podstawy jednostki. 
Deflektory mogą być konieczne do ochrony 
jednostki przed silnym wiatrem. Deflektory 
muszą zostać zbadane w celu uniknięcia za-
blokowania normalnego przepływu powietrza.

Uwaga: przed podniesieniem jednostki należy 
sprawdzić, czy wszystkie panele osłonowe są 
bezpiecznie unieruchomione. Przy podnosze-
niu i opuszczaniu jednostki należy zachować 
najwyższą ostrożność. Nachylenie i drgania 
mogą spowodować uszkodzenie urządzenia, 
powodując problemy z jego działaniem.

W przypadku podnoszenia jednostek Audax 
Top 18-21 ErP na pasach lub linach zalecamy 
zabezpieczenie wężownic parowych przed 
zgnieceniem podczas przenoszenia jedno-
stek. Dla potrzeb podnoszenia konieczne jest 
umieszczenie elementów dystansowych lub belek 
między linami, aby uniemożliwić im uszkodzenie 
urządzenia. Nie wolno narażać ich na nachylenie 
powyżej 15°.

Uwaga: w żadnym wypadku nie wolno narażać 
paneli obudowy jednostki na naprężenia. Tylko 
podstawa ramy jednostki jest zaprojektowana, 
aby wytrzymywać takie naprężenia. Oruro-
wanie modułu ogrzewania wodnego i pompy 
musi być zainstalowane tak, aby nie było 
narażone na naprężenia. Orurowanie modułu 
ogrzewania wodnego musi być zainstalowane 
tak, aby nie obciążało pompy.
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2 AZ EGYSÉG TELEPÍTÉSE.

2.1 ÁLTALÁNOS TUDNIVALÓK.
Az Audax Top 18-21 ErP egység telepítéséhez
kövesse az alábbiakat:
• egység elhelyezése
• csatlakoztatás a vízvezeték rendszerre / 

rendszer feltöltése vízzel
• csatlakoztatás az elektromos hálózathoz
• vízszivárgás észlelés / víz térfogatáram 

szabályozás
• üzembe helyezés

2.2 A KÉSZÜLÉK KEZELÉSE ÉS 
ELHELYEZÉSE.

2.2.1 Mozgatás.
Lásd 1.2.1 fejezet: A biztonságos telepítésre 
vonatkozó szempontok.
Szállítási helyzet

2-1

Kirakodási helyzet

2-2

Telepítési helyzet

• Az egység vízszintesen van-e felszerelve 
egy egyenletes felületen (a maximális 
eltérés 5 mm mindkét tengely mentén).

• A készülék felett szabad hely van-e a 
levegő áramlásához és az alkatrészekhez 
való hozzáféréshez (lásd a méretrajzokat).

• A támasztók száma megfelelő-e, és megfelelő 
helyzetben vannak-e.

• A készülék alja nem kerülhet-e víz alá.

• Ha a készüléket olyan földrajzi területeken 
telepítik szabadban, ahol nagy hó esik, akkor        
a szükséges óvintézkedéseket végre kell hajtani, 
hogy megakadályozzák, hogy a felhalmozott 
hó elérje az egység alját. Előfordulhat, hogy 
a készüléket erős szél ellen védeni kell. 
Ezeket a terelőket úgy kell megtervezni 
hogy ne akadályozzák a normál légáramlást.

Fig yelem: a készülék felemelése előtt
el lenőrizze,  hog y az összes  burkolat
megfelelően rögzítve van-e. Emelje meg és
engedje le a készüléket a lehető legnagyobb
gondossággal. A dőlés és a rázás károsíthatja
a készüléket, működésképtelenné téve azt.

Ha az Audax Top 18-21 ErP egységeket 
szíjakkal vagy kötelekkel emelik fel, javasoljuk,
hogy egy vagy több egység kezelése során védjék 
a ventilátorokat a törésük megakadályozása 
érdekében. A felemeléshez távtartókat vagy 
gerendákat kell elhelyezni a kötelek között, hogy 
ne károsíthassák a készüléket. Ez utóbbit soha 
nem szabad 15 ° - nál nagyobb dőlésnek alávetni.

Figyelem: semmilyen körülmények között 
ne feszüljenek az egység záró paneljei. Csak 
az egység keretének alapját tervezték úgy, 
hogy ellenálljon az ilyen feszültségeknek. A 
hidraulikai kör és a szivattyú csővezetékeket 
úgy kell felszerelni, hogy azok ne legyenek 
kitéve feszítő igénybevételnek. A hidraulikai 
kör csöveket úgy kell felszerelni, hogy ne 
nyomják a szivattyút.

2-3

2.2.2 Elhelyezés.
Ha az elhelyezés különösen nagy magasságban 
történik, akkor a telepítési környezetet minden 
olyan eszközzel fel kell szerelni, amely lehetővé 
teszi az egyes készülékekhez való hozzáférést 
és karbantartást.

Mindig vegye figyelembe az 1.4. „Méretek és 
szervizterek” fejezetet, és ellenőrizze, hogy 
az összes csatlakozáshoz és karbantartáshoz 
szükséges hely rendelkezésre áll. Ami az 
egyensúlyi pontokat, a szerelési lyukak 
helyzetét és a súlyok eloszlását illeti, olvassa 
el az egységhez mellékelt tanúsított rajzokat.

Ezeknek az egységeknek a földrengésekkel 
szembeni ellenállásuk nem tartozik tipikus 
alkalmazási formáik közé. A földrengés 
ellenállásukat nem igazolták. 

Figyelem: csak a megfelelő emelőpontokat 
használja a jelzett emelési pontokban (lásd a 
2-2 ábrát a berendezés kirakodási helyzete, 
és a 2-3 ábrát, a készülék a végső elhelyezése).

A készülék elhelyezése előtt ellenőrizze, hogy:
• Az a szerkezet, amelyen el kell helyezni, képes 

ellenállni a készülék által okozott terhelésnek;   
egyébként a szerkezetet megfelelően meg kell   
erősíteni.

• Ha a készüléket 0 ° C alatti hőmérsékletű     
hőszivattyúként kell működtetni, akkor     
gondoskodjon arról, hogy a talajról legalább        
300 mm-re emelje fel. Ez azért szükséges, hogy     
megakadályozzuk a jég felhalmozódását a      
berendezésen és javítsuk az egység működését     
azokon a pontokon, ahol a hőszint elérheti az     
ilyen magasságot.

2-2
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2 ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΤΗΣ ΜΟ-
ΝΑΔΑΣ.

2.1 ΓΕΝΙΚΟΤΗΤΑ.
Για να προχωρήσετε στην εγκατάσταση της 
μονάδας Audax Top 18-21 ErP, ακολουθήστε τα 
όσα ακολουθούν:
• Τοποθέτηση της μονάδας
• Υδραυλικές συνδέσεις / πλήρωση της εγκατά-

στασης με νερό
• Ηλεκτρικές συνδέσεις
• Ανίχνευση ενδεχόμενων απωλειών νερού / 

έλεγχος της παροχής νερού
• Θέση σε λειτουργία

2.2 ΜΕΤΑΚΙΝΗΣΗ ΚΑΙ ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ 
ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ.

2.2.1 Μετακίνηση.
Βλέπε παράγρ. 1.2.1 Εκτιμήσεις σχετικά με την 
ασφάλεια της εγκατάστασης.

Διαμόρφωση μεταφοράς

2-1

Διαμόρφωση εκφόρτωσης

2-2

Διαμόρφωση εγκατάστασης

2-3

2.2.2 Τοποθέτηση.
Αν η συσκευή έχει αναπτυχθεί ιδιαίτερα σε 
ύψος, το περιβάλλον όπου έχει εγκατασταθεί 
θα πρέπει να διαθέτει όλα όσα μπορούν να 
επιτρέψουν την πρόσβαση και τη συντήρηση 
του κάθε εξαρτήματος της συσκευής.

Ανατρέχετε πάντα στην παράγρ. 1.4. “Διαστά-
σεις και περιοχές εξυπηρέτησης” για να ελέγχε-
τε ότι υπάρχουν οι αναγκαίοι χώροι για όλες τις 
συνδέσεις και τις επεμβάσεις συντήρησης. Για 
όσον αφορά αντίθετα τις συντεταγμένες του 
κέντρου βαρύτητας, η θέση των οπών συναρμο-
λόγησης και η διανομή των τεμαχίων, θα πρέπει 
να ανατρέχετε στα πιστοποιημένα σχέδια που 
παρέχονται μαζί με τη μονάδα.

Για τις τυπικές εφαρμογές αυτών των μονάδων 
δεν απαιτείται η αντίσταση στους σεισμούς 
Δεν έχει ελεγχθεί η αντίσταση στους σεισμούς.

Προσοχή: χρησιμοποιείτε μόνο τους ειδικούς 
ιμάντες στα σημεία ανύψωσης που υποδει-
κνύεται (δείτε εικ. 2-2 για την εκφόρτωση της 
μονάδας και εικ. 2-3 για την τοποθέτηση της 
μονάδας στην οριστική θέση).

Πριν τοποθετήσετε τη μονάδα, βεβαιωθείτε ότι:
• Η δομή στην οποία πρέπει να στηρίζεται πρέπει 

να είναι σε θέση να κρατήσει το φορτίο της 
συσκευής. Στην αντίθετη περίπτωση η δομή 
πρέπει να είναι κατάλληλα ενισχυμένη.

• Σε περίπτωση που υπάρχει ανάγκη να λειτουρ-
γήσει η μονάδα όπως η αντλία θερμότητας 
με θερμοκρασίες κάτω των 0°C, θα πρέπει να 
φροντίσετε να την υπερυψώσετε από το έδαφος 
300 mm το ελάχιστο. Αυτό βοηθά τόσο στην 
αποφυγή συσσώρευσης πάγου στο πλαίσιο της 
μονάδας, όσο και στη διόρθωση της λειτουργίας 
της ίδιας της μονάδας στα σημεία όπου το επίπε-
δο του χιονιού μπορεί να φθάσει το ύψος αυτό.

• Η μονάδα έχει τοποθετηθεί σε οριζόντια θέση 
σε μια ομοιόμορφη επιφάνεια (η μέγιστη ανοχή 
είναι 5 mm κατά μήκος και των δύο αξόνων).

• Πάνω από τη μονάδα υπάρχει ο ελεύθερος 
χώρος που χρειάζεται για την κυκλοφορία του 
αέρα και για την πρόσβαση στα εξαρτήματα 
(ανατρέξτε στα σχέδια διαστάσεων),

• Ο αριθμός των σημείων στήριξης θα πρέπει να 
είναι στις σωστές θέσεις.

• Ο χώρος δεν υπόκειται σε πλημμύρες.
• Αν η μονάδα είναι εγκατεστημένη σε εξωτερικό 

χώρο σε γεωγραφικές περιοχές όπου μπορεί 
να διαπιστωθούν έντονες χιονοπτώσεις, θα 
πρέπει να τεθούν σε λειτουργία οι κατάλληλες 
προφυλάξεις για την αποφυγή συσσώρευσης 
χιονιού στη βάση της μονάδας. Οι εκτροπείς 
μπορεί να είναι αναγκαίοι για να προστατεύ-
σουν τη μονάδα από τους δυνατούς ανέμους. 
Τέτοιοι εκτροπείς πρέπει να έχουν μελετηθεί 
ούτως ώστε να μην φράσσουν την κανονική 
κυκλοφορία του αέρα.

Προσοχή: πριν ανασηκώσετε τη μονάδα, 
ελέγξτε ότι όλα τα πάνελ επίστρωσης έχουν 
στερεωθεί γερά στη θέση τους. Ανασηκώστε 
και χαμηλώστε τη μονάδα με τη μέγιστη 
προσοχή. Κλίσεις και αναταράξεις μπορεί να 
καταστρέψουν τη συσκευή καθιστώντας προ-
βληματική τη λειτουργία.

Αν οι μονάδες Audax Top 18-21 ErP ανασηκώ-
νονται με ιμάντες ή σχοινιά, σας συνιστούμε 
να προστατεύετε τις μπαταρίες αέρα για να 
εμποδίσετε τη σύνθλιψη κατά τη διάρκεια της 
μετακίνησης μιας ή περισσοτέρων μονάδων. Για 
την ανύψωση θα πρέπει να βάλετε τους διαχω-
ριστές ή τις δοκούς μεταξύ των σχοινιών για να 
μην καταστρέψουν τη συσκευή. Η συσκευή δεν 
θα πρέπει να υπόκειται ποτέ σε κλίσεις μέγιστες 
από 15°.

Προσοχή: μην εφαρμόζετε σε καμιά περίπτωση 
καταπονήσεις στα πάνελ κλεισίματος της μο-
νάδας. Μόνο η βάση του πλαισίου της μονάδας 
έχει σχεδιαστεί για να αντέχει αυτές τις κατα-
πονήσεις. Η υδρονική μονάδα και η σωλήνωση 
της αντλίας θα πρέπει να είναι εγκατεστημένες 
ούτως ώστε να μην υπόκεινται σε καταπονή-
σεις. Οι σωληνώσεις της υδρονικής μονάδας 
πρέπει να τοποθετούνται με τρόπο ώστε να 
μην εκφορτώνουν το βάρος τους στην αντλία.
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2 INSTALLING THE UNIT.

2.1 GENERALITIES.
Proceed as follows to install the unit Audax Top 
18-21 ErP:
• Positioning the unit
• Hydraulic connections / System filling with 

water
• Electrical connections
• Detection of any water leaks / Water flow rate 

control
• Commissioning

2.2 APPLIANCE HANDLING AND 
POSITIONING.

2.2.1 Movement.
See Par. 1.2.1 Considerations about the system 
safety.

Transport configuration

2-1

Unloading configuration

2-2

Installation configuration

2-3

2.2.2 Positioning.
If the appliance is particularly developed in 
height, the installation environment should 
be equipped with everything that can allow 
access and maintenance of each appliance 
component.

Always refer to Par. 1.4. “Dimensions and ser-
vice spaces” to verify the availability of spaces 
required for all connections and maintenance 
operations. As for the centre of gravity coor-
dinates, the position of the assembly holes and 
the distribution of weights, refer to the certified 
drawings supplied with the unit.

Resistant to earthquakes is not required for 
the typical applications of these units. The 
earthquake resistance was not verified.

Attention: only use suitable slinks in the lift-
ing points indicated (see Fig. 2-2 to unload 
the unit and Fig. 2-3 to place the unit in the 
final position).

Before positioning the unit, check that:
• The structure on which it must be placed is able 

to withstand the load imposed by the appliance; 
otherwise the structure must be adequately 
strengthened.

• Should it be necessary to operate the unit as a 
heat pump with temperatures below 0°C, ar-
range for it to be raised at least 300 mm from 
the ground. This is necessary to prevent the 
accumulation of ice on the unit and to correct 
the unit operation at the points where the snow 
level may reach such a height.

• The unit is installed horizontally on an even 
surface (the maximum tolerance is of 5 mm 
along both axes).

• There is free space above the unit necessary for 
air circulation and access to components (refer 
to the dimensional drawings).

• The number of support is adequate and that 
they are in the correct positions.

• The seat is not subject to flooding.
• If the unit is installed outdoors in geographical 

areas where heavy snow falls may occur, the 
necessary precautions have been implemented 
to prevent the accumulated snow from reaching 
the base of the unit. Deflectors may be neces-
sary to protect the unit from strong winds. 
These deflectors must be studied so as to avoid 
obstructing the normal air circulation.

Attention: before lifting the unit, check that all 
covering panels are securely fastened in posi-
tion. Lift and lower the unit with the utmost 
care. Inclinations and shaking can damage the 
appliance, making its operation problematic.

If the Audax Top 18-21 ErP units are lifted by 
belts or ropes, we recommend protecting the 
air coils to prevent them from crushing during 
the handling of one or more units. To lift you 
must insert spacers or beams between the ropes 
so that they cannot damage the appliance. The 
latter must never be subjected to inclinations 
greater than 15°.

Attention: do not, under any circumstance, 
apply stresses to the unit closing panels. Only 
the unit frame base is designed to withstand 
such stresses. The hydronic module and pump 
piping must be installed so as not to be sub-
jected to stresses. The hydronic module piping 
must be installed so as not to weigh down on 
the pump.
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2 INSTALLATIE VAN DE EEN-
HEID.

2.1 ALGEMEEN.
Om de eenheid Audax Top 18-21 ErP te installe-
ren, als volgt te werk gaan:
• Positionering van de eenheid
• Hydraulische aansluitingen / De installatie 

vullen met water
• Elektrische aansluitingen
• Detecteren van eventuele waterlekken / Con-

trole van het waterbereik
• Inbedrijfstelling

2.2 VERPLAATSING EN PLAATSING 
VAN HET APPARAAT.

2.2.1 Verplaatsing.
Zie par. 1.2.1 Beschouwingen over de veiligheid 
bij de installatie.

Configuratie transport

2-1

Configuratie lossen

2-2

Configuratie installatie

2-3

2.2.2 Positionering.
Als het apparaat bijzonder hoog is, zou de 
omgeving waarin het opgesteld wordt voorzien 
moeten zijn van al het nodige om toegang te 
verlenen voor onderhoud aan elk component 
van het apparaat.

Raadpleeg Par. 1.4. “Afmetingen en dien-
struimten” om te controleren of de nodige 
ruimte aanwezig is om alle aansluitingen en 
onderhoudswerkzaamheden uit te voeren. Wat 
het zwaartepunt, de positie van de montagega-
ten en de verdeling van de gewichten betreft, 
moeten men dan weer een beroep doen op de 
gecertificeerde tekeningen geleverd samen 
met de eenheid.

Voor de typische toepassingen van deze een-
heden is geen weerstand tegen aardbevingen 
vereist. De weerstand tegen aardbevingen is 
niet gecontroleerd.

Opgelet: gebruik alleen de aangegeven hefmid-
delen en hefpunten (zie Fig. 2-2 om de eenheid 
te lossen en Fig. 2-3 om de eenheid op zijn 
definitieve plaats te brengen).

Vooraleer de eenheid te positioneren, contro-
leer of:
• De structuur waarop hij moet steunen de last 

van het apparaat daadwerkelijk kan dragen; 
anders moet de structuur op gepaste wijze 
versterkt worden.

• Indien de eenheid gebruikt moet worden als 
warmtepomp bij temperaturen onder de 0°C, 
moet de eenheid minstens 300 mm van de vloer 
getild worden. Dit om te voorkomen dat zich 
ijs gaat vormen op het frame van de eenheid en 
om de werking van de eenheid zelf bij te sturen 
daar waar het sneeuwniveau deze hoogte zou 
bereiken.

• De eenheid geïnstalleerd wordt in horizontale 
positie op een uniform vlak (de maximale 
tolerantie is 5 mm langs beide assen).

• Boven de eenheid is de nodige ruimte vrij 
voor de circulatie van de lucht en toegang tot 
de componenten (raadpleeg de dimensionele 
tekeningen),

• Het aantal steunpunten voldoende is en correct 
geplaatst zijn.

• De zitting niet overstroomd is.
• Als de eenheid buiten opgesteld is op een geo-

grafische plaats waar veel sneeuw kan vallen, 
moeten de nodige voorzorgsmaatregelen ge-
troffen worden om te voorkomen dat de sneeuw 
zich gaat ophopen tot aan de onderkant van de 
eenheid. Het kan nodig zijn deflectoren aan te 
brengen om de eenheid te beschermen tegen 
sterke wind. Deze deflectoren moeten zodanig 
gebouwd zijn dat ze de normale luchtcirculatie 
niet belemmeren.

Opgelet: vooraleer de eenheid op te tillen, 
controleer of alle bekledingspanelen stevig 
op hun plaats bevestigd zijn. Hef en verlaag 
de eenheid uiterst voorzichtig. Overhellen en 
schudden kunnen het apparaat beschadigen en 
problemen geven bij de werking.

Als de eenheden Audax Top 18-21 ErP geheven 
worden met riemen of touwen, wordt aange-
raden de luchtbatterijen te beschermen om te 
voorkomen dat ze verpletterd worden tijdens de 
verplaatsing van een of meer eenheden. Voor het 
heffen moeten afstandhouders of balken aange-
bracht worden tussen de touwen, zodat deze het 
apparaat niet kunnen beschadigen. Deze laatste 
mag niet meer dan 15° gekanteld worden.

Opgelet: belast in geen geval de sluitpane-
len van de eenheid. Alleen de basis van het 
frame van de eenheid is ontworpen om deze 
last te dragen. De hydronische module en 
de leidingen van de pomp moeten dusdanig 
geïnstalleerd worden dat ze niet belast wor-
den. De leidingen van de hydronische module 
moeten dusdanig geïnstalleerd worden dat ze 
hun gewicht niet kunnen steunen op de pomp.
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2 INSTALLATION  
DE L'UNITÉ.

2.1 GÉNÉRALITÉS.
Pour effectuer l’installation de l’unité Audax Top 
18-21 ErP, il faut procéder comme suit :
• Mise en place de l’unité
• Raccordements hydrauliques / Remplissage de 

l’installation avec de l’eau
• Branchements électriques
• Détection de toute fuite d’eau / Contrôle du 

débit d’eau
• Mise en service

2.2 MANUTENTION ET MISE EN PLACE 
DE L’APPAREIL.

2.2.1 Déplacement.
Voir le Parag. 1.2.1 Considérations sur la sécurité 
de l’installation.

Configuration transport

2-1

Configuration déchargement

2-2

Configuration installation

2-3

2.2.2 Mise en place
Si l'appareil est particulièrement développé 
en hauteur, l'environnement dans lequel il est 
installé doit être équipé de tout ce qui peut 
permettre l'accès et la maintenance de tous les 
composants de celui-ci.

Toujours se référer au Parag. 1.4. «Dimensions 
et espaces de service» pour vérifier que les es-
paces nécessaires pour tous les raccordements 
et les opérations d’entretien sont disponibles. 
Par contre, en ce qui concerne les coordonnées 
du centre de gravité, la position des trous de 
montage et la répartition des poids, il faut se 
référer aux plans certifiés fournis avec l'unité.

Pour les applications types de ces unités, la 
résistance aux tremblements de terre n'est pas 
nécessaire. La résistance aux tremblements de 
terre n'a pas été vérifiée.

Attention : n’utiliser que les élingues appro-
priées et dans les points de levage indiqués 
(voir la Fig. 2-2 pour décharger l’unité et la 
Fig. 2-3 pour installer l’unité dans la position 
définitive).

Avant la mise en place de l’unité, il faut vérifier :
• que la structure sur laquelle elle doit être posée 

est capable de soutenir la charge imposée par 
l’appareil ; sinon, la structure doit être renforcée 
de façon adéquate ;

• que l’unité, s'il est nécessaire de la faire fonc-
tionner comme une pompe à chaleur avec des 
températures au-dessous de 0 °C, est rehausser 
du sol d’au moins 300 mm ; Cela permet tant 
d’empêcher l'accumulation de glace sur le châs-
sis de l'unité que de corriger le fonctionnement 
de celle-ci dans les endroits où le niveau de 
neige peut atteindre une telle hauteur.

• que l'unité est installée dans une position 
horizontale sur une surface plane (la tolérance 
maximale est de 5 mm le long des deux axes) ;

• qu’au-dessus de l’unité il y ait l’espace libre 
nécessaire à la circulation de l’air et l’accès aux 
composants (voir les plans dimensionnels) ;

• que le nombre de points de support est adéquat 
et qu’ils sont dans les positions exactes ;

• que l’endroit n’est pas sujet aux inondations ;
• que, si l’unité est installée à l’extérieur dans 

des zones géographiques où il peut y avoir de 
fortes chutes de neige, toutes les précautions 
nécessaires ont été mises en place pour éviter 
que la neige accumulée n’atteigne la base de 
l’unité. Des déflecteurs peuvent être nécessaires 
pour protéger l'unité contre des vents forts. Ces 
déflecteurs doivent être étudiés afin d'éviter de 
bloquer la circulation normale de l'air.

Attention : avant de soulever l'unité, il faut 
vérifier que tous les panneaux de revêtement 
sont solidement fixés en position. Soulever et 
abaisser l'unité avec le plus grand soin. Des 
inclinations et des secousses peuvent endom-
mager l’appareil rendant problématique le 
fonctionnement.

Si les unités Audax Top 18-21 ErP sont soulevées 
à l’aide de courroies ou de câbles, il est recom-
mandé de protéger les batteries à air pour en 
empêcher l'écrasement lors de la manutention 
d'une ou de plusieurs unités. Pour le levage, il 
faut insérer des entretoises ou des poutres entre 
les câbles de sorte qu'ils ne puissent endommager 
l'unité. Celle-ci ne doit jamais être soumise à une 
inclinaison maximale dépassant 15 °.

Attention : il ne faut en aucun cas appliquer 
des contraintes aux panneaux de fermeture de 
l'unité. Seule la base du châssis de l’unité est 
conçue pour résister à de telles contraintes. Le 
module hydronique et le tuyau de la pompe 
doivent être installés de manière à ne pas être 
soumis à des contraintes. Les tuyaux du module 
hydronique doivent être installés de manière 
à ne pas décharger leur poids sur la pompe.



2-4

2-5

A

B

A

B
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2.2.3 Birim panelinin çıkarılması.
Birim içine erişim için (soğutucu ihtiva eden ak-
samlar / elektrikli aksamlar) panelin çıkarılması 
mümkündür. Bu müdahale kalifiye bir teknisyen 
tarafından yapılmalıdır.

Ön panel nasıl çıkartılmalıdır

Cam A

Cam B

Sağ panel nasıl çıkartılmalıdır

Cam A

Cam B
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2.2.3 Retirada del panel de la unidad.
Para acceder al interior de la unidad (com-
ponentes que contienen el refrigerante / 
componentes eléctricos), es posible retirar el 
panel. Esta operación debe realizarla un técnico 
cualificado.

Cómo desmontar el panel frontal

Lente A

Lente B

Cómo desmontar el panel de la derecha

Lente A

Lente B
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2.2.3 Vybratie panela jednotky.
Pre prístup do vnútra jednotky (komponenty, 
ktoré obsahujú chladivo / elektrické komponen-
ty),  je možné panel odstrániť. Túto operáciu musí 
vykonať kvalifikovaný technik.

Ako odstrániť predný panel

šošovka A

šošovka B

Ako odstrániť pravý panel

šošovka A

šošovka B
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2.2.3 Remoção do painel da unidade.
Para aceder à parte interna da unidade (compo-
nentes que contêm o refrigerante / componentes 
elétricos), é possível remover o painel. Esta 
intervenção deve ser realizada por um técnico 
qualificado.

Como remover o painel frontal

Lente A

Lente B

Como remover o painel direito

Lente A

Lente B
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2.2.3 Demontaż panelu jednostki.
W celu uzyskania dostępu do jednostki można 
zdemontować panel (elementy układu chłodni-
czego/elektrycznego). Czynność ta musi zostać 
wykonana przez wykwalifikowanego technika.

Jak zdemontować przedni panel

Szczegół A

Sszczegół B

Jak zdemontować prawy panel

Szczegół A

Sszczegół B
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csavar B

csavar A

Oldallap eltávolítása

csavar B

csavar A

2.2.3 Az egység előlapjának leszerelése.
Eltávolíthatja az előlapot az egységhez 
való hozzáférés érdekében (hűtőfolyadékot 
/  e lektromos a lkatrészeket  tar ta lmazó 
részek). Ezt szakembernek kell végeznie.

Az előlap eltávolítása
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2.2.3 Αφαίρεση του πάνελ της μονάδας.
Για να έχετε πρόσβαση μέσα στη μονάδα (εξαρ-
τήματα που περιέχουν το ψυκτικό / ηλεκτρικά 
εξαρτήματα), μπορείτε να αφαιρέσετε το πάνελ. 
Η επέμβαση αυτή πρέπει να εκτελείται από έναν 
εξειδικευμένο τεχνικό.

Πώς να αφαιρέσετε το μπροστινό πίνακα.

Φακός Α

Φακός Β

Πώς να αφαιρέσετε το δεξί πίνακα.

Φακός Α

Φακός Β
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2.2.3 Removal of the unit panel.
You can remove the panel to access the unit 
(components containing coolant / electrical 
components). This must be done by a qualified 
technician.

How to remove the front panel

Lens A

Lens B

How to remove the right panel

Lens A

Lens B
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2.2.3 Verwijdering van het paneel van de 
eenheid.

Om toegang te krijgen tot de binnenkant van de 
eenheid (componenten die koelmiddel bevatten 
/ elektrische componenten), kan het paneel 
verwijderd worden. Deze interventie moet door 
een gekwalificeerd technicus uitgevoerd worden.

Hoe het voorpaneel verwijderen

Lens A

Lens B

Hoe het rechterpaneel verwijderen

Lens A

Lens B

15

2.2.3 Dépose du panneau de l’unité.
Pour accéder à l’intérieur de l'unité (composants 
contenant le fluide frigorigène / composants 
électriques), il est possible de déposer le pan-
neau. Cette opération doit être effectuée par un 
technicien qualifié.

Comment déposer le panneau frontal

Agrandissement A

Agrandissement B

Comment déposer le panneau de droite

Agrandissement A

Agrandissement B
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2.2.4 Tesisatın çalıştırılmasından önce 
yapılacak kontroller.

Tesisatı çalıştırmadan önce, soğutucu grubu dahil 
tüm tesisatın kurulum şemaları, boyutsal çizim-
ler, boru şemaları ve tesisat ölçüm şemaları ve 
elektrik şemalarında verilen talimatlara uyularak 
kurulduğundan emin olmak gerekir.
Bu kontroller için, ulusal topraklarda geçerli 
mevzuatlara katiyen uymak gerekir. Ulusal mev-
zuatlarda bu konuda detaylar olmaması halinde 
aşağıdaki şekilde EN 378 / ISO5149 standardını 
referans alın:
İzlenecek harici görsel incelemeler:
• Makineye soğutucu doldurulduğundan emin 

olun. Birim plakası üzerinde “taşınan akışka-
nın” azot değil R-410A olduğunu doğrulayın.

• Tam tesisatı soğutma tesisatı ve güç kaynağı 
devresi şemaları ile karşılaştırın.

• Tüm aksamların proje spesifiklerine uygun 
olduğundan emin olun.

• Üretici tarafından sağlanan tüm belgeler ve 
koruma cihazlarının (boyutsal şemalar, boru 
şemalar, araçlar (P&ID) ve beyanların, vs. 
düzenlemeler ve uygulanabilir mevzuatlara 
uyacak şekilde mevcut olduklarından emin 
olun.

• Üretici tarafından sağlanmış tüm güvenlik ve 
çevre koruma cihaz ve tesisatlarının geçerli 
mevzuatlara uygun şekilde kurulduklarından 
emin olun.

• Üretici tarafından tedarik edilen basınçlı kaplar 
üzerine saklanacak tüm belgelerin, sertifikala-
rın, evrakların ve kılavuzların geçerli mevzuata 
uygun olduklarından emin olun.

• Servis, bakım ve güvenlik için gerekli boş 
alanların efektif mevcudiyetlerini kontrol edin.

• Soğutucu gazların niyetli çıkarılmasının ön-
lenmesine ilişkin tüm direktiflere uyulduğunu 
kontrol edin.

• Bağlantıların kurulumlarını doğrulayın.
• Tespit elemanları ve destekleri doğrulayın 

(materyaller, iletme ve bağlantı).
• Kaynaklar ve diğer ek yerlerinin kalitesini 

doğrulayın.
• Mekanik hasarlara karşı korumaları kontrol 

edin.
• Sıcağa karşı korumaları kontrol edin.
• Hareketli kasımların korumalarını kontrol 

edin.
• Bakım veya onarım ve boruları kontrol etmek 

için erişimi doğrulayın.
• Valflerin durumlarını kontrol edin.
• Termik yalıtım ve buhar bariyerlerinin kalite-

sini doğrulayın.

2.3 HİDROLİK BAĞLANTILAR.
Su giriş/çıkış hidrolik bağlantılarının boyut-
ları ve konumları için birim donanımında 
tedarik edilen boyutsal çizimleri referans alın.  
Borular eşanjöre hiçbir vibrasyon ya da radyal 
veya aksiyel mekanik stres iletmemelidir.
Dağıtılan suyun analizi yapılmalı ve uygun 
filtreleme, işleme ve kontrol cihazları kapatma 
valfleri, tahliye valfleri ve korozyon, kireçlenme 
ve pompanın rakorlarının eskimesi riskine 
(örnek: eğer akışkan kirli ise boruların yüzey 
korumalarına hasar) karşı devreler ile entegre 
edilerek hazırlanmalıdır.
Çalıştırmadan önce ısı eşanjörlerinin akışkanının 
hidrolik devre materyalleri ve kaplamalarına 
uyumlu olmasını doğrulayın.
Üretici tarafından önerilenden farklı katkı veya 
akışkanlar kullanılıyorsa, akışkanların gaz şeklin-
de maddeler ile aynı türde değerlendirilmediği ve 
bunların 97/23/CE direktifinde belirtildiği gibi 
2. sınıfa ait olduklarından emin olun.

Isı değişimi akışkanları için tavsiyeler:
• Kullanılan su, bakır için zararlı olduklarından 

amonyaklı iyonlar NH4+ içermemelidir. Bu 
iyoların olmaması, bakır boruların kullanım 
ömrü için anahtar faktördür. Bu iyon içeriği-
nin yalnız birkaç mg/l derecesi zamanla bakır 
kısımlar üzerinde ciddi korozyon oluşumlarına 
neden olurlar.

• Klor Cl- iyonları da bakır üzerinde zararlı et-
kilere sahiptir, bu yüzden yüzey yorulmasına 
bağlı korozyonun sebep olduğu delinme riski 
taşırlar. Bunların 10 mg/l altında tutulması 
gerekir.

• Sülfat SO4
2- iyonları da eğer içerikleri 30 mg/l 

seviyesini aşarsa delici korozyona neden olur-
lar.

• Florür iyonlarının olmaması (<0.1 mg/l).
• Eğer su göz ardı edilemez miktarda çözülmüş 

oksijen ihtiva ediyorsa demir iyonları Fe2+ ve 
Fe3+ bulunmamalıdır. Azami çözülmüş demir 
oranı < 5 mg/l bir çözülmüş oksijen ile < 5 mg/l 
olmalıdır.

• Çözülmüş silisyum: silisyum korozyon riskine 
neden olabilen suyun asitli bir elemanıdır. Oran 
< 1mg/l.

• Su sertliği: > 0,5 mmol/l. Değerlerin 1 ila 
2,5 mmol/l arasında tutulması tavsiye edilir. 
Bu bakır korozyonunu sınırlandırabilen bir 
kireçlenme birikimi oluşmasını kolaylaştırır. 
Zamanla, çok yüksek su sertliği değerleri 
boruların tıkanmasına neden olabilir. Tam 
alkalimetrik derecesinin (TAC) 100 altında 
olması arzu edilir.

• Çözülmüş oksijen: Suyun oksijenlenme ko-
şullarında aniden değişimleri önleyin. Etkisiz 
bir gaz ile karışım için elde edilen su deok-
sijenasyonu, saf oksijen girilerek elde edilen 
iperoksijenasyonu nedeniyle çok tehlikelidir. 
Oksijenasyon koşullarının bozulması bakır 
hidroksitlerin destabilitasyonu ve mevcut parti-
küllerin boyutlarının büyümesini kolaylaştırır.

• Elektrik iletkenliği: 0,001-0,06 S/m (10-600 µS/
cm).

• pH: İdeal durum 20-25°C’de nötr pH (7 < pH 
< 8).

Dikkat: dolum, ilave veya hidrolik devreden 
akışan drenajı, kalifiye personel tarafından 
hava deliklerinin ve ürünlere uygun mater-
yallerin kullanılması ile yapılmalıdır. Hidrolik 
devre dolum cihazları kişiselleştirilmiştir. 
Isı değişimi için akışkanların dolumu ve boşal-
tılması, kurucu tarafından önceden hidrolik 
devreye takılmış cihazların kullanılması ile 
yapılacaktır. Birimin ısı eşanjörlerini asla ısı 
değişimini sağlayan akışkanlar ilave etmek 
için kullanmayın.

Dikkat: birimin açık bir devrede kullanılması 
yasaktır.

2.3.1 Tavsiyeler ve kullanım tedbirleri.
Hidrolik devreler mümkün en az köşe sayısına 
sahip olacak şekilde ve borularda sifonlamalar 
mümkün olduğunca önlenerek tasarlanmış 
olmalıdır. Aşağıda bağlantıları yapmak için 
uygulanacak temel tedbirler belirtilmiştir: 
Birimin rakorları üzerinde duran giriş ve çıkış 
talimatlarına uyun.
• Birim üzerinde belirtilen su çıkış/giriş bağlan-

tılarına uyun.

• Devrenin tüm yüksek noktalarına manüel veya 
otomatik tahliye valfleri takın.

• Devre(ler) içinde basıncı sabit tutmak için 
redüktör kullanın ve makine içinde bulunan 
genleşme kabı yetersiz ise bir tahliye valfi takın.

• Suyun hem giriş hem de çıkış borularına ter-
mometreler takın.

• Devrenin tahliyesine olanak vermek için tüm 
alçak noktalara tahliye bağlantıları takın.

• Suyun giriş ve çıkış boruları yakınına stop 
valfleri takın.

• Titreşim iletimini azaltmak için esnek borular 
kullanın.

• Sızıntı olmadığından emin olduktan sonra 
gerek ısı kaybı gerekse yoğuşmayı önlemek için 
tüm boruları yalıtın.

• Yalıtımları bir buğu giderme örtüsüne sarın.
• Eğer su boruları ortam sıcaklığının 0°C altına 

düşebileceği bir alanda bulunuyorlarsa, dondan 
korunmalıdır (antifriz solüsyon veya elektrik 
rezistanslı ısıtıcılar).

• Hidrolik borular üzerinde çeşitli metallerin 
kullanılması elektrolitik çiftler ve akabinde 
korozyon meydana getirir. Kuran anotların 
kurulması gerektiğini kontrol edin.
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2.2.4 Controles a realizar antes de la 
primera puesta en marcha de la 
instalación.

Antes de proceder a la puesta en marcha de 
la instalación es conveniente comprobar que 
la misma, con el grupo frigorífico incluido, se 
haya instalado, siguiendo lo indicado en los 
esquemas de instalación, los dibujos dimensio-
nales, los esquemas relativos a las tuberías y los 
instrumentos de la instalación, así como en los 
esquemas eléctricos.
Para estos controles es necesario seguir estrict-
amente las normativas en vigor en el territorio 
nacional. En caso de que las normativas nacio-
nales no incluyan detalles consulte la norma EN 
378 / ISO5149 con las modalidades siguientes:
Comprobaciones visuales externas que se deben 
realizar:
• Compruebe que la máquina esté cargada de 

refrigerante. Compruebe que en la placa de la 
unidad el “fluido transportado” sea  R-410A y 
que no sea nitrógeno.

• Compare la instalación con los esquemas de 
la instalación de refrigeración y del circuito de 
alimentación incluidos.

• Asegúrese de que todos los componentes sean 
conformes con las especificaciones de proyecto.

• Asegúrese de que todos los documentos y los 
dispositivos de protección suministrados por el 
fabricante (esquemas dimensionales, esquemas 
de las tuberías e instrumentos (P&ID), declara-
ciones, etc.) estén presentes, de forma que se 
cumpla con los reglamentos y las normativas 
aplicables.

• Asegúrese de que todos los dispositivos y las 
instalaciones para la seguridad y la protección 
del medio ambiente proporcionados por el 
fabricante, se hayan instalado cumpliendo con 
las normativas vigentes.

• Controle que todos los documentos relativos a 
los recipientes con presión, los certificados, los 
planos que se deben conservar y los manuales 
suministrados por el fabricante, cumplan con 
la normativa vigente.

• Controle la presencia efectiva de todos los 
espacios libres necesarios para el servicio, el 
mantenimiento y la seguridad.

• Controle que se cumpla con todas las directivas 
relativas a la prevención de la liberación inten-
cional de los gases frigoríficos.

• Compruebe la instalación de las conexiones.
• Compruebe los soportes y los elementos de fija-

ción (materiales, encaminamiento y conexión). 
• Compruebe la calidad de las soldaduras y de 

las otras uniones.
• Controle la protección contra los daños 

mecánicos.
• Controle la protección contra el calor.
• Controle la protección de las partes en movi-

miento.
• Compruebe que sea accesible el paso para el 

mantenimiento o la reparación y para controlar 
las tuberías.

• Compruebe el estado de las válvulas.
• Compruebe la calidad de los aislamientos 

térmicos y de las barreras contra el vapor.

2.3 CONEXIONES HIDRÁULICAS.
Para las dimensiones y las ubicaciones de 
las conexiones hidráulicas de entrada/sali-
da del agua consulte los dibujos dimensio-
nales suministrados junto con la unidad.  
Las tuberías no deben transmitir ninguna 
vibración, ni ningún esfuerzo radial o axial, al 
intercambiador de calor.
Deberá proceder a analizar el agua distribuida 
y a preparar los dispositivos de filtrado opor-
tunos, al tratamiento y al control, incorporando 
las válvulas de cierre, las válvulas de purga y 
los circuitos que sirven para evitar el riesgo de 
corrosión (ejemplo: daños a la protección de 
la superficie de los tubos, si el fluido está con-
taminado), la incrustación y el deterioro de los 
racores de la bomba.
Antes de la puesta en marcha compruebe que el 
fluido de los intercambiadores de calor sea com-
patible con los materiales y con el revestimiento 
del circuito hidráulico.
Si se utilizan aditivos o fluidos diferentes de los 
recomendados por el fabricante, compruebe que 
los fluidos no se consideren con el mismo criterio 
que las sustancias gaseosas y que pertenezcan a la 
clase 2, como definido en la directiva 97/23/CE.

Recomendaciones sobre los fluidos para el 
intercambio de calor:
• El agua usada no debe contener iones de amo-

nio NH4+ ya que estos son muy dañosos para 
el cobre. La ausencia de este tipo de iones es un 
factor clave para la duración del ciclo de vida de 
los tubos de cobre. Tan solo algunas décimas de 
mg/l de este ion, provoca fuertes corrosiones a 
lo largo del tiempo en las partes de cobre. 

• Incluso los iones de cloro Cl- son dañinos para 
el cobre, ya que conllevan el riesgo de perforar-
lo por la corrosión por picadura. Mantenerlos, 
a ser posible, por debajo de los 10 mg/l.

• Los iones de sulfato SO4
2- pueden provocar 

corrosión y perforación si su contenido es 
superior a los 30 mg/l.

• Ausencia de iones de flúor (<0.1 mg/l).
• Si el agua contiene oxígeno disuelto en canti-

dades no significativas no debe estar presentes 
iones de hierro  Fe2+ y Fe3+. La nivel máximo de 
hierro disuelto debe ser < 5 mg/l con un nivel 
de oxígeno disuelto < 5 mg/l.

• Silicio disuelto: el silicio es un elemento ácido 
del agua que puede provocar riesgo de cor-
rosión. Nivel < 1mg/l.

• Dureza del agua: > 0,5 mmol/l. Se aconseja 
mantener valores entre el 1 y los 2,5 mmol/l. 
Esto facilita que se forme un depósito de in-
crustaciones que puede disminuir la corrosión 
del cobre. A lo largo del tiempo los valores de 
dureza del agua demasiado elevados pueden 
obstruir los tubos. Se espera que el título al-
calímetro completo (TAC) sea inferior a 100.

• Oxígeno disuelto: Evite cambios bruscos de 
las  condiciones de oxigenación del agua. 
Las desoxigenaciones del agua  obtenida 
mezclando con un gas inerte, son así mismo 
peligrosas como la hiperoxigenación que se 
obtiene introduciendo oxígeno puro. Pertur-
bar las condiciones de oxigenación facilita la 
desestabilización de los hidróxidos de cobre y 
el aumento de las dimensiones de las partículas 
presentes.

• Conductividad eléctrica: 0,001-0,06 S/m (10-
600 µS/cm).

• pH: Caso ideal pH neutro a 20-25 °C (7 < pH 
< 8).

Atención: la carga, la adición o el drenaje 
del fluido desde el circuito hidráulico deben 
efectuarse por parte de personal cualificado, 
mediante el uso de respiraderos y de mate-
riales aptos para este tipo de productos. Los 
dispositivos de carga del circuito hidráulico 
se adapten al servicio. 
La carga y eliminación de los fluidos para el in-
tercambio de calor deberán realizarse usando 
dispositivos que se han montado previamente 
en el circuito hidráulico del instalador. No 
use nunca los intercambiadores de calor de 
la unidad para añadir el fluido que permite el 
intercambio de calor.

Atención: está prohibido usar unidades en un 
circuito abierto.

2.3.1 Recomendaciones y precauciones sobre 
el uso.

Los circuitos hidráulicos deben proyectarse de 
forma que tengan el menor número posible de 
curvas y evitando en lo posible usar tubos encor-
vados o sifones en las tuberías. A continuación 
se indican las principales precauciones a adoptar 
para realizar las conexiones: Siga las indicaciones 
de entrada y de salida, colocadas en las conex-
iones hidráulicas de la unidad.
• Respete las conexiones de entrada y de salida, 

del agua indicadas en la unidad.

• Instale purgadores manuales o automáticos en 
todos los puntos altos del circuito.

• Use un reductor de presión para mantener 
estable la presión en el interior del(de los) 
circuito(s) e instale una válvula de salida, así 
como un vaso de expansión, si no es suficiente 
el que está dentro de la máquina.

• Instale termostatos tanto en los tubos de entra-
da como en los de salida del agua.

• Instale conexiones de salida en todos los puntos 
bajos para que sea posible purgar el circuito.

• Instale válvulas de corte cerca de los tubos de 
entrada y de salida del agua.

• Use acoplamientos flexibles para reducir la 
transmisión de las vibraciones.

• Después de haber comprobado que no hay 
pérdidas, aísle todas las tuberías, tanto para re-
ducir las pérdidas de calor, como para impedir 
la condensación.

• Envuelva los aislamientos en un sistema para 
desempañamiento.

• Si los tubos del agua se encuentran en un área 
donde hay probabilidad de que la temperatura 
ambiente descienda por debajo de los 0°C, de-
berán protegerse del hielo (solución antihielo 
o calentadores con resistencias eléctricas).

• El uso de varios tipos de metales en las tuberías 
hidráulicas podrían producir pares electrolíti-
cos y por lo tanto, corrosión. Compruebe por lo 
tanto si es necesario instalar ánodos galvánicos. 
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2.2.4 Kontroly pred uvedením zariadenia 
do prevádzky.

Pred spustením zar iadenia  je  vhodné 
skontrolovať, či je celé zariadenie, vrátane 
chladenia, nainštalované v súlade s pokynmi na 
montážnej schéme, na rozmerových výkresoch, 
na schémach, týkajúcich sa potrubia a vybavenia 
zariadenia, ako aj  na schémach zapojenia.
Pri týchto kontrolách je potrebné starostlivo 
dodržiavať predpisy platné v krajine. Ak národné 
predpisy neuvádzajú podrobnosti, pozri normu 
EN378 / ISO5149 takto:
Vonkajšie vizuálne kontroly, ktoré majú byť 
vykonané:
• Uistite sa, že stroj je naplnený chladivom. Skon-

trolujte na štítku jednotky, či  je “dopravovaná 
kvapalina”  R-410A, a  či nie dusík.

• Porovnajte kompletné zariadenie so schémami  
chladiaceho zariadenia a napájacieho obvodu.

• Uistite sa, či všetky komponenty sú v súlade so 
špecifikáciami návrhu.

• Uistite sa, či  všetky dokumenty a ochranné 
zariadenia dodávané výrobcom (trojrozmerné 
diagramy potrubí a inštrumentácie diagramy 
(P & ID), vyhlásenia, atď.) sú kompletné, v 
súlade s nariadeniami a platnými predpismi.

• Uistite sa, či sú všetky zariadenia a systémy pre 
bezpečnosť a ochranu životného prostredia po-
skytované výrobcom  skutočne nainštalované 
v súlade s platnými predpismi.

• Skontrolujte, či všetky dokumenty, týkajúce 
sa tlakových nádob, certifikáty, dokumenty, 
ktoré sa majú uchovať a  príručky dodávané 
výrobcom sú v súlade s miestnymi predpismi.

• Skontrolujte skutočnú prítomnosť všetkých 
priestorov potrebných pre servis, údržbu a 
bezpečnosť.

• Skontrolujte dodržiavanie všetkých odporúčaní, 
súvisiacich s prevenciou zámerného odstráne-
nia chladiaceho plynu.

• Skontrolujte inštaláciu prípojok.
• Skontrolujte podpery a upevňovacie prvky 

(materiály, smerovanie a pripojenie).
• Skontrolujte kvalitu zvarov a ďalších spojov.
• Skontrolujte ochranu proti mechanickému 

poškodeniu.
• Skontrolujte ochranu proti teplu.
• Skontrolujte ochranu pohyblivých častí.
• Skontrolujte prístupnosť pre údržbu alebo 

opravy a pre kontrolu potrubia.
• Skontrolujte stav ventilov.
• Skontrolujte kvalitu tepelnej izolácie a parote-

snej zábrany.

2.3 HYDRAULICKÉ PRIPOJENIA
Rozmery a umiestnenie hydraulických pripojení 
vstupu/výstupu vody, pozri rozmerové výkresy 
dodané s jednotkou. Rúrky sa nesmú prenášať 
do tepelného výmenníka žiadne vibrácie, ani 
radiálne alebo axiálne zaťaženie.
Je potrebné vykonať analýzu privádzanej vody a 
stanoviť vhodné filtračné zariadenia, ošetrenie 
a kontrolu a integrovať uzatváracie ventily, 

odvzdušňovacie ventily a obvody navrhnúť tak, 
aby sa zabránilo nebezpečenstvu korózie (napr.: 
poškodenie ochrany povrchu trubiek, ak je 
kvapalina znečistená), znečisteniu a poškodeniu 
armatúr čerpadla.
Pred spustením skontrolujte, či je kvapalina z te-
pelných výmenníkov kompatibilná s materiálmi 
a povlakom hydraulického okruhu.
Pri použití aditív alebo látok iných, aké odporúča 
výrobca, sa uistite, či kvapaliny nie sú považované 
za plynné látky, a či patria do triedy 2, ako je 
definované v smernici 97/23/ES.

Odporúčania týkajúce sa kvapalín na výmenu 
tepla:
• Voda nesmie obsahovať amóniové ióny NH4, 

pretože sú veľmi škodlivé pre meď. Absencia 
týchto iónov je kľúčovým faktorom na konci 
trvania životného cyklu medených rúrok. Už 
obsah niekoľkých desatín mg/l tohto iónu môže 
spôsobiť postupom času závažnú koróziu na 
medených dieloch.

• Dokonca aj chloridové ióny Cl majú škodlivé 
účinky na meď, pretože predstavujú riziko 
perforácie spôsobenej jamkovou koróziou. 
Udržujte ich podľa možností pod 10 mg/l.

• Síranové ióny SO4
2- môžu viesť k jamkovej 

korózii, ak ich obsah je vyšší ako 30 mg/l.   
• Neprítomnosť fluoridových iónov (<0,1 mg / 

l).
• V prípade, že voda obsahuje nezanedbateľnú 

úroveň rozpusteného  kyslíka, nesmú byť 
prítomné  žiadne ióny železa  Fe2+ a Fe3+. Ma-
ximálny podiel rozpusteného železa musí byť 
<5 mg/l s obsahom rozpusteného kyslíka <5 
mg/l.

• Rozpustený kremík: kremík je prvok kyseliny 
z vody, ktorá môže tiež spôsobiť riziko korózie. 
Obsah <1 mg/l.

• Tvrdosť vody: > 0,5 mmol/l. Odporúča sa 
udržiavať hodnotu medzi 1 a 2,5 mmol/l. 
To uľahčuje tvorbu usadenín, ktoré môžu 
obmedziť koróziu medi. Postupom času príliš 
vysoké hodnoty tvrdosti vody môžu viesť k 
upchávaniu rúrok. Je žiaduce, aby celková 
alkalita vody (TAC) nebola menšia ako 100.

• Rozpustený kyslík: Zabráňte náhlej zmene 
podmienok okysličenia vody. Odkysličenie 
vody dosiahnuté zmiešaním s inertným 
plynom je rovnako  nebezpečné pre svoju hype-
roxygenáciu dosiahnutú zavedením čistého 
kyslíka. Narušenie podmienok okysličovania 
podporuje destabilizáciu hydroxidov medi a 
nárast veľkosti prítomných častíc.

• Elektrická vodivosť: 0,001-0,06 S/m (10-600 
µS/cm).

• pH: Ideálny prípad pH neutrálne pri teplote  
20-25°C (7 < pH < 8).

Upozornenie: plnenie, pridanie alebo 
vypúšťanie kvapaliny z hydraulického okruhu 
musí byť vykonané kvalifikovaným per-
sonálom prostredníctvom otvorov a materiálov 
vhodných pre produkty. Plniace zariadenia 
hydraulického obvodu sú prispôsobené. 
Plnenie a odstraňovanie kvapalín na výme-
nu tepla vykonáva inštalátor s použitím 
predbežne namontovaných zariadení na 
hydraulickom okruhu. Nikdy nepoužívajte 
tepelné výmenníky jednotky na pridanie kva-
paliny, ktorá umožňuje výmenu tepla.

Upozornenie: Je zakázané používať jednotku 
v otvorenom okruhu.

2.3.1 Odporúčania a bezpečnostné opatrenia 
pri používaní.

Hydraulické obvody musia byť navrhnuté tak, 
aby mali čo najmenší počet ohybov a čo najviac 
zabránili vyprázdňovaniu rúrok. Nižšie sú uve-
dené hlavné opatrenia, ktoré majú byť prijaté pre 
pripájanie: Dodržujte pokyny pre smer vstupu a 
výstupu, pripevnené na vodovodných prípojkách 
jednotky.
• Dbajte na pripojenie vstupnej/výstupnej vody 

uvedené na jednotke.

• Nainštalujte ručné alebo automatické 
odvzdušňovacie ventily na všetkých najvyšších 
miestach obvodu.

• Použite redukčný ventil tlaku na udržiavanie 
stabilného tlaku vo vnútri obvodu (ov) a 
nainštalujte vypúšťací ventil, ako aj  expanznú 
nádobu, pokiaľ nestačí nachádzajúca sa vo 
vnútri stroja.

• Nainštalujte teplomery v oboch prívodných 
trubkách, ako na výstupe vody.

• Nainštalujte vypúšťacie prípojky na najnižšom 
mieste pre vyprázdňovanie okruhu.

• Nainštalujte uzatváracie ventily v blízkosti 
vstupných a výstupných trubiek vody.

• Použite pružné pripojenie pre zníženie prenosu 
vibrácií.

• Po overení, že nedochádza k úniku kvapaliny, 
izolujte všetky potrubia pre zníženie tepelných 
strát a aby sa zabránilo kondenzácii.

• Zabaliť izoláciu v obrazovke odhmlievania.
• Ak sa vodovodné rúrky nachádzajú v oblasti, 

kde je pravdepodobné, že okolitá teplota klesne 
pod 0°C, musia byť chránené pred mrazom 
(nemrznúca kvapalina alebo ohrievače s 
elektrickým odporom).

• Použitie rôznych kovov na vodné potrubie 
môže viesť k vytváraniu elektrolytických pár a 
v dôsledku toho ku korózii. Skontrolujte, ak je 
potrebné, nainštalujte obetované anódy.
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2.2.4 Controlos que devem ser realizados 
antes da ativação do sistema.

Antes de realizar a ativação do sistema, é reco-
mendável verificar se todo o sistema, inclusive 
o grupo frigorífico, foi instalado de acordo com 
as indicações referidas nos esquemas de instala-
ção, nos desenhos dimensionais, nos esquemas 
relacionados às tubagens e à instrumentação 
do sistema, bem como nos esquemas elétricos.
Para realizar esses controlos, é necessário seguir 
rigorosamente as normas vigentes no território 
nacional. Se as normas nacionais não apresen-
tarem pormenores a esse respeito, consultar 
a norma EN 378 / ISO5149 com as seguintes 
modalidades:
Vistorias externas a serem executadas:
• Verificar se a máquina está carregada com 

refrigerante. Verificar na placa da unidade se 
o ‘fluido transportado’ é R-410A, e se não é 
nitrogénio.

• Comparar o sistema completo com os esque-
mas do sistema de refrigeração e do circuito de 
alimentação.

• Verificar se todos os componentes estão em 
conformidade com as especificações do projeto.

• Verificar se todos os documentos e os dispo-
sitivos de proteção fornecidos pelo fabricante 
(esquemas dimensionais, esquemas de tuba-
gens e instrumentações ((P&ID), declarações, 
etc.) estão presentes de modo a poder cumprir 
os regulamentos e as normas aplicáveis.

• Verificar se todos os dispositivos e os sistemas 
para a segurança e a proteção do ambiente 
fornecidos pelo fabricante estão realmente 
instalados de acordo com as normas vigentes.

• Controlar se todos os documentos relacionados 
aos recipientes sob pressão, os certificados, os 
materiais informativos e os manuais fornecidos 
pelo fabricante satisfazem a norma vigente.

• Controlar a presença efetiva de todos os 
espaços livres necessários para o serviço, a 
manutenção e a segurança.

• Controlar o cumprimento de todas as diretivas 
relacionadas à prevenção durante a remoção 
intencional dos gases frigoríficos.

• Verificar a instalação da conexões.
• Verificar os suportes e os elementos de fixação 

(materiais, percurso e conexão).
• Verificar a qualidade das soldaduras e das 

outras junções.
• Controlar a proteção contra os danos mecâni-

cos.
• Controlar a proteção contra o calor.
• Controlar a proteção das partes móveis.
• Verificar a acessibilidade para a manutenção 

ou a reparação e para controlar as tubagens.
• Verificar o estado das válvulas.
• Verificar a qualidade do isolamento térmico e 

das barreiras contra o vapor.

2.3 CONEXÕES HIDRÁULICAS.
Para as dimensões e a localização das conexões 
hidráulicas de entrada/saída da água, consultar os 
desenhos dimensionais fornecidos com a unidade.  
As tubagens não devem transmitir ao permuta-
dor de calor nenhuma vibração nem qualquer 
tensão radial ou axial.
Deverá ser feita a análise da água distribuída e a 
instalação de dispositivos apropriados de filtra-
ção, tratamento e controlo, integrando as válvulas 
de fechamento, as válvulas de purga e os circuitos 
dedicados a eliminar o risco de corrosão (exem-
plo: danos à proteção da superfície dos tubos, se 
o fluido estiver contaminado), a incrustação e a 
deterioração das conexões da bomba.
Antes da ativação, verificar se o fluido dos per-
mutadores de calor é compatível com os materiais 
e com o revestimento do circuito hidráulico.
Se forem utilizados aditivos ou fluidos diferentes 
dos recomendados pelo fabricante, verificar se os 
fluidos não são considerados como substâncias 
gasosas e se pertencem à classe 2, conforme 
definido na diretiva 97/23/CE.

Recomendações sobre os fluidos para a per-
mutação do calor:
• A água utilizada não deve conter iões amónio 

NH4+ porque eles são muito prejudiciais para 
o cobre. A ausência de tais iões é fundamental 
para a durabilidade dos tubos de cobre. A 
presença de alguns décimos de mg/l deste ião 
pode provocar, com o passar do tempo, graves 
fenómenos de corrosão nas partes de cobre.

• Mesmo os iões de cloro Cl- têm efeitos pre-
judiciais ao cobre, pois implicam o risco de 
perfuração causado pela corrosão puntiforme. 
Mantê-los preferivelmente abaixo de 10 mg/l.

• Os iões sulfato SO4
2- podem causar corrosão 

perfurante se o seu conteúdo for superior a 30 
mg/l.

• Ausência de iões de fluoreto (<0.1 mg/l).
• Se a água contiver oxigénio dissolvido em teo-

res relevantes, não deverá haver iões de ferro 
Fe2+ e Fe3+. A taxa mínima de ferro dissolvido 
deve ser < 5 mg/l com uma taxa de oxigénio 
dissolvido < 5 mg/l.

• Silício dissolvido: o silício é um elemento ácido 
da água que também pode causar riscos de 
corrosão. Teor < 1mg/l.

• Dureza da água: > 0,5 mmol/l. É recomendável 
manter valores compreendidos entre 1 e 2,5 
mmol/l. Isso facilita a formação de um depósito 
de incrustações que pode reduzir a corrosão 
do cobre. Com o passar do tempo, valores de 
dureza da água muito elevados podem causar 
a obstrução dos tubos. É recomendável que o 
título acalimétrico completo (TAC) seja infe-
rior a 100.

• Oxigénio dissolvido: Evitar qualquer mudança 
brusca nas condições de oxigenação da água. 
A desoxigenação da água obtida por mistura 
com um gás inerte é tão perigosa quanto a sua 
hiperoxigenação obtida com a introdução de 
oxigénio puro. A perturbação das condições 
de oxigenação favorece a desestabilização dos 
hidróxidos de cobre e o aumento das dimensões 
das partículas presentes.

• Condutibilidade elétrica: 0,001-0,06 S/m (10-
600 µS/cm).

• pH: Caso ideal pH neutro a 20-25°C (7 < pH 
< 8).

Atenção: a carga, a adição ou a drenagem do 
fluido do circuito hidráulico devem ser feitas 
por pessoal qualificado por meio de disposi-
tivos de alívio e de materiais adequados aos 
produtos. Os dispositivos de carga do circuito 
hidráulico são personalizados. 
A carga e a remoção dos fluidos para a permu-
tação de calor deverão ser feitas por meio de 
dispositivos previamente montados no circuito 
hidráulico do instalador. Nunca utilizar os per-
mutadores de calor da unidade para adicionar 
o fluido que permite a permutação de calor.

Atenção: é proibido utilizar unidades num 
circuito aberto.

2.3.1 Recomendações e precauções de uso.
Os circuitos hidráulicos devem ser projetados de 
modo a terem o menor número possível de cur-
vas, evitando a instalação de sifões na tubagem. 
A seguir estão indicadas as principais precauções 
a serem adotadas para a execução das conexões: 
Respeitar as indicações de entrada e de saída 
afixadas nos encaixes hidráulicos da unidade.
• Respeitar as conexões de entrada/saída da água 

indicadas na unidade.

• Instalar válvulas de escape manuais ou auto-
mática em todos os pontos altos do circuito.

• Utilizar um redutor de pressão para manter 
estável a pressão dentro do(s) circuito(s) e 
instalar uma válvula de descarga bem como 
um vaso de expansão se não for suficiente o 
presente dentro da máquina.

• Instalar alguns termómetros tanto nos tubos 
de entrada quanto nos de saída da água.

• Instalar conexões de descarga em todos os 
pontos baixos para permitir a purga do circuito.

• Instalar válvulas de paragem perto dos tubos 
de entrada e de saída da água.

• Utilizar conexões flexíveis para reduzir a trans-
missão das vibrações.

• Depois de verificar se não há fugas, isolar todas 
as tubagens tanto para reduzir a fugas de calor 
quanto para impedir a condensação.

• Envolver os isolamento numa blindagem de 
desembaçamento.

• Se os tubos de água estiverem numa área na 
qual existe a probabilidade de a temperatura 
ambiente ser inferior a 0°C, deverão ser prote-
gidos contra o gelo (solução anticongelante ou 
aquecedores com resistência elétrica).

• A utilização de vários metais nas tubagens 
hidráulicas pode gerar pares eletrolíticos e, 
por consequência, corrosão. Então, verificar 
se é necessário instalar ânodos sacrificiais.
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2.2.4 Kontrole do wykonania przed 
uruchomieniem systemu.

Przed uruchomieniem systemu należy sprawdzić, 
czy system, w tym agregat chłodniczy, został 
zainstalowany zgodnie z zaleceniami schematów 
instalacyjnych, rysunków wymiarowych, sche-
matów orurowania i oprzyrządowania, a także 
schematów elektrycznych.
Podczas wykonywania tych kontroli konieczne 
jest ścisłe przestrzeganie przepisów obowiązują-
cych na terytorium kraju. Jeśli przepisy krajowe 
nie zawierają odpowiednich szczegółów, należy 
zastosować normę EN 378 / ISO5149 w nastę-
pujący sposób:
Zewnętrzne kontrole wzrokowe do wykonania:
• Upewnić się, że jednostka jest napełniona czyn-

nikem. Sprawdzić na tabliczce znamionowej 
jednostki, czy „czynnik chłodniczy” to R-410A, 
a nie azot.

• Porównać kompletny system ze schematami 
układu chłodniczego i elektrycznego.

• Upewnić się, że wszystkie elementy są zgodne 
ze specyfikacjami projektowymi.

• Upewnić się, że wszystkie dokumenty i za-
bezpieczenia dostarczone przez producenta 
(rysunki wymiarowe, schematy orurowania i 
oprzyrządowania, deklaracje itd.) są dostępne 
zgodnie z odpowiednimi przepisami i norma-
mi.

• Upewnić się, że wszystkie urządzenia i system 
bezpieczeństwa i ochrony środowiska dostar-
czone przez producenta zostały skutecznie 
zainstalowane zgodnie z obowiązującymi 
przepisami.

• Sprawdzić, czy wszystkie dokumenty dotyczące 
zbiorników ciśnieniowych, certyfikaty, doku-
menty do zachowania i instrukcje dostarczone 
przez producenta są zgodne z obowiązującymi 
przepisami

• Sprawdzić, czy zostały zachowane wymagane  
minimalne odległości montażowe dla potrzeb 
obsługi, konserwacji i bezpieczeństwa i są  one 
faktycznie dostępne.

• Monitorować zgodność z wszelkimi dyrekty-
wami dotyczącymi zapobiegania umyślnemu 
uwaknianiu gazów chłodniczych.

• Sprawdzić montaż połączeń.
• Sprawdzić podpory i elementy montażowe 

(materiały, prowadzenie i połączenie).
• Sprawdzić, jakość spoin i innych połączeń.
• Sprawdzić ochronę przed uszkodzeniami me-

chanicznymi.
• Sprawdzić ochronę przed ciepłem.
• Sprawdzić ochronę ruchomych części.
• Sprawdzić stan zaworów.
• Sprawdzić jakość izolacji termicznej i barier 

parowych.

2.3 POŁĄCZENIA HYDRAULICZNE.
Wymiary i umiejscowienie połączeń hydrau-
licznych zasilania/powrotu wody uwzględniono 
w rysunkach wymiarowych dostarczonych z 
jednostką.

Rury nie mogą przenosić drgań ani naprężeń pro-
mieniowych lub osiowych na wymiennik ciepła.

Konieczne będzie wykonanie analizy wody 
zasilającej i zapewnienie odpowiednich rozwią-
zań filtracyjnych, uzdatniających i sterujących, 
zaworów odcinających, zaworów spustowych 
i układów eliminujących ryzyko korozji (np.: 
zabezpieczenie powierzchni rury w przypadku 
zanieczyszczenia płynu), zanieczyszczenia i 
uszkodzenia złączy pompy.

Przed rozruchem należy sprawdzić, czy płynny 
nośnik ciepła jest zgodny z materiałami układu 
hydraulicznego.

W przypadku stosowania dodatków lub płynów 
innych niż zalecane przez producenta należy 
upewnić się, że płyny te nie są uznawane za sub-
stancje gazowe i należą do klasy 2 w rozumieniu 
dyrektywy 97/23/WE.

Zalecenia dotyczące płynnych nośników ciepła:

• Używana woda nie może zawierać jonów amo-
niaku NH4+, ponieważ są one bardzo szkodliwe 
dla miedzi. Brak takich jonów jest kluczowy dla 
trwałości rur miedzianych. Z czasem nawet kil-
ka dziesiątych mg/l tego jonu może powodować 
poważną korozję części miedzianych.

• Jony chloru Cl- mają szkodliwy wpływ na 
miedź, ponieważ mogą wytworzyć perforację w 
wyniku korozji wżerowej. W miarę możliwości 
należy utrzymać ich zawartość poniżej 10 mg/l.

• Jony siarczanu SO4
2- mogą powodować korozję 

wżerową, jeśli ich zawartość wynosi powyżej 30 
mg/l.

• Brak jonów fluorku (<0,1 mg/l).
• Jeśli zawartość rozpuszczonego tlenu w wodzie 

nie jest pomijalna, nie mogą występować jony 
żelaza Fe2+ i Fe3+. Maksymalna zawartość roz-
puszczonego żelaza musi wynosić < 5 mg/l przy 
zawartości rozpuszczonego tlenu < 5 mg/l.

• Rozpuszczony krzem: krzem to pierwiastek 
kwaśny w wodzie, który także może powodo-
wać ryzyko korozji. Zawartość < 1 mg/l.

• Twardość wody: > 0,5 mmol/l. Zalecamy utrzy-
mywanie wartości od 1 do 2,5 mmol/l. Ułatwi 
to powstanie kamiennego osadu, który może 
ograniczyć korozję miedzi. Z upływem czasu 
zbyt wysoka twardość wody może powodować 
niedrożność rur. Wskazane jest, aby całkowite 
stężenie alkalimetryczne (CAT) wynosiło 
mniej niż 100.

• Rozpuszczony tlen: Należy unikać nagłych 
zmian natlenienia wody. Odtlenienie wody 
poprzez mieszanie z gazem obojętnym tak 
samo niebezpieczne jak nadmierne natlenienie 
w wyniku dopływu czystego tlenu. Zaburzenia 
natlenienia sprzyjają destabilizacji wodorotlen-
ków miedzi i zwiększeniu rozmiaru cząsteczek.

• Przewodnictwo elektryczne: 0,001–0,06 S/m 
(10–600 µS/cm).

• Współczynnik pH: Stan idealny to obojętny 
współczynnik pH przy 20–25°C (7 < pH < 8).

Uwaga: napełnianie, uzupełnianie lub spusz-
czanie płynu z układu hydraulicznego musi być 
wykonywane przez wykwalifikowane osoby, 
przy użyciu spustów i materiałów odpowied-
nich dla produktów. Urządzenia do napełnia-
nia układu hydraulicznego są niestandardowe. 

Wprowadzanie i usuwanie płynnych nośni-
ków ciepła musi być wykonywane przy użyciu 
urządzeń wstępnie zamontowanych w układzie 
hydraulicznym przez montera. Nie wolno 
używać wymienników ciepła jednostki do 
uzupełniania nośnika ciepła.

Uwaga: używanie jednostki w obiegu otwartym 
jest zabronione.

2.3.1 Zalecenia i środki ostrożności 
dotyczące użytkowania.

Układy hydrauliczne muszą być projektowane 
w miarę możliwości z jak najmniejszą liczbą 
kolanek i bez syfonowania. Należy przestrzegać 
oznaczeń wlotu i wylotu na połączeniach hydrau-
licznych jednostki.

Podczas wykonywania połączeń należy stosować 
następujące podstawowe środki ostrożności: 

• Zwrócić szczególną uwagę na prawidłowość 
podłączeń zasilania/powrotu wody oznaczone 
na jednostce.

• Zainstalować ręczne lub automatyczne zawory 
odpowietrzające we wszystkich punktach 
wysokich układu.

• Jeśli naczynie wyrównawcze stanowiące wy-
posażenie fabryczne jednostki jest zbyt małe 
w stosunku do pojemności instalacji, zainsta-
lować naczynie dodatkowe.

• Zainstalować termometry na rurze zasilania i 
powrotu wody.

• Zainstalować zawory spustowe we wszystkich 
punktach niskich, aby umożliwić opróżnianie 
układu.

• Zainstalować zawory odcinające przy rurze 
zasilania i powrotu wody.

• Zastosować złącza elastyczne, aby ograniczyć 
przenoszenie drgań.

• Po stwierdzeniu braku nieszczelności zaizolo-
wać wszystkie rury, aby ograniczyć straty ciepła 
i zapobiec kondensacji.

• Otoczyć izolację ekranem odmgławiającym.

• Jeśli rury wody przechodzą przez miejsce, w 
którym istnieje prawdopodobieństwo spadku 
temperatury otoczenia poniżej 0°C, muszą 
być zabezpieczone przed mrozem (roztworem 
zapobiegającym zamarzaniu lub elektryczną 
grzałką oporową).

• Stosowanie różnych metali w rurach hydrau-
licznych może powodować wytworzenie par 
elektrolitycznych i w efekcie korozję. Dlatego 
należy sprawdzić, czy istnieje konieczność 
zainstalowania ochronnej anody magnezowej.
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• Elektromos vezetőképesség: 0,001-0,06 S / m 
(10-600 μS / cm).

• pH: Ideális esetben semleges pH 20-25 ° C-on 
(7 <pH <8).

Figyelem: a hidraulikus körből származó 
folyadék töltését, adagolását vagy elvezetését 
szakképzett személynek kell végeznie, a 
termékekhez megfelelő csatlakozások és 
anyagok felhasználásával. A hidraulikus kör 
töltőberendezései személyre szabottak.
A hőcserélő folyadékok feltöltését és 
eltávolítását a telepítést végrehajtó személy 
által előzetesen összeszerelt eszközökön 
keresztül kell végrehajtani. Soha ne használja 
a készülék hőcserélőit, hogy folyadékot adjon 
a hőcseréhez.
Figyelem: tilos a készüléket nyitott hidraulikai 
körben használni.

2.3.1 Előírások és óvintézkedések a 
használatra vonatkozóan

A hidraulikus köröket úgy kell megtervezni, hogy 
a lehető legkevesebb iránytörés legyen benne, 
és a lehető legnagyobb mértékben elkerüljék a 
csövek szifon hatását. Az alábbiak a legfontosabb 
óvintézkedések a csatlakoztatások elvégzéséhez: 
Figyeljük meg a bemeneti és kimeneti jelzéseket, 
amelyek a készülék hidraulikus csatlakozásaira 
vannak rögzítve.

• Tartsa be az egységen feltüntetett irányokat 
a fűző/hűtő víz bemeneti  /  kimeneti 
csatlakoztatásakor.

• Helyezzen kézi vagy automata légtelenítőket a 
kör összes magasan lévő pontjára.

• Lefúvató szelepet kell használni, hogy az 
állandó nyomás fenntartható legyen a körön 
(körökön) belül, helyezzen el egy ürítő szelepet 
és egy tágulási tartályt, ha a hőszivattyúba 
beépített nem elegendő.

• Telepítsen a hőmérőket az előremenő / 
visszatérő csövekre.

• Telepítsen ürítő csatlakozásokat minden 
alacsony ponton, hogy a kört meg lehessen 
tisztítani.

• Szereljen be elzáró szelepeket az előremenő / 
visszatérő csövekre a hőszivattyú közelében.

• Flexibilis bekötőcsöveket használjon a rezgések 
átvitelének csökkentésére.

• Miután ellenőrizte, hogy nincs-e szivárgás,  
szigetelje az összes csövet, hogy  csökkentse 
a hő veszteséget és megakadályozza a 
páralecsapódást.

• Vonja be a szigetelést egy páramentesítő 
réteggel.

• Ha a vízvezetékek egy olyan területeken 
haladnak át, ahol a környezeti hőmérséklet 
0° C alá esik, akkor védeni kell őket a 
fagytól (fagyásgátló oldat vagy elektromos  
fűtőberendezések).

• Különböző fémek alkalmazása a hidraulikus 
körben elektrokémiai korróziót eredményezhet. 
Ezért ellenőrizze a védőföldelés (EPH) 
telepítésének szükségességét.

2.3 HIDRAULIKAI CSATLAKOZÁSOK.
A fűtési/hűtési előremenő / visszatérő hidraulikus 
csatlakozások méreteit és helyeit lásd a 
készülékhez mellékelt rajzokon. A csövek nem 
továbbíthatnak a rezgéseket, sem radiális vagy 
axiális feszültséget a hőcserélőnek. 
Meg kell vizsgálni a használt vizet, és megfelelő 
szűrő, kezelő és ellenőrző eszközöket kell 
biztosítani, a záró szelepeket, a légtelenítő 
szelepeket és a korrózió veszélyének, a szivattyú 
szerelvényeinek eltömődésének és romlásának 
elkerülésére tervezett köröket integrálni (pl.: 
a csővezeték felületvédelmének károsodása, 
ha a folyadék szennyezett). Üzembe helyezés 
előtt ellenőrizze, hogy a hőcserélő folyadék 
kompatibilis-e a hidraulikus kör anyagaival és 
bevonatával. 
Ha a gyártó által ajánlottól eltérő adalékanyagokat 
vagy folyadékokat használnak, győződjön meg 
arról, hogy a folyadékok nem minősülnek 
gázhalmazállapotú anyagoknak, és hogy  a 97/23/ 
CE irányelvben meghatározott 2. osztályba 
tartoznak.

Előírások a hőcserélő folyadékhoz:
• A felhasznált víz nem tartalmazhat NH4+ 

ammónium ionokat, mivel nagyon roncsolóak. 
Az ilyen ionok hiánya a legfontosabb tényező 
a rézcsövek időtartamára vonatkozóan. Idővel 
ennek az ionnak néhány tizedes mg/l jelenléte 
súlyos korróziós jelenségeket okoznak a réz 
részeken.

• Még a klórionok (Cl) is káros hatással vannak 
a rézre, mivel ezek magukban hordozzák a 
perforáció okozta korróziót. Lehetőség szerint 
tartsuk 10 mg/l alatt.

• A szul fát  ionok SO 4
2- lyukkorróziót 

okozhatnak, ha koncentrációjuk meghaladja 
a 30 mg / l értéket.

• Fluoridionok (<0,1 mg / l)

• A vízben lévő oldott oxigéntartalom nem 
elhanyagolható, nem lehet benne a Fe2+ és 
a Fe3+ vasionok. Az oldott vas maximális 
tartalma <5 mg/l, oldott oxigéntartalom <5 
mg / l kell legyen.

• Oldott szilícium: a szilícium a víz olyan savas 
eleme, amely szintén korrózióveszélyt okozhat. 
Tartalom <1mg / l.

• Vízkeménység: > 0,5 mmol / l. Javasoljuk az 
értékek 1 és 2,5 mmol / l között tartását. Ez 
megkönnyíti a lerakódás kialakulását, amely 
korlátozhatja a rézkorróziót. Az idő múlásával 
a vízkeménység túl magas értékei miatt a 
csövek eldugulhatnak. Kívánatos, hogy a teljes 
alkalimetriás mutató (CAT) kisebb legyen, 
mint 100.

• Oldott oxigén: Kerülje a víz oxigéntartalmának 
hirtelen megváltozását. A víz deoxigénezése, 
amelyet inert gázzal való keverés közben érünk 
el, ugyanolyan veszélyes a hiperoxigenizáció 
szempontjából, mint a tiszta oxigén bevezetése. 
Az oxigenizációs körülmények zavarai 
kedveznek a rézhidroxidok destabilizálásának 
és a jelen lévő részecskék méretének 
növekedésének.

2.2.4 A rendszer indítása előtt 
végrehajtandó műveletek.

A rendszer indítása előtt ellenőrizze, hogy a 
berendezés, beleértve a hűtőegységet is, a telepítési 
ábráknak, méreteknek, a rendszer csővezetékére 
és műszereire vonatkozó ábráknak, valamint a 
kapcsolási rajzoknak megfelelően van-e telepítve. 
Ezen ellenőrzések végrehajtásához szigorúan be 
kell tartania a hatályos országos jogszabályokat. 
Ha a nemzeti szabályozás nem tartalmazza a 
vonatkozó részleteket, az EN 378 / ISO5149 
szabvány alapján az alábbiak szerint történjen:
Külső vizuális ellenőrzés:
• Ellenőrizze, hogy a gép milyen hűtőfolyadékkal 

van feltöltve. Ellenőrizze az egység tábláján a 
“hordozó folyadék” R-410A, és nem a nitrogén.

• Hasonlítsa össze a teljes rendszert a hűtési  
rendszerrel és az energia ellátási kör kapcsolási 
rajzaival.

• Ellenőrizze, hogy minden alkatrész megfelel-e 
a tervezési előírásoknak.

• Győződjön meg róla, hogy a gyártó által 
rendelkezésre bocsátott dokumentumok és 
védelmi eszközök (méret ábrák, csővezetékek 
és műszerek diagramjai (P & ID), nyilatkozatok 
stb.) megfelelnek a vonatkozó előírásoknak és 
szabványoknak.

• Győződjön meg róla, hogy a gyártó által 
a környezet biztonságának és védelmének 
minden eszköze és rendszere hatékonyan 
telepítve van a hatályos előírásoknak 
megfelelően.

• Ellenőrizze, hogy a nyomástartó edényekre 
vonatkozó dokumentumok, tanúsítványok, 
a megőrzendő papírok és a gyártó által 
kiadott kézikönyvek megfelelnek a hatályos 
előírásoknak.

• Biztosítsa a szervizeléshez, karbantartáshoz és 
biztonsághoz szükséges helyeket.

• A hűtőközegek szándékos eltávolításának 
megelőzésére vonatkozó valamennyi irányelv 
betartásának ellenőrzése.

• Ellenőrizze a csatlakozások megfelelőségét.

• Ellenőrizze a támasztékokat és a rögzítő 
elemeket (anyagok, nyomvonal és csatlakozás).

• Ellenőrizze a hegesztések és egyéb csatlakozások 
minőségét.

• Ellenőrizze a mechanikai sérülések elleni 
védelmet.

• Ellenőrizze a hő elleni védelmet.

• Ellenőrizze a mozgó alkatrészek védelmét.

• Ellenőrizze a hozzáférhetőséget a karbantartás 
vagy javítás szempontjából, és ellenőrizze a 
csöveket.

• Ellenőrizze a szelepek állapotát.

• Ellenőrizze a hőszigetelés és a gőz elleni 
védelem minőségét.
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2.2.4 Έλεγχοι που πρέπει να εκτελούνται 
πριν την εκκίνηση της εγκατάστασης.

Πριν προχωρήσετε στην εκκίνηση της εγκατά-
στασης, θα πρέπει να βεβαιωθείτε ότι όλο το 
σύστημα, συμπεριλαμβανομένου και του συστή-
ματος ψυγείου, έχει εγκατασταθεί σύμφωνα με 
τις οδηγίες που αναφέρονται στα διαγράμματα 
εγκατάστασης, στα σχέδια διαστάσεων, στα σχε-
τικά σχέδια των σωληνώσεων και στα εργαλεία 
της εγκατάστασης, καθώς και στα ηλεκτρικά 
διαγράμματα.
Για τους ελέγχους αυτούς θα πρέπει να ακολου-
θείτε σχολαστικά τους κανονισμούς που ισχύουν 
στη χώρα. Σε περίπτωση οι εθνικοί κανονισμοί 
δεν αναφέρουν λεπτομέρειες σχετικά, ανατρέξτε 
στο πρότυπο EN 378 / ISO5149 με τις ακόλουθες 
διαδικασίες:
Εξωτερικοί οπτικοί έλεγχοι που πρέπει να 
εκτελούνται:
• Βεβαιωθείτε ότι το μηχάνημα είναι φορτωμένο 

με ψυκτικό. Βεβαιωθείτε΄στην πινακίδα της 
μονάδας ότι το ‘μεταφερόμενο ρευστό’ είναι 
R-410A, και ότι δεν είναι άζωτο.

• Συγκρίνετε το πλήρες σύστημα με τα δια-
γράμματα της εγκατάστασης ψύξης και του 
κυκλώματος τροφοδοσίας.

• Βεβαιωθείτε ότι όλα τα εξαρτήματα συμμορ-
φώνονται με τις προδιαγραφές του σχεδια-
σμού.

• Βεβαιωθείτε ότι όλα τα έγγραφα και οι δια-
τάξεις προστασίας που παρέχονται από τον 
κατασκευαστή (διαγράμματα διαστάσεων, 
διαγράμματα σωληνώσεων και εργαλείων 
(P&ID), δηλώσεις, κλπ.) υπάρχουν, ούτως ώστε 
να συμμορφώνονται με τους κανονισμούς και 
τα πρότυπα που ισχύουν.

• Βεβαιωθείτε ότι όλες οι διατάξεις και οι εγκα-
ταστάσεις για την ασφάλεια και την προστασία 
του περιβάλλοντος που παρέχονται από τον 
κατασκευαστή έχουν πραγματικά εγκαταστα-
θεί σύμφωνα με τους ισχύοντες νόμους.

• Βεβαιωθείτε ότι όλα τα έγγραφα σχετικά 
με τα δοχεία πίεσης, τα πιστοποιητικά, τις 
συσκευασίες που πρέπει να φυλάσσονται και 
τα εγχειρίδια που παρέχονται από τον κατα-
σκευαστή ανταποκρίνονται στους ισχύοντες 
κανονισμούς.

• Ελέγξτε ότι υπάρχουν πραγματικά όλοι οι ελεύ-
θεροι χώροι αναγκαίοι για την εξυπηρέτηση, 
τη συντήρηση και την ασφάλεια.

• Βεβαιωθείτε ότι τηρούνται όλες οι οδηγίες 
σχετικά με την πρόληψη της αφαίρεσης των 
ψυκτικών αερίων.

• Ελέγξτε την εγκατάσταση των συνδέσεων.
• Ελέγξτε τα υποστηρίγματα και τα στοιχεία 

στερέωσης (υλικά, δρομολόγηση και σύνδεση).
• Ελέγξτε την ποιότητα των συγκολλήσεων και 

των συνδέσεων.
• Ελέγξτε την προστασία κατά των μηχανικών 

βλαβών.
• Ελέγξτε την προστασία κατά της θερμότητας.
• Ελέγξτε την προστασία των μερών σε κίνηση.
• Ελέγξτε την πρόσβαση για τη συντήρηση ή την 

επισκευή και τον έλεγχο των σωληνώσεων.
• Ελέγξτε την κατάσταση των βαλβίδων.
• Ελέγξτε την ποιότητα της θερμικής μόνωσης 

και φραγμάτων ατμού.

2.3 ΥΔΡΑΥΛΙΚΕΣ ΣΥΝΔΕΣΕΙΣ.
Για τις διαστάσεις και τις τοποθετήσεις των 
υδραυλικών συνδέσεων εισόδου/εξόδου 
του νερού, ανατρέξτε στα διαγράμματα δι-
αστάσεων που παρέχονται με τη μονάδα.  
Οι σωληνώσεις δεν πρέπει να μεταδίδουν στον 
εναλλάκτη θερμότητας καμία δόνηση και καμιά 
ακτινική ή αξονική καταπόνηση.
Θα πρέπει να προχωρήσετε στην ανάλυση του 
νερού παροχής και να προετοιμάσετε τις κα-
τάλληλες διατάξεις φιλτραρίσματος, επεξεργα-
σίας και ελέγχου, ενσωματώνοντας τις βαλβίδες 
κλεισίματος, τις βαλβίδες καθαρισμού και τα 
κυκλώματα που σκοπό έχουν να εμποδίζουν τον 
κίνδυνο διάβρωσης (παράδειγμα: ζημιές στην 
προστασία της επιφάνειας των σωλήνων, αν το 
ρευστό είναι μολυσμένο), την κρούστα και τη 
φθορά των ρακόρ της αντλίας.
Πριν την εκκίνηση, βεβαιωθείτε ότι το ρευστό των 
εναλλακτών θερμότητας συμμορφώνεται με τα υλι-
κά και την επίστρωση του υδραυλικού κυκλώματος.
Αν χρησιμοποιούνται διαφορετικά πρόσθετα ή ρευ-
στά από εκείνα που συνίστανται από τον κατασκευ-
αστή, βεβαιωθείτε ότι τα ρευστά δεν εκλαμβάνονται 
ως αέριες ουσίες που ανήκουν στην κατηγορία 2, 
όπως περιγράφεται στην οδηγία 97/23/EΚ.

Συστάσεις σχετικά με τα ρευστά για την ανταλ-
λαγή της θερμότητας:
• Το νερό που χρησιμοποιείται δεν πρέπει να 

περιέχει ιόντα αμμωνίου NH4+ εφόσον είναι 
πολύ βλαβερά για το χαλκό. Η απουσία τέτοιων 
ιόντων αποτελεί τον παράγοντα κλειδί για 
τη διάρκεια του κύκλου ζωής των σωλήνων 
χαλκού. Ήδη μια περιεκτικότητα μερικών 
δεκάτων του mg/l αυτού του ιόντος μπορεί να 
προκαλέσει με το πέρασμα του χρόνου σοβαρά 
φαινόμενα διάβρωσης στα μέρη από χαλκό.

• Ακόμα και τα ιόντα χλωρίου Cl- έχουν βλαβερή 
επίδραση στο χαλκό, εφόσον ενέχουν τον κίν-
δυνο διάτρησης εξαιτίας της διάβρωσης λόγω 
σκασίματος. Διατηρήστε τα πιθανώς κάτω από 
τα 10 mg/l.

• Τα ιόντα θειικού άλατος SO4
2- μπορεί να προ-

καλέσουν σκασίματα αν το περιεχόμενό τους 
είναι ανώτερο από 30 mg/l.

• Απουσία ιόντων φθορίου (<0.1 mg/l).
• Αν το νερό περιέχει διαλυμένο οξυγόνο σε όχι 

ασήμαντα ποσοστά, δεν πρέπει να υπάρχουν 
ιόντα σιδήρου Fe2+ και Fe3+. Το μέγιστο ποσοστό 
διαλυμένου σιδήρου πρέπει να είναι < 5 mg/l με 
ένα ποσοστό διαλυμένου οξυγόνου < 5 mg/l.

• Διαλυμένο πυρίτιο: το πυρίτιο είναι ένα 
στοιχείο οξέως του νερού που μπορεί και να 
προκαλέσει διάβρωση. Ποσοστό < 1mg/l.

• Σκληρότητα νερού: > 0,5 mmol/l. Σας συνιστούμε 
να διατηρείτε τιμές μεταξύ 1 και 2,5 mmol/l. Κάτι 
τέτοιο διευκολύνει το σχηματισμό της απόθεσης 
κρούστας η οποία μπορεί να περιορίσει τη διά-
βρωση του χαλκού. Με το πέρασμα του χρόνου, 
τιμές της σκληρότητας του νερού πολύ υψηλές 
μπορεί να προκαλέσουν το φράξιμο των σωλήνων. 
Είναι αυτονόητο ότι ο πλήρης τίτλος της μετρικής 
αλκαλίων (TAC) είναι κατώτερος από 100.

• Διαλυμένο οξυγόνο: Αποφύγετε κάθε απότομη 
αλλαγή των συνθηκών οξυγόνωσης του νερού. 
Οι αποξυγονώσεις του νερού που λαμβάνονται 
από την ανάμειξη με κάποιο αδρανές αέριο 
είναι εξίσου επικίνδυνο με την υπεροξυγόνωση 
του που λαμβάνεται με την εισαγωγή καθαρού 
οξυγόνου. Η διατάραξη των συνθηκών οξυ-
γόνωσης ευνοεί την αποσταθεροποίηση των 
υδροξειδίων του χαλκού και την αύξηση των 
διαστάσεων των σωματιδίων που υπάρχουν.

• Ηλεκτρική αγωγιμότητα: 0,001-0,06 S/m (10-
600 µS/cm).

• pH: Ιδανική περίπτωση ουδέτερου pH στους 
20-25°C (7 < pH < 8).

Προσοχή: η φόρτωση, η προσθήκη ή η απο-
στράγγιση του ρευστού από το υδραυλικό 
κύκλωμα πρέπει να εκτελούνται από εξειδικευ-
μένο προσωπικό με τη χρήση οπής εξαερισμού 
και των κατάλληλων υλικών για τα προϊόντα. 
Είναι προσαρμοσμένες οι διατάξεις πλήρωσης 
του υδραυλικού κυκλώματος. 
Η πλήρωση και αφαίρεση των ρευστών για 
την ανταλλαγή της θερμότητας θα πρέπει να 
εκτελούνται μέσω της χρήσης των διατάξεων 
που έχουν τοποθετηθεί εκ των προτέρων στο 
υδραυλικό κύκλωμα από τον εγκαταστάτη. 
Μην χρησιμοποιείτε ποτέ τους εναλλάκτες 
θερμότητας της μονάδας για να προσθέσετε 
το ρευστό που επιτρέπει την ανταλλαγή της 
θερμότητας.

Προσοχή: απαγορεύεται η χρήση των μονάδων 
σε ένα ανοιχτό κύκλωμα.

2.3.1 Συστάσεις και προφυλάξεις χρήσης.
Τα υδραυλικά κυκλώματα πρέπει να σχεδιάζο-
νται με τρόπο που να έχουν το μικρότερο δυνατό 
αριθμό καμπύλων και να αποφεύγονται όσο 
γίνεται σιφόνια στις σωληνώσεις. Στη συνέχεια 
υποδεικνύονται οι βασικές προφυλάξεις που θα 
πρέπει να υιοθετούνται για την εκτέλεση των 
συνδέσεων: Τηρείτε τις οδηγίες εισόδου και εξό-
δου που βρίσκονται στις υδραυλικές συνδέσεις 
της μονάδας.
• Τηρείτε τις συνδέσεις εισόδου/εξόδου του 

νερού που υποδεικνύονται στη μονάδα.

• Εγκαταστήστε χειροκίνητες ή αυτόματες βαλ-
βίδες εκτόνωσης αέρα σε όλα τα υψηλά σημεία 
του κυκλώματος.

• Χρησιμοποιήστε ένα μειωτήρα πίεσης για να 
διατηρείται σταθερή η πίεση στο εσωτερικό 
των κυκλωμάτων και εγκαταστήστε μια βαλβί-
δα εκκένωσης καθώς και ένα δοχείο διαστολής 
αν δεν επαρκεί εκείνο που υπάρχει μέσα στο 
μηχάνημα.

• Εγκαταστήστε θερμόμετρα στους σωλήνες 
εισόδου και εξόδου του νερού.

• Εγκαταστήστε συνδέσεις εκφόρτωσης σε όλα 
τα χαμηλά σημεία για να επιτρέπεται ο καθα-
ρισμός του κυκλώματος.

• Εγκαταστήστε βαλβίδες στάσης κοντά στους 
σωλήνες εισόδου και εξόδου του νερού.

• Χρησιμοποιήστε εύκαμπτες συνδέσεις για τη 
μείωση της μετάδοσης των δονήσεων.

• Αφού ελέγξετε ότι δεν υπάρχουν απώλειες, 
μονώστε όλες τις σωληνώσεις για να μειώσετε 
τις απώλειες θερμότητας και να εμποδίσετε τη 
συμπύκνωση.

• Τυλίξτε τις μονώσεις σε μια οθόνη αποπάγω-
σης.

• Αν οι σωληνώσεις του νερού βρίσκονται στην 
περιοχή όπου υπάρχει η πιθανότητα πτώσης 
της θερμοκρασία κάτω από τους 0°C, θα πρέπει 
να προστατεύονται από τον πάγο (αντιψυκτική 
λύση ή θερμαντήρες ηλεκτρικής αντίστασης).

• Η χρήση των διαφόρων μετάλλων στις υδραυ-
λικές σωληνώσεις μπορεί να δημιουργήσει 
ηλεκτρολυτικά ζεύγη και, κατά συνέπεια, δι-
άβρωση. Ελέγξτε, επομένως, αν χρειάζεται να 
τοποθετήσετε προστατευτικά ανόδια.
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2.2.4 Checks to be performed before 
starting the system.

Before starting the system, check that it, includ-
ing the chiller unit, has been installed following 
the instructions on the installation diagrams, 
dimensional drawings, diagrams related to the 
piping and instrumentation of the system as well 
as on the wiring diagrams.
To perform these checks, you must strictly follow 
the regulations in force on the national terri-
tory. If the national regulations do not contain 
the relevant details, refer to EN 378 / ISO5149 
as follows:
External visual checks to be performed:
• Make sure that the machine is charged with 

coolant. Check on the unit plate that the “car-
ried fluid” is R-410A and not nitrogen.

• Compare the complete system with the cooling 
system and power supply circuit diagrams.

• Make sure that all components comply with the 
design specifications.

• Make sure that all documents and protection 
devices provided by the manufacturer (dimen-
sional diagrams, piping and instrumentation 
diagrams (P&ID), declarations, etc.) are pre-
sent, in order to comply with the applicable 
regulations and standards.

• Make sure that all devices and systems for 
the safety and protection of the environment 
provided by the manufacturer are effectively 
installed in compliance with current regula-
tions.

• Check that all documents relating to pressure 
vessels, certificates, papers to be kept and 
manuals provided by the manufacturer comply 
with current regulations.

• Ensure the actual presence of all free spaces 
required for service, maintenance and safety.

• Monitor compliance with all directives relating 
to the prevention of the intentional removal of 
refrigerant gases.

• Verify the installation of connections.
• Check the supports and fixing elements (ma-

terials, routing and connection).
• Check the quality of welds and of other joints.
• Check the protection against mechanical dam-

ages.
• Check the protection against heat.
• Check the protection of moving parts.
• Verify accessibility for maintenance or repair 

and check the piping.
• Check the state of the valves.
• Check the quality of the thermal insulation and 

steam barriers.

2.3 HYDRAULIC CONNECTIONS.
For the dimensions and locations of the water 
inlet/outlet hydraulic connections, refer to the 
dimensional drawings provided with the unit.  
The pipes must not transmit vibrations nor radial 
or axial stress to the heat exchanger.
It will be necessary to analyse the supplied water 
and provide appropriate filtration, treatment and 
control devices, integrating the closing valves, 
purge valves and circuits designed to avoid the 
risk of corrosion (e.g.: damage to the pipe surface 
protection if the fluid is polluted), fouling and 
deterioration of the pump fittings.
Before start-up, verify that the heat exchanger 
fluid is compatible with the materials and coating 
of the hydraulic circuit.
When using additives or fluids other than those 
recommended by the manufacturer, make sure 
that the fluids are not considered as gaseous 
substances, and that they are class 2, as defined 
in Directive 97/23/CE.

Recommendations on heat exchange fluids:
• The water used must not contain ammonia ions 

NH4+ as they are very damaging for copper. The 
absence of such ions is the key factor for the 
duration of the copper pipes. Over time, even 
a few tenths of mg/l of this ion can cause severe 
corrosion phenomena on the copper parts.

• Even chlorine ions Cl- have harmful effects on 
copper, since they involve the risk of perfora-
tion caused by pitting corrosion. Possibly keep 
them below 10 mg/l.

• Sulphate ions SO4
2- can cause pitting corrosion 

if their content is above 30 mg/l.
• Absence of fluoride ions (<0.1 mg/l).
• If the dissolved oxygen content in the water is 

not negligible, there must be no iron ions Fe2+ 
and Fe3+. The maximum content of dissolved 
iron must be < 5 mg/l with a dissolved oxygen 
content < 5 mg/l.

• Dissolved silicon: silicon is an acid element of 
the water that can also cause risk of corrosion. 
Content < 1mg/l.

• Water hardness: > 0.5 mmol/l. We recommend 
keeping the values between 1 and 2.5 mmol/l. 
This facilitates the formation of a scale deposit 
that can limit copper corrosion. With the pass-
ing of time, too high values of water hardness 
may cause the pipes to clog. It is desirable for 
the complete alkalimetric title (CAT) to be less 
than 100.

• Dissolved oxygen: Avoid any sudden change 
in water oxygenation conditions. The water 
de-oxygenation obtained by mixing with an 
inert gas, is equally dangerous for its hyper-
oxygenation obtained by introducing pure 
oxygen. The disturbance of the oxygenation 
conditions favours the destabilisation of the 
copper hydroxides and the increase in size of 
the particles present.

• Electrical conductivity: 0,001-0,06 S/m (10-600 
µS/cm).

• pH: Ideal case neutral pH at 20-25°C (7 < pH 
< 8).

Attention: the charge, addition or drainage 
of fluid from the hydraulic circuit must be 
performed by qualified personnel, through 
the use of vents and materials suitable to the 
products. The hydraulic circuit charging de-
vices are customised. 
The charge and removal of the heat exchange 
fluids must be carried out through the use 
of devices preliminarily assembled on the 
hydraulic circuit by the installer. Never use 
the unit heat exchangers to add fluid for the 
heat exchange.

Attention: it is forbidden to use the unit in an 
open circuit.

2.3.1 Recommendations and precautions on 
use.

The hydraulic circuits must be designed so as 
to have the lowest number of bends possible 
and avoiding siphoning of the pipes as much as 
possible. The following are the main precautions 
to be taken to make the connections: Observe 
the input and output indications affixed on the 
hydraulic connections of the unit.
• Respect the water inlet/outlet connections 

indicated on the unit.

• Install manual or automatic vent valves on all 
high points of the circuit.

• Use a pressure reducer to maintain a stable 
pressure inside the circuit(s) and install a 
discharge valve and an expansion vessel if the 
one present inside the machine is not enough.

• Install thermometers on the water inlet and 
outlet pipes.

• Install discharge connections at all low points 
to allow purging the circuit.

• Install stop valves near the water inlet and 
outlet pipes.

• Use flexible fittings to reduce the transmission 
of vibrations.

• After verifying that there are no leaks, insulate 
all pipes to both reduce heat losses and prevent 
condensation.

• Wrap the insulation in a demisting screen.
• If the water pipes are located in an area where 

there is a probability that the ambient tempera-
ture falls below 0°C, they must be protected 
from frost (anti-freeze solution or electrical 
resistance heaters).

• The use of various metals on hydraulic pipes 
could generate electrolytic couples and, con-
sequently, corrosion. Therefore, check for the 
need to install sacrificial anodes.
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2.2.4 Controles uit te voeren vooraleer de 
installatie te starten.

Vooraleer de installatie te starten, moet men con-
troleren of de hele installatie, inclusief de koel-
groep, geïnstalleerd is volgens de indicaties in de 
installatieschema‘s, de dimensionele tekeningen, 
de schema‘s van de leidingen en de instrumenten 
van de installatie, alsook de schakelschema‘s.
Voor deze controles moet men zich strikt hou-
den aan de normen die gelden op het nationaal 
grondgebied. Wanneer de nationale normen 
geen details geven, raadpleeg de norm EN 378 / 
ISO5149 op de volgende manier:
Visuele externe controles:
• Waak erover dat de machine vol koelmiddel is. 

Controleer op het typeplaatje van de eenheid 
of de ‘getransporteerde vloeistof ‘ R-410A is en 
geen stikstof.

• Vergelijk de complete installatie met de sche-
ma‘s van de koelinstallatie en het voedingscir-
cuit.

• Waak erover dat alle componenten conform de 
eigenschappen van het ontwerp zijn.

• Zorg ervoor dat alle documenten en de 
beschermingen geleverd door de fabrikant 
(dimensionale schema‘s, schema‘s van de lei-
dingen en instrumenten (P&ID), verklaringen, 
enz.) aanwezig zijn, zodat de richtlijnen en 
alle geldende voorschriften nageleefd kunnen 
worden.

• Waak erover dat de inrichtingen en installaties 
voor de veiligheid en de bescherming van het 
milieu geleverd door de fabrikant daadwerke-
lijk geïnstalleerd zijn in overeenstemming met 
de geldende normen.

• Controleer of alle documenten relatief aan de 
drukrecipiënten, de certificaten, de te bewaren 
verpakkingen en de handleidingen geleverd 
door de constructeur conform zijn.

• Controleer de daadwerkelijke aanwezigheid 
van alle vrije ruimten nodig voor de dienst, 
het onderhoud en de veiligheid.

• Controleer of alle richtlijnen voor de preventie 
van het intentioneel verwijderen van de koel-
gassen gerespecteerd zijn.

• Controleer de installatie van de aansluitingen.
• Controleer de steunen en bevestigingselemen-

ten (materialen, ingraving en aansluiting).
• Controleer de kwaliteit van de lasnaden en de 

andere verbindingen.
• Controleer de bescherming tegen mechanische 

schade.
• Controleer de bescherming tegen warmte.
• Controleer de bescherming van de bewegende 

onderdelen.
• Controleer de toegankelijkheid voor het on-

derhoud of reparaties en de controle van de 
leidingen.

• Controleer de staat van de kleppen.
• Controleer de kwaliteit van de thermische 

isolatie en de stoombarrières.

2.3 HYDRAULISCHE AANSLUITINGEN.
Voor de afmetingen en de plaats van de hy-
draulische aansluitingen voor de ingang/
uitgang van het water, raadpleeg de dimensio-
nale tekeningen geleverd samen met de eenheid.  
De leidingen mogen aan de warmtewisselaar 
geen trillingen of radiale/axiale belasting over-
brengen.
Men moet overgaan tot de analyse van het 
water en de nodige oplossingen voorzien voor 
de filtering, behandeling en controle, inclusief 
afsluitkleppen, aftapkleppen en de circuits die het 
risico van corrosie moeten beperken (voorbeeld: 
beschadiging van de oppervlakte van de leidin-
gen, als de vloeistof vervuild is), aantasting en 
beschadiging van de aansluitingen van de pomp.
Vooraleer te starten, controleer of de vloeistof 
van de warmtewisselaars compatibel is met de 
materialen en de bekleding van het hydraulisch 
circuit.
Als men additieven of verschillende vloeistoffen 
gebruikt dan die aanbevolen door de fabrikant, 
controleer dan of de vloeistoffen niet gelijkaardig 
zijn aan gasvormige stoffen en behoren tot de 
klasse 2, zoals bepaald in de richtlijn 97/23/EG.

Aanbevelingen voor de vloeistoffen van de 
warmtewisselaar:
• Het gebruikte water mag geen ammoniakionen 

bevatten NH4+ omdat die schadelijk zijn voor 
het koper.. De afwezigheid van deze ionen 
is de sleutelfactor voor lange levensduur van 
de koperen leidingen. Een gehalte van enkele 
tienden van een mg/l kan al voldoende zijn om 
met verloop van tijd ernstige verschijnselen van 
corrosie te veroorzaken op de delen in koper.

• Ook de chloorionen Cl- zijn schadelijk voor 
koper, omdat ze kunnen leiden tot perforatie 
als gevolg van corrosie. Hou ze bij voorkeur 
onder de 10 mg/l.

• De zwavelionen SO4
2- kunnen perforerende 

corrosie veroorzaken als de inhoud hoger is 
dan 30 mg/l.

• Afwezigheid van fluorionen (<0,1 mg/l).
• Als het water zuurstof bevat opgelost in niet 

te verwaarlozen volumes, dan mogen er geen 
ijzerionen Fe2+ e Fe3+ aanwezig zijn. De maxi-
male hoeveelheid opgelost ijzer moet < 5 mg/l 
zijn met een hoeveelheid opgelost zuurstof van 
< 5 mg/l.

• Opgelost silicium: het silicium is een zuur 
element van het water dat ook corrosie kan 
veroorzaken. Gehalte < 1mg/l.

• Hardheid van het water: > 0,5 mmol/l. Men 
raadt aan de waarden tussen 1 en 2,5 mmol/l 
te houden. Dit bevordert de vorming van afzet-
tingen die de corrosie van het koper beperken. 
Met verloop van tijd kunnen te hoge waarden 
van waterhardheid de leidingen doen verstop-
pen. De complete alkalimetrische titratie (TAC) 
moet bij voorkeur minder dan 100 zijn.

• Opgeloste zuurstof: Vermijd bruuske veran-
deringen van de zuurstofcondities van het 
water. De zuurstofonttrekking aan het water 
verkregen door het mengen met een inert gas 
is al even gevaarlijk als een teveel aan zuurstof 
verkregen door toevoeging van puur zuurstof. 
De verstoring van de zuurstofcondities bevor-
dert de destabilisatie van de koperhydroxiden 
en de vermeerdering van de afmetingen van de 
aanwezige deeltjes.

• Elektrische geleiding: 0,001-0,06 S/m (10-600 
µS/cm).

• pH: Ideaal geval pH neutraal aan 20-25°C (7 < 
pH < 8).

Opgelet: het vullen, toevoegen of afvoeren 
van de vloeistof in/uit het hydraulisch circuit 
moet uitgevoerd worden door gekwalificeerd 
personeel, aan de hand van aftapkleppen en 
materialen geschikt voor de producten. De in-
richtingen voor het vullen van het hydraulisch 
circuit zijn op maat gemaakt. 
Het toevoegen en verwijderen van de vloei-
stoffen voor de warmtewisseling moeten 
plaatsvinden aan de hand van inrichtingen 
die vooraf gemonteerd zijn op het hydraulisch 
circuit van de installateur. Gebruik nooit de 
warmtewisselaars van de eenheid om vloeistof 
toe te voegen voor de warmtewisseling.

Opgelet: het is verboden de eenheden te ge-
bruiken in een open circuit.

2.3.1 Aanbevelingen en 
gebruiksvoorschriften.

De hydraulische circuits moeten op dusdanige 
manier ontworpen worden dat ze zo min mo-
gelijk bochten en sifons hebben op de leidingen. 
Hierna volgen de belangrijkste voorzorgsmaat-
regelen die genomen moeten worden om de 
verbindingen tot stand te brengen: Respecteer de 
indicaties voor de ingang en uitgang aangebracht 
op de hydraulische aansluitingen van de eenheid.
• Respecteer de ingaande/uitgaande aansluitin-

gen van het water aangegeven op de eenheid.

• Installeer manuele of automatische ontluch-
tingskleppen op alle hoge punten van het 
circuit.

• Gebruik een drukbegrenzer om de druk in het/
de circuit(s) stabiel te houden en installeer een 
afvoerklep en expansievat als die aanwezig in 
de machine niet volstaan.

• Installeer thermometers in de ingaande en 
uitgaande waterleidingen.

• Installeer afvoerverbindingen op alle lage 
punten om het circuit af te tappen.

• Installeer afsluitkleppen vlakbij de ingaande en 
uitgaande waterleidingen.

• Gebruik soepele verbindingen om de over-
dracht van de trillingen te verminderen.

• Na gecontroleerd te hebben of er geen lekkage 
is, isoleer alle leidingen om warmteverlies en 
condensvorming te voorkomen.

• Wikkel de isolatie in een dampvrij scherm.
• Als de waterleidingen zich bevinden in een 

zone waar de omgevingstemperatuur onder 
de 0°C kan zakken, moeten ze tegen vorst 
beschermd worden (antivriesproduct of ver-
warmers met elektrische weerstand).

• Het gebruik van verschillende metalen op de 
hydraulische leidingen kan elektrolytische 
koppels veroorzaken en, als gevolg hiervan, 
corrosie. Controleer of opofferingsanodes 
geïnstalleerd moeten worden.
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2.2.4 Contrôles à effectuer avant la mise en 
marche de l’installation.

Avant d’effectuer la mise en marche de l’instal-
lation, il faut vérifier que l’ensemble de celle-ci, 
y compris le groupe frigorifique, est installé en 
respectant les indications figurant sur les plans 
d'installation, sur les dessins dimensionnels, sur 
les schémas relatifs aux tuyaux et à l'instrumen-
tation de l’installation, ainsi que sur les schémas 
électriques.
Pour ces contrôles, il faut strictement respecter 
les normes en vigueur sur le territoire national. 
Si les normes nationales ne fournissent pas de 
détails à ce sujet, il faut se reporter à la norme 
EN378 / ISO5149 en procédant comme suit :
Contrôles visuels extérieurs à effectuer :
• S’assurer que la machine est chargée avec le 

fluide frigorigène. Vérifier sur la plaque signa-
létique que le «fluide convoyé» est du R-410A 
et non pas de l’azote.

• Comparer l'installation complète aux schémas 
du système frigorifique et du circuit d'alimen-
tation.

• S’assurer que tous les composants sont 
conformes aux spécifications du projet.

• S’assurer que tous les documents et les dis-
positifs de protection fournis par le fabricant 
(schémas dimensionnels, schémas des tuyau-
teries et des instruments (P&ID), déclarations, 
etc.) sont présents, afin de se conformer aux 
règlements et aux normes applicables.

• S’assurer que tous les dispositifs et les ins-
tallations pour la sécurité et la protection de 
l'environnement fournis par le fabricant sont 
effectivement installés conformément aux 
normes en vigueur.

• Contrôler que tous les documents relatifs aux 
récipients sous pression, les certificats, les 
documents à conserver et les manuels fournis 
par le fabricant sont conformes à la norme en 
vigueur.

• Vérifiez la présence effective de tous les espaces 
libres nécessaires pour le service, l’entretien et 
la sécurité.

• Contrôler le respect de toutes les directives 
relatives à la prévention de l’élimination inten-
tionnée des gaz frigorifiques.

• Vérifier l’installation des raccordements.
• Vérifier les supports et les éléments de fixation 

(matériaux, acheminement et raccordement).
• Vérifier la qualité des soudures et des autres 

jonctions.
• Contrôler la protection contre les dommages 

mécaniques.
• Contrôler la protection contre la chaleur.
• Contrôler la protection des pièces en mouve-

ment.
• Vérifier l'accessibilité pour l'entretien ou la 

réparation et pour contrôler les tuyaux.
• Vérifier l'état des vannes.
• Vérifier la qualité de l'isolation thermique et 

des barrières à la vapeur.

2.3 CONNEXIONS HYDRAULIQUES.
Pour les dimensions et les emplacements des 
connexions hydrauliques d'entrée/sortie, se réfé-
rer aux plans dimensionnels fournis avec l'unité.  
Les tuyaux ne doivent transmettre aucune 
vibration ni aucune contrainte radiale ou axiale 
à l'échangeur de chaleur.
Il faudra analyser l’eau distribuée et prévoir les 
dispositifs appropriés de filtration, de traitement 
et de contrôle, en intégrant les vannes de ferme-
ture, les vannes de purge et les circuits conçus 
pour éviter le risque de corrosion (exemple 
: dommages à la protection de la surface des 
tuyaux, si le fluide est pollué), d'encrassement 
et de détérioration des raccords de la pompe.
Avant la mise en marche, il faut vérifier que le 
fluide des échangeurs de chaleur est compatible 
avec les revêtements du circuit hydraulique.
Lors de l'utilisation d'additifs ou d'autres fluides 
que ceux recommandés par le fabricant, il faut 
s’assurer que les fluides ne sont pas considé-
rés à l’instar de substances gazeuses, et qu'ils 
appartiennent à la classe 2, tel que défini dans la 
directive 97/23 / CE.

Recommandations sur les fluides pour 
l’échange de la chaleur :
• L'eau utilisée ne doit pas contenir des ions 

d’ammonium NH 4+  car ils sont très nocifs pour 
le cuivre. L'absence de ces ions est le facteur 
clé pour la durée du cycle de vie des tuyaux en 
cuivre. Déjà une teneur de quelques dizaines de 
mg/l de ce ion peut entraîner au fil du temps, de 
graves phénomènes de corrosion sur les parties 
en cuivre.

• Même les ions de chlore Cl- ont des effets nocifs 
sur le cuivre, car ils comportent le risque de 
perforation dû à la corrosion par formation 
d’alvéoles. Il faut, dans la mesure du possible, 
les maintenir au-dessous de 10 mg/l.

• Les ions sulfate SO4
2- peuvent provoquer une 

corrosion perforante si leur teneur est supé-
rieure à 30 mg/l.

• Absence d’ions de fluor (<0.1 mg/l).
• Si l'eau contient de l'oxygène dissous avec des 

teneurs non négligeables, il ne doit pas y avoir 
des ions de fer Fe2+ et Fe3+. Le taux maximum 
de fer dissous doit être < 5 mg/l avec un taux 
d’oxygène dissous < 5 mg/l.

• Silicium dissous : le silicium est un élément 
acide de l'eau qui peut également causer des 
risques de corrosion. Teneur < 1mg/l.

• Dureté de l’eau : > 0,5 mmol/l. Il est recom-
mandé de maintenir des valeurs entre 1 et 2,5 
mmol/l. Ceci facilite la formation d'un dépôt 
de tartre qui peut limiter la corrosion du cuivre. 
Au fil du temps, des valeurs trop élevées de 
dureté de l'eau peuvent entraîner l’obstruction 
des tuyaux. Il est souhaitable que le titre alcali-
métrique complet (T.A.C) soit inférieur à 100.

• Oxygène dissous : Éviter tout changement 
brusque des conditions d'oxygénation de 
l'eau. La désoxygénation de l'eau obtenue 
par mélange avec un gaz inerte est également 
dangereuse à cause de son hyper oxygénation 
obtenue en y introduisant de l'oxygène pur. 
La perturbation des conditions d'oxygénation 
favorise la déstabilisation des hydroxydes de 
cuivre et l'augmentation des dimensions des 
particules présentes.

• Conductivité électrique : 0,001-0,06 S/m (10-
600 µS/cm).

• pH : Cas idéal pH neutre à 20-25 °C (7 < pH < 
8).

Attention : la charge, l'ajout ou la vidange du 
fluide du circuit hydraulique doivent être effec-
tués par un personnel qualifié, au moyen des 
trous de purge et des matériels appropriés aux 
produits. Les dispositifs de charge du circuit 
hydraulique sont personnalisés. 
La charge et l'élimination des fluides pour 
l'échange de chaleur seront réalisées grâce à 
l'utilisation de dispositifs préalablement mon-
tés sur le circuit hydraulique par l'installateur. 
Ne jamais utiliser les échangeurs de chaleur 
de l’unité pour ajouter le fluide permettant 
l'échange de chaleur.

Attention : il est interdit d'utiliser des unités 
dans un circuit ouvert.

2.3.1 Recommandations et précautions 
d’emploi.

Les circuits hydrauliques doivent être conçus de 
manière à avoir le moins de courbes possibles et 
en évitant, autant que possible, les siphonnages 
des tuyaux. Voici les principales précautions à 
prendre pour l'exécution de raccordements : 
Respecter les indications d’entrée et de sortie 
apposées sur les raccords d'eau de l'unité.
• Respecter les raccordements d'entrée/sortie de 

l’eau indiqués sur l'unité.

• Installer des vannes de purge manuelles ou 
automatiques sur tous les points élevés du 
circuit.

• Utiliser un limiteur de pression pour maintenir 
la pression stable dans le ou les circuits et ins-
taller une soupape de décharge, ainsi qu’un vase 
d'expansion si celui qui se trouve à l’intérieur 
de la machine ne suffit pas.

• Installer des thermomètres aussi bien dans les 
tuyaux d'entrée que dans ceux de sortie de l'eau.

• Installer des raccords de décharge dans tous les 
points bas pour permettre la purge du circuit.

• Installer des vannes d'arrêt à proximité des 
tuyaux d'entrée et de sortie de l’eau.

• Utiliser des raccords souples pour réduire la 
transmission des vibrations.

• Après avoir vérifié qu'il n'y a pas de fuites, il 
faut isoler tous les tuyaux tant pour réduire 
les pertes de chaleur que pour empêcher la 
condensation.

• Envelopper les dispositifs d’isolation à l’aide 
d’un écran de désembuage.

• Si les tuyaux d'eau sont situés dans une zone 
où il existe la probabilité que la température 
ambiante descende au-dessous de 0 °C, ils 
doivent être protégés contre le gel (solution 
antigel ou réchauffeurs à résistance électrique).

• L'utilisation de divers métaux sur les conduites 
hydrauliques peut générer des couples électro-
lytiques et, par conséquent, de la corrosion. Il 
est donc nécessaire de vérifier s’il faut installer 
des anodes sacrificielles.
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Isı değişim devresi için yüksek statik ve dina-
mik basınç vermeyin (proje işletim basınçları 
ile sınırlanmış).

Su borularının birleştirilmesi işlemi sırasında 
kapların termik yalıtımı için birleşebilen ürün-
ler, kullanıldıkları materyaller ve kaplamalara 
göre kimyasal olarak nötr olmalıdırlar. Bu 
prensip üretici tarafından tedarik edilmiş 
ürünler için de geçerlidir.

2.3.2 Genel Bakış.
Rakorların çapları hakkında daha fazla detay için, 
bakınız Parag. 1.5.1 “Audax Top 18-21 ErP birimi 
teknik verileri” (bakınız Şek. 2-6).

2.3.3 Hidrolik devrenin asgari hacmi.
Hidrolik devrenin litre olarak asgari hacmi, 
aşağıdaki formül uygulanarak bulunur:

Hacim (I) = CAP (kW) x N
CAP nominal işletim koşullarında nominal 
soğutma kapasitesi anlamındadır.

Uygulama N

Hava koşullandırma 3,5

Isıtma veya sıcak kullanım 
suyu için uygulama

6

Endüstriyel soğutma prosesi Müteakip 
nota bakınız

Birimin hidrolik bağlantısı

Su çıkışı

Su girişi

Ö.N.: Suyun ısı seviyelerinin yüksek bir sabit-
lik seviyesine ulaşmayı isteyen endüstriyel bir 
soğutma prosesi gerektiren aplikasyonlar için, 
yukarıda belirlenmiş değerleri artırmak gerekir. 
Bu özel uygulamalar için üreticiye danışmanızı 
tavsiye ederiz.

Bu hacim ısıların sabitliği ve kesinliğini sağla-
maya yarar. Buna ulaşmak için stok deposunu 
devreye birleştirmek gerekli olabilir. Depo akış-
kanı (su veya salamura) karıştırmayı sağlayacak 
deflektörler ile donatılmış olmalıdır. 

2.3.4 Hidrolik devrenin azami hacmi
Aşağıdaki tablo saf su veya çeşitli yoğunluk-
larda etilen glikol için devrenin azami hacmini 
gösterir.

Eğer toplam hacim yukarıda belirtilen değerlerin 
üzerinde ise, kurucu ilave hacim için uygun bir 
genleşme deposu birleştirmek zorundadır.

Suyun azami hacmi (L)

Audax Top 18-21 ErP

Statik basınç (bar) 1,5 3

Taze su 200 50

Etilen glikol %10 150 28

Etilen glikol %20 110 28

Etilen glikol %30 90 23

Etilen glikol %40 76 19
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No introduzca una alta presión estática ni 
dinámica en el circuito de intercambio de 
calor (limitado a las presiones operativas de 
proyecto).

Los productos que se pueden integrar para el 
aislamiento térmico de los recipientes durante 
el procedimiento de conexión de las tuberías 
del agua, deben ser químicamente neutros, 
respecto a los materiales y a los revestimientos 
para los que se utilizan. Este principio es válido 
también para los productos que suministra el 
fabricante en origen.

2.3.2 Datos generales.
Para más detalles sobre los diámetros de las 
uniones vea el Apart. 1.5.1 “Datos técnicos de la 
unidad Audax Top 18-21 ErP” (véase Fig. 2-6).

2.3.3 Volumen mínimo del circuito hidráulico.
El volumen mínimo del circuito hidráulico expresa-
do en litros, se obtiene aplicando la fórmula siguiente:

Volumen (l) = CAP (kW) x N
Donde CAP es la capacidad de enfriamiento 
nominal, en condiciones operativas nominales.

Aplicación N

Acondicionamiento del aire 3,5

Aplicación para la 
calefacción o para el agua 
caliente sanitaria

6

Proceso de enfriamiento 
industrial

Ver nota 
siguiente

Conexión hidráulica de la unidad

Salida del agua

Entrada del agua

Nota:  Para las aplicaciones que tienen previsto 
un proceso de enfriamiento industrial, que 
necesita que se alcance un alto nivel de estabili-
dad de los niveles de temperatura del agua, de-
berán incrementarse los valores indicados arriba. 
Para estas aplicaciones especiales aconsejamos 
consultar con el fabricante.

Este volumen sirve para obtener la estabilidad y 
la precisión de las temperaturas. Para alcanzarlo 
puede ser necesario integrar un depósito de 
almacenamiento al circuito. El depósito deberá 
estar equipado con paletas deflectoras que permi-
tan mezclar el fluido (agua o salmuera). 

2.3.4 Volumen máximo del circuito 
hidráulico.

La tabla siguiente indica el volumen máximo 
del circuito, para el agua pura o para el glicol de 
etileno, en varias concentraciones.

Si el volumen total es superior a los valores indi-
cados arriba, el instalador deberá integrar otro 
depósito de expansión idóneo para el volumen 
adicional.

Volumen máximo del 
agua (L)

Audax Top 18-21 ErP

Presión estática (bar) 1,5 3

Agua fresca 200 50

Glicol de etileno 10% 150 28

Glicol de etileno 20% 110 28

Glicol de etileno 30% 90 23

Glicol de etileno 40% 76 19
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Nezavádzajte vysoký statický a dynamický 
tlak v okruhu výmeny tepla (obmedzene na 
prevádzkové tlaky návrhu).

Produkty, ktoré môžu byť integrované pre te-
pelnú izoláciu zásobníkov počas pripojovania 
vodovodného potrubia, musia byť chemicky 
neutrálne, pokiaľ ide o materiály a povlaky, 
pre ktoré sa používajú. Táto zásada platí aj pre 
výrobky pôvodne dodané výrobcom.

2.3.2 Všeobecne.
Viac podrobností o priemeroch kovania, viď ods. 
1.5.1 “Technické údaje Audax Top 18-21 ErP” 
(pozri obr. 2-6).

2.3.3 Minimálny objem hydraulického 
okruhu.

Minimálny objem hydraulického obvodu, 
vyjadrený v litroch, sa sa získa na základe tohto 
vzorca:

Objem (l) = CAP (kW) x N
Kde CAP je menovitý tepelný výkon v meno-
vitých prevádzkových podmienkach.

Použitie N

Klimatizácia 3,5

Použitie pre vykurovanie 
alebo prípravu teplej 
úžitkovej vody

6

Proces priemyselného 
chladenia

Pozri 
poznámku 
nižšie

Hydraulické pripojenie jednotky

Odvod vody

Prívod vody

Pozn.: Pre použitia, ktoré vyžadujú proces 
priemyselného chladenia, ktorý vyžaduje 
dosiahnutie vysokého stupňa stability úrovne 
teploty vody, je zvýšenie hodnôt definované 
vyššie. Pre tieto špeciálne použitia odporúčame 
konzultovať výrobcu.

Tento objem sa používa na získanie stability 
a presnosti teplôt. Aby ste to dosiahli, budete 
možno musieť integrovať do okruhu  zásobník. 
Nádoba má byť vybavená deflektormi, ktoré 
umožňujú miešať kvapalinu (voda alebo soľný 
roztok). 

2.3.4 Maximálny objem hydraulického 
okruhu.

Nižšie uvedená tabuľka udáva maximálny objem 
okruhu pre čistú vodu alebo etylénglykol v rôzny-
ch koncentráciách.

V prípade, že celkový objem je väčší ako vyššie 
uvedené hodnoty, inštalátor bude musieť 
integrovať ďalšiu expanznú nádobu vhodnú pre 
dodatočný objem.

Maximálny objem vody 
(l)

Audax Top 18-21 ErP

Statický tlak (bar) 1,5 3

Čerstvá voda 200 50

Etylénglykol  10% 150 28

Etylénglykol  20% 110 28

Etylénglykol  30% 90 23

Etylénglykol  40% 76 19

17

Não introduzir uma elevada pressão estática e 
dinâmica no circuito de permutação do calor 
(de modo limitado às pressões operativas de 
projeto).

Os produtos que podem ser integrados para o 
isolamento térmico dos recipientes durante o 
procedimento de ligação das tubagens da água 
devem ser quimicamente neutros em relação 
aos materiais e aos revestimentos sobre os quais 
são utilizados. Este princípio também se aplica 
para os produtos originalmente fornecidos 
pelo fabricante.

2.3.2 Generalidades.
Para obter mais detalhes sobre os diâmetros das 
conexões, ver o Parág. 1.5.1 “Dados técnicos das 
unidades Audax Top 18-21 ErP” (ver a Fig. 2-6).

2.3.3 Volume mínimo do circuito hidráulico.
O volume mínimo do circuito hidráulico, ex-
presso em litros, é obtido com a aplicação da 
seguinte fórmula:

Volume (l) = CAP (kW) x N
Onde CAP é a capacidade de resfriamento 
nominal em condições operacionais nominais.

Aplicação N

Condicionamento do ar 3,5

Aplicação para o 
aquecimento ou a água 
quente sanitária

6

Processo de resfriamento 
industrial

Ver a 
seguinte nota

Conexão hidráulica da unidade

Saída da água

Entrada de água

N.B.: Para as aplicações que preveem um pro-
cesso de resfriamento industrial que requer 
o alcance de um alto grau de estabilidade 
dos níveis de temperatura da água, deverão 
ser aumentados os valores definidos acima. 
Para essas aplicações especiais, é recomendável 
consultar o fabricante.

Esse volume serve para obter a estabilidade e 
a precisão das temperaturas. Para alcançá-lo, 
pode ser necessário integrar um reservatório 
de armazenamento ao circuito. O reservatório 
deverá ser dotado de defletores que permitam 
misturar o fluido (água ou salmoura). 

2.3.4 Volume máximo do circuito 
hidráulico.

A tabela abaixo indica o volume máximo do 
circuito para a água pura ou o glicol etilénico 
em várias concentrações.

Se o volume total for inferior aos valores in-
dicados acima, o instalador deverá adicionar 
outro reservatório de expansão adequado para 
o volume suplementar.

Volume máximo da água 
(L)

Audax Top 18-21 ErP

Pressão estática (bar) 1,5 3

Água fresca 200 50

Glicol etilénico 10% 150 28

Glicol etilénico 20% 110 28

Glicol etilénico 30% 90 23

Glicol etilénico 40% 76 19
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Nie stosować wysokiego ciśnienia statycznego 
ani dynamicznego w układzie wymiany ciepła 
(dotyczy obliczeniowych ciśnień roboczych).

Produkty, które można zintegrować dla po-
trzeb izolacji termicznej zbiorników podczas 
podłączania rur wody, muszą być chemicznie 
neutralne pod względem zastosowanych 
materiałów i powłok. Zasada ta dotyczy także 
produktów dostarczonych pierwotnie przez 
producenta.

2.3.2 Informacje ogólne.
Szczegółowe informacje o średnicach złączy za-
wiera pkt 1.5.1 „Parametry techniczne jednostek 
Audax Top 18-21 ErP” (zob. rys. 2–6).

2.3.3 Minimalna objętość układu 
hydraulicznego

Minimalna objętość układu hydraulicznego 
wyrażona w litrach jest obliczana z następują-
cego wzoru:

Objętość (l) = CAP (kW) x N

Gdzie CAP to znamionowa wydajność chłodze-
nia w normalnych warunkach pracy.

Zastosowanie N

Klimatyzacja 3,5

Zastosowanie do centralnego 
ogrzewania lub c.w.u.

6

Proces chłodzenia 
przemysłowego

Zob. uwaga 
poniżej.

Połączenie hydrauliczne jednostki

Zasilanie

Powrót

Uwaga: W przypadku zastosowań obejmu-
jących proces chłodzenia przemysłowego, 
który wymaga wysokiej stabilności tempe-
ratury wody, konieczne będzie zwiększe-
nie wartości  zdef iniowanych powyżej. 
W sprawie tych zastosowań szczególnych zale-
camy kontakt z producentem.

Objętość jest używana do uzyskiwania stabil-
nych i dokładnych temperatur. Do uzyskania jej 
może być konieczne zintegrowanie układu ze 
zbiornikiem. Zbiornik musi być wyposażony w 
deflektory umożliwiające mieszanie płynu (wody 
lub czynnika). 

2.3.4 Maksymalna objętość układu 
hydraulicznego

W poniższej tabeli wskazano maksymalną 
objętość układu dla czystej wody lub glikolu 
etylenowego w różnych stężeniach.

W przypadku objętości przekraczającej powyższe 
wartości instalator musi zintegrować dodatkowy 
zbiornik wyrównawczy, odpowiedni dla dodat-
kowej objętości.

Maksymalna objętość 
wody (l)

Audax Top 18-21 ErP

Ciśnienie statyczne (bar) 1,5 3

Woda świeża 200 50

Glikol etylenowy 10% 150 28

Glikol etylenowy 20% 110 28

Glikol etylenowy 30% 90 23

Glikol etylenowy 40% 76 19
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2.3.4 A hidraulikus kör maximális térfogata.
Az alábbi táblázat a tiszta víz vagy különböző 
koncentrációjú etilén glikol maximális térfogatát 
jelzi a körben.

Ha a teljes térfogat meghaladja a fenti értékeket, 
a telepítőnek egy további (kiegészítő) tágulási 
tartályt kell beépítenie.

Maximális víz 
térfogat(liter)

Audax Top 18-21 ErP

Statikus nyomás (bar) 1.5 3

Friss víz 200 50

Etilén-glikol 10% 150 28

Etilén-glikol 20% 110 28

Etilén-glikol 30% 90 23

Etilén-glikol 40% 76 19

Megjegyzés: Olyan ipari hűtési folyamatot 
alkalmazó felhasználások esetében, amelyek 
megkövetelik a vízhőmérséklet magas fokú 
stabilitásának elérését, szükség lesz a fenti értékek 
növelésére. Ezekért a különleges alkalmazásokért 
javasoljuk, hogy forduljon a gyártóhoz.

Ezt a térfogatot stabil és pontos hőmérsékletek 
elérésére használják. Ennek elérése érdekében 
szükséges lehet a kör egy tárolótartályba való 
beépítésére. A tartályt olyan terelőkkel kell 
felszerelni, amelyek lehetővé teszik a folyadék 
(víz vagy sóoldat) keveredését. 

Fűtési / hűtési 
visszatérő (víz 

bemenet)

Fűtési / hűtési 
előremenő (víz 

kimenet)

Az egység hidraulikus csatlakozásai

Ne helyezze a hőcserélőt túl nagy statikus 
vagy dinamikus nyomást alá (csak a tervezett 
működési nyomásig). 
A vízvezetékek bekötése során beépítendő 
t ar t á l y o k  s z i g e te l é s - any a g ai kb an  é s 
bevonataikban kémiailag semlegesnek kell 
lenniük. Ez az elv vonatkozik a gyártó által 
szállított eredeti termékekre is.

2.3.2  Általánosságok.
A szerelvények átmérőinek részleteiről lásd az 
1.5.1 “Az Audax Top 18-21 ErP egységek műszaki 
adatai” fejezetet (lásd a 2-6. ábra).

2.3.3 A hidraulikus kör minimális térfogata.
A hidraulikus kör minimális térfogatát literben 
fejezzük ki, az alábbiak szerint a következő 
képlet alapján:
 Térfogat (l) = CAP (kW) x N
Ahol a  CAP a névleges működési feltételek 
mel le tt i  név leges  hűtés i  te l j es ítmény.

Alkalmazás N

Légkondicionálás 3.5

Központi fűtésre vagy 
HMV-re való használat

6

Ipari alkalmazás Lásd a 
következő 
megjegyzést
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Μην εισάγετε μια υψηλή στατική και δυναμική πί-
εση στο κύκλωμα ανταλλαγής θερμότητας (περιο-
ρίζεται στις πιέσεις λειτουργίας του σχεδιασμού).

Τα προϊόντα, που μπορεί να ενσωματωθούν για 
τη θερμική μόνωση των δοχείων κατά τη διάρκεια 
της σύνδεσης των σωληνώσεων του νερού, πρέπει 
να είναι χημικά ουδέτερα σε σχέση με τα υλικά και 
τις επιστρώσεις για τα οποία χρησιμοποιούνται. 
Αυτή η βασική αρχή ισχύει για τα προϊόντα που 
αρχικά παρέχονται από τον κατασκευαστή.

2.3.2 Γενικότητα.
Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με τις 
διαμέτρους των συνδέσεων, δείτε παράγρ. 1.5.1 
«Τεχνικά στοιχεία των μονάδων Audax Top 18-
21 ErP» (δείτε εικ. 2-6).

2.3.3 Ελάχιστος όγκος του υδραυλικού 
κυκλώματος.

Ο ελάχιστος όγκος του υδραυλικού κυκλώματος, 
που εκφράζεται σε λίτρα, επιτυγχάνεται εφαρμό-
ζοντας την ακόλουθη φόρμουλα:

Όγκος (l) = CAP (kW) x N
Όπου CAP είναι η ονομαστική ικανότητα της 
ψύξης σε ονομαστικές συνθήκες λειτουργίας.

Εφαρμογή N

Κλιματισμός 3,5

Εφαρμογή για τη θέρμανση 
ή το ζεστό νερό οικιακής 
χρήσης

6

Διαδικασία βιομηχανικής 
ψύξης

Δείτε την 
παρακάτω 
σημείωση

Υδραυλική σύνδεση της μονάδας

Έξοδος νερού

Είσοδος νερού

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Για τις εφαρμογές που προ-
βλέπουν μια διαδικασία βιομηχανικής ψύ-
ξης, που απαιτεί την επίτευξη ενός υψηλού 
βαθμού σταθερότητας των επιπέδων θερ-
μοκρασίας του νερού, θα πρέπει να αυξήσε-
τε τις τιμές που καθορίστηκαν παραπάνω. 
Για αυτές τις ιδιαίτερες εφαρμογές, σας συνι-
στούμε να συμβουλευτείτε τον κατασκευαστή.

Ο όγκος αυτός χρησιμεύει για την επίτευξη της 
σταθερότητας και της ακρίβειας των θερμο-
κρασιών. Για να επιτευχθεί, μπορεί να καταστεί 
απαραίτητο να ενσωματώσετε μια δεξαμενή απο-
θήκευσης στο κύκλωμα. Η δεξαμενή μπορεί να 
διαθέτει εκτροπείς που επιτρέπουν την ανάμειξη 
του ρευστού (νερό ή άλμη). 

2.3.4 Μέγιστος όγκος του υδραυλικού 
κυκλώματος.

Ο παρακάτω πίνακας δείχνει το μέγιστο όγκο 
του κυκλώματος για το καθαρό νερό ή αιθυλε-
νογλυκόλη σε διάφορες συγκεντρώσεις

Αν ο συνολικός όγκος είναι ανώτερος από τις 
τιμές που υποδεικνύονται παραπάνω, ο εγκα-
ταστάτης θα πρέπει να ενσωματώσει ένα άλλο 
δοχείο διαστολής για τον επιπρόσθετο όγκο.

Μέγιστος όγκος του 
νερού (L)

Audax Top 18-21 ErP

Στατική πίεση (bar) 1,5 3

Φρέσκο νερό 200 50

Αιθυλενογλυκόλη 10% 150 28

Αιθυλενογλυκόλη 20% 110 28

Αιθυλενογλυκόλη 30% 90 23

Αιθυλενογλυκόλη 40% 76 19
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Do not introduce high static or dynamic pres-
sure in the heat exchange circuit (limited to 
operating design pressures).

The products which can be integrated for the 
thermal insulation of vessels during connec-
tion of the water pipes, must be chemically 
neutral with respect to the material and coat-
ings for which they are used. This principle also 
applies to the products originally supplied by 
the manufacturer.

2.3.2 Generalities.
For further details on the diameters of fittings, 
see Par. 1.5.1 “Technical data of the Audax Top 
18-21 ErP units” (see Fig. 2-6).

2.3.3 Minimum hydraulic circuit volume.
The minimum hydraulic circuit volume, ex-
pressed in litres, is obtained by applying the 
following formula:

Volume (l) = CAP (kW) x N
Where CAP is the rated cooling capacity under 
nominal operating conditions.

Application N

Air conditioning 3.5

Application for central 
heating or DHW

6

Industrial cooling process See 
following 
note

Hydraulic connection of the unit

Water outlet

Water inlet

N.B.: For applications involving an indus-
trial cooling process which requires the 
achievement of a high degree of stability of 
the water temperature levels, it will be neces-
sary to increase the above defined values. 
For these special applications, we recommend 
contacting the manufacturer.

This volume is used to obtain stable and precise 
temperatures. To achieve it, it may be necessary 
to integrate the circuit with a storage tank. The 
tank must be fitted with deflectors which allow 
mixing the fluid (water or brine). 

2.3.4 Maximum hydraulic circuit volume.
The following table indicates the maximum 
circuit volume for pure water or ethylene glycol 
in various concentrations.

If the total volume is higher than the above 
values, the installer must integrate another ex-
pansion tank suitable for the additional volume.

Maximum water volume 
(L)

Audax Top 18-21 ErP

Static pressure (bar) 1.5 3

Fresh water 200 50

Ethylene glycol 10% 150 28

Ethylene glycol 20% 110 28

Ethylene glycol 30% 90 23

Ethylene glycol 40% 76 19
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Breng nooit een hoge statische en dynamische 
druk in het circuit van de warmtewisselaar 
(beperkt tot de ontwerpdruk).

De producten die toegevoegd kunnen worden voor 
de thermische isolatie van de recipiënten tijdens 
de aansluiting van de waterleidingen moeten che-
misch neutraal zijn ten opzichte van de materialen 
en bekledingen waarvoor ze gebruikt worden. Dit 
principe geldt ook voor de producten die aanvan-
kelijk geleverd worden door de fabrikant.

2.3.2 Algemeen.
Voor meer details over de diameters van de ver-
bindingen, zie Par. 1.5.1 “Technische gegevens van 
de eenheid Audax Top 18-21 ErP (zie Fig. 2-6).

2.3.3 Minimumvolume van het hydraulisch 
circuit.

Het minimumvolume van het hydraulisch cir-
cuit, uitgedrukt in liters, wordt verkregen met 
de volgende formule:

Volume (l) = CAP (kW) x N
Waarbij CAP de nominale koelcapaciteit is in 
nominale bedrijfscondities.

Toepassing N

Airconditioning 3,5

Toepassing voor de 
verwarming of het sanitair 
warm water

6

Industrieel koelproces Zie de 
volgende 
opmerking

Hydraulische aansluiting van de eenheid

Uitgang water

Ingang water

N.B.: Voor de toepassingen die een indus-
trieel koelproces voorzien waarbij een hoog 
niveau van stabiliteit van de watertempera-
tuur bereikt moet worden, moeten de eer-
der bepaalde waarden verhoogd worden. 
Voor deze bijzondere toepassingen raden we aan 
de fabrikant te raadplegen.

Dit volume dient om stabiele en precieze tem-
peraturen te verkrijgen. Om tot dit resultaat te 
komen, kan het nodig zijn een opslagreservoir 
toe te voegen aan het circuit. Het reservoir moet 
voorzien zijn van deflectoren om de vloeistof te 
mengen (water of zilt water). 

2.3.4 Maximumvolume van het hydraulisch 
circuit.

De onderstaande tabel geeft het maximumvo-
lume van het circuit aan voor zuiver water of 
ethyleenglycol in verschillende concentraties.

Als het totaal volume groter is dan de eerder 
aangegeven waarden, moet de installateur een 
ander geschikt expansievat toevoegen voor het 
extra volume.

Maximaal volume van het 
water (L)

Audax Top 18-21 ErP

Statische druk (bar) 1,5 3

Fris water 200 50

Ethyleenglycol 10% 150 28

Ethyleenglycol 20% 110 28

Ethyleenglycol 30% 90 23

Ethyleenglycol 40% 76 19
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Ne pas introduire une pression statique et 
dynamique élevée dans le circuit d'échange 
de chaleur (dans les limites des pressions de 
fonctionnement du projet).

Les produits, qui peuvent être intégrés pour 
l'isolation thermique des récipients au cours 
de la procédure de raccordement des tuyaux 
de l'eau, doivent être chimiquement neutres 
par rapport aux matériaux et aux revêtements 
pour lesquels ils sont utilisés. Ce principe est 
également valable pour les produits fournis à 
l'origine par le fabricant.

2.3.2 Généralités.
Pour plus de détails sur les diamètres des raccords, 
voir le Parag. 1.5.1 «Données techniques de l’unité 
Audax Top 18-21 ErP» (voir la Fig. 2-6).

2.3.3 Volume minimum du circuit 
hydraulique.

Le volume minimum du circuit hydraulique, expri-
mé en litres, s’obtient en utilisant la formule suivante :

Volume (l) = CAP (kW) x N
Où CAP est la capacité nominale de refroi-
dissement dans des conditions nominales de 
fonctionnement.

Application N

Conditionnement de l’air 3,5

Application pour le chauffage 
ou l’eau chaude sanitaire

6

Processus de refroidissement 
industriel

Voir la note 
suivante

Raccordement hydraulique de l’unité

Sortie de l’eau

Entrée eau

N.B. : Pour les applications impliquant un 
processus de refroidissement industriel, qui 
requiert d’atteindre un haut degré de stabi-
lité des niveaux de température de l'eau, il 
faudra augmenter les valeurs définies ci-dessus. 
Pour ces applications particulières, nous recom-
mandons de consulter le fabricant.

Ce volume permet d’obtenir la stabilité et la 
précision des températures. Pour l’atteindre, il 
pourrait être nécessaire d'intégrer un réservoir 
de stockage au circuit. Le réservoir devra être 
équipé de déflecteurs permettant de mélanger 
le fluide (eau ou saumure). 

2.3.4 Volume maximum du circuit 
hydraulique.

Le tableau ci-dessous indique le volume maxi-
mum du circuit pour l'eau pure ou le glycol 
d'éthylène dans diverses concentrations.

Si le volume total est plus élevé que les valeurs 
susmentionnées, l'installateur devra intégrer 
un autre vase d'expansion adapté au volume 
supplémentaire.

Volume maximum de 
l'eau (L)

Audax TOP 18-21 ErP

Pression statique (bar) 1,5 3

Eau fraîche 200 50

Glycol d'éthylène 10% 150 28

Glycol d'éthylène 20% 110 28

Glycol d'éthylène 30% 90 23

Glycol d'éthylène 40% 76 19
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2.3.5 Hidronik devre.

Hidronik devre 18-21 kW tipik şeması

 Açıklama:
HİDRONİK AKSAMLAR
 1 - Gözenekli filtre
 2 - GMC hava sıcaklık sensörü 
 3 - Antifriz elektrikli ısıtıcı
 4 - Su tahliye musluğu
 5 - Pervaneli akış şalteri
 6 - Genleşme kabı
 7 - Emniyet valfi
 8 - Pompa
 9 - Sıcaklık sensörü
 10 - Sert Lehimli Plakalı Isı Eşanjörü

TESİSAT AKSAMLARI
 11 - Tesisattan su tahliye valfi
 12 - Soğutucudan - sulu eşanjörden su tahliye valfi
 13 - Sıcaklık sensörü için hücre
 14 - Hava üfleme deliği
 15 - Bağlantı esnek boruları
 16 - ON/OFF valfi
 17 - Su taşıma hacmini ayarlama valfi (yerinde takılmak üzere 

üretici tarafından donanım dahilinde tedarik edilmiştir)
 18 - Antifriz koruma için saptırma valfi (kış sezonunda ON/OFF 

valfi kapalı olduğunda)
 19 - Gözenekli filtre
 20 - Manometre

Not: Ünite dona karşı korunmalıdır
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2.3.5 Circuito hidrónico.

Esquema típico del circuito hidrónico 18-21 kW

 Leyenda:
COMPONENTES HIDRÓNICOS
 1 - Filtro de mallas
 2 - Sensor de temperatura 
 3 - Calentador eléctrico antihielo
 4 - Llave de descarga del agua
 5 - Interruptor de caudal de paleta
 6 - Vaso de expansión
 7 - Válvula de seguridad
 8 - Bomba
 9 - Sensor de temperatura
 10 - Intercambiador de Calor Con soldadura fuerte de 

Placas

COMPONENTES DE LA INSTALACIÓN
 11 - Válvula de descarga del agua de la instalación
 12 - Válvula de salida del agua desde el refrigerante – al inter-

cambiador por agua
 13 - Pozo para el sensor de temperatura
 14 - Purga del aire
 15 - Tubos flexibles de conexión
 16 - Válvula ON/OFF
 17 - Válvula de regulación del caudal de agua (suministrada por 

el fabricante con el equipo, a instalar en el lugar) 
 18 - Válvula de derivación para protección antihielo (cuando, du-

rante la estación invernal, la válvula ON/OFF está cerrada)
 19 - Filtro de mallas
 20 - Manómetro

Nota: La unidad debe protegerse del hielo
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2.3.5 Hydronický okruh.

Typická schéma hydronického okruhu 18-21 kW

 Legenda:
HYDRONICKÉ KOMPONENTY
 1 - Sieťový filter
 2 - Snímač teploty 
 3 - Elektrický ohrievač proti zamrznutiu
 4 - Vypúšťací kohút vody
 5 - Prietokový spínač
 6 - Expanzná nádoba
 7 - VBezpečnostný ventil
 8 - Čerpadlo
 9 - Snímač teploty
 10 - Spájkovaný doskový výmenník tepla

KOMPONENTY ZARIADENIA
 11 - Vypúšťací ventil vody z jednotky
 12 - Vypúšťací ventil vody z chladiča - z tepelného výmenníka na 

vodu
 13 - Jímka pre snímač teploty
 14 - Odvzdušnenie
 15 - Pružné pripojenie
 16 - Ventil ON/OFF
 17 - Regulačný ventil prietoku vody (dodávané výrobcom na 

inštaláciu na mieste)
 18 - Prepúšťací ventil pre ochranu proti zamrznutiu (kedy, počas 

zimného obdobia, je ventil ON/OFF  uzavretý)
 19 - Sieťový filter
 20 - Tlakomer

Poznámka: Zariadenie musí byť chránené pred mrazom
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2.3.5 Circuito hidrónico.

Esquema típico do circuito idrónico 18-21 kW

 Legenda:
COMPONENTES HIDRÓNICOS
 1 - Filtro de malhas
 2 - Sensor de temperatura 
 3 - Aquecedor elétrico anticongelamento
 4 - Torneira de descarga de água
 5 - Fluxómetro de palheta
 6 - Vaso de expansão
 7 - Válvula de segurança
 8 - Bomba
 9 - Sensor de temperatura
 10 - Permutador de Calor Soldobrasado de Placas

COMPONENTES DO SISTEMA
 11 - Válvula de descarga da água do sistema
 12 - Válvula de descarga da água do refrigerante – do permuta-

dor a água
 13 - Cavidade para sensor de temperatura
 14 - Purga do ar
 15 - Tubos flexíveis de conexão
 16 - Válvula ON/OFF
 17 - Válvula de regulação da vazão da água (fornecida pelo 

fabricante, a ser instalada no local)
 18 - Válvula de derivação para a proteção anticongelamento 

(quando, durante o inverno, a válvula ON/OFF é fechada)
 19 - Filtro de malhas
 20 - Manómetro

Nota: A unidade deve ser protegida contra o gelo

18

2.3.5 Układ ogrzewania wodnego.

Schemat typowego układu ogrzewania wodnego 18–21 kW

 Legenda:
ELEMENTY OGRZEWANIA WODNEGO
 1 - filtr siatkowy
 2 - czujnik temperatury 
 3 - grzałka elektryczna zapobiegająca zamarzaniu
 4 - zawór spustowy wody
 5 - czujnik przepływu
 6 - zbiornik wyrównawczy
 7 - zawór bezpieczeństwa
 8 - pompa
 9 - czujnik temperatury
 10 - lutowany płytowy wymiennik ciepła

ELEMENTY INSTALACJI
 11 - zawór spustowy wody instalacji
 12 - zawór spustowy wymiennika wodnego
 13 - króciec pomiarowy czujnika temperatury
 14 - odpowietrznik
 15 - węże połączeniowe
 16 - zawór WŁ./WYŁ.
 17 - zawór regulacji przepływu wody (dostarczony przez produ-

centa, do instalacji na miejscu)
 18 - zawór złącza ochrony przed zamarzaniem (na czas za-

mknięcia zaworu WŁ./WYŁ. w sezonie zimowym)
 19 - filtr siatkowy
 20 - manometr

Uwaga: Jednostka musi być zabezpieczona przed zamarzaniem.
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Megjegyzés: Az egységet védeni kell a fagy ellen.

RENDSZER ALKATRÉSZEK
 11 - Vízrendszer leürítő szelep
 12 - Hűtőközeg – víz hőcserélő  leeresztő szelep
 13 - Teszt hőmérséklet érzékelő csatlakozási pontja
 14 - Légtelenítő
 15 - Csatlakozó tömlők
 16 - Elzáró szelep
 17 - Víz térfogatáram szabályozó szelep (a gyártó által biztosított,
                   helyszínen telepített)
 18 - Fagyálló csatlakozó szelep (amikor a téli időszakban, az 

elzárószelep zárva van)
 19 - Hálós szűrő
 20 - Manométer

 Magyarázat:
HIDRAULIKAI ALKATRÉSZEK
 1 - Hálós szűrő
 2 - Hőmérséklet érzékelő 
 3 - Fagyás elleni elektromos fűtőszál
 4 - Leeresztő szelep
 5 - Áramláskapcsoló
 6 - Tágulási tartály
 7 - Biztonsági szelep
 8 - Szivattyú
 9 - Hőmérséklet érzékelő
 10 - Forrasztott lemezes hőcserélő

2.3.5 Hidraulikus kör

Általános hidraulikai séma 18-21 kW
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2.3.5 Υδρονικό κύκλωμα.

Τυπικό σχήμα του υδρονικού κυκλώματος 18-21 kW

 Λεζάντα:
ΥΔΡΟΝΙΚΑ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΑ
 1 - Πλέγμα φίλτρου
 2 - Αισθητήρας θερμοκρασίας 
 3 - Ηλεκτρικός αντιψυκτικός θερμαντήρας
 4 - Βρύση αποστράγγισης νερού
 5 - Ροόμετρο με πτερύγιο
 6 - Δοχείο διαστολής.
 7 - Βαλβίδα ασφαλείας
 8 - Αντλία
 9 - Αισθητήρας θερμοκρασίας
 10 - Συγκολλημένος εναλλάκτης θερμότητας με πλάκες

ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΑ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ
 11 - Βαλβίδα αποστράγγισης του νερού από την εγκατάσταση
 12 - Βαλβίδα αποστράγγισης του νερού από το ψυκτικό - από 

τον εναλλάκτη νερού
 13 - Φρεάτιο για αισθητήρα θερμοκρασίας
 14 - Καθαρισμός του αέρα
 15 - Εύκαμπτοι σωλήνες σύνδεσης
 16 - Βαλβίδα ON/OFF
 17 - Βαλβίδα ρύθμισης της ροής νερού (παρέχεται από τον 

κατασκευαστή για εγκατάσταση στο χώρο)
 18 - Βαλβίδα παράκαμψης για την αντιψυκτική προστασία 

(όταν, κατά τη διάρκεια της χειμερινής σεζόν, η βαλβίδα 
ON/OFF είναι κλειστή)

 19 - Πλέγμα φίλτρου
 20 - Μανόμετρο

Σημείωση: Η μονάδα πρέπει να προστατεύεται από τον πάγο
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2.3.5 Hydronic circuit.

Typical hydronic circuit diagram 18-21 kW

 Key:
HYDRONIC COMPONENTS
 1 - Mesh filter
 2 - Temperature sensor 
 3 - Anti-freeze electric heater
 4 - Water drain valve
 5 - Blade flow switch
 6 - Expansion vessel
 7 - Safety valve
 8 - Pump
 9 - Temperature sensor
 10 - Plate Brazed Heat Exchanger

SYSTEM COMPONENTS
 11 - System water drain valve
 12 - Coolant – water exchanger water drain valve
 13 - Temperature sensor sample point
 14 - Air purge
 15 - Connection hoses
 16 - ON/OFF valve
 17 - Water flow control valve (supplied by the manufacturer, to be 

installed on-site)
 18 - Junction valve for anti-freeze protection (when, during the 

winter season, the ON/OFF valve is closed)
 19 - Mesh filter
 20 - Manometer

Note: The unit must be protected against frost
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2.3.5 Hydronisch circuit.

Typisch schema van het hydronisch circuit 18-21 kW

 Verklarende lijst:
HYDRONISCHE COMPONENTEN
 1 - Filter met schakels
 2 - Temperatuursensor 
 3 - Elektrische verwarmer antivries
 4 - Afvoerkraan water
 5 - Debietmeter met schoep
 6 - Expansievat
 7 - Beveiligingsklep
 8 - Pomp
 9 - Temperatuursensor
 10 - Hardgesoldeerde Warmtewisselaar met Platen

COMPONENTEN INSTALLATIE
 11 - Afvoerklep water installatie
 12 - Afvoerklep water koelmiddel - waterwisselaar
 13 - Putje voor temperatuursensor
 14 - Ontluchting
 15 - Verbindingsslangen
 16 - Klep ON/OFF
 17 - Klep regeling waterbereik (geleverd door de fabrikant en ter 

plaatse te installeren)
 18 - Afleidklep voor antivriesbescherming (wanneer de klep ON/

OFF in de winterperiode dicht is)
 19 - Filter met schakels
 20 - Manometer

Opmerking: De eenheid moet tegen vorst beschermd worden
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2.3.5 Circuit hydronique.

Schéma type du circuit hydronique 18-21 kW

 Légende :
COMPOSANTS HYDRONIQUES
 1 - Filtre à tamis
 2 - Capteur de température 
 3 - Réchauffeur électrique antigel
 4 - Robinet de vidange de l’eau
 5 - Fluxostat à palette
 6 - Vase d'expansion
 7 - Clapet de sûreté
 8 - Pompe
 9 - Capteur de température
 10 - Échangeur de chaleur soudobrasé à plaques

COMPOSANTS INSTALLATION
 11 - Vanne de vidange de l’eau de l’installation
 12 - Vanne de vidange de l’eau du fluide frigorigène – de l’échan-

geur à eau
 13 - Logement pour capteur de température
 14 - Purge de l’air
 15 - Flexibles de raccordement
 16 - Vanne ON/OFF
 17 - Vanne de régulation du débit d’eau (fournie par le fabricant 

pour être installée sur place)
 18 - Vanne de dérivation pour la protection contre le gel (lorsque, 

pendant la saison d'hiver, la vanne ON/OFF est fermée)
 19 - Filtre à tamis
 20 - Manomètre

Remarque : L’unité doit être protégée contre le gel
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Hidrolik modül, genleşme deposu ve su doldurma tesisatı ile düşük basınçlı değişken hızlı basit pompa ile donatılmıştır.

 Açıklama:
 1 - Gözenekli filtre
 2 - Pompa 
 3 - Emniyet valfi
 4 - Su tahliye musluğu
 5 - Pervaneli akış şalteri
 6 - Genleşme kabı

Birimin doğru işleyişi için hidrolik devre içinde istenen asgari ve azami basınçlar.

Kavitasyon fenomenlerine engel olmak için pompanın emiş kanalındaki 
asgari basınç (40 kPa).

Su tahliye valfinin açılmasından önce pompanın emiş kanalındaki azami 
basınç (300 kPa).

ÇIKIŞ

GİRİŞ
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Módulo hidráulico equipado con bomba simple con velocidad variable a baja presión, con depósito de expansión e instalación de llenado de agua.

 Leyenda:
 1 - Filtro de mallas
 2 - Bomba 
 3 - Válvula de seguridad
 4 - Llave de descarga del agua
 5 - Interruptor de caudal de paleta
 6 - Vaso de expansión

Presiones mínimas y máximas exigidas dentro del circuito hidráulico, para el funcionamiento correcto de las unidades.

Presión mínima en el conducto de aspiración de la bomba para evitar los 
fenómenos de cavitación (40 kPa).

Presión máxima en el conducto de aspiración de la bomba antes de la 
apertura de la válvula de salida del agua (300 kPa).

SALIDA

ENTRADA
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Hydraulický modul má jednoduché čerpadlo s premenlivou rýchlosťou s nízkym tlakom s expanznou nádobou a  zariadenie na vodu

 Legenda:
 1 - Sieťový filter
 2 - Čerpadlo 
 3 - Bezpečnostný ventil
 4 - Vypúšťací kohút vody
 5 - Prietokový spínač
 6 - Expanzná nádoba

Minimálne a maximálne tlaky vnútri hydraulického okruhu pre správne fungovanie jednotky

Minimálny tlak v sacom potrubí čerpadla, aby sa zabránilo kavitačným 
javom (40 kPa).

Maximálny tlak v sacom potrubí čerpadla pred otvorením vypúšťacieho 
ventilu vody (300 kPa).
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Módulo hidráulico de bomba simples de velocidade variável com baixa pressão com reservatório de expansão e sistema de enchimento de água

 Legenda:
 1 - Filtro de malhas
 2 - Bomba 
 3 - Válvula de segurança
 4 - Torneira de descarga de água
 5 - Fluxómetro de palheta
 6 - Vaso de expansão

Pressões mínimas e máximas necessárias dentro do circuito hidráulico para um correto funcionamento das unidades.

Pressão mínima no conduta de aspiração da bomba para evitar os fenómenos 
de cavitação (40 kPa).

Pressão máxima na conduta de aspiração da bomba antes da abertura da 
válvula de descarga da água (300 kPa).

SAÍDA

ENTRADA
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Moduł ogrzewania wodnego wyposażony w prostą pompę niskociśnieniową o zmiennej prędkości, zbiornik wyrównawczy i układ napełniania wodą.

 Legenda:
 1 - filtr siatkowy
 2 - pompa 
 3 - zawór bezpieczeństwa
 4 - zawór spustowy wody
 5 - dźwignia przepływu
 6 - zbiornik wyrównawczy

Minimalne i maksymalne ciśnienie wymagane w układzie hydraulicznym dla prawidłowego działania jednostki.

Minimalne ciśnienie w przewodzie powrotu z instalacji dla uniknięcia 
kawitacji (40 kPa).

Maksymalne ciśnienie w przewodzie powrotu z instalacji przed otwarciem 
zaworu bezpieczeństwa wody (300 kPa).
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 KIMENET

BEMENET

Minimális és maximális nyomás közötti értéket szükséges tartani a hidraulikus körben a készülék megfelelő működéséhez.

Minimális nyomás a szivattyú szívócsatornájában a kavitáció elkerülése 
érdekében (40 kPa).

Maximális nyomás a szivattyú szívócsonkjában a biztonsági szelep nyitása 
előtt (300 kPa).

 Magyarázat:
 1 - Hálós szűrő
 2 - Szivattyú
 3 - Biztonsági szelep
 4 - Leeresztő szelep
 5 - Áramláskapcsoló
 6 - Tágulási tartály

Hidraulikus modul egyszerű, kisnyomású, változó sebességű szivattyúval, tágulási tartállyal és rendszer feltöltő csappal
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Υδραυλική μονάδα με απλή αντλία μεταβλητής ταχύτητας χαμηλής πίεσης με δοχείο διαστολής και εγκατάσταση πλήρωσης νερού.

 Λεζάντα:
 1 - Πλέγμα φίλτρου
 2 - Αντλία 
 3 - Βαλβίδα ασφαλείας
 4 - Βρύση αποστράγγισης νερού
 5 - Ροόμετρο με πτερύγιο
 6 - Δοχείο διαστολής.

Μέγιστες και ελάχιστες πιέσεις που απαιτούνται στο εσωτερικό του υδραυλικού κυκλώματος για μια σωστή λειτουργία των μονάδων.

Ελάχιστη πίεση στον αγωγό αναρρόφησης της αντλίας για την αποφυγή 
φαινομένων σπηλαίωσης (40 kPa).

Μέγιστη πίεση στον αγωγό αναρρόφησης της αντλίας πριν το άνοιγμα της 
βαλβίδας αποστράγγισης νερού (300 kPa).

ΕΞΟΔΟΣ

ΕΙΣΟΔΟΣ
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Hydronic module fitted with simple pump at low pressure variable speed with expansion tank and water filling system

 Key:
 1 - Mesh filter
 2 - Pump 
 3 - Safety valve
 4 - Water drain valve
 5 - Blade flow switch
 6 - Expansion vessel

Minimum and maximum pressures required inside the hydraulic circuit for the proper operation of the unit.

Minimum pressure in the pump intake duct to avoid cavitation (40 kPa). Maximum pressure in the pump intake duct before the opening of the water 
discharge valve (300 kPa).

OUTLET

ANALOGUE
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Hydronische module voorzien van enkelvoudige pomp aan variabele snelheid en lage druk met expansievat en installatie om te vullen met water

 Verklarende lijst:
 1 - Filter met schakels
 2 - Pomp 
 3 - Beveiligingsklep
 4 - Afvoerkraan water
 5 - Debietmeter met schoep
 6 - Expansievat

Minimale en maximale druk vereist in het hydraulisch circuit voor een correcte werking van de eenheid.

Minimale druk van de leiding voor de aanzuiging van de pomp, om 
verschijnselen van cavitatie te voorkomen (40 kPa).

Maximale druk in de leiding voor de aanzuiging van de pomp voor de 
opening van de waterafvoerklep (300 kPa).

UITGANG

INGANG
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Module hydraulique équipé d’une pompe simple à vitesse variable à basse pression avec vase d’expansion et installation de remplissage d’eau

 Légende :
 1 - Filtre à tamis
 2 - Pompe 
 3 - Clapet de sûreté
 4 - Robinet de vidange de l’eau
 5 - Fluxostat à palette
 6 - Vase d'expansion

Pressions minimales et maximales requises dans le circuit hydraulique pour un bon fonctionnement de l’unité.

Pression minimale dans la conduite d'aspiration de la pompe pour éviter les 
phénomènes de cavitation (40 kPa).

Pression maximale dans la conduite d'aspiration de la pompe avant 
l’ouverture de la vanne de vidange de l’eau (300 kPa).
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AUDAX TOP 18-21 ERP BİRİMLERİNE BAĞLANTI İÇİN ASGARİ VE AZAMİ KABLO KESİTİ (HER FAZ İÇİN)

Bağlanabilir 
azami kesit *

Olumlu durum hesabı: Olumsuz durum hesabı:

- Asılı havai hatlar (standartlaştırılmış yönlendirme 
N° 17)
- İzole edilmiş kablo XLPE

-  Kanallarda iletken kablolar veya kapalı kanallarda 
multi-iletkenler (standartlaştırılmış yönlendirme 
N° 41)

- PVC malzemeden izole edilmiş kablo, mümkünse

Audax Top 18-
21 ErP

Kesit Kesit** Bir gerilim 
düşmesi için 

azami uzunluk 
<5%

Kablo türü Kesit** Bir gerilim 
düşmesi için 

azami uzunluk 
<5%

Kablo biçimi**

mm² (faz 
başına)

mm² (faz 
başına)

m - mm² (faz 
başına)

m -

18 5G6² 5G4² 100 H07RNF 5G4² 80 H07RNF

21 5G6² 5G4² 100 H07RNF 5G4² 80 H07RNF

NOT:

* Her makine için efektif olarak müsait bağlantı kapasitesi bağlantı terminali formatı, kontrol panosuna erişim açıklık formatı ve kontrol panosu 
içinde müsait alana uygun şekilde belirlenmiştir.

** Belirtilen hipotez göz önüne alınarak simüle edilmiş seçim sonucu.

*** Eğer hesaplanmış azami kesit bir XLPE biçimi kablo için ise, bunun anlamı PVC biçimi bir kablo hakkında temel bir seçim efektif olarak müsait 
bağlantı kapasitesini aşabilir. Seçime özel bir dikkat göstermek gerekir.

2.4 ELEKTRİK BAĞLANTILARI.
İşbu kılavuz içinde mevcut kablo döşeme şema-
larını referans alın.

2.4.1 Güç kaynağı.
Güç kaynağı ısı pompası üzerinde belirtilen 
özelliklere uygun olmalıdır.  Güç kaynağı gerilimi 
elektrik özellikleri tablosunda belirtilen alana 
girmelidir. Bağlantılar için elektrik şemaları ve 
boyutsal çizimleri referans alın.

Dikkat: Birimin hizmete alınmasından sonra, 
güç kaynağı hızlı bakım müdahaleleri için 
devre dışı bırakılabilir (en fazla bir gün). 
Daha uzun süre gerektiren bakım çalışmaları 
için veya ünite tasviye edildiği ve depoya 
konduğunda (ör. kış sezonunda veya ünitenin 
soğuk yapmaması gerektiğinde) güç kaynağı 
elektrik ısıtıcılarına gerekli enerji dağıtımı 
yapılabilmesi için devre dışı bırakılmamalı-
dır (kompresörün havalı akülerinin ısıtıcısı, 
antifriz koruma ünitesi).

Standart güç kaynağı hattına bağlantı
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2.4.2 Tavsiye edilen kablo kesitleri.
Kabloların boyutlandırılması sorumluluğu, ku-
rucunun ayrıcalığıdır ve her bir kurulum sitesine 
uygulanabilir mevzuatlar ve özelliklere göre 
değişir. Sonraki tamamen göstergesel nitelikte-
dir ve Üreticiyi hiçbir şekilde sorumlu kılmaz. 
Kablo boyutlandırma tamamlandıktan sonra 
kurucu, boyutsal çizimlere sadık kalarak, basit 

bir bağlantı biçimi bulduğundan emin olmalı 
ve yerinde gerekli olacak her türlü modifiyeyi 
belirlemiş olduğundan emin olmalıdır.

Güç kaynağı kabloları terminali tablosu aşağıda 
listelenmiş kablo sayısı ve tipine göre tasarlan-
mıştır.

Hesaplamalar makinenin azami akımı baz 
alınarak (bakınız plaka ve elektrik verileri tab-
loları) ve IEC 60364 standardına uygun şekilde 
uygulanmış standart kurulum metotlarına göre 
yapılır, tablo 52C:
• N° 17: asılı hatlar,
• N° 61: 20. alçaltma katsayısı ile gömülmüş kanal.
Hesaplama, içleri bakır PVC veya XLPE malzeme 
ile izole edilmiş kablolar üzerine yapılır. Ortam 
sıcaklığı azami 46°C kabul edilmiştir. Belirtilen 
kabloların uzunluğu < 5% gerilim düşmesini sı-
nırlar (uzunluk L metre cinsinden ifade edilmiştir 
- bakınız alttaki tablo).

Önemli: ana güç kaynağı kablolarını terminal 
tablosuna bağlamadan önce (L1 - L2 - L3 - N - 
PE) 3 fazın kesin sırasını doğrulamak zorunlu-
dur. Bu nedenle, yukarıda bahsedilen kablolar 
ve nötr teli doğru şekilde döşeyerek bağlayın 
(nötr iletken kablonun hatalı bağlantısı bi-
rimde geri dönülemez hasarlar oluşmasına 
neden olur).

Kişiselleştirilmiş güç 
kaynağı
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SECCIÓN MÍNIMA Y MÁXIMA DE LOS CABLES (PARA CADA FASE) DE CONEXIÓN A LAS UNIDADES AUDAX TOP 18-21 ERP

Sección máx. 
que se puede 
conectar *

Cálculo de probabilidad: Cálculo de ausencia de probabilidad:

- Líneas aéreas suspendidas (, encaminamiento 
estandarizado N° 17)
- Cable aislado XLPE

-  Cables conductores en canaletas o conectores 
múltiples en canaletas cerradas (encaminamiento 
estandardizado N° 41)

- Cable aislado de PVC, si es posible

Audax Top  
18-21 ErP

Sección Sección** Longitud 
máxima para 
una caída de 
tensión <5%

Tipo de cable Sección** Longitud 
máxima para 
una caída de 
tensión <5%

Modalidad de 
cable**

mm² (por fase) mm² (por fase) m - mm² (por fase) m -

18 5G6² 5G4² 100 / 100 H07RNF 5G4² 80 H07RNF

21 5G6² 5G4² 100 / 100 H07RNF 5G4² 80 H07RNF

IMPORTANTE:

* Capacidades de conexión realmente disponibles para cada máquina, definidas en base al formato del terminal de conexión, al formato de la apertura 
de acceso al cuadro de control y al espacio disponible dentro del cuadro de control.

** Resultado de la selección simulada considerando la hipótesis que se ha indicado.

*** Si la sección máxima calculada se entiende para una modalidad de cable XLPE, esto significa que una sección base en un cable modalidad PVC, 
puede superar la capacidad de conexión realmente disponible. Se debe prestar especial atención cuando hace la selección.

2.4 CONEXIONES ELÉCTRICAS.
Consulte los esquemas de cableado incluidos 
dentro del presente manual.

2.4.1 Alimentación.
La alimentación debe ser conforme con las es-
pecificaciones indicadas en la placa de la bomba 
de calor.  La tensión de alimentación debe estar 
dentro del campo especificado en la tabla de 
características eléctricas. Para las conexiones 
consulte los esquemas eléctricos y los dibujos 
de dimensiones.

Atención: Después de la puesta en servicio de 
la unidad, la alimentación podrá desactivarse 
solo para intervenciones de mantenimiento 
rápidas (máximo un día). Para intervenciones 
de mantenimiento que necesitan más tiempo, 
o cuando la unidad se desmonta y se coloca en 
el almacén (por ej. durante la estación invernal 
o en caso de que la unidad no genere frío), la 
alimentación no deberá desactivarse para ga-
rantizar la distribución de la energía necesaria 
para los calentadores eléctricos (calentador de 
las baterías por aire del compresor, unidad de 
protección antihielo).

Conexión a la alimentación estándar
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2.4.2 Secciones recomendadas de los cables.
La responsabilidad para  dimensionar los cables 
corresponde al instalador y depende de las 
características y de las normativas aplicables a 
cada lugar de instalación. Lo siguiente tienen 
solo carácter de ejemplo y no es responsabilidad 
del Fabricante. Cuando ha terminado de dimen-
sionar los cables, el instalador, con la ayuda de 
los dibujos dimensionales deberá asegurarse de 

que ha encontrado un modo sencillo de conexión 
y deberá definir todo tipo de modificación que 
pueda ser necesaria in situ.

La regleta de bornes para los cables de ali-
mentación, se han proyectado para la cantidad 
y el tipo de cables que se indican en la tabla 
siguiente.

Los cálculos se basan en la corriente máxima 
de la máquina (ver placa y tablas de los datos 
eléctricos) y en los métodos de instalación 
estándar, aplicados conforme a la norma IEC 
60364, tabla 52C:
• N° 17: líneas por aire suspendidas,
• N° 61: canales subterráneos con coeficiente de 

reducción del grado de clasificación 20.
El cálculo se basa en los cables aislados de PVC 
o XLPE con núcleo de cobre. Se ha considerado 
una temperatura ambiente máxima de 46 °C. La 
longitud de los cables indicada limita la caída de 
tensión a < 5% (longitud L expresada en metros 
- véase tabla siguiente).

Importante: antes de conectar los cables de 
alimentación principales (L1 - L2 - L3 – N - PE) 
en la regleta de bornes es necesario comprobar 
el orden exacto de las 3 fases. A continuación 
proceder a conectar dichos cables y el hilo neu-
tro, procurando instalarlo correctamente (una 
conexión incorrecta del cable conductor neutro 
podría causar daños irreversibles a la unidad).

Alimentación 
personalizada

20

MINIMÁLNY A MAXIMÁLNY PRIEREZ KÁBLA (PRE KAŽDÚ FÁZU) PRE PRIPOJENIE K JEDNOTKETOP AUDAX 18-21 ERP

Pripojiteľný 
prierez max.*

Výpočet priaznivého prípadu: Výpočet nepriaznivého prípadu:

- Zavesené nadzemné vedenie (štandardizovaný 
smerovanie č. 17)
- Izolovaný kábel  XLPE

-  Elektrický kábel v potrubí alebo viacžilové káble 
v uzavretých potrubiach (štandardizovaného 
smerovanie č. 41)

- Izolovaný kábel v PVC, pokiaľ je to možné

Audax Top  
18-21 ErP

Prierez Prierez** Maximálna 
dĺžka pri 

poklese napätia  
<5%

Typ kábla Prierez** Maximálna 
dĺžka pri 

poklese napätia  
<5%

Režim kábla **

mm² (na fázu) mm² (na fázu) m - mm² (na fázu) m -

18 5G6² 5G4² 100 H07RNF 5G4² 80 H07RNF

21 5G6² 5G4² 100 H07RNF 5G4² 80 H07RNF

Pozn.:

* Kapacita pripojenia skutočne dostupnej pre každý stroj, definovaná v súlade s veľkosťou pripojovacej svorkovnice, veľkosť prístupového otvoru do 
ovládacieho panelu a priestor k dispozícii vo vnútri ovládacieho panelu.

** Výsledok  simulovaného výberu s ohľadom na uvedenú hypotézu.

*** Maximálny  vypočítaný prierez je pre režim kábla XLPE, to znamená, že výber na základe režimu kábla PVC môže presiahnuť kapacitu pripojenia  
skutočne k dispozícii. Je potrebné venovať osobitnú pozornosť výberu.

2.4 ELEKTRICKÉ PRIPOJENIA.
Pozri schémy zapojenia uvedené v tejto príručke.

2.4.1 Napájanie.
Napájací zdroj musí zodpovedať údajom uve-
deným na štítku tepelného čerpadla. Napájacie 
napätie sa musí pohybovať v rozsahu stanovenom 
v tabuľke elektrickej charakteristiky. Pre pripoje-
nie pozri schémy zapojenia a rozmerové výkresy.

Upozornenie: Po nastavení zariadenia  napája-
nie je možné vypnúť iba pre rýchlu údržbu 
(maximálne jeden deň). Pri pravidelnej 
údržbe, ktorá vyžaduje viac času, alebo ak je 
jednotka odstavená a uložená v sklade (napr. 
v zimnom období alebo v prípade, ak jednot-
ka nemá generovať chlad) napájanie nebude 
vypnuté, aby sa zabezpečila dodávka energie 
potrebnej pre elektrické ohrievače (ohrievač 
batérie pre vzduch kompresora, jednotka 
ochrany proti zamrznutiu jednotky).

Štandardné pripojenie napájania
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2.4.2 Odporúčané káblové prierezy.
Za  dimenzovanie káblov  je zodpovedný 
inštalačný technik a závisí od charakteristiky 
a platných predpisov pre jednotlivé inštalácie. 
Nižšie uvedené má výhradne orientačný cha-
rakter a  výrobca nenesie žiadnu zodpovednosť. 
Po ukončení dimenzovania káblov  sa inštalátor 
pomocou rozmerových výkresov musí uistiť, že 
bol  identifikovaný jednoduchý spôsob pripojenia 
a musí definovať všetky zmeny, ktoré môžu byť 
požadované na mieste.

Svorkovnica pre napájacie káble bola navrhnutá 
pre počet a typ káblov  uvedených v nasledujúcej 
tabuľke.

Výpočty sú založené na maximálnom prúde 
stroja (pozri typový štítok a tabuľku elektrických 
údajov) a na štandardných metódach inštalácie 
používaných v súlade s IEC 60364, tabuľka 52C:
•  č. 17: zavesené nadzemné vedenie,
• č. 61: podzemné potrubie s koeficientom 

odľahčenia 20.
Výpočet je založený na izolovaných kábloch z PVC 
alebo XLPE s medeným jadrom. Uvažovaná bola

maximálna teplota 46°C. Uvedená dĺžka káblov 
obmedzuje pokles napätia na <5% (dĺžka L v 
metroch - pozri tabuľku nižšie).

Dôležité: Pred pripojením  napájacích káblov 
(L1 - L2 - L3 – N - PE) na svorkovnici, je 
nutné skontrolovať presné poradie 3 fáz. 
Potom pokračujte v pripájaní týchto káblov 
a nulového vodiča, dávajte pozor na správne 
uloženie (nesprávne pripojenie nulového 
káblového vodiča  môže spôsobiť nezvratné 
poškodenie jednotky).

Dodávka energie
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SECÇÃO MÍNIMA E MÁXIMA DOS CABOS (PARA CADA FASE) DE CONEXÃO ÀS UNIDADES AUDAX TOP 18-21 ERP

Secção 
conectável 
máx.*

Cálculo do caso favorável: Cálculo do caso desfavorável:

- Linhas aéreas suspensas (percurso padronizado 
N° 17)
- Cabo isolado XLPE

-  Cabos condutores em calhas ou multicondutores 
em calhas fechadas (percurso padronizado N° 41)

- Cabo isolado em PVC, se possível

Audax Top  
18-21 ErP

Secção Secção** Comprimento 
máximo para 
uma queda de 

tensão <5%

Tipo de cabo Secção** Comprimento 
máximo para 
uma queda de 

tensão <5%

Modalidade de 
cabo**

mm² (por fase) mm² (por fase) m - mm² (por fase) m -

18 5G6² 5G4² 100 H07RNF 5G4² 80 H07RNF

21 5G6² 5G4² 100 H07RNF 5G4² 80 H07RNF

N.B.:

* Capacidades de conexão realmente disponíveis para cada máquina, definidas em conformidade com o formato do terminal de conexão, o formato 
da abertura de acesso ao quadro de controlo e o espaço disponível dentro do quadro de controlo.

** Resultado da seleção simulada considerando a hipótese indicada.

*** Se a secção máxima calculada é para uma modalidade de cabo XLPE, isso significa que uma seleção de base pode exceder a capacidade de conexão 
realmente disponível PVC Deve-se prestar muita atenção na seleção.

2.4 CONEXÕES ELÉTRICAS.
Consultar os esquemas de fiação presentes neste 
manual.

2.4.1 Alimentação.
A alimentação deve estar em conformidade com 
as especificações indicadas na placa da bomba de 
calor.  A tensão de alimentação deve estar contida 
no campo especificado na tabela das caracterís-
ticas elétricas. Para as conexões, consultar os 
esquemas elétricos e os desenhos dimensionais.

Cuidado: Depois da colocação em serviço da 
unidade, a alimentação poderá ser desativada 
apenas para intervenções rápidas de manuten-
ção (no máximo um dia). Para intervenções 
de manutenção que requerem mais tempo ou 
quando a unidade é desativada e guardada no 
armazém (por ex. durante o inverno ou quando 
a unidade tiver de gerar frio) a alimentação não 
deverá ser desativada a fim de garantir a ener-
gia necessária para os aquecedores elétricos 
(aquecedor das baterias a ar do compressor, 
unidade de proteção anticongelamento).

Conexão à alimentação padrão
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2.4.2 Secções dos cabos recomendadas.
A responsabilidade pelo dimensionamento dos 
cabos é do instalador e depende das caracte-
rísticas e das normas aplicáveis a cada local de 
instalação. O que será mostrado a seguir tem 
carácter meramente indicativo e não torna, de 
modo algum, o Fabricante responsável. Após 
completar o dimensionamento dos cabos, o 
instalador, utilizando os desenhos dimensionais, 

deverá assegurar-se de identificar um modo de 
conexão simples e definir qualquer modificação 
que, eventualmente, deverá ser realizada no local.

A placa de bornes para os cabos de alimentação 
foram projetados para o número e o tipo de cabos 
referidos na tabela abaixo.

Os cálculos baseiam-se na corrente máxima 
da máquina (ver a placa e as tabelas dos dados 
elétricos) e nos métodos de instalação padrão 
aplicados em conformidade com a norma IEC 
60364, tabela 52C:
• N° 17: linhas aéreas suspensas,
• N° 61: calha enterrada com coeficiente de des-

qualificação 20.
O cálculo baseia-se nos cabos isolados em PVC 
ou XLPE com núcleo de cobre. Foi considerada 
uma temperatura ambiente máxima de 46°C. O 
comprimento dos cabos indicado reduz a queda 
de tensão a < 5% (comprimento L expresso em 
metros - ver a tabela abaixo).

Importante: antes de conectar os cabos de 
alimentação principais (L1 - L2 - L3 – N - PE) 
na placa de bornes, é obrigatório verificar a 
ordem exata das 3 fases. Em seguida, conectar 
os cabos mencionados acima e o fio neutro, 
com atenção para instalá-lo corretamente (a 
conexão incorreta do cabo condutor neutro 
pode causar danos irreversíveis à unidade).

Alimentação 
personalizada
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MINIMALNY I MAKSYMALNY PRZEKRÓJ PRZEWODÓW PODŁĄCZENIOWYCH (DLA KAŻDEJ FAZY) JEDNOSTEK AUDAX TOP 18-21 ERP

Maks. przekrój 
podłączenia*

Obliczenie dla  przypadku korzystnego: Obliczenie dla przypadku niekorzystnego:

- Zawieszone linie napowietrzne (trasowanie 
standardowe nr 17)
- Przewód z izolacją XLPE

-  Przewody w kanałach lub przewody wielożyłowe w 
kanałach zamkniętych (trasowanie standardowe nr 41)

- Przewód z izolacją PVC, jeśli to możliwe

Audax Top  
18-21 ErP

Przekrój Przekrój** Maksymalna 
długość 

przy spadku 
napięcia <5%

Typ przewodu Przekrój** Maksymalna 
długość 

przy spadku 
napięcia <5%

Tryb 
przewodu**

mm² (na fazę) mm² (na fazę) m - mm² (na fazę) m -

18 5G6² 5G4² 100 H07RNF 5G4² 80 H07RNF

21 5G6² 5G4² 100 H07RNF 5G4² 80 H07RNF

UWAGA:

* Rzeczywiste możliwości podłączenia dla każdej jednostki, zdefiniowane na podstawie rozmiaru zacisku, rozmiaru dostępu do panelu kontrolnego 
i dostępnej przestrzeni wewnątrz panelu kontrolnego.

** Wynik wyboru symulowanego zgodnie ze wskazaną hipotezą.

*** W przypadku obliczenia maksymalnego przekroju w trybie przewodu XLPE oznacza to, że podstawowy wybór w trybie przewodu PVC może 
przekroczyć rzeczywiste możliwości podłączenia. Należy zwrócić szczególną uwagę na wybór.

2.4 POŁĄCZENIA ELEKTRYCZNE
Zob. schematy elektryczne w niniejszej instarucji.

2.4.1 Zasilanie.
Zasilanie musi być zgodne ze specyfikacją na 
tabliczce znamionowej pompy ciepła. Napięcie 
zasilania musi mieścić się w zakresie określonym 
w tabeli właściwości elektrycznych. Informacje 
o połączeniach zawierają schematy elektryczne 
i rysunki wymiarowe.

Uwaga: Po odbiorze jednostki zasilanie może 
być wyłączane tylko na czas krótkich czyn-
ności konserwacyjnych (maksymalnie jeden 
dzień). W przypadku dłuższych czynności 
konserwacyjnych lub wycofania z eksplo-
atacji i przechowywania jednostki (np. na 
czas sezonu zimowego lub jeśli jednostka nie 
może chłodzić) nie można wyłączać zasilania, 
aby zapewnić zasilanie grzałek elektrycznych 
(grzałka wężownic parowych sprężarki, ochro-
na przed zamarzaniem).

Podłączenie do standardowego zasilania
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2.4.2 Zalecane przekroje przewodów.
Monter jest odpowiedzialny za wymiarowanie 
przewodów zgodnie z właściwościami i prze-
pisami obowiązującymi w miejscu instalacji. 
Poniższe informacje mają charakter wyłącznie 
informacyjny i w żaden sposób nie powodują 
odpowiedzialności producenta. Po zwymiarowa-
niu przewodów monter, korzystając z rysunków 
wymiarowych, musi zidentyfikować prosty tryb 
połączenia i ustalić zmiany, które mogą być 
konieczne, na miejscu.

Płytka zaciskowa dla przewodów zasilania została 
zaprojektowana z myślą o liczbie i typie przewo-
dów wymienionych w poniższej tabeli.

Obliczenia są oparte na maksymalnym prądzie 
jednostki (zob. tabliczka znamionowa i parame-
try elektryczne) i standardowe metodach insta-
lacji zgodnych z normą IEC 60364, tabela 52C:
• Nr 17: zawieszone linie napowietrzne,
• Nr 61: przewód podziemny ze współczynnikiem 

obniżenia parametrów znamionowych 20.
Obliczenia są oparte na przewodach z izolacją 
PVC lub XLPE i rdzeniem miedzianym. Zało-
żono maksymalną temperaturę otoczenia 46°C. 
Wskazana długość przewodów ogranicza spadek 
napięcia do < 5% (długość L wyrażona w metrach 
— zob. tabela poniżej).

Ważne: przed podłączeniem przewodów zasila-
nia sieciowego (L1 - L2 - L3 - N - PE) na płytce 
zaciskowej należy obowiązkowo sprawdzić 
dokładną kolejność 3 faz. Następnie należy 
podłączyć przewody i filtr neutralny, zwracając 
uwagę na jego prawidłowe umiejscowienie 
(nieprawidłowe podłączenie przewodu neu-
tralnego może spowodować nieodwracalne 
uszkodzenie jednostki).

Zasilanie

20

Egyedi tápegység

meg kell határoznia egy egyszerű kapcsolódási 
módot, és meg kell határoznia a helyszínen 
szükséges módosításokat

Az áramellátó kábelek csatlakozódobozát 
a következő táblázatban felsorolt kábelek 
számához és típusához tervezték. A számítások 
alapja a maximális gépáram (lásd a táblázatot 
és az elektromos adat táblákat) és az IEC 60364 
szabvány 52C táblázata szerint alkalmazott 
szabványos telepítési módszerek:
• No. 17: felfüggesztett felsővezetékek
• No. 61: föld alatt védőcsőben vezetett vezeték 

20-as leértékelési együtthatóval
A számítás PVC vagy XLPE szigetelt rézmagos 
kábellel történik. A maximális környezeti 
hőmérséklet 46 ° C volt. A jelzett kábelhossz a 
feszültségesést <5% -ra korlátozza (L hosszúság 
méterben kifejezve - lásd az alábbi táblázatot).

Fontos: A fő tápkábelek (L1 - L2 - L3 - N - 
PE) csatlakoztatása előtt ellenőrizni kell a 3 
fázis pontos sorrendjét a sorkapcson. Ezután 
csatlakoztassa ezeket a kábeleket és a semleges 
vezetéket, ügyelve arra, hogy megfelelően 
helyezze el (a Nulla vezeték nem megfelelő 
csatlakoztatása visszafordíthatatlanul 
károsíthatja a készüléket).

Csatlakozás a szabványos energiaellátó 
rendszerhez.
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2.4.2 Ajánlott kábelszakaszok.
A telepítő felelős a kábelek méretezéséért 
az egyes telepítési helyszínekre vonatkozó 
jellemzők és előírások szerint. Az alábbiak 
csak tájékoztató jellegűek és semmilyen 
módon nem teszik a gyártót felelőssé. 
Miután a kábelek méretezése megtörtént, a 
telepítőnek, a méretrajzokat használva, feltétlenül 

2.4 ELEKTROMOS CSATLAKOZÁSOK.
Lásd a kézikönyvben található kapcsolási 
rajzokat.

2.4.1 Áramellátás.
Az áramellátásnak meg kell felelnie a hőszivattyú 
specifikációinak. A tápfeszültségnek az 
elektromos jellemzőket tartalmazó táblázatban 
megadott tartományon belül kell lennie. A 
csat lakozásokhoz lásd a  kapcsolási  és 
méretrajzokat.

Figyelem: Az egység üzembe helyezése után 
az energiaellátás csak a gyors karbantartási 
műveleteknél (maximum egy nap) kapcsolható 
ki. Hosszabb karbantartási beavatkozásoknál 
vagy a berendezés leszerelésénél és tárolásánál 
(pl. a téli időszakban, vagy ha az egység hűteni 
nem képes), az áramellátást nem szabad 
kikapcsolni, hogy biztosítsa az elektromos 
fűtőberendezésekhez szükséges energiaellátást 
(a kompresszor levegőtekercsének, fagyálló 
védelmi egység).

Max. 
csatlakoztatható
keresztmetszet*

Ideális eset számítása: Különleges eset számítása:

- Felfüggesztett felsővezeték (No.17 szabványosított mód)
- XLPE szigetelt kábel

-  Csatlakozó kábelek nyitott vagy zárt 
kábelcsatornákban vezetve (No.41  szabványosított 
mód)

- PVC szigetelésű kábel, ha lehetséges

Audax Top  
18-21 ErP

Keresztmetszet Keresztmetszet** Maximum 
hosszúság <5% 

feszültségesésnél 

Kábel típus Keresztmetszet** Maximum 
hosszúság <5% 

feszültségesésnél 

Kábel 
üzemmód**

mm² 
(fázisonként)

mm² 
(fázisonként)

m - mm² 
(fázisonként)

m -

18 5G6² (5x6 sodrott) 5G4² (5x4 sodrott) 100 H07RNF 
(gumis 

szigetelésű)

5G4² (5x4 sodrott) 80 H07RNF (gumis 
szigetelésű)

21 5G6² (5x6 sodrott) 5G4² (5x4 sodrott) 100 H07RNF 
(gumis 

szigetelésű)

5G4² (5x4 sodrott) 80 H07RNF (gumis 
szigetelésű)

FIGYELEM:

* Minden egyes géphez adott csatlakozási méretek vannak, amelyeket a csatlakozó sorkapocs méretének, a kezelőpanel hozzáférés méretének és a 
kezelőpanelben rendelkezésre álló helynek megfelelően határoztak meg.

** Az adott műszaki adatok alapján feltételezett működési paraméterek eredménye.

*** Ha a maximális rész XLPE kábel üzemmódra van számolva, ez azt jelenti, hogy az alap kiválasztású PVC üzemmódú kábel meghaladhatja a tényleges 
csatlakozási kapacitást. Figyeljen a kiválasztásra.

AZ AUDAX TOP 18-21 ERP EGYSÉGEK MINIMÁLIS ÉS MAXIMÁLIS CSATLAKOZÓKÁBEL MÉRETEI (FÁZISONKÉNT)
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ΜΕΓΙΣΤΗ ΚΑΙ ΕΛΑΧΙΣΤΗ ΔΙΑΤΟΜΗ ΤΩΝ ΚΑΛΩΔΙΩΝ (ΓΙΑ ΚΑΘΕ ΜΙΑ ΦΑΣΗ) ΣΥΝΔΕΣΗΣ ΜΕ ΤΙΣ ΜΟΝΑΔΕΣ AUDAX TOP 18-21 ERP

Μέγιστη 
διατομή που 
μπορεί αν 
συνδεθεί.*

Υπολογισμός της ευνοϊκής περίπτωσης: Υπολογισμός της δυσμενούς περίπτωσης:

- Αιωρούμενες εναέριες γραμμές (τυποποιημένη 
δρομολόγηση N° 17)
- Μονωμένο καλώδιο XLPE

-  Καλώδια αγωγών σε κανάλια καλωδίων ή 
πολλαπλοί αγωγοί σε κανάλια καλωδίων κλειστά 
(τυποποιημένη δρομολόγηση N° 41)

- Μονωμένο καλώδιο από PVC, αν γίνεται

Audax Top  
18-21 ErP

Διατομή Διατομή** Μέγιστο μήκος 
για μία πτώση 

τάσης <5%

Τύπος 
καλωδίου

Διατομή** Μέγιστο μήκος 
για μία πτώση 

τάσης <5%

Λειτουργία 
καλωδίου**

mm² (ανά 
φάση)

mm² (ανά 
φάση)

m - mm² (ανά 
φάση)

m -

18 5G6² 5G4² 100 H07RNF 5G4² 80 H07RNF

21 5G6² 5G4² 100 H07RNF 5G4² 80 H07RNF

ΣΗΜΕΙΩΣΗ:

* Ικανότητα σύνδεσης που είναι διαθέσιμη για κάθε μηχάνημα και προσδιορίζεται σύμφωνα με το μέγεθος του τερματικού σύνδεσης, το μέγεθος 
του ανοίγματος πρόσβασης στον πίνακα ελέγχου και το χώρο που είναι διαθέσιμος μέσα στον πίνακα ελέγχου.

** Αποτέλεσμα της επιλογής προσομοίωσης λαμβάνοντας υπόψη την υπόθεση που υποδεικνύεται.

*** Αν η υπολογισμένη μέγιστη διατομή είναι για κάποια λειτουργία του καλωδίου XLPE, κάτι τέτοιο σημαίνει ότι κάποια βασική επιλογή σε κάποιο 
καλώδιο λειτουργίας PVC μπορεί να ξεπεράσει την ικανότητα σύνδεσης που διατίθεται πραγματικά. Πρέπει να δώσετε ιδιαίτερη προσοχή στην 
επιλογή.

2.4 ΗΛΕΚΤΡΙΚΕΣ ΣΥΝΔΕΣΕΙΣ.
Ανατρέξτε στα διαγράμματα καλωδίωσης, που 
υπάρχουν στο παρόν εγχειρίδιο.

2.4.1 Τροφοδοσία.
Η τροφοδοσία πρέπει να συμμορφώνεται με 
τις προδιαγραφές που ορίζονται στην πινακίδα 
της αντλίας θερμότητας.  Η τάση τροφοδοσίας 
πρέπει να είναι εντός του καθορισμένου πεδίου 
στην πινακίδα των ηλεκτρικών χαρακτηριστικών. 
Για τις συνδέσεις, ανατρέξτε στα ηλεκτρικά δια-
γράμματα και στα σχέδια διαστάσεων.

Προσοχή: Μετά τη θέση σε λειτουργία της 
μονάδας, η τροφοδοσία μπορεί να απενερ-
γοποιείται μόνο για γρήγορες επεμβάσεις 
συντήρησης (μέγιστο για μία μέρα). Για επεμ-
βάσεις συντήρησης που απαιτούν περισσότερο 
χρόνο ή όταν η μονάδα αποσυναρμολογείται 
και τοποθετείται στην αποθήκη (πχ. κατά τη 
διάρκεια της χειμερινής σεζόν ή σε περίπτωση 
που η μονάδα δεν πρέπει να παράγει κρύο) η 
τροφοδοσία δεν θα πρέπει να απενεργοποιείται 
προκειμένου να εξασφαλίζεται η παροχή της 
απαιτούμενης ενέργειας για τα ηλεκτρικούς 
θερμαντήρες (θερμαντήρας μπαταριών αέρα 
συμπιεστή, μονάδα αντιψυκτικής προστασίας).

Σύνδεση με την στάνταρντ τροφοδοσία
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2.4.2 Διατομές καλωδίων που συνίστανται
Η ευθύνη του μεγέθους των καλωδίων είναι 
αρμοδιότητα του εγκαταστάτη και εξαρτάται 
από τα χαρακτηριστικά και τα πρότυπα που 
εφαρμόζονται σε κάθε χώρο εγκατάστασης. Ότι 
ακολουθεί έχει χαρακτήρα καθαρά ενδεικτικό 
και δεν καθιστά με κανένα τρόπο υπεύθυνο τον 
κατασκευαστή. Όταν ολοκληρωθεί το μέγεθος 
των καλωδίων, ο εγκαταστάτης, χρησιμοποιώ-
ντας τα σχέδια διαστάσεων, θα πρέπει να βεβαι-
ωθεί ότι έχει προσδιορίσει μια απλή λειτουργία 

σύνδεσης και να καθορίσει οποιαδήποτε αλλαγή 
που μπορεί ενδεχομένως να είναι απαραίτητη 
στο χώρο.

Η πλακέτα ακροδεκτών για τα καλώδια τρο-
φοδοσίας έχει σχεδιαστεί για τον αριθμό και 
τον τύπο των καλωδίων που αναφέρονται στον 
παρακάτω πίνακα.

Οι υπολογισμοί βασίζονται στο μέγιστο ρεύμα 
του μηχανήματος (δείτε πινακίδα και πίνακα των 
ηλεκτρικών στοιχείων) και στις μεθόδους στά-
νταρντ εγκατάστασης που εφαρμόζονται σύμ-
φωνα με το πρότυπο IEC 60364, πίνακας 52C:
• N° 17: αιωρούμενες εναέριες γραμμές,
• N° 61: υπόγειος αγωγός με συντελεστή μεί-

ωσης 20.
Ο υπολογισμός βασίζεται σε μονωμένα καλώδια 
από PVC ή XLPE με χάλκινο πυρήνα. Θεωρήθηκε 
μια μέγιστη θερμοκρασία περιβάλλοντος 46°C. Το 
μήκος των καλωδίων που υποδεικνύεται περιορίζει 
την πτώση της τάσης σε < 5% (μήκος L εκφραζόμε-
νη σε μέτρα - δείτε τον παρακάτω πίνακα).

Σημαντικό: πριν συνδέσετε τα βασικά καλώδια 
τροφοδοσίας (L1 - L2 - L3 – N - PE) στην πλα-
κέτα ακροδεκτών, θα πρέπει να επαληθεύσετε 
εγκαίρως την ακριβή σειρά των 3 φάσεων. 
Προχωρήστε επομένως στη σύνδεση των εν 
λόγω καλωδίων και του ουδέτερου καλωδίου, 
φροντίζοντας να το τοποθετήσετε σωστά 
(μια εσφαλμένη τοποθέτηση του ουδέτερου 
καλωδίου αγωγού μπορεί να προκαλέσει ανε-
πανόρθωτες ζημιές στη μονάδα).

Προσαρμοσμένη 
τροφοδοσία
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MINIMUM AND MAXIMUM SECTION OF CONNECTION CABLES (FOR EACH PHASE) TO THE AUDAX TOP 18-21 ERP UNITS

Max. 
connectable 
section*

Calculation of favourable case: Calculation of unfavourable case:

- Suspended overhead lines (standardised routing 
No.17)
- XLPE insulated cable

-  Conductor cables in ducts or multi-conductors in 
closed ducts (standardised routing No.41)

- PVC insulated cable, if possible

Audax Top  
18-21 ErP

Section Section** Maximum 
length for 

voltage drop 
<5%

Type of cable Section** Maximum 
length for 

voltage drop 
<5%

Cable mode**

mm² (per 
phase)

mm² (per 
phase)

m - mm² (per 
phase)

m -

18 5G6² 5G4² 100 H07RNF 5G4² 80 H07RNF

21 5G6² 5G4² 100 H07RNF 5G4² 80 H07RNF

PLEASE NOTE:

* Connection capacities actually available for each machine, defined in compliance with the connection terminal size, size of access to the control 
panel and space available inside the control panel.

** Result of the selection simulated considering the indicated hypothesis.

*** If the maximum section calculated is for XLPE cable mode, this means that a basic selection on a PVC mode cable can exceed the actually available 
connection capacity. Pay special attention to the selection.

2.4 ELECTRICAL CONNECTIONS.
Refer to the wiring diagrams inside this manual.

2.4.1 Power supply.
The power supply must comply with the heat 
pump plate specifications.  The power supply 
voltage must be within the range specified in 
the electrical features table. For the connections, 
refer to the wiring diagrams and dimensional 
drawings.

Attention: After commissioning the unit, the 
power supply can only be deactivated for quick 
maintenance interventions (maximum one 
day). For longer maintenance interventions or 
when the unit is decommissioned and placed 
in storage (e.g. during the winter season or in 
case the unit must not generate cooling), the 
power supply must not be deactivated so as to 
ensure the supply of energy necessary to the 
electric heaters (heater of compressor air coils, 
anti-freeze protection unit).

Connection to standard power supply
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2.4.2 Recommended cable sections.
The installer is responsible for sizing the cables 
according to the features and regulations ap-
plicable to each installation site. The following 
is merely indicative and does not make the 
Manufacturer liable in any way. Once the cables 
are sized, the installer, using the dimensional 
drawings, must be sure to have identified a simple 
connection mode and defined any change that 
might be necessary on-site.

The terminal board for power supply cables has 
been designed for the number and type of cables 
listed in the following table.

The calculations are based on the maximum 
machine current (see plate and electrical data ta-
bles) and on the standard methods of installation 
applied in accordance with IEC 60364, table 52C:
• No. 17: suspended overhead lines,
• No. 61: buried duct with derating coefficient 20.
The calculation is based on PVC or XLPE in-
sulated cables with copper core. A maximum 
ambient temperature of 46°C was considered. 
The indicated length of cables limits the voltage 
drop to < 5% (length L expressed in metres - see 
table below).

Important: before connecting the main power 
supply cables (L1 - L2 - L3 – N - PE) on the 
terminal board, it is mandatory to check the 
exact order of the 3 phases. Then connect these 
cables and the neutral filter, making sure to 
place it properly (an incorrect connection of 
the neutral conductor cable may irreversibly 
damage the unit).

Customised power 
supply
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MINIMALE EN MAXIMALE DOORSNEDE VAN DE AANSLUITKABELS (VOOR ELKE FASE) OP DE EENHEDEN AUDAX TOP 18-21 ERP

Aansluitbare 
doorsnede 
max.*

Berekening van het gunstige geval: Berekening van het ongunstige geval:

- Zwevende luchtlijnen (standaardingraving N° 17)
- Geïsoleerde kabel XLPE

-  Geleiders in hulzen of multigeleiders in gesloten 
hulzen (standaardingraving N° 41)

- Geïsoleerde kabel in PVC, indien mogelijk

Audax Top  
18-21 ErP

Doorsnede Doorsnede** Maximale 
lengte voor een 
spanningsval 

<5%

Type kabel Doorsnede** Maximale 
lengte voor een 
spanningsval 

<5%

Modaliteit 
kabel**

mm² (per fase) mm² (per fase) m - mm² (per fase) m -

18 5G6² 5G4² 100 H07RNF 5G4² 80 H07RNF

21 5G6² 5G4² 100 H07RNF 5G4² 80 H07RNF

NB:

* Daadwerkelijk beschikbare aansluitcapaciteit voor elke machine, bepaald in overeenstemming met het formaat van aansluitterminal, het formaat 
van de toegangsopening tot het bedieningspaneel en de ruimte die beschikbaar is in het bedieningspaneel.

** Resultaat van de gesimuleerde selectie rekening houdend met de aangegeven hypothese.

*** Als de max. berekende doorsnede voor een kabelmodaliteit XLPE is, betekent dit dat een basisselectie op een kabel modaliteit PVC de daadwerkelijk 
beschikbare aansluitcapaciteit kan overschrijden. Men moet goed letten op de keuze.

2.4 ELEKTRISCHE AANSLUITINGEN.
Raadpleeg de schakelschema‘s in deze hand-
leiding.

2.4.1 Voeding.
De voeding moet conform de specificiteiten zijn 
aangegeven op het typeplaatje van de warm-
tepomp.  De voedingsspanning moet binnen 
het veld vallen aangegeven in de tabel met de 
elektrische kenmerken. Voor de aansluitingen, 
raadpleeg de schakelschema‘s en de dimensionale 
tekeningen.

Aandacht: Na het in bedrijf stellen van de 
eenheid kan de voeding enkel uitgeschakeld 
worden voor snelle onderhoudswerkzaam-
heden (max. één dag). Voor onderhoud waar 
meer tijd voor nodig is of wanneer de eenheid 
buiten bedrijf gesteld en opgeslagen wordt in 
het magazijn (vb. tijdens de winter of wanneer 
geen koude gegenereerd moet worden door de 
eenheid), dient de voeding niet uitgeschakeld 
te worden om borg te staan voor de afgifte van 
de energie die nodig is voor de elektrische ver-
warmers (verwarming van de luchtbatterijen 
van de compressor, antivrieseenheid).

Aansluiting op de standaardvoeding

EPEPNN3L3L1L1L 2L2L

TB
X1

PE

Field supplied
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2.4.2 Aanbevolen doorsneden van de 
kabels.

De verantwoordelijkheid voor de dimensione-
ring van de kabels ligt bij de installateur en is 
afhankelijk van de kenmerken en de normen 
die van toepassing zijn op elke installatieplaats. 
Wat volgt is louter indicatief en stelt de Fabrikant 
geenszins verantwoordelijk. Eens de kabels ge-
dimensioneerd zijn, moet de installateur aan de 
hand van de dimensionale tekeningen bepalen of 

hij een enkelvoudige aansluitmethode gevonden 
heeft en eventuele wijzigingen bepalen die even-
tueel ter plaatse nodig zijn.

De klemmenstrook voor de voedingskabels zijn 
ontworpen voor het aantal en type van kabels 
opgesomd in de onderstaande tabel.

De berekeningen zijn gebaseerd op de maximale 
stroom van de machine (zie het typeplaatje en de 
tabel met elektrische gegevens) en op de stan-
daardinstallatiemethoden, in overeenstemming 
met de norm IEC 60364, tabel 52C:
• N° 17: zwevende luchtlijnen,
• N° 61: ingegraven leiding met coëfficiënt van 

deklassering 20.
De berekening is gebaseerd op de kabels geïso-
leerd met PVC of XLPE met kern in koper. Men 
houdt rekening met een omgevingstemperatuur 
van max. 46°C. De aangegeven lengte van de 
kabels beperkt de spanningsval tot < 5% (lengte 
L uitgedrukt in meters - zie onderstaande tabel).

Belangrijk: vooraleer de hoofdvoedingskabels 
aan te sluiten (L1 - L2 - L3 - N - PE) op de 
klemmenstrook, controleer verplicht de exacte 
volgorde van de 3 fasen. Sluit vervolgens de 
kabels en de neutrale draad aan en let erop 
dat die correct geplaatst wordt (een verkeerde 
aansluiting van de neutrale geleidingskabel 
kan de eenheid onherroepelijk beschadigen).

Gepersonaliseerde 
voeding
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SECTION MINIMUM ET MAXIMUM DES CÂBLES (POUR CHAQUE PHASE) DE CONNEXION AUX UNITÉS AUDAX TOP 18-21 ERP

Section 
connectable 
max.*

Calcul du cas favorable : Calcul du cas défavorable :

- Lignes aériennes suspendues (acheminement 
standardisé N° 17)
- Câble isolé XLPE

-  Câbles conducteurs dans des conduites ou 
multi-conducteurs dans des conduites fermées 
(acheminement standardisé n° 41)

- Câble isolé en PVC, si possible

Audax Top  
18-21 ErP

Section Section** Longueur 
maximale pour 

une chute de 
tension <5%

Type de câble Section** Longueur 
maximale pour 

une chute de 
tension <5%

Mode de 
câble**

mm² (par 
phase)

mm² (par 
phase)

m - mm² (par 
phase)

m -

18 5G6² 5G4² 100 H07RNF 5G4² 80 H07RNF

21 5G6² 5G4² 100 H07RNF 5G4² 80 H07RNF

N.B. :

* Capacités de connexion effectivement disponibles pour chaque machine, définies conformément au format de la borne de connexion, au format 
de l’ouverture d'accès au tableau de commande et l'espace disponible à l'intérieur du tableau de commande.

** Résultat de la sélection simulée compte tenu de l'hypothèse indiquée.

*** Si la section maximale calculée est pour un mode de câble XLPE, cela signifie qu'une sélection de base sur un câble mode PVC peut dépasser la 
capacité de connexion réellement disponible. Il faut faire particulièrement attention à la sélection.

2.4 BRANCHEMENTS ÉLECTRIQUES.
Voir les schémas de câblage, figurant dans ce 
manuel.

2.4.1 Alimentation.
L’alimentation doit être conforme aux spéci-
fications indiquées sur la plaque de la pompe 
à chaleur.  La tension d'alimentation doit être 
comprise dans la plage spécifiée dans le tableau 
des caractéristiques électriques. Pour les bran-
chements, voir les schémas électriques et les 
plans dimensionnels.

Attention : Après la mise en service de l’unité, 
l’alimentation ne pourra être désactivée que 
pour les interventions rapides d’entretien 
(maximum un jour). Pour les interventions 
d’entretien qui requièrent plus de temps ou 
si l’unité est démontée et placée en stock (par 
exemple, pendant la saison d'hiver ou si l'unité 
ne doit pas produire de froid), l’alimentation 
ne devra pas être désactivée afin d’assurer la 
distribution de l’énergie nécessaire pour les 
réchauffeurs électriques (réchauffeur des bat-
teries à air du compresseur, unité de protection 
contre le gel).

Branchement alimentation standard

EPEPNN3L3L1L1L 2L2L

TB
X1

PE

Field supplied

2-9

2.4.2 Sections des câbles recommandées.
La responsabilité du dimensionnement des 
câbles est du ressort de l’installateur, et dépend 
des caractéristiques et des normes applicables 
pour chaque site d'installation. Ce qui suit a 
un caractère purement indicatif et ne rend le 
fabricant responsable d’aucune façon. Une fois le 
dimensionnement des câbles effectué, l’installa-
teur, en utilisant les plans dimensionnels, devra 
s’assurer d’avoir identifié un mode de connexion 

simple et définir toute modification qui pourrait 
être nécessaire sur le site.

Le bornier pour les câbles d'alimentation a été 
conçu pour le nombre et le type de câbles réper-
toriés dans le tableau ci-dessous.

Les calculs sont basés sur le courant maximum 
de la machine (voir la plaque signalétique et les 
tableaux des caractéristiques électriques) et les 
modes d'installation standard appliqués confor-
mément à la norme IEC 60364, tableau 52C :
• 17 : lignes aériennes suspendues,
• 61 : conduit enterré avec un coefficient de 

déclassement 20.
Le calcul est basé sur les câbles isolés en PVC 
ou XLPE avec âme en cuivre. Il a été considérée 
une température ambiante maximale de 46 °C 
La longueur des câbles indiquée limite la chute 
de tension à <5% (longueur L en mètres - voir le 
tableau ci-dessous).

Important : avant de brancher les câbles prin-
cipaux d'alimentation (L1 - L2 - L3 - N - PE) 
sur le bornier, il faut impérativement vérifier 
l'ordre exact des 3 phases. Ensuite, passer au 
branchement de ces câbles et du fil neutre, 
en ayant soin de le placer correctement (un 
mauvais branchement du câble conducteur 
neutre peut entraîner des dommages irréver-
sibles à l'unité).

Alimentation 
personnalisée
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Güç kaynağı kablolarının girilmesi

Güç kaynağı kabloları birimin arka kısmındaki 
kablo rakoruna girilmelidir. 

Dikkat: aksesuar olarak donanımda verilmiş 
siyah ferriti kablo kelepçesi önüne güç kaynağı 
kablosunun etrafına yerleştirerek kullanın. 
Bunu müşteri terminal tablosundan sonra 
kablo kelepçesi önüne yerleştirin.

2.4.3 Tavsiye edilen müşteri elektrik 
koruması.

Elektrik koruma sorumluluğu, kurucunun ayrı-
calığıdır ve her bir kurulum sitesine uygulanabilir 
mevzuatlar ve özelliklere göre değişir. Sonraki 
tamamen göstergesel niteliktedir ve Üreticiyi 
hiçbir şekilde sorumlu kılmaz.

Audax Top 18 21

Otomatik sigorta:

Tipi C C

Akım A 25 25

Sigortalar:

Tipi gG gG

Akım A 25 25

Elektrik verileri ve işletim koşulları üzerine 
notlar:
• Audax Top 18-21 ErP birimleri kişiselleştiril-

miş güç kaynağı bağlantılarının önüne yerleş-
tirilmiş tek bir güç kaynağı bağlantı noktasına 
sahiptirler.

• Kumanda panosu aşağıda listelenmiş standart 
aksamları içerir:

 - pompa motoru koruma ve kumanda cihaz-
ları,

 - inverter di frequenza del compressore e dei 
ventilatori,

 - kontrol cihazları.
• Kişiselleştirilmiş bağlantılar:
 tüm sistem bağlantıları ve elektrik tesisatları 

yerel seviyedeki geçerli mevzuatlara uygun 
olmalıdır.

• Audax Top 18-21 ErP birimleri EN 60335-1 
ve 2 * standardı şartlarına göre tasarlanmış ve 
üretilmiştir.

NOT:
• Audax Top 18-21 ErP biriminin işletim ortamı 

aşağıda tanımlanmıştır: 
1) Fiziki ortam **. Ortamların sınıflandırıl-

ması EN 60364 standardında belirtilmiştir:
- dış mekanda kurulum: koruma IP44 **
- çalışma sıcaklığı aralığı: -20°C ila +46°C
- birikme sıcaklığı aralığı: -20°C ila +48°C
- yükseklik: ≤ 2000 m (bakınız tablo notu 

1.5.4 - Elektrik verileri, hidronik modül)
- katı cisimler mevcudiyeti, sınıf AE3 

(hiçbir toz saptama mevcudiyeti yoktur)
- korozif ve kirletici maddeler mevcudiyeti, 

sınıf AF1 (göz ardı edilebilir)
2) Güç kaynağı frekans değişimleri: ± 2 Hz.

3) Nötr iletken kablo (N) daima birime bağlı 
olmalıdır 

4) Güç kaynağı iletkenlerinin aşırı akım ko-
rumaları birim donanımında verilmezler.

5) Birimler TN şebekelere (IEC 60364) 
basitleştirilmiş bağlantıları sağlamak için 
tasarlanmıştır. 

Dikkat: efektif kurulumun yukarıda belirtilen 
koşullara uygun olmaması halinde veya dikkat 
gerektiren başka koşulların ortaya çıkmasında, 
Yetkili Teknik Yardım Merkezi ile temas kurun.

* Makineler üzerine ana devre kesici bulunma-
ması siteye kurulumda göz önüne alınması 
gereken özel bir durum oluşturur.

** Bu sınıf için talep edilen koruma seviyesi 
IP43W’dir (IEC 60529 standardı tarafından 
öngörüldüğü üzere). Tüm Audax Top 18-21 
ErP bu koruma şartlarına yanıt verirler:
- Kapalı elektrik panosu için: IP44

2.5 SU TAŞIMA KAPASİTESİ AYARI.
2.5.1 Su sızıntıları.
Su tarafı bağlantılarının temiz olduklarını ve 
sızıntı izi bulunmadığını kontrol edin.

2.5.2 Asgari su taşıma kapasitesi.
Eğer kurulum taşıma kapasitesi asgari kapasi-
tenin altında ise, aşırı kireçlenme riski bulunur.

2.5.3 Asgari su taşıma kapasitesi.
Sulu ısı eşanjörleri için izin verilen sürtünme 
kaybı ile sınırlanmıştır. Sulu ısı eşanjörleri için, 
her kW için 0,09 l/s bir su taşıma kapasitesine 
karşılık gelen en az 2,8 K ∆T garantilemelidir.

2.5.4 Isı eşanjörünün su taşıma kapasitesi.
Uygulanabilir veriler:
- Taze su 20°C
- Eğer glikol kullanılıyorsa, azami su taşıma 

kapasitesi azaltılır.

Asgari su taşıma 
kapasitesi, I/s

Azami su taşıma 
kapasitesi, I/s

18 kW 0.45 1.2

21 kW 0.57 1.2

2.5.5 Tesisatın nominal su taşıma 
kapasitesinin ayarı.

Audax Top 18-21 Erp birimlerinin su sirkülasyon 
pompaları, özel kurulum koşulları baz alınarak 
mümkün konfigürasyonlarını kapsamaları 
üzere hidronik modüllere olanak vermek için 
boyutlandırılmıştır, bu tam dolumda su giriş ve 
çıkışı arasındaki çeşitli ısı farkları (∆T) 3 ile 10 
K arasında oynayabilir anlamına gelmektedir.

Girişteki ve çıkıştaki su sıcaklığı arasında istenen 
sıcaklık farkı tesisatın nominal su taşıma kapasi-
tesini belirler. Tesisatın işletim koşullarını sapta-
mak için birim seçimi için bu özellikleri kullanın.

Özellikle tesisatın taşıma kapasitesi kontrolünde 
kullanmak üzere bu veriler toplayın:
• ayarlanabilir sabit hız kontrolü: nominal taşıma 

kapasitesi,
• sıcaklık farkı ayarı: ΔT ısı eşanjörü (değişken 

taşıma kapasitesi).
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Introducción de los cables de alimentación

Los cables de alimentación deben introducirse en 
las sujeciones para cables desde el lado posterior 
de la unidad. 

Atención: use la ferrita negra, suministrada 
con el equipo como accesorio, colocándola 
como sujeción del cable alrededor del cable 
de alimentación. Colocarla como sujeción del 
cable inmediatamente después de la regleta de 
bornes del cliente.

2.4.3 Protección eléctrica del cliente 
recomendada

La responsabilidad de la protección eléctrica 
corresponde al  instalador y depende de las 
características y de las normativas aplicables en 
cada lugar de instalación. Lo siguiente tienen 
solo carácter de ejemplo y no es responsabilidad 
del Fabricante.

Audax Top 18 21

Disyuntor:

Tipo C C

Corriente A 25 25

Fusibles:

Tipo gG gG

Corriente A 25 25

Notas sobre los datos eléctricos y sobre las 
condiciones operativas:
• Las unidades Audax Top 18-21 ErP tienen un 

punto de conexión individual a la alimentación, 
ubicado antes de las conexiones de la ali-
mentación, personalizada para cada una.

• El cuadro de control incluye los componentes 
estándar indicados debajo:

 - dispositivos de control y protección del motor 
de la bomba,

 - inversor de frecuencia del compresor y de los 
ventiladores,

 - dispositivos de control.
• Conexiones personalizadas:
 todas las conexiones al sistema y las instala-

ciones eléctricas deben ser plenamente con-
formes con las normativas locales vigentes.

• Las unidades Audax Top 18-21 ErP están 
diseñadas y fabricadas según lo exigido por la  
norma CEI EN 60335-1 y 2 *.

IMPORTANTE:
• El ambiente operativo de las unidades Audax 

Top 18-21 ErP se describe a continuación: 
1) Ambiente físico**. La clasificación de los 

ambientes se especifica en la norma EN 
60364:
- instalación en exterior: protección IP44 **
- intervalo de la temperatura d ejercicio: de 

-20 °C a +46 °C
- intervalo de la temperatura de acumu-

lación: de -20 °C a +48 °C
- altitud: ≤ 2000 m (ver nota para tabla 1.5.4 

- Datos eléctricos, módulo hidrónico)
- presencia de sólidos rígidos, clase AE3 

(ninguna presencia notable de polvo)
- presencia de sustancias corrosivas y con-

taminantes, clase AF1 (irrelevante)
2) Variación de la frecuencia de alimentación: 

± 2 Hz.

3) El cable conductor neutro (N) debe conec-
tarse siempre a la unidad 

4) Las protecciones de la sobrecarga de los 
conductores de alimentación no se sumi-
nistran junto con la unidad.

5) Las unidades están diseñadas para permitir 
la conexión simplificada a las redes TN (IEC 
60364). 

Atención: en caso de que algunos aspectos de 
la instalación efectiva, no sean conformes con 
las condiciones definidas arriba, o en caso de 
que subsistan otras condiciones que necesitan 
atención especial, consulte con el Centro de 
Asistencia Técnica Autorizado.

* La falta de un seccionador principal en las 
máquinas es una excepción que debe tenerse 
en consideración cuando se instala en el lugar 
de destino.

** El nivel de protección exigido para esta clase 
es IP43BW (como previsto por la norma IEC 
60529). Todas las unidades Audax Top 18-21 
ErP cumplen este requisito de protección:
- Para el cuadro eléctrico cerrado: IP44

2.5 REGULACIÓN DEL CAUDAL DE 
AGUA.

2.5.1 Pérdidas de agua.
Compruebe que las conexiones lado agua estén 
limpias y que no se vean pérdidas.

2.5.2 Caudal mínimo de agua.
Si la capacidad de la instalación es inferior al 
caudal mínimo existe riesgo de excesivas in-
crustaciones.

2.5.3 Caudal máximo de agua.
Está limitada por la pérdida de carga permitida 
para los intercambiadores de calor por agua. 
Además se deberá garantizar una ∆T de 2,8 
K para los intercambiadores por agua, como 
mínimo, que corresponde a un caudal de agua 
de 0,09 l/s por cada kW.

2.5.4 Caudal de agua del intercambiador de 
calor.

Datos aplicables para:
- Agua fresca a 20°C
- Si se utiliza glicol se reduce el caudal máximo 

de agua.

Caudal mínimo 
de agua, l/s

Caudal máximo 
de agua, l/s

18 kW 0.45 1.2

21 kW 0.57 1.2

2.5.5 Regulación del caudal de agua 
nominal de la instalación.

Las bombas de circulación del agua de las uni-
dades Audax Top 18-21 Erp se han dimensionado 
para permitir que los módulos hidrónicos cubran 
todas las configuraciones posibles, en base a las 
condiciones específicas de instalación, es decir, 
para las varias diferencias de temperatura entre 
el agua en entrada y en salida (∆T) con plena 
carga, que pueden oscilar entre los 3 y los 10 K.

Esta diferencia de temperatura exigida entre la 
temperatura del agua en entrada y en salida, de-
termina el caudal nominal de la instalación. Para 
saber las condiciones operativas de la instalación 
use estas especificaciones al elegir la unidad.

En concreto recopile los datos que debe usar para 
el control del caudal de la instalación:
• control de la velocidad constante regulable: 

caudal nominal,
• regulación en la diferencia de temperatura: ΔT 

intercambiador de calor (caudal variable).
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Vloženie napájacích káblov

Napájacie káble musia byť zasunuté do káblových 
priechodiek zo zadnej strany jednotky. 

Upozornenie: Použite čierny ferit, dodávaný 
ako príslušenstvo, na odľahčenie okolo napája-
cieho kábla. Vložte ho na odľahčenie hneď po 
svorkovnici zákazníka.

2.4.3 Odporúčaná elektrická ochrana 
zákazníka.

Zodpovednosť za ochranu napájania nesie 
inštalačný technik a závisí od charakteristiky 
a platných predpisov pre jednotlivé inštalácie. 
Nižšie uvedené má výhradne orientačný cha-
rakter a  výrobca nenesie žiadnu zodpovednosť.
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Istič:

Typ C C

Prúd A 25 25

Fusibili:

Typ gG gG

Prúd A 25 25

Po z n á m k y  k  e l e k t r i c k ý m  ú d aj o m  a 
prevádzkovým podmienkam:
• Jednotky Audax Top 18-21 ERP majú bod 

pripojenia k napájaniu  umiestnený pred 
prípojkami prispôsobeného napájania.

• Ovládací panel zahŕňa štandardné komponenty 
uvedené nižšie:

 - ovládacie zariadenia a ochrana motora 
čerpadla,

 - frekvenčný menič kompresora a ventilátora,
 - riadiacie zariadenia.
• Prispôsobené prípojky:
 všetky prípojky k systému a elektrickým zaria-

deniam musia byť plne v súlade s predpismi na 
miestnej úrovni.

• Jednotky Audax Top 18-21 ERP boli navrhnuté 
a vyrobené podľa ustanovení normy EN 60335-
1 e 2 *.

Pozn.:
• Prevádzkové prostredie jednotky Audax Top 

18-21 ERP je popísané nižšie: 
1) Fyzické prostredie **. Klasifikácia prostre-

dia je uvedená v norme EN 60364:
- vonkajšia inštalácia:  krytie IP44 **
- rozsah prevádzkových teplôt: od -20°C 

do +46°C
- rozsah skladovacej teploty: od -20°C do 

+48°C
- nadmorská výška: ≤ 2000 m (pozri 

poznámku k tabuľke1.5.4 - Elektrické 
údaje, hydronický modul)

- prítomnosť tvrdých látok, trieda AE3 
(žiadna významná prítomnosť prachu)

- prítomnosť korozívnch a znečisťujúcich 
látok, trieda AF1 (zanedbateľná)

2) Kolísanie frekvencie napájania: ± 2 Hz.
3) Nulový vodič (N) musí byť vždy pripojený 

k jednotke 
4) Nulový vodič (N) musí byť vždy pripojený 

k jednotke.
5) Jednotky sú navrhnuté tak, aby bolo 

zjednodušené pripojenie k sieti TN (IEC 
60364). 

Upozornenie: v prípade, že jednotlivé aspekty 
inštalácie nie sú v súlade s podmienkami defi-
novanými vyššie, alebo sú nahrádzané inými 
podmienkami, ktoré vyžadujú pozornosť, 
obráťte sa na autorizované centrum technickej 
podpory.

* Absencia hlavného vypínača na stroji je 
výnimkou, ktorú je potrebné zvážiť pri 
inštalácii na mieste.

** Potrebná úroveň ochrany pre túto triedu 
je IP43BW (podľa IEC 60529). Všetky 
jednotky Audax Top 18-21 ERP spĺňajú tieto  
požiadavky bezpečnosti:
- Pre uzavretý elektrický panel: IP44

2.5 NASTAVENIE PRIETOKU VODY.

2.5.1 Únik vody.
Skontrolujte, či sú prípojky vody  čisté a nevyka-
zujú žiadne známky úniku.

2.5.2 Minimálny prietok vody.
V prípade, že prietok inštalácie je pod hodnotou 
minimálneho prietoku, hrozí riziko nadmerného 
zanesenia.

2.5.3 Maximálny prietok vody.
Povolený je obmedzená tlaková strata pre tepelné 
výmenníky na vodu. Je tiež potrebné zabezpečiť 
minimálne ∆T  2,8 K pre výmenníky na vodu, čo 
zodpovedá prietoku vody 0,09 l/s na každý kW.

2.5.4 Prietok vody tepelného výmenníka.
Údaje použiteľné pre:
- Čerstvá voda  20°C
- V prípade použitia glykolu, maximálny prietok 

vody sa znižuje.

Minimálny 
prietok vody, l /s

Maximálny 
prietok vody, l /s

18 kW 0.45 1.2

21 kW 0.57 1.2

2.5.5 Nastavenie menovitého prietoku vody 
zariadenia.

Čerpadlo pre cirkulácie vody jednotky Audax 
Top 18-21 Erp bolo dimenzované tak, aby 
umožnilo hydronickými modulmi pokryť všetky 
možné konfigurácie na základe konkrétnych 
podmienok inštalácie, teda pre rôzne teplotné 
rozdiely medzi privádzanou a odvádzanou 
vodu  (∆T) pri plnom zaťažení, ktoré sa  môže 
pohybovať medzi 3 a 10 K.

Tento teplotný rozdiel medzi teplotou privádza-
nou a odvádzanou vodou určuje menovitý 
prietok systému. Pre určenie prevádzkových 
podmienok zariadenia použite tieto špecifikácie 
pre výber jednotky.

Najmä, zber dát, ktoré majú byť použité pre 
kontrolu prietoku zariadenia:
• kontrola konštantnej nastaviteľnej rýchlosti: 

menovitý prietok,
• nastavovanie teplotného rozdielu: ΔT tepelný 

výmenník (premenlivý prietok).
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Inserção dos cabos de alimentação

Os cabos de alimentação devem ser inseridos 
no prensa-cabos pelo lado traseiro da unidade. 

Atenção:utilizar a ferrite preta fornecida com 
o equipamento como acessório colocando-a 
como fixa-cabos ao redor do cabo de alimenta-
ção. Posicioná-la como fixa-cabos logo depois 
da placa de bornes do cliente.

2.4.3 Proteção elétrica do cliente 
recomendada.

A responsabilidade pela proteção elétrica é do 
instalador e depende das características e das 
normas aplicáveis a cada local de instalação. O 
que será mostrado a seguir tem carácter mera-
mente indicativo e não torna, de modo algum, 
o Fabricante responsável.
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Disjuntor:

Tipo C C

Tensão A 25 25

Fusíveis:

Tipo gG gG

Tensão A 25 25

Notas sobre os dados elétricos e sobre as con-
dições operativas:
• As unidades Audax Top 18-21 ErP possuem 

um ponto de conexão de alimentação indivi-
dual localizado a montante das conexões da 
alimentação personalizada.

• O quadro de comando inclui os componentes 
padronizados listados abaixo:

 - dispositivo de comando e proteção do motor 
da bomba,

 - inversor de frequência do compressor e dos 
ventiladores,

 - dispositivos de controlo.
• Conexões personalizadas:
 Todas as conexões ao sistema e os sistemas 

elétricos devem ser plenamente conformes com 
as normas vigentes em âmbito local.

• As unidades Audax Top 18-21 ErP foram proje-
tadas e fabricadas de acordo com as prescrições 
da norma EN 60335-1 e 2 *.

N.B.:
• O ambiente operacional das unidades Audax 

Top 18-21 ErP está descrito a seguir: 
1) Ambiente físico**. A classificação dos 

ambientes está especificada na norma EN 
60364:
Instalação externa: proteçãoIP44 **
- intervalo da temperatura de funciona-

mento: de -20°C a +46°C
- intervalo da temperatura de acumulação: 

de -20°C a +48°C
- altitude: ≤ 2000 m (ver nota para a tabela 

1.5.4 - Dados elétricos, módulo idrónico)
- presença de sólidos rígidos, classe AE3 

(nenhuma presença relevante de pó)
- presença de substâncias corrosivas e po-

luentes, classe AF1 (irrelevante)
2) Variação da frequência de alimentação: ± 

2 Hz.

3) O cabo condutor neutro (N) deve estar 
sempre conectado à unidade 

4) As proteções contra sobrecorrente dos con-
dutores de alimentação não são fornecidas 
com a unidade.

5) As unidades foram projetadas para permitir 
a conexão simplificada às redes TN (IEC 
60364). 

Atenção: se alguns aspetos reais da instalação 
não forem conformes com as condições defi-
nidas acima ou se existirem outras condições 
que requerem atenção., contactar o Centro de 
Assistência Técnica Autorizado.

* A ausência do seccionador principal nas 
máquinas é uma exceção que deve ser con-
siderada para a instalação no local.

** O nível de proteção necessário para esta 
classe é IP43BW (conforme previsto pela 
norma IEC 60529). Todas as unidades Audax 
Top 18-21 ErP satisfazem este requisito de 
proteção:
- Para o quadro elétrico fechado: IP44

2.5 REGULAÇÃO DA VAZÃO DE ÁGUA.
2.5.1 Fugas de água.
Verificar se as conexões do lado da água estão 
limpas e se não apresentam sinais de fugas.

2.5.2 Vazão da água mínima.
Se a vazão da instalação for inferior à vazão 
mínima, há o risco de formação excessiva de 
incrustações.

2.5.3 Vazão da água máxima.
É reduzida pela perda de carga permitida para os 
permutadores de calor a água. Além disso, deverá 
ser garantida no mínimo uma ∆T de 2,8 K para 
os permutadores a água, que corresponde a uma 
vazão de água de 0,09 l/s para cada kW.

2.5.4 Vazão de água do permutador de 
calor.

Dados aplicáveis para:
- Água fresca a 20°C
- Se for utilizado glicol, a vazão da água máxima 

será reduzida.

Vazão da água 
mínima,l/s

Vazão da água 
máxima,l/s

18 kW 0.45 1.2

21 kW 0.57 1.2

2.5.5 Regulação da vazão da água nominal 
do sistema.

As bombas de circulação da água das unidades 
Audax Top 18-21 Erp foram dimensionadas para 
permitir que os módulos hidrónicos cubram 
todas as configurações possíveis com base nas 
condições específicas de instalação, ou seja, para 
as várias diferenças de temperatura entre a água 
que entra e que sai (∆T) com carga total, que 
podem oscilar entre 3 e 10 K.

Esta diferença de temperatura necessária entre a 
temperatura da água que entra e que sai determi-
na a vazão nominal do sistema. Para identificar 
as condições operativas do sistema, utilizar essas 
especificações a escolha da unidade.

De modo mais específico, recolher os dados 
que devem ser usados para o controlo da vazão 
do sistema:
• controlo da velocidade constante regulável: 

vazão nominal,
• regulação sobre a diferença de temperatura: ΔT 

permutador de calor (vazão variável).
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Wprowadzenie przewodów zasilania

Przewody zasilania należy wprowadzić w dławiki 
kablowe z tyłu jednostki. 

Uwaga: należy użyć czarnego dławika fer-
rytowego, dostarczonego jako wyposażenie 
dodatkowe, umieszczając wokół przewodu za-
silania w charakterze zacisku przewodu. Należy 
umieścić go w charakterze zacisku przewodu 
bezpośrednio za płytką zaciskową klienta.

2.4.3 Zalecane zabezpieczenie elektryczne 
klienta.

Monter jest odpowiedzialny za zabezpieczenie 
elektryczne zgodne z właściwościami i prze-
pisami obowiązującymi w miejscu instalacji. 
Poniższe informacje mają charakter wyłącznie 
informacyjny i w żaden sposób nie powodują 
odpowiedzialności producenta.
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Kolektor:

Typ C C

Prąd A 25 25

Bezpieczniki:

Typ gG gG

Prąd A 25 25

Uwagi dotyczące parametrów elektrycznych i 
warunków pracy:
• Jednostki Audax Top 18-21 ErP są wyposażone 

w pojedyncze połączenie zasilania umieszczone 
przed połączeniami zasilania niestandardowe-
go.

• Panel kontrolny zawiera następujące elementy 
standardowe:

 - urządzenia sterujące i zabezpieczenia silnika 
pompy,

 - przemiennik częstotliwości sprężarki i wen-
tylatorów,

 - urządzenia sterujące.
• Połączenia niestandardowe:
 wszystkie podłączenia systemu i instalacji 

elektrycznej muszą być w pełni zgodne z obo-
wiązującymi przepisami lokalnymi.

• Jednostki Audax Top 18-21 ErP zostały zapro-
jektowane i wyprodukowane zgodnie z normą 
EN 60335-1 i 2*.

UWAGA:
• Środowisko pracy jednostek Audax Top 18-21 

ErP zostało opisane poniżej: 
1) Środowisko fizyczne**. Klasyfikacja środo-

wisk została określona w normie EN 60364:
- instalacja na zewnątrz: Ochrona IP44**
- zakres temperatur pracy: od -20°C do 

+46°C
- zakres temperatur przechowywania: od 

-20°C do +48°C
- wysokość n.p.m.: ≤ 2000 m (zob. uwaga 

do tabeli 1.5.4 – Parametry elektryczne, 
moduł ogrzewania wodnego)

- występowanie twardych ciał stałych, klasa 
AE3 (brak istotnego występowania pyłu)

- występowanie substancji korozyjnych i za-
nieczyszczających, klasa AF1 (pomijalne)

2) Zmienność częstotliwości zasilania: ±2 Hz.

3) Przewód neutralny (N) zawsze musi być 
podłączony do jednostki. 

4) Zabezpieczenia nadprądowe przewodów 
zasilania nie zostały dostarczone z jednost-
ka.

5) Jednostki zostały zaprojektowane w sposób 
umożliwiający łatwe podłączenie do sieci 
TN (IEC 60364). 

Uwaga: jeśli szczególne aspekty rzeczywistej 
instalacji nie spełniają powyższych warunków 
lub występują inne warunki wymagające uwagi, 
należy skontaktować się z autoryzowanym 
centrum pomocy technicznej.

* Brak wyłącznika głównego w jednostce jest 
wyjątkiem, który należy uwzględnić przy 
instalacji na miejscu.

** Poziom ochrony wymagany dla tej klasy 
to IP43BW (według normy IEC 60529). 
Wszystkie jednostki Audax Top 18-21 ErP 
zapewniają wymaganą ochronę:
- Zamknięty panel elektryczny: IP44

2.5 REGULACJA NATĘŻENIA 
PRZEPŁYWU WODY.

2.5.1 Wycieki wody.
Należy sprawdzić, czy połączenia po stronie 
wody są czyste i nie wykazują oznak nieszczel-
ności.

2.5.2 Minimalne natężenie przepływu wody.
Jeśli natężenie przepływu instalacji jest poniżej 
minimalnego natężenia przepływu, istnieje ry-
zyko nadmiernego zanieczyszczenia.

2.5.3 Maksymalne natężenie przepływu 
wody.

Ogranicza je dopuszczalna strata wysokości pod-
noszenia dla wodnych wymienników ciepła. Po-
nadto konieczne jest zapewnienie ∆T minimum 
2,8 K dla wymienników wodnych, co odpowiada 
natężeniu przepływu wody 0,09 l/s na kW.

2.5.4 Natężenie przepływu wody 
wymiennika ciepła.

Parametry mają zastosowanie dla następujących 
warunków:
- Woda świeża w temperaturze 20°C
- Obniżenie maksymalnego natężenia przepływu 

wody w przypadku stosowania glikolu.

Minimalne 
natężenie 
przepływu wody, 
l/s

Maksymalne 
natężenie 
przepływu wody, 
l/s

18 kW 0,45 1,2

21 kW 0,57 1,2

2.5.5 Regulacja znamionowego przepływu 
wody instalacji.

Pompy obiegowe wody jednostek Audax Top 
18-21 Erp zostały zwymiarowane, aby umożliwić 
modułom ogrzewania wodnego obsługę wszyst-
kich możliwych konfiguracji z konkretnych 
warunkach instalacji, tzn. różnych różnicach 
temperatury wody wlotowej i wylotowej (∆T) 
przy pełnym obciążeniu, które mogą wynosić 
od 3 do 10 K.

Ta wymagana różnica temperatury wody 
wlotowej i wylotowej warunkuje znamionowe 
natężenie przepływu instalacji. W celu określe-
nia warunków pracy instalacji należy stosować 
poniższe specyfikacje wyboru jednostki.

W szczególności należy zebrać parametry używa-
ne do regulacji natężenia przepływu w instalacji:
• ustawienie stałej prędkości regulowanej: zna-

mionowe natężenie przepływu,
• regulacja różnicy temperatur: ΔT wymiennika 

ciepła (zmienne natężenie przepływu).
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2.5.5 A rendszer névleges víztérfogatáramának 
beállítása.

Az Audax Top 18-21 ErP egységek keringtető 
szivattyúit úgy méretezték, hogy a hidraulikus 
modulok minden lehetséges konfigurációt 
lefedjenek az adott telepítési feltételeknek 
megfelelően, vagyis teljes terhelés mellett is a 
visszatérő és az előremenő víz hőmérséklet-
különbsége (ΔT)  3 és 10 K között változhatnak.

Ez  a  v i s szatérő  és  az  e lőremenő v íz 
hőmérséklet-különbsége (ΔT) határozza meg 
a rendszer névleges térfogatáramát. Az egység 
kiválasztásánál a rendszer működési feltételeinek 
azonosításához használja ezeket a részletes 
leírásokat. 

Különösen fontos összegyűjteni a rendszer 
térfogatáramának szabályozásához használt 
egységek adatait:
• állandó vagy állítható sebesség szabályozás: 

névleges térfogatáram,
• hőmérsékletkülönbség-beállítás: ΔT hőcserélő 

(változó térfogatáram).

3) A nulla vezeték (N) mindig csatlakoztatva 
legyen az egységhez.

4) A tápvezetékek melyek a készülékhez 
tartoznak nem rendelkeznek túláram 
védelemmel.

5) Az egységek úgy lettek kialakítva, hogy 
könnyen csatlakoztathatók legyenek a TN 
hálózatokhoz (IEC 60364). 

Figyelem: ha a tényleges telepítés bizonyos 
szempontjai nem felelnek meg a fenti 
feltételeknek, vagy vannak egyéb feltételek, 
amelyek megkövetelik a figyelmet, vegye 
fel a kapcsolatot a hivatalos márkaszerviz-
központtal.

• A berendezésen kívül telepített fő leválasztó 
kapcsoló kivételével, amelyet külön figyelembe 
kell venni a helyszíni telepítésnél.

• Az ehhez az osztályhoz szükséges védelmi szint 
az IP43BW (IEC 60529 szerint). Minden Audax 
Top 18-21 ErP egység megfelel ennek a védelmi 
követelménynek:
- Zárt elektromos panel: IP44

2.5 VÍZ TÉRFOGATÁRAM BEÁLLÍTÁS.
2.5.1 Víz szivárgás.
Ellenőrizze, hogy a vízoldali csatlakozások tiszták 
és nem mutatnak szivárgást.

2.5.2 Minimális víz térfogatáram.
Ha a telepítési térfogatáram a minimális 
térfogatáram alatt van, fennáll a túlzott 
szennyeződés veszélye, illetve a berendezés 
áramlási hibára történő leállása.

2.5.3 Maximális víz térfogatáram.
A beépített szivattyú  emelőmagassága korlátozza, 
ami a hő leadók ellenállásának leküzdésére 
áll rendelkezésre. Legalább 2,8 K ΔT-t kell 
biztosítani a vízhőcserélők számára, amely 
megfelel 0,09 l / s víz térfogatáramnak kW-ként.

2.5.4 Víz térfogatáram tartományok.
A táblázat adatai az alábbi feltételekre vannak 
megadva:
- Tiszta víz hőmérséklete: 20°C
- Ha fagyállóval van feltöltve a vízrendszer, a 

maximális térfogatáram csökken.

Minimális víz 
térfogatáram, l/s

Maximális víz 
térfogatáram, l/s

18 kW 0.45 1.2

21 kW 0.57 1.2

A tápkábelek behelyezése

A tápkábeleket a készülék hátulján lévő kábel 
átvezetőkön kell bevezetni!

Figyelem: a tartozékként kapott fekete ferrit 
gyűrűt, kábelbilincsként helyezze el a tápkábel 
körül. Helyezze el kábelbilincsként közvetlenül 
a sorkapocs után.

2.4.3 Ajánlott  felhasználói elektromos 
védelem.

A telepítő felelős az elektromos védelemért az egyes 
telepítési helyszínekre vonatkozó tulajdonságok és 
előírások alapján. Az alábbiak csak tájékoztató 
jellegűek és semmilyen módon nem teszik a 
gyártót felelőssé.
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Elosztó:

Típus C C

Jelenleg A 25 25

Biztosítékok:

Típus gG gG

Jelenleg A 25 25

Megjegyzések az elektromos adatokhoz és 
működési feltételekhez
• Az Audax Top 18-21 ErP egységeknek egyetlen 

csatlakozója van a tápellátáshoz, amely az egyedi 
elektromos csatlakozások felett helyezkedik el.

• A vezérlés az alábbiakban felsorolt szabványos 
részeket tartalmazza:

 - a szivattyúmotor vezérlője és védőberendezései,
 - kompresszor és ventilátor frekvenciaváltó,
 - vezérlőeszközök.
• Egyedi csatlakozások:
A rendszerhez és az elektromos rendszerhez 
való csatlakozásoknak teljes mértékben meg kell 
felelniük a helyi előírásoknak.
• Az Audax Top 18-21 ErP egységeket az EN 

60335-1 és 2* szabványok szerint tervezték és 
építették.

FIGYELEM:
• Az Audax Top 18-21 ErP egységek működési 

környezetét az alábbiakban ismertetjük: 
1) Fizikai környezet **. A környezetek 

osztályozását az EN 60364 határozza meg:
- kültéri telepítés: IP44 védelem  **
- üzemi hőmérséklet-tartomány: -20 ° C-tól 

+ 46 ° C-ig
- tárolási hőmérséklet tartomány: -20 ° C-tól 

+ 48 ° C-ig
- magasság: ≤ 2000 m (lásd a táblázathoz 

fűzött megjegyzést 1.5.4 - Elektromos 
adatok, hidraulikus modul)

- kemény szilárd anyagok jelenléte, AE3 
osztály (nincs szignifikáns por)

- korrozív és szennyező anyagok jelenléte, 
AF1 osztály (elhanyagolható)

2) Az áramellátás frekvenciájának váltakozása:      
± 2 Hz.
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Τοποθέτηση των καλωδίων τροφοδοσίας

Τα καλώδια τροφοδοσίας θα πρέπει να τοπο-
θετούνται στα περιβλήματα καλωδίων από την 
πίσω πλευρά της μονάδας. 

Προσοχή: χρησιμοποιήστε το μαύρο φερρίτη 
που παρέχεται ως αξεσουάρ χρησιμοποιώντας 
το ως σφιγκτήρα καλωδίων, γύρω από το κα-
λώδιο τροφοδοσίας. Τοποθετήστε το ως σφι-
γκτήρα καλωδίων αμέσως μετά την πλακέτα 
ακροδεκτών πελάτη.

2.4.3 Ηλεκτρική προστασία πελατών που 
συνίσταται

Η ευθύνη της ηλεκτρικής προστασίας είναι αρμο-
διότητα του εγκαταστάτη και εξαρτάται από τα χα-
ρακτηριστικά και τα πρότυπα που εφαρμόζονται 
σε κάθε χώρο εγκατάστασης. Ότι ακολουθεί έχει 
χαρακτήρα καθαρά ενδεικτικό και δεν καθιστά 
με κανένα τρόπο υπεύθυνο τον κατασκευαστή.
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Διακόπτης:

Τύπος C C

Τρέχον A 25 25

Ασφάλειες:

Τύπος gG gG

Τρέχον A 25 25

Σημειώσεις σχετικά με τα ηλεκτρικά στοιχεία 
και τις συνθήκες λειτουργίας:
• Οι μονάδες Audax Top 18-21 ErP έχουν ένα 

ενιαίο σημείο σύνδεσης τροφοδοσίας που 
βρίσκεται ανάντη των προσαρμοσμένων συν-
δέσεων τροφοδοσίας.

• Ο πίνακας ελέγχου περιλαμβάνει τα στάνταρντ 
εξαρτήματα που αναφέρονται στη συνέχεια:

 - διατάξεις ελέγχου και προστασίας του κινη-
τήρα της αντλίας,

 - αντιστροφέας συχνότητας του συμπιεστή και 
των ανεμιστήρων,

 - διατάξεις ασφαλείας.
• Προσαρμοσμένες συνδέσεις:
 όλες οι συνδέσεις του συστήματος και των 

ηλεκτρικών εγκαταστάσεων πρέπει να συμ-
μορφώνονται πλήρως με τους ισχύοντες 
κανονισμούς σε τοπικό επίπεδο.

• Οι μονάδες Audax Top 18-21 ErP έχουν σχεδι-
αστεί και κατασκευαστεί σύμφωνα με τα όσα 
περιγράφονται στο πρότυπο EN 60335-1 και 2 *.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ:
• Το λειτουργικό περιβάλλον των μονάδων Audax 

Top 18-21 ErP περιγράφεται στη συνέχεια: 
1) Φυσικό περιβάλλον**. Η ταξινόμηση των χώ-

ρων προσδιορίζεται στο πρότυπο EN 60364:
- εγκατάσταση εξωτερικά: προστασία 

IP44 **
- εύρος θερμοκρασίας λειτουργίας: από 

-20°C έως +46°C
- εύρος θερμοκρασίας συσσώρευσης: από 

-20°C έως +48°C
- υψόμετρο: ≤ 2000 m (δείτε σημείωση 

για πίνακα 1.5.4 - Ηλεκτρικά στοιχεία, 
υδρονική μονάδα)

- παρουσία σκληρών στερεών, κατηγορία 
AE3 (καμία σημαντική παρουσία σκόνης)

- παρουσία διαβρωτικών και ρυπογόνων 
ουσιών, κατηγορία AF1 (αμελητέα)

2) Μεταβολή της συχνότητας τροφοδοσίας: 
± 2 Hz.

3) Το ουδέτερο καλώδιο αγωγού (N) πρέπει 
να είναι πάντα συνδεδεμένο με τη μονάδα 

4) Οι προστασίες της υπερέντασης των αγω-
γών τροφοδοσίας δεν παρέχονται με τη 
μονάδα.

5) Οι μονάδες έχουν σχεδιαστεί για να επιτρέ-
πουν την εύκολη σύνδεση στα δίκτυα TN 
(IEC 60364). 

Προσοχή: σε περίπτωση που ορισμένες πτυχές 
της πραγματικής εγκατάστασης δεν συμμορ-
φώνονται με τις συνθήκες που καθορίζονται 
παραπάνω ή υφίστανται άλλες συνθήκες που 
απαιτούν προσοχή, επικοινωνήστε με το εξου-
σιοδοτημένο κέντρο τεχνικής εξυπηρέτησης.

* Η απουσία του βασικού επιλογέα στα μη-
χανήματα αποτελεί μια εξαίρεση η οποία 
θα πρέπει να λαμβάνεται υπόψη για την 
εγκατάσταση στο χώρο.

** Το επίπεδο προστασίας που απαιτείται για 
την κατηγορία αυτή είναι IP43BW (όπως 
προβλέπεται από το πρότυπο IEC 60529). 
Όλες οι μονάδες Audax Top 18-21 ErP πλη-
ρούν αυτήν την απαίτηση προστασίας:
- Για τον κλειστό ηλεκτρικό πίνακα: IP44

2.5 ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΗΣ ΡΟΗΣ ΝΕΡΟΥ.
2.5.1 Απώλειες νερού.
Βεβαιωθείτε ότι οι συνδέσεις πλευράς νερού 
είναι καθαρές και δεν παρουσιάζουν σημάδια 
απωλειών.

2.5.2 Ελάχιστη ροή νερού.
Αν ο ρυθμός ροής της εγκατάστασης είναι κατώ-
τερος από την ελάχιστη ροή, υπάρχει κίνδυνος 
σχηματισμού υπερβολικής κρούστας.

2.5.3 Μέγιστη ροή νερού.
Περιορίζεται από την απώλεια φορτίου που 
επιτρέπεται για τους εναλλάκτες θερμότητας 
νερού. Θα πρέπει επίσης να εξασφαλιστεί ως 
ελάχιστο μία ∆T 2,8 K για τους εναλλάκτες 
νερού, που αντιστοιχεί σε μια ροή νερού 0,09 
l/s για κάθε kW.

2.5.4 Ροή νερού του εναλλάκτη θερμότητας.
Στοιχεία που εφαρμόζονται για:
- Φρέσκο νερό στους 20°C
- Αν χρησιμοποιείται γλυκόλη, μειώνεται η μέ-

γιστη ροή νερού.

Ελάχιστη ροή 
νερού, l/s

Μέγιστη ροή 
νερού, l/s

18 kW 0.45 1.2

21 kW 0.57 1.2

2.5.5 Ρύθμιση της ονομαστικής ροής νερού 
της εγκατάστασης.

Οι αντλίες κυκλοφορίας νερού των μονάδων 
Audax Top 18-21 Erp έχουν μέγεθος ώστε να 
επιτρέπουν στις υδρονικές μονάδες να καλύ-
πτουν όλες τις πιθανές διαμορφώσεις με βάση τις 
ειδικές συνθήκες εγκατάστασης, δηλαδή για τις 
διάφορες διαφορές θερμοκρασίας μεταξύ νερού 
εισόδου και εξόδου (∆T) πλήρους φορτίου, που 
μπορεί να διακυμαίνονται μεταξύ 3 και 10 K.

Αυτή η διαφορά θερμοκρασίας που απαιτείται 
μεταξύ θερμοκρασίας νερού εισόδου και εξόδου 
καθορίζει την ονομαστική ροή της εγκατάστα-
σης. Για τον προσδιορισμό των λειτουργικών 
συνθηκών της εγκατάστασης, χρησιμοποιείτε 
αυτές τις προδιαγραφές για την επιλογή της 
μονάδας.

Συγκεκριμένα, συλλέξτε τα στοιχεία που πρόκει-
ται να χρησιμοποιήσετε για τον έλεγχο της ροής 
της εγκατάστασης:
• έλεγχος της σταθερής ρυθμισμένης ταχύτητας: 

ονομαστική ροή,
• ρύθμιση της διαφοράς θερμοκρασίας: ΔT 

εναλλάκτη θερμότητας (μεταβλητή ροή).
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Insertion of the power supply cables

The power supply cables must be inserted in cable 
glands from the back of the unit. 

Attention: use the black ferrite supplied as 
accessory, placing it as a king of cable clamp 
around the power supply cable. Position it as 
a kind of cable clamp immediately after the 
customer’s terminal board.

2.4.3 Recommended customer electrical 
protection.

The installer is responsible for the electrical pro-
tection according to the features and regulations 
applicable to each installation site. The follow-
ing is merely indicative and does not make the 
Manufacturer liable in any way.
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Manifold:

Type C C

Current A 25 25

Fuses:

Type gG gG

Current A 25 25

Notes on the electrical data and operating 
conditions:
• The Audax Top 18-21 ErP units have a single 

connection power to the power supply, located 
upstream of the customised power supply con-
nections.

• The control panel includes the below listed 
standard components:

 - control and protection devices of the pump 
motor,

 - compressor and fans frequency inverter,
 - control devices.
• Customised connections:
 all connections to the system and the electrical 

system must fully comply with the local regula-
tions in force.

• The Audax Top 18-21 ErP units have been 
designed and built according to EN 60335-1 
and 2 *.

PLEASE NOTE:
• The operating environment of the Audax Top 

18-21 ErP units is described below: 
1) Physical environment**. The classification 

of the environments is specified in EN 
60364:
- outdoor installation: IP44 protection **
- operating temperature range: from -20°C 

to +46°C
- storage temperature range: from -20°C 

to +48°C
- altitude: ≤ 2000 m (see note for table 

1.5.4 - Electrical data, hydronic module)
- presence of hard solids, class AE3 (no 

significant presence of dust)
- presence of corrosive and polluting sub-

stances, class AF1 (negligible)
2) Variation of power supply frequency: ± 2 

Hz.

3) The neutral conductor cable (N) must 
always be connected to the unit 

4) The overcurrent protections of the power 
supply conductors are not provided with 
the unit.

5) The units have been designed to allow 
easy connection to the TN networks (IEC 
60364). 

Attention: if particular aspects of the actual in-
stallation do not comply with the above condi-
tions, or there are other conditions that require 
attention, contact the Authorised Technical 
Assistance Centre.

* The absence of the main disconnecting switch 
on the machine is an exception to be consid-
ered for on-site installation.

** The protection level required for this class is 
IP43BW (as per IEC 60529). All Audax Top 
18-21 ErP units meet this protection require-
ment:
- For closed electrical panel: IP44

2.5 WATER FLOW RATE ADJUSTMENT.
2.5.1 Water leaks.
Check that the water side connections are clean 
and do not show signs of leakage.

2.5.2 Minimum water flow rate.
If the installation flow rate is below the minimum 
flow rate, there is a risk of excessive fouling.

2.5.3 Maximum water flow rate.
It is limited by the head loss permitted for 
water heat exchangers. You must also ensure as 
a minimum a 2.8 K ∆T for water exchangers, 
which corresponds to a water flow rate of 0.09 
l/s for each kW.

2.5.4 Heat exchanger water flow rate.
Data applicable for:
- Fresh water at 20°C
- If glycol is used, the maximum water flow rate 

is reduced.

Minimum water 
flow rate, l/s

Maximum water 
flow rate, l/s

18 kW 0.45 1.2

21 kW 0.57 1.2

2.5.5 Adjustment of the system’s nominal 
water flow rate.

The water circulation pumps of the Audax Top 
18-21 Erp units have been sized to allow the 
hydronic modules to cover all possible configura-
tions according to the specific installation condi-
tions, that is for various temperature differences 
between the inlet and outlet water (∆T) at full 
load, which can vary between 3 and 10 K.

This temperature difference required between the 
inlet and outlet water temperatures, determines 
the nominal flow rate of the system. To identify 
the operating conditions of the system, use these 
specifications for the unit selection.

In particular, gather the data to be used to control 
the system flow rate:
• control of constant adjustable speed: nominal 

flow rate,
• temperature difference adjustment: ΔT heat 

exchanger (variable flow rate).
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Invoering van de voedingskabels

De voedingskabels moeten in de kabelschoenen 
gebracht worden aan de achterzijde van de 
eenheid. 

Opgelet: gebruik het zwarte ferriet dat mee-
geleverd is door het als kabelklem aan te 
brengen rond de voedingskabel. Positioneer 
het als kabelklem vlak na de klemmenstrook 
van de klant.

2.4.3 Aanbevolen elektrische beveiliging 
klant.

De verantwoordelijkheid voor de elektrische 
beveiliging ligt bij de installateur en is afhan-
kelijk van de kenmerken en de normen die van 
toepassing zijn op elke installatieplaats. Wat volgt 
is louter indicatief en stelt de Fabrikant geenszins 
verantwoordelijk.
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Scheidingsschakelaar

Type C C

Stroom A 25 25

Zekeringen:

Type gG gG

Stroom A 25 25

Opmerkingen over de elektrische gegevens en 
de bedrijfscondities:
• De eenheden Top 18-21 ErP hebben een enkel 

aansluitpunt op de voeding dat zich situeert 
stroomopwaarts van de aansluitingen van de 
gepersonaliseerde voeding.

• Het bedieningspaneel behelst de onderstaande 
standaardcomponenten:

 - inrichting voor de bediening en bescherming 
van de pompmotor,

 - frequentieomzetter van de compressor en de 
ventilatoren,

 - controle-inrichtingen.
• Gepersonaliseerde aansluitingen:
 alle aansluitingen op het systeem en de elektri-

sche installaties moeten voldoen aan de lokale 
voorschriften.

• De eenheden Audax Top 18-21 ErP zijn ont-
worpen en gebouwd volgens de voorschriften 
van de norm EN 60335-1 en 2 *.

NB:
• De werkomgeving van de eenheden Audax Top 

18-21 ErP wordt hierna beschreven: 
1) Fysisiche omgeving**. De klassering van de 

omgevingen is aangegeven in de norm EN 
60364:
- installatie buiten: bescherming IP44 **
- interval bedrijfstemperatuur: van -20°C 

tot +46°C
- interval accumulatietemperatuur: van 

-20°C tot +48°C
- hoogte: ≤ 2000 m (zie opmerking voor 

tabel 1.5.4 - Elektrische gegevens, hydro-
nische module)

- aanwezigheid van harde vaste deeltjes, 
klasse AE3 (geen betekenisvolle aanwe-
zigheid van stof)

- aanwezigheid van corrosieve en vervuilen-
de stoffen, klasse AF1 (verwaarloosbaar)

2) Variatie van de voedingsfrequentie: ± 2 Hz.

3) De neutrale geleidingskabel (N) moet altijd 
aangesloten zijn op de eenheid 

4) De beveiligingen tegen overstroom van 
de voedingsgeleiders worden niet met de 
eenheid geleverd.

5) De eenheden zijn ontworpen met het oog 
op een vereenvoudigde aansluiting op de 
netten TN (IEC 60364). 

Opgelet: indien bijzondere aspecten van de ef-
fectieve installatie niet voldoen aan de hierbo-
ven bepaalde condities of als andere condities 
aandacht vergen, contacteer de Geautoriseerde 
Technische Dienst.

* De afwezigheid van de hoofdscheidingsscha-
kelaar op de machines is een uitzondering 
waarmee men rekening moet houden voor 
de installatie te plaatse.

** Het gevraagde beschermingsniveau voor 
deze klasse is IP43BW (zoals voorzien voor 
de norm IEC 60529). Alle eenheden Audax 
Top 18-21 ErP voldoen aan deze veiligheids-
vereiste:
- Voor het gesloten schakelbord: IP44

2.5 REGELING VAN HET 
WATERBEREIK.

2.5.1 Waterlekkages.
Contoleer of de aansluitingen aan de waterzijde 
schoon zijn en geen lekkage vertonen.

2.5.2 Minimaal waterbereik.
Als het bereik van de installatie minder is dan 
het minimumbereik, bestaat er een risico van 
overmatige afzettingen.

2.5.3 Maximaal waterbereik.
Beperkt door het lastverlies toegelaten voor de 
warmtewisselaars met water. Men moet verder 
een ∆T van minstens 2,8 K garanderen voor 
de waterwisselaars, wat overeenkomt met een 
waterdebiet van 0,09 l/s voor elke kW.

2.5.4 Waterdebiet van de warmtewisselaar.
Gegevens toegepast voor:
- Fris water aan 20°C
- Als men glycol gebruikt, is het max. waterde-

biet kleiner.

Minimaal 
waterbereik, l/s

Maximaal 
waterbereik, l/s

18 kW 0.45 1.2

21 kW 0.57 1.2

2.5.5 Regeling van het nominaal 
waterdebiet van de installatie.

De watercirculatiepompen van de eenheden 
Audax Top 18-21 Erp zijn gedimensioneerd om 
de hydronische modules de kans te geven alle 
mogelijke configuraties te dekken op basis van 
de specifieke installatiecondities, d.w.z. voor de 
verschillende temperatuurverschillen tussen het 
water bij de ingang en bij de uitgang (∆T) bij volle 
belasting, die kunnen variëren van 3 tot 10 K.

Dit gevraagde temperatuurverschil tussen de 
temperatuur van het water bij de ingang en de 
uitgang bepaalt het nominaal vermogen van 
de installatie. Om de bedrijfscondities van de 
installatie te bepalen, gebruik deze specificiteiten 
voor de keuzen van de eenheid.

In het bijzonder, verzamel de gegevens te ge-
bruiken voor de controle van het bereik van de 
installatie:
• controle van de regelbare constante snelheid: 

nominaal bereik,
• regeling temperatuurverschil: ΔT warmtewis-

selaar (variabel vermogen).
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Connexion des câbles d’alimentation

Les câbles d'alimentation doivent être insérés 
dans le presse-étoupe à l'arrière de l'unité. 

Attention : utiliser la ferrite noire fournie en 
équipement, en la plaçant comme un collier de 
serrage autour du cordon d'alimentation. La 
placer comme un collier de serrage juste après 
le bornier du client.

2.4.3 Protection électrique client 
recommandée.

La responsabilité de la protection électrique 
est du ressort de l’installateur, et dépend des 
caractéristiques et des normes applicables pour 
chaque site d'installation. Ce qui suit a un carac-
tère purement indicatif et ne rend le fabricant 
responsable d’aucune façon.

Audax Top 18 21

Disjoncteur :

Type C C

Courant A 25 25

Fusibles :

Type gG gG

Courant A 25 25

Notes sur les caractéristiques électriques et sur 
les conditions de fonctionnement :
• Les unités Audax Top 18-21 ErP ont un point de 

connexion à l’alimentation situé en amont des 
branchements de l’alimentation personnalisée.

• Le tableau de commande comprend les com-
posants standard énumérés ci-dessous :

 - dispositifs de commande et de protection du 
moteur de la pompe

 - variateur de fréquence du compresseur et des 
ventilateurs,

 - dispositifs de contrôle.
• Raccordements personnalisés :
 tous les raccordements au système et aux ins-

tallations électriques doivent être parfaitement 
conformes aux normes en vigueur au niveau 
local.

• Les unités Audax Top 18-21 ErP ont été conçues 
et fabriquées selon les dispositions prévues par 
la norme EN 60335-1 et 2 *.

N.B. :
• L’environnement de travail des unités Audax 

Top 18-21 ErP est décrit ci-dessous : 
1) Environnement physique**. La classifica-

tion des zones est spécifiée dans la norme 
EN 60364 :
- installation à l'extérieur : indice de pro-

tection IP44**
- plage de la température de fonctionne-

ment : de -20 °C à +46 °C
- plage de la température d’accumulation : 

de -20 °C à +48 °C
- altitude : ≤ 2000 m (voir la note pour 

le tableau 1.5.4 - Caractéristiques élec-
triques, module hydronique)

- présence de corps solides, classe AE3 (au-
cune présence de poussière significative)

- présence de substances corrosives et pol-
luantes, classification AF1 (négligeable)

2) Variation de la fréquence d'alimentation : 
± 2 Hz.

3) Le câble conducteur neutre (N) doit tou-
jours être connecté à l'unité 

4) Les protections contre la surintensité des 
câbles d'alimentation ne sont pas fournies 
avec l'unité.

5) Les unités ont été conçues pour permettre 
une connexion simplifiée aux réseaux TN 
(IEC 60364). 

Attention : si des aspects particuliers de 
l’installation réelle ne sont pas conformes aux 
conditions définies ci-dessus ou s’il subsiste 
d'autres conditions qui requièrent attention, 
il faut contacter le centre d'assistance tech-
nique agréé.

* L’absence du disjoncteur principal sur les 
machines est une exception dont il faut tenir 
compte pour l'installation sur site.

** L’indice de protection requis pour cette classe 
est IP43BW (selon ce qui est prévu par la 
norme CEI 60529). Toutes les unités Audax 
Top 18-21 ErP répondent à cette exigence 
d’indice de protection :
- Pour l’armoire électrique fermée : IP44

2.5 RÉGULATION DU DÉBIT D’EAU.
2.5.1 Fuites d’eau.
Vérifiez que les raccordements côté eau sont 
propres et qu’ils ne montrent aucun signe de 
fuites.

2.5.2 Débit d’eau minimum.
Si le débit de l'installation est inférieur au débit 
minimum, il existe un risque d'incrustations 
excessives.

2.5.3 Débit d’eau maximum.
Il est limité par la perte de charge admissible 
pour les échangeurs de chaleur à eau. Il faudra 
également assurer au minimum un AT de 2,8 K 
pour les échangeurs à eau, ce qui correspond à un 
débit d'eau de 0,09 l/s pour chaque kW.

2.5.4 Débit d'eau de l'échangeur de chaleur.
Données applicables pour :
- Eau fraîche à 20 °C
- Si l’on utilise du glycol, le débit d’eau maximum 

est réduit.

Débit d’eau 
minimum, l/s

Débit d’eau 
maximum, l/s

18 kW 0.45 1.2

21 kW 0.57 1.2

2.5.5 Régulation du débit d’eau nominal de 
l’installation.

Les pompes de circulation d’eau des unités Audax 
Top 18-21 Erp ont été dimensionnées pour per-
mettre aux modules hydroniques de répondre à 
toutes les configurations possibles en fonction 
des conditions d'installation spécifiques, c'est-
à-dire pour les différentes différences de tempé-
rature entre l'eau à l’entrée et à la sortie (∆T) à 
pleine charge, qui peuvent osciller entre 3 et 10 K.

Cette différence de température requise entre 
la température de l’eau à 'entrée et à la sortie 
détermine le débit nominal de l'installation. Pour 
déterminer les conditions de fonctionnement 
de l’installation, il faut utiliser ces spécifications 
pour la sélection de l'unité.

En particulier, collecter les données à utiliser 
pour le contrôle du débit de l’installation :
• contrôle de vitesse réglable constante : débit 

nominal,
• réglage sur la différence de température : ΔT 

échangeur de chaleur (débit variable).
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HİDROLİK DEVRENİN TEMİZLİK, TAHLİYE VE TAŞIMA KAPASİTESİ BELİRLEME AŞAMALARI

N° Değişken hızlı hidronik modül ile 
Ayarlanabilir sabit hız Değişken hızlı hidronik modül ile   ΔT

Temizlik işlemi

1 Değişken hızlı hidronik modül için manüel kumanda valfi talep edilmemiştir.

2 Tesisat pompasını ayarlayın*

3
Müsait dış statik basınca ait verileri saptayın...

...birimin giriş ve çıkışına bağlı manometreden gelen verilerin farkını göz önüne alarak (elemanlar 
20***).

4 Pompayı, tesisatın hidronik devresini yıkamak için iki saat arka arkaya çalıştırın (katı kirletici 
maddeler mevcudiyeti).

5 Başka bir saptama yapın.

6 Bu değeri ilk değer ile karşılaştırın.

7
Eğer müsait dış statik basınç...

azaldıysa, anlamı hidronik devrede katı partiküller olduğundan gözenekli filtrenin çıkarılıp 
temizlenmesi gerektiğidir.

8
Bu durumda, pompayı* kapatın ve su giriş/çıkış kesme valflerini kapatın (elemanlar n° 16 ***) ve 
birimin hidronik bölümü boşaltıldıktan sonra (elemanlar 11 ve 12 ***), gözenekli filtreyi çıkarın 
(eleman n° 19).

9 Filtrenin kirlenmediğinden emin olmak için gerekirse işlemi tekrar edin.

Tahliye işlemi

1 Su ile doldurma bittiğinde, tahliye işlemini etkinleştirmeden önce 24 saat geçmesini bekleyin.

2 Sirkülatörü* etkinleştirin: pompa, akış şalteri** tarafından belirtilen değer ne olursa olsun, hidrolik 
devreyi tahliye etmek için azami hızda sürekli çalışmala başlamalıdır. 

3

Hava için otomatik bir üfleme makine içinde mevcuttur.

Otomatik üfleme halinde, hava otomatik olarak devre dışına çıkar.

Manüel üfleme halinde, havanın devreden dışarı çıkması için valfi açın.

Su taşıma kapasitesi ayarı işlemi.

1
Devre temiz ve tahliye edilmişken, pompayı manüel* 
biçimdeharekete geçirin ve manometrelerde sapta-
nan basınçları okuyun (giren su basıncı - çıkan su 
basıncı), ...

ΔT kontrolü sayesinde taşıma kapasitesini ayarlamak 
gerekli değildir. 

Karşılığında, akış şalterinin* kapanmasını garantile-
mek için pompanın Asgari hızını ayarlamak gerekir.

2 Bu değeri müsait dış statik basınç grafiği ile uygun 
hız eğimini kullanarak karşılaştırın (Grafikler 1 ve 2).

3 Eğer karşılık gelen taşıma kapasitesi daha fazla ise, 
pompa* hızını azaltın ve tam tersi.

4 Pompa hızını arzu edilen su taşıma seviyesine ulaşılana 
kadar derece derece ayarlayın.

*  Konfigürasyon detayları için 3.10 “Program-
lama” paragrafına danışın.

**  Dikkat: Pompanın hasar görmemesi için 
devrede su olduğundan emin olun.

***  Bakınız Şek. 2-7

Ö.N.: tesisatta, tesisat pompası tarafından 
dağıtılan müsait statik basınca nazaran aşırı 
bir sürtünme kayı olması halinde, suyun 
nominal taşıma kapasitesini elde etmek müm-
kün olmayacak (elde edilen kapasite daha az 
olduğundan) ve sulu ısı eşanjörüne girişteki 
ve çıkıştaki suyun sıcaklık farkı yükselecektir.

Hidronik sistemde sürtünme kayıplarını azalt-
mak için:
- her bir sürtünme kaybını azaltın (köşeler, seviye 

değişiklikleri, seçenekler, vs.).
- Boruların çaplarını doğru şekilde boyutlandı-

rın.
- mümkün olduğunca hidronik sistemi genişlet-

mekten kaçının.
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FASE DE LIMPIEZA, PURGADO Y CÁLCULO DEL CAUDAL DEL CIRCUITO HIDRÁULICO

N.° Con módulo hidrónico con velocidad variable 
Velocidad constante regulable

Con módulo hidrónico con velocidad variable  
ΔT

Procedimiento de limpieza

1 No se exige la válvula de control, para el módulo hidrónico con velocidad variable

2 Configure la bomba de la instalación*

3
Encontrar los datos relativos a la presión estática externa disponible...

… en base a la diferencia de los datos del manómetro, conectado en la entrada y la salida de la 
unidad (elementos 20***).

4 Poner en funcionamiento la bomba durante dos horas consecutivas para enjuagar el circuito 
hidrónico de la instalación (presencia de contaminantes sólidos).

5 Haga otra prueba de detección.

6 Compare este valor con el valor inicial.

7
Si la presión estática externa disponible...

… ha disminuido, significa que es necesario retirar y limpiar el filtro de malla, puesto que el 
circuito hidrónico contiene partículas sólidas.

8
En ese caso, detener la bomba* y cerrar las válvulas de corte en la entrada/salida del agua 
(elementos n° 16 ***) y retirar el filtro de malla (elemento n° 19) después de haber vaciado la 
sección hidrónica de la unidad (elementos 11 y 12 ***).

9 Repetir el procedimiento si es necesario, para estar seguros de que el filtro no esté contaminado.

Procedimiento de purga

1 Cuando haya terminado de llenarse con agua, esperar 24 horas aproximadamente antes de activar 
el procedimiento de purga.

2 Activar el circulador*: la bomba deberá funcionar en modo continuo a la máxima velocidad, para 
purgar el circuito hidráulico sea cual sea el valor que indica el flujóstato**.  

3

Ya está presente un respiradero automático para el aire, en el interior de la máquina.

En caso de purga automática, el aire saldrá del circuito automáticamente.

En caso de purga manual, abra la válvula para que salga el aire del circuito.

Procedimiento de regulación del caudal 
de agua

1
Cuando el circuito está limpio y purgado accione la 
bomba en modo manual * y lea las presiones detectadas 
en los manómetros (presión del agua en entrada- 
presión del agua en salida), ...

Gracias al control del ΔT, no es necesario regular el 
caudal. 

Como contrapartida es necesario regular la velocidad 
Mínima de la bomba para garantizar que el flujósta-

to* se cierre.

2
Compare este valor con el gráfico de la presión estática 
externa disponible, usando la curva de velocidad apro-
piada (Gráficos 1 y 2).

3 Si el caudal correspondiente es superior, reduzca la 
velocidad de la bomba* y viceversa. 

4 Regule la velocidad de la bomba gradualmente, hasta 
que se alcance el caudal de agua que se desea.

*  Para los detalles de configuración consulte 
el apartado 3.10 “Programación” 

**  Atención: Compruebe que haya agua en el 
circuito para no dañar la bomba.

***  Véase Fig. 2-7

IMPORTANTE: en caso de que la instalación 
tenga una pérdida excesiva de carga, respecto 
a la presión estática disponible distribuida por 
la bomba de la instalación, no se podrá obtener 
el caudal nominal del agua (ya que el caudal 
nominal obtenido es inferior) y la diferencia 
de temperatura entre el agua en entrada y en 
salida desde el intercambiador de calor por 
agua, aumentará. 

Para reducir las pérdidas de carga del sistema 
hidrónico:
- reduzca cada una de las pérdidas de carga 

lo máximo posible (curvas, cambio de nivel, 
opciones, etc.).

- dimensione correctamente el diámetro de los 
tubos.

- evite en lo posible, expandir el sistema hidrónico.
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FÁZA ČISTENIA,  ODVZDUŠNENIE A DEFINÍCIA PRIETOKU HYDRAULICKÉHO OKRUHU

č
S hydronickým modulom s premenlivou 

rýchlosťou 
Konštantná nastaviteľná rýchlosť

S hydronickým modulom s premenlivou 
rýchlosťou   ΔT

Postup čistenia

1 Nie je nutný ručný regulačný ventil pre hydronický modul s premenlivou rýchlosťou

2 Nastavte čerpadlo systému *

3
Zistite údaje o dostupnom vonkajšom statickom tlaku …

… s prihliadnutím na rozdiel údajov z tlakomeru pripojeného na vstup a výstup jednotky (prvky 
20***).

4 Spustite čerpadlo na dve hodiny pre vypláchnutie hydronického okruhu  systému (prítomnosť 
pevných nečistôt).

5 Vykonajte ďalšie detekcie.

6 Porovnajte túto hodnotu s počiatočnou hodnotou.

7
Ak je externý statický tlak...

… znížený, znamená to, že budete musieť odstrániť a vyčistiť sieťový filter, pretože hydronický 
okruh obsahuje pevné častice.

8
V tomto prípade, zastavte čerpadlo* a uzavrite uzatváracie ventily na vstupe/výstupe vody (prvky č. 
16 ***) a odstráňte sieťový filter (prvok č.19) po vyprázdnení hydronickej časti jednotky (prvky 11 a 
12 ***).

9 Ak je to potrebné, zopakujte, aby ste sa ubezpečili, že filter nie je znečistený.

Postup odvzdušňovania

1 Po naplnení vodou počkajte 24 hodín pred aktiváciou postupu odvzdušňovania.

2 Aktivujte obehové čerpadlo *: čerpadlo musí pracovať nepretržite pri maximálnej rýchlosti pre 
odvzdušnenie hydraulického okruhu bez ohľadu na hodnotu indikovanú na prietokomere**. 

3

Automatický odvzdušňovací ventil je už vo vnútri stroja.

V prípade automatického odvzdušňovacieho ventilu vzduch  automaticky uniká  z okruhu.

V prípade ručného odvzdušňovania sa ventil otvorí, aby vzduch unikol z okruhu.

Postup nastavenia prietoku vody

1
Ak je okruh  vyčistený a odvzdušnený, prevádzkujte 
čerpadlo v manuálnom režime*, zvoľte  na tlakome-
roch nameraný tlak (tlak vody na vstupe - tlak vody 
na výstupe), …

Vďaka kontrole ΔT nie je potrebné upraviť prietok. 
In compenso, è necessario regolare la velocità MNa 
druhej strane,  je nutné upraviť minimálnu rýchlosť 

čerpadla, ktorá zaistí uzatvorenie prietoku *.

2
Porovnajte túto hodnotu s grafom vonkajšieho do-
stupného statického tlaku s použitím vhodnej krivky 
rýchlosti (grafy 1 a  2).

3 V prípade, že je príslušný prietok väčší, znížte rýchlosť 
čerpadla * a naopak.

4 Postupne regulujte rýchlosť čerpadla, kým sa nedo-
siahnete požadovaný prietok vody.

*  Podrobnosti konfigurácie pozri odsek   3.10 
“Programovanie”.

**  Upozornenie: Uistite sa, že je voda v
       okruhu, aby nedošlo k poškodeniu čerpadla.
***  Pozri obr. 2-7

Poznámka: v prípade, že systém vykazuje 
nadmernú tlakovú stratu v porovnaní s 
dostupným statickým tlakom dodávaným 
čerpadlom systému, nebude možné dosiahnuť 
menovitý prietok vody (pretože menovitý prie-
tok je nižšií) a teplotný rozdiel medzi vodou 
na vstupe a výstupe z tepelného výmenníka na 
vodu sa bude zvyšovať.

Pre zníženie tlakovej straty hydronického 
systému:
- čo najviac minimalizujte jednotlivé tlakové 

straty (ohyby, zmeny úrovne, možnosti, atď.).
- správne dimenzujte priemer rúrok.
- v maximálnej možnej miere zabráňte rozšíreniu 

hydonického systému.
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FASES DE LIMPEZA, PURGA E DEFINIÇÃO DA VAZÃO DO CIRCUITO HIDRÁULICO

n° Com módulo hidrónico com velocidade variável 
Velocidade constante regulável

Com módulo hidrónico com velocidade 
variável  ΔT

Procedimento de limpeza

1 Não é necessária a válvula de comando manual para o módulo hidrónico com velocidade variável

2 Definir a bomba do sistema*

3
Detetar os dados relacionados à pressão estática externa disponível…

… considerando a diferença dos dados do manómetro conectado à entrada e à saída da unidade 
(elementos 20***).

4 Fazer a bomba funcionar por duas horas consecutivas para enxaguar o circuito hidrónico do 
sistema (presença de elementos contaminantes sólidos).

5 Fazer outra deteção.

6 Comparar este valor com o valor inicial.

7
Se a pressão estática externa disponível...

… diminuir, significa que é necessário remover e limpar o filtro de rede, pois o circuito hidrónico 
contém partículas sólidas.

8
Nesse caso, parar a bomba* e fechar as válvulas de intercetação na entrada/saída da água 
(elementos n° 16 ***) e remover o filtro de rede (elemento n° 19) depois de esvaziar a secção 
hidrónica da unidade (elementos 11 e 12 ***).

9 Repetir o procedimento, se necessário, para ter certeza de que o filtro não está contaminado.

Procedimento de purga

1 Depois de concluir o enchimento com água, aguardar 24 horas aproximadamente antes de ativar o 
procedimento de purga.

2 Ativar o circulador*: a bomba deverá funcionar de modo contínuo na máxima velocidade para 
purgar o circuito hidráulico qualquer que seja o valor indicado pelo fluxóstato**. 

3

Um alívio automático para o ar já está instalado na máquina.

Em caso de alívio automático, o ar vai sair automaticamente do circuito.

Em caso de alívio manual, abrir a válvula para fazer sair o ar do circuito

Procedimento de regulação da vazão de 
água

1
Quando o circuito está limpo e purgado, acionar a 
bomba na modalidade manual *, e ler nos manóme-
tros as pressões detetadas (pressão da água na entrada 
- pressão da água na saída), …

Graças ao controlo do ΔT, não é necessário regular 
a vazão. 

Em compensação, é necessário regular a velocidade 
Mínima da bomba para garantir o fechamento do 

fluxóstato*.

2
Comparar este valor com o gráfico da pressão estática 
externa disponível utilizando a curva de velocidade 
apropriada (Gráficos 1 e 2).

3 Se a vazão correspondente for maior, reduzir a veloci-
dade da bomba* e vice-versa.

4 Regular gradualmente a velocidade da bomba até 
atingir a vazão de água desejada.

*  Para os detalhes de configuração, consultar 
o parágrafo 3.10 “Programação”.

**  Cuidado: Verificar se há água no circuito 
para não danificar a bomba.

***  Ver Fig. 2-7

N.B.: se no sistema houver uma perda de carga 
excessiva em relação à pressão estática dispo-
nível distribuída pela bomba do sistema, não 
será possível obter a vazão nominal da água 
(pois a vazão nominal obtida será inferior) e 
a diferença de temperatura entre a água que 
entra e que sai do permutador de calor a água 
vai aumentar.

Para reduzir as perdas de carga do sistema 
hidrónico:
- reduzir o máximo possível as perdas indivi-

duais de carga (curvas, mudanças de nível, 
opções, etc.).

- dimensionar corretamente o diâmetro dos 
tubos.

- evitar, nos limites possíveis, de expandir o 
sistema hidrónico.

22

CZYSZCZENIE, OPRÓŻNIANIE I OKREŚLANIE NATĘŻENIA PRZEPŁYWU W UKŁADZIE HYDRAULICZNYM

N°
Moduł ogrzewania wodnego o zmiennej 

prędkości 
Stała prędkość regulowana

Moduł ogrzewania wodnego o zmiennej 
prędkości ΔT

Procedura czyszczenia

1 Ręczny zawór regulacji nie jest wymagany dla modułu ogrzewania wodnego o zmiennej prędkości

2 Ustawić pompę instalacji*.

3
Wykryć parametry dostępnego zewnętrznego ciśnienia statycznego...

... z uwzględnieniem różnicy wskazań manometrów na wlocie i wylocie jednostki (elementy 20***).

4 Uruchomić pompę na dwie kolejne godziny, aby wypłukać układ ogrzewania wodnego 
(występowanie zanieczyszczeń stałych).

5 Powtórzyć wykrywanie.

6 Porównać tę wartość z wartością początkową.

7
Jeśli dostępne zewnętrzne ciśnienie statyczne...

... uległo zmniejszeniu, oznacza to konieczność usunięcia i wyczyszczenia filtra siatkowego, 
ponieważ w układzie ogrzewania wodnego znajdują się cząsteczki stałe.

8
W takim przypadku należy zatrzymać pompę*, zamknąć zawory odcinające wlotu/wylotu wody 
(elementy 16***), a następnie usunąć filtr siatkowy (element 19) po opróżnieniu sekcji ogrzewania 
wodnego jednostki (elementy 11 i 12***).

9 W razie potrzeby należy powtórzyć procedurę, aby upewnić się, że filtr nie jest zanieczyszczony.

Procedura opróżniania

1 Po zakończeniu napełniania wodą należy odczekać około 24 godzin przed rozpoczęciem procedury 
opróżniania.

2 Uruchomić pompę*: pompa musi pracować ciągle z prędkością maksymalną, aby opróżnić układ 
hydrauliczny niezależnie od wartości wskazywanej przez przełącznik przepływu**. 

3

Jednostka już ma automatyczny zawór odpowietrzania.

W przypadku zaworu automatycznego powietrze zostanie automatycznie usunięte z układu.

W przypadku zaworu ręcznego należy otworzyć zawór, aby uwolnić powietrze z układu.

Procedura regulacji natężenia przepły-
wu wody

1
Po wyczyszczeniu i opróżnieniu układu uruchomić 
pompę w trybie ręcznym* i odczytać wykryte 
ciśnienia z manometrów (ciśnienie wlotowe wody 
– ciśnienie wylotowe wody).

Dzięki regulacji ΔT ustawienie natężenia prze-
pływu nie jest konieczne. 

Z drugiej strony konieczne jest ustawienie mi-
nimalnej prędkości pompy w celu zapewnienia 

zamknięcia przełącznika przepływu*.

2
Porównać tę wartość z wykresem dostępnego 
zewnętrznego ciśnienia statycznego przy użyciu 
odpowiedniej krzywej prędkości (wykresy 1 i 2).

3 Jeśli odpowiednie natężenie przepływu jest wyższe, 
należy zmniejszyć prędkość pompy* i odwrotnie.

4 Stopniowo regulować prędkość pompy do uzyska-
nia żądanego natężenia przepływu wody.

*  Szczegóły konfiguracji zawiera punkt 3.10 
„Programowanie”.

**  Uwaga: Aby uniknąć uszkodzenia pompy, 
należy upewnić się, że woda jest wewnątrz 
układu.

***  Zob. rys. 2–7

Uwaga: jeśli instalacja wykazuje nadmierną 
stratę wysokości podnoszenia w stosunku do 
dostępnego ciśnienia statycznego wytwarza-
nego przez pompę instalacji, uzyskanie zna-
mionowego natężenia przepływu wody będzie 
niemożliwe (ponieważ uzyskane znamionowe 
natężenie przepływu będzie niższe), a różnica 
temperatury wody na wlocie i wylocie wymien-
nika ciepła wzrośnie.

Aby zmniejszyć straty wysokości podnoszenia 
instalacji ogrzewania wodnego, należy:
- maksymalnie zmniejszyć poszczególne straty 

wysokości podnoszenia (łuki, zmiany poziomu, 
opcje itd.).

- prawidłowo zwymiarować średnicę rury.
- w miarę możliwości unikać rozbudowy insta-

lacji ogrzewania wodnego.
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* A konfiguráció részleteit lásd a 3.10 “Progra-
mozás” című fejezetben.

** Figyelem: Győződjön meg róla, hogy a körben 
van-e víz, hogy ne sérüljön a szivattyú.

*** Lásd a 2-7.ábrát

M e g j e g y z é s :  h a  a  r e n d s z e r n e k  a 
rendszerszivattyú által rendelkezésre bocsátott 
szállítónyomással szemben túlzott vesztesége 
van, akkor a névleges térfogatáram csökken 
(mivel a kapott névleges térfogatáram 
alacsonyabb) és a vízhőmérséklet-különbség 
a víz hőcserélő bemenete és kimenete között 
nőni fog.

A hidraulikus rendszer veszteségeinek 
csökkentése:
- a lehető legnagyobb mértékben csökkentse 

az egyes veszteségeket (iránytörések, 
szintváltozások, opciók stb.);

- megfelelően méretezze a csőátmérőt;
- kerülje el a lehető legnagyobb mértékben a 

hidraulikai rendszer tágulását.

N° Hidraulikai modul változtatható sebességgel
Állandó sebesség-szabályozás

Hidraulikai modul változtatható sebességgel 
Állandó ΔT szabályozás

Tisztítási eljárás

1 A kézi szabályzószelep nem szükséges a változtatható sebességű hidraulikai modulhoz

2 Állítsa be a rendszerszivattyút *

3
Mérje meg a rendelkezésre álló külső statikus nyomással kapcsolatos adatokat ...

... figyelembe véve az egység bemenetére és kimenetére csatlakoztatott nyomásmérő adatait (lásd 
20. tétel ***).

4 Működtesse a szivattyút a következő két órában, hogy leöblítse a rendszer hidraulikai körét (szilárd 
szennyeződések kiszűrése).

5 Végezzen újabb mérést.

6 Hasonlítsa össze ezt az értéket a kezdeti értékkel.

7
Ha a külső rendelkezésre álló statikus nyomás ...

... csökkent, ez azt jelenti, hogy el kell távolítania és tisztítania kell a kosaras szűrőt, mivel a 
hidraulikai kör szilárd részecskéket tartalmazott.

8
Ha igen, állítsa le a szivattyút * és zárja le a vízbemeneti / kimeneti elzáró szelepeket (lásd 16. tétel 
***), és távolítsa el a kosaras szűrőt (lásd 19. tétel ***) a készülék hidraulikai szakaszának kiürítése 
után (lásd 11. és 12. tétel ***).

9 Szükség esetén ismételje meg az eljárást annak érdekében, hogy a szűrő ne legyen szennyezett.

Öblítési eljárás

1 A vízfeltöltés befejezése után várjon kb. 24 órát az öblítési eljárás megkezdése előtt.

2 Kapcsolja be a szivattyút *: a szivattyúnak folyamatosan, maximális sebességgel kell működnie a 
hidraulikai kör öblítéséhez, függetlenül az áramláskapcsoló által jelzett értéktől **.

3

A hőszivattyúnak van egy beépített automata légtelenítője.

Automatikus szellőztetés esetén a levegő automatikusan kilép a körből.

Kézi légtelenítés esetén nyissa ki a szelepet, hogy kiengedje a levegőt a körből.

Víz térfogatáram beállítása

1
Ha a kör tiszta, a szivattyút kézi üzemmódban * 
működtetjük, és leolvassuk a mért nyomást (bemenő 
víznyomás - kilépő víznyomás) a nyomásmérőkön, ... A ΔT vezérlésnek köszönhetően nem szükséges a 

térfogatáram beállítása.
Másrészt viszont szükséges a minimális 

szivattyúsebesség beállítása az áramláskapcsoló zárási 
értékének biztosítása érdekében *.

2 Hasonlítsa össze ezt az értéket a megfelelő sebességi 
görbével (1. és 2. grafikon).

3 Ha a megfelelő térfogatáram nagyobb, csökkentse a 
szivattyú sebességét* és fordítva.

4 Fokozatosan állítsa be a szivattyú sebességét, amíg el 
nem éri a kívánt térfogatáramot.

TISZTÍTÁS, ÖBLÍTÉS ÉS A HIDRAULIKAI KÖR TÉRFOGATÁRAMÁNAK MEGHATÁROZÁSA
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ΦΑΣΕΙΣ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΥ, ΔΙΑΡΡΟΗΣ ΚΑΙ ΠΡΟΣΔΙΟΡΙΣΜΟΣ ΤΗΣ ΡΟΗΣ ΤΟΥ ΝΕΡΟΥ ΤΟΥ ΥΔΡΑΥΛΙΚΟΥ ΚΥΚΛΩΜΑΤΟΣ.

Αρ. Με υδρονική μονάδα και μεταβλητή ταχύτητα 
Σταθερή ρυθμιζόμενη ταχύτητα

Με υδρονική μονάδα σε μεταβλητή ταχύτητα  
ΔT

Διαδικασία καθαρισμού

1 Δεν απαιτείται η βαλβίδα χειροκίνητου ελέγχου για την υδρονική μονάδα μεταβλητής ταχύτητας
2 Ρυθμίστε την αντλία της εγκατάστασης*

3
Εντοπίστε τα στοιχεία σχετικά με τη διαθέσιμη εξωτερική στατική πίεση...
… λαμβάνοντας υπόψη τη διαφορά των στοιχείων από το μανόμετρο συνδεδεμένο στην είσοδο και 
έξοδο της μονάδας (στοιχεία 20***).

4 Θέστε σε λειτουργία την αντλία για δύο συνεχόμενες ώρες για να ξεπλυθεί το υδρονικό κύκλωμα 
της εγκατάστασης (παρουσία στερεών ρυπογόνων ουσιών).

5 Εκτελέστε έναν άλλο εντοπισμό.
6 Ελέγξτε αυτή την τιμή με την αρχική τιμή.

7
Αν η διαθέσιμη εξωτερική στατική πίεση...
... έχει μειωθεί, σημαίνει ότι θα πρέπει να αφαιρέσετε και να καθαρίσετε το πλέγμα φίλτρου, εφόσον 
το υδρονικό κύκλωμα περιέχει στερεά σωματίδια.

8
Στην περίπτωση αυτή, σταματήστε την αντλία* και κλείστε τις βαλβίδες διακοπής εισόδου/εξόδου 
του νερού (στοιχεία n° 16 ***) και αφαιρέστε το πλέγμα φίλτρου (στοχεία n° 19) αφού έχετε 
αδειάσει την υδρονική μονάδα (στοιχεία 11 και 12 ***).

9 Επαναλάβετε τη διαδικασία, αν χρειάζεται, για να έχετε τη βεβαιότητα ότι το φίλτρο δεν έχει 
μολυνθεί.

Διαδικασία καθαρισμού

1 Αφού τελειώσει η πλήρωση με νερό, περιμένετε 24 ώρες περίπου πριν ενεργοποιήσετε τη 
διαδικασία καθαρισμού.

2
Ενεργοποιήστε τον κυκλοφορητή*: η αντλία θα πρέπει να λειτουργεί συνεχώς στη μέγιστη 
ταχύτητα για να καθαριστεί το υδραυλικό κύκλωμα οποιαδήποτε και αν είναι η τιμή που 
υποδεικνύεται από το ροόμετρο**. 

3
Ένας αυτόματος εξαερισμός υπάρχει ήδη μέσα στο μηχάνημα.
Σε περίπτωση αυτόματου εξαερισμού, ο αέρας εξέρχεται αυτόματα από το κύκλωμα.
Σε περίπτωση χειροκίνητου εξαερισμού, ανοίξτε τη βαλβίδα για να βγει ο αέρας από το κύκλωμα.

Διαδικασία ρύθμισης της ροής του νερού.

1
Όταν το κύκλωμα είναι καθαρό και εξαερωμένο, ενερ-
γοποιήστε την αντλία στη χειροκίνητη λειτουργία * και 
διαβάστε στα μανόμετρα τις πιέσεις που ανιχνεύονται 
(πίεση νερού εισόδου - πίεση νερού εξόδου), …

Χάρη στον έλεγχο της ΔT, δεν είναι απαραίτητο να 
ρυθμίσετε τη ροή του νερού. 

Αντίθετα, θα πρέπει να ρυθμίσετε την ελάχιστη τα-
χύτητα της αντλίας για να εξασφαλιστεί το κλείσιμο 

του ροόμετρου*.

2
Συγκρίνετε αυτή την τιμή με το γράφημα της διαθέσι-
μης εξωτερικής στατικής πίεσης χρησιμοποιώντας την 
καμπύλη της κατάλληλης ταχύτητας (Γράφημα 1 και 2).

3 Αν η αντίστοιχη ροή είναι μεγαλύτερη, μειώστε την 
ταχύτητα της αντλίας* και αντίστροφα.

4 Ρυθμίζετε σταδιακά την ταχύτητα της αντλίας έως την 
επίτευξη της επιθυμητής ροής νερού.

*  Για τις λεπτομέρειες διαμόρφωσης, ανα-
τρέξτε στην παράγραφο 3.10 “Προγραμμα-
τισμός”.

**  Προσοχή: Βεβαιωθείτε ότι υπάρχει νερό στο 
κύκλωμα για να μην υποστεί ζημιά η αντλία.

***  Δείτε εικ. 2-7

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: σε περίπτωση που η εγκατάστα-
ση παρουσιάζει κάποια υπερβολική απώλεια 
φορτίου σε σχέση με τη διαθέσιμη στατική 
πίεση που παρέχεται από την αντλία της ίδιας 
της εγκατάστασης, δεν θα είναι δυνατό να 
έχετε την ονομαστική ροή του νερού (εφόσον η 
ονομαστική ροή που έχει επιτευχθεί είναι κατώ-
τερη) και η διαφορά θερμοκρασίας μεταξύ του 
νερού εισόδου και εξόδου από τον εναλλάκτη 
θερμότητας νερού θα αυξηθεί.

Για να μειωθούν οι απώλειες φορτίου του υδρο-
νικού συστήματος:
- μειώστε όσο γίνεται περισσότερο τις μεμονω-

μένες απώλειες φορτίου (καμπύλες, αλλαγές 
επιπέδου, επιλογές, κλπ.).

- ορίστε το σωστό μέγεθος της διαμέτρου των 
σωλήνων.

- Αποφύγετε όσο γίνεται την επέκταση του 
υδρονικού συστήματος.
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CLEANING, PURGING AND DEFINITION OF THE HYDRAULIC CIRCUIT FLOW RATE

N° With hydronic module at variable speed 
Constant adjustable speed With hydronic module at variable speed  ΔT

Cleaning procedure

1 The manual control valve is not required for the variable speed hydronic module

2 Set the system pump*

3
Detect data relating to the external static pressure available...

...taking into account the difference of data of the pressure gauge connected at the unit input and 
output (elements 20***).

4 Operate the pump for two consecutive hours to rinse the system’s hydronic circuit (presence of 
solid contaminants).

5 Perform another detection.

6 Compare this value with the initial value.

7
If the external available static pressure...

... has decreased, it means that you need to remove and clean the mesh filter, as the hydronic circuit 
contains solid particles.

8
If so, stop the pump* and close the water inlet/outlet shut-off valves (elements 16 ***) and remove 
the mesh filter (element 19) after emptying the hydronic section of the unit (elements 11 and 12 
***).

9 If necessary, repeat the procedure to make sure that the filter is not contaminated.

Purging procedure

1 After completing the water filling, wait about 24 hours before activating the purging procedure.

2 Activate the pump*: the pump must operate continuously at maximum speed to purge the 
hydraulic circuit whatever the value indicated by the flow switch**. 

3

The machine already has an automatic air vent.

In case of automatic vent, the air will automatically blow out of the circuit.

In case of manual vent, open the valve to release the air from the circuit.

Water flow rate adjustment procedure

1
When the circuit is clean and purged, operate the pump 
in manual mode *, and read the detected pressures 
(inlet water pressure - outlet water pressure) on the 
pressure gauges, ...

Thanks to the ΔT control, it is not necessary to adjust 
the flow rate. 

On the other hand, it is necessary to adjust the Mini-
mum pump speed to ensure the flow switch closure*.

2
Compare this value with the external static pressure 
graph available using the appropriate speed curve 
(Graphs 1 and 2).

3 If the corresponding flow rate is greater, reduce the 
pump speed* and vice-versa.

4 Gradually adjust the pump speed until the desired 
water flow rate is achieved.

*  For the configuration details, consult para-
graph 3.10 “Programming”.

**  Attention: Make sure there is water inside 
the circuit so as not to damage the pump.

***  Refer to Fig. 2-7

N.B.: if the system has an excessive head loss 
compared to the static pressure available sup-
plied by the system pump, it will not be possible 
to obtain the nominal water flow rate (as the 
nominal flow rate obtained is lower) and the 
water temperature difference between water 
heat exchanger inlet and outlet will increase.

To reduce the head losses of the hydronic system:
- reduce the individual head losses as much as 

possible (curves, level changes, options, etc.).
- properly size the pipe diameter.
- avoid, in as far as possible, expanding the 

hydronic system.
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FASEN VAN DE REINIGING, ONTLUCHTING EN DEFINITIE VAN HET BEREIK VAN HET HYDRAULISCH CIRCUIT

N°
Met hydronische module aan variabele 

snelheid 
Regelbare constante snelheid

Met hydronische module aan variabele 
snelheid ΔT

Reinigingsprocedure

1 Er is geen manuele bedieningsklep nodig voor de hydronische module met variabele snelheid

2 Stel de pomp van de installatie in*

3
Meet de gegevens relatief aan de beschikbare externe statische druk...

... rekening houdend met het verschil van de gegevens van de manometer aangesloten op de ingang 
en de uitgang van de eenheid (elementen 20***).

4 Laat de pomp twee uren na elkaar draaien om het hydronisch circuit van de installatie te spoelen 
(aanwezigheid van vaste vervuilende delen).

5 Meet opnieuw.

6 Vergelijk de waarde met de initiële waarde.

7
Als de beschikbare externe statische druk...

... verminderd is, betekent dit dat de netfilter verwijderd en gereinigd moet worden omdat het 
hydronisch circuit vaste deeltjes bevat.

8
Stop de pomp* en sluit de afsluitkleppen bij de ingang/uitgang van het water (elementen n° 16 ***) 
en verwijder de netfilter (element n° 19) na het hydronisch deel van de eenheid geledigd te hebben 
(elementen 11 en 12 ***).

9 Herhaal de procedure, indien nodig, om de zekerheid te hebben dat de filter niet vervuild is.

Ontluchtingsprocedure

1 Eens gevuld is met water, wacht ongeveer 24 uren vooraleer de ontluchtingsprocedure te activeren.

2 Activeer de circulator*: de pomp moet continu werken aan de hoogste snelheid om het hydraulisch 
circuit te spoelen, ongeacht de waarde aangegeven op de debietmeter**. 

3

De machine is binnenin reeds voorzien van een automatische ontluchter.

In geval van automatische ontluchting, zal de lucht automatisch uit het circuit stromen.

In geval van manuele ontluchting, open de klep om de lucht uit het circuit te laten stromen

Procedure voor de regeling van het 
waterbereik

1
Wanneer het circuit schoon en ontlucht is, schakel de 
pomp in de manuele modus in* en lees de gemeten 
waarden af op de manometers (druk van het water bij 
de ingang - druk van het water bij de uitgang),...

Dankzij de controle van de ΔT, hoeft het bereik niet 
geregeld te worden 

Het is daarentegen wel nodig de Minimale snelheid 
van de pomp te regelen om de sluiting van de debiet-

meter te garanderen*.

2
Vergelijk deze waarde met de grafiek van de beschikbare 
externe statische druk m.b.v. de gepaste snelheidskrom-
me (Grafieken 1 en 2).

3 Als het overeenkomstige bereik groter is, verminder de 
snelheid van de pomp* en omgekeerd.

4 Regel geleidelijk aan de snelheid van de pomp tot het 
gewenste waterbereik gehaald is.

*  Voor de configuratiegegevens, raadpleeg de 
paragraaf 3.10 “Programmering“.

**  Aandacht: Controleer of er water in het 
circuit is om de pomp niet te beschadigen.

***  Zie Fig. 2-7

N.B.: indien de installatie een overmatige 
lekkage vertoont ten opzichte van de beschik-
bare statische druk afgegeven door de pomp 
van de installatie, zal het niet mogelijk zijn 
het nominaal waterbereik te halen (omdat het 
bereikte nominaal waterbereik lager is) en het 
temperatuurverschil tussen het inkomende en 
uitgaande water van de warmtewisselaar met 
water zal toenemen.

Om het lastverlies van het hydronisch systeem 
te beperken:
- beperk zoveel mogelijk de afzonderlijke last-

verliezen (krommen, niveauverschillen, opties, 
enz.).

- dimensioneer de diameter van de leidingen 
correct.

- vermijd zoveel mogelijk het hydronisch sys-
teem uit te breiden.
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PHASES DE NETTOYAGE, PURGE ET DÉFINITION DU DÉBIT DU CIRCUIT HYDRAULIQUE

N° Avec module hydronique à vitesse variable 
Vitesse constante réglable

Avec module hydronique à vitesse variable  
ΔT

Procédure de nettoyage

1 La vanne de commande manuelle n’est pas requise pour le module hydronique à vitesse variable

2 Configurer la pompe de l’installation*

3
Relever les données relatives à la pression statique externe disponible ...

… en tenant compte de la différence des données provenant du manomètre relié à l’entrée et à la 
sortie de l’unité (éléments 20***).

4 Faire fonctionner la pompe pendant deux heures consécutives pour rincer le circuit hydronique de 
l’installation (présence de contaminants solides).

5 Effectuer un autre relevé.

6 Comparer cette valeur à la valeur initiale.

7
Si la pression statique externe disponible...

... est diminuée, cela signifie qu’il faut déposer et nettoyer le filtre à tamis, parce que le circuit 
hydronique contient des particules solides.

8
Dans ce cas, il faut arrêter la pompe* et fermer les vannes d’arrêt à l’entrée/sortie de l’eau (éléments 
n° 16 ***) et enlever le filtre à tamis (élément n° 19) après avoir vidangé la section hydronique de 
l’unité (éléments 11 et 12 ***).

9 Répéter la procédure, si nécessaire, pour avoir la certitude que le filtre n’est pas contaminé.

Procédure de purge

1 Lorsque le remplissage avec de l'eau est terminé, il faut attendre 24 heures environ avant d'activer la 
procédure de purge.

2 Activer le circulateur* : la pompe devra fonctionner en continu à la vitesse maximale pour purger le 
circuit hydraulique quelle que soit la valeur indiquée par le fluxostat**. 

3

Un trou de purge automatique de l’air est déjà présent à l’intérieur de la machine.

En cas de purge automatique, l’air sort automatiquement du circuit.

En cas de purge manuelle, il faut ouvrir la vanne pour faire sortir l’air du circuit

Procédure de régulation du débit d’eau

1
Lorsque le circuit est propre et purgé, il faut actionner la 
pompe en mode manuel*, et lire sur les manomètres les 
pressions relevées (pression d'eau à l’entrée - la pression 
d'eau à la sortie), ...

Grâce au contrôle du ΔT, il n’est pas nécessaire de 
régler le débit. 

En revanche, il faut régler la vitesse minimum de la 
pompe pour garantir la fermeture du fluxostat*.

2
Comparer cette valeur au graphique de la pression 
statique externe disponible en utilisant la courbe de 
vitesse appropriée (graphiques 1 et 2).

3 Si le débit correspondant est supérieur, il faut réduire 
la vitesse de la pompe* et vice-versa.

4 Régler progressivement la vitesse de la pompe jusqu'à 
atteindre le débit d'eau souhaité.

*  Pour les détails de configuration, il faut voir 
le paragraphe 3.10 «Programmation».

**  Attention : Vérifier qu’il y a de l’eau dans 
le circuit, afin de ne pas endommager la 
pompe.

***  Cf. fig. 2-7

N.B. : si l’installation présente une perte 
excessive de charge par rapport à la pression 
statique disponible fournie par la pompe de 
l’installation, il sera impossible d'obtenir le 
débit nominal de l'eau (car le débit nominal 
obtenu est inférieur) et la différence de tem-
pérature entre l'eau à l’entrée et à la sortie de 
l'échangeur de chaleur à eau augmentera.

Pour réduire les pertes de charge du système 
hydronique :
- réduire le plus possible les pertes individuelles 

de charge (coudes, changements de niveau, 
options, etc.).

- dimensionner correctement le diamètre des 
tuyaux.

- éviter, si possible, d'étendre le système hydro-
nique.



0

10

20

30

40

50

60

70

80

90

100

110

0 0,5 1 1,5

1

4

3

2

5

0

10

20

30

40

50

60

70

80

90

100

110

0 0,5 1 1,5

1

4

3

2

5

2-10

2-11

23

2.5.6 Müsait dış statik basınç
Uygulanabilir veriler:
- taze su 20°C;
- eğer glikol kullanılıyorsa suyun azami taşıma 

kapasitesinde bir düşme olacaktır.
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 2 - Pompa hızı = %75 
 3 - Pompa hızı = %50
 4 - Pompa hızı = %38
 5 - Pompa hızı = %25

Grafik 2: Birimin müsait dış statik basıncı 21 kW
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2.5.6 Presión estática externa disponible
Datos aplicables para:
- agua fresca a 20 °C;
- si se utiliza glicol se reducirá el caudal máximo 

del agua.

Caudal de agua, l/s
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 1 - Velocidad de la bomba = 100%
 2 - Velocidad de la bomba = 75% 
 3 - Velocidad de la bomba = 50%
 4 - Velocidad de la bomba = 38%
 5 - Velocidad de la bomba = 25%

Gráfico 2: Presión estática externa disponible de la unidad 21 kW
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2.5.6 Dostupný vonkajší statický tlak.
Údaje použiteľné pre:
- čerstvá voda  20°C;
- ak sa používa glykol, zníži sa maximálny prie-

tok vody.

Prietok vody, l/s
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 1 - Rýchlosť čerpadla = 100%
 2 - Rýchlosť čerpadla = 75% 
 3 - Rýchlosť čerpadla = 50%
 4 - Rýchlosť čerpadla = 38%
 5 - Rýchlosť čerpadla = 25%

Graf 2: Vonkajší dostupný statický tlak jednotky 21 kW
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2.5.6 Pressão estática externa disponível.
Dados aplicáveis para:
- água fresca a 20°C;
- quando se utiliza glicol, ocorre uma redução 

da vazão máxima da água.

Vazão da água, l/s
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Gráfico 2: Pressão estática externa disponível da unidade 21 kW
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2.5.6 Dostępne zewnętrzne ciśnienie statyczne.
Parametry mają zastosowanie dla następujących 
warunków:
- woda świeża w temperaturze 20°C;
- obniżenie maksymalnego natężenia przepływu 

wody w przypadku stosowania glikolu.

Natężenie przepływu wody, l/s
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Wykres 2: Dostępne zewnętrzne ciśnienie statyczne jednostki 21 kW
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Wykres 1: Dostępne zewnętrzne ciśnienie statyczne jednostki 18 kW
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1. grafikon: 18 kW-os egység külső rendelkezésre álló szállítónyomása

 Jelmagyarázat:
1 - Szivattyú sebessége = 100%
2 - Szivattyú sebessége = 75%
3 - Szivattyú sebessége = 50%
4 - Szivattyú sebessége = 38%
5 - Szivattyú sebessége = 25%

R
en

de
lk

ez
és

re
 á

lló
 s

zá
llí

tó
ny

om
ás

 2
1k

W
-o

n 
[k

P
a]

Víz térfogatáram, l/s

2. grafikon: 21 kW-os egység rendelkezésre álló szállítónyomása

 Jelmagyarázat::
  1 - Szivattyú sebessége = 100%
  2 - Szivattyú sebessége = 75%
  3 - Szivattyú sebessége= 50%
  4 - Szivattyú sebessége = 38%
  5 - Szivattyú sebessége = 25%
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2.5.6 Külső rendelkezésre álló szállítónyomás.
Alkalmazandó adatok:
- tiszta víz 20°C-os;
- ha fagyállóval van feltöltve a vízrendszer, a maxi-

mális térfogatáram csökken.
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2.5.6 Διαθέσιμη εξωτερική στατική πίεση.
Στοιχεία που εφαρμόζονται για:
- φρέσκο νερό στους 20°C,
- αν χρησιμοποιείται γλυκόλη, θα έχετε μια 

μείωση της μέγιστης ροής του νερού.

Ροή νερού, l/s
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 Λεζάντα:
 1 - Ταχύτητα της αντλίας = 100%
 2 - Ταχύτητα της αντλίας = 75% 
 3 - Ταχύτητα της αντλίας = 50%
 4 - Ταχύτητα της αντλίας = 38%
 5 - Ταχύτητα της αντλίας = 25%

Γράφημα 2: Διαθέσιμη εξωτερική στατική πίεση της μονάδας 21 kW.
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 Λεζάντα:
 1 - Ταχύτητα της αντλίας = 100%
 2 - Ταχύτητα της αντλίας = 75% 
 3 - Ταχύτητα της αντλίας = 50%
 4 - Ταχύτητα της αντλίας = 38%
 5 - Ταχύτητα της αντλίας = 25%

Γράφημα 1: Διαθέσιμη εξωτερική στατική πίεση της μονάδας 18 kW.
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2.5.6 External available static pressure.
Data applicable for:
- fresh water at 20°C;
- if glycol is used, the maximum water flow rate 

will reduce.

Water flow rate, l/s
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 Key:
 1 - Pump speed = 100%
 2 - Pump speed = 75% 
 3 - Pump speed = 50%
 4 - Pump speed = 38%
 5 - Pump speed = 25%

Graph 2: External available static pressure of the unit 21 kW

Water flow rate, l/s
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 Key:
 1 - Pump speed = 100%
 2 - Pump speed = 75% 
 3 - Pump speed = 50%
 4 - Pump speed = 38%
 5 - Pump speed = 25%

Graph 1: External available static pressure of the unit 18 kW

23

2.5.6 Beschikbare externe statische druk.
Gegevens toegepast voor:
- fris water aan 20°C;
- als glycol gebruikt wordt, zal het maximaal 

waterbereik gevoelig afnemen.

Waterbereik, l/s
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 Verklarende lijst:
 1 - Snelheid van de pomp = 100%
 2 - Snelheid van de pomp = 75% 
 3 - Snelheid van de pomp = 50%
 4 - Snelheid van de pomp = 38%
 5 - Snelheid van de pomp = 25%

Grafiek 2: Beschikbare externe statische druk van de eenheid 21 kW
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 Verklarende lijst:
 1 - Snelheid van de pomp = 100%
 2 - Snelheid van de pomp = 75% 
 3 - Snelheid van de pomp = 50%
 4 - Snelheid van de pomp = 38%
 5 - Snelheid van de pomp = 25%

Grafiek 1: Beschikbare externe statische druk van de eenheid 18 kW
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2.5.6 Pression statique externe disponible.
Données applicables pour :
- eau fraîche à 20 °C ;
- si l’on utilise du glycol, on aura une réduction 

du débit maximal de l’eau.

Débit de l’eau, l/s
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 Légende :
 1 - Vitesse de la pompe = 100%
 2 - Vitesse de la pompe = 75% 
 3 - Vitesse de la pompe = 50%
 4 - Vitesse de la pompe = 38%
 5 - Vitesse de la pompe = 25%

Graphique 2 : Pression statique externe disponible de l’unité 21 kW
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 Légende :
 1 - Vitesse de la pompe = 100%
 2 - Vitesse de la pompe = 75% 
 3 - Vitesse de la pompe = 50%
 4 - Vitesse de la pompe = 38%
 5 - Vitesse de la pompe = 25%

Graphique 1 : Pression statique externe disponible de l’unité 18 kW
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2.7 UZAKTAN KUMANDA PANELİ 
KURULUM İŞLEMLERİ.

1) 1) Uygun girintide bir tornavida ile kaldırarak 
uzaktan kumanda panelinin gövdesinden mon-
taj şablonundan ayırın (Şek. 2-14). Uzaktan 
kumanda panelini ısı kaynaklarından uzak ve 
ortam sıcaklığını doğru şekilde tespit edebile-
cek uygun pozisyonlara monte edin.

2) 2) Tedarik edilen uygun vidaları kullanarak 
ankastre bir kutu üzerine veya duvarlara, 
panelin arka bölümündeki uygun delikler ile 
uzaktan kumandalı paneli monte edin.

3) 3) Uzaktan kumanda panelini şemada belir-
tildiği gibi elektronik idare terminal uçlarına 
bağlayın (Şek. 3-1).

 Bağlantı minimum 0,50 mm2 ve maksimum 1,5 
mm2  kesitli ve maksimum 50 metre uzunlukta 
teller kullanarak yapılır.

 Ö.N.: doğru bir kurulum için, elektrik sistemle-
riyle ilgili yürürlükteki standartlara göre uzak-
tan kumanda panelinin bağlantısına özel bir hat 
hazırlayın. Eğer bu mümkün olmazsa, elektrik 
kablolarından kaynaklanan olası rahatsızlıklar 
uzaktan kumandalı panelin çalışmasında sorun 
yaratabilirler.

2.6 UZAK KONTROL PANELİN ANA BOYUTLARI. 

4) Uzaktan kumanda panelini basınca bağlayarak 
destek şablonuna sabitleyin.

5) Cihaza güç verdikten sonra, uzaktan kumanda 
paneli ve cihaz arasındaki iletişim sabitlenene 
kadar düzenlemeler yapmadan önce yaklaşık 
30 saniye bekleyin.
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2.7 OPERACIONES DE INSTALACIÓN 
CON PANEL REMOTO.

1) Separe la plantilla de fijación del cuerpo 
del panel remoto haciendo palanca con un 
destornillador en el hueco correspondiente 
(Fig. 2-14). Instale el panel remoto alejado de 
fuentes de calor y en una posición adecuada 
para captar la temperatura ambiente.

2) Instale el panel remoto, usando los agujeros 
específicos que ha realizado en la parte poste-
rior del mismo, directamente en la pared o bien 
en una caja empotrable, usando los tornillos 
suministrados con el equipo.

3) Conecte el panel remoto a los bornes de la 
electrónica de gestión como se indica en el 
esquema (Fig. 3-1).

 La conexión debe realizarse con dos cables con 
una sección mínima de 0,50 mm2 y una máx-
ima de 1,5 mm 2  y con una longitud máxima 
de 50 metros.

 IMPORTANTE: para una instalación correcta 
dedique una línea exclusivamente a la conexión 
del panel remoto, de acuerdo con las normati-
vas vigentes sobre instalaciones eléctricas. En 
caso contrario podrían crearse interferencias 
procedentes de otros cables eléctricos que po-
drían perjudicar el funcionamiento del panel 
remoto.

2.6 DIMENSIONES PRINCIPALES DEL PANEL REMOTO. 

4) Fije el cuerpo del panel remoto a la plantilla 
de soporte, aplicando una cierta presión.

5) Después de haber alimentado el aparato 
espere aproximadamente 30 segundos antes 
de realizar las regulaciones de manera que la 
comunicación entre panel remoto y el aparato 
esté estabilizada.
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2.7 INŠTALÁCIA DIAĽKOVÉHO 
OVLÁDACIEHO PANELA.

1) Oddeľte upevňovaciu šablónu od tela diaľko-
vého ovládacieho panela vypáčením pomocou 
skrutkovača v príslušnej drážke zapustenia 
(obr. 2-14). Inštalujte diaľkový ovládací panel 
ďaleko od zdrojov tepla a vhodne umiestnite, 
aby mohol správne detekovať teplotu.

2) Inštalujte diaľkový ovládací panel prostred-
níctvom vyvŕtaných otvorov v zadnej časti  
panela priamo na stenu alebo na podomietkovú 
krabicu pomocou dodaných skrutiek.

3) Potom pripojte diaľkový ovládací panel na 
svorky riadiacej elektroniky, ako je znázornené 
na schéme (obr. 3-1).

 Pripojenie sa vykonáva pomocou vodičov s 
minimálnym prierezom 0,50 mm2 a s maxi-
málnym prierezom 1,5 mm2 a s maximálnou 
dĺžkou 50 metrov.

 Pozn.: pre správnu inštaláciu pripravte vy-
hradené vedenie pre pripojenie diaľkového 
ovládacieho panela podľa platných predpisov, 
týkajúcich sa elektrických systémov.  Pokiaľ 
to nie je možné, prípadné poruchy iných 
elektrických káblov by mohli viesť k zlyhaniu 
samotného diaľkového ovládacieho panela.

2.6 ZÁKLADNÉ ROZMERY DIAĽKOVÉHO OVLÁDACIEHO PANELA.

4) Pripevnite telo diaľkového ovládacieho panela 
na nosnú šablónu zatlačením.

5) Po zapnutí zariadenia počkajte asi 30 sekúnd, 
než vykonáte úpravy tak, aby sa komunikácia 
medzi diaľkovým ovládacím panelom a jednot-
kou stabilizovala.
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2.7 OPERAÇÕES DE INSTALAÇÃO DO 
PAINEL REMOTO.

1) Separar o gabarito de fixação do corpo do 
painel remoto fazendo alavanca com uma chave 
de parafusos no encaixe (Fig. 2-14). Instalar 
o painel remoto afastado de fontes de calor e 
em posições idóneas a detetar corretamente a 
temperatura ambiente.

2) Instalar o painel remoto através dos furos 
específicos situados na sua parte traseira di-
retamente na parede ou então numa caixa de 
encastrar utilizando os parafusos específicos 
fornecidos.

3) Em seguida ligar o painel remoto aos termi-
nais da eletrónica de gestão como indicado no 
esquema (Fig. 3-1).

 A conexão é feita utilizando fios com uma 
secção mínima de 0,50 mm2 e máxima de 1,5 
mm2 e com um comprimento máximo de 50 
metros.

 N.B: para uma correta instalação disponibilizar 
uma linha dedicada para a ligação do painel 
remoto segundo as normas em vigor sobre 
os sistemas elétricos. Se tal não for possível 
eventuais perturbações a outros cabos elétri-
cos poderão causar o mau funcionamento do 
próprio painel remoto.

2.6 DIMENSÕES PRINCIPAIS DO PAINEL REMOTO 

4) Fixar o corpo do painel remoto ao molde de 
suporte inserindo-o com pressão.

5) Depois de ter alimentado o aparelho esperar 
cerca de 30 segundos antes de realizar regula-
ções de modo que a comunicação entre painel 
remoto e o aparelho seja estabilizada.
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2.7 CZYNNOŚCI INSTALACYJNE PANELU 
ZDALNEGO STEROWANIA.

1) Oddzielić szablon montażowy od korpusu 
panelu zdalnego sterowania, podważając śru-
bokrętem w odpowiednim wgłębieniu (rys. 
2-14). Zainstalować panel zdalnego sterowania 
z daleka od źródeł ciepła, w miejscu umożli-
wiającym poprawne wykrywanie temperatury 
pomieszczenia.

2) Używając otworów na tylnej części i odpo-
wiednich dostarczonych śrub, zainstalować 
panel zdalnego sterowania bezpośrednio na 
ścianie lub na skrzyni wpuszczanej.

3) Podłączyć panel zdalnego sterowania do zaci-
sków elektronicznego zarządzania wskazanych 
w schemacie (rys. 3-1).

 Podłączenie jest wykonywane przy użyciu 
przewodów o średnicy minimalnej 0,50 mm2 
i maksymalnej 1,5 mm2 oraz długości maksy-
malnej 50 metrów.

 Uwaga: w celu wykonania prawidłowej in-
stalacji należy przygotować wydzieloną linię 
do podłączania zdalnego sterowania zgodnie 
z obowiązującymi normami dotyczącymi 
instalacji elektrycznych. Jeśli to niemożliwe, 
zakłócenia wywoływane przez inne przewody 
elektryczne mogą powodować nieprawidłowe 
działanie zdalnego sterowania.

2.6 WYMIARY GŁÓWNE PANELU ZDALNEGO STEROWANIA. 

4) Przymocować korpus zdalnego sterowania 
do szablonu montażowego, dociskając go do 
zatrzaśnięcia.

5) Po włączeniu zasilania urządzenia zaczekaj 
około 30 sekund na ustanowienie łączności 
między panelem zdalnego sterowania a urzą-
dzeniem przed wykonaniem regulacji.
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 Rögzítse a távvezérlőt a rögzítő elemhez, 
nyomás kifejtésével. 

 Miután a készüléket bekapcsolta, várjon 30 
másodpercet a beállítások elvégzése előtt, 
hogy a távvezérlő és a készülék közötti 
kommunikáció létrejöhessen.

2.6 TÁVVEZÉRLŐ MÉRETEI. 

2.7 TÁVVEZÉRLŐ TELEPÍTÉSE.
 Távolítsa el a rögzítő elemet a távvezérlő 

hátuljáról egy csavarhúzó segítségével (2-
14. ábra). A távvezérlőt hőforrásoktól távol 
és megfelelő helyzetben telepítse a szoba 
hőmérsékletének helyes érzékeléséhez.

 Telepítse a távvezérlőt a hátsó rögzítő elemen 
található nyílásokat használva közvetlenül 
a falra vagy egy zárható doboz belsejébe a 
mellékelt csavarokkal.

 Csatlakoztassa a távvezérlőt a hőszivattyú 
vezérléséhez a sorkapcsok segítségével, amint 
azt az ábra is mutatja (3-1 ábra). A csatlakozás 
legfeljebb 0,50 mm2, legfeljebb 1,5 mm2 
keresztmetszetű vezetékekkel és legfeljebb 50 
méter hosszú vezetékekkel történhet.

 Megjegyzés: a helyes telepítéshez szükséges 
a megfelelő kábel-nyomvonal meghatározása 
a  táv irányító  csat lakoztatásához  az 
elektromos rendszerekre vonatkozó hatályos 
szabványoknak megfelelően. Ha ez nem 
lehetséges, az egyéb elektromos kábelek 
okozta interferencia maga is megzavarhatja a 
távirányító működését. 
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2.7 ΕΡΓΑΣΙΕΣ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ ΠΙΝΑΚΑ 
ΤΗΛΕΧΕΙΡΙΣΜΟΥ.

1) Διαχωρίστε το πρότυπο στερέωσης από το 
σώμα του πίνακα τηλεχειρισμού ασκώντας 
πίεση με ένα κατσαβίδι στην ειδική εσοχή (Εικ. 
2-14). Εγκαταστήστε τον πίνακα χειρισμού 
μακρά από πηγές θερμότητας και σε θέσεις 
κατάλληλες για να εντοπίσουν σωστά τις 
θερμοκρασίες περιβάλλοντος.

2) Εγκαταστήστε τον πίνακα τηλεχειρισμού 
από τις ειδικές οπές που έχουν γίνει στο πίσω 
μέρος του ίδιου απευθείας στον τοίχο ή σε 
ένα εντοιχιζόμενο κουτί χρησιμοποιώντας τις 
ειδικές βίδες που παρέχονται.

3) Συνδέστε στη συνέχεια τον πίνακα τηλεχει-
ρισμού στους ακροδέκτες της ηλεκτρονικής 
διαχείρισης όπως υποδεικνύεται στο σχεδιά-
γραμμα (εικ. 3-1). 

 Η σύνδεση γίνεται χρησιμοποιώντας καλώδια 
με ελάχιστη διατομή 0,50 mm2 και μέγιστη 1,5 
mm2 και με μέγιστο μήκος 50 μέτρων.

 ΣΗΜΕΙΩΣΗ: για μια σωστή εγκατάσταση 
προετοιμάστε μια ειδική γραμμή για τη σύν-
δεση του πίνακα τηλεχειρισμού σύμφωνα με 
τους ισχύοντες κανονισμούς που αφορούν τα 
ηλεκτρικά συστήματα. Αν κάτι τέτοιο δεν είναι 
εφικτό, τυχόν διαταραχές που οφείλονται σε 
άλλα ηλεκτρικά καλώδια μπορεί να προκαλέ-
σουν τη δυσλειτουργία του ίδιου του πίνακα 
τηλεχειρισμού.

2.6 ΚΥΡΙΕΣ ΔΙΑΣΤΑΣΕΙΣ ΠΙΝΑΚΑ ΤΗΛΕΧΕΙΡΙΣΜΟΥ. 

4) Στερεώστε το σώμα του πίνακα τηλεχειρισμού 
στο πρότυπο του υποστηρίγματος συνδέοντάς 
το πιέζοντας.

5) Αφού τροφοδοτήσετε τη συσκευή περιμέ-
νετε 30 λεπτά περίπου πριν εκτελέσετε τις 
ρυθμίσεις ούτως ώστε η επικοινωνία ανάμεσα 
στον πίνακα τηλεχειρισμού και τη συσκευή να 
σταθεροποιηθεί.
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2.7 REMOTE PANEL INSTALLATION 
OPERATIONS.

1) Separate the fixing template from the body 
of the remote panel using a screwdriver as a 
lever in the relative recess (Fig. 2-14). Install 
the remote panel away from heat sources and 
in a suitable position to detect the room tem-
perature correctly.

2) Install the remote panel using the openings on 
its rear part directly onto the wall or on a recess 
box using the relative supplied screws.

3) Connect the remote panel to the electronic 
management clamps, as indicated in the dia-
gram (Fig. 3-1).

 The connection is made using wires with a 
minimum section of 0.50 mm2 and maximum 
section of 1.5 mm2 and with a maximum length 
of 50 metres.

 N.B.: for correct installation, prepare a 
dedicated line to connect the remote control 
according to the Standards in force regarding 
electrical systems. If this is not possible, inter-
ference due to other electric cables could cause 
malfunctioning of the remote control itself.

2.6 REMOTE PANEL MAIN DIMENSIONS. 

4) Fix the body of the remote control to the 
mount template, engaging it with pressure.

5) After the device has been powered, wait about 
30 seconds before regulation so that commu-
nication between remote panel and the device 
has established.
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2.7 INSTALLATIEWERKZAAMHEDEN 
AFSTANDSPANEEL.

1) Scheidt het sjabloon voor bevestiging van de 
romp van het afstandspaneel door die met een 
schroevendraaier in de speciale uitsparing op te 
tillen (Fig. 2-14). Installeer het afstandspaneel 
ver van warmtebronnen, op een geschikte 
plaats waar de omgevingstemperatuur correct 
gemeten kan worden.

2) Installeer het afstandspaneel rechtstreeks 
op de muur via de speciale gaten die aan de 
achterkant zijn aangebracht, ofwel op een 
inbouwdoos met behulp van de speciale 
schroeven die meegeleverd zijn.

3) Sluit het afstandspaneel aan op de klemmen 
van de beheerelektronica, zoals aangegeven in 
het schema (Fig. 3-1).

 De aansluiting gebeurt met behulp van draden 
met minimale doorsnede 0,50 mm2 en maxi-
maal 1,5 mm2 die maximaal 50 meter lang 
mogen zijn.

 N.B.: voor een correcte installatie moet men 
een aparte lijn voorzien voor de aansluiting van 
het afstandspaneel volgens de geldende normen 
betreffende elektrische installaties. Als dit niet 
mogelijk is, kunnen eventuele storingen te wij-
ten aan andere elektrische kabels zorgen voor 
een slechte werking van het afstandspaneel.

2.6 HOOFDAFMETINGEN AFSTANDSPANEEL. 

4) Bevestig de romp van het afstandspaneel aan 
de sjabloon door het aan te drukken.

5) Nadat het apparaat gevoed werd, moet men 
circa 30 seconden wachten vooraleer de afstel-
lingen uit te voeren, zodat de communicatie 
tussen het afstandspaneel en het apparaat zich 
kan stabiliseren.
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2.7 OPÉRATIONS D'INSTALLATION DU 
PANNEAU À DISTANCE.

1) Séparer le gabarit de fixation du corps du 
panneau à distance en faisant levier avec un 
tournevis dans l'encastrement à cet usage (fig. 
2-14). Installer le panneau à distance loin des 
sources de chaleur et en position adaptée pour 
relever correctement la température ambiante.

2) Installer le panneau à distance, grâce aux 
perforations prévues à cette effet dans la partie 
arrière, directement au mur ou sur une boîte à 
encastrement en utilisant les vis fournies.

3) Relier ensuite le panneau à distance aux bornes 
de l'électronique de gestion comme indiqué sur 
le schéma (fig. 3-1).

 Le branchement est réalisé en utilisant des 
fils avec une section minimum de 0,50 mm2 
et maximale de 1,5 mm2 et avec une longueur 
maximale de 50 mètres.

 N.B. : pour une installation correcte, placer 
auparavant une ligne destinée à la connexion 
du panneau à distance selon les règlementa-
tions en vigueur concernant les installations 
électriques. Si cela est impossible, d'éventuelles 
gênes dues à d'autres câbles électriques pour-
raient occasionner un dysfonctionnement du 
panneau à distance.

2.6 DIMENSIONS PRINCIPALES DU PANNEAU À DISTANCE. 

4) Fixer le corps du panneau à distance au gabarit 
de support grâce à une pression.

5) Après avoir alimenté l'appareil attendre envi-
ron 30 secondes avant d'effectuer les réglages 
de façon à ce que la communication entre le 
panneau à distance et l'appareil soit établie.
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2.8 İŞLETMEYE ALMA BİÇİMİ.
Önemli: arayüz devrelerinin kişiselleştirilmiş 
bağlantıları güvenlik için riskler oluşturabilir: 
kontrol panosunda olası modifiyeler yerel mev-
zuatlarda bahsedilen cihazlara uygunluklarını 
korumalıdır. Farklı kaynaklardan beslenen 
devreler arasında kaza eseri elektrik kontak-
larını önleyecek tedbirler alınmış olmalıdır.
• İletken seçimi ve yalıtım özellikleri çift elekt-

rik yalıtımını garantilemelidir.
• Kaza eseri bağlantı kopması halinde, çeşitli 

iletkenler arasında ve kontrol panosunda 
iletken fiksajı, iletken ucu ve gerilim altında 
aktif bir aksamın her türlü temasına engel 
olmalıdır.

Audax Top 18-21 ErP birimlerinin birim donanı-
mında verilen elektrik şemalarını, olası konfigü-
rasyonların kablo döşemeleri için referans alın.

2.9 BİRİMİN ÇALIŞTIRILMASINDAN 
ÖNCEKİ KONTROLLER.

Isı pompasını işletim talimatlarını tamamen 
okuyup anlamadan ve aşağıdaki ön kontrolleri 
yapmadan çalıştırmayın:
• Tüm elektrik bağlantılarının gerekli şekilde 

kilitlendiklerinden emin olun.
• Birimin düz bir yüzey üzerinde bulunduğun-

dan ve sıkıca sabitlendiğinden emin olun.
• Hidrolik devrenin yeterli su taşıma kapasitesine 

sahip olduğunundan ve rakor borularının ku-
rulum şemasına karşılık geldiklerinden emin 
olun.

• Su sızıntısı olmadığından emin olun. Takılan 
valflerin doğru işlediklerini doğrulayın.

• Tüm paneller monte edilmiş ve özel vidalar ile 
sıkıca sabitlenmiş olmalıdır.

• Alanın teknik servis ve bakım müdahaleleri 
için yeterli olduğundan emin olun.

• Soğutucu sızıntıları olmadığından emin olun.
• Elektrik kaynağının birim plakasında, elektrik 

şemasında, üniteye ait diğer belgelerde belirti-
len verilere uygun olduğunu doğrulayın.

• Güç kaynağının uygulanabilir mevzuatlara 
uyumlu olduğundan emin olun.

• Kompresörün montaj yayları üzerinde serbest-
çe hareket edebildiğinden emin olun.

Dikkat:
• Isı pompasının hizmete alınması ve baş-

latılması kalifiye bir soğutma teknisyeni 
tarafından izlenmelidir.

• Başlatma ve işletme testi uygulanmış bir 
termik güç ve sulu ısı eşanjöründe sirküle 
eden su ile yapılmalıdır.

• Tüm set-point ve kontrol testleri birim çalış-
tırılmadan önce yapılmış olmalıdır.

Tüm güvenlik cihazlarının işler olduğundan 
emin olun. Özellikle, yüksek basınç presostat-
larının sürekli çalıştıklarından ve alarmların 
tanındıklarından emin olun.

Ö.N.: Üretici talimatlarına uyulmaması duru-
munda (elektrik bağlantıları, hidrolik bağlantı 
+ kurulum, Üreticinin sorumluluğu otomatik 
olarak sona erer.
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2.8 MODALIDAD DE PUESTA EN 
SERVICIO.

Importante: la conexión personalizada de los 
circuitos de interfaz puede ocasionar riesgos 
para la seguridad: los equipos deben seguir 
siendo conformes con normativas locales aun-
que se produzcan eventuales modificaciones 
en el cuadro de control. Deben tomarse las 
precauciones para impedir contactos eléctricos 
involuntarios, entre circuitos alimentados por 
varias fuentes:
• la selección y las características de aislamien-

to del conductor deben asegurar el doble 
aislamiento eléctrico.

• Si se desconecta de forma accidental, fijando 
el conductor entre los diferentes conductores 
y/o en el cuadro de control, se debe impedir 
cualquier tipo de contacto entre los extremos 
del conductor y un componente activo con 
tensión.

Consulte el esquema eléctrico de las unidades 
Audax Top 18-21 ErP suministrado junto con la 
unidad, para cablear las posibles configuraciones.

2.9 CONTROLES ANTES DE LA PUESTA 
EN MARCHA DE LA UNIDAD.

No ponga en marcha la bomba de calor sin haber 
leído y comprendido completamente las 
instrucciones operativas y sin haber efectuado 
los siguientes controles, antes de la puesta en 
marcha:
• Asegúrese de que se han ajustado correcta-

mente todas las conexiones eléctricas.
• Asegúrese de que la unidad se encuentre colo-

cada en una superficie plana y que esté fijada 
firmemente.

• Compruebe que el circuito hidráulico disponga 
de un caudal de agua suficiente y que las tu-
berías de conexión correspondan al esquema 
de instalación.

• Asegúrese que no haya pérdidas de agua. 
Compruebe el funcionamiento correcto de las 
válvulas instaladas.

• Todos los paneles deberán montarse y fijarse 
firmemente con los tornillos específicos.

• Asegúrese de que haya el espacio suficiente para 
las intervenciones de asistencia y de manten-
imiento.

• Asegúrese de que no haya pérdidas de refrig-
erante.

• Compruebe que la fuente de electricidad sea 
conforme a los datos indicados en la placa de la 
unidad, en el esquema eléctrico y en los demás 
documentos relativos a la unidad en cuestión.

• Asegúrese de que la alimentación sea conforme 
a las normativas aplicables.

• Asegúrese de que el compresor pueda moverse 
libremente encima de los muelles de montaje.

Atención:
• La puesta en servicio y la puesta en marcha 

de la bomba de calor deben ser controlarlas 
por un técnico cualificado encargado de la 
refrigeración.

• Los test de puesta en marcha y funciona-
miento deben ser efectuados con una carga 
térmica aplicada y con el agua que circula en 
el intercambiador de calor por agua.

• Todas las regulaciones de ajuste y los test de 
control deben efectuarse antes de la puesta 
en marcha de la unidad.

Asegúrese de que todos los dispositivos de se-
guridad funcionen. En concreto compruebe que 
los presostatos para altas presiones funcionen 
constantemente y que las alarmas se reconozcan.

IMPORTANTE: en caso de que se incumplan 
las instrucciones del Fabricante (conexiones 
eléctricas, conexión hidráulica + instalación), 
la garantía del Fabricante queda anulada au-
tomáticamente.

25

2.8 POSTUP UVEDENIA DO 
PREVÁDZKY.

Dôležité: prispôsobené pripojenie okruhov 
rozhrania môže  predstavovať bezpečnostné 
riziko: prípadné zmeny na ovládacom paneli 
musia udržiavať zariadenia v zhode s miestny-
mi predpismi. Je potrebné dbať, aby sa zabrá-
nilo náhodnému kontaktu medzi elektrickými 
obvodmi, napájanými z rôznych zdrojov:
• výber a charakteristika izolácie vodiča musia 

zabezpečiť dvojitú elektrickú izoláciu.
• v prípade náhodného odpojenia upevnenie 

vodiča medzi jednotlivými vodičmi a/alebo v 
ovládacom paneli má zabrániť akémukoľvek 
kontaktu medzi koncami vodiča a živými 
časťami.

Pozri schému zapojenia jednotky Audax Top 
18-21 ErP dodávanú s jednotkou, pre kabeláž  
možných konfigurácií.

2.9 KONTROLY PRED UVEDENÍM 
JEDNOTKY DO PREVÁDZKY.

Nespúšťajte tepelné čerpadlo bez prečítania a 
úplného pochopenia prevádzkových pokynov a 
bez vykonania nasledujúcich kontrol pred 
spustením:
• Uistite sa, či sú všetky elektrické spoje riadne 

dotiahnuté.
• Uistite sa, či je jednotka na rovnom povrchu a  

je pevne upevnená.
• Skontrolujte, či má hydraulický okruh dosta-

točný prietok vody a či spojovacie potrubie 
zodpovedá  montážnej schéme.

• Uistite sa, či nedochádza k úniku vody. 
Skontrolujte riadne fungovanie inštalovaných 
ventilov.

• Všetky panely musia byť pevne namontované 
a upevnené pomocou skrutiek.

• Uistite sa, či je tu dostatočný priestor pre servis 
a údržbu.

• Uistite sa, či nedochádza k úniku chladiva.
• Skontrolujte, či je zdroj elektrickej energie v 

súlade s údajmi uvedenými na typovom štítku 
jednotky, v schéme zapojenia a ďalšími doku-
mentmi, vzťahujúcimi sa k jednotky.

• Uistite sa, či je napájací zdroj v súlade s platný-
mi predpismi.

• Uistite sa, či sa kompresor  môže voľne pohy-
bovať nad montážnymi pružinami.

Upozornenie:
• Uvedenie do prevádzky a spustenie tepelného 

čerpadla musí sledovať  kvalifikovaný  tech-
nik v odbore chladenia.

• Spúšťacie  a prevádzkové skúšky musia byť 
vykonané s tepelným zaťažením a  vodou 
cirkulujúcou v tepelnom výmenníku.

• Všetky úpravy nastavených hodnôt a kontrol-
ný test  musia byť vykonané pred spustením 
jednotky.

Zaistite, aby fungovali všetky bezpečnostné 
zariadenia. Predovšetkým sa uistite, či tlakové 
spínače pre vysoký tlak pracujú stabilne a alarmy 
sú detekované.

Pozn.: V prípade nedodržania pokynov 
výrobcu (elektroinštalácia, hydraulické pri-
pojenie + inštalácia), záruka výrobcu zaniká 
automaticky.
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2.8 MODALIDADE DE COLOCAÇÃO EM 
FUNCIONAMENTO.

Importante: a conexão personalizada dos 
circuitos de interface pode implicar riscos 
para a segurança: eventuais modificações ao 
quadro de controlo devem manter a conformi-
dade dos equipamentos com as normas locais. 
Devem ser adotadas precauções para impedir 
contactos elétricos acidentais entre circuitos 
alimentados por fontes diferentes:
• a seleção e as características de isolamento 

do condutor devem assegurar o duplo isola-
mento elétrico.

• Em caso de desconexão acidental, a fixação 
do condutor entre diferentes condutores e/ou 
no quadro de controlo deve impedir qualquer 
contacto entre as extremidades do condutor 
e um componente ativo sob tensão.

Consultar o esquema elétrico das unidades Au-
dax Top 18-21 ErP fornecido com a unidade para 
a fiação das configurações possíveis.

2.9 CONTROLOS ANTES DA ATIVAÇÃO 
DA UNIDADE.

Não ativar a bomba de calor sem ler e 
compreender, completamente, as instruções 
operativas e sem ter realizado os seguintes 
controlos antes da ativação:
• Verificar se todas as conexões elétricas estão 

adequadamente apertadas.
• Verificar se a unidade está sobre uma superfície 

placa e se está fixada com firmeza.
• Verificar se o circuito hidráulico dispõe de uma 

vazão de água suficiente e se as tubagens de co-
nexão correspondem ao esquema de instalação.

• Verificar se não há fugas de água. Verificar o 
correto funcionamento das válvulas instaladas.

• Todos os painéis deverão ser montados e fixa-
dos com firmeza com os respetivos parafusos.

• Verificar se há suficiente espaço para as inter-
venções de assistência e manutenção.

• Verificar se não há fugas de refrigerante.
• Verificar se a fonte de eletricidade está em 

conformidade com os dados indicados na placa 
da unidade, no esquema elétrico e nos outros 
documentos relacionados à própria unidade.

• Verificar se a alimentação está em conformi-
dade com as normas aplicáveis.

• Verificar se o compressor consegue movimen-
tar-se livremente sobre as molas de montagem.

Cuidado:
• A colocação em funcionamento e a ativação 

da bomba de calor devem ser monitorizadas 
por um técnico de refrigeração qualificado.

• Os testes de ativação e de funcionamento 
devem ser realizados com uma carga térmica 
aplicada e com a água circulante no circuito 
de calor a água.

• Todas as regulações do valor programado e os 
testes de controlo devem ser realizados antes 
da ativação da unidade.

Verificar se todos os dispositivos de segurança 
estão a funcionar. De modo mais específico, 
verificar se os pressóstatos para altas pressões 
funcionam constantemente e se os alarmes são 
reconhecidos.

N.B.: se não forem cumpridas as instruções 
do Fabricante (conexões elétricas, conexão hi-
dráulica + instalação), a garantia do Fabricante 
será extinta automaticamente.
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2.8 TRYB ODBIORU.
Ważne: niestandardowe podłączenie ukła-
dów interfejsu może stwarzać zagrożenia dla 
bezpieczeństwa: wszelkie zmiany w panelu 
kontrolnym muszą zachowywać zgodność 
urządzeń z przepisami lokalnymi. Aby uniknąć 
przypadkowych styków elektrycznych między 
układami zasilanymi z różnych źródeł, należy 
zastosować środki ostrożności:
• Wybór i właściwości izolacji przewodu muszą 

zapewniać podwójną izolację elektryczną.
• W razie przypadkowego odłączenia mocowa-

nia przewodu między poszczególnymi prze-
wodami i/lub w panelu kontrolnym muszą 
zapobiegać zetknięciu końców przewodu i 
czynnych elementów.

Możliwe konfiguracje przewodów zawarto w 
schematach elektrycznych jednostek Audax Top 
18-21 ErP dostarczonych z jednostką.

2.9 KONTROLE PRZED 
URUCHOMIENIEM JEDNOSTKI.

Przed uruchomieniem pompy ciepła należy 
przeczytać i w pełni zrozumieć instrukcję 
obsługi i wykonać następujące kontrole przed 
uruchomieniem:

• Upewnić się, że wszystkie połączenia elektrycz-
ne są prawidłowo dociśnięte.

• Upewnić się, że jednostka znajduje się na 
płaskiej powierzchni i jest bezpiecznie przy-
mocowana.

• Sprawdzić, czy układ hydrauliczny ma wystar-
czający przepływ wody, a rury połączeniowe są 
zgodne ze schematem elektrycznym.

• Upewnić się, że nie ma wycieków wody. Spraw-
dzić prawidłowe działanie zainstalowanych 
zaworów.

• Wszystkie panele muszą być zmontowane i 
bezpiecznie przymocowane odpowiednimi 
śrubami.

• Upewnić się, że dostępna przestrzeń jest 
wystarczająca do wykonywania czynności 
pomocniczych i konserwacyjnych.

• Upewnić się, że nie ma wycieków czynnika.
• Sprawdzić, czy źródło energii elektrycznej jest 

zgodne z parametrami na tabliczce znamio-
nowej jednostki, w schematach elektrycznych 
i innych dokumentach dotyczących jednostki.

• Upewnić się, że zasilanie jest zgodne z obowią-
zującymi przepisami.

• Upewnić się, że sprężarka swobodnie porusza 
się na sprężynach układu.

Uwaga:
• Odbiór i rozruch pompy ciepła muszą być 

monitorowane przez wykwalifikowanego 
technika chłodnictwa.

• Rozruch i próby działania muszą być wy-
konywane z przyłożonym obciążeniem 
termicznym i obiegiem wody w wodnym 
wymienniku ciepła.

• Wszystkie regulacje nastaw i próby działania 
muszą zostać wykonane przed uruchomie-
niem jednostki.

Należy upewnić się, że wszystkie zabezpieczenia 
są sprawne. W szczególności należy upewnić się, 
że przełączniki wysokiego ciśnienia pracują w 
sposób ciągły, a alarmy są zatwierdzane.

Uwaga: nieprzestrzeganie instrukcji produ-
centa (połączenia elektryczne, podłączenie 
hydrauliczne + instalacja) powoduje automa-
tyczne unieważnienie gwarancji producenta.
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2.9 B E K A P C S O L Á S  E L Ö T T I 
ELLENŐRZÉSEK.

Ne indítsa el a hőszivattyút addig, amíg nem 
olvasta el és teljesen meg nem értette a Használati 
útmutatóban foglaltakat, valamint amíg nem 
hajtotta végre a következő ellenőrzéseket:
• Győződjön meg róla, hogy az elektromos  

csatlakozások megfelelően rögzítettek.
• Győződjön meg róla, hogy a hőszivattyú 

egyenes/lapos felületen áll és biztonságosan van 
rögzítve.

• Ellenőrizze, hogy a vízvezeték rendszerben elég 
víz van, és hogy a csatlakozó csövek a telepítési 
ábrán szereplőkkel megegyeznek.

• Győződjön meg róla, hogy nincs vízszivárgás. 
Ellenőrizze a telepített szelepek helyes 
működését.

• Az összes burkolatpanelt megfelelő csavarokkal 
kell összeszerelni és biztonságosan rögzíteni.

• Győződjön meg róla, hogy van elég hely a 
támogató és karbantartó műveletek elvégzéséhez.

• Győződjön meg róla, hogy nincs hűtőközeg 
szivárgás.

• Ellenőrizze, hogy az elektromos csatlakozások 
megfelelnek az egységtáblában lévő adatoknak, 
kapcsolási rajzoknak és egyéb, az egységgel 
kapcsolatos dokumentumoknak.

• Ellenőrizze hogy a tápfeszültség megfelel-e a 
vonatkozó előírásoknak. 

• Győződjön meg róla, hogy a kompresszor 
szabadon tud mozogni a szerelt rugókon.

Figyelem:
• A hőszivattyú beüzemelését és elindítását csak 

az Immergas által feljogosított szakembernek 
kell felügyelni.

• A z  ü z e m b e  h e l y e z é s i  é s  a z  ü z e m i 
teszteket a tervezett hőteljesítményen 
és a vízhőcserélőben keringő vízzel kell 
végrehajtani.

• Minden érték beállítását és ellenőrző tesztjét 
el kell végezni az egység indítása előtt.

Győződjön meg róla, hogy az összes biztonsági 
rendszer működik. Különösen győződjön meg 
arról, hogy a magas nyomású kapcsolók és 
vészjelzők megfelelően működnek.

Megjegyzés: A gyártó utasításainak be 
nem tartása (elektromos csatlakozások, 
vízvezetékrendszere való csatlakozás + 
telepítés) automatikusan kizárja a gyártó által 
biztosítandó jótállást.

2.8 ÜZEMBEHELYEZÉS.
Fig yel em:  az  e l ektromos ár am körök 
egyedi csatlakozásai biztonsági kockázatot 
jelenthetnek: minden a kezelőpanelen 
történő módosításnak meg kell felelnie 
a helyi előírásoknak. Óvintézkedéseket 
kell tenni a különböző áramkörök közötti 
véletlen elektromos érintkezés vagy áthúzás 
megakadályozására:
• A vezeték megfelelő kiválasztása és jellemzői 

biztosítsák a kettős elektromos szigetelést.

• A véletlenszerű szétkapcsolódás esetén, a 
csatlakozásoknál a vezetékek rögzítését meg 
kell oldani, hogy a különböző vezetékek és / 
vagy az elektromos panelek közötti bármi-
lyen érintkezést meg lehessen akadályozni. 

A lehetséges kapcsolásokat lásd az egységhez 
mellékelt Audax Top 18-21 ErP Használati 
útmutató elektromos kapcsolási rajzain.
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2.8 ΘΕΣΗ ΣΕ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ.
Σημαντικό: η προσαρμοσμένη σύνδεση των 
κυκλωμάτων διεπαφής μπορεί να δημιουργήσει 
κινδύνους για την ασφάλεια: πιθανές αλλαγές 
στον πίνακα ελέγχου πρέπει να διατηρούν τη 
συμβατότητα των εξοπλισμών με τους τοπικούς 
κανονισμούς. Θα πρέπει να λαμβάνονται προ-
φυλάξεις για την αποφυγή τυχαίων ηλεκτρικών 
επαφών μεταξύ των κυκλωμάτων τροφοδοσίας 
από διαφορετικές πηγές:
• Η επιλογή και τα χαρακτηριστικά μόνωσης 

του αγωγού πρέπει να εξασφαλίζουν τη διπλή 
ηλεκτρική μόνωση.

• Σε περίπτωση τυχαίας αποσύνδεσης, η στε-
ρέωση του αγωγού μεταξύ των διαφόρων 
αγωγών ή/και στον πίνακα ελέγχου πρέπει 
να εμποδίζει οποιαδήποτε επαφή μεταξύ των 
άκρων του αγωγού και του ενεργού σε τάση 
εξαρτήματος.

Ανατρέξτε στο ηλεκτρικό διάγραμμα των μο-
νάδων Audax Top 18-21 ErP που παρέχεται με 
τη μονάδα, για την καλωδίωση των πιθανών 
διαμορφώσεων.

2.9 ΕΛΕΓΧΟΙ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗΝ 
ΕΚΚΙΝΗΣΗ ΤΗΣ ΜΟΝΑΔΑΣ.

Μην εκκινείτε την αντλία θερμότητας χωρίς να 
διαβάσετε και να κατανοήσετε πλήρως τις 
οδηγίες λειτουργίας και χωρίς να έχετε εκτελέσει 
τους εξής ελέγχους πριν από την εκκίνηση:
• Βεβαιωθείτε ότι όλες οι ηλεκτρικές συνδέσεις 

είναι σφιγμένες σωστά.
• Βεβαιωθείτε ότι η μονάδα βρίσκεται σε επίπεδη 

επιφάνεια και ότι έχει στερεωθεί καλά.
• Βεβαιωθείτε ότι το υδραυλικό κύκλωμα δια-

θέτει επαρκή ροή νερού και ότι οι σωληνώσεις 
της σύνδεσης αντιστοιχούν στο διάγραμμα 
εγκατάστασης.

• Βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχουν απώλειες νερού. 
Βεβαιωθείτε για τη σωστή λειτουργία των 
εγκαταστημένων βαλβίδων.

• Όλα τα πάνελ πρέπει να τοποθετούνται και να 
στερεώνονται καλά με τις ειδικές βίδες.

• Βεβαιωθείτε ότι υπάρχει επαρκές χώρος για τις 
επεμβάσεις τεχνικής υποστήριξης και συντή-
ρησης.

• Βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχουν απώλειες του 
ψυκτικού.

• Βεβαιωθείτε ότι η πηγή ενέργειας συμμορφώ-
νεται με τα στοιχεία που υποδεικνύονται στην 
πινακίδα της μονάδας, στο ηλεκτρικό σχήμα 
και στα άλλα σχετικά έγγραφα της ίδιας της 
μονάδας.

• Βεβαιωθείτε ότι η τροφοδοσία συμμορφώνεται 
με τους κανονισμούς που εφαρμόζονται.

• Βεβαιωθείτε ότι ο συμπιεστής μπορεί να 
κινείται ελεύθερα πάνω στα ελατήρια συναρ-
μολόγησης.

Προσοχή:
• Η θέση σε λειτουργία και η εκκίνηση της 

αντλίας θερμότητας θα πρέπει να παρακο-
λουθούνται από έναν εξειδικευμένο τεχνικό 
ψύξης.

• Η δοκιμή εκκίνησης και λειτουργίας πρέπει 
να εκτελούνται με ένα εφαρμοσμένο θερμικό 
φορτίο και με νερό που κυκλοφορεί στον 
εναλλάκτη θερμότητας νερού.

• Όλες οι ρυθμίσεις του σημείου ρύθμισης και 
οι δοκιμές ελέγχου πρέπει να εκτελούνται 
πριν την εκκίνηση της μονάδας.

Βεβαιωθείτε ότι λειτουργούν όλες οι διατάξεις 
ασφαλείας. Συγκεκριμένα, βεβαιωθείτε ότι οι 
διακόπτες πίεσης για τις υψηλές πιέσεις λει-
τουργούν συνεχώς και ότι αναγνωρίζονται οι 
συναγερμοί.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: σε περίπτωση μη τήρησης των 
οδηγιών του κατασκευαστή (ηλεκτρικές συν-
δέσεις, υδραυλικές συνδέσεις + εγκατάσταση), 
η εγγύηση του κατασκευαστή ακυρώνεται 
αυτομάτως.
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2.8 COMMISSIONING MODE.
Important: the customised connection of the 
interface circuits could pose safety risks: any 
changes to the control panel must maintain 
the equipment compliance with local regula-
tions. Precautions must be taken to prevent 
accidental electrical contacts between circuits 
fed by different sources:
• the selection and features of the conductor 

insulation must ensure double electrical 
insulation.

• In case of accidental disconnection, the con-
ductor fixing between different conductors 
and/or in the control panel must prevent any 
contact between the conductor ends and a live 
active component.

Refer to the wiring diagrams of the Audax Top 
18-21 ErP units provided with the unit, for the 
possible configuration wiring.

2.9 CHECKS BEFORE STARTING THE 
UNIT.

Do not start the heat pump without reading, and 
fully understanding, the operating instructions 
and without having performed the following 
pre-start checks:
• Make sure that all electrical connections are 

properly tightened.
• Make sure that the unit is on a flat surface and 

securely fastened.
• Verify that the hydraulic circuit has sufficient 

water flow and that the connection pipes cor-
respond to the installation diagram.

• Make sure there are no water leaks. Verify the 
correct operation of the valves installed.

• All panels must be assembled and securely 
fastened with appropriate screws.

• Make sure there is sufficient space for the as-
sistance and maintenance operations.

• Make sure there are no coolant leaks.
• Verify that the electricity source complies with 

the data on the unit plate, wiring diagrams and 
other documents relating to the unit itself.

• Make sure the power supply complies with the 
applicable regulations.

• Make sure that the compressor can freely move 
on the assembly springs.

Attention:
• The heat pump commissioning and start-up 

must be monitored by a qualified refrigera-
tion technician.

• The start-up and operating tests must be per-
formed with a thermal load applied and with 
water circulating in the water heat exchanger.

• All set-point adjustments and control tests 
must be performed before starting the unit.

Make sure that all safety devices are working. 
In particular, make sure that the high pressure 
switches work constantly and that the alarms are 
acknowledged.

N.B.: failure to comply with the Manufacturer’s 
instructions (electrical connections, hydraulic 
connection + installation), automatically voids 
the Manufacturer’s warranty.
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2.8 MODALITEIT VAN 
INBEDRIJFSTELLING.

Belangrijk: de gepersonaliseerde aansluiting 
van de interfacecircuits kan risico‘s inhouden 
voor de gezondheid: eventuele wijzigingen aan 
het bedieningspaneel moeten ervoor zorgen 
dat de apparatuur blijft voldoen aan de lokale 
normen. De nodige voorzorgsmaatregelen 
moeten genomen worden om accidentele elek-
trische contacten te voorkomen tussen circuits 
gevoed met andere bronnen:
• de selectie en de kenmerken van de isolatie 

van de geleider moeten de dubbele elektrische 
isolatie garanderen.

• Bij een accidenteel loskomen, moet de beves-
tiging van de geleider tussen verschillende 
geleiders en/of in het bedieningspaneel elk 
contact voorkomen tussen de uiteinden van 
de geleider en een actief component onder 
spanning.

Verwijs naar het schakelschema van de eenheden 
Audax Top 18-21 ErP geleverd samen met de 
eenheid, voor de bekabeling van de mogelijke 
configuraties.

2.9 CONTROLES VOORALEER DE 
EENHEID TE STARTEN.

Start de warmtepomp niet zonder eerst alle 
instructies te lezen en te begrijpen en pas na alle 
voorafgaande controles uitgevoerd te hebben:
• Zorg ervoor dat alle elektrische aansluitingen 

goed vastgezet zijn.
• Zorg ervoor dat de eenheid zich op een vlakke 

ondergrond bevindt en stevig vastgezet is.
• Controleer of het hydraulisch circuit over een 

voldoende groot waterbereik beschikt en dat 
de leidingen overeenkomen met het installa-
tieschema.

• Zorg ervoor dat er geen waterlekkages zijn. 
Controleer de correcte werking van de geïn-
stalleerde kleppen.

• Alle panelen moeten gemonteerd en stevig 
bevestigd worden met de relatieve schroeven.

• Zorg ervoor dat er voldoende ruimte is voor 
de assistentie en het onderhoud.

• Zorg ervoor dat er geen lekkages van koelmid-
del zijn.

• Controleer of de elektriciteitsbron in overeen-
stemming is met de gegevens op het typeplaatje 
van de eenheid, in het schakelschema en in de 
andere documenten relatief aan de eenheid zelf.

• Zorg ervoor dat de voeding in overeenstem-
ming is met de normen die van toepassing zijn.

• Zorg ervoor dat de compressor zich vrij kan 
bewegen boven de montageveren.

Aandacht:
• De inbedrijfstelling en het opstarten van de 

warmtepomp moeten gemonitoreerd worden 
door een gekwalificeerd koeltechnicus.

• De tests van de start en de werking moeten 
uitgevoerd worden met een thermische last 
en water in de warmtewisselaar met water.

• Alle afstellingen van de set-points en de 
conroletests moeten uitgevoerd worden 
vooraleer de eenheid te starten.

Zorg ervoor dat alle veiligheidsinrichtingen 
werken. Zorg er in het bijzonder voor dat de 
drukregelaars voor hoge drukwaarden voortdu-
rend werken en dat alle alarmen erkend worden.

N.B.: indien de instructies van de Fabrikant 
niet nageleefd worden (elektrische aansluitin-
gen, hydraulische aansluiting + installatie), 
vervalt de garantie van de Fabrikant onmid-
dellijk.
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2.8 MODE DE MISE EN SERVICE.
Important : le raccordement personnalisé des 
circuits d'interface pourrait comporter des 
risques pour la sécurité : toute modification 
au tableau de commande doit être conforme 
aux normes locales. Des précautions doivent 
être prises pour éviter tout contact électrique 
accidentel entre les circuits alimentés par dif-
férentes sources :
• la sélection et les caractéristiques d’isolation 

du conducteur doivent assurer la double 
isolation électrique.

• En cas de déconnexion accidentelle, la 
fixation du conducteur entre les différents 
conducteurs et/ou dans le tableau de com-
mande doit empêcher tout contact entre les 
cosses du conducteur et un composant actif 
sous tension.

Se reporter au schéma électrique des unités 
Audax Top 18-21 ErP fourni avec l'unité, pour 
le câblage des configurations possibles.

2.9 CONTRÔLES AVANT LA MISE EN 
MARCHE DE L’UNITÉ.

Ne pas démarrer la pompe à chaleur sans lire, et 
comprendre parfaitement, les instructions 
d'utilisation et sans avoir effectué les contrôles 
suivants avant le démarrage :
• S’assurer que tous les branchements électriques 

sont bien serrés.
• S’assurer que l’unité est sur une surface plane 

et solidement fixée.
• Vérifier que le circuit hydraulique a un débit 

d'eau suffisant et que les tuyaux de raccord 
correspondent au schéma d'installation.

• S’assurer qu’il n’y a pas de fuites d’eau. Vérifier 
le bon fonctionnement des vannes installées.

• Tous les panneaux doivent être montés et fixés 
fermement avec les vis prévues à cet effet.

• S’assurer qu’il y a suffisamment d'espace pour 
les interventions d’assistance et d'entretien.

• S’assurer qu’il n’y a pas de fuites de liquide 
frigorigène.

• Vérifier que la source d'électricité est conforme 
aux spécifications indiquées sur la plaque 
signalétique, sur le schéma électrique et sur les 
autres documents concernant l'unité.

• S’assurer que l’alimentation est conforme aux 
normes en vigueur.

• S’assurer que le compresseur peut fonctionner 
librement au-dessus des ressorts de montage.

Attention :
• La mise en service et le démarrage de la 

pompe à chaleur doivent être surveillés par 
un technicien frigoriste qualifié.

• Les essais de démarrage et de fonctionnement 
doivent être effectués avec une charge ther-
mique appliquée et avec l'eau circulant dans 
l'échangeur de chaleur à eau.

• Tous les réglages du point de consigne et les 
essais de contrôle doivent être effectués avant 
la mise en marche de l’unité.

S’assurer que tous les dispositifs de sécurité fonc-
tionnent. En particulier, il faut s’assurer que les 
pressostats pour haute pression fonctionnent en 
permanence et que les alarmes sont reconnues.

N.B. : En cas de non-respect des instructions du 
fabricant (branchements électriques, raccorde-
ment hydraulique + installation), la garantie 
du fabricant est automatiquement annulée.
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3 TESİSATIN KURULUMU.

Bu bölümde genel elektrik bağlantısı ve bazı 
standart kurulum örnekleri ile birlikte temel 
konfigürasyon aşamalarının detaylı bir açıkla-
ması verilir:
- Yardımcı cihaz için donatılmış elektrikli ısıtı-

cıların kurulumu
- ACS üretimi ile kurulum
Ayrıca donanımda verilen uzaktan kumanda 
paneli ile set-point konfigürasyonları açıklanır.

3.1 TERMİNAL BLOĞU ARACILIĞI 
İLE GENEL MÜŞTERİ ELEKTRİK 
BAĞLANTISI.

Terminal bloğu aracılığı ile müşteri elektrik bağlantısı

 Açıklama:
  A2 - Uzaktan kumanda paneli
 B12 - Kullanım suyu sıcaklık sensörü
 FS - Akış şalteri
 K001 - Tesisat entegrasyonu
 K002 - Kullanım suyu entegrasyonu
 M1 - Isı pompası sirkülatörü
 M10 - İlave sirkülatör
 M50 - 3 yollu valf kullanım suyu
 PR - Güç alçaltma yetkisi
 S1 - Oda termostatı
 S3 - Harici güvenlik girişi

UZAKTAN KU-
MANDA PANELİ
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3 INSTALACIÓN DE LA UNI-
DAD.

En esta sección se proporciona una descripción 
detallada de la conexión eléctrica general y de 
las principales fases de configuración, junto con 
algunos ejemplos de instalación estándar:
- Instalación con calentadores eléctricos equipa-

dos con dispositivo auxiliar
- Instalación con producción de ACS.
Además se describen las configuraciones de los 
ajustes con el panel remoto suministrado junto 
con el equipo.

3.1 CONEXIÓN ELÉCTRICA GENERAL 
DEL CLIENTE MEDIANTE REGLETA 
DE BORNES.

Conexión eléctrica del cliente mediante regleta de bornes

 Leyenda:
  A2 - Panel remoto
 B12 - Sensor de temperatura sanitario
 FS - Flujóstato
 K001 - Integración de la instalación
 K002 - Integración sanitario
 M1 - Circulador de la bomba de calor
 M10 - Circulador adicional
 M50 - Válvula de 3 vías sanitario
 PR - Habilitación de la reducción de potencia
 S1 - Termostato ambiente
 S3 - Entrada de seguridad externa

PANEL REMO-
TO
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3 INŠTALÁCIA ZARIADENIA.

V tejto časti je podrobný opis predpokladu cel-
kového elektrického pripojenia a usporiadanie 
hlavných fáz konfigurácie,  spolu s niekoľkými 
štandardnými príkladmi inštalácie:
- Inštalácia s elektrickými ohrievačmi vybave-

nými pomocným zariadením
- Inštalácia s výrobou ACS.
Popisujú sa tiež konfigurácie set-point s doda-
ným diaľkovým ovládacím panelom.

3.1 CELKOVÉ ELEKTRICKÉ 
PRIPOJENIE ZÁKAZNÍKA CEZ 
SVORKOVNICU.

Elektrické pripojenie zákazníka cez svorkovnicu

 Legenda:
  A2 - Diaľkový ovládací panel
 B12 - Snímač teploty TÚV
 FS - Prietok
 K001 - Integrácia systému  
 K002 - Integrácia TÚV
 M1 - Obehové čerpadlo tepelné čerpadlo
 M10 - Prídavné obehové čerpadlo
 M50 - 3-cestný ventil  TÚV
 PR - Povolenie zníženia výkonu
 S1 - Priestorový termostat
 S3 - Vonkajší bezpečnostný vstup

DIAĽ. OVLÁDA-
CÍ PANEL
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3 INSTALAÇÃO DO SISTEMA.
Nesta secção é fornecida uma descrição de-

talhada da conexão elétrica geral e das principais 
fases de configuração, juntamente com alguns 
exemplos de instalação padrão:
- Instalação com aquecedores elétricos dotados 

de dispositivo auxiliar
- Instalação com produção de ACS.
Além disso são descritas as configurações dos 
valores programados com o painel remoto for-
necido com o equipamento.

3.1 CONEXÃO ELÉTRICA GERAL DO 
CLIENTE ATRAVÉS DE PLACA DE 
BORNES.

Conexão elétrica do cliente através de placa de bornes

 Legenda:
  A2 - Painel remoto
 B12 - Sensor de temperatura do sanitário
 FS - Fluxóstato
 K001 - Integração do sistema
 K002 - Integração sanitário
 M1 - Circulador da bomba de calor
 M10 - Circulador adicional
 M50 - Válvula de 3 vias sanitário
 PR - Habilitação redução de potência
 S1 - Termóstato ambiente
 S3 - Entrada de segurança externa

PAINEL
REMOTO
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3 INSTALACJA SYSTEMU.

Ten rozdział zawiera szczegółowy opis głównych 
podzespołów elektrycznych i konfiguracji faz 
oraz kilka przykładów standardowej instalacji:
- Instalacja z grzałkami elektrycznymi i urządze-

niem pomocniczym
- Instalacja z wytwarzaniem c.w.u.
Ponadto opisano konfiguracje nastaw z panelem 
zdalnego sterowania.

3.1 PODŁĄCZENIE SIECI 
ELEKTRYCZNEJ KLIENTA POPRZEZ 
PŁYTKĘ ZACISKOWĄ.

Podłączenie elektryczne klienta poprzez płytkę zaciskową

 Legenda:
  A2 - panel zdalnego sterowania
 B12 - czujnik temperatury ciepłej wody użytkowej
 FS - przełącznik przepływu
 K001 - integracja systemu
 K002 - integracja c.w.u.
 M1 - pompa obiegowa pompy ciepła
 M10 - dodatkowa pompa
 M50 - zawór 3-drożny c.w.u.
 PR - redukcja mocy
 S1 - termostat pomieszczenia
 S3 - zewnętrzny wlot bezpieczeństwa

PANEL ZDALNE-
GO STEROWANIA
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TÁVVEZÉRLŐ

 Jelmagyarázat:
 A2
B12

FS
K001
K002

M1
M10
M50 

PR
S1
S3

A legfontosabb elektromos csatlakozások a fő panelen

3 A RENDSZER TELEPÍTÉSE.

Ez a rész a fő elektromos csatlakozási és
konfigurálási fázisok részletes leírását, valamint 
az alábbi tipikus telepítési példákat tartalmazza:
- Telepítés elektromos fűtésrásegítés esetén.
- Telepítés HMV előállítás esetén.
Az osztott kezelőfelület beállításai szintén 
megtalálhatók leírva.

3.1 A LEGFONTOSABB ELEKTROMOS 
CSATLAKOZÁSOK A FŐ PANELEN.

-   Távvezérlő
-   Használati melegvíz tároló hőmérséklet érzékelő
-   Áramláskapcsoló
-   Rendszer integráció
-   HMV integráció
-   Beépített keringtető szivattyú
-   Külső keringtető szivattyú
-   HMV váltószelep
-   Csökkentett teljesítmény kapcsolása (éjszakai üzemmód)
-   Szobatermosztát
-   Külső biztonsági bemenet
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3 ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΤΟΥ ΕΞΟ-
ΠΛΙΣΜΟΥ.

Στην ενότητα αυτή παρέχεται μια λεπτομερή 
περιγραφή της γενικής ηλεκτρικής σύνδεσης 
και των βασικών φάσεων διαμόρφωσης, μαζί με 
κάποια παραδείγματα στάνταρντ εγκατάστασης:
- Εγκατάσταση με ηλεκτρικούς θερμαντήρες με 

βοηθητική διάταξη
- Εγκατάσταση με παραγωγή ζεστού νερού 

οικιακής χρήσης.
Επίσης περιγράφονται οι διαμορφώσεις των 
σημείων ρύθμισης με τον πίνακα τηλεχειρισμού 
που παρέχεται.

3.1 ΓΕΝΙΚΗ ΗΛΕΚΤΡΙΚΗ ΣΥΝΔΕΣΗ 
ΠΕΛΑΤΗ ΜΕ ΠΛΑΚΕΤΑ 
ΑΚΡΟΔΕΚΤΩΝ.

Ηλεκτρική σύνδεση πελάτη με πλακέτα ακροδεκτών.

 Λεζάντα:
  A2 - Πίνακας τηλεχειρισμού.
 B12 - Αισθητήρας θερμοκρασίας νερού οικιακής 

χρήσης
 FS - Διακόπτης ροής νερού
 K001 - Ολοκλήρωσης του συστήματος
 K002 - Ολοκλήρωσης του νερού οικιακής χρήσης
 M1 - Κυκλοφητή αντλίας θερμότητας
 M10 - Επιπρόσθετος κυκλοφορητής
 M50 - Τρίοδη βαλβίδα νερού οικιακής χρήσης
 PR - Ενεργοποίηση μειωμένης ισχύος
 S1 - Θερμοστάτης περιβάλλοντος
 S3 - Εξωτερική ασφάλεια εισόδου

ΠΙΝΑΚΑΣ ΤΗ-
ΛΕΧΕΙΡΙΣΜΟΥ
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3 INSTALLING THE SYSTEM.
This section provides a detailed description 

of the main electrical connection and configu-
ration phases, together with some examples of 
standard installation:
- Installation with electric heaters fitted with 

auxiliary device
- Installation with DHW production.
The set-point configurations with remote panel 
supplied are also described.

3.1 CUSTOMER MAIN ELECTRICAL 
CONNECTION THROUGH 
TERMINAL BOARD.

Customer electrical connection through terminal board

 Key:
  A2 - Remote panel
 B12 - Domestic hot water temperature sensor
 FS - Flow switch
 K001 - System integration
 K002 - DHW Integration
 M1 - Heat pump circulator
 M10 - Additional pump
 M50 - DHW 3-way valve
 PR - Power reduction enabling
 S1 - Room thermostat
 S3 - External safety inlet

REMOTE PANEL
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3 INSTALLATIE VAN DE EEN-
HEID.

In dit deel wordt een gedetailleerde beschrijving ge-
geven van de algemene elektrische aansluiting en de 
belangrijkste fasen van de configuratie, samen met 
enkele voorbeelden van een standaardinstallatie:
- Installatie met elektrische verwarmers voorzien 

van hulpinrichting
- Installatie met productie van sanitair warm 

water.
Verder worden de configuraties van de set-points 
beschreven met het meegeleverde afstandspaneel.

3.1 ALGEMENE ELEKTRISCHE 
AANSLUITING KLANT VIA 
KLEMMENSTROOK.

Elektrische aansluiting klant via klemmenstrook

 Verklarende lijst:
  A2 - Afstandspaneel
 B12 - Sensor sanitaire temperatuur
 FS - Debietmeter
 K001 - Integratie installatie
 K002 - Integratie sanitair
 M1 - Circulator warmtepomp
 M10 - Extra circulator
 M50 - 3-wegsklep sanitair
 PR - Activering vermogensreductie
 S1 - Omgevingsthermostaat
 S3 - Ingang externe veiligheid

AFSTAND-
SPANEEL
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3 INSTALLATION  
DE L'UNITÉ.

Dans cette section, une description détaillée est 
fournie du branchement électrique général et 
des principales étapes de configuration, ainsi 
que quelques exemples d'installation standard :
- Installation avec des réchauffeurs électriques 

équipés d'un dispositif auxiliaire
- Installation avec production d’ECS (eau chaude 

sanitaire).
Les configurations des points de consigne avec 
panneau à distance sont également fournies

3.1 BRANCHEMENT ÉLECTRIQUE 
GÉNÉRAL CLIENT PAR BORNIER.

Branchement électrique client par bornier

 Légende :
  A2 - Panneau à distance
 B12 - Capteur température sanitaire
 FS - Fluxostat
 K001 - Complément installation
 K002 - Complément sanitaire
 M1 - Circulateur pompe à chaleur
 M10 - Circulateur supplémentaire
 M50 - Vanne à 3 voies sanitaire
 PR - Activation réduction de puissance
 S1 - Thermostat ambiant
 S3 - Entrée sécurité extérieure

PANNEAU À 
DISTANCE



3-2
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Mode Menu

20.6 °C

Room set 21.0°C

67%
13°C

4

2

1

3
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3.2 UZAKTAN KUMANDA PANELİ.

 Açıklama:
  1 - Veri onaylama ve hafızaya alma için basmalı 

genel parametre selektörü
  2 - Sol içerik düğmesi 
  3 - Sağ içerik düğmesi
  4 - Ekran

3-3

Durum Tanımlama Kullanım suyu Soğutma Isıtma Antifriz

Stand-by(Bekleme) Devre dışı Devre dışı Devre dışı Etkin

Yaz Devrede Devre dışı Devre dışı Etkin

Soğutma Devrede Devrede Devre dışı Devre dışı

Kış Devrede Devre dışı Devrede Etkin

3.3 SİSTEM KULLANIMI.
Güç verildiğinde cihaz kapatmadaki önceki 
duruma gelir, mevcut olanlar arasında istenilen 
yöntemi periyodik olarak seçmek için "Mod" 
(Mode) düğmesine basınız.
Kullanımdaki işleyiş modu solda altta bulunan 
ilgili ikon ile belirtilir (Şek. 3-3).

Ayrıca ana ekrandaki sistemin konfigürasyonuna 
göre aralarında aşağıdakilerin bulunduğu sisteme 
referans edilen çeşitli bilgiler gösterilir:

Durum Tanımlama

 nn
Ortam nem değeri (eğer nem 
sondası varsa)

 nn
Dış sıcaklık değeri (etkinleşti-
rilmiş dış sonda ile)
Ortam ısıtma veya soğutma 
isteği işlemde

Comfort sıcaklığında çalışma

Economy sıcaklığında çalışma

Manüel modunda çalışma

Etkinleştirilmiş dış sonda

Arıza durumu

Comfort sıcaklığında kullanım 
suyu çalışması
Ö.N. ikon olmadığında kul-
lanım suyu eco sıcaklığında 
işleyecektir.

Ekranın ortasında bölgelerde modifiye edilmeleri 
mümkün bilgiler verilir.
Ekranın alt bölümünde değiştirmesi mümkün 
olan bir parametre gösterilir (konfigürasyona 
göre değişir), sistem bir kez verileri elde ettiğinde 
("Veri beklemede..." yazısı ile belirtilir) genel 
selektörü çevirerek ve oparametrenin değişimini 
onaylayarak değiştirmek mümkündür.

Konfigürasyona göre karşılaşılma ihtimali olan 
değerler şunlardır:

- - Ortam ayarı: alanın ortam sıcaklığını tanım-
lar.

- Sevkiyat ayarı: alanda sistemin akış sıcaklığını 
tanımlar.

- - Sevkiyat offseti: dış sondanın çalışma eğrisini 
değiştirir.
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3.2 PANEL REMOTO.

 Leyenda:
  1 - Selector general de los parámetros con presión 

para confirmar y memorizar los datos
  2 - Pulsador contextual izquierdo 
  3 - Pulsador contextual derecho
  4 - Pantalla

3-3

Estado Descripción Sanitario Enfriamiento Calefacción Antihielo

Stand-by Deshabilitado Deshabilitado Deshabilitado Activado

Verano Habilitado Deshabilitado Deshabilitado Activado

Enfriamiento Habilitado Habilitado Deshabilitado Desactivado

Invierno Habilitado Deshabilitado Habilitado Activado

3.3 USO DEL SISTEMA.
Una vez alimentado el dispositivo vuelve al 
estado anterior al apagado, presione el pulsador 
“Modo” (Mode) para seleccionar de manera cí-
clica el modo deseado entre aquellos disponibles.
El modo de funcionamiento actual en uso está 
indicado con el icono correspondiente abajo a la 
izquierda (Fig. 3-3).

Además según la configuración del sistema en 
la pantalla principal se muestran varias infor-
maciones referidas al sistema, entre las cuales:

Estado Descripción

 nn
Valor humedad ambiente (si 
hubiera una sonda de humedad)

 nn
Valor de temperatura exterior 
(con sonda externa habilitada)
Solicitud de calefacción o enfri-
amiento del ambiente en curso
Funcionamiento en 
temperatura confort
Funcionamiento en 
temperatura economy
Funcionamiento en modo 
manual

Sonda exterior habilitada

Presencia de anomalía

Funcionamiento en temperatu-
ra confort sanitario.
IMPORTANTE. si falta el 
icono, el sanitario funcionará 
con temperatura eco.

En el centro del display se indican las informa-
ciones que se pueden modificar para esa zona.
En la parte inferior del display se indica el 
parámetro que se puede modificar (cambia 
según la configuración), una vez que el sistema 
ha adquirido los datos (indicado con el mensaje 
“Esperando los datos...”) se puede variar el valor 
girando el selector general y presionando para 
confirmar la modificación del parámetro.

Los valores que se pueden observar según la 
configuración son:

- Set ambiente: define la temperatura ambiente 
de la zona.

- Set impulsión: define la temperatura de impul-
sión del sistema a la zona.

- Offset impulsión: modifica la curva de funcio-
namiento de la sonda exterior.
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3.2 DIAĽKOVÝ OVLÁDACÍ PANEL.

 Legenda:
  1 - Hlavný volič parametrov s tlakom pre potvrde-

nie a ukladanie dát
  2 - Ľavé kontextové tlačidlo 
  3 - Pravé kontextové tlačidlo
  4 - Displej

3-3

Stav Popis TÚV Chladenie Vykurovanie Ochrana proti zamrznutiu

Pohotovostný režim Zakázaný Zakázaný Zakázaný Aktivovaný

Leto Povolený Zakázaný Zakázaný Aktivovaný

Chladenie Povolený Povolený Zakázaný Deaktivovaný

Zima Povolený Zakázaný Povolený Aktivovaný

3.3 POUŽITIE SYSTÉMU.
Po poskytnutí napájania zariadenie prejde do 
stavu, v ktorom bolo pred vypnutím, stlačte tla-
čidlo “Režim” pre cyklický výber požadovaného 
režimu medzi dostupnými režimami.
Aktuálny prevádzkový režim v použití je indi-
kovaný ikonou v ľavom dolnom rohu  (obr. 3-3).

IOkrem toho v závislosti od konfigurácie systému 
na domovskej obrazovke sa zobrazujú rôzne 
informácie týkajúce sa systému, vrátane:

Stav Popis

 nn
Hodnota vlhkosti prostredia (ak 
je prítomná sonda vlhkosti)

 nn
Hodnota vonkajšej teploty (s 
povolenou vonkajšou sondou)
Požiadavka o vykurovanie alebo 
chladenie prebieha

Prevádzka v režime comfort

Prevádzka v režime economy

Prevádzka v manuálnom 
režime

Vonkajšia sonda povolená

Prítomnosť anomálie

Prevádzka pri teplote comfort 
TÚV.
Pozn.: pri absencii ikony
TÚV bude v prevádzke s teplo-
tou eco.

V strede displeje sú zobrazené informácie, ktoré 
je možné zmeniť pre túto oblasť.
V dolnej časti displeja sa zobrazí parameter, ktorý 
môžete meniť (mení sa v závislosti na konfigu-
rácii), len čo systém získal údaje (objaví sa nápis 
„Čakanie na dáta ...“), môžete zmeniť hodnotu 
otočením hlavného voliča a stlačením potvrdiť 
zmenu parametra.

Hodnoty, ktoré možno nájsť na základe konfi-
gurácie, sú:

- Nastavenie prostredia: definuje teplotu pros-
tredia v danej zóne.

- Nastavenie výstupnej teploty: definuje výstup-
nú teplotu systému do zóny.

- Posun výstupnej teploty: zmení prevádzkovú 
krivku vonkajšej sondy.
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3.2 PAINEL REMOTO.

 Legenda:
  1 - Seletor geral parâmetros com pressão para 

confirmação e memorização dos dados
  2 - Botão contextual esquerdo 
  3 - Botão contextual direito
  4 - Ecrã

3-3

Estado Descrição Sanitário Refrigeração Aquecimento Anti-gelo

Stand-by Desabilitado Desabilitado Desabilitado Ativado

Verão Habilitado Desabilitado Desabilitado Ativado

Refrigeração Habilitado Habilitado Desabilitado Desativado

Inverno Habilitado Desabilitado Habilitado Ativado

3.3 UTILIZAÇÃO DO SISTEMA.
Uma vez alimentado o dispositivo coloca-se 
no estado precedente ao desligamento, pres-
sionar o botão "modo" (Mode) para selecionar 
ciclicamente a modalidade desejada entre as 
disponíveis.
A modalidade de funcionamento atualmente em 
uso é indicada pelo respetivo ícone em baixo à 
esquerda (Fig. 3-3).

Além disso, em base à configuração do sistema, 
na página principal são mostradas várias infor-
mações referentes ao sistema, entre as quais:

Estado Descrição

 nn
Valor humidade ambiente (se 
presente a sonda da humidade)

 nn
Valor temperatura externa (com 
sonda externa habilitada)
Pedido de aquecimento ou 
refrigeração de ambiente em 
curso
Funcionamento em temperatu-
ra comfort
Funcionamento em temperatu-
ra economy
Funcionamento na modalidade 
manual

Sonda externa habilitada

Presença de anomalia

Funcionamento em temperatura 
comfort sanitário.
N.B. na ausência do ícone o 
sanitário vai funcionar com 
temperatura eco.

No centro do ecrã estão indicadas as informações 
que são possíveis de modificar para a zona.
Na parte inferior do ecrã é indicado o parâmetro 
que é possível modificar (varia segundo a con-
figuração), assim que o sistema tiver adquirido 
os dados (indicado pela mensagem "Espera 
dados...") é possível alterar o valor rodando o 
seletor geral e pressionando para confirmar a 
modificação do parâmetro.

Os valores que é possível encontrar em base à 
configuração são:

- Set ambiente: define a temperatura ambiente 
da zona.

- Set ida: define a temperatura de ida do sistema 
para a zona.

- Offset ida: modifica a curva de funcionamento 
da sonda externa.
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3.2 PANEL ZDALNEGO STEROWANIA.

 Legenda:
  1 - Przełącznik parametrów głównych z przyci-

skiem zatwierdzania i zapisywania danych
  2 - Lewy przycisk kontekstowy 
  3 - Prawy przycisk kontekstowy
  4 - Wyświetlacz

3-3

Stan Opis c.w.u. Chłodzenie Centralne ogrzewanie Ochrona przed zama-
rzaniem

Gotowość Wył. Wył. Wył. Wł.

Lato Wł. Wył. Wył. Wł.

Chłodzenie Wł. Wł. Wył. Wył.

Zima Wł. Wył. Wł. Wł.

3.3 UŻYTKOWANIE SYSTEMU.
Po podłączeniu zasilania urządzenie przechodzi 
w stan przed wyłączeniem. Naciskając cyklicznie 
przycisk „Modo” (Tryb), wybrać tryb spośród 
dostępnych.
Aktualnie używany tryb pracy jest sygnalizowa-
ny odpowiednią ikoną w lewym górnym rogu 
(rys. 3-3).

Ponadto w zależności od konfiguracji systemu na 
ekranie głównym wyświetlane są różne informa-
cje dotyczące systemu, w tym:

Stan Opis

 nn
Wartość wilgotności pomieszczenia 
(w przypadku sondy wilgotności)

 nn
Wartość temperatury zewnętrzna 
(sonda temperatury włączona)
Polecenie centralnego ogrzewania lub 
chłodzenia pomieszczenia w toku

Tryb temperatury komfortu

Tryb temperatury ekonomicznej

Praca w trybie ręcznym

Sonda zewnętrzna włączona

Awaria

Tryb temperatury komfortu 
c.w.u.
Uwaga: w przypadku braku 
ikony funkcja c.w.u. pracuje w 
temperaturze ekonomicznej.

Informacje, które można zmieniać w tym ob-
szarze, pokazywane są na środku wyświetlacza.
W dolnej części wyświetlacza pokazywane są 
parametry, które można zmieniać (w zależności 
od konfiguracji). Gdy system rejestruje dane (sy-
gnalizacja tekstem „Attesa dati...” (Oczekiwanie 
na dane...)), można zmienić wartość, obracając 
przełącznik główny i naciskając w celu zatwier-
dzenia zmiany parametru.

Wartości, które można znaleźć w zależności od 
konfiguracji, są następujące:

- Nastawa pokoju: określa temperaturę strefy 
pokoju.

- Nastawa przepływu: określa temperaturę pły-
nięcia instalacji w strefie.

- Korekta przepływu: zmienia krzywą pracy 
sondy zewnętrznej.
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Azon az információk, melyek változhatnak a 
kijelző közepén jelennek meg. 
A kijelző alsó felén láthatók a módosítható 
paraméterek  (a  beá l l í tott  összeá l l í tás 
függvényében változik). Miután a rendszer 
megkapja a pil lanatnyi adatokat (ezt a 
“Várakozás az adatokra...” (“Attesa dati...”) 
felirat jelzi) az adatok módosításához fordítsa el 
a forgatógombot, és a paraméter módosításának 
megerősítéséhez nyomja meg azt. A beállítható 
értékek a konfiguráció függvényében a 
következők:
- Hőmérséklet beállítás: a zóna hőmérsékletét 

határozza meg.

- Előremenő vízhőmérséklet beállítása: a zónához 
tartozó előremenő vízhőmérsékletet határozza 
meg.

-  Előremenő offset: a külsőhőmérséklet-érzékelő 
szabályozási görbéjének beállítására szolgál.

A rendszer beállításának függvényében a 
kezelőfelület kijelzőjén megjelennek a rendszerre 
vonatkozó fontosabb információk, melyek a 
következők lehetnek:

Állapot Leírás

 nn
A környezet páratartalma
(ha van páraérzékelő)

 nn
Külső hőmérséklet értéke (ha
az érzékelő engedélyezve van)
Fűtés vagy hűtés kérés
folyamatban
Működés komfort hőmérsék-
leten
Működés csökkentett
hőmérsékleten

Működés kézi üzemmódban

Külső hőmérséklet érzékelő
engedélyezve

Üzemzavar

HMV komfort hőmérséklet
üzemmód.
Megjegyzés: az ikon
hiányában, a HMV csökkentett
hőmérsékleten működik.

3.3 A TÁVVEZÉRLŐ HASZNÁLATA.
A hőszivattyú áram alá helyezése után a 
berendezés “Kikapcsolt” állapotba kerül. A 
kívánt üzemmód beállításához nyomja meg a 
“Mód” (Modo) gombot.
Az éppen használt üzemmódot a bal alsó 
sarokban található ikon mutatja (lásd 3-3 ábra).

Állapot Leírás Használati melegvíz Hűtés Központi fűtés Fagyvédelem

Stand-by (Készenlét) Nem engedélyezett Nem engedélyezett Nem engedélyezett Engedélyezett

Nyári Engedélyezett Nem engedélyezett Nem engedélyezett Engedélyezett

Hűtés Engedélyezett Engedélyezett Nem engedélyezett Nem engedélyezett

Téli Engedélyezett Nem engedélyezett Engedélyezett Engedélyezett

3-3

     Jelmagyarázat:
  1  -  Főbb paraméterek kiválasztására szolgáló forgatógomb; a mentés és megerősítés a gomb megnyomásával történik
  2  -  Bal oldali gomb
  3  -  Jobb oldali gomb
  4  -  Kijelző

3.2 TÁVVEZÉRLŐ.
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3.2 ΠΙΝΑΚΑΣ ΤΗΛΕΧΕΙΡΙΣΜΟΥ.

 Λεζάντα:
  1 - Γενικός επιλογέας παραμέτρων με κουμπιά για 

επιβεβαίωση και αποθήκευση δεδομένων
  2 - Αριστερό προγραμματιζόμενο κουμπί 
  3 - Δεξί προγραμματιζόμενο κουμπί
  4 - Οθόνη

3-3
Κατάστα-

ση Περιγραφή Νερό χρήσης Ψύξη Θέρμανση Αντιψυκτικό

Stand-by Απενεργοποιημένο Απενεργοποιημένο Απενεργοποιημένο Ενεργοποιημένο

Καλοκαίρι Ενεργοποιημένο Απενεργοποιημένο Απενεργοποιημένο Ενεργοποιημένο

Ψύξη Ενεργοποιημένο Ενεργοποιημένο Απενεργοποιημένο Απενεργοποιημένο

Χειμώνας Ενεργοποιημένο Απενεργοποιημένο Ενεργοποιημένο Ενεργοποιημένο

3.3 ΧΡΗΣΗ ΤΟΥ ΣΥΣΤΗΜΑΤΟΣ.
Αφού τροφοδοτηθεί η διάταξη μεταφέρεται στην 
κατάσταση πριν από την απενεργοποίηση, πατή-
στε το κουμπί "Τρόπος" (Mode) για να επιλέξετε 
κυκλικά τη λειτουργία που επιθυμείτε μεταξύ 
εκείνων που υπάρχουν.
Ο τρόπος της τρέχουσας λειτουργίας σε χρήση 
υποδεικνύεται από το σχετικό εικονίδιο κάτω 
αριστερά (Εικ. 3-3).

Επίσης στο κάτω μέρος της διαμόρφωσης του 
συστήματος στην κύρια οθόνη εμφανίζονται 
διάφορες πληροφορίες που αναφέρονται στο 
σύστημα, μεταξύ των οποίων:
Κατάσταση Περιγραφή

 nn
Τιμή υγρασίας περιβάλλο-
ντος (αν υπάρχει αισθητήρας 
υγρασίας).

 nn
Τιμή εξωτερικής θερμοκρασίας 
(με ενεργοποιημένο εξωτερικό 
αισθητήρα).
Αίτημα θέρμανσης ή ψύξης 
περιβάλλοντος σε εξέλιξη.
Λειτουργία σε θερμοκρασία 
άνεσης.
Λειτουργία σε θερμοκρασία 
οικονομίας.
Λειτουργία στη χειροκίνητη 
κατάσταση.
Ενεργοποιημένος εξωτερικός 
αισθητήρας.

Παρουσία ανωμαλίας

Λειτουργία σε θερμοκρασία 
άνεσης νερού οικιακής χρήσης.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ αν δεν υπάρχει 
το εικονίδιο το νερό οικιακής 
χρήσης θα είναι στη λειτουργία 
με θερμοκρασία eco.

Στο κέντρο της οθόνης υποδεικνύονται οι 
πληροφορίες που μπορείτε να αλλάξετε για 
την περιοχή.
Στο κάτω μέρος της οθόνης υποδεικνύεται η πα-
ράμετρος που μπορείτε να αλλάξετε (ποικίλλει 
ανάλογα με τη διαμόρφωση). Μόλις το σύστημα 
έχει αποκτήσει τα δεδομένα (που υποδεικνύεται 
από την ένδειξη "Αναμονή δεδομένων...") μπο-
ρείτε να αλλάξετε την τιμή περιστρέφοντας το 
γενικό επιλογέα και πατώντας για να επιβεβαι-
ώσετε την αλλαγή της παραμέτρου.

Οι τιμές που μπορεί να παρουσιαστούν ανάλογα 
με τη διαμόρφωση είναι:

- Σετ περιβάλλοντος: προσδιορίζει τη θερμο-
κρασία περιβάλλοντος της περιοχής.

- Σετ κατάθλιψης: προσδιορίζει τη θερμοκρασία 
κατάθλιψης του συστήματος της περιοχής.

- Μετατόπιση κατάθλιψης: αλλάζει την καμπύλη 
της λειτουργίας του εξωτερικού αισθητήρα.
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3.2 REMOTE PANEL.

 Key:
  1 - Main parameters switch with button to con-

firm and save data
  2 - Left context button 
  3 - Right context button
  4 - Display

3-3

State Description DHW Cooling Central heating Anti-freeze

Stand-by Disabled Disabled Disabled Enabled

Summer Enabled Disabled Disabled Enabled

Cooling Enabled Enabled Disabled Disabled

Winter Enabled Disabled Enabled Enabled

3.3 SYSTEM USE.
Once the device has been powered, it goes into 
the status prior to switch-off. Press the “Mode”  
button to cyclically select the desired mode 
amongst those available.
The current operating mode in use is displayed 
by the relative icon at the bottom left corner 
(Fig. 3-3).

Also, depending on the system's configuration, 
the main screen displays various information 
regarding the system, amongst which:

State Description

 nn
Room humidity value (if hu-
midity probe is present)

 nn
External temperature value 
(external probe enabled)
Request for room central heat-
ing or cooling in progress

Comfort temperature operation

Economy temperature opera-
tion

Operation in manual mode

External probe enabled

Anomaly present

DHW Comfort temperature 
operation.
N.B. in the absence of the icon, 
the DHW will work with eco 
temperature.

The information that can be changed for the area 
is shown at the centre of the display.
The lower part of the display shows the param-
eter that can be changed (it varies according to 
configuration). Once the system has captured 
the data (indicated with the text “Attesa dati...” 
(Waiting for data...), it is possible to change the 
value by turning the main switch and pressing to 
confirm the parameter change.

The values that can be found according to the 
configuration, are:

- Set room: defines the room zone temperature.
- Set flow: defines the system's flow temperature 

to the zone.
- Flow offset: changes the operation curve of the 

external probe.
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3.2 AFSTANDSPANEEL.

 Verklarende lijst:
  1 - Algemene schakelaar parameters met druk om 

gegevens te bevestigen en te memoriseren
  2 - Contextknop links 
  3 - Contextknop rechts
  4 - Display

3-3

Status Beschrijving Sanitair Koeling Verwarming Antivries

Stand-by Gedeactiveerd Gedeactiveerd Gedeactiveerd Geactiveerd

Zomer Geactiveerd Gedeactiveerd Gedeactiveerd Geactiveerd

Koeling Geactiveerd Geactiveerd Gedeactiveerd Gedeactiveerd

Winter Geactiveerd Gedeactiveerd Geactiveerd Geactiveerd

3.3 GEBRUIK VAN HET SYSTEEM.
Eens de inrichting gevoed is, schakelt die over op 
de staat van voor de uitschakeling. Druk op “Mo-
dus“ (Mode) om cyclisch de gewenste modaliteit 
te selecteren uit degenen die beschikbaar zijn.
De huidige werkingsmodaliteit is aangegeven 
door het relatieve pictogram linksonder (Fig. 
3-3).

Op basis van de systeemconfiguratie wordt overi-
gens op het hoofdscherm de verschillende infor-
matie van het systeem weergegeven, waaronder:

Status Beschrijving

 nn
Waarde vochtigheid omgeving 
(indien vochtsonde aanwezig is)

 nn
Externe temperatuurwaarde 
(met externe sonde ingescha-
keld)
Aanvraag verwarming of koe-
ling van een zone in uitvoering
Werking in temperatuur 
comfort
Werking in temperatuur 
economy

Werking in modus manueel

Externe sonde ingeschakeld

Storing aanwezig

Werking in temperatuur com-
fort sanitair
N.B. in afwezigheid van het 
pictogram sanitair zal de 
modaliteit temperatuur eco 
actief zijn.

In het midden van de display staat de informatie 
die gewijzigd kan worden voor de zone.
Onderaan de display wordt de parameter gegeven 
die gewijzigd kan worden (varieert in functie van 
de configuratie), eens het systeem de gegevens 
verworven heeft (aangegeven met het opschrift 
“Wachten op gegevens...“) kan de waarde aange-
past worden door de hoofdschakelaar te draaien 
en te drukken om de wijziging te bevestigen.

De waarden die men kan tegenkomen in functie 
van de configuratie zijn:

- Set omgeving: bepaalt de omgevingstempera-
tuur van de zone.

- Set aanvoer: bepaalt de aanvoertemperatuur 
van het systeem naar de zone.

- Offset aanvoer: wijzigt de werkingskromme 
van de externe sonde.
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3.2 PANNEAU À DISTANCE.

 Légende :
  1 - Sélecteur général des paramètres avec pression pour 

confirmation et mémorisation des informations
  2 - Touche contextuelle gauche 
  3 - Touche contextuelle droite
  4 - Écran
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État Description Sanitaire Refroidissement Chauffage Antigel

Stand-by Désactivé Désactivé Désactivé Activé

Été Activé Désactivé Désactivé Activé

Refroidissement Activé Activé Désactivé Désactivé

Hiver Activé Désactivé Activé Activé

3.3 UTILISATION DU SYSTÈME.
Une fois le dispositif alimenté, il se met dans l'état 
précédant l'extinction, presser la touche «Mode» 
(Mode) pour sélectionner cycliquement le mode 
souhaité parmi ceux qui sont disponibles.
Le mode de fonctionnement actuel en utilisation 
est indiqué par l'icône correspondante en bas à 
gauche (Fig. 3-3).

Par ailleurs, selon la configuration du système 
sur l'écran principal sont affichées les différentes 
informations concernant le système, dont:

État Description

 nn
Valeur d'humidité ambiante (si 
la sonde d'humidité est présente)

 nn
Valeur température extérieure 
(avec la sonde extérieure habilitée)
Demande de chauffage ou 
refroidissement ambiant en 
cours
Fonctionnement en tempéra-
ture «comfort»
Fonctionnement en tempéra-
ture «economy»
Fonctionnement en mode 
manuel

Sonde extérieure habilitée

Présence d'anomalie

Fonctionnement en température 
«comfort» sanitaire.
N.B. en absence de l’icône le 
sanitaire sera en fonctionnement 
avec température «eco».

Au centre de l'écran, sont affichées les informa-
tions qu’il est possible de modifier pour la zone.
Dans la partie inférieure de l'écran est affiché le 
paramètre qu'il est possible de modifier (il varie 
selon la configuration), une fois que le système 
a acquis les informations (indiqué par l'inscrip-
tion «Attente informations...») il est possible de 
changer la valeur en tournant le sélecteur général 
et en pressant pour confirmer la modification 
du paramètre.

Les valeurs qu'il est possible de trouver selon la 
configuration sont :

- Set ambiant : définit la température ambiante 
de la zone.

- Set refoulement : définit la température de 
refoulement du système à la zone.

- Offset refoulement : modifie la courbe de 
fonctionnement de la sonde extérieure.
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• Saat dilimleri. Uzaktan kumanda panel sis-
teminin comfort modunda içindeki 4 çalışma 
saat dilimi ile 4 takvim ayarlamaya yarar, bu 4 
saat dilimi dışındaki sürede sistem economy 
modunda çalışacaktır.

 Bu 4 takvim ayarlandıktan sonra, bunların 
haftanın çeşitli günlerine ve ihtiyaçlara göre 
ev kullanım suyu işlevine eşleştirilmeleri 
mümkündür.

 - Genel selektöre basarak “Menü” (Menu)
düğmesine basın (ref. 1 Şek. 3-2) “Saat ve 
Programlar” (Time and Program) ve ardın-
dan “Saat dilimleri” (Time slots) maddesini 
seçin.

 - Menüye girdikten sonra genel selektörü çevi-
rerek belirtilen çeşitli bölümleri ayarlayınız, 
değer ayarlanınca genel selektöre basarak 
hafızaya alınız, her hafızaya almada sonraki 
bölüme geçilir.

 - Programlama sona erdiğinde "Onayla" (Con-
firm) düğmesine basın.

IMPOSTA DATA E ORATime program

Cancel Conferm

Calendar: 1

[1] 06:15 - 08:30 [3] 17:45 - 23:00
[2] 11:30 - 13:45 [4] 24:00 - 24:00

0 2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24
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• Alan Programı ve Kullanım suyu programı. 
Bu menünün içinde saat dilimleri Alana ve Kul-
lanım suyuna atanırlar (1'den 4'e takvimler). 
Takvimi tek bir güne veya bir grup güne atamak 
mümkündür.(tek gün, Pazartesi - Cuma, Cu-
martesi - Pazar, Pazartesi - Cumartesi, Pazartesi 
- Pazar).

 Her gün 4 farklı çalışma programı ile kişisel-
leştirilebilir.

 Rahat bir seçim için alt bölümde seçilen ilgili 
takvimin grafik bölümü gösterilir (bakınız 
müteakip Şek.).

IMPOSTA DATA E ORAProgram Zone

Esc Back

Days:  Monday - Sunday
Calendar: 1

0 2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24

3-6

• Tatil programı ( ). Gerekli olduğu du-
rumda belli bir süre için sistemin çalışmasını 
durdurmak mümkündür. "Saatler ve program-
lar" (Time and Program) menüsüne giriniz ve 
"Tatil programı" (Program Holiday) bölümünü 
seçiniz ve önceden ayarlanan takvimlerin göz 
önüne alınmayacağı sistemin çalışmasını dur-
durmanın iistendiği süreyi ayarlayın.

 Tatil dönemi boyunca antifriz fonksiyonu 
garanti edilir.

IMPOSTA DATA E ORAProgram holiday

Cancel Conferm

                 DAY     MONTH        YEAR

Start:  02 08 2014
Stop:  23 08 2014
 Enable holiday: Yes

3-7

3.4 COMFORT / ECONOMY / MANÜEL 
ÇALIŞMA.

Takvimler bir kez ayarlandığında, ve ilgili gün-
lere bağlantı yapıldığında sistem, ayarlandığını 
gibi "Comfort" modundan "Economy" moduna 
geçerek otomatikte çalışır.
• Comfort ( ). Comfort modunda aşamalar 

boyunca çalışma modunun yanında ilgili ikon 
belirir.

• Economy ( ). Economy modunda aşamalar 
boyunca çalışma modunun yanında ilgili ikon 
belirir.

• Manüel( ). Uzaktan kumanda paneli, alanın 
ortam sıcaklığını yönetmek için ayarlanmışsa, 
gerektiğinde manüel olarak veya belli bir süre 
için değeri değiştirmek mümkündür.

 Genel selektör çevrilerek ortam sıcaklığı 
değiştirilir ve değişiklik basılarak onaylanır, 

değişiklik ekran üzerinde “ ” sembolünün 
belirmesi ile görüntülenir. Bu değişim etkin 
takvimin içindeki sonraki saat aralığı değişi-
mine kadar etkin kalır.

3.5 DIŞ SONDA İLE ÇALIŞMA.
Sistem dış sondaya bağlı olduğunda ilgili sembol 
ekranda gösterilir ( ). Bu andan itibaren or-
tamın ısıtılması için sistemin sevkiyat sıcaklığı 
ölçülen dış sıcaklığa göre dış sonda tarafından 
yönetilir. Dış sondanın offset değeri değiştire-
rek genel selektörü kullanarak çalışma eğrisini 
değiştirmek mümkündür.

3.6 SAAT VE PROGRAMLAR.
Bu menüde sistemin tarihini ve sattini değiştir-
mek yanı sıra ayrıca comfort ve economy mo-
dunda çalışma için saat bölümlerini ayarlamak 
mümkündür.
• Tarih ve saat Uzaktan kumandalı panelin ilk 

elektrik beslemesinde veya gerilimin düşmesi 
durumunda tarih ve saat ayarlamak, aşağıdaki 
gibi devam etmek gereklidir.

 - “Menü” (Menu) düğmesine basın (ref. 3 Şek. 
3.2), genel selektöre basarak (rif. 1 Şek. 3.2) 
“Saat ve Programlar” (Time and Program) 
ve ardından “Tarih ve saat” (Date and time)
maddesini seçin.

 - Menüye girdikten sonra genel selektörü çevi-
rerek belirtilen çeşitli bölümleri ayarlayınız, 
değer ayarlanınca genel selektöre basarak 
hafızaya alınız, her hafızaya almada sonraki 
bölüme geçilir.

 - Programlama sona erdiğinde "Onayla" (Con-
firm) düğmesine basın.

SETTING DATE AND HOUR

Cancel Conferm

 DAY MONTH YEAR

Date: 24 Apr 2014
 HOUR MINUTE

Hour: 15 56

3-4
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• Franjas horarias. El panel remoto permite 
configurar 4 calendarios con 4 franjas horarias 
de funcionamiento en su interior en modalidad 
confort del sistema, el tiempo fuera de estas 
4 franjas horarias del sistema funcionará en 
modo economy.

 Una vez configurados estos 4 calendarios, se 
pueden asociar a los diferentes días de la sem-
ana y a la función sanitario, según las propias 
necesidades.

 - Presione el pulsador “Menú” (Menu), selec-
cionar presionando el selector general (ref. 1 
Fig. 3-2) la voz “Reloj y Programas” (Time 
and Program), y a continuación “Franjas 
horarias” (Time slots).

 - Una vez que se ha entrado en el menú regule 
las diferentes opciones marcadas girando el 
selector general. Una vez configurado el valor 
memorícelo presionando el selector general; 
con cada memorización se pasa a la opción 
sucesiva.

 - Al terminar la programación presione el 
botón “Confirmación” (Confirm).

IMPOSTA DATA E ORATime program

Cancel Conferm

Calendar: 1

[1] 06:15 - 08:30 [3] 17:45 - 23:00
[2] 11:30 - 13:45 [4] 24:00 - 24:00

0 2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24
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• Programa de Zona y Programa para sanitar-
io. Dentro de estos menús se asignan las franjas 
horarias (Calendarios de 1 a 4) a la Zona y al 
Sanitario. Se puede asignar el calendario a un 
solo día o a un grupo de días (un solo día, Lunes 
- Viernes, Sábado - Domingo, Lunes - Sábado, 
Lunes - Domingo). 

 Por lo tanto cada día se puede personalizar con 
4 programas de funcionamiento diferentes.

 En la parte baja para una selección cómoda se 
representa la parte gráfica del calendario cor-
respondiente que se está seleccionando (véase 
la Fig. siguiente).

IMPOSTA DATA E ORAProgram Zone

Esc Back

Days:  Monday - Sunday
Calendar: 1

0 2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24
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• Programa vacaciones ( ). En caso de 
necesidad se puede suspender el funcionamien-
to del sistema durante un periodo determinado. 
Entre en el menú “Reloj y programas” (Time 
and Program) seleccione la voz “Programa 
vacaciones” (Program Holiday) y configure 
el periodo en el que se desea suspender el 
funcionamiento del sistema, durante el cual no 
se considerarán los calendarios configurados 
anteriormente.

Durante el periodo vacaciones se garantiza de 
todas formas la función antihielo.

IMPOSTA DATA E ORAProgram holiday

Cancel Conferm

                 DAY     MONTH        YEAR

Start:  02 08 2014
Stop:  23 08 2014
 Enable holiday: Yes
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3.4 FUNCIONAMIENTO CONFORT / 
ECONOMY / MANUAL.

Una vez configurados los calendarios y realiza-
da la correspondiente asociación a los días, el 
sistema funciona en automático pasando de la 
modalidad “Confort” (Comfort) a “Economy” 
según la configuración.
• Confort ( ). Durante las franjas en modal-

idad confort, al lado de la modalidad de fun-
cionamiento aparece el icono correspondiente.

• Economy ( ). Durante las franjas en mo-
dalidad economy, al lado de la modalidad de 
funcionamiento aparece el icono correspondi-
ente.

• Manual( ). Si el panel remoto se ha config-
urado para gestionar la temperatura ambiente 
de la zona es posible en caso de necesidad 
modificar manualmente y para un determinado 
periodo el valor.

 Girando el selector general se modifica la tem-
peratura ambiente y presionando se confirma 
el cambio, la modificación se visualiza en el 

display mostrando el símbolo “ ”. Dicha 
modificación queda activa hasta el sucesivo 
cambio de franja horaria dentro del calendario 
activo.

3.5 FUNCIONAMIENTO CON SONDA 
EXTERNA.

Cuando el sistema se asocia a la sonda externa se 
visualiza en el display el correspondiente símbolo 
( ). Desde este momento la temperatura de 
impulsión del sistema para la calefacción ambi-
ente la gestiona la sonda externa en función de la 
temperatura exterior medida. Se puede modificar 
la curva de funcionamiento con el selector gen-
eral modificando el offset de la sonda externa.

3.6 RELOJ Y PROGRAMAS.
En este menú se puede configurar además de la 
fecha y hora del sistema las franjas horarias para 
el funcionamiento en la modalidad “Confort” 
(Comfort) y Economy
• Fecha y hora. Con la primera alimentación 

eléctrica del panel remoto o en caso de caída 
de tensión es necesario configurar la fecha y la 
hora. Haga lo siguiente:

 - Presione el pulsador “Menú” (Menu) (ref. 3, 
Fig. 3.2), seleccionar presionando el selector 
general (ref. 1 Fig. 3.2) la voz “Reloj y Pro-
gramas” (Time and Program), y a continu-
ación “Fecha y hora” (Date and time).

 - Una vez que se ha entrado en el menú regule 
las diferentes opciones marcadas girando el 
selector general. Una vez configurado el valor 
memorícelo presionando el selector general; 
con cada memorización se pasa a la opción 
sucesiva.

 - Al terminar la programación presione el 
botón “Confirmación” (Confirm).

SETTING DATE AND HOUR

Cancel Conferm

 DAY MONTH YEAR

Date: 24 Apr 2014
 HOUR MINUTE

Hour: 15 56

3-4
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 Akonáhle nastavíte tieto 4 kalendáre, môžete 
im priradiť rôzne dni v týždni a funkciu TÚV 
podľa vašich potrieb.

 - Stlačte tlačidlo „Menu“, vyberte stlačením 
hlavného voliča  (ref. 1 obr. 3.2) položku „Ho-
diny a Programy“, potom „Časové pásma”.

 - Vstúpte do menu a nastavte rôzne zvýraznené 
položky otáčaním hlavného voliča, po nasta-
vení hodnoty ju uložte stlačením hlavného 
voliča, po každom stlačení sa prechádza k 
nasledujúcej položke.

 - Po ukončení programovania stlačte tlačidlo 
„Potvrdiť”.

IMPOSTA DATA E ORATime program

Cancel Conferm

Calendar: 1

[1] 06:15 - 08:30 [3] 17:45 - 23:00
[2] 11:30 - 13:45 [4] 24:00 - 24:00

0 2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24
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• Program zóny a Program TÚV . Vnútri tohto 
menu budú zóne priradené časové pásma (ka-
lendáre od 1 do 4) k Zóne a TÚV.  Je možné 
priradiť kalendár každému jednému dňu, alebo 
skupine dní. (jednotlivé dni, Pondelok - Piatok, 
Sobota - Nedeľa, Pondelok - Sobota, Pondelok 
- Nedeľa).

 Takže každý deň možno prispôsobiť so 4 rôz-
nymi operačnými programami.

 V spodnej časti je pre pohodlný výber znázor-
nená grafická časť kalendára, ktorý vyberáte 
(pozri obr. nižšie).

IMPOSTA DATA E ORAProgram Zone

Esc Back

Days:  Monday - Sunday
Calendar: 1

0 2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24
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• Prázdninový program ( ). V prípade po-
treby je možné pozastaviť prevádzku systému 
na určitú dobu.  Vstúpte do menu „Hodiny 
e programy“ zvoľte položku „Prázdninový 
program“ nastavte dobu, pre ktorú chcete poza-
staviť prevádzku systému a počas ktorej nebudú 
považované predtým nastavené kalendáre.

 Počas prázdninového programu je zaručená 
funkcia proti zamrznutiu.

IMPOSTA DATA E ORAProgram holiday

Cancel Conferm

                 DAY     MONTH        YEAR

Start:  02 08 2014
Stop:  23 08 2014
 Enable holiday: Yes

3-73.4 PREVÁDZKA COMFORT / 
ECONOMY / MANUÁL.

Potom, čo ste nastavili kalendár a vykonali 
príslušné priradenie dní, pracuje systém v auto-
matickom režime prepínaním z režimu “comfort” 
do režimu “economy” podľa nastavenia.
• Comfort ( ). U pásiem v komfortnom 

režime sa vedľa prevádzkového režimu zobrazí 
zodpovedajúca ikona.

• Economy ( ). U pásiem v úspornom režime 
sa vedľa prevádzkového režimu zobrazí zodpo-
vedajúcu ikona.

• Manuale( ). Ak je diaľkový ovládací panel 
nastavený tak, aby riadil teplotu prostredia, je 
možné v prípade potreby ručne zmeniť hod-
notu na určitú dobu.

 Otáčaním hlavného voliča sa mení teplota pro-
stredia a stlačením sa potvrdí zmena, úprava sa 

zobrazí na displeji objavením symbolu“ ”. 
Táto zmena zostáva aktívna do ďalšej zmeny 
časového pásma v rámci aktívneho kalendára.

3.5 PREVÁDZKA S VONKAJŠOU 
SONDOU.

Keď je systém spojený s teplotnou sondou, zo-
brazí sa na displeji príslušný symbol  ( ). Od 
tohto okamihu je výstupná teplota do systému 
pre vykurovanie riadená vonkajšou sondou v 
závislosti od meranej vonkajšej teploty.  Pre-
vádzkovú krivku možno zmeniť pôsobením na 
hlavnom voliči zmenou posunu vonkajšej sondy.

3.6 HODINY A PROGRAMY.
V tomto menu je možné okrem dátumu a času 

nastaviť časové pásma pre prevádzku v režime 
comfort a economy

 -Dátum a čas. Pri prvom elektrickom napá-
janí diaľkového ovládacieho panela, alebo 
v prípade výpadku napájania je potrebné 
nastaviť dátum a čas, postupujte nasledovne.

 - Stlačte tlačidlo “Menu”  (ref. 3 obr. 3.2), vy-
berte stlačením hlavného voliča (ref. 1 obr. 
3.2) položku “Hodiny a Programy”, potom 
“Dátum a čas”.

 - Vstúpte do menu a nastavte rôzne zvýraznené 
položky otáčaním hlavného voliča, po nasta-
vení hodnoty ju uložte stlačením hlavného 
voliča, po každom stlačení sa prechádza k 
nasledujúcej položke.

 - Po ukončení programovania stlačte tlačidlo 
„Potvrdiť”.

SETTING DATE AND HOUR

Cancel Conferm

 DAY MONTH YEAR

Date: 24 Apr 2014
 HOUR MINUTE

Hour: 15 56
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• Časové pásma. Diaľkový ovládací panel 
umožňuje nastaviť 4 kalendáre so 4 časovými 
pásmami pre prevádzku systému v režime 
comfort; v čase mimo týchto 4 časových pásiem 
bude systém pracovať v režime economy.
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• Faixas horárias. O painel remoto permite 
configurar 4 calendários com no seu interior 4 
faixas horárias de funcionamento em modali-
dade comfort do sistema, durante o tempo fora 
destas 4 faixas horárias o sistema funcionará em 
modalidade economy.

 Uma vez configurados estes 4 calendários é 
possível associá-los aos vários dias da semana 
e à função sanitária segundo as necessidades.

 - Pressionar o botão “Menu” (Menu), selecio-
nar por meio da pressão do seletor geral (ref. 1 
Fig. 3-2) o item “Relógio e Programas” (Time 
and Program), em seguida “Faixas horárias” 
(Time slots).

 - Dentro do menu regular os vários itens 
evidenciados rodando o seletor geral, confi-
gurado o valor memorizado pressionando o 
seletor geral, a cada memorização passa-se 
ao item seguinte.

 - Terminada a programação, pressionar o botão 
“Conferma” (Confirm).

IMPOSTA DATA E ORATime program

Cancel Conferm
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• Programa de Zona e Programa para sanitá-
rio. No interior destes menus são atribuídas as 
faixas horárias (Calendários de 1 a 4) à Zona 
e ao Sanitário. É possível atribuir o calendário 
a um só dia ou então a um grupo de dias. (dia 
individual, 2ª Feira - 6ª Feira, Sábado - Domin-
go, 2ª Feira - Sábado, 2ª Feira - Domingo).

 Portanto cada dia pode ser personalizado com 
4 programas de funcionamento diferentes.

 Na parte baixa, para uma cómoda seleção, 
é representada a parte gráfica do respetivo 
calendário que se está a selecionar (ver Fig. 
seguinte).

IMPOSTA DATA E ORAProgram Zone

Esc Back

Days:  Monday - Sunday
Calendar: 1

0 2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24
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• Programa férias ( ). Em caso de necessi-
dade é possível suspender o funcionamento do 
sistema por um determinado período. Entrar 
no menu "Relógios e programas" (Time and 
Program) selecionar o item "Programa férias"  
(Program Holiday) e configurar o período 
que se deseja suspender o funcionamento do 
sistema durante o qual não são considerados 
os calendários configurados anteriormente.

Durante o período férias é, de qualquer modo, 
garantida a função anticongelamento.

IMPOSTA DATA E ORAProgram holiday

Cancel Conferm

                 DAY     MONTH        YEAR

Start:  02 08 2014
Stop:  23 08 2014
 Enable holiday: Yes
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3.4 FUNCIONAMENTO COMFORT / 
ECONOMY / MANUAL.

Assim que forem configurados os calendários 
e realizar a respetiva associação aos dias, o 
sistema funciona automaticamente passando da 
modalidade “Comfort” a “Economy” conforme 
a configuração.
• Comfort ( ). Durante as faixas em mo-

dalidade comfort ao lado da modalidade de 
funcionamento aparece o respetivo ícone.

• • Economy ( ). Durante as faixas em mo-
dalidade economy ao lado da modalidade de 
funcionamento aparece o respetivo ícone.

• Manual( ). Se o painel remoto foi configura-
do para gerir a temperatura ambiente da zona 
é possível, em caso de necessidade, modificar 
manualmente e por um determinado período 
o valor.

 Rodando o seletor geral modifica-se a tempe-
ratura ambiente e pressionando confirma-se a 
modificação, a modificação é exibida no ecrã 

com o aparecimento do símbolo “ ”. Esta 
modificação permanece ativada até à seguinte 
mudança de faixa horária no interior do calen-
dário ativo.

3.5 FUNCIONAMENTO COM SONDA 
EXTERNA.

Quando o sistema é associado à sonda externa 
é exibido no ecrã o respetivo símbolo ( ). A 
partir deste momento a temperatura de ida do 
sistema para o aquecimento ambiente é gerida 
pela sonda externa em função da temperatura 
externa medida. É possível modificar a curva de 
funcionamento agindo no seletor geral modifi-
cando o offset da sonda externa.

3.6 RELÓGIO E PROGRAMAS.
Neste menu é possível configurar, para além da 
data e hora do sistema, as faixas horárias para 
o funcionamento em modalidade comfort e 
economy
• Data e hora. À primeira alimentação elétrica do 

painel remoto ou em caso de queda de tensão 
é necessário configurar a data e a hora; fazer 
do seguinte modo.

 - Pressionar o botão “Menu” (Menu) (ref. 3 
Fig. 3.2), selecionar por meio da pressão do 
seletor geral (ref. 1 Fig. 3.2) o item “Relógio e 
Programas” (Time and Program), em seguida 
“Data e hora” (Date and time).

 - Dentro do menu regular os vários itens 
evidenciados rodando o seletor geral, confi-
gurado o valor memorizado pressionando o 
seletor geral, a cada memorização passa-se 
ao item seguinte.

 - Terminada a programação, pressionar o botão 
“Conferma” (Confirm).
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• Przedziały czasu. Panel zdalnego sterowania 
umożliwia ustawienie 4 kalendarzy z 4 prze-
działami czasu pracy w trybie komfortu. Sys-
tem będzie pracować w trybie ekonomicznym 
poza tymi 4 przedziałami czasu.

 Po ustawieniu tych 4 kalendarzy możliwe jest 
powiązanie ich z różnymi dniami tygodnia i 
funkcją c.w.u. według własnych potrzeb.

 - Nacisnąć przycisk „Menu” (Menu), wybrać 
przy użyciu przełącznika głównego (rys. 
3-2, odn. 1) pozycję „Clock and Programs” 
(Zegar i programy), a następnie „Time slots” 
(Przedziały czasu).

 - Po uzyskaniu dostępu do menu można do-
stosować podświetlane pozycje przy użyciu 
przełącznika głównego. Należy ustawić 
wartość i zapisać ją, naciskając przełącznik 
główny. Po każdym zapisie następuje przej-
ście do następnej pozycji.

 - Po zaprogramowaniu nacisnąć przycisk 
„Conferma” (Zatwierdzenie).
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• Program strefy i program c.w.u. Przedziały 
czasu (kalendarze od 1 do 4) są przypisywane 
do strefy i c.w.u. w tych menu. Można powiązać 
kalendarz z pojedynczym dniem lub grupą dni 
(jeden dzień, poniedziałek-piątek, sobota-nie-
dziela, poniedziałek-sobota, poniedziałek-nie-
dziela).

 Dzięki temu każdy dzień może być dostosowa-
ny przy użyciu 4 różnych programów pracy.

 Dla wygody wybierania u dołu wyświetlana jest 
grafika wybranego kalendarza (zob. następny 
rys.).
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• Program świąteczny ( ). W razie potrzeby 
możliwe jest wstrzymanie pracy systemu w 
określonym czasie. Otworzyć menu „Orologio 
e programmi” (Zegar i programy), wybrać 
pozycję „Programma vacanze” (Programowa-
nie świat) i ustawić okres wstrzymania pracy 
systemu. W tym czasie ustawione wcześniej 
kalendarze nie będą uwzględniane.

 W okresie świątecznym funkcja ochrony przed 
zamarzaniem nadal działa.
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3.4 TRYB KOMFORTU/EKONOMICZNY/
RĘCZNY.

Po ustawieniu kalendarza i zastosowaniu odpo-
wiedniego przypisania dni system pracuje auto-
matycznie, przełączając między trybem komfortu 
i ekonomicznym zgodnie z ustawieniami.
• Tryb komfortu ( ). Podczas pracy w trybie 

komfortu odpowiednia ikona jest wyświetlana 
obok trybu pracy.

• Tryb ekonomiczny ( ). Podczas pracy w 
trybie ekonomicznym odpowiednia ikona jest 
wyświetlana obok trybu pracy.

• Tryb ręczny ( ). Jeśli ustawiono zarządzanie 
temperaturą pomieszczenia strefy z panelu 
zdalnego sterowania, można ręcznie zmienić 
wartość dla ustalonego zakresu.

 Obrót przełącznika głównego powoduje zmia-
nę temperatury pomieszczenia, a naciśnięcie 
zatwierdza zmianę. Zmiana jest sygnalizowana 

symbolem „ ”. Zmiana pozostaje aktywna do 
następnej zmiany zakresu czasu w aktywnym 
kalendarzu.

3.5 PRACA Z SONDĄ ZEWNĘTRZNĄ.
Gdy system zostanie powiązany z sondą ze-
wnętrzną, odpowiedni symbol ( ) zostanie 
wyświetlony. Od tego momentu temperatura 
płynięcia systemu dla centralnego ogrzewania 
pomieszczenia będzie kontrolowana przez 
sondę zewnętrzną według mierzonej tempera-
tury zewnętrznej. Ponadto możliwa jest zmiana 
krzywej pracy przy użyciu przełącznika głównego 
i zmiana korekty sondy zewnętrznej.

3.6 ZEGAR I PROGRAMY.
W tym menu możliwe jest ustawienie daty i 
godziny systemu, a także zakresów czasu pracy 
w trybie komfortu i ekonomicznym.
• Data i godzina. Ustawienie daty i godziny jest 

konieczne po pierwszym dopływie napięcia 
zasilania z panelu zdalnego sterowania i po 
spadku napięcia. Należy wykonać następujące 
czynności:

 - Nacisnąć przycisk „Menu” (Menu) (rys. 3.2, 
odn. 3), wybrać przy użyciu przełącznika 
głównego (rys. 3.2, odn. 1) pozycję „Clock 
and Programs” (Zegar i programy), a następ-
nie „Date and time” (Data i godzina).

 - Po uzyskaniu dostępu do menu można do-
stosować podświetlane pozycje przy użyciu 
przełącznika głównego. Należy ustawić 
wartość i zapisać ją, naciskając przełącznik 
główny. Po każdym zapisie następuje przej-
ście do następnej pozycji.

 - Po zaprogramowaniu nacisnąć przycisk 
„Conferma” (Zatwierdzenie).
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3.4 KOMFORT / CSÖKKENTETT / KÉZI 
ÜZEMMÓD

A dátum és az egyes napokhoz rendelt 
üzemmódok beállítását követően a rendszer 
automat ikusan vá lt  a  “Komfor t”  és  a 
“Csökkentett” üzemmódra a beállított program 
szerint.
• Komfort ( ). A Komfort beállítású 

időszakok alatt az üzemmód mellett megjelenik 
a hozzátartozó ikon.

• C s ö k k e n te tt  ( ) .  A  C s ö k k e nt e t t 
üzemmódú időszakok alatt az üzemmód 
mellett megjelenik a hozzátartozó ikon.

• Kézi  ( ) .  Ha a  távvezérlőt  a  zóna 
hőmérsékletének vezérlésére állította be, 
szükség esetén a hőmérséklet értéke egy 
megadott időszakra kézzel is módosítható. 
A hőmérséklet a forgatógomb elfordításával 
módosítható. 

A módosítás megerősítéséhez nyomja meg a 

forgatógombot, és a módosítást követően“ ” 
jel megjelenik a kijelzőn. A módosítás egészen a 
naptárban beállított következő napszak kezdetéig 
érvényben marad.

3.5 MŰKÖDÉS KÜLSŐ 
HŐMÉRSÉKLETÉRZÉKELŐVEL.

Ha a hőszivattyúhoz külső hőmérsékletérzékelőt 
is csatlakotattak, a kijelzőn a „ ” jel jelenik meg.
E t t ő l  k e z d v e  a  f ű t é s i  e l ő r e m e n ő 
hőmérsékletet egy gyári program szabályozza 
a  k ü l s ő  h ő m é r s é k l e t  f ü g g v é ny é b e n . 
Az szabályozási  görbe módosításához 
használja a forgatógombot és módosítsa a 
külső hőmérsékletérzékelő „offset” értékét.

3.6 ÓRA ÉS IDŐPROGRAMOZÁS
Ebben a menüben van lehetősége arra, hogy 
beállítsa a rendszerben a Komfort és a Csökkentett 
üzemmódhoz tartozó napokat és ezek időtartamát.

• Dátum és idő. A távvezérlő első bekapcsolásakor 
vagy egy tápfeszültség kimaradást követően 
szükség van a dátum és az idő beállítására. 
Ehhez kövesse az alábbiakat:

 - Nyomj a  m e g  a  „ Me nü”  ( „ Me nü” ) 
gombot(lásd 3-2 ábra, 3. tétel), válassza ki a 
forgatógomb megnyomásával (lásd 3-2 ábra, 
1. tétel) az „Óra és programok” (“Orologio e 
Programmi”), majd a „Dátum és idő” (“Data 
e ora”) menüpontot.

 - Miután belépett a menübe, a forgatógomb 
segítségével válasszon a lehetséges beállítások 
közül (az aktuálisan módosítható érték ki van 
emelve). A kiválasztást követően a mentéshez 
nyomja meg a forgatógombot. Minden 
mentés alkalmával a kijenzőn a következő 
módosítható érték lesz kiemelve.

 - A beállítás befejezését követően nyomja 
meg a „Megerősítés” („Conferma”) gombot.
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• Szabadságos program ( ). Szükség 
esetén a rendszer működése egy bizonyos 
időtar tamra  szünete lte thető.  L épjen 
be az „Óra és programok” (“Orologio e 
Programmi”), majd a „Szabadságos program” 
(„Programma vacanze”) menüpontot, és 
állítsa be azt az időszakot, amely alatt a 
rendszer működését  fel kívánja függeszteni. 
Ebben az időszakban a rendszer nem veszi 
figyelembe a már beállított programot. A 
Szabadságos program időtartama alatt azonban 
a fagyvédelmi funkció továbbra is működik.
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• Napszakok. A távvezérlővel 4 féle napi 
beállítást és azon belül 4 Komfort hőmérsékletű 
napszakot állíthat be. Ezen a 4 napszakon kívül 
a rendszer Csökkentett módban működik.
A 4 féle napi beállítást követően lehetőség 
van arra, hogy ezeket igény szerint a hét 
meghatározott napjaihoz és a használati 
melegvíz előállítási módhoz társítsa.
- Nyomja meg a „Menü” (Menü”) gombot, és 

válassza ki a forgatógomb megnyomásával 
(lásd 3-2 ábra, 1. tétel) az „Óra és programok” 
(“Orologio e  Programmi”) ,  majd a 
„Napszakok” (“Fasce orarie”) menüpontot.

- Miután belépett a menübe, a forgatógomb 
segítségével válasszon a lehetséges beállítások 
közül (az aktuálisan módosítható paraméter 
ki van emelve). A kiválasztást követően a 
mentéshez nyomja meg a forgatógombot. 
Minden mentés alkalmával a kijenzőn a 
következő módosítható érték lesz kiemelve.

-A beállítás befejezését követően nyomja meg a 
„Megerősítés” („Conferma”) gombot.
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• Zóna program és HMV program. Ebben 
a menüben van lehetőség arra, hogy a 
napszakokat (1-4 napi beállítás) a különböző 
zónákhoz és HMV előállításhoz társítsa. 
A naptárhoz egy nap vagy egy napcsoport 
társítható. (egy adott nap, hétfő-péntek 
(Lunedì-Venerdi), szombat-vasárnap (Sabato-
Domenica), hétfő-szombat (Lunedì-Sabato), 
hétfő-vasárnap (Lunedì-Domenica).

  Tehát minden napra 4 különböző üzemmód 
állítható be (Lásd a következő ábrát).
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• Φάσεις ωραρίου. Ο πίνακας τηλεχειρισμού σας 
επιτρέπει να ρυθμίσετε 4 ημερολόγια με στο 
εσωτερικό του 4 χρονικές περιόδους λειτουρ-
γίας σε κατάσταση άνεσης του συστήματος, το 
χρόνο εκτός αυτών των 4 χρονικών φάσεων, 
το σύστημα θα λειτουργήσει στην οικονομική 
λειτουργία

 Αφού ρυθμίσετε αυτά τα 4 ημερολόγια μπορεί-
τε να τα συσχετίσετε με τις διάφορες ημέρες 
της εβδομάδος και με τη λειτουργία νερού 
οικιακής χρήσης σύμφωνα με τις ανάγκες σας.

 - Πατώντας το κουμπί «Μενού» (Menu), 
επιλέξτε μέσω του γενικού επιλογέα (αναφ. 
1 Εικ. 3-2) η φωνή “Ρολόι και προγράμματα” 
(Time and Program), στη συνέχεια “Ζώνες 
ωραρίου” (Time slots).

 - Αφού εισέλθετε στο μενού ρυθμίστε τις 
διάφορες ενδείξεις που εμφανίζονται περι-
στρέφοντας το γενικό επιλογέα. Η ρυθμιζό-
μενη τιμή αποθηκεύεται πατώντας το γενικό 
επιλογέα, με κάθε αποθήκευση περνάτε στην 
επόμενη ένδειξη.

 - Αφού τελειώσει ο προγραμματισμός πατήστε 
το κουμπί “Επιβεβαίωσης” (Confirm).

IMPOSTA DATA E ORATime program

Cancel Conferm

Calendar: 1

[1] 06:15 - 08:30 [3] 17:45 - 23:00
[2] 11:30 - 13:45 [4] 24:00 - 24:00

0 2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24

3-5

• Πρόγραμμα της ζώνης και προγράμματος για 
νερό οικιακής χρήσης. Μέσα σε αυτά τα μενού 
καταχωρούνται οι φάσεις ωραρίου (Ημερολό-
για από 1 έως 4) της περιοχής και του νερού 
οικιακής χρήσης. Μπορείτε να συσχετίσετε 
το ημερολόγιο με μια ημέρα ή με μια ομάδα 
ημερών. (μία ημέρα, Δευτέρα - Παρασκευή, 
Σάββατο - Κυριακή, Δευτέρα - Σάββατο, Δευ-
τέρα - Κυριακή).

 Κάθε ημέρα μπορεί να πάρει προσωπικό 
χαρακτήρα με 4 διαφορετικά προγράμματα 
λειτουργίας.

 Στο κάτω μέρος για μια βολική επιλογή πα-
ρουσιάζεται το γραφικό μέρος του σχετικού 
ημερολογίου που επιλέγεται (δείτε παρακάτω 
εικ.).
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• Πρόγραμμα διακοπές( ). Αν παρουσιαστεί 
ανάγκη μπορείτε να διακόψετε τη λειτουργία 
του συστήματος για μια καθορισμένη χρονική 
περίοδο. Μπείτε στο μενού "Ρολόι και προ-
γράμματα" (Time and Program) επιλέξτε την 
ένδειξη "Προγράμματα διακοπές" (Program 
Holiday) και ρυθμίστε την περίοδο όπου θέλετε 
να διακόψετε τη λειτουργία του συστήματος 
κατά τη διάρκεια της οποίας δεν θα ληφθούν 
υπόψη τα ημερολόγια που έχουν ρυθμιστεί εκ 
των προτέρων.

Κατά τη διάρκεια της περιόδου διακοπές 
εξασφαλίζεται οπωσδήποτε η αντιψυκτική 
λειτουργία.
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3.4 ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΑΝΕΣΗ / ΟΙΚΟΝΟΜΙΑ 
/ ΧΕΙΡΟΚΙΝΗΤΗ.

Όταν ρυθμιστούν τα ημερολόγια και εκτελεστεί 
η σχετική σύνδεση με τις ημέρες το σύστημα λει-
τουργεί αυτόματα περνώντας από την κατάσταση 
"άνεσης" (Comfort) στην "οικονομίας" (Economy) 
ανάλογα με τη ρύθμιση.
• Άνεση ( ). Κατά τις φάσεις σε κατάσταση 

άνεσης δίπλα από την κατάσταση λειτουργίας 
εμφανίζεται το σχετικό εικονίδιο.

• Οικονομία ( ). Κατά τις φάσεις σε κατά-
στασης οικονομίας δίπλα από την κατάσταση 
λειτουργίας εμφανίζεται το σχετικό εικονίδιο.

• Χειροκίνητη( ). Αν ο πίνακα τηλεχειρισμού 
έχει ρυθμιστεί για τη διαχείριση της θερμοκρα-
σίας περιβάλλοντος της περιοχής, μπορείτε αν 
υπάρχει ανάγκη να αλλάξετε χειροκίνητα και για 
ένα καθορισμένο χρονικό διάστημα την τιμή.

 Περιστρέφοντας το γενικό επιλογέα αλλάζει 
η θερμοκρασία περιβάλλοντος και πατώντας 
επιβεβαιώνεται η αλλαγή, η τροποποίηση 
εμφανίζεται στην οθόνη με την εμφάνιση του 

συμβόλου “ ”. Η τροποποίηση αυτή παραμένει 
ενεργοποιημένη μέχρι την επόμενη αλλαγή της 
φάσης ωραρίου μέσα στο ενεργό ημερολόγιο.

3.5 ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΜΕ ΕΞΩΤΕΡΙΚΟ 
ΑΙΣΘΗΤΗΡΑ.

Όταν το σύστημα συνδέεται με εξωτερικό 
αισθητήρα εμφανίζεται στην οθόνη το σχε-
τικό σύμβολο ( ). Από αυτή τη στιγμή η 
θερμοκρασία κατάθλιψης του συστήματος για 
τη θέρμανση περιβάλλοντος διαχειρίζεται από 
τον εξωτερικό αισθητήρα σε συνάρτηση με τη 
μετρημένη εξωτερική θερμοκρασία. Είναι δυνα-
τόν να αλλάξετε την καμπύλη λειτουργίας από 
το γενικό επιλογέα αλλάζοντας τη μετατόπιση 
του εξωτερικού αισθητήρα.

3.6 ΡΟΛΟΙ ΚΑΙ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΑ.
Στο μενού αυτό μπορείτε να ρυθμίσετε εκτός από 
την ημερομηνία και την ώρα του συστήματος τις 
φάσεις ωραρίου για τη λειτουργία σε κατάσταση 
άνεσης και οικονομίας.
• Ημερομηνία και ώρα. Κατά την πρώτη ηλε-

κτρική τροφοδοσία του πίνακα τηλεχειρισμού 
ή σε περίπτωση πτώσης της τάσης θα πρέπει 
να ρυθμίσετε την ημερομηνία και την ώρα. 
Προχωρήστε ως εξής.

 - Πατήστε το κουμπί «Μενού» (Menu) (αναφ. 3 
Εικ. 3.2), επιλέξτε μέσω του γενικού επιλογέα 
(αναφ. 1 Εικ. 3.2) η φωνή “Ρολόι και προγράμ-
ματα” (Time and Program), στη συνέχεια 
“Ημερομηνία και ώρα” (Date and Time). 

 - Αφού εισέλθετε στο μενού ρυθμίστε τις 
διάφορες ενδείξεις που εμφανίζονται περι-
στρέφοντας το γενικό επιλογέα. Η ρυθμιζό-
μενη τιμή αποθηκεύεται πατώντας το γενικό 
επιλογέα, με κάθε αποθήκευση περνάτε στην 
επόμενη ένδειξη.

 - Αφού τελειώσει ο προγραμματισμός πατήστε 
το κουμπί “Επιβεβαίωσης” (Confirm).
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• Time slots. The remote panel enables you to 
set 4 calendars with 4 time operating ranges in 
system comfort mode. The system will operate 
in economy mode during out-of-range time of 
these 4 time ranges.

 After setting these 4 calendars it is possible to 
associate them to the various days of the week 
and DHW function according to one's needs.

 - Press the “Menu” button, select by pressing 
the main selector (ref. 1 Fig. 3-2) the item 
“Time and Program”, then “Time slots”.

 - Once you have accessed the menu, adjust the 
various items highlighted by turning the main 
switch. Set the value and save it by pressing 
the main switch. Each time it is saved, it 
moves to the next item.

 - After programming, press “Confirm”.

IMPOSTA DATA E ORATime program

Cancel Conferm

Calendar: 1

[1] 06:15 - 08:30 [3] 17:45 - 23:00
[2] 11:30 - 13:45 [4] 24:00 - 24:00

0 2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24

3-5

• Area Program and DHW program. Time 
ranges (Calendars from 1 to 4) are assigned to 
Zone and DHW in these menus. You can assign 
the calendar to a single day or to a group of 
days.(single day, Monday - Friday, Saturday - 
Sunday, Monday - Saturday, Monday - Sunday).

 Therefore each day may be personalised with 
4 different operating programs.

 For convenient selection, the bottom part 
displays the graphics of the relevant calendar 
being selected (refer to the following Fig.).

IMPOSTA DATA E ORAProgram Zone

Esc Back

Days:  Monday - Sunday
Calendar: 1

0 2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24

3-6

• Holiday program ( ). If required, it is 
possible to pause system operation for an 
established period. Access the “Time and Pro-
gram” menu, select “Program Holiday” and set 
the period in which you wish to pause system 
operation. During this time, the previously set 
calendars will not be taken into consideration.

The antifreeze function is still ensured during 
the holiday period.

IMPOSTA DATA E ORAProgram holiday

Cancel Conferm

                 DAY     MONTH        YEAR

Start:  02 08 2014
Stop:  23 08 2014
 Enable holiday: Yes

3-7

3.4 COMFORT / ECONOMY / MANUAL 
OPERATION.

Once the calendar is set and the relative asso-
ciation of days is executed, the system operates 
automatically by switching from “Comfort” to 
“Economy” according to what has been set.
• Comfort ( ). During periods in comfort 

mode, a relative icon appears next to the opera-
tion mode.

• Economy ( ). During periods in economy 
mode, a relative icon appears next to the opera-
tion mode.

• Manual ( ). If the remote panel was set to 
manage the room temperature of the zone, 
if required, it is possible to change the value 
manually for a determined range.

 Turning the main switch changes the room 
temperature, and pressing it confirms the 
change. The change is displayed by the symbol 

“ ”. This change remains active until the next 
time range is changed from the active calendar.

3.5 OPERATION WITH EXTERNAL 
PROBE.

When the system is associated with the external 
probe, the relative symbol ( ) is displayed. 
From this moment, the system's flow temperature 
for room central heating is managed by the exter-
nal probe depending on the external temperature 
measured. It is possible to change the operation 
curve by using the main switch and changing the 
external probe offset.

3.6 CLOCK AND PROGRAMS.
From this menu, it is possible to set the system's 
date and time as well as the time ranges for opera-
tion in Comfort and Economy mode.
• Date and time. On first electric supply voltage 

from the remote panel, or in the event of a 
voltage drop, you must set the date and time. 
Proceed as follows:

 - Press the “Menu” button (ref. 3 Fig. 3.2), select 
by pressing the main selector (ref. 1 Fig. 3.2) 
the item “Time and Program”, then “Date and 
time”.

 - Once you have accessed the menu, adjust the 
various items highlighted by turning the main 
switch. Set the value and save it by pressing 
the main switch. Each time it is saved, it 
moves to the next item.

 - After programming, press “Confirm”.

SETTING DATE AND HOUR

Cancel Conferm

 DAY MONTH YEAR

Date: 24 Apr 2014
 HOUR MINUTE

Hour: 15 56

3-4

28

• Uurbundels. Het afstandspaneel maakt het 
mogelijk 4 kalenders in te stellen met elk 4 
uurbundels voor de werking in de modaliteit 
comfort van het systeem. De tijd buiten deze 4 
uurbundels werkt het systeem in de modaliteit 
economy.

 Eens deze 4 kalenders ingesteld zijn, kunnen 
ze geassocieerd worden met de verschillende 
dagen van de week en de sanitaire functie, 
volgens de eigen behoeften.

 - Druk op de knop “Menu“ (Menu), selecteer 
door te drukken op de hoofdschakelaar (ref. 
1 Fig. 3-2) de optie “Klok en Programma‘s“ 
(Time and Program), vervolgens “Uurbun-
dels“ (Time slots).

 - Eens in het menu kunnen de verschillende 
opties geregeld worden door de hoofdscha-
kelaar te draaien. Eens de waarde ingesteld 
is kan hij gememoriseerd worden door te 
drukken op de hoofdschakelaar. Bij elke me-
morisatie schakelt men over op de volgende 
optie.

 - Na de programmering, druk op de knop 
“Bevestigen“ (Confirm).

IMPOSTA DATA E ORATime program

Cancel Conferm

Calendar: 1

[1] 06:15 - 08:30 [3] 17:45 - 23:00
[2] 11:30 - 13:45 [4] 24:00 - 24:00

0 2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24

3-5

• Programma Zone en Programma voor sa-
nitair. In deze menu‘s worden de uurbundels 
toegewezen (Kalenders van 1 tot 4)aan de Zone 
en het Sanitair. De kalender kan toegewezen 
worden aan één enkele dag of aan een groep 
van dagen. (enkele dag, Maandag - Vrijdag, 
Zaterdag - Zondag, Maandag - Zaterdag, 
Maandag - Zondag).

 Elke dag kan dus gepersonaliseerd worden met 
4 verschillende werkingsprogramma‘s.

 Onderaan wordt voor een vlottere selectie het 
grafisch deel weergegeven van de relatieve 
kalender die men selecteert (zie de volgende 
Fig.).

IMPOSTA DATA E ORAProgram Zone

Esc Back

Days:  Monday - Sunday
Calendar: 1

0 2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24

3-6

• Programma vakantie ( ). In geval van 
noodzaak kan de werking van het systeem voor 
een welbepaalde periode onderbroken worden. 
Ga naar het menu “Klok en programma‘s” 
(Time and Program), selecteer de optie “Pro-
gramma vakantie“ (Program Holiday) en stel 
de periode in waarin men de werking van het 
systeem wilt opschorten, wanneer men geen 
rekening wilt houden met de eerder ingestelde 
kalenders.

In de vakantieperiode wordt de functie antivries 
toch verzekerd.

IMPOSTA DATA E ORAProgram holiday

Cancel Conferm

                 DAY     MONTH        YEAR

Start:  02 08 2014
Stop:  23 08 2014
 Enable holiday: Yes

3-7

3.4 WERKING COMFORT / ECONOMY / 
MANUEEL

Eens de kalenders ingesteld zijn en de relatieve 
associatie met de dagen verricht zijn, werkt het 
systeem in automatisch door van de modaliteit 
“Comfort“ over te schakelen op “Economy“ 
volgens wat ingesteld is.
• Comfort ( ). In de modaliteit comfort 

verschijnt naast de werkingsmodaliteit het 
relatieve pictogram.

• Economy ( ). In de modaliteit economy 
verschijnt naast de werkingsmodaliteit het 
relatieve pictogram.

• Manueel ( ). Als het afstandspaneel in-
gesteld is om de omgevingstemperatuur van 
de zone te beheren, is het in geval van nood 
mogelijk om de waarde ervan gedurende een 
welbepaalde tijdsinterval manueel te wijzigen.

 Door de hoofdschakelaar te draaien wordt de 
omgevingstemperatuur aangepast en door te 
drukken bevestigd men de wijziging. De wijzi-
ging wordt weergegeven op de display met het 

symbool “ “. Deze wijziging blijft geactiveerd 
tot de volgende verandering van uurbundel in 
de actieve kalender.

3.5 WERKING MET EXTERNE SONDE.
Wanneer het systeem geassocieerd is met de 
externe sonde wordt op de display het relatieve 
symbool ( ) weergegeven. Vanaf dat moment 
wordt de temperatuur voor aanvoer van de ketel 
voor de verwarming beheerd door de externe 
sonde in functie van de gemeten buitentempera-
tuur. De werkingskromme kan gewijzigd worden 
met de hoofdschakelaar door de offset van de 
externe sonde te wijzigen.

3.6 KLOK EN PROGRAMMA‘S.
In dit menu is het mogelijk om, naast de datum 
en uur van het systeem, ook de uurbundels in te 
stellen voor de werking in de modaliteit Comfort 
en Economy.
• Datum en uur. Bij de eerste elektrische in-

schakeling van het afstandspaneel of bij het 
wegvallen van de spanning is het nodig datum 
en uur in te stellen, op de volgende manier.

 - Druk op de knop “Menu“ (Menu) (ref. 3 
Fig. 3.2), selecteer door te drukken op de 
hoofdschakelaar (ref. 1 Fig. 3.2) de optie 
“Klok en Programma‘s“ (Time and Program), 
vervolgens “Datum en uur“ (Date and time).

 - Eens in het menu kunnen de verschillende 
opties geregeld worden door de hoofdscha-
kelaar te draaien. Eens de waarde ingesteld 
is kan hij gememoriseerd worden door te 
drukken op de hoofdschakelaar. Bij elke me-
morisatie schakelt men over op de volgende 
optie.

 - Na de programmering, druk op de knop 
“Bevestigen“ (Confirm).

SETTING DATE AND HOUR

Cancel Conferm

 DAY MONTH YEAR

Date: 24 Apr 2014
 HOUR MINUTE

Hour: 15 56

3-4
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SETTING DATE AND HOUR

Cancel Conferm

 DAY MONTH YEAR

Date: 24 Apr 2014
 HOUR MINUTE

Hour: 15 56

3-4

• Tranches horaires. Le panneau à distance 
permet de programmer 4 calendriers compre-
nant 4 tranches horaires en mode «Comfort» 
du système, hors de ces 4 tranches horaires, 
le système fonctionnera en mode «Économie» 
(Economy).

 Une fois que ces 4 calendriers sont configurés, 
il est possible de les associer aux différents jours 
de la semaine et à la fonction sanitaire selon vos 
propres exigences.

 - Presser la touche «Menu» (Menu) , sélection-
ner en appuyant sur la touche de sélection 
générale (réf. 1 Fig. 3-2) l’option «Horloge 
et Programmes» (Time and Program), puis 
«Tranches horaires» (Time slots).

 - Une fois entré dans le menu, régler les dif-
férentes options surlignées en tournant le 
sélecteur général, une fois la valeur program-
mée, la mémoriser en pressant la touche de 
sélection générale. À chaque mémorisation, 
on passe à l'option suivante.

 - Une fois la programmation achevée, presser 
la touche «confirmer» (Confirm).

IMPOSTA DATA E ORATime program

Cancel Conferm

Calendar: 1

[1] 06:15 - 08:30 [3] 17:45 - 23:00
[2] 11:30 - 13:45 [4] 24:00 - 24:00

0 2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24

3-5

• Programme de zone et Programme pour sa-
nitaire. À l'intérieur de ces menus les tranches 
horaires (calendriers de 1 à 4) sont attribuées à 
la Zone et au Sanitaire. Il est possible d'associer 
un calendrier à un seul jour ou à un groupe de 
jours. (jour seul, Lundi - Vendredi, Samedi - Di-
manche, Lundi - Samedi, Lundi - Dimanche).

 Puis chaque jour peut être personnalisé avec 4 
programmes de fonctionnement différents.

 Dans la partie basse, pour une sélection 
aisée, est représentée la partie graphique du 
calendrier qui est en cours de sélection (cf. fig. 
suivante).

IMPOSTA DATA E ORAProgram Zone

Esc Back

Days:  Monday - Sunday
Calendar: 1

0 2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24

3-6

•  Programme vacances ( ). En cas de 
nécessité, il est possible de suspendre le fonc-
tionnement du système pendant une période 
déterminée. Entrer dans le menu «Horloge et 
programmes» (Time and Program), sélection-
ner l'option «Programme vacances» (Program 
Holiday) et configurer la période à laquelle 
on souhaite suspendre le fonctionnement du 
système durant lequel les calendriers précé-
demment configurés ne seront pas pris en 
considération.

Durant la période des vacances la fonction antigel 
est toujours garantie.

IMPOSTA DATA E ORAProgram holiday

Cancel Conferm

                 DAY     MONTH        YEAR

Start:  02 08 2014
Stop:  23 08 2014
 Enable holiday: Yes

3-7

3.4 FONCTIONNEMENT CONFORT / 
ÉCONOMIQUE / MANUEL.

Une fois configurés les calendriers et effectuée 
l'association aux jours le système fonctionne 
en automatique en passant du mode «Confort» 
(Comfort) à «Économie» (Economy) selon ce qui 
a été programmé.
• Comfort (confort) ( ). Lors des phases en 

mode confort, à côté du mode de fonctionne-
ment s'affiche l'icône correspondante

• Economy (économie) ( ). Lors des phases 
en mode économie, à côté du mode de fonc-
tionnement s'affiche l'icône correspondante

• Manuel ( ). Si le panneau à distance a 
été programmé pour gérer la température 
ambiante de la zone il est possible, en cas de 
besoin, d'en modifier manuellement la valeur 
pour une période déterminée.

 En tournant le sélecteur général on modifie la 
température ambiante et en pressant on confirme 
le changement, la modification est affichée à 

l’écran avec le symbole ». Cette modification 
reste activée jusqu'au changement suivant de 
faisceau horaire dans le calendrier actif.

3.5 FONCTIONNEMENT AVEC SONDE 
EXTÉRIEURE.

Quand le système est associé à la sonde extérieure 
l'écran affiche le symbole correspondant ( ). Dès 
lors la température de refoulement du système 
pour le chauffage ambiant est gérée par la sonde 
externe en fonction de la température externe 
mesurée. Il est possible de modifier la courbe de 
fonctionnement en actionnant le sélecteur géné-
ral pour modifier l'offset de la sonde extérieure.

3.6 HORLOGE ET PROGRAMMES
Dans ce menu il est possible de programmer 
non seulement la date et l'heure mais également 
les tranches horaires pour le fonctionnement 
en mode «Confort» (Comfort) à «Économie» 
(Economy)
• Date et heure. Lors de la première alimenta-

tion électrique du panneau à distance ou en 
cas de chute de tension il est nécessaire de 
programmer date et heure, procéder de la 
façon suivante.

 - Appuyer sur le bouton «Menu» (Menu) (réf. 
3 Fig. 3.2), sélectionner en appuyant sur la 
touche de sélection générale (réf. 1 Fig. 3.2) 
l’option «Horloge et Programmes» (Time and 
Program), puis «Date et heure» (Date and 
time).

 - Une fois entré dans le menu, régler les dif-
férentes options surlignées en tournant le 
sélecteur général, une fois la valeur program-
mée, la mémoriser en pressant la touche de 
sélection générale. À chaque mémorisation, 
on passe à l'option suivante.

 - Une fois la programmation achevée, presser 
la touche «confirmer» (Confirm). 



29

3.7 AYAR MENÜSÜ.
"Menü" (Menu) düğmesine basınca sistemin 
kullanımını kişileştirmeye yarayan bir değişken 
listesine erişmek mümkündür.
"Sğ" veya "sl" içerik düğmesine basarak açılan 
menüler arasında gezinme genel selektörün 
döndürülmesi ile menü altında görüntülenen 
menülerde ilerleyerek gerçekleşir. Belirtilenin 
seçimi aynı selektöre basılmasıyla gerçekleşir. 

MAIN MENU
Menü maddesi Tanımlama

Set Point Zone Alanın kullanımı için çalışma parametrelerini tanımlar

Set Point DHW Kullanım suyu modunda işleyiş parametrelerini tanımlar

Time and Program Tarih / saat ve çalışma saat aralıklarını tanımlar

Information Sistemin çalışma verilerini görüntüler

Historical alarm code Son 10 arızanın listesini görüntüler

Service Menü yetkili bir teknisyene atanan şifre ile korunur

Language Uzaktan kumanda panelinin çalışma dilini tanımlar

Menù Set Point Zone

Menü maddesi Tanımlama Range (aralık) Varsayılan Kişiselleştiril-
miş değer

Set comfort heat. Comfort aşamasında ısıtma alanında ortam sıcaklığı 15 ÷ 35 °C 20

Set economy heat. Economy aşamasında ısıtma alanında ortam sıcaklığı 5 ÷ 25 °C 17

Set flow heat. Alan ortam ısıtma modunda akış sıcaklığı (*) 20 ÷ 60 °C 40

Offset flow heat. Isıtılan alan için offset sıcaklığı - 15 ÷ + 15°C 0

Set comfort cool. Comfort aşamasında soğutma alanında ortam sıcaklığı 15 ÷ 35 °C 25

Set economy cool. Economy aşamasında soğutma alanında ortam sıcaklığı 15 ÷ 35 °C 28

Set flow cool. Alan ortam soğutma modunda sevkiyat sıcaklığı (*) 4 ÷ 25 C 8

Offset flow cool. Soğutmada alan için offset sıcaklığı -15 ÷ + 15 °C 0

(*) Ö.N.: range (aralık), Isıtma / soğutma Termal ayarlama Menüsünde mevcut konfigürasyona bağlıdır.

Menù Set Point DHW

Menü maddesi Tanımlama Range (aralık) Varsayılan Kişiselleştiril-
miş değer

Set Comfort Comfort aşamasında sıcak kullanım suyu birikme sıcaklığı 30 ÷ 60 °C 50

Set Economy Economy aşamasında sıcak kullanım suyu birikme sıcaklığı 30 ÷ 45 °C 30

Menù Time and Program

Menü maddesi Tanımlama Range (aralık) Varsayılan Kişiselleştiril-
miş değer

Date and Time Aktüel tarih ve saati ayarlama

Time slots Economy ve comfort modlarında çalışma için saat dilimlerini belirtir

Program Zone Kontrollü alan saati programlama

Pzt - Cu
Tak 1

Cmt - Pzr
Tak 3

Program DHW Kullanım suyu işleyiş saati programlama  Pzt - Pzr
Tak 1

Program Holiday
Sistemin sıcak su ısıtma fonksiyonu ve ortam ısıtma ve/veya soğutmayı 
devre dışı bıraktığı süreyi tanımlar.
Ayarlanan günler bitince önceki etkin fonksiyonlar sıfırlanırlar.

Devre dışı

Bilgi Menüsü
Menü maddesi Tanımlama

Sonradan basarak menünün seviyelerinde derin-
lemesine ilerlemek ve "Geri" (Back) düğmesine 
basarak önceki seviyeye dönmek mümkündür, 
doğrudan manüelden tamamen çıkmak için, 
normal çalışma başlangıç penceresine dönerek 
"Çık" (Esc) düğmesine basın.
Değiştirilen parametreyi onaylamak için genel 
selektöre basın.

Menu

Esc Back

Set Point Zone  [ ... ]
Time and program  [ ... ]
Information   [ ... ]
Historical alarm code  [ ... ]
Service   [ ... ]

3-8

Genellikle mevcut menüler listelenmiştir.
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3.7 MENÚ DE CONFIGURACIÓN.
Presionando el pulsador “Menú” (Menu) se 
puede acceder a una lista de variables que permite 
personalizar el uso del sistema.
La navegación entre los menús, a los que se 
accede presionando el pulsador correspondiente 
contextual “der” o “izq” (derecha o izquierda), 
tiene lugar desplazándose por los submenús 
visualizados mediante la rotación del selector 
general. La selección de aquel destacado tiene 

MAIN MENU
Voz menú Descripción

Set Point Zone Define los parámetros de funcionamiento para la gestión de la zona

Set Point DHW Define los parámetros de funcionamiento en modalidad sanitario

Time and Program Define la fecha / hora y franjas horarias de funcionamiento

Information Visualiza los datos de funcionamiento de la instalación

Historical alarm code Visualiza la lista de las últimas 10 anomalías.

Service Menú protegido con contraseña y dedicado a un técnico habilitado

Language Define el idioma de funcionamiento del panel remoto

Menù Set Point Zone

Voz menú Descripción Rango Por defecto Valor person-
alizado

Set comfort heat. Temperatura ambiente en calefacción zona en fase Confort 15 ÷ 35 °C 20

Set economy heat. Temperatura ambiente en calefacción zona en fase Economy 5 ÷ 25 °C 17

Set flow heat. Temperatura de impulsión en modo calefacción ambiente zona (*) 20 ÷ 60 °C 40

Offset flow heat. Temperatura de offset para la zona en calefacción - 15 ÷ + 15°C 0

Set comfort cool. Temperatura ambiente en enfriamiento zona fase Confort 15 ÷ 35 °C 25

Set economy cool. Temperatura ambiente en enfriamiento zona fase Economy 15 ÷ 35 °C 28

Set flow cool. Temperatura de impulsión en modo enfriamiento ambiente zona (*) 4 ÷ 25 C 8

Offset flow cool. Temperatura de offset para la zona en enfriamiento -15 ÷ + 15 °C 0

(*) IMPORTANTE: el rango depende de la configuración presente en el Menú Termorregulación calefacción / enfriamiento.

Menù Set Point DHW

Voz menú Descripción Rango Por defecto Valor person-
alizado

Set Comfort Temperatura acumulación agua  caliente sanitaria en fase Confort 30 ÷ 60 °C 50

Set Economy Temperatura acumulación agua  caliente sanitaria en fase Economy 30 ÷ 45 °C 30

Menù Time and Program

Voz menú Descripción Rango Por defecto Valor person-
alizado

Date and Time Configuración de la fecha y hora corrientes

Time slots Define las franjas horarias para el funcionamiento en modo confort y 
Economy

Program Zone Programación horaria de la zona controlada

Lun - Vi
Cal 1

Sa - Do
Cal 3

Program DHW Programación horaria funcionamiento sanitario  Lun - Do
Cal 1

Program Holiday

Define el periodo durante el cual el sistema desactiva, tanto la función 
de calentamiento del agua caliente, como de la calefacción y/o enfri-
amiento del ambiente.
Al final de los días configurados se restablecen las funciones activas 
anteriormente.

Desactivo

lugar con la presión del mismo selector. Por lo 
tanto con sucesivas presiones se puede avanzar en 
profundidad en los niveles de menú y volver a un 
nivel anterior presionando el pulsador contextual 
“Atrás” (Back), para salir completamente de los 
menús de manera directa se puede presionar el 
pulsador “Salir” (Esc), volviendo de esta manera 
a la ventana inicial de funcionamiento normal.
Para confirmar el parámetro modificado presione 
el selector general.

Menu

Esc Back

Set Point Zone  [ ... ]
Time and program  [ ... ]
Information   [ ... ]
Historical alarm code  [ ... ]
Service   [ ... ]

3-8

A continuación se enumeran los menús dis-
ponibles.
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3.7 MENU NASTAVENIA.
Stlačením tlačidla “Menu” môžete pristupovať k 
zoznamu premenných, ktoré umožňujú prispô-
sobiť použitie systému.
Navigácia v menu, ktoré sú prístupné stlačením 
príslušného kontextového tlačidla „vpravo“ alebo 
„vľavo“ sa vykonáva listovaním v zobrazených 
podmenu pomocou hlavného voliča.  Výber zvý-
razneného sa vykoná stlačením  voliča.  Postup-
nými stlačeniami možno prechádzať rôznymi 

HLAVNÉ MENU
Položky  menu Popis

Set Point Zóna  Definuje prevádzkové parametre pre riadenie zóny

Set Point TÚV Definuje parametre prevádzky v režime TÚV

Hodiny a Programy Definuje dátum / čas a časové pásma prevádzky

Informácie Zobrazuje prevádzkové údaje systému

História  anomálie Zobrazuje zoznam posledných 10 chýb

Servis Menu chránené heslom, vyhradené kvalifikovanému technikovi

Jazyk Definuje prevádzkový jazyk diaľkového ovládacieho panela

Menu Set Point Zóna

Položky  menu Popis Rozsah Východiskové 
nastavenie

Prispôsobená 
hodnota

Set comfort vykurovanie Teplota prostredia pre vykurovanie zóny s funkciou Comfort 15 ÷ 35 °C 20

Set  economy vykurovanie Teplota prostredia pre vykurovanie zóny s funkciou Economy 5 ÷ 25 °C 17

Set výstup vykurovanie Výstupná teplota v režime vykurovania zóny (*) 20 ÷ 60 °C 40

Posun výstup vykurovanie Teplotný posun pre zónu v režime vykurovania - 15 ÷ + 15°C 0

Set comfort chladenie Teplota prostredia na chladenie zóny s funkciou Comfort 15 ÷ 35 °C 25

Set economy chladenie Teplota prostredia na chladenie zóny s funkciou Economy 15 ÷ 35 °C 28

Set výstup chladenie Výstupná teplota v režime chladenia zóny (*) 4 ÷ 25 C 8

Posun výstup chladenie Teplotný posun pre zónu v režime chladenia -15 ÷ + 15 °C 0

(*) Pozn.: rozsah, závisí od konfigurácie prítomnej v menu Termoregulácia vykurovania/chladenia.

Menu Set Point TÚV

Položky  menu Popis Rozsah Východiskové 
nastavenie

Prispôsobená 
hodnota

Set comfort Teplota akumulácie teplej úžitkovej vody vo funkcii Comfort 30 ÷ 60 °C 50

Set economy Teplota akumulácie teplej úžitkovej vody vo funkcii Economy 30 ÷ 45 °C 30

Menu Hodiny a Programy

Položky  menu Popis Rozsah Východiskové 
nastavenie

Prispôsobená 
hodnota

Dátum a čas Nastavenie aktuálneho dátumu a času

Časové pásma Definuje časové pásma pre prevádzku v režime comfort a economy

Program Zóna Časové programovanie riadenej zóny

Po - Pia
Kal 1

So - Ne
Kal 3

Program TÚV Časové programovanie pre prevádzku TÚV  Po - Ne
Kal 1

Program Prázdniny

Definuje dobu, počas ktorej systém deaktivuje ako funkciu ohrevu 
vody, tak aj funkciu vykurovania a/alebo chladenia prostredia.
Po uplynutí nastavených dní sa obnovia funkcie, ktoré boli aktivované 
skôr.

Deaktivovaný

Menu Informácie
Položky  menu Popis

úrovňami menu a vrátiť sa na predchádzajúcu 
úroveň stlačením kontextového tlačidla „Back“; 
pre výstup z menu priamym spôsobom možno 
stlačiť tlačidlo „Esc“, čím sa dostanete na počia-
točné zobrazenie normálnej prevádzky.
Pre potvrdenie zmeneného parametra stlačte 
hlavný volič.

Menu

Esc Back

Set Point Zone  [ ... ]
Time and program  [ ... ]
Information   [ ... ]
Historical alarm code  [ ... ]
Service   [ ... ]

3-8

Nižšie je uvedený zoznam dostupných menu
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3.7 MENU CONFIGURAÇÕES.
Pressionando o botão "Menu" (Menu) é possível 
aceder a uma lista de variáveis que permite per-
sonalizar a utilização do sistema.
A navegação entre os menus, aos quais se acede 
pressionando o respetivo botão contextual "dir" 
ou "esq", é feita percorrendo os submenus exibi-
dos rodando o seletor geral. A seleção daquele em 
evidência é feita pressionando o próprio seletor. É 

MAIN MENU
Item menu Descrição

Set Point Zone Define os parâmetros de funcionamento para a gestão da zona

Set Point DHW Define os parâmetros de funcionamento na modalidade sanitário

Time and Program Define a data / hora e faixas horárias de funcionamento

Information Exibe os dados de funcionamento do sistema

Historical alarm code Exibe a lista das últimas 10 anomalias.

Service Menu protegido por password dedicado a um técnico habilitado

Language Define o idioma de funcionamento do painel remoto

Menù Set Point Zone

Item menu Descrição Intervalo Padrão Valor perso-
nalizado

Set comfort heat. Temperatura ambiente em aquecimento da zona em fase Comfort 15 ÷ 35 °C 20

Set economy heat. Temperatura ambiente em aquecimento da zona em fase Economy 5 ÷ 25 °C 17

Set flow heat. Temperatura de ida em modalidade de aquecimento ambiente zona (*) 20 ÷ 60 °C 40

Offset flow heat. Temperatura de offset para a zona de aquecimento - 15 ÷ + 15°C 0

Set comfort cool. Temperatura ambiente em refrigeração da zona em fase Comfort 15 ÷ 35 °C 25

Set economy cool. Temperatura ambiente em refrigeração da zona em fase Economy 15 ÷ 35 °C 28

Set flow cool. Temperatura de ida em modalidade de refrigeração ambiente zona (*) 4 ÷ 25 C 8

Offset flow cool. Temperatura de offset para a zona em refrigeração -15 ÷ + 15 °C 0

(*) N.B.: o limite depende da configuração presente no Menu Termorregulação aquecimento / resfriamento.

Menù Set Point DHW

Item menu Descrição Intervalo Padrão Valor perso-
nalizado

Set Comfort Temperatura de acumulação da água quente sanitária na fase Comfort 30 ÷ 60 °C 50

Set Economy Temperatura de acumulação da água quente sanitária na fase Economy 30 ÷ 45 °C 30

Menù Time and Program

Item menu Descrição Intervalo Padrão Valor perso-
nalizado

Date and Time Configuração da data e hora atual

Time slots Define as faixas horárias para o funcionamento em modalidade com-
fort e Economy

Program Zone Programação horária da zona controlada

2ªF - 6ªF
Cal 1

Sa - Do
Cal 3

Program DHW Programação horária funcionamento sanitário  Seg.-Do
Cal 1

Program Holiday

Define o período durante o qual o sistema desativa tanto a função de 
aquecimento da água quente como do aquecimento e/ou refrigeração 
ambiente.
No final dos dias definidos são restabelecidas as funções ativas ante-
riormente.

Desativo

portanto possível através de pressões sequenciais 
avançar em profundidade nos níveis de menus 
e regressar a um nível anterior pressionando o 
botão contextual "Atrás" (Back), para sair com-
pletamente dos menus diretamente é possível 
pressionar o botão "Sair" (Esc) regressando deste 
modo à janela inicial de funcionamento normal.
Para confirmar o parâmetro modificado pressio-
nar o seletor geral.

Menu

Esc Back

Set Point Zone  [ ... ]
Time and program  [ ... ]
Information   [ ... ]
Historical alarm code  [ ... ]
Service   [ ... ]
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Em seguida são listados os menus disponíveis.
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3.7 MENU USTAWIEŃ.
Przycisk „Menu” umożliwia dostęp do listy 
zmiennych, która umożliwia dostosowanie eks-
ploatacji systemu.
Aby przeglądać menu, do których można uzyskać 
dostęp, naciskając odpowiednio prawy lub lewy 
przycisk kontekstowy, należy przewijać podme-
nu, obracając przełącznik główny. Aby wybrać 
podświetloną pozycję, należy nacisnąć ten 
przełącznik. Naciskając go wielokrotnie, można 

MENU GŁÓWNE
Pozycja menu Opis

Nastawa strefy Określa parametry pracy do zarządzania strefą.

Nastawa c.w.u. Określa parametry pracy w trybie układu użytkowego.

Zegar i programy Określa datę/godzinę i przedziały czasu pracy.

Informacje Wyświetla parametry pracy systemu.

Dziennik awarii Wyświetla listę ostatnich 10 awarii.

Assistenza Chronione hasłem menu dla wykwalifikowanego technika.

Język Określa język panelu zdalnego sterowania.

Menu nastawy strefy

Pozycja menu Opis Zakres Domyślnie Dostosowana 
wartość

Ustawienie komfortu cen-
tralnego ogrzewania

Temperatura pomieszczenia w strefie centralnego ogrzewania w trybie 
komfortu. 15 ÷ 35°C 20

Ustawienie ekonomiczne 
centralnego ogrzewania

Temperatura pomieszczenia w strefie centralnego ogrzewania w trybie 
ekonomicznym. 5 ÷ 25°C 17

Ustawienie przepływu 
centralnego ogrzewania Temperatura płynięcia w strefie centralnego ogrzewania pomieszczenia. (*) 20 ÷ 60°C 40

Korekta przepływu central-
nego ogrzewania Korekta temperatury centralnego ogrzewania. -15 ÷ +15°C 0

Ustawienie komfortu 
chłodzenia Temperatura pomieszczenia w strefie chłodzenia w trybie komfortu. 15 ÷ 35°C 25

Ustawienie ekonomiczne 
chłodzenia Temperatura pomieszczenia w strefie chłodzenia w trybie ekonomicznym. 15 ÷ 35°C 28

Ustawienie przepływu 
chłodzenia Temperatura płynięcia w strefie chłodzenia pomieszczenia (*) 4 ÷ 25°C 8

Korekta przepływu chłodzenia Korekta temperatury w strefie chłodzenia -15 ÷ +15°C 0

(*) Uwaga: zakres zależy od konfiguracji w menu regulacji temperatury chłodzenia/centralnego ogrzewania.

Menu nastawy c.w.u.

Pozycja menu Opis Zakres Domyślnie Dostosowana 
wartość

Ustawienie komfortu Temperatura przechowywania c.w.u. w fazie komfortu. 30 ÷ 60°C 50

Ustawienie ekonomiczne Temperatura przechowywania c.w.u. w fazie ekonomicznej. 30 ÷ 45°C 30

Menu zegara i programów

Pozycja menu Opis Zakres Domyślnie Dostosowana 
wartość

Data i godzina Ustawienie bieżącej daty i godziny

Przedziały czasowe Określa przedział czasu pracy w trybie komfortu i ekonomicznym

Program strefy Programowanie czasu kontrolowanej strefy

Pon-Pt
Cal 1

Sob-Nd
Cal 3

Program c.w.u. Programowanie czasu pracy c.w.u.  Pon-Nd
Cal 1

Menu zegara i programów

Program świąteczny
Określa okres czasu, w którym system wyłącza funkcje ogrzewania gorącej 
wody i centralnego ogrzewania pomieszczenia i/lub chłodzenia.
Po upływie ustawionych dni funkcje aktywne wcześniej zostaną przywrócone.

Wył.

przewijać poziomy menu w dół. Można także 
wrócić do poprzedniego poziomu, naciskając 
przycisk kontekstowy „Indietro” (Wstecz). Aby 
zamknąć menu całkowicie, należy nacisnąć przy-
cisk „Esci” (Wyjście), który powoduje powrót do 
strony początkowej normalnej pracy.
Aby potwierdzić zmianę parametru, należy 
nacisnąć przełącznik główny.

Menu

Esc Back

Set Point Zone  [ ... ]
Time and program  [ ... ]
Information   [ ... ]
Historical alarm code  [ ... ]
Service   [ ... ]
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Poniżej przedstawiono listę dostępnych menu
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Menu

Esc Back

Set Point Zone  [ ... ]
Time and program  [ ... ]
Information   [ ... ]
Historical alarm code  [ ... ]
Service   [ ... ]

3-8

Az alábbiakban ismertetjük a rendelkezésre álló 
menüpontokat.

megnyomásával léphet be a menü további 
szintjeire, míg az előző szintre való visszalépéshez 
nyomja meg a „Vissza” (“Indietro”) felirat 
alatt található gombot. A főoldalra történő 
visszalépéshez nyomja meg a „Kilépés” (Esci) 
felirat alatt található gombot.
A paraméter módosításának megerősítéséhez 
nyomja meg a forgatógombot.

FŐMENÜ (Menü)
Menü Leírás

Set Point Zona A zónavezérléshez szükséges üzemi paraméterek meghatározására szolgál

Set Point Sanitario A működési paramétereket meghatározására szolgál HMV üzemmódban 

Orologio e Programmi A dátum/idő és időtartamok meghatározására 

Informazioni A rendszer üzemi paramétereit jeleníti meg

Storico anomalie Az utolsó 10 meghibásodást mutatja

Assistenza A menüt jelszó védi kizárólag képzett Immergas szervizes számára fenntartva

Lingua A távvezérlő nyelvének meghatározására szolgál

Zóna beállítási menüpontok (Set Point Zona)

Menü Leírás Tartomány Gyári 
beállítás

Beállított 
érték

Set comfort riscaldamento Helyiséghőmérséklet a fűtési zónában Komfort üzemmódban 15 ÷ 35 °C 20

Set economy riscaldamento Helyiséghőmérséklet a fűtési zónában Csökkentett üzemmódban 5 ÷ 25 °C 17

Set mandata riscaldamento Fűtővíz hőmérséklet fűtés üzemmódban (*) 20 ÷ 60 °C 40
Offset mandata 
riscaldamento A fűtővíz hőmérséklet “offset” módosításának értéke fűtés üzemmódban - 15 ÷ + 15°C 0

Set comfort raffrescamento Helyiséghőmérséklet a hűtési zónában Komfort üzemmódban 15 ÷ 35 °C 25

Set economy raffrescamento Helyiséghőmérséklet a hűtési zónában Csökkentett üzemmódban 15 ÷ 35 °C 28

Set mandata raffrescamento Hűtővíz hőmérséklet hűtés üzemmódban (*) 4 ÷ 25 C 8
Offset mandata 
raffrescamento A hűtővíz hőmérséklet “offset” módosításának értéke hűtés üzemmódban -15 ÷ + 15 °C 0

(*) Megjegyzés: a tartomány a Hűtés / Fűtés szabályzó menüben megadott konfigurációtól függ
HMV beállítási menüpontok (Set Point Sanitario)

Menü Leírás Tartomány Gyári beállítás Beállított 
érték

Set comfort HMV tároló hőmérséklete Komfort üzemmódban 30 ÷ 60 °C 50

Set economy HMV tároló hőmérséklete Csökkentett üzemmódban 30 ÷ 45 °C 30

Óra és időprogram beállítási menüpontok (Orologie e Programmi)

Menü Leírás Tartomány Gyári beállítás Beállított 
érték

Data e ora Dátum és idő beállítása

Fasce orarie A Komfort és Csökkentett üzemmódok működési idejének beállítására 
szolgál

Programma di Zona Az ellenőrzött zóna órára lebontott programozására szolgál

Hétfő - Péntek
Cal 1

Szombat - Vasárnap
Cal 3

Programma Sanitario A használati melegvíz előállítás órára lebontott programozására 
szolgál.

 Hétfő - Vasárnap
Cal 1

Programma Vacanze

Azt az időszakot állítja be, amely alatt kikapcsol a rendszer használati 
melegvíz előállítása és a központi fűtés és/vagy hűtés üzemmód is. 
A beállított időtartam végén a korábban beállított funkciók 
visszakapcsolnak.

Letiltva

3.7 BEÁLLÍTÁSOK MENÜ.
A „Menü” (“Menü”) gomb megnyomásával 
hozzáférhet a rendszer egyéni igényeknek 
megfelelő beállításaihoz. A menüpontok között 
a forgatógomb elforgatásával tud haladni, 
a menüpont kiválasztása pedig a jobb vagy 
bal oldali gombbal történhet. A sötét színnel 
kiemelt menüpont kiválasztása a forgatógomb 
megnyomásával történik. A gomb további 
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3.7 ΜΕΝΟΥ ΡΥΘΜΙΣΗΣ.
Πατώντας το κουμπί "Μενού" (Menu) μπορείτε 
να εισέλθετε σε έναν κατάλογο μεταβλητών που 
σας επιτρέπει να δώσετε προσωπικό χαρακτήρα 
στη χρήση του συστήματος
Η πλοήγηση μεταξύ των μενού, στα οποία 
έχετε πρόσβαση με το πάτημα του σχετικού 
προγραμματιζόμενου κουμπιού "δεξί" ή "αρι-
στερό", γίνεται τρέχοντας τα υπομενού που 
εμφανίζονται με την περιστροφή του γενικού 
επιλογέα. Η επιλογή εκείνου που επισημαίνεται 

MAIN MENU
Ένδειξη μενού Περιγραφή

Set Point Zone Προσδιορίζει τις παραμέτρους λειτουργίας για τη διαχείριση της περιοχής.

Set Point DHW Προσδιορίζει τις παραμέτρους λειτουργίας στη λειτουργία νερού οικιακής χρήσης

Time and Program Καθορίζει την ημερομηνία / ώρα και φάσεις ωραρίου της λειτουργίας

Information Εμφανίζει τα δεδομένα της λειτουργίας του συστήματος.

Historical alarm code Εμφανίζει τον κατάλογο των τελευταίων 10 ανωμαλιών.

Service Μενού που προστατεύεται από κωδικό πρόσβασης μόνο για έναν εξειδικευμένο τεχνικό.

Language Προσδιορίζει τη γλώσσα λειτουργίας του πίνακα τηλεχειρισμού.

Menù Set Point Zone

Ένδειξη μενού Περιγραφή Εύρος Προεπιλογή Προσαρμο-
σμένη τιμή

Set comfort heat. Θερμοκρασία χώρου στη θέρμανση σε λειτουργία "άνεσης". 15 ÷ 35 °C 20

Set economy heat. Θερμοκρασία χώρου στη θέρμανση σε λειτουργία "οικονομίας". 5 ÷ 25 °C 17

Set flow heat. Θερμοκρασία κατάθλιψης σε λειτουργία θέρμανσης περιβάλλοντος 
περιοχής. (*) 20 ÷ 60 °C 40

Offset flow heat. Εύρος θερμοκρασίας θέρμανσης. - 15 ÷ + 15°C 0

Set comfort cool. Θερμοκρασία χώρου στην ψύξη σε λειτουργία "άνεσης". 15 ÷ 35 °C 25

Set economy cool. Θερμοκρασία χώρου στην ψύξη σε λειτουργία "οικονομίας". 15 ÷ 35 °C 28

Set flow cool. Θερμοκρασία ροής σε κατάσταση ψύξης περιβάλλοντος περιοχής (*) 4 ÷ 25 C 8

Offset flow cool. Εύρος θερμοκρασίας ψύξης. -15 ÷ + 15 °C 0

(*) ΣΗΜΕΙΩΣΗ: το εύρος, εξαρτάται από τη διαμόρφωση που υπάρχει στο μενού θερμικής ρύθμισης θέρμανσης / ψύξης.

Menù Set Point DHW

Ένδειξη μενού Περιγραφή Εύρος Προεπιλογή Προσαρμο-
σμένη τιμή

Set Comfort Θερμοκρασία συσσώρευσης ζεστού νερού οικιακής χρήσης στη φάση άνεσης 30 ÷ 60 °C 50

Set Economy Θερμοκρασία συσσώρευσης ζεστού νερού οικιακής χρήσης στη φάση οικονομίας 30 ÷ 45 °C 30

Menù Time and Program

Ένδειξη μενού Περιγραφή Εύρος Προεπιλογή Προσαρμο-
σμένη τιμή

Date and Time Ρύθμιση τρέχουσας ημερομηνίας και ώρας.

Time slots Καθορίζει τις φάσεις ωραρίου για τη λειτουργία σε κατάσταση άνεσης 
και οικονομίας.

Program Zone Προγραμματισμός ωραρίου της ελεγχόμενης ζώνης.

Δευτ. - Πα-
ρασ.

Ημερ. 1
Σάβ. -Κυρ.

Ημερ. 3

Program DHW Προγραμματισμός ωραρίου λειτουργίας νερού οικιακής χρήσης
 Δευτέρα - 
Κυριακή
Ημερ. 1

Program Holiday

Καθορίζει την περίοδο κατά την οποία το σύστημα απενεργοποιεί τη 
λειτουργία της θέρμανσης του ζεστού νερού και της θέρμανσης ή/και 
ψύξης περιβάλλοντος.
Στο τέλος των ρυθμιζόμενων ημερών αποκαθίστανται οι λειτουργίες 
που ενεργοποιήθηκαν.

Απενεργοποι-
ημένο

γίνεται πατώντας τον ίδιο τον επιλογέα. Μπο-
ρείτε επομένως με τα διαδοχικά πατήματα να 
προχωρήσετε σε βάθος στα επίπεδα του μενού 
και να επιστρέψετε σε ένα προηγούμενο επίπεδο 
πατώντας το προγραμματιζόμενο κουμπί "Πίσω" 
(Back), για να εξέλθετε εντελώς από τα μενού με 
άμεσο τρόπο πατήστε το κουμπί "Έξοδος" (Esc), 
επιστρέφοντας έτσι στο αρχικό παράθυρο της 
κανονικής λειτουργίας.
Για να επιβεβαιώσετε την τροποποιημένη παρά-
γραφο πατήστε το γενικό επιλογέα.

Menu

Esc Back

Set Point Zone  [ ... ]
Time and program  [ ... ]
Information   [ ... ]
Historical alarm code  [ ... ]
Service   [ ... ]
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Ακολουθούν κατά σειρά τα μενού που υπάρχουν.
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3.7 SETTINGS MENU.
Press the “Menu” button to access a list of 
variables that enable you to customise use of 
the system.
To browse the menus, which can be accessed by 
pressing the relative “RH” or “LH” context but-
tons, scroll through the sub-menus displayed by 
turning the main switch. Press the said selector to 
select the one highlighted. By pressing repeatedly, 

MAIN MENU
Menu item Description

Set Point Zone Defines the operating parameters to manage the zone

Set Point DHW Defines the operation parameters in domestic circuit mode

Time and Program Defines the date/time and time operating ranges

Information Display system operating data

Historical alarm code Displays the list of the last 10 anomalies

Service Password protected menu dedicated to a qualified technician

Language Defines the remote panel operation language

Menù Set Point Zone

Menu item Description Range Default Customised 
value

Set comfort heat. Room temperature in central heating zone Comfort mode 15 ÷ 35 °C 20

Set economy heat. Room temperature in central heating zone Economy mode 5 ÷ 25 °C 17

Set flow heat. Flow temperature in room zone central heating mode (*) 20 ÷ 60 °C 40

Offset flow heat. Offset temperature for central heating zone - 15 ÷ + 15°C 0

Set comfort cool. Room temperature in cooling zone Comfort mode 15 ÷ 35 °C 25

Set economy cool. Room temperature in cooling zone Economy mode 15 ÷ 35 °C 28

Set flow cool. Flow temperature in room zone cooling mode (*) 4 ÷ 25 C 8

Offset flow cool. Offset temperature for cooling zone -15 ÷ + 15 °C 0

(*) N.B.: the range depends on the configuration in the Cooling / central heating thermoregulation menu.

Menù Set Point DHW

Menu item Description Range Default Customised 
value

Set Comfort DHW storage temperature in Comfort phase 30 ÷ 60 °C 50

Set Economy DHW storage temperature in Economy phase 30 ÷ 45 °C 30

Menù Time and Program

Menu item Description Range Default Customised 
value

Date and Time Current date and time setting

Time slots Defines the time range for operation in Comfort and Economy mode

Program Zone Time programming for controlled zone

Mon - Fri
Cal 1

Sat - Sun
Cal 3

Program DHW DHW operation time programming  Mon - Sun
Cal 1

Program Holiday
Defines the period during which the system disables both hot water 
heating and room central heating and/or cooling functions.
At the end of the set days, the previously active functions will be reset.

Disabled

Information Menu
Menu item Description

you can scroll down the menu levels and go back 
to a previous level by pressing the “Back”  context 
button. To exit the menu completely, press the 
“Esc” button, which will take you back to the 
initial page of normal operation.
To confirm the parameter change, press the 
main switch.

Menu

Esc Back

Set Point Zone  [ ... ]
Time and program  [ ... ]
Information   [ ... ]
Historical alarm code  [ ... ]
Service   [ ... ]

3-8

Hereunder is a list of available menus.
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3.7 MENU INSTELLINGEN.
Druk op de knop “Menu” (Menu) om toegang te 
krijgen tot een lijst met variabelen om het gebruik 
van het systeem te personaliseren.
De menu‘s waartoe men toegang kan krijgen met 
de relatieve contextknop “rechts“ of “links“ kun-
nen overlopen worden door de hoofdschakelaar 
te draaien en de submenu‘s zo weer te geven. 
Het aangegeven menu wordt geselecteerd door 
te drukken op de keuzeschakelaar zelf. Door 

MAIN MENU
Optie menu Beschrijving

Set Point Zone Bepaalt de werkingsparameters voor het beheer van de zone

Set Point DHW Bepaalt de werkingsparameters in modaliteit sanitair

Time and Program Bepaalt de datum / uur en uurbundel voor de werking

Information Geeft de werkingsgegevens van de installatie weer

Historical alarm code Visualiseert de lijst van de laatste 10 storingen

Service Menu beschermd met password voorbehouden aan een geautoriseerd technicus

Language Bepaalt de werkingstaal van het afstandspaneel

Menù Set Point Zone

Optie menu Beschrijving Range Default Gepersonali-
seerde waarde

Set comfort heat. Omgevingstemperatuur in verwarming zone in fase Comfort 15 ÷ 35 °C 20

Set economy heat. Omgevingstemperatuur in verwarming zone in fase Economy 5 ÷ 25 °C 17

Set flow heat. Aanvoertemperatuur in modaliteit verwarming omgeving zone (*) 20 ÷ 60 °C 40

Offset flow heat. Offsettemperatuur voor de verwarmde zone - 15 ÷ + 15°C 0

Set comfort cool. Omgevingstemperatuur in koeling zone in fase Comfort 15 ÷ 35 °C 25

Set economy cool. Omgevingstemperatuur in koeling zone in fase Economy 15 ÷ 35 °C 28

Set flow cool. Aanvoertemperatuur in modaliteit koeling omgeving zone (*) 4 ÷ 25 C 8

Offset flow cool. Offsettemperatuur voor de gekoelde zone - 15 ÷ 15 °C 0

(*) N.B.: de range is afhankelijk van de configuratie aanwezig in het Menu Thermoregeling verwarming / koeling.

Menù Set Point DHW

Optie menu Beschrijving Range Default Gepersonali-
seerde waarde

Set Comfort Temperatuur accumulatie sanitair warm water in fase Comfort 30 ÷ 60 °C 50

Set Economy Temperatuur accumulatie sanitair warm water in fase Economy 30 ÷ 45 °C 30

Menù Time and Program

Optie menu Beschrijving Range Default Gepersonali-
seerde waarde

Date and Time Instelling huidige datum en uur

Time slots Bepaalt de uurbundels voor de werking in de modaliteit comfort en 
Economy

Program Zone Uurprogrammering van de gecontroleerde zone

Maa - Vrij
Kal 1

Za - Zon
Kal 3

Program DHW Uurprogramma sanitaire werking  Maa - Zon
Kal 1

Program Holiday

Bepaalt de periode tijdens dewelke het systeem zowel de functie ver-
warming van het warme water als de verwarming en/of koeling van de 
omgeving deactiveert.
Op het einde van de ingestelde dagen worden de voordien actieve 
functies hervat.

Niet actief

na elkaar te drukken kan men de menuniveaus 
verder overlopen en terugkeren naar een eerder 
niveau door te drukken op de contextknop “Te-
rug“ (Back). Om de menu‘s volledig en direct te 
verlaten drukt men op de knop “Afsluiten“ (Esc). 
Men keert dan terug naar het beginscherm van 
de normale werking.
Om de gewijzigde parameter te bevestigen, druk 
op de hoofdschakelaar.

Menu

Esc Back

Set Point Zone  [ ... ]
Time and program  [ ... ]
Information   [ ... ]
Historical alarm code  [ ... ]
Service   [ ... ]

3-8

Hierna worden de beschikbare menu‘s opge-
somd.

29

3.7 MENU CONFIGURATION.
En pressant la touche «Menu» (Menu) il est 
possible d'accéder à une liste de variables qui 
permet de personnaliser l'utilisation du système.
La navigation dans les menus, auxquels on 
accède en pressant la touche correspondante «d» 
ou «g», s'effectue en parcourant les sous-menu 
affichés grâce à la rotation du sélecteur général. 
La sélection de celui qui est mis en évidence 
est effectuée par pression du sélecteur. On peut 

MAIN MENU
Option menu Description

Set Point Zone Définit les paramètres de fonctionnement pour la gestion de la zone

Set Point DHW Définit les paramètres de fonctionnement en mode sanitaire

Time and Program Définit date / heure et tranches horaires de fonctionnement

Information Affiche les données de fonctionnement de l'installation

Historical alarm code Affiche la liste des 10 dernières anomalies

Service Menu protégé par un mot de passe destiné à un technicien autorisé

Language Définit la langue de fonctionnement du panneau à distance

Menù Set Point Zone

Option menu Description Plage Par défaut Valeur per-
sonnalisée

Set comfort heat. Température ambiante en chauffage zone en phase «Comfort» 15 ÷ 35 °C 20

Set economy heat. Température ambiante en chauffage zone en phase ''economy'' 5 ÷ 25 °C 17

Set flow heat. Température de refoulement en mode chauffage ambiant zone (*) 20 ÷ 60 °C 40

Offset flow heat. Température d'offset pour la zone en chauffage - 15 ÷ + 15 °C 0

Set comfort cool. Température ambiante en refroidissement zone phase «comfort» 15 ÷ 35 °C 25

Set economy cool. Température ambiante en refroidissement zone phase «economy» 15 ÷ 35 °C 28

Set flow cool. Température de refoulement en mode refroidissement ambiant zone (*) 4 ÷ 25 °C 8

Offset flow cool. Température d'offset pour la zone de refroidissement -15 ÷ + 15 °C 0

(*) N.B. : la plage, dépend de la configuration présente dans le Menu Thermorégulation chauffage / refroidissement.

Menù Set Point DHW

Option menu Description Plage Par défaut Valeur per-
sonnalisée

Set Comfort Température d’accumulation eau chaude sanitaire en phase «Comfort» 30 ÷ 60 °C 50

Set Economy Température d’accumulation eau chaude sanitaire en phase «Economy» 30 ÷ 45 °C 30

Menù Time and Program

Option menu Description Plage Par défaut Valeur per-
sonnalisée

Date and Time Programmation date et heure en cours

Time slots Définit les tranches horaires pour le fonctionnement en mode «com-
fort» et «economy»

Program Zone Programmation horaire de la zone contrôlée

Lun - Ve
Cal 1

Program 
DHW

Program DHW Programmation horaire du fonctionnement sanitaire  Lun - Dim
Cal 1

Program Holiday

Définit la période durant laquelle le système désactive aussi bien la 
fonction de chauffage de l'eau chaude que du chauffage et/ou refroidis-
sement ambiant.
À la fin des jours programmés les fonctions précédemment actives sont 
réinitialisées.

Désactivé

ensuite, grâce à des pressions successives, avancer 
plus loin dans les niveaux de menu et retourner 
à un niveau précédent en pressant la touche 
«arrière» (Back), pour sortir complètement des 
menus en mode direct on peut presser la touche 
«sortir» (Esc), pour retourner ainsi à la fenêtre 
initiale de fonctionnement normal.
Pour confirmer la paramètre modifié, presser le 
sélecteur général.

Menu

Esc Back

Set Point Zone  [ ... ]
Time and program  [ ... ]
Information   [ ... ]
Historical alarm code  [ ... ]
Service   [ ... ]

3-8

Ensuite les menus disponibles sont listés.
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Menù Information
Menü maddesi Tanımlama

Flow temperature Sistem çıkışında anlık sıcaklık

Return temperature Sistem girişinde anlık sıcaklık

External temperature Dış sensör tarafından saptanan dış sıcaklık

Flow temp. system calc. Jeneratörlere istenen sevkiyat sıcaklığı

Dew point Çiğ sıcaklığı

Temp DHW Hafızada mevcut su sıcaklığı

Firmware board version Isı pompası kartı yazılım revizyonu

Firmware display version Uzaktan kumanda paneli üzerine kurulan ekranın software revizyonu

H.P. hours of operation Isı pompasının çalışma saatleri sayısı

Mode of operation H.P. Isı pompasının çalışma yöntemlerini tanımlar

Menù Historical alarm code
Tanımlama

Son 10 arızanın geçmişini görüntüler, bakınız parag. 3.8

Menù Service

Menü maddesi Tanımlama Range (aralık) Varsayılan Kişiselleştiril-
miş değer

Menü yetkili bir teknisyene atanan şifre ile korunur

Menù Language

Menü maddesi Tanımlama Range (aralık) Varsayılan Kişiselleştiril-
miş değer

Language Uzaktan kumanda panelinin çalışma dilini tanımlar ITA - ENG ITA

IMPOSTA DATA E ORAANOMALY IN PROGRESS

Esc Reset

Alarm code

3-9

IMPOSTA DATA E ORAHistorical Alarm code

Esc Back

Historical index: 1
Alarm code:  xxx

Alarm code

at 15:07 on    03 Jan 2014
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3.8 ANORMALLİK VE ARIZA 
SİNYALLERİ.

Sistem ilgili arıza kodu ile dikkat ekranının belir-
mesiyle olası arızayı bildirir (Şek. 3-9).

"Çık" (Esc) düğmesine basınca genel ekrana 
dönülür ve arıza bulunması sembol ile  
görüntülenir.

Arızanın geçmişini görüntülemek için sistemde 
berlienen son 10 arızasnın sırayla görüntülendiği 
"Arıza geçmişi" (Historical alarm code) menüsü-
ne girmek (Şek. 3-10), listeyi görmek için genel 
selektörü döndürmek gereklidir.

"Arıza geçmişi" (Historical alarm code) menü-
sünde "Arıza resetle" (Alarm reset) bölümünü 
seçerek listeyi resetlemek de mümkündür.
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Menù Information
Voz menú Descripción

Flow temperature Temperatura instantánea en salida del sistema

Return temperature Temperatura instantánea en entrada al sistema

External temperature Temperatura exterior detectada por la sonda externa

Flow temp. system calc. Temperatura de impulsión demandada a los generadores

Dew point Temperatura de rocío

Temp DHW Temperatura del agua presente en la acumulación

Firmware board version Revisión software de la tarjeta de la bomba de calor

Firmware display version Revisión software del display instalado en el panel remoto

H.P. hours of operation N.° de horas de funcionamiento de la bomba de calor

Mode of operation H.P. Describe el modo de funcionamiento de la bomba de calor

Menù Historical alarm code
Descripción

Muestra la serie cronológica de las últimas 10 anomalías, consulte el Apart. 3.8

Menù Service

Voz menú Descripción Rango Por defecto Valor person-
alizado

Menú protegido con código de acceso y dedicado a un técnico habilitado

Menù Language

Voz menú Descripción Rango Por defecto Valor person-
alizado

Language Define el idioma de funcionamiento del panel remoto ES - ENG ES

IMPOSTA DATA E ORAANOMALY IN PROGRESS

Esc Reset

Alarm code

3-9

IMPOSTA DATA E ORAHistorical Alarm code

Esc Back

Historical index: 1
Alarm code:  xxx

Alarm code

at 15:07 on    03 Jan 2014
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3.8 INDICACIÓN DE ANOMALÍAS Y 
AVERÍAS.

El sistema señala una posible anomalía mostran-
do la pantalla de atención con el código corre-
spondiente de la anomalía (Fig. 3-9).

Presionando el pulsador “salir” (Esc) se vuelve a 
la pantalla general y la presencia de la anomalía 
se muestra con el símbolo .

Para visualizar la serie cronológica de las anom-
alías es necesario  acceder al menú “Histórico 
de anomalías” (Historical alarm code) donde 
se muestran por orden de tiempo las últimas 10 
anomalías que se han producido en el sistema 
(Fig. 3-10), gire el selector general para despla-
zar la lista.

Dentro del menú “Histórico de anomalías” (His-
torical alarm code) también se puede restablecer 
la lista seleccionando "sí" en la opción “Reset 
anomalías” (Alarm reset).
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Menu Informácie
Vstupná teplota Okamžitá teplota na výstupe zo systému

Vratná teplota Okamžitá teplota na vstupe do systému

Vonkajšia teplota Vonkajšia teplota detekovaná vonkajšou sondou

Set vypočítaná teplota systému Výstupná teplota vyžadovaná vykurovacím systémom

Rosný bod Rosný bod

Verzia softvér  riadenie Revízia softvéru riadiacej jednotky tepelného čerpadla

Teplota TÚV Teplota vody  k akumulácii

Verzia softvér  riadenie Revízia softvéru riadiacej jednotky tepelného čerpadla

Verzia softvér displej Revízia softvéru displeja na diaľkovom ovládacom paneli

Prevádzkové hodiny Tep.čerp. Počet prevádzkových hodín tepelného čerpadla

Prevádzkový režim Tep.čerp. Popisuje prevádzkový režim tepelného čerpadla

Menu História
Popis

Zobrazuje históriu posledných 10 chýb, pozri ods. 3.8

Menu Servis

Položky menu Popis Rozsah Východiskové 
nastavenie

Prispôsobená 
hodnota

Menu chránené heslom vyhradeným kvalifikovanému technikovi

Menu Jazyk

Položky menu Popis Rozsah Východiskové 
nastavenie

Prispôsobená 
hodnota

Jazyk Definuje prevádzkový jazyk diaľkového ovládacieho panela ITA - ENG ITA

IMPOSTA DATA E ORAANOMALY IN PROGRESS

Esc Reset

Alarm code
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IMPOSTA DATA E ORAHistorical Alarm code

Esc Back

Historical index: 1
Alarm code:  xxx

Alarm code

at 15:07 on    03 Jan 2014
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3.8 SIGNALIZÁCIA POPÚCH A 
ANOMÁLIÍ.

Systém signalizuje prípadnú chybu zobrazením 
obrazovky s upozornením a s príslušným kódom 
chyby (obr. 3-9).

Stlačením tlačidla „Esc“ sa vrátite na hlavnú 
obrazovku a prítomnosť anomálie 

bude zobrazená symbolom .

Ak chcete zobraziť históriu anomálií, musíte 
vstúpiť do menu „História anomálie“. kde je zo-
brazených posledných 10 chýb, ku ktorým došlo 
v systéme (obr. 3-10), otáčajte hlavným voličom 
pre prechádzanie zoznamom.

Vnútri menu „História anomálie“ možno tiež 
resetovať zoznam výberom položky „Reset 
anomálií”.
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Menù Information
Item menu Descrição

Flow temperature Temperatura instantânea na saída do sistema

Return temperature Temperatura instantânea na entrada do sistema

External temperature Temperatura externa detetada pela sonda externa

Flow temp. system calc. Temperatura de ida pedida aos geradores

Dew point Temperatura de condensação

Temp DHW Temperatura da água presente na acumulação

Firmware board version Revisão software da placa da bomba de calor

Firmware display version Revisão software do ecrã instalado no painel remoto

H.P. hours of operation N° de horas de funcionamento da bomba de calor

Mode of operation H.P. Descreve a modalidade de funcionamento da bomba de calor

Menù Historical alarm code
Descrição

Exibe o histórico das últimas 10 anomalias, ver par. 3.8

Menù Service

Item menu Descrição Intervalo Padrão Valor perso-
nalizado

Menu protegido por código de acesso dedicada a um técnico habilitado

Menù Language

Item menu Descrição Intervalo Padrão Valor perso-
nalizado

Language Define o idioma de funcionamento do painel remoto ITA - ENG ITA

IMPOSTA DATA E ORAANOMALY IN PROGRESS

Esc Reset

Alarm code

3-9

IMPOSTA DATA E ORAHistorical Alarm code

Esc Back

Historical index: 1
Alarm code:  xxx

Alarm code

at 15:07 on    03 Jan 2014
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3.8 SINALIZAÇÃO DE DEFEITOS E 
ANOMALIAS.

O sistema sinaliza uma eventual anomalia apa-
recendo no ecrã uma chamada de atenção com o 
respetivo código da anomalia (Fig. 3-9).

Pressionando o botão "sair" (Esc) regressa-se à 
página geral e a presença da anomalia é exibida 
pelo símbolo .

Para ver o histórico das anomalias é necessário 
aceder ao menu "Histórico anomalias" (Histo-
rical alarm code) onde são exibidas por ordem 
temporal as últimas 10 anomalias verificadas no 
sistema (Fig. 3-10), rodar o seletor geral para 
percorrer a lista.

No interior do menu "Histórico anomalias" 
(Historical alarm code) é também possível fazer 
reset à lista selecionando o item "Reset anoma-
lias" (Alarm reset).
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Menu informacji
Pozycja menu Opis

Temperatura płynięcia Chwilowa temperatura wylotowa systemu

Temperatura przepływu zwrotnego Chwilowa temperatura wlotowa systemu

Temperatura zewnętrzna Temperatura zewnętrzna wykrywana przez sondę zewnętrzną
Obliczone ustawienie temperatury 

systemu Temperatura płynięcia żądana przez generatory

Temperatura rosy Temperatura rosy

Wersja oprogramowania płytki Wersja oprogramowania płytki pompy ciepła

Temperatura c.w.u. Temperatura przechowywania wody

Wersja oprogramowania płytki Wersja oprogramowania płytki sterującej pompy ciepła

Wersja oprogramowania wyświetlacza Wersja oprogramowania wyświetlacza zainstalowanego w panelu zdalnego sterowania

Godziny pracy PdC Liczba godzin pracy pompy ciepła

Tryb pracy PdC Opisuje tryb pracy pompy ciepła.

Menu dziennika awarii
Opis

Wyświetla dziennik historii ostatnich 10 awarii, zob. pkt 3.8.

Menu pomocy

Pozycja menu Opis Zakres Domyślnie Dostosowana 
wartość

Chronione hasłem menu dla wykwalifikowanego technika.

Menu języka

Pozycja menu Opis Zakres Domyślnie Dostosowana 
wartość

Język Określa język panelu zdalnego sterowania. ITA - ENG ITA

IMPOSTA DATA E ORAANOMALY IN PROGRESS

Esc Reset

Alarm code
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IMPOSTA DATA E ORAHistorical Alarm code

Esc Back

Historical index: 1
Alarm code:  xxx

Alarm code

at 15:07 on    03 Jan 2014
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3.8 SYGNAŁY USTEREK I AWARII.
System sygnalizuje awarie, wyświetlając ekran 
Uwaga z odpowiednim kodem awarii (rys. 3-9).

Nacisnąć przycisk „esci” (wyjście), aby wrócić do 
ekranu głównego. Awaria będzie sygnalizowana 
symbolem .

Aby wyświetlić dziennik awarii z ostatnimi 10 
awariami systemu w kolejności chronologicznej 

(rys. 3-10), należy uzyskać dostęp do menu 
„Storico anomalie” (Historia awarii). Można 
przewijać listę, obracając przełącznik główny.

Ponadto w menu „Anomalies log” (Dziennik 
awarii) możliwe jest zresetowanie listy przy 
użyciu opcji „Reset anomalies” (Reset awarii).
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Az üzemzavarokat tartalmazó naplófájl 
megjelenítéséhez nyissa meg a “Hiba menü” 
(„Storico anomalie”) menüpontot, ahol az utolsó 
10 üzemzavar látható időrendi sorrendben (lásd 
3-10 ábra), a lista léptetéséhez forgassa el a 
forgatógombot.

A “Hiba  menü”  („ Stor ico  anomal ie”)  
menüpontban lehetőség van a hibaüzenetek 
törlésére is a „Hibajelzések törlése” ( “Reset 
anomalie”) pont kiválasztásával.

3.8 HIBAÜZENETEK.
A rendszer az esetleges üzemzavarokat egy 
figyelmeztető képernyő és a vonatkozó hibakód 
megjelenítésével jelzi (lásd 3-9 ábra).

A „Kilépés” (Esc) gomb megnyomásával térhet 
vissza a főoldalra, a hiba megjelenítésére a                  

( ) jel szolgál.  

Információs menü (Informazioni)
Menü Leírás

Temperatura di mandata A rendszer pillanatnyi előremenő vízhőmérséklete

Temperatura di ritorno A rendszer pillanatnyi visszatérő vízhőmérséklete

Temperatura esterna A külső hőmérsékletérzékelő által mért hőmérséklet

Set temperatura impianto calcolato A program szerint kalkulált előremenő vízhőmérséklet

Temperatura di rugiada Harmatponti hőmérséklet

Versione software scheda A hőszivattyú paneljének szoftververziója

Temperatura sanitario HMV tároló pillanatnyi vízhőmérséklete

Versione software scheda A hőszivattyú vezérlőpaneljének szoftververziója

Versione software display A távvezérlő telepített szoftververziója

Ore di funzionamento PdC A hőszivattyú üzemóráinak száma

Modalità di funzionamento PdC A hőszivattyú pillanatnyi üzemmódja

Hiba menü (Storico anomalie)
Leírás

Megjeleníti az utolsó 10 meghibásodást, a 3.8 bekezdésben leírtak szerint

Szerviz menü (Assistance)

Menü Leírás Tartomány Gyári beállí-
tás

Beállított 
érték

A menüt belépési kód védi, kizárólag az Immergas által feljogosított szervizek számára van fenntartva

Nyelv beállítás menü (Lingua)

Menü Leírás Tartomány Gyári beállí-
tás

Beállított 
érték

Lingua A távvezérlő nyelvének beállítására szolgál ITA - ENG ITA

IMPOSTA DATA E ORAHistorical Alarm code

Esc Back

Historical index: 1
Alarm code:  xxx

Alarm code

at 15:07 on    03 Jan 2014
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IMPOSTA DATA E ORAANOMALY IN PROGRESS

Esc Reset

Alarm code

3-9
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Menù Information
Ένδειξη μενού Περιγραφή

Flow temperature Στιγμιαία θερμοκρασία εξόδου από το σύστημα.

Return temperature Στιγμιαία θερμοκρασία εισόδου στο σύστημα.

External temperature Εξωτερική θερμοκρασία που ανιχνεύεται από τον εξωτερικό αισθητήρα.

Flow temp. system calc. Θερμοκρασία απαιτούμενης κατάθλιψης στις γεννήτριες.

Dew point Θερμοκρασία δρόσου

Temp DHW Θερμοκρασία νερού που υπάρχει στη συσσώρευση

Firmware board version Αναθεώρηση του λογισμικού κάρτας της αντλίας θερμότητας

Firmware display version Αναθεώρηση λογισμικού της οθόνης εγκατεστημένη στον πίνακα τηλεχειρισμού.

H.P. hours of operation Αριθ. ωρών λειτουργίας της αντλίας θερμότητας.

Mode of operation H.P. Περιγράφει τον τρόπο λειτουργίας της αντλίας θερμότητας.

Menù Historical alarm code
Περιγραφή

Εμφανίζει το ιστορικό των τελευταίων 10 ανωμαλιών, δείτε παράγ. 3.8

Menù Service

Ένδειξη μενού Περιγραφή Εύρος Προεπιλογή Προσαρμο-
σμένη τιμή

Μενού που προστατεύεται από κωδικό πρόσβασης μόνο για έναν εξειδικευμένο τεχνικό.

Menù Language

Ένδειξη μενού Περιγραφή Εύρος Προεπιλογή Προσαρμο-
σμένη τιμή

Language Προσδιορίζει τη γλώσσα λειτουργίας του πίνακα τηλεχειρισμού. ITA - ENG ITA
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3.8 ΕΠΙΣΗΜΑΝΣΗ ΒΛΑΒΩΝ ΚΑΙ 
ΑΝΩΜΑΛΙΩΝ.

Το σύστημα επισημαίνει κάποια ενδεχόμενη 
ανωμαλία με την εμφάνιση της οθόνης προσοχής 
με το σχετικό κωδικό ανωμαλίας (Εικ. 3-9).

Πατώντας το κουμπί “έξοδος” (Esc) επιστρέφετε 
στη γενική οθόνη και η παρουσία της ανωμαλίας 
εμφανίζεται από το σύμβολο .

Για να εμφανιστεί το ιστορικό των ανωμαλιών 
θα πρέπει να εισέλθετε στο μενού "Ιστορικό 
ανωμαλιών" (Historical alarm code) όπου εμ-
φανίζονται σε χρονολογική σειρά οι τελευταίες 
10 ανωμαλίες που εντοπίστηκαν στο σύστημα 
(Εικ. 3-10), περιστρέψτε το γενικό επιλογέα για 
να κυλήσει ο κατάλογος.

Μέσα στο μενού "Ιστορικό ανωμαλιών" 
(Historical alarm code) μπορείτε επίσης να επα-
ναφέρετε τον κατάλογο επιλέγοντας ναι στην 
ένδειξη "Επαναφορά ανωμαλιών" (Alarm reset).
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Menù Information
Menu item Description

Flow temperature Instant outlet temperature from the system

Return temperature Instant inlet temperature to the system

External temperature External temperature detected by the external probe

Flow temp. system calc. Flow temperature requested by the generators

Dew point Dew temperature

Temp DHW Storage water temperature

Firmware board version Heat pump board software revision

Firmware display version Display software revision installed on the remote panel

H.P. hours of operation Number of operating hours of the heat pump

Mode of operation H.P. Describes the heat pump operation mode.

Menù Historical alarm code
Description

Displays the history log of the last 10 anomalies, refer to par. 3.8

Menù Service

Menu item Description Range Default Customised 
value

Password protected menu dedicated to a qualified technician

Menù Language

Menu item Description Range Default Customised 
value

Language Defines the remote panel operation language ITA - ENG ITA
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Alarm code
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3.8 FAULT AND ANOMALY SIGNALS.
The system signals any anomalies by displaying 
the attention screen with the relative anomaly 
code (Fig. 3-9).

Press the “Esc” button to go back to the main 
screen and the anomaly is displayed with the 

 symbol.

You must access the “Historical alarm code” 
menu to display the anomalies log where the 
last 10 system anomalies are displayed in time 
order (Fig. 3-10). Turn the main switch to scroll 
through the list.

From the “Historical alarm code” menu, it is also 
possible to reset the list by selecting “Alarm reset”.
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Menù Information
Optie menu Beschrijving

Flow temperature Ogenblikkelijke temperatuur bij uitgang systeem

Return temperature Ogenblikkelijke temperatuur bij ingang systeem

External temperature Buitentemperatuur gemeten door externe sonde

Flow temp. system calc. Toevoertemperatuur gevraagd aan de generatoren

Dew point Temperatuur dauw

Temp DHW Temperatuur van het water aanwezig in de accumulatie

Firmware board version Revisie software kaart warmtepomp

Firmware display version Revisie software display geïnstalleerd op afstandspaneel

H.P. hours of operation Aantal werkingsuren van de warmtepomp

Mode of operation H.P. Beschrijft de werkingsmodaliteit van de warmtepomp

Menù Historical alarm code
Beschrijving

Geeft het overzicht van de laatste 10 storingen, zie par. 3.8

Menù Service

Optie menu Beschrijving Range Default Gepersonali-
seerde waarde

Menu beschermd met toegangscode voorbehouden aan een geautoriseerd technicus

Menù Language

Optie menu Beschrijving Range Default Gepersonali-
seerde waarde

Language Bepaalt de werkingstaal van het afstandspaneel ITA - ENG NL
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3.8 SIGNALERINGEN VAN DEFECTEN 
EN PROBLEMEN.

Het systeem signaleert een eventueel probleem 
aan de hand van een aandachtscherm met de 
relatieve code van het probleem (Fig. 3-9).

Druk op de knop “verlaten” (Esc) om terug te 
keren naar het hoofdscherm en de aanwezigheid 
van de storing zal weergegeven worden met het 
symbool .

Om het overzicht van de storingen weer te geven, 
ga naar het menu “Overzicht storingen“ (Histo-
rical alarm code) waar in volgorde van tijd de 
laatste 10 storingen van het systeem weergegeven 
worden (Fig. 3-10). Draai de hoofdschakelaar om 
de lijst te overlopen.

In het menu “Overzicht storingen“ (Historical 
alarm code) is het verder mogelijk om de lijst te 
resetten door de optie “Reset storingen“ (Alarm 
reset) te selecteren.

30

Menù Information
Option menu Description

Flow temperature Température instantanée à la sortie du système

Return temperature Température instantanée à l’entrée du système

External temperature Température extérieure relevée par la sonde externe

Flow temp. system calc. Température de refoulement requise pour les générateurs

Dew point Température de rosée

Temp DHW Température de l’eau présente dans le chauffe-eau

Firmware board version Révision logiciel carte de la pompe à chaleur

Firmware display version Révision du logiciel de l’écran installé sur le panneau à distance

H.P. hours of operation Nbr. d’heures de fonctionnement de la pompe à chaleur

Mode of operation H.P. Décrit le mode de fonctionnement de la pompe à chaleur

Menù Historical alarm code
Description

Affiche l'historique des 10 dernières anomalies, cf. paragraphe 3.8

Menù Service

Option menu Description Plage Par défaut Valeur per-
sonnalisée

Menu protégé par un code d’accès destiné à un technicien autorisé

Menù Language

Option menu Description Plage Par défaut Valeur per-
sonnalisée

Language Définit la langue de fonctionnement du panneau à distance ITA - ENG ITA

IMPOSTA DATA E ORAANOMALY IN PROGRESS

Esc Reset

Alarm code

3-9

IMPOSTA DATA E ORAHistorical Alarm code

Esc Back

Historical index: 1
Alarm code:  xxx

Alarm code

at 15:07 on    03 Jan 2014

3-10

3.8 SIGNALISATIONS DES PANNES ET 
DES ANOMALIES.

Le système signale une éventuelle anomalie avec 
l'affichage de la page-écran d'attention avec le 
code d'anomalie correspondant (Fig. 3-9).

En pressant la touche «sortir» (Esc) on revient à la 
page-écran générale et la présence de l'anomalie 
est affichée avec le symbole 

Pour afficher l'historique des anomalies, il 
faut accéder au menu «Historique anomalies» 
(Historical alarm code) où sont affichées dans 
l'ordre chronologique les dernières 10 anomalies 
qui se sont manifestées dans le système (Fig. 
3-10), tourner le sélecteur général pour faire 
défiler la liste.

À l'intérieur du menu «Historique anomalies» 
(Historical alarm code) il est également possible 
de réinitialiser la liste en sélectionnant l'option 
«Reset Anomalies» (Alarm reset).
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3.9. ALARMLARIN TANIMI.
Aşağıda verilen alarmlar tablosunda, birime 
etki edebilecek nedenler ve bunların giderilmesi 
listelenir.

H
at

a 
ko

du

Tanımlama Birim 
durumu

Giderilme tipi

Araştırma / düzeltici faaliyet

O
to

m
at

ik
:

Bi
r y

en
id

en
 

ba
şl

at
m

a 
ar

dı
nd

an
 iş

le
yi

ş

Yorum

1 Geri dönüş sensörü hatası Devam eder X Değer yeniden doğru aralığa 
girdiğinde

1. Tesisat geri dönüş sensörünü kontrol 
edin. 
2. NHC kartını kontrol edin.

2 Sevkiyat sensörü Durdurur X Değer yeniden doğru aralığa 
girdiğinde

1. Tesisat sevkiyat sensörünü kontrol 
edin.

2. NHC kartını kontrol edin.

3 Soğutma sıcaklığı sensörü 
(TR) hatası

Kompresörü 
durdurur X Değer yeniden doğru aralığa 

girdiğinde
1. TR sensörünü kontrol edin (TR). 
2. NHC kartını kontrol edin.

4 Dış hava sıcaklığı sensör 
hatası Devam eder X Değer yeniden doğru aralığa 

girdiğinde

1. Dış hava sıcaklığı sensörünü kontrol 
edin.

2. NHC kartını kontrol edin.

5 Kullanım suyu hatası ACS 
gerçekleşmedi X Değer yeniden doğru aralığa 

girdiğinde

1. Kullanım suyu sensörünü kontrol 
edin. 
2. NHC kartını kontrol edin.

6 Isı eşanjörü TEMP 
sensörü hatası                                  X Değer yeniden doğru aralığa 

girdiğinde

1. Isı eşanjörü TEMPCHW sensörünü 
kontrol edin.

2. NHC kartını kontrol edin.

9 Değişim sensörü hatası Devam eder X Değer yeniden doğru aralığa 
girdiğinde

1. Değişim sensörünü kontrol edin. 
2. NHC kartını kontrol edin.”

10 Kompresör tahliye sıcaklık 
sensörü hatası (TD)

Kompresörü 
durdurur X 4 deneme ardından hata kalıcı 

olacaktır.
1. Tahliye sıcaklığı sensörünü kontrol 

edin (TD).

11 Havalı akü sıcaklık 
sensörü hatası (TE)

Kompresörü 
durdurur X  4 deneme ardından hata kalıcı 

olacaktır. 1. Sıc. sensörünü kontrol edin (TE).

12 Dış hava sıcaklığı sensör 
hatası (TL)

Kompresörü 
durdurur X 4 deneme ardından hata kalıcı 

olacaktır. 1. Sıc. sensörünü kontrol edin (TL).

13 Dış hava sıcaklığı sensör 
hatası Devam eder X

Birim Entegrasyon Modunda 
çalışmaya devam eder. 
Sensör TO değeri Sıcak Modda 
30°C’ye ve Soğuk Modda 10°C’ye 
sabitlenir. 
Sensör TO farklı ir değer saptadığında 
Entegrasyon Modu iptal edilir.

1. Dış sıc. sensörünü kontrol edin (TO)

14 Emme sıcaklık sensörü 
hatası (TS) 

Kompresörü 
durdurur X 4 deneme ardından hata kalıcı 

olacaktır.
1. Emme sıc. sensörünü kontrol edin 

(TS).

15 İnventörün ısı yayıcı 
sıcaklık hatası

Kompresörü 
durdurur X 8 deneme ardından hata kalıcı 

olacaktır.
1. Takılan vantilatörlerin doğru 

işlediklerini doğrulayın.

16 TS ve TE sensörleri doğru 
şekilde bağlanmadı

Kompresörü 
durdurur X 4 deneme ardından hata kalıcı 

olacaktır. 1. Sıc. sensörünü kontrol edin (TE, TS).

17 Emme basınç sensörü 
hatası (PS)

Kompresörü 
durdurur X

Hata bağlantı kopması saptaması için 
2 deneme ve 4 yüksek basınç 
denemesi ardından kalıcı olacaktır.

1. Emme basınç sensörünü kontrol edin 
(LP).

21 İnvertör ile iletişim koptu Kompresörü 
durdurur X İnvertör yeni bir mesaj aldığında

22 İnvertör kartları arasında 
iletişim hatası

Kompresörü 
durdurur X Yalnız iletişim gecikmesi
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3.9 DESCRIPCIÓN DE LAS ALARMAS.
En la tabla de las alarmas indicadas debajo se 
indican las posibles causas y los probables efectos 
sobre la unidad, además del cómo debe hacerse 
el restablecimiento.

C
ód

ig
o 

er
ro

r

Descripción Estado de la 
unidad

Tipo de restablecimiento

Investigación / correcciones

A
ut

om
át

ic
a

Fu
nc

io
na

m
ie

nt
o 

tr
as

 u
n 

re
sta

bl
ec

im
ie

nt
o

Comentario

1 Error sensor de retorno Continua X Cuando el valor entra de nuevo en el 
intervalo correcto

1. Controlar el sensor de retorno de la 
i n s t a l a c i ó n . 
2. Controlar la tarjeta NHC.

2 Error del sensor de 
impulsión Para X Cuando el valor entra de nuevo en el 

intervalo correcto

1. Controlar el sensor de impulsión de 
la instalación.

2. Controlar la tarjeta NHC.

3
Error del sensor de 
temperatura del 
refrigerante (TR)

Detener 
compresor X Cuando el valor entra de nuevo en el 

intervalo correcto
1. Controlar el sensor TR (TR). 
2. Controlar la tarjeta NHC.

4 Error sensor de 
temperatura externa Continua X Cuando el valor entra de nuevo en el 

intervalo correcto

1. Controlar el sensor de temperatura 
externa.

2. Controlar la tarjeta NHC.

5 Error del sensor sanitario ACS no 
conseguida X Cuando el valor entra de nuevo en el 

intervalo correcto
1. Controlar el sensor de agua sanitaria. 
2. Controlar la tarjeta NHC.

6 Error sensor TEMP del 
intercambiador de calor                                  X Cuando el valor entra de nuevo en el 

intervalo correcto

1. Controlar el sensor TEMPCHW del 
intercambiador de calor.

2. Controlar la tarjeta NHC.

9 Error sensor de repuesto Continua X Cuando el valor entra de nuevo en el 
intervalo correcto

1. Controlar el sensor de recambio. 
2. Controlar la tarjeta NHC."

10
Error del sensor de 
temperatura de salida del 
compresor (TD)

Detener 
compresor X Al cabo de 4 intentos el error se 

convierte en permanente.
1. Controlar el sensor de temp. de salida 

(TD).

11
Error del sensor de 
temperatura de la batería 
de aire (TE)

Detener 
compresor X  Al cabo de 4 intentos el error se 

convierte en permanente. 1. Controlar el sensor de temp. (TE).

12 Error sensor de temperatura 
del líquido (TL)

Detener 
compresor X Al cabo de 4 intentos el error se 

convierte en permanente. 1. Controlar el sensor de temp. (TL).

13 Error sensor de 
temperatura externa Continua X

La unidad sigue funcionando en 
Modalidad Integración. 
Valor del sensor TO fijado a 30 °C en 
Modalidad Calor y a 10 °C en 
Modalidad Frío 
Cuando el sensor TO detecta un valor 
diferente, la Modalidad Integración 
queda anulada.

1. Controlar el sensor de temp. externa 
(TO)

14
Error del sensor de 
temperatura de aspiración 
(TS) 

Detener 
compresor X Al cabo de 4 intentos el error se 

convierte en permanente.
1. Controlar el sensor de la temp. de 

aspiración (TS).

15 Error de la temperatura 
del disipador del inversor

Detener 
compresor X Al cabo de 8 intentos el error se 

convierte en permanente.
1. Compruebe el funcionamiento 

correcto de los ventiladores

16 Sensores TS y TE no 
conectados correctamente

Detener 
compresor X Al cabo de 4 intentos el error se 

convierte en permanente. 
1. Controlar el sensor de temp. (TE, 
TS).

17 Error del sensor de 
presión de aspiración (PS)

Detener 
compresor X

El error se convierte en permanente al 
cabo de 2 intentos, para detectar la 
desconexión y al cabo de 4 intentos, 
para la alta presión.

1. Controlar el sensor de presión de 
aspiración (LP).

21
Comunicación 
interrumpida con el 
inversor

Detener 
compresor X Cuando el inversor recibe un nuevo 

mensaje

22
Error de comunicación 
entre las tarjetas del 
inversor

Detener 
compresor X Solo retraso en la comunicación 
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3.9 POPIS ALARMOV.
V  nižšie uvedenej tabuľke alarmov sú uvedené 
možné príčiny a možné vplyvy na jednotku, 
okrem typu reset

K
ód

 ch
yb

y

Popis Stav jednotky

Typ reset

Prieskum / nápravné opatrenia

A
ut

om
at

ic
ký

Pr
ev
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zk

a 
po

 
re

št
ar

te

Komentár

1 Chyba snímača  spiatočky Pokračuje X Ak je táto hodnota opäť v správnom 
rozsahu

1.Skontrolujte snímač spiatočky  zo 
systému.
2.Skontrolujte kartu NHC..

2 Chyba snímača  výstupu Vypne X Ak je táto hodnota opäť v správnom 
rozsahu

1. Skontrolujte snímač výstupu zo 
systému.

2. Skontrolujte kartu NHC.

3 Chyba snímača teploty 
chladiva (TR)

Vypnutie 
kompresora X Ak je táto hodnota opäť v správnom 

rozsahu
1.Skontrolujte snímač TR (TR).
2.Skontrolujte kartu NHC.

4 Chyba snímača vonkajšej 
teploty Pokračuje X Keď je táto hodnota opäť v správnom 

rozsahu

1. Skontrolujte snímač vonkajšej 
teploty.

2.S kontrolujte kartu NHC.

5 Chyba snímača  TÚV ASC zlyhalo X Ak je táto hodnota opäť v správnom 
rozsahu

1. Skontrolujte snímač TÚV.
2. Skontrolujte kartu NHC

6 Chyba snímača TEPL 
tepelného výmenníka                                  X Keď je táto hodnota opäť v správnom 

rozsahu

1. Chyba snímača TEPLCHW 
tepelného výmenníka

2. Skontrolujte kartu NHC.

9 Chyba snímača  výmeny Pokračuje X Keď je táto hodnota opäť v správnom 
rozsahu

1. Skontrolujte snímač TÚV.
2. Skontrolujte kartu  NHC."

10 Chyba snímača výstupnej 
teploty (TD)

Vypnutie 
kompresora X Po 4 pokusoch, chyba sa stáva 

trvalou.
1. Skontrolujte snímač výstupnej teploty   

(TD).

11 Chyba  snímača teploty 
batérie k vzduchu (TE)

Vypnutie 
kompresora X Po 4 pokusoch, chyba sa stáva 

trvalou. 1. Skontrolujte snímač tepl. (TE).

12 Chyba snímača teploty 
kvapaliny (TL)

Vypnutie 
kompresora X Po 4 pokusoch, chyba sa stáva 

trvalou. 1. Skontrolujte snímač tepl. (TL).

13 Chyba snímača vonkajšej 
teploty Pokračuje X

Jednotka pokračuje v prevádzke v 
režime integrácie.
Hodnota snímača TO nastavená na 
30°C v režime vykurovania a na 
teplotu 10°C v režime  chladenia
Ak snímač TO  detekuje odlišnú 
hodnotu, režim integrácie sa zruší.

1. Skontrolujte snímač vonkajšej teploty   
(TO)

14 Chyba snímača teploty 
sania (TS) 

Vypnutie 
kompresora X Po štyroch pokusoch, chyba sa stáva 

trvalou.
1. Skontrolujte snímač  teploty sania 

(TS).

15 Chyba teploty chladiča 
meniča

Vypnutie 
kompresora X Po 8 pokusoch, chyba sa stáva 

trvalou.
1. Skontrolujte správny chod 

ventilátorov

16 Snímače TS a TE nie sú 
správne pripojené

Vypnutie 
kompresora X Po 4 pokusoch, chyba sa stáva 

trvalou. 1. Skontrolujte snímač tepl. (TE, TS).

17 Chyba snímača tlaku 
sania (PS)

Vypnutie 
kompresora X

Chyba sa stáva trvalou po 2 pokusoch 
pri detekcii odpojenie a po 4 
pokusoch pri vysokom tlaku.

1. Skontrolujte snímač  tlaku sania (LP).

21 Prerušená komunikácia s 
meničom

Vypnutie 
kompresora X Ak je menič prijme novú správu

22 Chyba komunikácie 
medzi kartami meniča

Vypnutie 
kompresora X Iba meškanie komunikácie

31 Bezpečnostný vstup

Vypnúť 
jednotku O 

Vypnúť 
vykurovanie  

O Vypnúť 
chladenie

X Ak je bezpečnostný vstup uzatvorený

32 Chyba prietoku Vypnutie 
kompresora X Po 5 pokusoch, chyba sa stáva 

trvalou.
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3.9. DESCRIÇÃO DOS ALARMES.
Nas tabelas dos alarmes referidas abaixo estão 
apresentadas as possíveis causas e os prováveis efei-
tos na unidade, além do tipo de restabelecimento.

C
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Descrição Estado da 
unidade

Tipo de restabelecimento

Investigação / ações corretivas

A
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Comentário

1 Erro sensor de retorno Continua X Quando o valor retorna ao intervalo 
correto

1. Controlar o sensor de retorno do 
sistema. 
2. Controlar a placa NHC.

2 Erro sensor de ida Para X Quando o valor retorna ao intervalo 
correto

1. Controlar o sensor de ida do sistema.
2. Controlar a placa NHC.

3 Erro sensor temperatura 
refrigerante (TR)

Para o 
compressor X Quando o valor retorna ao intervalo 

correto
1. Controlar o sensor TR (TR). 
2. Controlar a placa NHC.

4 Erro sensor temperatura 
externa Continua X Quando o valor retorna ao intervalo 

correto

1. Controlar o sensor temperatura 
externa.

2. Controlar a placa NHC.

5 Erro sensor sanitário ACS sem 
sucesso X Quando o valor retorna ao intervalo 

correto
1. Controlar o sensor de água sanitária. 
2. Controlar a placa NHC.

6 Erro sensor TEMP 
permutador de calor                                  X Quando o valor retorna ao intervalo 

correto

1. Controlar o sensor TEMPCHW 
permutador de calor.

2. Controlar a placa NHC.

9 Erro sensor de 
permutação Continua X Quando o valor retorna ao intervalo 

correto
1. Controlar o sensor de permutação. 
2. Controlar a placa NHC."

10
Erro sensor temperatura 
de descarga compressor 
(TD)

Para o 
compressor X Depois de 4 tentativas, o erro torna-se 

permanente.
1. Controlar o sensor temp. de descarga 

(TD).

11 Erro sensor temperatura 
bateria a ar (TE)

Para o 
compressor X  Depois de 4 tentativas, o erro 

torna-se permanente. 1. Controlar o sensor temp. (TE).

12 Erro sensor temperatura 
líquido (TL)

Para o 
compressor X Depois de 4 tentativas, o erro torna-se 

permanente. 1. Controlar o sensor temp. (TL).

13 Erro sensor temperatura 
externa Continua X

A unidade continua a funcionar na 
Modalidade Integração. 
Valor do sensor TO fixado a 30°C na 
Modalidade Quente, e a 10°C na 
Modalidade Frio 
Quando o sensor TO deteta um valor 
diferente, a Modalidade Integração é 
anulada.

1. Controlar o sensor temp. externa 
(TO)

14 Erro sensor temperatura 
de aspiração (TS) 

Para o 
compressor X Depois de 4 tentativas, o erro torna-se 

permanente.
1. Controlar o sensor temp. aspiração 

(TS)

15 Erro temperatura 
dissipador do inversor

Para o 
compressor X Depois de 8 tentativas, o erro torna-se 

permanente.
1. Verificar o correto funcionamento 

dos ventiladores

16 Sensores TS e TE não 
conectados corretamente

Para o 
compressor X Depois de 4 tentativas, o erro torna-se 

permanente. 1. Controlar o sensor temp. (TE, TS).

17 Erro sensor pressão de 
aspiração (PS)

Para o 
compressor X

O erro torna-se permanente depois de 
2 tentativas para a deteção da 
desconexão e depois de 4 tentativas 
para a alta pressão.

1. Controlar o sensor de pressão de 
aspiração (LP).

21
Comunicação 
interrompida com 
inversor

Para o 
compressor X Quando o inversor recebe uma nova 

mensagem

22 Erro de comunicação 
entre as placas do inversor

Para o 
compressor X Apenas atraso na comunicação
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3.9 OPIS ALARMÓW.
Możliwe przyczyny i prawdopodobne skutki dla 
jednostki, a także typ resetu zostały wymienione 
w tabeli awarii poniżej.

K
od

 b
łę

du

Opis Stan jednostki

Typ resetu

Czynności diagnostyczne/naprawcze

A
ut
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m 
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Uwaga

1 Błąd czujnika przepływu 
zwrotnego Kontynuacja X Po powrocie wartości do poprawnego 

zakresu

1.  Sprawdzić  czujnik przepływu 
z w r o t n e g o  i n s t a l a c j i . 
2. Sprawdzić płytkę NHC.

2 Błąd czujnika przepływu Zatrzymanie X Po powrocie wartości do poprawnego 
zakresu

1. Sprawdzić czujnik przepływu 
instalacji.

2. Sprawdzić płytkę NHC.

3 Błąd czujnika temperatury 
czynnika (TR)

Zatrzymanie 
sprężarki X Po powrocie wartości do poprawnego 

zakresu
1. Sprawdzić czujnik TR. 
2. Sprawdzić płytkę NHC.

4 Błąd czujnika temperatury 
zewnętrznej Kontynuacja X Po powrocie wartości do poprawnego 

zakresu

1. Sprawdzić czujnik temperatury 
zewnętrznej.

2. Sprawdzić płytkę NHC.

5 Błąd czujnika c.w.u. Błąd c.w.u. X Po powrocie wartości do poprawnego 
zakresu

1. Sprawdzić czujnik c.w.u. 
2. Sprawdzić płytkę NHC.

6 Błąd czujnika TEMP 
wymiennika ciepła                                  X Po powrocie wartości do poprawnego 

zakresu

1. Sprawdzić czujnik TEMPCHW 
wymiennika ciepła.

2. Sprawdzić płytkę NHC.

9 Błąd czujnika części 
zamiennej Kontynuacja X Po powrocie wartości do poprawnego 

zakresu
1. Sprawdzić czujnik części zamiennej. 
2. Sprawdzić płytkę NHC.

10 Błąd czujnika temperatury 
wylotowej sprężarki (TD)

Zatrzymanie 
sprężarki X Po 4 próbach błąd stanie się stały. 1. Sprawdzić czujnik temperatury 

wylotowej (TD).

11 Błąd czujnika temperatury 
wężownicy parowej (TE)

Zatrzymanie 
sprężarki X  Po 4 próbach błąd stanie się stały. 1. Sprawdzić czujnik temperatury (TE).

12 Błąd czujnika temperatury 
płynu (TL)

Zatrzymanie 
sprężarki X Po 4 próbach błąd stanie się stały. 1. Sprawdzić czujnik temperatury (TL).

13 Błąd czujnika temperatury 
zewnętrznej Kontynuacja X

Jednostka kontynuuje pracę w trybie 
integracji. 
Wartość czujnika TO jest ustawiona 
na 30°C w trybie ogrzewania i na 
10°C w trybie chłodzenia. Gdy 
czujnik TO wykryje inną wartość, 
tryb integracji zostanie anulowany.

1. Sprawdzić czujnik temperatury 
zewnętrznej (TO).

14 Błąd czujnika temperatury 
wlotowej (TS) 

Zatrzymanie 
sprężarki X Po 4 próbach błąd stanie się stały. 1. Sprawdzić czujnik temperatury 

wlotowej (TS).

15 Błąd temperatury 
radiatora przemiennika.

Zatrzymanie 
sprężarki X Po 8 próbach błąd stanie się stały. 1. Sprawdzić prawidłowe działanie 

wentylatorów.

16 Czujniki TS i TE nie są 
prawidłowo podłączone.

Zatrzymanie 
sprężarki X Po 4 próbach błąd stanie się stały. 1. Sprawdzić czujnik temperatury (TE, 

TS).

17 Błąd czujnika ciśnienia 
wlotowego (PS)

Zatrzymanie 
sprężarki X

Błąd stanie się stały po 2 próbach po 
wykryciu odłączenia i po 4 próbach w 
przypadku wysokiego ciśnienia.

1. Sprawdzić czujnik ciśnienia 
wlotowego (LP).

21
Łączność z 
przemiennikiem 
przerwana

Zatrzymanie 
sprężarki X Gdy przemiennik otrzyma nowy 

komunikat

22 Błąd łączności między 
płytkami przemiennika

Zatrzymanie 
sprężarki X Tylko opóźnienie łączności
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Leírás Egység állapota

Visszaállítás típusa

Ellenőrzés / Megoldás

A
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n

Megjegyzés

1 Visszatérő érzékelő hiba Tovább működik X Amikor az értékek újra a megfelelő 
tartományba esnek

1. Ellenőrizze a rendszer visszatérő 
érzékelőjét.

2. Ellenőrizze az NHC kártyát.

2 Áramlásérzékelő hiba Leáll X Amikor az értékek újra a megfelelő 
tartományba esnek

1. Ellenőrizze a rendszer visszatérő 
érzékelőjét.

2. Ellenőrizze az NHC kártyát.

3 Külső hőmérséklet 
érzékelő hiba Tovább működik X Amikor az értékek újra a megfelelő 

tartományba esnek

1. Ellenőrizze a rendszer visszatérő 
érzékelőjét.

2. Ellenőrizze az NHC kártyát.

4 Hűtőközeg hőmérséklet 
érzékelő hiba (TR) Kompresszor leáll X Amikor az értékek újra a megfelelő 

tartományba esnek

1. Ellenőrizze a rendszer visszatérő 
érzékelőjét.

2. Ellenőrizze az NHC kártyát.

5 HMV érzékelő hiba HMV előállítás 
leáll X Amikor az értékek újra a megfelelő 

tartományba esnek

1. Ellenőrizze a rendszer visszatérő 
érzékelőjét.

2. Ellenőrizze az NHC kártyát.

6 Hőcserélő hőmérséklet 
érzékelő hiba X Amikor az értékek újra a megfelelő 

tartományba esnek

1. Ellenőrizze a rendszer visszatérő 
érzékelőjét.

2. Ellenőrizze az NHC kártyát.

9 Tartalék érzékelő hiba Tovább működik X Amikor az értékek újra a megfelelő 
tartományba esnek

1. Ellenőrizze a rendszer visszatérő 
érzékelőjét.

2. Ellenőrizze az NHC kártyát.

10
Kompresszor kimeneti 
hőmérséklet érzékelő hiba 
(TD)

Kompresszor leáll X Négy kísérlet után a hiba állandóvá 
válik.

1. Ellenőrizze a kimeneti hőmérséklet 
érzékelőt (TD).

11
Levegő hőcseréló alsó 
hőmérséklet érzékelő hiba 
(TE)

Kompresszor leáll X Négy kísérlet után a hiba állandóvá 
válik.

1. Ellenőrizze az alsó hőmérséklet 
érzékelőt (TE).

12
Levegő hőcseréló felső 
hőmérséklet érzékelő hiba 
(TL)

Kompresszor leáll X Négy kísérlet után a hiba állandóvá 
válik.

1. Ellenőrizze az alsó hőmérséklet 
érzékelőt (TL).

13 Külső hőmérséklet 
érzékelő hiba (TO) Tovább működik X

Az egység integrációs üzemmódban 
működik tovább. 
A külső hőmérséklet érzékelő (TO) 
értéke fűtési üzemmódban 30°C-ra, 
hűtési üzemmódban 10°C-ra állítódik 
be.
Ha a külső hőmérséklet érzékelő más 
értéket észlel, az integrációs mód 
törlődik.

1. Ellenőrizze a külső hőmérséklet 
érzékelőt (TO).

14
Kompresszor bemeneti 
hőmérséklet érzékelő hiba 
(TS)

Kompresszor leáll X Négy kísérlet után a hiba állandóvá 
válik.

1. Ellenőrizze a bemeneti hőmérséklet 
érzékelőt (TS).

15 Inverter hőmérséklet hiba Kompresszor leáll X Nyolc kísérlet után a hiba állandóvá 
válik.

1. Ellenőrizze a ventilátor megfelelő 
működését.

16 TS és TE érzékelők nem 
kapcsolódnak megfelelően Kompresszor leáll X Négy kísérlet után a hiba állandóvá 

válik.
1. Ellenőrizze a hőmérséklet 

érzékelőkett (TS, TE).

17 Bemeneti nyomás 
érzékelő hiba (PS) Kompresszor leáll X

A hiba állandóvá válik, ha a kétszer 
megszakitja a kontaktot az érzékelő, 
vagy ha négyszer túl magas nyomást 
érzékel.

1. Ellenőrizze a nyomásérzékelőt (LP).

21 Az inverterrel megszakadt 
a kommunikáció Kompresszor leáll X Ha az inverter újra kap üzenetet.

22 Kommunikációs hiba az 
inverter vezérlők között Kompresszor leáll X Csak a kommunikáció késleltetése 

esetén

3.9 HIBAKÓDOK LEÍRÁSA.
A hibák lehetséges okai és valószínűsíthető 
hatásai, valamint a visszaállítás típusa az alábbi 
hiba táblázatokban találhatók.
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3.9 ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΣΥΝΑΓΕΡΜΩΝ.
Στον πίνακα συναγερμών που αναφέρονται στη συ-
νέχεια απαριθμούνται οι πιθανές αιτίες και επιπτώσεις 
στη μονάδα, εκτός από τον τύπο αποκατάστασης.

Κ
ω

δι
κό

ς λ
άθ

ου
ς

Περιγραφή Κατάσταση της 
μονάδας

Τύπος αποκατάστασης

Έρευνα / σωστές ενέργειες

Α
υτ

όμ
ατ

η

Λε
ιτο
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γί

α 
με

τά
 

τη
ν ε
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νε

κκ
ίν

ησ
η

Σχόλιο

1 Λάθος αισθητήρα 
επιστροφής Συνεχίζει X Όταν η τιμή εισέρχεται ξανά στο 

σωστό εύρος

1. Ελέγξτε τον αισθητήρα επιστροφής της 
ε γ κ α τ ά σ τ α σ η ς . 
2. Ελέγξτε την κάρτα NHC.

2 Λάθος αισθητήρα 
κατάθλιψης Στάση X Όταν η τιμή εισέρχεται ξανά στο 

σωστό εύρος

1. Ελέγξτε τον αισθητήρα κατάθλιψης 
της εγκατάστασης

2. Ελέγξτε την κάρτα NHC.

3
Λάθος αισθητήρα 
θερμοκρασίας ψυκτικού 
(TR)

Σταματήστε το 
συμπιεστή X Όταν η τιμή εισέρχεται ξανά στο 

σωστό εύρος
1. Ελέγξτε τον αισθητήρα TR (TR). 
2. Ελέγξτε την κάρτα NHC.

4 Σφάλμα αισθητήρα 
εξωτερικής θερμοκρασίας Συνεχίζει X Όταν η τιμή εισέρχεται ξανά στο 

σωστό εύρος

1. Έλεγχος αισθητήρα εξωτερικής 
θερμοκρασίας.

2. Ελέγξτε την κάρτα NHC.

5 Λάθος αισθητήρα νερού 
οικιακής χρήσης

Ζεστό νερό 
οικιακής 

χρήσης απέτυχε
X Όταν η τιμή εισέρχεται ξανά στο 

σωστό εύρος

1. Ελέγξτε τον αισθητήρα νερού 
οικιακής χρήσης. 
2. Ελέγξτε την κάρτα NHC.

6
Σφάλμα αισθητήρα 
ΘΕΡΜΟΚ. εναλλάκτη 
θερμότητας

                                 X Όταν η τιμή εισέρχεται ξανά στο 
σωστό εύρος

1. Ελέγξτε τον αισθητήρα TEMPCHW 
εναλλάκτη θερμότητας.

2. Ελέγξτε την κάρτα NHC.

9 Σφάλμα αισθητήρα 
ανταλλαγής Συνεχίζει X Όταν η τιμή εισέρχεται ξανά στο 

σωστό εύρος
1. Ελέγξτε τον αισθητήρα ανταλλαγής. 
2. Ελέγξτε την κάρτα NHC».

10

Σφάλμα αισθητήρα 
θερμοκρασίας 
εκφόρτωσης συμπιεστή 
(TD)

Σταματήστε το 
συμπιεστή X Μετά από 4 προσπάθειες, το σφάλμα 

γίνεται μόνιμο.
1. Ελέγξτε τον αισθητήρα 

θερμοκρασίας εκφόρτωσης (TD).

11
Σφάλμα αισθητήρα 
θερμοκρασίας μπαταρίας 
αέρα (TE)

Σταματήστε το 
συμπιεστή X  Μετά από 4 προσπάθειες, το σφάλμα 

γίνεται μόνιμο.
1. Ελέγξτε τον αισθητήρα 
θερμοκρασίας (TE). 

12 Σφάλμα αισθητήρα 
θερμοκρασίας υγρού (TL)

Σταματήστε το 
συμπιεστή X Μετά από 4 προσπάθειες, το σφάλμα 

γίνεται μόνιμο.
1. Ελέγξτε τον αισθητήρα 
θερμοκρασίας (TL). 

13 Σφάλμα αισθητήρα 
εξωτερικής θερμοκρασίας Συνεχίζει X

Η μονάδα συνεχίζει να λειτουργεί σε 
λειτουργία ολοκλήρωσης. 
Τιμή αισθητήρα TO σταθερό σε 30°C 
σε λειτουργία θερμότητας και στους 
10°C σε λειτουργία ψύξης 
Όταν ο αισθητήρας TO ανιχνεύσει 
μια διαφορετική τιμή, ακυρώνεται η 
λειτουργία ολοκλήρωσης.

1. Ελέγξτε τον αισθητήρα εξωτερικής 
θερμοκρασίας (TΟ).

14
Σφάλμα του αισθητήρα 
της θερμοκρασίας 
αναρρόφησης (TS). 

Σταματήστε το 
συμπιεστή X Μετά από 4 προσπάθειες, το σφάλμα 

γίνεται μόνιμο.
1. Ελέγξτε τον αισθητήρα 

θερμοκρασίας αναρρόφησης (TS).

15 Σφάλμα θερμοκρασίας 
απαγωγέα αντιστροφέα.

Σταματήστε το 
συμπιεστή X Μετά από 8 προσπάθειες, το σφάλμα 

γίνεται μόνιμο.
1. Βεβαιωθείτε για τη σωστή λειτουργία 

των ανεμιστήρων.

16 Αισθητήρες TS και TE που 
δεν έχουν συνδεθεί σωστά

Σταματήστε το 
συμπιεστή X Μετά από 4 προσπάθειες, το σφάλμα 

γίνεται μόνιμο. 
1. Ελέγξτε τον αισθητήρα 
θερμοκρασίας (TE, TS). 

17 Σφάλμα αισθητήρα πίεσης 
αναρρόφησης (PS)

Σταματήστε το 
συμπιεστή X

Το σφάλμα γίνεται μόνιμο μετά από 2 
προσπάθειες για την ανίχνευση της 
αποσύνδεσης και μετά από 4 
προσπάθειες για την υψηλή πίεση.

1. Ελέγξτε τον αισθητήρα πίεσης 
αναρρόφησης (LP).

21 Διακεκομμένη επικοινωνία 
με τον αντιστροφέα

Σταματήστε το 
συμπιεστή X Όταν ο αντιστροφέας λαμβάνει ένα 

νέο μήνυμα

22
Σφάλμα επικοινωνίας 
μεταξύ των καρτών του 
αντιστροφέα

Σταματήστε το 
συμπιεστή X Καθυστέρηση μόνο στην επικοινωνία

31

3.9 ALARMS DESCRIPTION.
The possible causes and likely effects on the unit, 
as well as the type of reset, are listed in the alarms 
tables below.

Er
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Description Unit state

Reset type

Survey / corrective actions
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Comment

1 Return sensor error Continue X When the values falls in the correct 
range again

1. Check the system return sensor. 
2. Check the NHC board.

2 Flow sensor error Stop X When the values falls in the correct 
range again

1. Check the system flow sensor.
2. Check the NHC board.

3 Coolant temperature 
sensor error (TR)

Stop 
compressor X When the values falls in the correct 

range again
1. Check the TR sensor. 
2. Check the NHC board.

4 Outdoor temperature 
sensor error Continue X When the values falls in the correct 

range again

1. Check the external temperature 
sensor.

2. Check the NHC board.

5 DHW sensor error DHW failed X When the values falls in the correct 
range again

1. Check the DHW sensor. 
2. Check the NHC board.

6 Heat exchanger TEMP 
sensor error                                  X When the values falls in the correct 

range again

1. Check the heat exchanger 
TEMPCHW sensor.

2. Check the NHC board.

9 Spare part sensor error Continue X When the values falls in the correct 
range again

1. Check the spare part sensor. 
2. Check the NHC board.

10
Compressor discharge 
temperature sensor error 
(TD)

Stop 
compressor X After 4 attempts, the error becomes 

permanent.
1. Check the discharge temp. sensor 

(TD).

11 Air coil temperature 
sensor error (TE)

Stop 
compressor X  After 4 attempts, the error becomes 

permanent. 1. Check the temp. sensor (TE).

12 Liquid temperature sensor 
error (TL)

Stop 
compressor X After 4 attempts, the error becomes 

permanent. 1. Check the temp. sensor (TL).

13 Outdoor temperature 
sensor error Continue X

The unit continues to work in 
Integration Mode. 
TO sensor value set at 30°C in Heat 
Mode and at 10°C in Cool Mode 
When the TO sensor detects a 
different value, the Integration Mode 
is cancelled.

1. Check the outdoor temp. sensor 
(TO)

14 Intake temperature sensor 
error (TS) 

Stop 
compressor X After 4 attempts, the error becomes 

permanent. 1. Check the intake temp. sensor (TS).

15 Inverter dissipator 
temperature error

Stop 
compressor X After 8 attempts, the error becomes 

permanent.
1. Verify the correct operation of the 

fans

16 TS and TE sensors not 
connected properly

Stop 
compressor X After 4 attempts, the error becomes 

permanent. 1. Check the temp. sensor (TE, TS).

17 Intake pressure sensor 
error (PS)

Stop 
compressor X

The error becomes permanent after 2 
attempts for detecting the 
disconnection and after 4 attempts for 
the high pressure.

1. Check the intake pressure sensor 
(LP).

21 Communication with 
inverter interrupted

Stop 
compressor X When the inverter receives a new 

message

22
Communication error 
between the inverter 
boards

Stop 
compressor X Only delay in communication
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3.9 BESCHRIJVING ALARMEN.
In de tabel met de alarmen hierna worden de 
mogelijke oorzaken en effecten aan de eenheid 
opgesomd, naast het type van reset.

Fo
ut

co
de

Beschrijving Staat van de 
eenheid

Type reset

Onderzoek / bijsturende acties

A
ut

om
at

is
ch

W
er

ki
ng

 n
a 

ee
n 

ni
eu

w
e 

st
ar

t

COmmentaar

1 Fout retoursensor Verder X Wanneer de waarde opnieuw binnen 
de correcte interval komt

1. Controleer de retoursensor van de 
i n s t a l l a t i e . 
2. Controleer de NHC-kaart.

2 Fout toevoersensor Stop X Wanneer de waarde opnieuw binnen 
de correcte interval komt

1. Controleer de aanvoersensor van de 
installatie.

2. Controleer de NHC-kaart.

3 Fout sensor 
koeltemperatuur (TR)

Stop 
compressor X Wanneer de waarde opnieuw binnen 

de correcte interval komt
1. Controleer de sensor TR (TR). 
2. Controleer de NHC-kaart.

4 Fout sensor 
buitentemperatuur Verder X Wanneer de waarde opnieuw binnen 

de correcte interval komt

1. Controleer de sensor van de 
buitentemperatuur.

2. Controleer de NHC-kaart.

5 Fout sanitaire sensor
Sanitair warm 

water niet 
geslaagd

X Wanneer de waarde opnieuw binnen 
de correcte interval komt

1. Controleer de sensor van het sanitair 
water. 
2. Controleer de NHC-kaart.

6 Fout sensor TEMP 
warmtewisselaar                                  X Wanneer de waarde opnieuw binnen 

de correcte interval komt

1. Controleer de sensor TEMPCHW 
warmtewisselaar.

2. Controleer de NHC-kaart.

9 Fout reservesensor Verder X Wanneer de waarde opnieuw binnen 
de correcte interval komt

1. Controleer de reservesensor. 
2. Controleer de NHC-kaart.“

10
Fout temperatuursensor 
ontlading compressor 
(TD)

Stop 
compressor X Na 4 pogingen wordt de fout 

permanent.
1. Controleer de sensor van de 

ontladingstemperatuur (TD).

11 Fout temperatuursensor 
luchtbatterij (TE)

Stop 
compressor X  Na 4 pogingen wordt de fout 

permanent.
1. Controleer de temperatuursensor 
(TE).

12 Fout temperatuursensor 
vloeistof (TL)

Stop 
compressor X Na 4 pogingen wordt de fout 

permanent.
1. Controleer de temperatuursensor 
(TL).

13 Fout sensor 
buitentemperatuur Verder X

De eenheid blijft functioneren in de 
Modaliteit Integratie. 
Waarde van de sensor TO vastgelegd 
op 30°C in de Modaliteit Warm en op 
10°C in de Modaliteit KoudWanneer 
de sensor TO een andere waarde 
meent, wordt de Modaliteit Integratie 
geannuleerd.

1. Controleer de sensor van de 
buitentemperatuur (TO).

14 Fout sensor 
aanzuigtemperatuur (TS) 

Stop 
compressor X Na 4 pogingen wordt de fout 

permanent.
1. Controleer de sensor van de 

aanzuigtemperatuur (TS).

15 Fout temperatuur 
verspreider inverter

Stop 
compressor X Na 8 pogingen wordt de fout 

permanent.
1. Controleer de correcte werking van 

de ventilatoren.

16 De sensoren TS en TE zijn 
niet correct aangesloten

Stop 
compressor X Na 4 pogingen wordt de fout 

permanent. 
1. Controleer de temperatuursensor 
(TE, TS).

17 Fout sensor aanzuigdruk 
(PS)

Stop 
compressor X

De fout wordt permanent na 2 
pogingen om de loskoppeling te 
detecteren en na 4 pogingen door 
hoge druk.

1. Controleer de sensor van de 
aanzuigdruk (LP).

21 Communicatie met 
inverter onderbroken

Stop 
compressor X Wanneer de inverter een nieuw 

bericht krijgt

22 Communicatiefout tussen 
de kaarten van de inverter

Stop 
compressor X Enkel vertraging in de communicatie

31

3.9 DESCRIPTION DES ALARMES.
Dans les tableaux des alarmes figurant ci-dessous 
vous trouverez les causes possibles et les effets pro-
bables sur l'unité, ainsi que le type de rétablissement.
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Commentaire

1 Erreur détecteur retour Continue X Lorsque la valeur rentre dans la plage 
exacte

1. Contrôler le capteur retour installation 
2. Contrôler la carte NHC.

2 Erreur capteur 
refoulement Arrête X Lorsque la valeur rentre dans la plage 

exacte

1. Contrôler le capteur refoulement 
installation.

2. Contrôler la carte NHC.

3
Erreur capteur 
température fluide 
frigorifère (TR)

Arrête le 
compresseur X Lorsque la valeur rentre dans la plage 

exacte
1. Contrôler le capteur TR (TR). 
2. Contrôler la carte NHC.

4 Erreur capteur 
température extérieure Continue X Lorsque la valeur rentre dans la plage 

exacte

1. Contrôler le capteur température 
extérieure.

2. Contrôler la carte NHC.

5 Erreur capteur sanitaire ECS échouée X Lorsque la valeur rentre dans la plage 
exacte

1. Contrôler le capteur eau sanitaire. 
2. Contrôler la carte NHC.

6 Erreur capteur TEMP 
échangeur de chaleur                                  X Lorsque la valeur rentre dans la plage 

exacte

1. Contrôler le capteur TEMPCHW 
échangeur de chaleur.

2. Contrôler la carte NHC.

9 Erreur capteur de 
rechange Continue X Lorsque la valeur rentre dans la plage 

exacte
1. Contrôler le capteur de rechange. 
2. Contrôler la carte NHC. "

10
Erreur capteur 
température de décharge 
du compresseur (TD)

Arrête le 
compresseur X Après 4 tentatives, l’erreur devient 

permanente.
1. Contrôler le capteur temp. de 

décharge (TD).

11
Erreur capteur 
température batterie à air 
(TE)

Arrête le 
compresseur X  Après 4 tentatives, l’erreur devient 

permanente. 1. Contrôler le capteur temp. (TE).

12 Erreur capteur 
température liquide (TL)

Arrête le 
compresseur X Après 4 tentatives, l’erreur devient 

permanente. 1. Contrôler le capteur temp. (TL).

13 Erreur capteur 
température extérieure Continue X

L’unité continue à fonctionner en 
mode intégration. 
Valeur du capteur TO fixée à 30 °C en 
mode chaud, et à 10 °C en mode froid 
Quand le capteur TO relève une 
valeur différente, le mode intégration 
est annulée.

1. Contrôler le capteur temp. extérieure 
(TO)

14
Erreur détecteur 
température d'aspiration 
(TS) 

Arrête le 
compresseur X Après 4 tentatives, l’erreur devient 

permanente.
1. Contrôler le capteur temp. aspiration 

(TS)

15 Erreur température 
dissipateur du variateur

Arrête le 
compresseur X Après 8 tentatives, l’erreur devient 

permanente.
1. Vérifier le bon fonctionnement des 

ventilateurs.

16 Capteurs TS et TE mal 
connectés

Arrête le 
compresseur X Après 4 tentatives, l’erreur devient 

permanente. 1. Contrôler le capteur temp. (TE, TS).

17 Erreur capteur pression 
d’aspiration (PS)

Arrête le 
compresseur X

L'erreur devient permanente après 2 
tentatives pour détecter la 
déconnexion et après 4 tentatives 
pour la haute pression.

1. Contrôler le capteur pression 
d’aspiration (LP).

21
Communication 
interrompue avec le 
variateur

Arrête le 
compresseur X Quand le variateur reçoit un nouveau 

message

22
Erreur de communication 
entre les cartes du 
variateur

Arrête le 
compresseur X Seulement retard dans la 

communication
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31 Güvenlik girişi

Birimi 
durdurur O 

Isıtmayı 
durdurur O 
Soğutmayı 
durdurur

X Güvenlik girişi kapalı iken

32 Akış şalteri hatası Kompresörü 
durdurur X 5 deneme ardından hata kalıcı 

olacaktır.

33 Yüksek basınç hatası Kompresörü 
durdurur X

AP presostatında ayarlanan basınç 
limit değeri sevkiyat basıncı 
tarafından aşıldığında saptanan hata.

1. Dış vantilatörün işleyidiğini 
doğrulayın.

2. Dış vantilatör motor hatasını 
doğrulayın.

3. Darbe modülasyon valfinin (PMV) 
tıkalı olup olmadığını kontrol edin.

4. Isı eşanjörünün tıkalı olup 
olmadığını doğrulayın.

5. Havalı ısı eşanjörü etrafında hava 
sirkülasyonunu kontrol edin.

50
Su Sıc. üzerine eşanjör 
antifriz koruma (Soğuk 
Modda)

Durdurur X
Soğutucunun ısıtıcısına alarm etkin 
iken güç verilmiş. 
Pompa işleyişini zorlayın.

51
Soğutucu Sıc. üzerine 
eşanjör antifriz koruma 
(Soğuk Modda)

Durdurur X

Soğutucunun ısıtıcısına alarm etkin 
iken güç verilmiş. 
Pompa işleyişini alarm manüel 
biçimde eski haline getirilene kadar 
zorlayın. Hata 2 saat içinde yapılan 12 
deneme ardından kalıcı olacaktır.

60 Yönlendirme valfi 
koruması

Kompresörü 
durdurur X 4 deneme ardından hata kalıcı 

olacaktır.

1. Dört yönlü valfin işleyişini 
doğrulayın.

2. Havalı ısı eşanjörü (TE) ve emme sıc. 
sensörünü (TS) kontrol edin.

3. BPHE sensörünü kontrol edin (TR).
4. Dört yönlü valfin havali aküsünü 

kontrol edin.
5. PMV (darbe modülasyon valfi) 

kontrol edin.

61 Vantilatör hatası Kompresörü 
durdurur X

8 deneme ardından hata kalıcı
olacaktır. Aşağıdaki koşullardan birin-
de bir hata saptandı;
1. Vantilatör motor engeli
2. IPM vantilatör motoru başlatmada 

aşırı akım koşulunda
3. Sürekli gerilim (DC) IPDU vantilatör 

arızası

1. Vantilatör motor engel cihazını 
kontrol edin.

2. L2 ile N arasındaki güç kaynağı 
gerilimini kontrol edin.

62 Kompresör invertör 
kısadevre koruması

Kompresörü 
durdurur X

8 deneme ardından hata kalıcı olacaktır. 
Aşağıdaki koşullardan birinde bir hata 
saptandı;
1. Başlatmada kompresör IPM kısadev-

re saptaması
2. Havalı akü ısıtma aşamasında komp-

resör IPM kısadevre saptaması

63 Kompresör motor konum 
saptama hatası

Kompresörü 
durdurur X

8 deneme ardından hata kalıcı 
olacaktır. 
Motor akım sensör dengeleme 
gerilimi kompresör başlatılmadan 
önce anormal iken hata saptandı
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31 Entrada de seguridad

Detener la 
unidad O 
Detener el 

calentamiento 
O Detener el 
enfriamiento

X Cuando la entrada de seguridad está 
cerrada

32 Error del flujóstato Detener 
compresor X Al cabo de 5 intentos el error se 

convierte en permanente.

33 Error alta presión Detener 
compresor X

Error detectado cuando la presión de 
impulsión sobrepasa el valor límite de 
la presión, seleccionado en el 
presostato AP.

1. Compruebe el funcionamiento del 
ventilador externo.

2. Compruebe el error del motor del 
ventilador externo.

3. Compruebe si la válvula de 
modulación de los impulsos (PMV) 
está obstruida.

4. Compruebe si el intercambiador de 
calor está obstruido.

5. Controle la recirculación del aire 
alrededor del intercambiador de 
calor por aire.

50
Protección antihielo del 
intercambiador en Temp 
del agua (en Modalidad 
Frío)

Para X

Calentador del refrigerador con 
suministro de energía, mientras está 
activa la alarma. 
Forzar el funcionamiento de la 
bomba.

51
Protección antihielo del 
intercambiador en Temp 
del refrigerante (en 
Modalidad Frío)

Para X

Calentador del refrigerador con 
suministro de energía, mientras está 
activa la alarma. 
Forzar el funcionamiento de la bomba 
hasta que sea posible restablecer la 
alarma manualmente 
El error se convierte en permanente al 
cabo de 12 intentos efectuados en el 
plazo de 2 horas.

60 Protección de la válvula 
de inversión

Detener 
compresor X Al cabo de 4 intentos el error se 

convierte en permanente.

1. Compruebe el funcionamiento de la 
válvula de cuatro vías.

2. Controle el intercambiador de calor 
por aire (TE), y el sensor de temp. de 
aspiración (TS).

3. Controlar el sensor BPHE (TR).
4. Controlar la batería por aire de la 

válvula de cuatro vías.
5. Controlar la PMV (válvula de 

modulación de los impulsos).

61 Error del ventilador Detener 
compresor X

Al cabo de 8 intentos el error se con-
vierte
en permanente. Detectado error en una 
de las siguientes condiciones;
1. Bloqueo del motor del ventilador
2. IPM motor del ventilador en condi-

ciones de sobrecarga en la puesta 
en marcha

3. Tensión continua (DC) IPDU del 
ventilador anómala

1. Controle el dispositivo de bloqueo 
del motor del ventilador.

2. Compruebe la tensión de 
alimentación entre L2 y N.

62
Protección contra 
cortocircuito del inversor 
del compresor

Detener 
compresor X

Al cabo de 8 intentos el error se con-
vierte en permanente. Detectado error 
en una de las siguientes condiciones;
1. Detección de cortocircuito IPM del 

compresor en la puesta en marcha
2. Detección de cortocircuito IPM del 

compresor en la fase de calentamien-
to de la batería por aire

63
Error de detección de la 
posición del motor del 
compresor

Detener 
compresor X

Al cabo de 8 intentos el error se 
convierte en permanente. 
Detectado error cuando la tensión de 
compensación del sensor de corriente 
del motor es anómala, antes de la 
puesta en marcha del compresor.
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33 Chyba vysokého tlaku Vypnutie 
kompresora X

Chyba zistená, ak výstupný tlak 
prekročí limitnú hodnotu tlaku 
nastavenú na tlakovom spínači AP.

1. Skontrolujte chod vonkajšieho 
ventilátora.

2. Skontrolujte chybu motora 
vonkajšieho ventilátora.

3. Skontrolujte, či je modulačný ventil 
impulzov(PMV) upchatý.

4. Skontrolujte, či je výmenník tepla je 
upchatý.

5. Skontrolujte prúdenie vzduchu okolo 
vzduchového tepelného výmenníka.

50
Ochrana proti zamrznutiu  
výmenníka na Tepl. vody 
(v studenom režime)

Vypne X
Ohrievač chladiča pod napätím 
chladič, keď je aktívny alarm. Nútená 
prevádzka čerpadla.

51
Ochrana proti zamrznutiu  
výmenníka na Tepl. 
chladiva (v  režime 
chladenia)

Vypne X

Ohrievač chladiča pod napätím 
chladič, keď je aktívny alarm. Nútená 
prevádzka čerpadla, kým nebude 
možné resetovať alarm ručne.  Chyba 
sa stane trvalou po viac ako 12 
pokusoch, vykonávaných po dobu 2 
hodiny.

60 Ochrana reverzačného 
ventilu

Vypnutie 
kompresora X Po 4 pokusoch, chyba sa stáva 

trvalou.

1. Skontrolujte prevádzku 
štvorcestného ventilu.

2. Skontrolujte vzduchový tepelný 
výmenník (TE), a snímač tepl. sania 
(TS).

3. Skontrolujte snímač BPHE (TR).
4. Skontrolujte batériu k vzduchu 

štvorcestného ventilu.
5. Skontrolujte PMV (modulačný ventil 

impulzov).

61 Chyba ventilátora Vypnutie 
kompresora X

Po 8 pokusoch, chyba sa stáva trvalou.  
Zistená chyba v jednej z týchto 
podmienok;

1. Zablokovanie motora ventilátora
2. IPM motora ventilátora v podmien-

kach nadprúdu pri spustení
3. Jednosmerné napätie (DC) IPDU 

ventilátora abnormálne

1. Skontrolujte blokovacie zariadenie 
motora ventilátora.

2. Skontrolujte napätie napájania medzi 
L2 a N.

62 Ochrana proti skratu 
meniča kompresora

Vypnutie 
kompresora X

Po 8 pokusoch, chyba sa stáva trvalou. 
Zistená chyba v jednej z týchto 
podmienok;

1. Detekcia skratu IPM kompresora pri 
spustení

2. Detekcia skratu IPM kompresora vo 
fáze ohrevu batérie k vzduchu

63 Chyba detekcie polohy 
motora kompresora

Vypnutie 
kompresora X

Po 8 pokusoch, chyba sa stáva 
trvalou.
Zistená chyba, keď aktuálna 
kompenzačná napätie snímača 
motora je abnormálne pred 
spustením kompresora.

64 Porucha kompresora Vypnutie 
kompresora X

Po 8 pokusoch, chyba sa stáva trvalou. 
Zistená chyba v jednej z týchto 
podmienok;

1. Kompre s or  v  p o d m i e n k a c h 
nadprúdu

2. Skrat IPM kompresora
3. Chyba príkazu motor kompresora

1. Skontrolujte napájacie napätie
2. Prevádzka v preťažení chladiaceho 

okruhu

65 Blocco compressore Arresta 
compressore X

Po 8 pokusoch, chyba sa stáva trvalou.
Zistená chyba v jednej z týchto pod-

mienok;
1. Zablokovanie motora kompresora
2. IPM motora kompresora v podmien-

kach nadprúdu pri spustení

1. Problémy na kompresore (zablokova-
nie, atď.): Vymeniť kompresor.

2. Chyba zapojenie kompresora (otvo-
rená fáza)
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31 Entrada de segurança

Parar a 
unidade OU 

Parar o 
aquecimento 
OU Parar o 

resfriamento

X Quando a entrada de segurança está 
fechada

32 Erro fluxóstato Para o 
compressor X Depois de 5 tentativas, o erro 

torna-se permanente.

33 Erro alta pressão Para o 
compressor X

Erro detetado quando a pressão de 
ida excede o valor limite da pressão 
definido no pressóstato AP.

1. Verificar o funcionamento do 
ventilador externo.

2. Verificar o erro do motor ventilador 
externo.

3. Verificar se a válvula de modulação 
dos impulsos (PMV) está entupida.

4. Verificar se o permutador de calor 
está entupido.

5. Controlar a recirculação do ar ao 
redor do permutador de calor a ar.

50

Proteção 
anticongelamento do 
permutador em Temp 
água (na Modalidade 
Frio)

Para X
Aquecedor do refrigerador 
energizado enquanto o alarme está 
ativo. 
Forçar o funcionamento da bomba.

51

Proteção 
anticongelamento do 
permutador em Temp 
refrigerante (na 
Modalidade Frio)

Para X

Aquecedor do refrigerador 
energizado enquanto o alarme está 
ativo. 
Forçar o funcionamento da bomba até 
se tornar possível restabelecer o 
alarme manualmente 
O erro torna-se permanente após 
mais de 12 tentativas realizadas no 
período de 2 horas

60 Proteção da válvula de 
inversão

Para o 
compressor X Depois de 4 tentativas, o erro torna-se 

permanente.

1. Verificar o funcionamento da válvula 
quadridirecional.

2. Controlar o permutador de calor a ar 
(TE), e o sensor temp. aspiração 
(TS).

3. Controlar o sensor BPHE (TR).
4. Controlar a bateria ar da válvula 

quadridirecional.
5. Controlar a PMV (válvula de 

modulação dos impulsos).

61 Erro ventilador Para o 
compressor X

Depois de 8 tentativas, o erro torna-se
permanente. Detetado o erro numa das 
seguintes condições;
1. Bloqueio motor ventilador
2. IPM motor ventilador em condições 

de sobrecorrente durante a ativação
3. Tensão contínua (DC) IPDU venti-

lador anómala

1. Controlar o dispositivo de bloqueio 
do motor ventilador.

2. Controlar a tensão de alimentação 
entre L2 e N.

62 Proteção curto-circuito 
inversor do compressor

Para o 
compressor X

Depois de 8 tentativas, o erro torna-se 
permanente. Detetado o erro numa das 
seguintes condições;
1. Deteção curto-circuito IPM com-

pressor durante a ativação
2. Deteção curto-circuito IPM com-

pressor na fase de aquecimento da 
bateria a ar

63 Erro deteção posição 
motor do compressor

Para o 
compressor X

Depois de 8 tentativas, o erro torna-se 
permanente. 
Detetado erro quando a tensão de 
compensação do sensor corrente 
motor é anómala antes da ativação do 
compressor.
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31 Wlot bezpieczeństwa

Zatrzymanie 
jednostki O 
Zatrzymanie 
centralnego 

ogrzewania O 
Zatrzymanie 
chłodzenia

X Gdy wlot bezpieczeństwa jest 
zamknięty

32 Błąd przełącznika 
przepływu

Zatrzymanie 
sprężarki X Po 5 próbach błąd stanie się stały.

33 Błąd wysokiego ciśnienia Zatrzymanie 
sprężarki X

Błąd wykrywany, gdy ciśnienie 
przepływu przekracza wartość 
graniczną ustawienia ciśnienia 
przełącznika ciśnienia AP.

1. Sprawdzić działanie wentylatora 
zewnętrznego.

2. Sprawdzić błąd silnika wentylatora 
zewnętrznego.

3. Sprawdzić, czy zawór modulacji 
impulsu (PMV) jest zatkany.

4. Sprawdzić, czy wymiennik ciepła jest 
zatkany.

5. Sprawdzić obieg wtórny powietrza 
wokół powietrznego wymiennika 
ciepła.

50
Ochrona przed 
zamarzaniem wymiennika 
w temperaturze wody (w 
trybie chłodzenia)

Zatrzymanie X
Grzałka agregatu chłodniczego 
włączona, gdy alarm jest aktywny 
Wymuszenie działania pompy.

51
Ochrona przed 
zamarzaniem wymiennika 
w temperaturze czynnika 
(w trybie chłodzenia)

Zatrzymanie X

Grzałka agregatu chłodniczego 
włączona, gdy alarm jest aktywny 
Wymuszenie działania pompy jest 
możliwe w celu ręcznego 
zresetowania alarmu. Błąd stanie się 
stały po wykonaniu więcej niż 12 
prób w ciągu 2 godzin.

60 Ochrona zaworu zmiany 
kierunku

Zatrzymanie 
sprężarki X Po 4 próbach błąd stanie się stały.

1. Sprawdzić działanie zaworu 
4-drożnego.

2. Sprawdzić powietrzny wymiennik 
ciepła (TE) i czujnik temperatury 
wlotowej (TS).

3. Sprawdzić czujnik BPHE (TR).
4. Sprawdzić wężownicę parową zaworu 

4-drożnego.
5. Sprawdzić zawór modulacji impulsu 

(PMV).

61 Błąd wentylatora Zatrzymanie 
sprężarki X

Po 8 próbach błąd stanie się
stały. Błąd wykrywany w jednym z 
następujących stanów:
1. Zablokowanie silnika wentylatora
2. Silnik wentylatora IPM w stanie 

przetężenia przy rozruchu
3. Nieprawidłowy prąd stały (DC) 

IPDU wentylatora

1. Sprawdzić blokadę silnika 
wentylatora.

2. Sprawdzić napięcie zasilania między 
L2 a N.

62
Ochrona 
przeciwzwarciowa 
przemiennika sprężarki

Zatrzymanie 
sprężarki X

Po 8 próbach błąd stanie się stały. Błąd 
wykrywany w jednym z następujących 
stanów:
1. Wykrywanie zwarcia IPM sprężarki 

przy rozruchu
2. Wykrywanie zwarcia IPM w fazie 

ogrzewania wężownicy parowej

63 Błąd wykrywania pozycji 
silnika sprężarki

Zatrzymanie 
sprężarki X

Po 8 próbach błąd stanie się stały. 
Błąd wykrywany, gdy napięcie 
kompensacyjne czujnika prądu 
silnika jest nieprawidłowe przed 
uruchomieniem sprężarki.
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31 Szakadás a biztonsági 
bemenetnél

Az egység leáll:
• a fűtés leáll 
• a hűtés leáll

X Amikor a biztonsági bemeneti kör 
újra zár

32 Áramláskapcsoló hiba Kompresszor leáll X Öt kísérlet után a hiba állandóvá 
válik.

33 Túlnyomás hiba Kompresszor leáll X
A hiba akkor lép fel, ha az áramlási 
n y o m á s  m e g h a l a d j a  a z  A P 
nyomáskapcsolóban beál l ított 
határértékét.

Ellenőrizze a külső ventilátor működését.
Ellenőrizze a külső ventilátornak van-e 

motor hibája.
Ellenőrizze, hogy az impulzus modulációs 

szelep (PMV) eltömődött-e.
Ellenőrizze, hogy a hőcserélő eltömődött-e.
Ellenőrizze a levegő megfelelő áramlását a 

levegő hőcserélő körül

50
A vízhőmérséklet 
beállítása a hőcserélő 
fagyvédelméhez (hűtési 
üzemmódban)

Leáll X
A hőcserélő fűtése áram alatt van 
amíg a hibajelzés aktív. A szivattyú 
folyamatosan működik.

51
A hűtőközeg-hőmérséklet 
beállítása a hőcserélő 
fagyvédelméhez (hűtési 
üzemmódban)

Leáll X

A hőcserélő fűtése áram alatt van 
amíg a hibajelzés aktív. A szivattyú 
folyamatosan működik, amíg nem 
lehet újraindítani a berendezést.
A hiba állandóvá válik 12 kisérlet 
után ha 2 óránál tovább tart.

60 Üzemmódváltó szelep 
védelme bekapcsol Kompresszor leáll X Négy kísérlet után a hiba állandóvá 

válik.

Ellenőrizze a négyutú szelep 
működését.

Ellenőrizze a levegő hőcserélő 
hőmérséklet-érzékelőit (TE, TS).

Ellenőrizze a BPHE érzékelőt (TR).
Ellenőrizze a négyutú szelep 

levegőtekercsét.
Ellenőrizze a PMV-t (impulzus 

modulációs szelep).

61 Ventilátor hiba Kompresszor leáll X

Nyolc kísérlet után a hiba állandóvá 
válik. Hiba az alábbi esetek egyike 
miatt történik:
1. Ventilátormotor blokkol
2. IPM ventilátormotor az üzembe 

helyezéskor túláram alatt van
3. Nme megfelelő IPDU ventilátor-

egyenáram (DC)

Ellenőrizze a ventilátormotor 
blokkolódását.

Ellenőrizze az áramellátást az L2 és az 
N csatlakozások között.

62 Kompresszor-inverter 
rövidzár védelem Kompresszor leáll X

Nyolc kísérlet után a hiba állandóvá 
válik. Hiba az alábbi esetek egyike 
miatt történik:
1. Az IPM kompresszornál rövidzárat 

érzékel indításkor
2. Az IPM kompresszornál rövidzárat 

érzékel a levegő hőcserélő fűtési 
fázisa alatt

63 Kompresszormotor 
helyzetérzékelő hiba Kompresszor leáll X

Nyolc kísérlet után a hiba állandóvá 
válik. Hiba lép fel a kompresszor 
indítása előtt, amikor a motoráram 
érzékelő kompenzációs feszültsége 
nem megfelelő.
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31 Είσοδος ασφαλείας

Σταματήστε τη 
μονάδα O 

Σταματήστε τη 
θέρμανση O 

Σταματήστε την 
ψύξη

X Όταν είναι κλειστή η είσοδος 
ασφαλείας

32 Σφάλμα διακόπτη ροής 
νερού

Σταματήστε το 
συμπιεστή X Μετά από 5 προσπάθειες, το σφάλμα 

γίνεται μόνιμο.

33 Σφάλμα υψηλής πίεσης Σταματήστε το 
συμπιεστή X

Σφάλμα που ανιχνεύεται όταν η πίεση 
κατάθλιψης υπερβαίνει την τιμή ορίου 
της πίεσης που ρυθμίζεται στο 
διακόπτη πίεσης ΑΡ.

1. Ελέγξτε τη λειτουργία του 
εξωτερικού ανεμιστήρα.

2. Ελέγξτε το σφάλμα του κινητήρα 
εξωτερικού ανεμιστήρα.

3. Ελέγξτε αν η βαλβίδα διαμόρφωσης 
παλμών (PMV) είναι φραγμένη.

4. Ελέγξτε αν ο εναλλάκτης 
θερμότητας είναι φραγμένος.

5. Ελέγξτε την ανακυκλοφορία του 
αέρα επιστροφής στον εναλλάκτη 
θερμότητας αέρα.

50
Αντιψυκτική προστασία 
του εναλλάκτη 
θερμοκρασίας νερού (σε 
λειτουργία ψύξης).

Στάση X
Ενεργοποιημένος θερμαντήρας ψύκτη 
ενώ είναι ενεργός ο συναγερμός. 
Ενισχύστε τη λειτουργία της αντλίας.

51
Αντιψυκτική προστασία 
του εναλλάκτη 
θερμοκρασίας ψυκτικού 
(σε λειτουργία ψύξης).

Στάση X

Ενεργοποιημένος θερμαντήρας ψύκτη 
ενώ είναι ενεργός ο συναγερμός. 
Ενισχύστε τη λειτουργία της αντλίας 
έως ότου καταστεί δυνατή η 
αποκατάσταση του συναγερμού 
χειροκίνητα. Το σφάλμα γίνεται 
μόνιμο μετά από πλέον 12 
προσπάθειες που πραγματοποιούνται 
στο διάστημα των 2 ωρών.

60 Προστασία της βαλβίδας 
αναστροφής

Σταματήστε το 
συμπιεστή X Μετά από 4 προσπάθειες, το σφάλμα 

γίνεται μόνιμο.

1. Ελέγξτε τη λειτουργία της βαλβίδας 
τεσσάρων κατευθύνσεων.

2. Ελέγξτε τον εναλλάκτη θερμότητας 
αέρα (TE) και τον αισθητήρα 
θερμοκρασίας αναρρόφησης (TS).

3. Ελέγξτε τον αισθητήρα BPHE (TR).
4. Ελέγξτε τη μπαταρία αέρα της 

βαλβίδας τεσσάρων κατευθύνσεων.
5. Ελέγξτε τη PMV (βαλβίδα 

διαμόρφωσης των παλμών).

61 Σφάλμα ανεμιστήρα. Σταματήστε το 
συμπιεστή X

Μετά από 8 προσπάθειες, το σφάλμα 
γίνεται μόνιμο.
 Σφάλμα που έχει ανιχνευθεί σε μία από 
τις ακόλουθες συνθήκες.
1. Εμπλοκή κινητήρα ανεμιστήρα
2. IPM κινητήρα ανεμιστήρα σε συνθή-

κες υπερέντασης κατά την εκκίνηση
3. Ανώμαλη συνεχή τάση (DC) IPDU 

ανεμιστήρα

1. Ελέγξτε τη διάταξη εμπλοκής του 
κινητήρα ανεμιστήρα

2. Ελέγξτε την τάση τροφοδοσίας 
μεταξύ L2 και N.

62
Προστασία 
βραχυκυκλώματος 
αντιστροφέα του 
συμπιεστή

Σταματήστε το 
συμπιεστή X

Μετά από 8 προσπάθειες, το σφάλμα 
γίνεται μόνιμο. Σφάλμα που έχει 
ανιχνευθεί σε μία από τις ακόλουθες 
συνθήκες.
1. Ανίχνευση βραχυκυκλώματος IPM 

συμπιεστή κατά την εκκίνηση
2. Ανίχνευση βραχυκυκλώματος IPM 

συμπιεστή στη φάση της θέρμανσης 
της μπαταρίας αέρα

63 Σφάλμα ανίχνευση θέσης 
κινητήρα του συμπιεστή

Σταματήστε το 
συμπιεστή X

Μετά από 8 προσπάθειες, το σφάλμα 
γίνεται μόνιμο. 
Έχει ανιχνευθεί σφάλμα όταν είναι 
ανώμαλη η τάση του συμπιεστή του 
αισθητήρα κινητήρα πριν από την 
εκκίνηση του συμπιεστή.
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31 Safety inlet

Stop the unit 
O Stop the 

central heating 
O Stop the 

cooling

X When the safety inlet is closed

32 Flow switch error Stop 
compressor X After 5 attempts, the error becomes 

permanent.

33 High pressure error Stop 
compressor X

Error detected when the flow pressure 
exceeds the limit value of the pressure 
set in the AP pressure switch.

1. Check external fan functioning.
2. Check the external fan motor error.
3. Check if the pulse modulation valve 

(PMV) is clogged.
4. Check if the heat exchanger is 

clogged.
5. Check the air recirculation around 

the air heat exchanger.

50
Antifreeze protection of 
the exchanger on the 
Water temp (in Cool 
Mode)

Stop X
Chiller heater energised while the 
alarm is active. 
Force the pump operation.

51
Antifreeze protection of 
the exchanger on the 
Coolant temp (in Cool 
Mode)

Stop X

Chiller heater energised while the 
alarm is active. 
Force the pump operation until it is 
possible to reset the alarm manually 
The error becomes permanent after 
more than 12 attempts carried out 
over 2 hours

60 Protection of the reversing 
valve

Stop 
compressor X After 4 attempts, the error becomes 

permanent.

1. Check the operation of the four-way 
valve.

2. Check the air heat exchanger (TE) 
and the intake temp. sensor (TS).

3. Check the BPHE sensor (TR).
4. Check the air coil of the four-way 

valve.
5. Check the PMV (pulse modulation 

valve).

61 Fan error Stop 
compressor X

After 8 attempts, the error becomes
permanent. Error detected in one of the 
following conditions;
1. Fan motor block
2. IPM fan motor in overcurrent condi-

tions at start-up
3. Abnormal fan IPDU direct current 

(DC)

1. Check the fan motor block device.
2. Check the power supply voltage 

between L2 and N.

62 Compressor inverter short 
circuit protection

Stop 
compressor X

After 8 attempts, the error becomes 
permanent. Error detected in one of 
the following conditions;
1. Compressor IPM short circuit detec-

tion at start-up
2. Compressor IPM short circuit detec-

tion during the air coil heating phase

63 Compressor motor 
position detection error

Stop 
compressor X

After 8 attempts, the error becomes 
permanent. 
Error detected when the 
compensation voltage of the motor 
current sensor is abnormal before the 
start of the compressor.
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31 Veiligheidsingang

Eenheid OF 
stoppen 

Verwarming 
stoppen OF 

Koeling 
stoppen

X Wanneer de veiligheidsingang dicht 
is

32 Fout debietmeter Stop 
compressor X Na 5 pogingen wordt de fout 

permanent.

33 Fout hoge druk Stop 
compressor X

Fout gedetecteerd wanneer de 
aanvoerdruk de limietwaarde van de 
druk ingesteld in de drukschakelaar 
HD overschrijdt.

1. Controleer de werking van de 
externe ventilator.

2. Controleer de fout van de externe 
ventilatormotor.

3. Controleer of de moduleerklep van 
de impulsen (PMV) verstopt is.

4. Controleer of de warmtewisselaar 
verstopt is.

5. Controleer de luchtcirculatie rond de 
warmtewisselaar met lucht.

50
Antivriesbescherming van 
de wisselaar op Temp 
water (in de Modaliteit 
Koud)

Stop X
Verwarmer van de koeler gevoed 
terwijl het alarm actief is. 
Forceer de werking van de pomp.

51
Antivriesbescherming van 
de wisselaar op Temp 
koelmiddel (in de 
Modaliteit Koud)

Stop X

Verwarmer van de koeler gevoed 
terwijl het alarm actief is. 
Forceer de werking van de pomp tot 
het mogelijk is het alarm manueel te 
resettenDe fout wordt blijvend na 
meer dan 12 pogingen uitgevoerd 
binnen een tijdsinterval van 2 uren

60 Bescherming van de 
keerklep

Stop 
compressor X Na 4 pogingen wordt de fout 

permanent.

1. Controleer de werking van de 
vierrichtingsklep.

2. Controleer de warmtewisselaar met 
lucht (TE) en de sensor van de 
aanzuigtemp. (TS).

3. Controleer de sensor BPHE (TR).
4. Controleer de luchtbatterij van de 

vierrichtingsklep.
5. Controleer de PMV (moduleerklep 

van de impulsen).

61 Fout ventilator Stop 
compressor X

Na 8 pogingen wordt de fout perma-
nent.
 Fout gedetecteerd in een van de vol-
gende condities;
1. Blok motor ventilator
2. IPM motor ventilator in condities 

van overstroom bij de inschakeling
3. Abnormale continue spanning (DC) 

IPDU ventilator

1. Controleer de vergrendeling van de 
ventilatormotor.

2. Controleer de voedingsspanning 
tussen L2 en N.

62
Bescherming tegen 
kortsluiting inverter 
compressor

Stop 
compressor X

Na 8 pogingen wordt de fout perma-
nent. Fout gedetecteerd in een van de 
volgende condities;
1. Detectie kortsluiting IPM compres-

sor bij inschakeling
2. Detectie kortsluiting IPM compres-

sor in de fase van de verwarming van 
de luchtbatterij

63 Fout detectie positie 
motor compressor

Stop 
compressor X

Na 8 pogingen wordt de fout 
permanent. 
Fout gedetecteerd wanneer de 
compensatiespanning van de sensor 
van de motorstroom abnormaal is 
voor de start van de compressor.
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31 Entrée de sécurité

Arrêter l'unité 
OU Arrêter le 
chauffage OU 

Arrêter le 
refroidissement

X Quand l’entrée de sécurité est fermée

32 Erreur fluxostat Arrête le 
compresseur X Après 5 tentatives, l’erreur devient 

permanente.

33 Erreur haute pression Arrête le 
compresseur X

Erreur relevée lorsque la pression de 
refoulement dépasse la valeur limite 
de la pression configurée dans le 
pressostat AP.

1. Vérifier le fonctionnement du 
ventilateur extérieur.

2. Vérifier l’erreur du moteur du 
ventilateur extérieur.

3. Vérifier si la vanne de modulation 
des impulsions (PMV) est bouchée.

4. Vérifier si l'échangeur de chaleur est 
bouché.

5. Contrôler la circulation de l'air 
autour de l'échangeur de chaleur à 
air.

50
Protection antigel de 
l’échangeur sur Temp. eau 
(en mode froid)

Arrête X
Réchauffeur du refroidisseur sous 
tension alors que l’alarme est activée. 
Forcer le fonctionnement de la 
pompe.

51
Protection antigel de 
l’échangeur sur Temp. 
fluide frigorigène (en 
mode froid)

Arrête X

Réchauffeur du refroidisseur sous 
tension alors que l’alarme est activée. 
Forcer le fonctionnement de la pompe 
jusqu'à ce qu'il devienne possible de 
réinitialiser manuellement l'alarme 
L'erreur devient permanente après 
plus de 12 tentatives effectuées en 2 
heures

60 Protection de la vanne 
d’inversion

Arrête le 
compresseur X Après 4 tentatives, l’erreur devient 

permanente.

1. Vérifier le fonctionnement de la 
vanne à quatre voies.

2. Contrôler l'échangeur de chaleur à 
air (TE), et le capteur de temp. 
aspiration (TS).

3. Contrôler le capteur BPHE (TR).
4. Contrôler la batterie à air de la vanne 

à quatre voies
5. Contrôler la PMV (vanne de 

modulation des impulsions).

61 Erreur ventilateur Arrête le 
compresseur X

Après 8 tentatives, l’erreur devient
permanente. Erreur relevée dans une 
des conditions suivantes ;
1. Blocage moteur ventilateur
2. IPM moteur ventilateur en condi-

tions de surintensité au démarrage
3. Courant continu (CC) IPDU venti-

lateur anormal

1. Contrôler le dispositif de blocage du 
moteur du ventilateur.

2. Contrôler la tension d'alimentation 
entre L2 et N.

62
Protection de court-
circuit variateur du 
compresseur

Arrête le 
compresseur X

Après 8 tentatives, l’erreur devient 
permanente. Erreur relevée dans une 
des conditions suivantes ;
1. Détection de court-circuit IPM 

compresseur au démarrage
2. Détection de court-circuit IPM com-

presseur lors de la phase de chauffage 
de la batterie à air

63 Erreur détection position 
moteur du compresseur

Arrête le 
compresseur X

Après 8 tentatives, l’erreur devient 
permanente. 
Erreur détectée quand la tension de 
compensation du capteur de courant 
du moteur est anormale avant le 
démarrage du compresseur.
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64 Kompresörde arıza Kompresörü 
durdurur X

8 deneme ardından hata kalıcı olacaktır. 
Aşağıdaki koşullardan birinde bir hata 
saptandı;
1. Kompresör aşırı akım koşullarında
2. Kompresör IPM kısadevre 
3. Kompresör motor kumanda hatası

1. Güç kaynağı gerilimini kontrol edin. 
2. Soğutucu devresi işleyişi aşırı yük-

lenmesi

65 Kompresör engeli Kompresörü 
durdurur X

8 deneme ardından hata kalıcı olacaktır.
Aşağıdaki koşullardan birinde bir hata 
saptandı;
1. Kompresör motoru engeli
2. IPM kompresör motoru başlatmada 

aşırı akım koşulunda

1. Kompresörde sorunlar (engel, vs.): 
Kompresörü yenisiyle değiştirin.

2. Kompresör kablo döşemesinde hata 
(faz açık)

70 Kompresör termik şalteri 
bırakma hatası

Kompresörü 
durdurur X 10 deneme ardından hata kalıcı 

olacaktır.

1. Termostat kılıfını ve konektörü 
kontrol edin.

2. Olası gaz kaçaklarının olduğunu 
doğrulayın ve gerekliyse yeniden 
doldurun

3. PMV (darbe modülasyon valfi) 
kontrol edin.

4. Borunun kırılıp kırılmadığını 
doğrulayın.

71 Emme basıncı çok düşük Kompresörü 
durdurur X 8 deneme ardından hata kalıcı 

olacaktır.

1. Darbe modülasyon valfinin (PMV) 
tıkalı olup olmadığını kontrol edin.

2. Çift yönlü valf döngüsünü kontrol 
edin.

3. Ps sensörü hatasını (LP) doğrulayın.
4. Soğutucu filtresinin tıkanmış 

olduğunu doğrulayın.
5. Soğutucu borusunun tıkanmış 

olduğunu doğrulayın.
6. Vantilatörlerin doğru işlediklerini 

(Sıcak Modda) doğrulayın.
7. Soğutucu hacminin yetersiz olup 

olmadığını doğrulayın.

72

Yüksek basınçlı tesisat 
hatası (presostat, 
kompresör kılıf sıcaklığı, 
güç kaynağı)

Durdurur X 10 deneme ardından hata kalıcı 
olacaktır.

1. Dış ısı eşanjörü (TL) sensörünü 
kontrol edin.

2. Vantilatörü kontrol edin.
3. PMV (darbe modülasyon valfi) 

kontrol edin.
4. Isı eşanjöründe olası tıkanmalar 

veya kısadevreler mevcudiyetini 
doğrulayın.

5. Soğutucu aşırı yüklenmesi. Yeniden 
doldurun

73 Akım dedektörü devre 
hatası

Kompresörü 
durdurur X

8 deneme ardından hata kalıcı 
olacaktır. 
Aşağıdaki koşullardan birinde bir 
hata saptandı; 1 Motor sensör akım 
hatası

74 Sevkiyat sıcaklığı çok 
yüksek

Kompresörü 
durdurur X 4 deneme ardından hata kalıcı 

olacaktır.

1. Soğutucu devresini kontrol edin (gaz 
kaçağı).

2. Elektronik genleşme valfini kontrol 
edin.

3. Tahliye sıcaklığı sensörünü kontrol 
edin (TD).

75 Güç kaynağı kablosunda 
eksik faz

Kompresörü 
durdurur X 8 deneme ardından hata kalıcı 

olacaktır. 1. Güç kaynağı gerilimini kontrol edin.

76 İnventörün ısı yayıcı 
sıcaklığı çok yüksek

Kompresörü 
durdurur X 4 deneme ardından hata kalıcı 

olacaktır.
1. Isı yayıcıda hava akım güzergahını 

kontrol edin.
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64 Avería al compresor Detener 
compresor X

Al cabo de 8 intentos el error se con-
vierte en permanente. Detectado error 
en una de las siguientes condiciones;
1. Compresor en condiciones de so-

brecarga
2. Cortocircuito IPM del compresor 
3. Error del mando del motor del 

compresor

1. Controlar la tensión de alimentación. 
2. Funcionamiento con sobrecarga del 

circuito refrigerante

65 Bloqueo del compresor Detener 
compresor X

Al cabo de 8 intentos el error se con-
vierte en permanente.
Detectado error en una de las siguientes 
condiciones;
1. Bloqueo del motor del compresor
2. IPM motor del compresor en condiciones 

de sobrecarga en la puesta en marcha

1. Problema en el compresor (bloqueo, 
etc.): Cambiar el compresor.

2. Error de cableado del compresor (fase 
abierta)

70
Error al soltar el 
interruptor térmico del 
compresor

Detener 
compresor X Al cabo de 10 intentos, el error se 

convierte en permanente.

1. Controlar la envoltura del termostato 
y el conector.

2. Comprobar la presencia de 
eventuales pérdidas de gas y recargar 
si es necesario

3. Controlar la PMV (válvula de 
modulación de los impulsos).

4. Comprobar si el tubo está roto.

71 Presión de aspiración 
demasiado baja

Detener 
compresor X Al cabo de 8 intentos el error se 

convierte en permanente.

1. Compruebe si la válvula de 
modulación de los impulsos (PMV) 
está obstruida.

2. Controle el circuito de la válvula de 
dos vías.

3. Comprobar el error en el sensor Ps 
(LP).

4. Comprobar si el filtro de refrigerante 
está obstruido.

5. Comprobar si el tubo del 
refrigerante está obstruido.

6. Compruebe el funcionamiento de los 
ventiladores (en Modalidad Calor).

7. Comprobar si el volumen del  
refrigerante es insuficiente.

72

Error en la instalación de 
alta presión (presostato, 
temperatura de la 
envoltura del compresor, 
alimentación)

Para X Al cabo de 10 intentos el error se 
convierte en permanente.

1. Controlar el sensor del 
intercambiador de calor externo  
(TL).

2. Controlar el ventilador.
3. Controlar la PMV (válvula de 

modulación de los impulsos).
4. Comprobar la eventual presencia de 

obstrucciones o de cortocircuitos en 
el intercambiador de calor.

5. Sobrecarga de refrigerante. Recargar

73 Error en el circuito de 
detección de corriente

Detener 
compresor X

Al cabo de 8 intentos, el error se 
convierte en permanente. 
Detectado error en una de las 
siguientes condiciones; 
1. Error en el sensor de corriente del 
motor

74 Temperatura de 
impulsión demasiado alta

Detener 
compresor X Al cabo de 4 intentos, el error se 

convierte en permanente.

1. Controlar el circuito refrigerante 
(pérdida de gas).

2. Controlar la válvula de expansión 
electrónica.

3. Controlar el sensor de temp. de 
salida (TD).

75 Fase faltante en el cable 
de alimentación

Detener 
compresor X Al cabo de 8 intentos, el error se 

convierte en permanente.
1. Controlar la tensión de 

alimentación.

76 Temperatura del disipador 
del inversor demasiado alta

Detener 
compresor X Al cabo de 4 intentos, el error se 

convierte en permanente.
1. Controlar el recorrido del flujo de 

aire en el disipador.
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70
Chyba uvoľnenia 
tepelného spínača 
kompresora

Vypnutie 
kompresora X Po 10 pokusoch, chyba sa stáva 

trvalou.

1. Skontrolujte kryt termostatu a 
konektor.

2. Skontrolujte prípadný únik plynu, v 
prípade potreby doplniť

3. Skontrolujte PMV (modulačný ventil 
impulzov).

4. Skontrolujte, či je trubica  nie je 
prerušená.

71 Tlak sania príliš nízky Vypnutie 
kompresora X Po 8 pokusoch, chyba sa stáva 

trvalou.

1. Skontrolujte, či je modulačný ventil 
impulzov (PMV) upchatý.

2. Skontrolujte okruh obojsmerného 
ventilu.

3. Skontrolujte chybu snímača Ps (LP).
4. Skontrolujte, či je filter chladiacej 

kvapaliny upchatý.
5. Skontrolujte, či je rúrka chladiacej 

kvapaliny upchatá.
6. Skontrolujte chod ventilátorov (v 

režime vykurovania).
7. Skontrolujte, či nie je objem 

chladiacej kvapaliny nízky.

72

Chyba vysokotlakového 
systému (tlakový spínač, 
teplota krytu kompresora, 
napájanie)

Vypne X Po 10 pokusoch, chyba sa stáva 
trvalou.

1. Skontrolujte snímač vonkajšieho 
tepelného výmenníka (TL).

2. Skontrolujte ventilátor.
3. Skontrolujte PMV (modulačný 

ventil impulzov).
4. Skontrolujte prípadné upchatie 

alebo skraty v tepelnom výmenníku.
5. Preplnenie chladiva. Vypustite

73 Chyba  obvodu detektora 
prúdu

Vypnutie 
kompresora X

Po 8 pokusoch, chyba sa stáva 
trvalou.
Zistená chyba v jednej z týchto 
podmienok;
1. Chyba snímača prúdu motora

74 Výstupná teplota príliš 
vysoká

Vypnutie 
kompresora X Po 4 pokusoch, chyba sa stáva 

trvalou.

1. Skontrolujte okruh chladiva (únik 
plynu).

2. Skontrolujte elektronický expanzný 
ventil.

3. Skontrolujte snímač výstupnej 
teploty  (TD).

75 Chýba fáza v napájacom 
kábli

Vypnutie 
kompresora X Po 8 pokusoch, chyba sa stáva 

trvalou. 1. Skontrolujte napätie napájania.

76 Teplota chladiča meniča 
príliš vysoká

Vypnutie 
kompresora X Po 4 pokusoch, chyba sa stáva 

trvalou.
1. Skontrolujte cestu prúdenia vzduchu 

v chladiči.

80
Chyba interných 
synchronizovaných hodín 
v reálnom čase 

Pokračuje X

81 EEPROM poškodený na 
karte NHC Pokračuje X

82
EEPROM meniča 
nečitateľný alebo číslo 
EEPROM mimo rozsahu

Vypne X Iba meškanie komunikácie

90 Neplatná konfigurácia Vypne X Automatický, ak je konfigurácia 
správna

100 Núdzové zastavenie Vypne X Automatický, ak  [P055] je 
resetované

200 Vonkajší alarm Pokračuje X Ak je kontakt zopnutý

33

C
ód

ig
o 

de
 er

ro

Descrição Estado da 
unidade

Tipo de restabelecimento

Investigação / ações corretivas

A
ut

om
át

ic
a

Fu
nc

io
na

m
en

to
 

ap
ós

 u
m

a 
re

at
iv

aç
ão

Comentário

64 Falha no compressor Para o 
compressor X

Depois de 8 tentativas, o erro torna-se 
permanente. Detetado o erro numa das 
seguintes condições;
1. Compressor em condições de so-

brecorrente
2. Curto-circuito IPM compressor 
3. Erro comando motor do compressor

1. Controlar a tensão de alimentação 
2. Funcionamento em sobrecarga do 

circuito refrigerante

65 Bloqueio do compressor Para o 
compressor X

Depois de 8 tentativas, o erro torna-se 
permanente.
Detetado o erro numa das seguintes 
condições;
1. Bloqueio motor compressor
2. IPM motor compressor em condições 

de sobrecorrente durante a ativação

1. Problemas no compressor (bloqueio, 
etc.): Substituir o compressor.

2. Erro de fiação do compressor (fase 
aberta)

70
Erro libertação 
interruptor térmico do 
compressor

Para o 
compressor X Depois de 10 tentativas, o erro 

torna-se permanente.

1. Controlar o invólucro do termóstato 
e o conector.

2. Verificar a presença de eventuais 
fugas de gás e recarregar, se 
necessário.

3. Controlar a PMV (válvula de 
modulação dos impulsos).

4. Verificar se o tubo está rompido.

71 Pressão de aspiração 
baixa demais.

Para o 
compressor X Depois de 8 tentativas, o erro 

torna-se permanente.

1. Verificar se a válvula de modulação 
dos impulsos (PMV) está entupida.

2. Controlar o circuito da válvula 
bidirecional.

3. Verificar erro sensor Ps (LP).
4. Verificar se o filtro do refrigerante 

está entupido.
5. Verificar se o tubo do refrigerante 

está entupido.
6. Verificar o funcionamento dos 

ventiladores (na Modalidade 
Quente).

7. Verificar se o volume do refrigerante 
é insuficiente.

72

Erro sistema em alta 
pressão (pressóstato, 
temperatura invólucro do 
compressor, alimentação)

Para X Depois de 10 tentativas, o erro 
torna-se permanente.

1. Controlar o sensor permutador de 
calor externo (TL).

2. Controlar o ventilador.
3. Controlar a PMV (válvula de 

modulação dos impulsos).
4. Verificar a eventual presença de 

entupimentos ou curtos-circuitos no 
permutador de calor.

5. Sobrecarga de refrigerante. 
Recarregar

73 Erro circuito detetor de 
corrente

Para o 
compressor X

Depois de 8 tentativas, o erro 
torna-se permanente. 
Detetado o erro numa das seguintes 
condições; 
1. Erro sensor corrente do motor

74 Temperatura de ida alta 
demais

Para o 
compressor X Depois de 4 tentativas, o erro 

torna-se permanente.

1. Controlar o circuito refrigerante 
(perda de gás).

2. Controlar a válvula de expansão 
eletrónica.

3. Controlar o sensor temp. de 
descarga (TD).

75 Fase ausente no cabo de 
alimentação

Para o 
compressor X Depois de 8 tentativas, o erro 

torna-se permanente. 1. Controlar a tensão de alimentação

76 Temperatura dissipador 
do inversor alta demais

Para o 
compressor X Depois de 4 tentativas, o erro 

torna-se permanente.
1. Controlar o percurso do fluxo de ar 

no dissipador.
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64 Awaria sprężarki Zatrzymanie 
sprężarki X

Po 8 próbach błąd stanie się stały. Błąd 
wykrywany w jednym z następujących 
stanów:
1. Przetężenie sprężarki
2. Zwarcie IPM sprężarki 
3. Błąd sterowania silnikiem sprężarki

1. Sprawdzić napięcie zasilania. 
2. Działanie układu chłodzenia w stanie 

przeciążenia

65 Blokada sprężarki Zatrzymanie 
sprężarki X

Po 8 próbach błąd stanie się stały.
Błąd wykrywany w jednym z następu-
jących stanów:
1. Blokada silnika sprężarki
2. Silnik sprężarki IPM w stanie prze-

tężenia przy rozruchu

1. Awarie sprężarki (blokada itd.): Wy-
mienić sprężarkę.

2. Błąd okablowania sprężarki (otwarcie 
fazy)

70
Błąd uwolnienia 
przełącznika termicznego 
sprężarki

Zatrzymanie 
sprężarki X Po 10 próbach błąd stanie się stały.

1. Sprawdzić obudowę i złącze 
termostatu.

2. Sprawdzić pod kątem wycieków gazu 
i uzupełnić w razie potrzeby.

3. Sprawdzić zawór modulacji impulsu 
(PMV).

4. Sprawdzić, czy rura jest uszkodzona.

71 Zbyt niskie ciśnienie 
wlotowe

Zatrzymanie 
sprężarki X Po 8 próbach błąd stanie się stały.

1. Sprawdzić, czy zawór modulacji 
impulsu (PMV) jest zatkany.

2. Sprawdzić układ zaworu 2-drożnego.
3. Sprawdzić błąd czujnika ciśnienia 

(LP).
4. Sprawdzić, czy filtr czynnika jest 

zatkany.
5. Sprawdzić, czy rura czynnika jest 

zatkana.
6. Sprawdzić działanie wentylatorów 

(w trybie ogrzewania).
7. Sprawdzić, czy ilość czynnika jest 

zbyt mała.

72

Błąd układu wysokiego 
ciśnienia (przełącznik 
ciśnienia, temperatura 
obudowy sprężarki, 
zasilanie)

Zatrzymanie X Po 10 próbach błąd stanie się stały.

1. Sprawdzić czujnik zewnętrznego 
wymiennika ciepła (TL).

2. Sprawdzić wentylator.
3. Sprawdzić zawór modulacji impulsu 

(PMV).
4. Sprawdzić wymiennik ciepła pod 

kątem zatkania lub zwarcia.
5. Przeciążenie czynnika. Uzupełnić.

73 Błąd układu detektora 
prądu.

Zatrzymanie 
sprężarki X

Po 8 próbach błąd stanie się stały. 
Błąd wykrywany w jednym z 
następujących stanów: 1. Błąd 
czujnika prądu silnika

74 Zbyt wysoka temperatura 
płynięcia

Zatrzymanie 
sprężarki X Po 4 próbach błąd stanie się stały.

1. Sprawdzić układ chłodzenia (wyciek 
gazu).

2. Sprawdzić elektroniczny zawór 
rozprężny.

3. Sprawdzić czujnik temperatury 
wylotowej (TD).

75 Brak fazy w przewodzie 
zasilania

Zatrzymanie 
sprężarki X Po 8 próbach błąd stanie się stały. 1. Sprawdzić napięcie zasilania.
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64 Kompresszor hiba Kompresszor leáll X

Nyolc kísérlet után a hiba állandóvá 
válik. Hiba az alábbi esetek egyike 
miatt történik: 
1. Kompresszor túláram alatt
2. IPM kompresszor rövidzárlat
3. Kompresszor motorvezérlő hiba

Ellenőrizze az áramellátást.
Hűtőkör túlterhelés

65 Kompresszor blokkolás Kompresszor leáll X

Nyolc kísérlet után a hiba állandóvá 
válik. Hiba az alábbi esetek egyike 
miatt történik:
1. Kompresszormotor blokkol
2. Az IPM kompresszormotor túláram 

alá kerül a bekapcsoláskor

Kompresszorhibák esetén (blokkolás, 
stb.): cserélje ki a kompresszort.

Kompresszor bekötési hiba (Fázis 
hiba): ellenőrizze a kompresszor elekt-
romos bekötését.

70 Kompresszor hőkapcsoló 
kioldási hiba Kompresszor leáll X Tíz kísérlet után a hiba állandóvá 

válik.

Ellenőrizze a termosztát burkolatát és 
a csatlakozót.

Ellenőrizze a gázszivárgást, és szükség 
esetén töltse fel a kört.

Ellenőrizze a PMV-et (impulzus 
modulációs szelep).

Ellenőrizze, hogy a cső sérült-e.

71 Bemeneti nyomás túl 
alacsony Kompresszor leáll X Nyolc kísérlet után a hiba állandóvá 

válik.

Ellenőrizze, hogy az impulzus-
modulációs szelep (PMV) 
eltömődött-e.

Ellenőrizze a kétutú szelep körét.
Ellenőrizze a PS érzékelőt (LP).
Ellenőrizze, hogy a hűtőfolyadék 

szűrő eltömődött-e.
Ellenőrizze, hogy a hűtőközeg cső 

eltömődött-e.
Ellenőrizze a ventilátorok működését 

(fűtési üzemmódban).
Ellenőrizze, hogy a hűtőfolyadék 

mennyisége megfelelő-e.

72

Magasnyomású rendszer 
hibája (nyomáskapcsoló, 
kompresszorház 
hőmérséklet, energia 
ellátás)

Berendezés leáll X Tíz kísérlet után a hiba állandóvá 
válik.

Ellenőrizze a külső 
hőcserélőérzékelőt (TL).

Ellenőrizze a ventilátort.
Ellenőrizze a PMV-et (impulzus 

modulációs szelep).
Ellenőrizze, hogy nincs-e eltömődés 

vagy rövidzár a hőcserélőben.
Hűtőközeg túltöltés. Engedje le.

73 Áramérzékelő kör hiba Kompresszor leáll X

Nyolc kísérlet után a hiba állandóvá 
válik. Hiba az alábbi esetek egyike 
miatt történik:
1. A motor áramérzékelő hibás

74 Előremenő hőmérséklet 
túl magas Kompresszor leáll X Négy kísérlet után a hiba állandóvá 

válik.

Ellenőrizze a hűtőkört (gázszivárgás).
Ellenőrizze az elektronikus tágulási 

szelepet.
Ellenőrizze a kimeneti 

hőmérsékletérzékelőt (TD).

75 A tápkábelen hiányzik a 
fázis Kompresszor leáll X Nyolc kísérlet után a hiba állandóvá 

válik. Ellenőrizze az áramellátást.

76 Inverter szabályzó 
hőmérséklet túl magas Kompresszor leáll X Négy kísérlet után a hiba állandóvá 

válik.
Ellenőrizze a levegő áramlási 

útvonalát a szabályozónál
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64 Βλάβη στο συμπιεστή Σταματήστε το 
συμπιεστή X

Μετά από 8 προσπάθειες, το σφάλμα 
γίνεται μόνιμο. Σφάλμα που έχει 
ανιχνευθεί σε μία από τις ακόλουθες 
συνθήκες.
1. Συμπιεστής σε συνθήκες υπερέ-

ντασης.
2. Βραχυκύκλωμα IPM συμπιεστή 
3. Σφάλμα εντολής κινητήρα συμπι-

εστή

1. Ελέγξτε την τάση τροφοδοσίας. 
2. Λειτουργία σε βραχυκύκλωμα του 

ψυκτικού κυκλώματος

65 Εμπλοκή συμπιεστή. Σταματήστε το 
συμπιεστή X

Μετά από 8 προσπάθειες, το σφάλμα 
γίνεται μόνιμο.
Σφάλμα που έχει ανιχνευθεί σε μία από 
τις ακόλουθες συνθήκες.
1. Εμπλοκή κινητήρα συμπιεστή
2. IPM κινητήρα συμπιεστή σε συνθή-

κες υπερέντασης κατά την εκκίνηση

1. Προβλήματα στο συμπιεστή (εμπλοκή, 
κλπ.): Αντικαταστήστε το συμπιεστή.

2. Σφάλμα καλωδίωσης του συμπιεστή 
(ανοιχτή φάση)

70
Σφάλμα απελευθέρωσης 
θερμικού διακόπτη του 
συμπιεστή

Σταματήστε το 
συμπιεστή X Μετά από 10 προσπάθειες, το 

σφάλμα γίνεται μόνιμο.

1. Ελέγξτε το περίβλημα του 
θερμοστάτη και το συνδετήρα.

2. Ελέγξτε αν υπάρχουν απώλειες 
αερίου και επαναπληρώστε αν 
χρειάζεται.

3. Ελέγξτε τη PMV (βαλβίδα 
διαμόρφωσης των παλμών).

4. Ελέγξτε αν έχει υποστεί ζημιά ο 
σωλήνας.

71 Πίεση αναρρόφησης 
εξαιρετικά χαμηλή.

Σταματήστε το 
συμπιεστή X Μετά από 8 προσπάθειες, το σφάλμα 

γίνεται μόνιμο.

1. Ελέγξτε αν η βαλβίδα διαμόρφωσης 
παλμών (PMV) είναι φραγμένη.

2. Ελέγξτε το κύκλωμα της βαλβίδας 
διπλής κατεύθυνσης.

3. Ελέγξτε σφάλμα αισθητήρα Ps (LP).
4. Ελέγξτε αν το φίλτρο του ψυκτικού 

έχει φράξει.
5. Ελέγξτε αν ο σωλήνας του ψυκτικού 

έχει φράξει.
6. Ελέγξτε τη λειτουργία των 

ανεμιστήρων (στη λειτουργία 
θέρμανσης).

7. Ελέγξτε αν είναι ανεπαρκής ο όγκος 
του ψυκτικού.

72

Σφάλμα εγκατάστασης 
υψηλής πίεσης (διακόπτης 
πίεσης, θερμοκρασία 
περιβλήματος του 
συμπιεστή, τροφοδοσία)

Στάση X Μετά από 10 προσπάθειες, το 
σφάλμα γίνεται μόνιμο.

1. Ελέγξτε τον εξωτερικό αισθητήρα 
εναλλάκτη θερμότητας (TL).

2. Ελέγξτε τον ανεμιστήρα.
3. Ελέγξτε τη PMV (βαλβίδα 

διαμόρφωσης των παλμών).
4. Ελέγξτε αν υπάρχουν φραξίματα ή 

βραχυκυκλώματα στον εναλλάκτη 
θερμότητας.

5. Υπερφόρτωση του ψυκτικού. 
Επαναφορτώστε

73 Σφάλμα στο κύκλωμα 
ανιχνευτή ρεύματος

Σταματήστε το 
συμπιεστή X

Μετά από 8 προσπάθειες, το σφάλμα 
γίνεται μόνιμο. 
Σφάλμα που έχει ανιχνευθεί σε μία 
από τις ακόλουθες συνθήκες, 1. 
Σφάλμα στον αισθητήρα ρεύματος 
του κινητήρα

74 Θερμοκρασία κατάθλιψης 
του στόχου

Σταματήστε το 
συμπιεστή X Μετά από 4 προσπάθειες, το σφάλμα 

γίνεται μόνιμο.

1. Ελέγχετε το ψυκτικό κύκλωμα 
(απώλεια αερίου).

2. Ελέγχετε την ηλεκτρονική βαλβίδα 
διαστολής.

3. Ελέγξτε τον αισθητήρα 
θερμοκρασίας εκφόρτωσης (TD).

75 Απούσα φάση στο 
καλώδιο τροφοδοσίας

Σταματήστε το 
συμπιεστή X Μετά από 8 προσπάθειες, το σφάλμα 

γίνεται μόνιμο. 1. Ελέγξτε την τάση τροφοδοσίας.

76
Εξαιρετικά υψηλή 
θερμοκρασία απαγωγέα 
αντιστροφέα.

Σταματήστε το 
συμπιεστή X Μετά από 4 προσπάθειες, το σφάλμα 

γίνεται μόνιμο.
1. Ελέγχετε τη διαδρομή της ροής αέρα 

στον απαγωγέα.

33

Er
ro

r c
od

e

Description Unit state

Reset type

Survey / corrective actions

A
ut

om
at

ic

O
pe

ra
tio

n 
aft

er
 

a 
re

st
ar

t

Comment

64 Compressor fault Stop 
compressor X

After 8 attempts, the error becomes 
permanent. Error detected in one of 
the following conditions;
1. Compressor in overcurrent condi-

tions
2. Compressor IPM short circuit 
3. Compressor motor control error

1. Check the power supply voltage. 
2. Cooling circuit operation in overload

65 Compressor block Stop 
compressor X

After 8 attempts, the error becomes 
permanent.
Error detected in one of the following 
conditions;
1. Compressor motor block
2. IPM compressor motor in overcur-

rent conditions at start-up

1. Compressor faults (block, etc.): Replace 
the compressor.

2. Compressor wiring error (open phase)

70 Compressor thermal 
switch release error

Stop 
compressor X After 10 attempts, the error becomes 

permanent.

1. Check the thermostat casing and the 
connector.

2. Check for gas leaks, and recharge if 
necessary

3. Check the PMV (pulse modulation 
valve).

4. Check if the pipe is broken.

71 Intake pressure too low Stop 
compressor X After 8 attempts, the error becomes 

permanent.

1. Check if the pulse modulation valve 
(PMV) is clogged.

2. Check the two-way valve circuit.
3. Check Ps sensor error (LP).
4. Check if the coolant filter is clogged.
5. Check if the coolant pipe is clogged.
6. Verify the operation of the fans (in 

Heat Mode).
7. Check if the coolant volume is 

insufficient.

72

High pressure system 
error (pressure switch, 
compressor casing 
temperature, power 
supply)

Stop X After 10 attempts, the error becomes 
permanent.

1. Check the external heat exchanger 
sensor (TL).

2. Check the fan.
3. Check the PMV (pulse modulation 

valve).
4. Check for clogging or short-circuits 

in the heat exchanger.
5. Coolant overload.Recharge

73 Current detector circuit 
error

Stop 
compressor X

After 8 attempts, the error becomes 
permanent. 
Error detected in one of the 
following conditions;1. Motor 
current sensor error

74 Flow temperature too 
high

Stop 
compressor X After 4 attempts, the error becomes 

permanent.

1. Check the cooling circuit (gas leak).
2. Check the electronic expansion 

valve.
3. Check the discharge temp. sensor 

(TD).

75 Phase missing in the 
power supply cable

Stop 
compressor X After 8 attempts, the error becomes 

permanent. 1. Check the power supply voltage.
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64 Defect aan de compressor Stop 
compressor X

Na 8 pogingen wordt de fout perma-
nent. Fout gedetecteerd in een van de 
volgende condities;
1. Compressor in condities van over-

stroom
2. Kortsluiting IPM compressor 
3. Fout bediening motor compressor

1. Controleer de voedingsspanning. 
2. Werking in overstroom van het koel-

circuit

65 Blok compressor Stop 
compressor X

Na 8 pogingen wordt de fout perma-
nent.
Fout gedetecteerd in een van de vol-
gende condities;
1. Blok motor compresor
2. IPM motor compressor in condities 

van overstroom bij de inschakeling

1. Problemen aan de compresor (blok-
kering, enz.): Vervang de compressor.

2. Fout bekabeling compressor (fase 
open)

70 Fout loslaten thermische 
schakelaar compressor

Stop 
compressor X Na 10 pogingen wordt de fout 

permanent.

1. Controleer de ommanteling van de 
thermostaat en de connector.

2. Controleer de aanwezigheid van 
eventuele gaslekken en vul bij als dat 
nodig is

3. Controleer de PMV (moduleerklep 
van de impulsen).

4. Controleer of de leiding stuk is.

71 Aanzuigdruk te laag Stop 
compressor X Na 8 pogingen wordt de fout 

permanent.

1. Controleer of de moduleerklep van 
de impulsen (PMV) verstopt is.

2. Controleer het circuit van de 
tweerichtingsklep.

3. Controleer de fout van de sensor Ps 
(LP).

4. Controleer of de filter van het 
koelmiddel verstopt is.

5. Controleer of de leiding van het 
koelmiddel verstopt is.

6. Controleer de werking van de 
ventilatoren (in de Modaliteit 
Warm).

7. Controleer of het volume 
koelmiddel volstaat.

72

Fout installatie aan hoge 
druk (drukschakelaar, 
temperatuur 
ommanteling compressor, 
voeding)

Stop X Na 10 pogingen wordt de fout 
permanent.

1. Controleer de sensor externe 
warmtewisselaar (TL).

2. Controleer de ventilator.
3. Controleer de PMV (moduleerklep 

van de impulsen).
4. Controleer de eventuele 

aanwezigheid van verstoppingen of 
kortsluitingen in de 
warmtewisselaar.

5. Overbelasting van koelmiddel. 
Vullen

73 Fout circuit 
stroomdetector

Stop 
compressor X

Na 8 pogingen, wordt de fout 
permanent. 
Fout gedetecteerd in een van de 
volgende condities;1. Fout sensor 
motorstroom

74 Toevoertemperatuur te 
hoog.

Stop 
compressor X Na 4 pogingen, wordt de fout 

permanent.

1. Controleer het circuit van het 
koelmiddel (gaslekken).

2. Controleer de elektronische 
expansieklep.

3. Controleer de sensor van de 
ontladingstemperatuur (TD).

75 Ontbrekende fase in de 
voedingskabel

Stop 
compressor X Na 8 pogingen, wordt de fout 

permanent. 1. Controleer de voedingsspanning.

76 Temperatuur verspreider 
inverter te hoog

Stop 
compressor X Na 4 pogingen, wordt de fout 

permanent.
1. Controleer het traject van de 

luchtstroom in de verspreider.
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64 Panne du compresseur Arrête le 
compresseur X

Après 8 tentatives, l’erreur devient 
permanente. Erreur relevée dans une 
des conditions suivantes ;
1. Compresseur en conditions de 

surintensité
2. Court-circuit IPM compresseur 
3. Erreur commande moteur du com-

presseur

1. Contrôler la tension d'alimentation. 
2. Fonctionnement en surcharge du 

circuit du fluide frigorigène

65 Blocage compresseur Arrête le 
compresseur X

Après 8 tentatives, l’erreur devient 
permanente.
Erreur relevée dans une des conditions 
suivantes ;
1. Blocage moteur compresseur
2. IPM moteur compresseur en condi-

tions de surintensité au démarrage

1. Problèmes au compresseur (blocage, 
etc.) : Remplacer le compresseur.

2. Erreur de câblage du compresseur 
(phase ouverte)

70
Erreur de relâchement de 
l’interrupteur thermique 
du compresseur

Arrête le 
compresseur X Après 10 tentatives, l’erreur devient 

permanente.

1. Contrôler l’enveloppe du thermostat 
et le connecteur.

2. Vérifier la présente d’éventuelles 
fuites de gaz et recharger, le cas 
échéant

3. Contrôler la PMV (vanne de 
modulation des impulsions).

4. Vérifier si le tuyau est cassé.

71 Pression d’aspiration trop 
basse

Arrête le 
compresseur X Après 8 tentatives, l’erreur devient 

permanente.

1. Vérifier si la vanne de modulation 
des impulsions (PMV) est bouchée.

2. Contrôler le circuit de la vanne à 
deux voies.

3. Vérifier erreur capteur Ps (LP).
4. Vérifier si le filtre du fluide 

frigorigène est colmaté.
5. Vérifier si le tuyau du fluide 

frigorigène est engorgé.
6. Vérifier le fonctionnement des 

ventilateurs (en mode chaud).
7. Vérifier si le volume du fluide 

frigorigène est insuffisant.

72

Erreur système à haute 
pression (pressostat, 
température carter du 
compresseur, 
alimentation)

Arrête X Après 10 tentatives, l’erreur devient 
permanente.

1. Contrôler le capteur échangeur de 
chaleur externe (TL).

2. Contrôler le ventilateur.
3. Contrôler la PMV (vanne de 

modulation des impulsions).
4. Vérifier toute présence de 

colmatages ou de courts-circuits 
dans l'échangeur de chaleur.

5. Surcharge du fluide frigorigène. 
Recharger

73 Erreur circuit détecteur 
de courant

Arrête le 
compresseur X

Après 8 tentatives, l’erreur devient 
permanente. 
Erreur relevée dans une des 
conditions suivantes; 
1. Erreur capteur courant du moteur

74 Température de 
refoulement élevée

Arrête le 
compresseur X Après 4 tentatives, l’erreur devient 

permanente.

1. Contrôler le circuit du fluide 
frigorigène (fuite de gaz).

2. Contrôler la vanne de détente 
électronique.

3. Contrôler le capteur temp. de 
décharge (TD).

75 Phase absente dans le 
câble d’alimentation

Arrête le 
compresseur X Après 8 tentatives, l’erreur devient 

permanente. 1. Contrôler la tension d'alimentation.

76 Température dissipateur 
du variateur trop élevée

Arrête le 
compresseur X Après 4 tentatives, l’erreur devient 

permanente.
1. Contrôler le parcours du flux d’air 

dans le dissipateur.
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80
NHC kartında reel 
zamana senkronize 
edilmiş dahili saat hatası

Devam eder X

81 NHC kartında hasarlı 
EEPROM Devam eder X

82

EEPROM invertör 
okunamıyor veya 
EEPROM sayısı aralık 
dışı

Durdurur X Yalnız iletişim gecikmesi

90 Konfigürasyon geçerli 
değil Durdurur X Konfigürasyon doğru olduğunda 

otomatiktir

100 Acil durum stop Durdurur X [P055] eski haline getirildiğinde 
otomatiktir

200 Dış alarm Devam eder X Kontak kapalı iken
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80
Error del reloj interno 
sincronizado en tiempo 
real, en la tarjeta NHC

Continua X

81 EEPROM dañada en la 
tarjeta NHC Continua X

82

EEPROM inversor no se 
puede leer o número 
EEPROM fuera de 
intervalo

Para X Solo retraso en la comunicación 

90 Configuración no válida Para X Automático cuando la configuración 
es correcta

100 / 
100 Parada de emergencia Para X Automático cuando [P055] se ha 

restablecido

200 Alarma externa Continua X Cuando el contacto está cerrado
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80
Erro relógio interno 
sincronizado em tempo 
real na placa NHC

Continua X

81 EEPROM danificada na 
placa NHC Continua X

82

EEPROM inversor 
ilegível o número 
EEPROM fora de 
intervalo

Para X Apenas atraso na comunicação

90 Configuração inválida Para X Automático quando a configuração é 
correta

100 Stop de emergência Para X Automático quando [P055] é 
restabelecido

200 Alarme externo Continua X Quando o contacto é fechado
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76 Zbyt wysoka temperatura 
radiatora przemiennika

Zatrzymanie 
sprężarki X Po 4 próbach błąd stanie się stały. 1. Sprawdzić ścieżkę przepływu 

powietrza w radiatorze.

80

Synchronizacja błędu 
zegara wewnętrznego w 
czasie rzeczywistym na 
płytce NHC

Kontynuacja X

81 Uszkodzenie pamięci 
EEPROM na płytce NHC Kontynuacja X

82

Pamięć EEPROM 
przemiennika nieczytelna 
lub liczba pamięci 
EEPROM poza zakresem

Zatrzymanie X Tylko opóźnienie łączności

90 Nieprawidłowa 
konfiguracja Zatrzymanie X Automatyczny, gdy konfiguracja 

będzie prawidłowa

100 Zatrzymanie awaryjne Zatrzymanie X Automatyczny po zresetowaniu 
[P055]

200 Alarm zewnętrzny Kontynuacja X Po zamknięciu styku
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80
Belső órahiba a valós 
idejű szinkronizáláskor 
az NHC kártyán

Tovább működik X

81 EEPROM sérült az NHC 
kártyán Tovább működik X

82

Az inverter EEPROM 
nem olvasható vagy az 
EEPROM-szám a 
hatótávolságon kívül esik

Leáll X Csak a kommunikáció késleltetése 
esetén

90 A konfiguráció nem 
érvényes Leáll X Automatikus, ha a beállítás helyes

100 Vészleállás Leáll X Automatikus, ha a [P055] értéket 
töröljük

200 Külső riasztás Tovább működik X Amikor az érintkező zárva van
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80

Σφάλμα συγχρονισμού 
εσωτερικού ρολογιού σε 
πραγματικό χρόνο στην 
κάρτα NHC

Συνεχίζει X

81
EEPROM που έχει 
υποστεί ζημιά στην κάρτα 
NHC

Συνεχίζει X

82
Δυσανάγνωστο EEPROM 
αντιστροφέα ή αριθμός 
EEPROM εκτός εύρους

Στάση X Καθυστέρηση μόνο στην επικοινωνία

90 Άκυρη διαμόρφωση Στάση X Αυτόματο όταν η διαμόρφωση είναι 
σωστή

100 Στάση έκτακτης ανάγκης Στάση X Αυτόματο όταν [P055] έχει 
αποκατασταθεί

200 Εξωτερικός συναγερμός Συνεχίζει X Όταν η επαφή είναι κλειστή
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76 Inverter dissipator 
temperature too high

Stop 
compressor X After 4 attempts, the error becomes 

permanent.
1. Check the air flow path in the 

dissipator.

80
Internal clock error 
synchronised in real time 
on the NHC board

Continue X

81 EEPROM damaged on 
the NHC board Continue X

82
Inverter EEPROM not 
legible or EEPROM 
number out of range

Stop X Only delay in communication

90 Configuration not valid Stop X Automatic when the configuration is 
correct

100 Emergency stop Stop X Automatic when [P055] is reset

200 External alarm Continue X When the contact is closed
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80

Fout interne klok in 
real-time 
gesynchroniseerd op de 
kaart NHC

Verder X

81 EEPROM beschadigd op 
de kaart NHC Verder X

82
EEPROM-inverter niet 
leesbaar of nummer 
EEPROM buiten interval

Stop X Enkel vertraging in de communicatie

90 Configuratie ongeldig Stop X Automatisch wanneer de configuratie 
correct is

100 Noodstop Stop X Automatisch wanneer [P055] 
hersteld is

200 Extern alarm Verder X Wanneer het contact dicht is

34

C
od

e 
d'

er
re

ur

Description État de l’unité

Type de rétablissement

Recherche / actions correctives

A
ut

om
at

iq
ue

Fo
nc

tio
nn

em
en

t 
ap

rè
s u

n 
re

dé
m

ar
ra

ge

Commentaire

80
Erreur horloge interne 
synchronisée en temps 
réel sur la carte NHC

Continue X

81 EEPROM endommagée 
sur la carte NHC Continue X

82
EEPROM variateur 
illisible ou numéro 
EEPROM hors intervalle

Arrête X Seulement retard dans la 
communication

90 Configuration non 
valable Arrête X Automatique quand la configuration 

est exacte

100 Arrêt d’urgence Arrête X Automatique quand [P055] est 
rétabli

200 Alarme extérieure Continue X Quand le contact est fermé
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3.10 PROGRAMLAMA.
Sistem bazı çalışma parametrelerinin olası prog-
ramlamaları için hazırlanmıştır. Bu parametreleri 
takiben belirtilen işlemler vasıtasıyla değiştirmek 
suretiyle sistemi özel gereksinimlerinize uyarlamak 
mümkün olacaktır.

Menù Service
Menü maddesi Tanımlama Range (aralık)

Definition of zone Alan için sistemin ayarlama menüsü altında -

Defining plant Sisteme bağlı cihazları tanımlama için alt menü -

Device configuration Cihazın konfigürasyonunu ayarlamak için alt menü -

Thermoreg. heat. Isıtmada ısı ayarlamanın ayarlama alt menüsü -

Thermoreg. cool Soğutmada ısı ayarlamanın ayarlama alt menüsü -

Thermoreg. parameters Isı ayarlamanın parametrelerinin ayarlama alt menüsü -

Integration Sistemin uyuşması için ayarlama alt menüsü -

Heat pump Isı pompasının çalışma parametreleri alt menüsü -

Manual Manüelde çalışma parametreleri alt menüsü -

Factory settings Fabrika değerlerine geri dönme alt menüsü -

Menù Service -> Definition of Zone

Menü maddesi Tanımlama Range (aralık) Varsayılan Kişiselleştiril-
miş değer

Room Control Interface

Donanım dahilinde tedarik edilmiş zaktan kumandalı kontrol çalışma-
sını eğer “Uzak. P.” üzerine ayarlanmış ise etkinleştirir.
Eğer “TA” ayarlı ise ısıtma ve soğutma talepleri bir dış termostatın 
talebi baz alınarak yapılacaktır.

Uzak. K. 
Pan./T.A. Uzak. K. Pan.

Enable dew point Uzanktan kumandalı panelde bulunan nem sondası ile çalışmayı 
devreye sokar Evet / Hayır Hayır

Menù Service -> Defining plant

Menü maddesi Tanımlama Range (aralık) Varsayılan Kişiselleştiril-
miş değer

External probe Dış sonda ile çalışmayı devreye sokar Hayır / PdC Hayır

Enable DHW Kullanım suyu modunda işleyiş Evet / Hayır Hayır

Reduction function Terminal kutusu ile kumanda edilen PdC çalışmasının sıklığının 
azaltılmasını etkinleştirir. Evet / Hayır Hayır

Power Azaltma modunda güç yüzdesi. %50 ÷ %100 %75

Circulator control Sirkülatörün işleyişini sabit “Maks. Hız” hızı veya “Düzenleyici” sıcak-
lık değer farkının izlenmesi ile düzenleyici modda etkinleştirir.

Maks. Hız/Dü-
zenleyici Düzenleyici

Speed min Düzenleyici işleyişinde kullanılan asgari hızın değeri. %19 ÷ %50 %50

Speed max Düzenleyici işleyişinde kullanılan azami hız değeri. %50 ÷ %100 %100

Delta T Düzenleyici işleyiş ile muhafaza edilecek sıcaklık deltası. 2 ÷ 20 5

Menù Service -> Device configuration

Menü maddesi Tanımlama Range (aralık) Varsayılan Kişiselleştiril-
miş değer

H.P. control

"Evet"e ayarlandığında seri uzaktan kumandalı kontrol ısı pompasını 
kontrol eder.
"Hayır" olarak ayarlandığında uzaktan kumandalı kontrol ısı pompa-
sını kontrol eder ve diğer Immergas sistemleri ile uyumludur (Sistem 
Yöneticisi). “Hayır” olarak ayarlandığında, “slave adresi” bir diğer 
seçenek görüntülenir.
Ö.N.: Yanlışlıkla "Hayır" olarak ayarlandığında seçimi değiştirmek 
mümkündür.

Evet / Hayır Evet

Slave adresi Cihazın kurulduğu alana göre konfigüre edilcek adres (örn: alan 1 = 
41, alan 2 = 42, alan 3 = 43, vb...). 1 ÷ 247 21

İstenilen menüye ulaşana kadar sağ "Menü" (Menu) 
düğmesine basarak ve genel selektörü döndürerek 
"Yardım" (Service) menüsüne giriniz, seçimi 
onaylamak için genel selektöre basınız. Uygun giriş 
kodunu girirniz ve ihtiyaçlara göre parametrelerin 
kişiselleştirilmesini yapınız.
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3.10 PROGRAMACIÓN.
El sistema está preparado para programar algunos 
parámetros de funcionamiento. Modificando estos 
parámetros, según las siguientes explicaciones, 
será posible adaptar el sistema a requerimientos 
específicos.

Menù Service
Voz menú Descripción Rango

Definition of zone Submenú de configuración del sistema para la zona -

Defining plant Submenú para definir los aparatos conectados al sistema -

Device configuration Submenú para ajustar la configuración del dispositivo -

Thermoreg. heat. Submenú para configuración de la termorregulación en calefacción -

Thermoreg. cool Submenú para configuración de la termorregulación en enfriamiento -

Thermoreg. parameters Submenú configuración de los parámetros de la termorregulación -

Integration Submenú configuración para integración del sistema -

Heat pump Submenú parámetros de funcionamiento de la bomba de calor -

Manual Submenú parámetros de funcionamiento en manual -

Factory settings Submenú restablecimiento de los valores de fábrica -

Menù Service -> Definition of Zone

Voz menú Descripción Rango Por defecto Valor person-
alizado

Room Control Interface

Habilita el funcionamiento del control remoto proporcionado con el 
equipo si está seleccionado en “Pan. R.”.
Si está configurado “TA” las solicitudes de calefacción y de enfriamien-
to se realizarán en base a la solicitud de un termostato externo.

Pan. Remo-
to/T.A. Pan.R.

Enable dew point Habilita el funcionamiento con sonda de humedad presente en el panel 
remoto. Sí / No No

Menù Service -> Defining plant

Voz menú Descripción Rango Por defecto Valor person-
alizado

External probe Habilita el funcionamiento con la sonda externa. No / PdC No

Enable DHW Funcionamiento en sanitario Sí / No No

Reduction function Habilita una reducción de la frecuencia de funcionamiento de la PdC, 
que se controla mediante la regleta de bornes de la misma. Sí / No No

Power Porcentaje de potencia en modalidad reducción. 50% ÷ 100% 75%

Circulator control
Habilita el funcionamiento del circulador con velocidad fija “Vel. 
máx” o la modalidad modulante, con seguimiento del diferencial de 
temperatura “Modulante”.

Vel máx./Mod-
ulante Modulante

Speed min Valor de la velocidad mínima utilizada con funcionamiento modulan-
te. 19% ÷ 50% 50%

Speed max Valor de la velocidad máxima utilizada con funcionamiento modulan-
te. 50% ÷ 100% 100%

Delta T Delta de temperatura que se debe mantener con funcionamiento 
modulante. 2 ÷ 20 5

Menù Service -> Device configuration

Voz menú Descripción Rango Por defecto Valor person-
alizado

H.P. control

Configurando “Sí” el control remoto suministrado de serie gestiona la 
bomba de calor.
Configurando “No” el control remoto no controla la bomba de calor y 
se debe combinar con otros sistemas Immergas (Gestor de Sistema). Si 
se configura “No”, se muestra otra opción “dirección slave”.
IMPORTANTE: si erróneamente se configura en “No” siempre se 
puede modificar la selección.

Sí / No Sí

Dirección slave Dirección a configurar según la zona en la que se instala el dispositivo 
(ej: zona 1 = 41, zona 2 = 42, zona 3 = 43, etc.). 1 ÷ 247 21

Entre en el menú “Asistencia” (Service) presionando 
el pulsador derecho “Menú” (Menu) y girando el 
selector general hasta llegar al menú deseado. Pre-
sione el selector general para confirmar la selección. 
Introduzca el código correspondiente de acceso y 
realice la personalización de los parámetros según 
las exigencias personales.
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3.10 PROGRAMOVANIE.
Systém je nastavený na eventuálne naprogramo-
vanie niektorých parametrov fungovania.  Modi-
fikovaním týchto parametrov, ako je to popísané, 
je možné prispôsobiť systém podľa vlastných 
špecifických požiadaviek. Vstúpte do “Servisného 

Menu Servis

Položky  menu Popis Rozsah

Definícia Zóna Podmenu nastavenia systému pre zónu -

Definícia zariadenie Podmenu pre definíciu zariadení pripojených k systému -

Konfigurácia zariadenia Podmenu pre konfiguráciu zariadenia -
Tepelná regulácia vyku-

rovanie Podmenu nastavenia tepelnej regulácie v režime vykurovania -

Tepelná regulácia  
chladenie Podmenu nastavenia tepelnej regulácie v režime chladenia -

Tepelná regulácia 
parametre Podmenu nastavenie parametrov tepelnej regulácie -

Integrácia Podmenu nastavenia pre systémovú integráciu -

Tepelné čerpadlo Podmenu prevádzkových parametrov tepelného čerpadla -

Manuálne Podmenu prevádzkových parametrov v manuálnom režime -
Obnovenie 

továrenského
nastavenia

Podmenu pre obnovenie továrenského nastavenia -

Menu Servis -> Definícia Zóna

Položky  menu Popis Rozsah Východiskové 
nastavenie

Prispôsobená 
hodnota

Režim Zobrazuje prevádzkový režim - Teplo + Chlad -

Vnút. kontrola pro-
stredia

Umožňuje prevádzku diaľkového ovládania dodávaného pri nastavení 
na “Diaľk. Ovl. Pan. “.
Ak je nastavené na “TA” požiadavka na vykurovanie a chladenie bude 
vykonané podľa požiadavky externého termostatu.

Diaľk.Ovl.
Panel/ T.A.

Diaľk.Ovl.
Pan.

Povolenie rosný bod Povoľuje prevádzku s vlhkostnou sondou  prítomnou v paneli 
diaľkového ovládania. Áno/Nie Nie

Menu Servis -> Definícia zariadenia

Položky  menu Popis Rozsah Východiskové 
nastavenie

Prispôsobená 
hodnota

Vonkajšia sonda Povoľuje prevádzku s vonkajšou sondou Nie / PdC Nie

Funkcia zníženia Umožňuje zníženie  frekvencie prevádzky PdC, ktorá musí byť riadená 
prostredníctvom jej svorkovnice. Áno/Nie Nie

Kontrola obehové 
čerpadlo

Umožňuje prevádzku obehového čerpadla s pevnou rýchlosťou “Rýchl. 
max” alebo modulačný režim so sledovaním teplotného rozdielu  
“Modulácia”.

Rýchl.max./Mo-
dulácia Modulácia

Výkon Percentá zníženia v režime zníženia. 50% ÷ 100% 75%

Minimálna rýchlosť Hodnota minimálnej rýchlosti použitej v modulačnej prevádzke. 19% ÷ 50% 50%

Maximálna  rýchlosť Hodnota maximálnej rýchlosti použitej v modulačnej prevádzke. 50% ÷ 100% 100%

Delta T Delta teploty na zachovanie s modulačnou prevádzkou. 2 ÷ 20 5

Menu Servis -> Konfigurácia zariadenia

Položky  menu Popis Rozsah Východiskové 
nastavenie

Prispôsobená 
hodnota

Kontrola tepelné 
čerpadlo

Nastavením “Áno” diaľkové ovládanie, ktoré je dodávané štandardne, 
riadi tepelné čerpadlo.
Nastavením “Nie” diaľkové ovládanie neovláda tepelné čerpadlo a musí 
byť kombinované s inými systémami Immergas (Správca systému). V 
prípade nastavenia “Nie” sa zobrazí ďalšia položka “adresa slave”.
Pozn.: ak dôjde omylom k nastaveniu “Nie”, je vždy možné 
modifikovať voľbu.

Áno/Nie Áno

Podriadená adresa Adresa musí byť nakonfigurovaná na základe zóny, v ktorej bude zaria-
denie nainštalované (napr.: zóna 1 = 41, zóna 2 = 42, zóna 3 = 43, atď.). 1 ÷ 247 -

menu” stlačením pravého tlačidla “Menu” a otáčajte 
hlavný volič, kým sa nedostanete na požadované 
menu, potom stlačte hlavný volič pre potvrdenie 
výberu.  Zadajte príslušný kód a vykonajte prispôso-
benie parametrov podľa vašich potrieb.

35

3.10 PROGRAMAÇÃO.
O sistema está preparado para a programação de 
alguns parâmetros de funcionamento. Alterando 
estes parâmetros, como descrito a seguir, é pos-
sível adaptar o sistema de acordo com as próprias 
exigências de uso.

Menù Service
Item menu Descrição Intervalo

Definition of zone Submenu de configuração do sistema para a zona -

Defining plant Submenu para definir os aparelhos ligados ao sistema -

Device configuration Submenu para configurar o dispositivo -

Thermoreg. heat. Submenu de configuração da termorregulação em aquecimento -

Thermoreg. cool Submenu de configuração da termorregulação em refrigeração -

Thermoreg. parameters Submenu de configuração dos parâmetros da termorregulação -

Integration Submenu de configuração para integração do sistema -

Heat pump Submenu de parâmetro de funcionamento da bomba de calor -

Manual Submenu de parâmetros de funcionamento em manual -

Factory settings Submenu de estabelecimento dos valores de fábrica -

Menù Service -> Definition of Zone

Item menu Descrição Intervalo Padrão Valor perso-
nalizado

Room Control Interface

Habilita o funcionamento do controlo remoto fornecido com o equipa-
mento se estiver definido como “Pan. R.”.
Se estiver definido “TA” as solicitações de aquecimento e resfriamento 
serão realizadas com base na solicitação de um termóstato externo.

Pan. Remo-
to/T.A. Pan.R.

Enable dew point Habilita o funcionamento com sonda de humidade presente no painel 
remoto. Sim / Não Não

Menù Service -> Defining plant

Item menu Descrição Intervalo Padrão Valor perso-
nalizado

External probe Habilita o funcionamento com a sonda externa. No / PdC Não

Enable DHW Funcionamento na sanitário Sim / Não Não

Reduction function Habilita uma redução da frequência de funcionamento da PdC, a qual 
é comandada pela placa de terminais da mesma. Sim / Não Não

Power Percentual de potência na modalidade redução. 50% ÷ 100% 75%

Circulator control
Habilita o funcionamento do circulador com velocidade fixa “Vel. 
máx.” ou a modalidade modulante com seguimento do diferencial de 
temperatura “Modulante”.

Vel máx./Modu-
lante Modulante

Speed min Valor da velocidade mínima utilizada em funcionamento modulante. 19% ÷ 50% 50%

Speed max Valor da velocidade máxima utilizada em funcionamento modulante. 50% ÷ 100% 100%

Delta T Delta de temperatura a ser mantido com funcionamento modulante. 2 ÷ 20 5

Menù Service -> Device configuration

Item menu Descrição Intervalo Padrão Valor perso-
nalizado

H.P. control

Definindo em "Sim" o controlo remoto fornecido de série gere a 
bomba de calor.
Definindo como "Não" o controlo remoto não controla a bomba de 
calor e deve ser associado com outros sistemas Immergas (Gestor 
de Sistema). Caso seja definido em "Não" é exibida o item adicional 
"endereço slave".
N.B.: caso seja incorretamente definida como "Não" é sempre possível 
modificar a seleção.

Sim / Não Sim

Endereço slave Endereço a configurar em base à zona na qual é instalada o dispositivo 
(ex: zona 1 = 41, zona 2 = 42, zona 3 = 43, etc...). 1 ÷ 247 21

Aceder ao menu "Assistência" (Service) pressionan-
do o botão direito "Menu" (Menu) e rodando o se-
letor geral até chegar ao menu desejado, pressionar 
o seletor geral para confirmar a seleção. Inserir o 
específico código de acesso e realizar a personaliza-
ção dos parâmetros segundo as suas necessidades.
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3.10 PROGRAMOWANIE.
Grzałka wody jest przystosowana do progra-
mowania wielu parametrów pracy. Zmieniając 
te parametry w sposób opisany poniżej, można 
przystosować instalację do konkretnych potrzeb.

Uzyskać dostęp do menu „Assistenza” (Pomoc), 

Menu pomocy
Pozycja menu Opis Zakres

Określenie strefy Ustawienia podmenu systemu strefy -

Określenie systemu Podmenu do określania urządzeń podłączonych do systemu -

Konfiguracja urządzenia Podmenu konfiguracji urządzenia -
Regulacja temperatury 
centralnego ogrzewania Podmenu regulacji temperatury centralnego ogrzewania -

Regulacja temperatury 
chłodzenia Podmenu regulacji temperatury chłodzenia -

Parametry regulacji 
temperatury Podmenu parametrów regulacji temperatury -

Elektryczny Podmenu integracji systemu -

Pompa ciepła Podmenu parametrów pracy pompy ciepła -

Ręczny Podmenu parametrów trybu ręcznego -
Przywrócenie ustawień 

domyślnych Podmenu przywrócenia ustawień domyślnych -

Menu pomocy -> Określenie strefy

Pozycja menu Opis Zakres Domyślnie Dostosowana 
wartość

Tryb Wyświetlenie trybu pracy - Ogrzewanie + 
chłodzenie -

Przełącznik regulacji w 
pomieszczeniu

Włączenie dołączonego pilota zdalnego sterowania po ustawieniu w 
pozycji „R. Panel” (Panel zdalnego sterowania).
W przypadku ustawienia „TA” polecenia centralnego ogrzewania i 
chłodzenia będą wykonywane na podstawie termostatu zewnętrznego.

Panel zdalnego 
sterowania/TA

Panel zdalne-
go sterowania

Włączenie punktu rosy Umożliwia pracę z sondą wilgotności w panelu zdalnego sterowania. Tak / Nie Nie

Menu pomocy -> Określenie systemu

Pozycja menu Opis Zakres Domyślnie Dostosowana 
wartość

Sonda zewnętrzna Umożliwia pracę z sondą zewnętrzną. Nie / PdC Nie

Funkcja redukcji Umożliwia redukcję częstotliwości roboczej PdC kontrolowanej przez 
rzeczoną płytkę zaciskową. Tak / Nie Nie

Sterowanie pompą
Umożliwia pracę pompy z ustawieniem prędkości „Max.speed” (Maks. 
prędkość) lub w trybie modulacji z śledzeniem różnicy temperatur 
„Modulating” (Modulacja).

Maks. prędkość/
Modulacja Modulacja

Moc Procent mocy w trybie redukcji. 50% ÷ 100% 75%

Minimalna prędkość Wartość minimalnej prędkości w trybie modulacji. 19% ÷ 50% 50%

Maksymalna prędkość Wartość maksymalnej prędkości w trybie modulacji. 50% ÷ 100% 100%

Delta T Delta temperatury do utrzymania w trybie modulacji. 2 ÷ 20 5

Menu pomocy -> Konfiguracja urządzenia

Pozycja menu Opis Zakres Domyślnie Dostosowana 
wartość

Sterowanie pompą 
ciepła

Ustawienie „Yes” (Tak): domyślnie zasilane zdalne sterowanie kontrolu-
je pompę ciepła.
Ustawienie „No” (Nie): zdalne sterowanie nie kontroluje pompy ciepła 
i musi być sprzężone z innymi systemami firmy Immergas (kontroler 
systemu). W przypadku ustawienia „No” (Nie) wyświetlana jest inna 
pozycja „slave address” (adres urządzenia podrzędnego).
Uwaga: w przypadku błędnego ustawienia „No” (Nie) nadal można 
zmienić wybór.

Tak / Nie Tak

Adres urządzenia pod-
rzędnego

Adres konfiguracji według strefy instalacji urządzenia (np.: strefa 1 = 
41, strefa 2 = 42, strefa 3 = 43, itd.). 1 ÷ 247 -

Menu pomocy -> Regulacja temperatury centralnego ogrzewania

Pozycja menu Opis Zakres Domyślnie Dostosowana 
wartość

naciskając prawy przycisk „Menu” (Menu) i 
obracając przełącznik główny do podświetlenia 
żądanego menu. Nacisnąć przełącznik główny, 
aby potwierdzić wybór. Wprowadzić odpowiedni 
kod dostępu i dostosować parametry do wła-
snych wymagań.
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el nem ér a kiválasztott pontig, majd a kiválasztás 
megerősítéséhez nyomja meg a forgatógombot. 
Írja be a kódot, és módosítsa a paramétereket az 
igényeknek megfelelően.

egyéni igényeknek megfelelően alakíthatja.                                                                    
Nyissa meg a “Szerviz” („Assistenza”) menüt. Ehhez 
nyomja meg a “Menü” („Menü”) gombot, majd 
fordítsa el a forgatógombot egészen addig, amíg 

Szerviz menü (Assistance)
Menü Leírás Tartomány

Definizione Zona A zóna rendszer beállítására szolgáló almenü -

Definizione impianto A rendszerhez csatlakoztatott berendezések megadására szolgáló almenü -
Configurazione

dispositivo A berendezés konfigurációjának beállítására szolgáló almenü -

Termoregolazione
riscaldamento A fűtési hőmérséklet szabályozására szolgáló almenü -

Termoregolazione
raffrescamento A hűtési hőmérséklet szabályozására szolgáló almenü -

Termoregolazione
parametri Hőmérséklet szabályozások paramétereinek beállítására szolgáló almenü -

Integrazione A rendszer kiegészítő fűtésének megadására szolgáló almenü -

Pompa di calore A hőszivattyú üzemi paramétereinek beállítására szolgáló almenü -

Test press. di massima Nyomásteszt almenü -

Manuale A kézi üzemmódú működés beállítására szolgáló almenü -
Ripristino valori di

fabbrica A gyári beállítások visszaállítására szolgáló almenü -

Szerviz menü - Zóna beállítás (Assistance - Definizione Zona)

Menü Leírás Tartomány Gyári beállítás Beállított 
érték

Modalità Az üzemmódot jeleníti meg
- Caldo (fűtés) 
+ Freddo (hűtés)

-

Inter. controllo ambiente
Engedélyezi a tartozékként szállított távvezérlő működését, ha az 
értéke "Pann. R.”. Ha a "TA" van állítva, a fűtési és/vagy hűtési igényeket 
külső szoba termosztát segítségével lehet kapcsolni.

Pann. R. / T. A. Pann. R.
(távvezérlő)

Abilitazione punto di
rugiada Páratartalom érzékelő működésének engedélyezése a távvezérlőn. Si (igen) / No 

(nem) No (nem)

Szerviz menü - Rendszer beállítás (Assistance - Definizione impianto)

Menü Leírás Tartomány Gyári beállítás Beállított 
érték

Sonda esterna Engedélyezi a külső hőmérséklet érzékelővel való működést. No (nem) / Pdc No (nem)

Abilitazione sanitario Engedélyezi a HMV előállítást. Si (igen) / No 
(nem) No (nem)

Funzione di riduzione
Engedélyezi működési frekvenciájának csökkentését ha a külső hőmér-
séklet érzékelő csatlakoztatva van (PdC), amelyet a csatlakozópanel 
vezérel.

Si (igen) / No 
(nem) No (nem)

Potenza Teljesítmény százalék csökkentett üzemmódban. 50% ÷ 100% 75%

Controllo circolatore

A szivattyú működését lehet beállítani: 
- állandó, max. sebességen történő működés: "Vel. max" 
- fordulatszám-szabályozott működés hőmérsékletkülönbség 
követésével:  “Modulante”

Vel. max (állan-
dó) /Modulante 
(szabályozott)

Modulante 
(szabályozott)

Velocità minima Minimális sebesség értéke fordulatszám-szabályozott üzemmódban 19% ÷ 50% 50%

Velocità massima Maximális sebesség értéke fordulatszám-szabályozott üzemmódban 50% ÷ 100% 100%

Delta T A tartandó hőmérséklet különbség (DT) fordulatszám-szabályozásnál 2 ÷ 20 5

Szerviz menü - Konfiguráció (Assistance - Configurazione dispositivo)

Menü Leírás Tartomány Gyári beállítás Beállított 
érték

Controllo pompa di
calore

Ha az „Igen” (“Si”) beállítást választja, a hőszivattyú vezérlése a távvezérlőn 
keresztül történik. Ha a „Nem” (“No”) beállítást választja, a hőszivattyú 
vezérlése nem a távvezérlőn keresztül történik és egy másik Immergas 
rendszerrel kell párosítani (integrált rendszerszabályozó - PLC). Ha a 
„Nem” (“No”) van beállítva, akkor egy másik adat is megjelenik jelenik: 
“indirizzo slave”. Megjegyzés: Ha tévesen a "Nem" (No) lett kiválasztva, 
akkor is újra módosíthatja a kiválasztást.

Si (igen) / No 
(nem) Si (igen)

Indirizzo slave A cím beállítása zóna szerint, ahová a berendezés beépítésre került (pl.: 
1. zóna = 41, 2. zóna = 42, 3. zóna = 43). 1 ÷ 247 -

3.10 PROGRAMOZÁS.
A rendszert előkészítették néhány üzemi 
paraméter szükség szerinti programozására. 
Ezen paraméterek módosításával (az alábbiakban 
leírtak szerint) a rendszer működését az 
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3.10 ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΙΣΜΟΣ.
Το σύστημα έχει σχεδιαστεί για έναν ενδεχόμενο 
προγραμματισμό ορισμένων παραμέτρων λει-
τουργίας. Τροποποιώντας τις παραμέτρους αυτές, 
όπως περιγράφεται στη συνέχεια, θα είναι δυνατή 
η προσαρμογή του συστήματος ανάλογα με τις 
ιδιαίτερες ανάγκες σας.

Menù Service
Ένδειξη μενού Περιγραφή Εύρος

Definition of zone Υπομενού ρύθμισης του συστήματος για την περιοχή. -

Defining plant Υπομενού για τον προσδιορισμό των διατάξεων που συνδέονται με το σύστημα. -

Device configuration Υπομενού για τη ρύμιση της διαμόρφωσης της διάταξης. -

Thermoreg. heat. Υπομενού προγραμματισμού της ρύθμισης θέρμανσης. -

Thermoreg. cool Υπομενού προγραμματισμού ρύθμισης ψύξης. -

Thermoreg. parameters Υπομενού προγραμματισμού των παραμέτρων θερμικής ρύθμισης. -

Integration Υπομενού προγραμματισμού για την ενσωμάτωση του συμπιεστή. -

Heat pump Υπομενού παραμέτρων λειτουργίας της αντλίας θερμότητας. -

Manual Υπομενού παραμέτρων της λειτουργίας χειροκίνητα -

Factory settings Υπομενού αποκατάστασης εργοστασιακών ρυθμίσεων -

Menù Service -> Definition of Zone

Ένδειξη μενού Περιγραφή Εύρος Προεπιλογή Προσαρμο-
σμένη τιμή

Room Control Interface

Ενεργοποιήστε τη λειτουργία του τηλεχειριστηρίου που παρέχεται αν 
έχει ρυθμιστεί στο «Τηλεχειριστήριο.». 
Αν έχει ρυθμιστεί “TA” τα αιτήματα θέρμανσης και ψύξης θα εκτελε-
στούν με βάση το αίτημα ενός εξωτερικού θερμοστάτη.

Τηλεχειριστή-
ριο/Τ.Α. 

Τηλεχειρι-
στήριο

Enable dew point Ενεργοποιεί τη λειτουργία με αισθητήρα υγρασίας που υπάρχει στον 
πίνακα τηλεχειρισμού. Ναι / Όχι Όχι

Menù Service -> Defining plant

Ένδειξη μενού Περιγραφή Εύρος Προεπιλογή Προσαρμο-
σμένη τιμή

External probe Ενεργοποιεί τη λειτουργία με τον εξωτερικό αισθητήρα. Όχι / PdC Όχι

Enable DHW λειτουργία νερού οικιακής χρήσης Ναι / Όχι Όχι

Reduction function Ενεργοποιεί τη μείωση της συχνότητας της λειτουργία του PdC, η 
οποία ελέγχεται από την πλακέτα ακροδεκτών του ιδίου. Ναι / Όχι Όχι

Power Ποσοστό ισχύος στη λειτουργία μείωσης. 50% ÷ 100% 75%

Circulator control
Ενεργοποιεί τη λειτουργία του κυκλοφορητή με σταθερή ταχύτητα 
«Μέγιστη ταχύτητα» ή τη λειτουργία διαμόρφωσης με παρακολούθη-
ση του διαφορικού θερμοκρασίας «Διαμόρφωσης».

Μέγιστη ταχύτη-
τα/διαμόρφωση Διαμόρφωση

Speed min Τιμή της ελάχιστης ταχύτητας που χρησιμοποιείται στη λειτουργία 
διαμόρφωσης. 19% ÷ 50% 50%

Speed max Τιμή της μέγιστης ταχύτητας που χρησιμοποιείται στη λειτουργία 
διαμόρφωσης 50% ÷ 100% 100%

Delta T Delta θερμοκρασίας για τη διατήρηση της λειτουργίας διαμόρφωσης. 2 ÷ 20 5

Menù Service -> Device configuration

Ένδειξη μενού Περιγραφή Εύρος Προεπιλογή Προσαρμο-
σμένη τιμή

H.P. control

Ρυθμίζοντας "Ναι" το τηλεχειριστήριο που παρέχεται διαχειρίζεται την 
αντλία θερμότητας.
Ρυθμίζοντας "Όχι" το τηλεχειριστήριο δεν ελέγχει την αντλία θερμότη-
τας και πρέπει να συνδυαστεί με άλλα συστήματα Immergas (Δια-
χειριστής του συστήματος). Αν έχει ρυθμιστεί "Όχι", εμφανίζεται μια 
περαιτέρω ένδειξη "διεύθυνση slave”.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Αν ρυθμιστεί κατά λάθος στο "Όχι" μπορείτε πάντοτε να 
αλλάξετε την επιλογή.

Ναι / Όχι Ναι

Διεύθυνση slave
Διεύθυνση που διαμορφώνεται με βάση την περιοχή όπου εγκαθί-
σταται η διάταξη (πχ: περιοχή 1 = 41, περιοχή 2 = 42, περιοχή 3 = 43, 
κλπ...).

1 ÷ 247 21

Εισέλθετε στο μενού "Τεχνική υποστήριξης" 
(Service) πατώντας το δεξί κουμπί "Μενού" (Menu) 
και περιστρέφοντας το γενικό επιλογέα μέχρι να 
φτάσει στο μενού που επιθυμείτε. Πατήστε το γε-
νικό επιλογέα για να επιβεβαιώσετε την επιλογή. 
Βάλτε τον ειδικό κωδικό πρόσβασης και εκτελέστε 
την προσαρμογή των παραμέτρων σύμφωνα με τις 

ανάγκες σας.
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3.10 PROGRAMMING.
The water heater is set up for possible programming 
of several operation parameters. By modifying these 
parameters as described below, the system can be 
adapted according to specific needs.

Menù Service
Menu item Description Range

Definition of zone Zone system sub-menu settings -

Defining plant Sub-menu to define the devices connected to the system -

Device configuration Sub-menu to set the device's configuration -

Thermoreg. heat. Central heating thermoregulation setting sub-menu -

Thermoreg. cool Cooling thermoregulation setting sub-menu -

Thermoreg. parameters Parameters thermoregulation setting sub-menu -

Integration System integration setting sub-menu -

Heat pump Heat pump operating parameters sub-menu -

Manual Manual operating parameters sub-menu -

Factory settings Default settings restore sub-menu -

Menù Service -> Definition of Zone

Menu item Description Range Default Customised 
value

Room Control Interface
Enable operation of the supplied remote control if set on “R. Panel”.
If “TA” set, the central heating and cooling requests will be made based 
on the request of an external thermostat.

Remote 
Panel/T.A. R.Panel

Enable dew point Enable operation with a humidity probe in the remote panel. Yes / No No

Menù Service -> Defining plant

Menu item Description Range Default Customised 
value

External probe Enables operation with the external probe. No / PdC No

Enable DHW operation in domestic circuit Yes / No No

Reduction function Enable PdC operation frequency reduction, which is controlled by the 
said terminal board. Yes / No No

Power Power percentage in reduction mode. 50% ÷ 100% 75%

Circulator control
Enable the pump operation with speed set “Max.speeed” or the 
modulating mode with tracking of the “Modulating” temperature 
differential.

Max.speed/
Modulating Modulating

Speed min Value of minimum speed used in modulating operation. 19% ÷ 50% 50%

Speed max Value of maximum speed used in modulating operation. 50% ÷ 100% 100%

Delta T Temperature delta to be maintained with modulating operation. 2 ÷ 20 5

Menù Service -> Device configuration

Menu item Description Range Default Customised 
value

H.P. control

Setting “Yes”, the default remote control supplied manages the heat 
pump.
Setting “No”, the remote control does not control the heat pump and 
must be coupled with other Immergas systems (System Manager). If 
“No” is set, it displays another item “slave address”.
N.B.: if it is erroneously set to “No”, it is still possible to change the 
selection.

Yes / No Yes

Slave address Address to configure according to the zone where the device is in-
stalled (e.g.: zone 1 = 41, zone 2 = 42, zone 3 = 43, etc...). 1 ÷ 247 21

Assistance Menu -> Central Heating thermoregulation

Menu item Description Range Default Customised 
value

Access the “Service” menu by pressing the right 
“Menu” button and turning the main switch until 
selecting the desired menu. Press the main switch 
to confirm the selection. Insert the relative access 
code and customise the parameters according to 
your requirements.
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3.10 PROGRAMMERING
Het systeem is voorzien voor eventuele program-
mering van enkele werkingsparameters. Door deze 
parameters zoals hierna beschreven te wijzigen, is 
het mogelijk om het systeem aan te passen volgens 
de eigen specifieke behoeften.

Menù Service
Optie menu Beschrijving Range

Definition of zone Submenu instelling systeem voor de zone -

Defining plant Submenu om de apparaten verbonden met het systeem te definiëren -

Device configuration Submenu om de configuratie van de inrichting in te stellen -

Thermoreg. heat. Submenu instelling thermoregeling in verwarming -

Thermoreg. cool Submenu instelling thermoregeling in koeling -

Thermoreg. parameters Submenu instelling parameters thermoregeling -

Integration Submenu instelling voor integratie van het systeem -

Heat pump Submenu parameters werkingsmodaliteit van de warmtepomp -

Manual Submenu parameters manuele werkingsmodaliteit -

Factory settings Submenu reset fabriekswaarden -

Menù Service -> Definition of Zone

Optie menu Beschrijving Range Default Gepersonali-
seerde waarde

Room Control Interface

Activeert de werking van de meegeleverde afstandsbediening indien 
ingesteld op “Pan. Afst.“.
Indien “TA“ ingesteld is worden de vragen voor verwarming en koeling 
uitgevoerd op basis van de vraag van een externe thermostaat.

Pan. Afstand/T.A. Afst.Pan.

Enable dew point Activering werking me vochtsonde aanwezig in afstandspaneel. Ja / Nee Nee

Menù Service -> Defining plant

Optie menu Beschrijving Range Default Gepersonali-
seerde waarde

External probe Activering werking met externe sonde. Nee / Bedie-
ningspaneel Nee

Enable DHW werking in sanitair Ja / Nee Nee

Reduction function Activeert een reductie van de werkingsfrequentie van het Bedie-
ningspaneel, dat gestuurd wordt door de klemmenstrook ervan. Ja / Nee Nee

Power Percentage vermogen in modaliteit reductie. 50% ÷ 100% 75 %

Circulator control
Activeert de werking van de circulator met vaste snelheid “Max. 
snelh.“ of de modulerende modaliteit met volging van de “Moduleren-
de“ temperatuurdifferentiaalschakelaar.

Max. snelh./Mo-
dulerend Modulerend

Speed min Waarde van de minimumsnelheid gebruikt in de modulerende wer-
king. 19% ÷ 50% 50%

Speed max Waarde van de maximumsnelheid gebruikt in de modulerende wer-
king. 50% ÷ 100% 100 %

Delta T Temperatuurdelta te behouden met modulerende werking. 2 ÷ 20 5

Menù Service -> Device configuration

Optie menu Beschrijving Range Default Gepersonali-
seerde waarde

H.P. control

Door “Ja“ in te stellen beheert de standaard geleverde afstandsbedie-
ning de warmtepomp.
Door “Nee“ in te stellen regelt de afstandsbediening de warmtepomp 
niet en moet die gekoppeld worden aan andere systemen Immergas 
(Systeembeheerder). Indien “Nee” ingesteld wordt, verschijnt een 
verdere optie “adres slave”.
N.B.: indien per ongeluk ingesteld wordt op “Nee” kan de selectie nog 
steeds gewijzigd worden.

Ja / Nee Ja

Adres slave Adres te configureren op basis van de zone waarin de inrichting geïn-
stalleerd wordt (vb.: zone 1 = 41, zone 2 = 42, zone 3 = 43, enz...). 1 ÷ 247 21

Ga naar het menu “Assistentie” (Service) en druk op 
de rechterknop “Menu” (Menu). Draai de hoofd-
schakelaar tot aan het gewenste menu, druk op de 
hoofdschakelaar om de selectie te bevestigen. Voer 
de toegangscode in en personaliseer de parameters 
volgens de eigen behoeften.
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3.10 PROGRAMMATION.
Le système est prédisposé pour une éventuelle pro-
grammation de certains paramètres de fonctionne-
ment. En modifiant ces paramètres comme décrit 
ci-dessous, il sera possible d'adapter le système selon 
ses propres exigences spécifiques.

Menù Service
Option menu Description Plage

Definition of zone Sous menu configuration du système pour la zone -

Defining plant Sous menu pour définir les appareils connectés au système -

Device configuration Sous menu pour programmer la configuration du dispositif -

Thermoreg. heat. Sous-menu programmation de la thermorégulation en chauffage -

Thermoreg. cool Sous menu pour la programmation de la thermorégulation en refroidissement -

Thermoreg. parameters Sous menu pour la programmation des paramètres de la thermorégulation -

Integration Sous menu pour la programmation pour l'intégration du système -

Heat pump Sous menu des paramètres de fonctionnement de la pompe à chaleur -

Manual Sous menu des paramètres de fonctionnement en manuel -

Factory settings Sous menu réinitialisation des valeurs d'usine -

Menù Service -> Definition of Zone

Option menu Description Plage Par défaut Valeur per-
sonnalisée

Room Control Interface

Active le fonctionnement du contrôle à distance fourni en équipement 
si configuré sur «Pann. R.».
Si «TA» est configuré les besoins de chauffage et de refroidissement 
seront exécutés en fonction de la demande d’un thermostat extérieur.

Pann. à distance/
T.A. Pann.R.

Enable dew point Active le fonctionnement avec une sonde humidité présente dans le 
panneau à distance. Oui / Non Non

Menù Service -> Defining plant

Option menu Description Plage Par défaut Valeur per-
sonnalisée

External probe Active le fonctionnement avec la sonde extérieure. Non / PàC Non

Enable DHW fonctionnement en sanitaire Oui / Non Non

Reduction function Habilite une réduction de la fréquence de fonctionnement de la PàC, 
qui est commandée via son propre bornier. Oui / Non Non

Power Pourcentage de puissance en mode réduction. 50% ÷ 100% 75%

Circulator control
Active le fonctionnement du circulateur à vitesse fixe «Vit. max.» 
ou le mode modulant avec poursuite du différentiel de température 
«Modulant».

Vit. max./Modu-
lant Modulant

Speed min Valeur de la vitesse minimum utilisée en fonctionnement modulant. 19% ÷ 50% 50%

Speed max Valeur de la vitesse maximum utilisée en fonctionnement modulant. 50% ÷ 100% 100%

Delta T Delta de température à maintenir avec le fonctionnement modulant. 2 ÷ 20 5

Menù Service -> Device configuration

Option menu Description Plage Par défaut Valeur per-
sonnalisée

H.P. control

En configurant «Oui» le contrôle à distance, fourni en série, gère la 
pompe à chaleur.
En programmant «Non» le contrôle à distance ne contrôle pas la 
pompe à chaleur et doit être associé à d'autres systèmes Immergas 
(opérateur de système). Si «Non» est programmé, une autre option 
«adresse slave» est affichée.
N.B. : si «Non» est programmé par erreur, il est toujours possible de 
modifier la sélection.

Oui / Non Oui

Adresse slave Adresse à configurer sur la base de la zone où est installé le dispositif 
(ex: zone 1 = 41, zone 2 = 42, zone 3 = 43, etc...). 1 ÷ 247 21

Accéder au menu «Assistance» (Service) en 
pressant la touche droite «Menu» (Menu) et en 
tournant le sélecteur général jusqu'à arriver au 
menu souhaité, presser le sélecteur général pour 
confirmer la sélection. Insérer le code d'accès et 
effectuer les personnalisations des paramètres selon 
ses propres exigences.
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Menù Service -> Thermoreg. heat

Menü maddesi Tanımlama Range (aralık) Varsayılan Kişiselleştiril-
miş değer

Discharge Set min
Dış sondasız kullanıcı tarafından ayarlanabilir minimum akışı tanım-
lar. Dış sonda ile minimum dış sıcaklık ile çalışmaya karşılık gelen 
maksimum sıcaklığı tanımlar

20 ÷ 45 °C 30 °C

Discharge Set max
Dış sondasız kullanıcı tarafından ayarlanabilir maksimum akışı ta-
nımlar. Dış sonda ile minimum dış sıcaklık ile çalışmaya karşılık gelen 
maksimum sıcaklığı tanımlar.

35 ÷ 60 °C 50 °C

External Temp. min Mevcut dış sonda ile hangi maksimum dış sıcaklıkta sistemin mini-
mum akış sıcaklığında çalışması gerektiğini tanımlar -25 ÷ +15 °C -5 °C

External Temp. max Mevcut dış sonda ile hangi maksimum dış sıcaklıkta sistemin mini-
mum akış sıcaklığında çalışması gerektiğini tanımlar. -5 ÷ +45 °C 20 °C

Menù Service -> Thermoreg. cool

Menü maddesi Tanımlama Range (aralık) Varsayılan Kişiselleştiril-
miş değer

Discharge Set min
Dış sondasız kullanıcı tarafından ayarlanabilir minimum akışı tanım-
lar. Dış sonda ile minimum dış sıcaklık ile çalışmaya karşılık gelen 
maksimum sıcaklığı tanımlar

4 ÷ 20 °C 7 °C

Discharge Set max
Dış sondasız kullanıcı tarafından ayarlanabilir maksimum akışı ta-
nımlar. Dış sonda ile minimum dış sıcaklık ile çalışmaya karşılık gelen 
maksimum sıcaklığı tanımlar.

10 ÷ 25 °C 12 °C

External Temp. min Mevcut dış sonda ile hangi maksimum dış sıcaklıkta sistemin mini-
mum akış sıcaklığında çalışması gerektiğini tanımlar. 20 ÷ 45 °C 20 °C

External Temp. max Mevcut dış sonda ile hangi minimum dış sıcaklıkta sistemin maksi-
mum akış sıcaklığında çalışması gerektiğini tanımlar. 20 ÷ 45 °C 35 °C

Menù Service -> Thermoreg. parameters

Menü maddesi Tanımlama Range (aralık) Varsayılan Kişiselleştiril-
miş değer

Room probe modul.

Uzaktan kumandalı panelin çalışmasını modüler ON/OFF olarak ayarla-
maya yarar. "Evet" olarak uygulandığında, akış sıcaklığı, ayarlanan ortam 
sıcaklığına göre değişecektir. "Hayır" olarak ayarlanan akış sıcaklığı iste-
nilen ortam sıcaklığına ulaşana kadar sabit olarak muhafaza edilecektir.
NOT: bir dış sıcaklık sondası mevcut olduğunda, akış sıcaklığı ilgili 
çalışma kavisine göre ayarlanacaktır.

Evet / Hayır

System inertia

Mevcut tesisat türüne göre sistemin reaksiyon hızını belirler.
Örnek:
Az ısıl ataletli 5 tesisat
Radyatörlü normal boyutlu 10 tesisat
Çok ısıl ataletli 20 tesisat (ör. yer tesisatı)

1 ÷ 20

Antifreeze enable Ortam antifriz fonksiyonunu etkinleştirir. Evet / Hayır Evet

Antifreeze set Antifriz fonksiyonu etkinleştirme ortam sıcaklığını ayarlamaya yarar. 0 ÷ 10 °C 5 °C

TM-MAX/MIN = Seçilen akış sıcaklığı aralığı.
TE = Dış sıcaklık.

DIŞ SONDA
Çıkış sıcaklığında dış sıcaklığa ve kullanıcı 

tarafından yapılan kalorifer sıcaklık ayarına 
bağlı olarak yapılan düzeltme.

Sıcaklık dış sondası.
Sistem, ısı pompasında bulunan dış sondanın 
kullanımı için ayarlıdır.
Tesisattaki çıkış sıcaklığı ile dış sıcaklık arasın-
daki ilişki, şemada belirtilen kavislere göre “Isı 
ayarlama ısıtma” (Thermoreg. heat) menüsünde 
ayarlanan parametreler ile (Şek. 3-11).

SIC AZA

KAYDIRMA

SIC ASG
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Menù Service -> Thermoreg. heat

Voz menú Descripción Rango Por defecto Valor person-
alizado

Discharge Set min

Sin sonda externa define la temperatura mínima de ida que puede 
configurar el usuario. Con la sonda externa presente define la 
temperatura mínima de ida que corresponde al funcionamiento con 
temperatura externa máxima 

20 ÷ 45 °C 30 °C

Discharge Set max

Sin sonda externa define la temperatura máxima de ida que puede 
configurar el usuario. Con la sonda externa presente define la 
temperatura máxima de ida que corresponde al funcionamiento con 
temperatura externa mínima

35 ÷ 60 °C 50 °C

External Temp. min Con la sonda externa presente, define con qué temperatura externa mín-
ima debe funcionar el sistema, a la temperatura máxima de impulsión -25 ÷ +15 °C -5 °C

External Temp. max
Con la sonda externa presente, define con qué temperatura externa 
máxima, el sistema debe funcionar a la temperatura mínima de 
impulsión

-5 ÷ +45 °C 20 °C

Menù Service -> Thermoreg. cool

Voz menú Descripción Rango Por defecto Valor person-
alizado

Discharge Set min

Sin sonda externa define la ida mínima de ida que puede configurar el 
usuario. Con la sonda externa presente define la temperatura mínima 
de ida que corresponde al funcionamiento con temperatura externa 
máxima 

4 ÷ 20 °C 7 °C

Discharge Set max

Sin sonda externa define la ida máxima que puede configurar el 
usuario. Con la sonda externa presente define la temperatura máxima 
de ida que corresponde al funcionamiento con temperatura externa 
mínima

10 ÷ 25 °C 12 °C

External Temp. min
Con la sonda externa presente, define con qué temperatura externa 
máxima, el sistema debe funcionar a la temperatura mínima de 
impulsión

20 ÷ 45 °C 20 °C

External Temp. max
Con la sonda externa presente, define con qué temperatura exter-
na mínima, el sistema debe funcionar a la temperatura máxima de 
impulsión

20 ÷ 45 °C 35 °C

Menù Service -> Thermoreg. parameters

Voz menú Descripción Rango Por defecto Valor person-
alizado

Room probe modul.

Permite configurar el funcionamiento del panel remoto como ON/
OFF modulante. Configurado en “Sí” la temperatura de impulsión se 
modificará según la temperatura ambiente configurada. Configurado en 
“No” la temperatura de impulsión se mantendrá constante hasta alcanzar 
la temperatura ambiente deseada.
IMPORTANTE: si hubiera una sonda de temperatura externa la 
temperatura de impulsión se configurará según la correspondiente curva 
de funcionamiento.

Sí / No

System inertia

Establece la velocidad de reacción del sistema según el tipo de instalación 
presente.
Ejemplo:
5 instalación con poca inercia térmica
10 instalación con dimensiones normales con radiadores
20 instalación con mucha inercia térmica (ej.: instalación de suelo)

1 ÷ 20

Antifreeze enable Habilita la función antihielo ambiente. Sí / No Sí

Antifreeze set Permite configurar la temperatura ambiente de activación de la función 
antihielo. 0 ÷ 10 °C 5 °C

TM-MÁX/MÍN = Rango temperatura de impulsión seleccionado.
TE = Temperatura externa.

SONDA EXTERNA
Ley de corrección de la temperatura de ida, 

en función de la temperatura exterior y de la 
regulación del usuario de la temperatura de 

calefacción.

Sonda externa de temperatura.
El sistema está preparado para usar la sonda 
externa presente en la bomba de calor.
La correlación entre la temperatura de impulsión 
de la instalación y la temperatura externa, está 
determinada por los parámetros configurados 
en el menú asistencia “Termorregulación 
calefacción” (Thermoreg. heat) según las curvas 
representadas en el diagrama (Fig.  3-11).

COMPENSACIÓN
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Menu Servis  -> Regulácia teploty  vykurovanie

Položky  menu Popis Rozsah Východiskové 
nastavenie

Prispôsobená 
hodnota

Set výstup minimum

Bez vonkajšej sondy určuje minimálnu výstupnú teplotu nastaviteľnú 
užívateľom. S prítomnou vonkajšou sondou určuje minimálnu 
výstupnú teplotu, ktorá zodpovedá prevádzke pri maximálnej 
vonkajšej teplote.

20 ÷ 45 °C 30 °C

Set výstup maximum

Bez vonkajšej sondy určuje maximálnu výstupnú teplotu nastaviteľnú 
užívateľom. S prítomnou vonkajšou sondou určuje maximálnu 
výstupnú teplotu, ktorá zodpovedá prevádzke pri maximálnej 
vonkajšej teplote.

35 ÷ 60 °C 50 °C

Minimálna vonkajšia 
teplota

S prítomnou vonkajšou sondou určuje, pri akej minimálnej vonkajšej 
teplote bude systém pracovať s maximálnou výstupnou teplotou. -25 ÷ +15 °C -5 °C

Maximálna vonkajšia 
teplota

S prítomnou vonkajšou sondou určuje, pri akej maximálnej vonkajšej 
teplote bude systém pracovať s minimálnou výstupnou teplotou. -5 ÷ +45 °C 20 °C

Menu Servis  -> Regulácia teploty  chladenie

Položky  menu Popis Rozsah Východiskové 
nastavenie

Prispôsobená 
hodnota

Set výstup minimum

Bez vonkajšej sondy určuje minimálnu výstupnú teplotu, nastaviteľnú 
užívateľom.  S prítomnou vonkajšou sondou určuje minimálnu 
výstupnú teplotu do systému, ktorá zodpovedá prevádzke pri maximál-
nej vonkajšej teplote.

4 ÷ 20 °C 7 °C

Set výstup maximum

Bez vonkajšej sondy určuje maximálnu výstupnú teplotu, nastaviteľnú 
užívateľom. S prítomnou vonkajšou sondou určuje maximálnu 
výstupnú teplotu, ktorá zodpovedá prevádzke pri maximálnej 
vonkajšej teplote.

10 ÷ 25 °C 12 °C

Minimálna vonkajšia 
teplota

S prítomnou vonkajšou sondou určuje, pri akej maximálnej vonkajšej 
teplote bude systém pracovať s minimálnou výstupnou teplotou. 20 ÷ 45 °C 20 °C

Maximálna vonkajšia 
teplota

S prítomnou vonkajšou sondou určuje, pri akej minimálnej vonkajšej 
teplote bude systém pracovať s maximálnou výstupnou teplotou. 20 ÷ 45 °C 35 °C

Menu Servis  -> Regulácia teploty  parametre

Položky  menu Popis Rozsah Východiskové 
nastavenie

Prispôsobená 
hodnota

Modulácia s
priestorovou sondou

Umožňuje nastaviť diaľkový ovládací panel s moduláciou ON/OFF.  Na-
stavením “Áno” sa bude výstupná teplota meniť v závislosti na nastavenej 
teplote prostredia.  Nastavením “Nie” bude výstupná teplota udržiavaná 
konštantná až po dosiahnutie požadovanej izbovej teploty.
Pozn.: v prípade prítomnosti vonkajšej teplotnej 
sondy bude výstupná teplota do systému nastavená v závislosti na jeho 
prevádzkovej krivke.

Áno/Nie

Zotrvačnosť

Stanovuje rýchlosť reakcie systému v závislosti na type prítomného 
zariadenia.
Príklad:
5 zariadení s nízkou tepelnou zotrvačnosťou
10 zariadení normálnej veľkosti s radiátormi
20 zariadení s nízkou tepelnou zotrvačnosťou (napr. systém s podlahovým 
vykurovaním)

1 ÷ 20

Aktivácia ochrany proti 
zamrznutiu Povoľuje funkciu proti zamrznutiu prostredia. Áno/Nie Áno

Teplota ochrany
proti zamrznutiu

prostredia

Umožňuje nastaviť teplotu prostredia pre aktiváciu funkcie ochrany 
proti zamrznutiu. 0 ÷ 10 °C 5 °C

TM-MAX/MIN = Zvolený rozsah výstupnej teploty.
TE = Vonkajšia teplota.

VONKAŠIA SONDA
Zákon korekcie teploty danej v závislosti od 
vonkajšej teploty a užívateľského nastavenia 

teploty vykurovania

Vonkajšia teplotná sonda.
Systém je predpripravený pre použitie vonkajšej 
sondy, inštalovanej na tepelnom čerpadle. 
Korelácia medzi vstupnou teplotou do systému a 
vonkajšou teplotou sa určuje podľa parametrov 
uvedených v servisnom menu “Regulácia teploty 
vykurovania” podľa kriviek uvedených v grafe 
(obr. 3-11).
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Menù Service -> Thermoreg. heat

Item menu Descrição Intervalo Padrão Valor perso-
nalizado

Discharge Set min

Sem sonda externa define a temperatura mínima de ida configurável 
pelo utilizador. Com a sonda externa presente define a temperatura 
mínima de ida correspondente ao funcionamento com temperatura 
externa máxima

20 ÷ 45 °C 30 °C

Discharge Set max

Sem sonda externa define a temperatura máxima de ida configurável 
pelo utilizador. Com a sonda externa presente define a temperatura 
máxima de ida correspondente ao funcionamento com temperatura 
externa mínima

35 ÷ 60 °C 50 °C

External Temp. min Com sonda externa presente define a que temperatura externa mínima 
o sistema deve funcionar à máxima temperatura de ida -25 ÷ +15 °C -5 °C

External Temp. max Com a sonda externa presente define a que temperatura externa míni-
ma o sistema deve funcionar à mínima temperatura de ida -5 ÷ +45 °C 20 °C

Menù Service -> Thermoreg. cool

Item menu Descrição Intervalo Padrão Valor perso-
nalizado

Discharge Set min
Sem sonda externa define a ida mínima configurável pelo utilizador. 
Com a sonda externa presente define a temperatura mínima de ida 
correspondente ao funcionamento com temperatura externa máxima

4 ÷ 20 °C 7 °C

Discharge Set max
Sem sonda externa define a ida máxima configurável pelo utilizador. 
Com a sonda externa presente define a temperatura máxima de ida 
correspondente ao funcionamento com temperatura externa mínima

10 ÷ 25 °C 12 °C

External Temp. min Com sonda externa presente define a que temperatura externa mínima 
o sistema deve funcionar à mínima temperatura de ida 20 ÷ 45 °C 20 °C

External Temp. max Com a sonda externa presente define a que temperatura externa míni-
ma o sistema deve funcionar à máxima temperatura de ida 20 ÷ 45 °C 35 °C

Menù Service -> Thermoreg. parameters

Item menu Descrição Intervalo Padrão Valor perso-
nalizado

Room probe modul.

Permite configurar o funcionamento do painel remoto como ON/OFF 
modulante. Definido em "Sim" a temperatura de ida será alterada em 
função da temperatura ambiente configurada. Definido em "Não" a 
temperatura de ida será mantida constante até que seja alcançada a 
temperatura ambiente desejada.
N.B.: caso esteja presente uma sonda de temperatura externa, a tem-
peratura de ida será configurada em função da relativa curva de fun-
cionamento.

Sim / Não

System inertia

Estabelece a velocidade de reação do sistema conforme o tipo de sistema 
presente.
Exemplo:
5 sistema com pouca inércia térmica
10 sistema de dimensões normais com radiadores
20 sistema com muita inércia térmica (ex: sistema de pavimento)

1 ÷ 20

Antifreeze enable Habilita a função anticongelamento ambiente. Sim / Não Sim

Antifreeze set Permite configurar a temperatura ambiente de ativação da função an-
ticongelamento. 0 ÷ 10 °C 5 °C

TM-MÁX/MÍN = Faixa de temperatura de ida selecionada.
TE = Temperatura externa.

SONDA EXTERNA
Lei de correção da temperatura de ida de 

acordo com a temperatura externa e com a 
regulação feita pelo utilizador da temperatura 

de aquecimento.

Sonda externa de temperatura.
O sistema está preparado para a utilização da 
sonda externa presente na bomba de calor.
A correlação entre a temperatura de forneci-
mento da instalação e a temperatura externa 
é determinada pelos parâmetros configurados 
no menu assistência "Termorregulação aqueci-
mento" (Thermoreg. heat) conforme as curvas 
representadas no diagrama (Fig. 3-11).

TE MÍN TE MÁX

TM
MÁX

TM
MÍN
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Menu pomocy -> Regulacja temperatury centralnego ogrzewania

Ustawienie minimalne-
go przepływu

W przypadku braku sondy zewnętrznej określa minimalną temperatu-
rę płynięcia, która może zostać ustawiona przez użytkownika. W przy-
padku sondy zewnętrznej określa minimalną temperaturę płynięcia 
przy maksymalnej temperaturze zewnętrznej.

20 ÷ 45°C 30°C

Ustawienie maksymal-
nego przepływu

W przypadku braku sondy zewnętrznej określa maksymalną tem-
peraturę płynięcia, która może zostać ustawiona przez użytkownika. 
W przypadku sondy zewnętrznej określa maksymalną temperaturę 
płynięcia przy minimalnej temperaturze zewnętrznej.

35 ÷ 60°C 50 °C

Minimalna temperatura 
zewnętrzna

W przypadku sondy zewnętrznej określa minimalną temperaturę 
zewnętrzną, w której system musi pracować z maksymalną temperatu-
rą płynięcia.

-25 ÷ +15°C -5°C

Maksymalna temperatu-
ra zewnętrzna

W przypadku sondy zewnętrznej określa maksymalną temperaturę 
zewnętrzną, w której system musi pracować z minimalną temperaturą 
płynięcia.

-5 ÷ +45°C 20°C

Menu pomocy -> Regulacja temperatury chłodzenia

Pozycja menu Opis Zakres Domyślnie Dostosowana 
wartość

Ustawienie minimalne-
go przepływu

W przypadku braku sondy zewnętrznej określa minimalny przepływ, 
który może zostać ustawiony przez użytkownika. W przypadku sondy 
zewnętrznej określa minimalną temperaturę płynięcia przy maksymal-
nej temperaturze zewnętrznej.

4 ÷ 20°C 7°C

Ustawienie maksymal-
nego przepływu

W przypadku braku sondy zewnętrznej określa maksymalny przepływ, 
który może zostać ustawiony przez użytkownika. W przypadku sondy 
zewnętrznej określa maksymalną temperaturę płynięcia przy minimal-
nej temperaturze zewnętrznej.

10 ÷ 25°C 12°C

Minimalna temperatura 
zewnętrzna

W przypadku sondy zewnętrznej określa maksymalną temperaturę 
zewnętrzną, w której system musi pracować z minimalną temperaturą 
płynięcia.

20 ÷ 45°C 20°C

Maksymalna temperatu-
ra zewnętrzna

W przypadku sondy zewnętrznej określa minimalną temperaturę 
zewnętrzną, w której system musi pracować z maksymalną temperatu-
rą płynięcia.

20 ÷ 45°C 35°C

Menu pomocy -> Parametry regulacji temperatury

Pozycja menu Opis Zakres Domyślnie Dostosowana 
wartość

Modulacja z sondą 
pomieszczenia

Umożliwia ustawienie panelu zdalnego sterowania w tryb modulacji 
WŁ./WYŁ.: Ustawienie „Yes” (Tak): temperatura płynięcia zmienia się w 
zależności od ustawienia temperatury pomieszczenia. Ustawienie „No” 
(Nie): temperatura płynięcia jest stała do momentu uzyskania żądanej 
temperatury pomieszczenia.
Uwaga: w przypadku sondy zewnętrznej temperatura płynięcia jest 
ustawiana w zależności od względnej krzywej działania.

Tak / Nie

Bezwładność

Określa szybkość reakcji systemu według typu systemu.
Przykład:
System 5 o niskiej bezwładności cieplnej
System 10 o normalnych wymiarach z grzejnikami
System 20 o wysokiej bezwładności cieplnej (np. instalacja podłogowa)

1 ÷ 20

Włączenie ochrony 
przed zamarzaniem Włącza funkcję ochrony przed zamarzaniem dla pomieszczeń. Tak / Nie Tak

Temperatura ochrony 
przed zamarzaniem dla 

pomieszczeń

Umożliwia ustawienie temperatury pomieszczenia do włączania funkcji 
ochrony przed zamarzaniem. 0 ÷ 10°C 5°C

TM-MAX/MIN = Wybrany zakres temperatury płynięcia.
TE = Temperatura zewnętrzna.

SONDA ZEWNĘTRZNA
Reguła korekty temperatury płynięcia w zależ-
ności od temperatury zewnętrznej i regulacji 
temperatury centralnego ogrzewania przez 

użytkownika.

Zewnętrzna sonda temperatury.
Instalacja jest przystosowana do korzystania z 
sondy zewnętrznej dla pompy ciepła.
Korelacja między temperaturą płynięcia instalacji 
a temperaturą zewnętrzną jest warunkowana 
przez parametry ustawione w menu pomocy 
„Regulacja temperatury centralnego ogrzewania” 
według krzywych przedstawionych w schemacie 
(rys. 3-11).
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KÜLSŐ HŐMÉRSÉKLET-ÉRZÉKELŐ
Az előremenő fűtővíz hőmérséklet beállítása a 
külső hőmérséklet beállítása a külső hőmérséklet 
és a felhasználó által beállított fűtővíz hőmérsék-
leti tartomány alapján.

TM-MAX/MIN = kiválasztott előremenő víz hőmérsékleti tartomány
TE             = külső hőmérséklet.

Külső hőmérséklet-érzékelő
A rendszert előkészítették külső hőmérséklet-
érzékelővel való működésre, amely a hőszivattyú 
gyári alaptartozéka. A külső hőmérséklet és a 
rendszer előremenő fűtővízének hőmérséklete 
közötti kapcsolatot a „Fűtővíz-hőmérséklet 
szabályozása” pontban a jelleggörbék alapján 
beállított paraméterek határozzák meg (lásd a 
3-11 ábrát)

Szerviz menü - Fűtés paraméterek (Assistance - Termoregolazione riscaldamento)

Menü Leírás Tartomány Gyári beállítás Beállított 
érték

Set mandata minimo

A külső hőmérséklet-érzékelő nélkül meghatározza a felhasználó 
által beállítható minimális előremenő fűtővíz-hőmérsékletet. Külső 
hőmérséklet-érzékelő esetén meghatározza a maximális külső 
hőmérséklet esetén elérendő minimális fűtővíz-hőmérsékletet.

20 ÷ 45 °C 30°C

Set mandata massimo

A külső hőmérséklet-érzékelő nélkül meghatározza a felhasználó 
által beállítható maximális előremenő fűtővíz-hőmérsékletet. Külső 
hőmérséklet-érzékelő esetén meghatározza a minimális külső hőmérséklet 
esetén elérendő maximális fűtővíz-hőmérsékletet.

35 ÷ 60 °C 50 °C

Temperatura esterna
minima

Külső hőmérséklet-érzékelő esetén meghatározza, hogy mi az a minimális 
külső hőmérséklet, amelyen a rendszernek a maximális fűtővíz- 
hőmérsékleten kell működnie.

-25 ÷ +15 °C -5 °C

Temperatura esterna
massima

Külső hőmérséklet-érzékelő esetén meghatározza, hogy mi az a maximális 
külső hőmérséklet, amelyen a rendszernek a minimális fűtővíz- 
hőmérsékleten kell működnie.

-5 ÷ +45 °C 20°C

Szerviz menü - Hűtés paraméterek (Assistance - Termoregolazione raffrescamento)

Menü Leírás Tartomány Gyári beállítás Beállított 
érték

Set mandata minimo

A külső hőmérséklet-érzékelő nélkül meghatározza a felhasználó 
által beállítható minimális előremenő hűtővíz-hőmérsékletet. Külső 
hőmérséklet-érzékelő esetén meghatározza a maximális külső 
hőmérséklet esetén elérendő minimális hűtővíz-hőmérsékletet.

4 ÷ 20 °C 7 °C

Set mandata massimo

A külső hőmérséklet-érzékelő nélkül meghatározza a felhasználó 
által beállítható maximális előremenő hűtővíz-hőmérsékletet. Külső 
hőmérséklet-érzékelő esetén meghatározza a minimális külső hőmérséklet 
esetén elérendő maximális hűtővíz-hőmérsékletet.

10 ÷ 25 °C 12 °C

Temperatura esterna
minima

Külső hőmérséklet-érzékelő esetén meghatározza, hogy mi az a maximális 
külső hőmérséklet, amelyen a rendszernek a minimális hűtővíz- 
hőmérsékleten kell működnie.

20 ÷ 45 °C 20°C

Temperatura esterna
massima

Külső hőmérséklet-érzékelő esetén meghatározza, hogy mi az a minimális 
külső hőmérséklet, amelyen a rendszernek a maximális hűtővíz- 
hőmérsékleten kell működnie.

20 ÷ 45 °C 35°C

Szerviz menü - Hőfok szabályozási paraméterek (Assistance - Termoregolazione parametri)

Menü Leírás Tartomány Gyári beállítás Beállított 
érték

Modulazione con sonda
ambiente

Lehetővé teszi a távvezérlő modulációs szobatermosztátként történő 
működését: Az “Igen” (“Si”) érték beállításával, az előremenő vízhőmér-
séklet a beállított szobahőmérséklet változásának függvényében változik. 
A “Nem” (“No”) érték beállításával, az előremenő vízhőmérséklet állandó 
marad, amíg a szoba hőmérséklete a kívánt értéket el nem éri.
Megjegyzés: ha van külső hőmérséklet-érzékelő, az előremenő vízhőmér-
séklet beállítása az időjárásfüggő jelleggörbe alapján történik.

Si (igen) / No 
(nem) Si

Inerzia

A fűtési/hűtési rendszer tehetetlenségét határozza meg:
5 - kis tehetetlenséggel rendelkező rendszer
10 - átlagos méretű radiátoros rendszer
20 - nagy tehetetlenséggel rendelkező rendszer (pl.: padlófűtés)

1 ÷ 20

Abilitazione antigelo Engedélyezi a fagyvédelmi funkció működését. Si (igen) / No 
(nem) Si

Temperatura antigelo
ambiente

Segítségével beállíthatja azt a szobahőmérsékletet, amelyen a fagyvédelmi 
funkció bekapcsol. 0 ÷ 10 °C 5 °C
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Menù Service -> Thermoreg. heat

Ένδειξη μενού Περιγραφή Εύρος Προεπιλογή Προσαρμο-
σμένη τιμή

Discharge Set min

Χωρίς εξωτερικό αισθητήρα προσδιορίζει την ελάχιστη θερμοκρασία 
κατάθλιψης που ρυθμίζετε από το χρήστη. Με τον εξωτερικό αισθητή-
ρα που υπάρχει καθορίζει την ελάχιστη θερμοκρασία κατάθλιψης που 
αντιστοιχεί στη λειτουργία με μέγιστη εξωτερική θερμοκρασία

20 ÷ 45 °C 30 °C

Discharge Set max

Χωρίς εξωτερικό αισθητήρα προσδιορίζει τη μέγιστη θερμοκρασία 
κατάθλιψης που ρυθμίζετε από το χρήστη. Με τον εξωτερικό αισθη-
τήρα που υπάρχει καθορίζει τη μέγιστη θερμοκρασία κατάθλιψης που 
αντιστοιχεί στη λειτουργία με ελάχιστη εξωτερική θερμοκρασία.

35 ÷ 60 °C 50 °C

External Temp. min
Με τον εξωτερικό αισθητήρα που υπάρχει καθορίζει σε ποια εξωτε-
ρική ελάχιστη θερμοκρασία το σύστημα θα πρέπει να λειτουργεί στη 
μέγιστη θερμοκρασία κατάθλιψης.

-25 ÷ +15 °C -5 °C

External Temp. max
Με τον εξωτερικό αισθητήρα που υπάρχει καθορίζει σε ποια εξωτε-
ρική ελάχιστη θερμοκρασία το σύστημα θα πρέπει να λειτουργεί στη 
μέγιστη θερμοκρασία κατάθλιψης.

-5 ÷ +45 °C 20 °C

Menù Service -> Thermoreg. cool

Ένδειξη μενού Περιγραφή Εύρος Προεπιλογή Προσαρμο-
σμένη τιμή

Discharge Set min

Χωρίς εξωτερικό αισθητήρα προσδιορίζει την ελάχιστη κατάθλιψη που 
ρυθμίζετε από το χρήστη. Με τον εξωτερικό αισθητήρα που υπάρχει 
καθορίζει την ελάχιστη θερμοκρασία κατάθλιψης που αντιστοιχεί στη 
λειτουργία με μέγιστη εξωτερική θερμοκρασία

4 ÷ 20 °C 7 °C

Discharge Set max

Χωρίς εξωτερικό αισθητήρα προσδιορίζει τη μέγιστη κατάθλιψη που 
ρυθμίζετε από το χρήστη. Με τον εξωτερικό αισθητήρα που υπάρχει 
καθορίζει τη μέγιστη θερμοκρασία κατάθλιψης που αντιστοιχεί στη 
λειτουργία με ελάχιστη εξωτερική θερμοκρασία.

10 ÷ 25 °C 12 °C

External Temp. min
Με τον εξωτερικό αισθητήρα που υπάρχει καθορίζει σε ποια εξωτε-
ρική μέγιστη θερμοκρασία το σύστημα θα πρέπει να λειτουργεί στην 
ελάχιστη θερμοκρασία κατάθλιψης.

20 ÷ 45 °C 20 °C

External Temp. max
Με τον εξωτερικό αισθητήρα που υπάρχει καθορίζει σε ποια εξωτε-
ρική ελάχιστη θερμοκρασία το σύστημα θα πρέπει να λειτουργεί στη 
μέγιστη θερμοκρασία κατάθλιψης.

20 ÷ 45 °C 35 °C

Menù Service -> Thermoreg. parameters

Ένδειξη μενού Περιγραφή Εύρος Προεπιλογή Προσαρμο-
σμένη τιμή

Room probe modul.

Σας επιτρέπει να ρυθμίσετε τη λειτουργία του πίνακα τηλεχειρισμού όπως 
ON/OFF διαμόρφωσης. Ρυθμιζόμενο στο "Ναι" η θερμοκρασία κατάθλι-
ψης θα ποικίλλει ανάλογα με τη ρυθμιζόμενη θερμοκρασία περιβάλλο-
ντος. Ρυθμιζόμενο στο "Ναι" η θερμοκρασία κατάθλιψης θα διατηρείται 
σταθερή έως την επίτευξη της επιθυμητής θερμοκρασίας περιβάλλοντος.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: σε περίπτωση που υπάρχει κάποιος εξωτερικός αισθητήρας 
θερμοκρασίας κατάθλιψης θα ρυθμιστεί ανάλογα με τη σχετική καμπύλη 
λειτουργίας.

Ναι / Όχι

System inertia

Καθορίζει την ταχύτητα αντίδρασης του συστήματος ανάλογα με τον 
τύπου του παρόντος συστήματος.
Παράδειγμα:
5 σύστημα με λίγη θερμική αδράνεια.
10 σύστημα κανονικών διαστάσεων με θερμαντικά σώματα.
20 σύστημα με πολύ θερμική αδράνεια (πχ. σύστημα στο πάτωμα).

1 ÷ 20

Antifreeze enable Ενεργοποιεί την αντιψυκτική λειτουργία περιβάλλοντος. Ναι / Όχι Ναι

Antifreeze set Σας επιτρέπει να ρυθμίσετε τη θερμοκρασία περιβάλλοντος ενεργοποι-
ώντας την αντιψυκτική λειτουργία. 0 ÷ 10 °C 5 °C

TM-MAX/MIN = Επιλεγμένο εύρος θερμοκρασίας κατάθλιψης.
TE = Εξωτερική θερμοκρασία.

ΕΞΩΤΕΡΙΚΟΣ ΑΙΣΘΗΤΗΡΑΣ
Διαβάζει τη διόρθωση της θερμοκρασίας 

κατάθλιψης ως συνάρτηση της εξωτερικής 
θερμοκρασίας και της ρύθμισης χρήστη της 

θερμοκρασίας θέρμανσης.

Εξωτερικός αισθητήρας θερμοκρασίας.
Το σύστημα είναι προκαθορισμένο για τη χρήση 
του εξωτερικού αισθητήρα που υπάρχει στην 
αντλία θερμότητας.
Ο συσχετισμός μεταξύ της θερμοκρασίας κα-
τάθλιψης της εγκατάστασης και της εξωτερικής 
θερμοκρασίας καθορίζεται από τις παραμέτρους 
που ρυθμίζονται στο μενού “Θερμική ρύθμιση 
θέρμανσης” (Thermoreg. heat) ανάλογα με τις 
καμπύλες που υποδεικνύει το διάγραμμα (Εικ. 
3-11).
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Menù Service -> Thermoreg. heat

Menu item Description Range Default Customised 
value

Discharge Set min

Without the external probe it defines the minimum flow temperature 
that can be set by the user. With the external probe present it defines 
the minimum flow temperature corresponding to operation with 
maximum external temperature

20 ÷ 45 °C 30°C

Discharge Set max

Without the external probe it defines the maximum flow temperature 
that can be set by the user. With the external probe present it defines 
the maximum flow temperature corresponding to operation with 
minimum external temperature

35 ÷ 60 °C 50 °C

External Temp. min
With the external probe present it defines at what minimum external 
temperature the system must operate at the maximum flow tempera-
ture

-25 ÷ +15 °C -5 °C

External Temp. max
With the external probe present it defines at what maximum external 
temperature the system must operate at the minimum flow tempera-
ture

-5 ÷ +45 °C 20°C

Menù Service -> Thermoreg. cool

Menu item Description Range Default Customised 
value

Discharge Set min

Without the external probe it defines the minimum flow that can be set 
by the user. With the external probe present it defines the minimum 
flow temperature corresponding to operation with maximum external 
temperature

4 ÷ 20 °C 7 °C

Discharge Set max

Without the external probe it defines the maximum flow that can be 
set by the user. With the external probe present it defines the maxi-
mum flow temperature corresponding to operation with minimum 
external temperature

10 ÷ 25 °C 12 °C

External Temp. min
With the external probe present, it defines at what maximum external 
temperature the system must operate at the minimum flow tempera-
ture

20 ÷ 45 °C 20°C

External Temp. max
With the external probe present, it defines at what minimum external 
temperature the system must operate at the maximum flow tempera-
ture

20 ÷ 45 °C 35°C

Menù Service -> Thermoreg. parameters

Menu item Description Range Default Customised 
value

Room probe modul.

It enables you to set operation of the remote panel as modulating ON/
OFF: Set “Yes”, the flow temperature will be varied depending on the room 
temperature set. Set “No”, the flow temperature will be kept constant until 
the desired room temperature is reached.
N.B.: if an external temperature probe is present, the flow temperature 
will be set depending on the relative functioning curve.

Yes / No

System inertia

It establishes the system reaction speed according to the type of system 
present.
Example:
5 system with little heat inertia
10 system with normal dimensions with radiators
20 system with a lot of heat inertia (e.g. floor-standing system)

1 ÷ 20

Antifreeze enable Enables the room antifreeze function. Yes / No Yes

Antifreeze set Allows to set the room temperature for activation of the anti-freeze 
function. 0 ÷ 10 °C 5 °C

TM-MAX/MIN = Selected flow temperature range.
TE = External temperature.

EXTERNAL PROBE
Correction law of the flow temperature depend-

ing on the external temperature and user 
adjustments of the central heating temperature.

External temperature probe.
The system is set up to use the external probe on 
the heat pump.
The correlation between system flow temperature 
and external temperature is determined by the 
parameters set in assistance menu “Thermoreg. 
heat” according to the curves represented in the 
diagram (Fig. 3-11).
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Menù Service -> Thermoreg. heat

Optie menu Beschrijving Range Default Gepersonali-
seerde waarde

Discharge Set min

Zonder externe sonde bepaalt dit de minimale aanvoertemperatuur die 
door de gebruiker kan worden ingesteld. Als de externe sonde aanwe-
zig is, bepaalt dit de minimumtemperatuur bij aanvoer die overeen-
komt met de werking met maximale externe temperatuur

20 ÷ 45 °C 30 °C

Discharge Set max

Zonder externe sonde bepaalt dit de maximale aanvoertemperatuur 
die door de gebruiker kan worden ingesteld. Als de externe sonde 
aanwezig is, bepaalt dit de maximumtemperatuur bij aanvoer die over-
eenkomt met de werking met minimale externe temperatuur

35 ÷ 60 °C 50 °C

External Temp. min
Als de externe sonde aanwezig is, bepaalt dit bij welke externe mini-
mumtemperatuur de ketel op maximale toevoertemperatuur moet 
werken

25 ÷ 15 °C -5 °C

External Temp. max
Als de externe sonde aanwezig is, bepaalt dit bij welke externe maxi-
mumtemperatuur de ketel op minimale toevoertemperatuur moet 
werken

-5 ÷ +45 °C 20 °C

Menù Service -> Thermoreg. cool

Optie menu Beschrijving Range Default Gepersonali-
seerde waarde

Discharge Set min

Zonder externe sonde bepaalt dit de minimale aanvoer die door de 
gebruiker kan worden ingesteld. Als de externe sonde aanwezig is, 
bepaalt dit de minimumtemperatuur bij aanvoer die overeenkomt met 
de werking met maximale externe temperatuur

4 ÷ 20 °C 7 °C

Discharge Set max

Zonder externe sonde bepaalt dit de maximale aanvoer die door de 
gebruiker kan worden ingesteld. Als de externe sonde aanwezig is, 
bepaalt dit de maximumtemperatuur bij aanvoer die overeenkomt met 
de werking met minimale externe temperatuur

10 ÷ 25 °C 12 °C

External Temp. min
Als de externe sonde aanwezig is, bepaalt dit bij welke externe maxi-
mumtemperatuur het systeem op minimale toevoertemperatuur moet 
werken

20 ÷ 45 °C 20 °C

External Temp. max
Als de externe sonde aanwezig is, bepaalt dit bij welke externe mini-
mumtemperatuur het systeem op maximale toevoertemperatuur moet 
werken

20 ÷ 45 °C 35 °C

Menù Service -> Thermoreg. parameters

Optie menu Beschrijving Range Default Gepersonali-
seerde waarde

Room probe modul.

Om de werking van het afstandspaneel in te stellen als modulerende ON/
OFF. Indien op “Ja“ ingesteld, wordt de toevoertemperatuur gevarieerd in 
functie van de ingestelde omgevingstemperatuur. Indien op “Nee“ inge-
steld, wordt de toevoertemperatuur constant behouden tot de gewenste 
omgevingstemperatuur wordt bereikt.
N.B.: wanneer en sonde voor de buitentemperatuur aanwezig is, wordt de 
toevoertemperatuur ingesteld in functie van de betreffende werkingscurve.

Ja / Nee

System inertia

Bepaalt de reactiesnelheid van het systeem in functie van het type van 
installatie dat aanwezig is.
Voorbeeld:
5 installatie met weinig thermische inertie
10 installatie van normale afmetingen met radiatoren
20 installatie met veel thermische inertie (vb. vloerverwarming)

1 ÷ 20

Antifreeze enable Activering functie antivries omgeving. Ja / Nee Ja

Antifreeze set Hiermee kan men de omgevingstemperatuur voor activering van de 
antivriesfunctie instellen. 0 ÷ 10 °C 5 °C

TM-MAX/MIN = Geselecteerde temperatuurrange aanvoer.
TE = Buitentemperatuur.

EXTERNE SONDE
Wet voor correctie van de temperatuur bij aan-

voer in functie van de buitentemperatuur en 
van de gebruikersafstelling van de temperatuur 

voor verwarming.

Externe temperatuursonde.
Het systeem is voorzien op het gebruik van de 
externe sonde aanwezig op de warmtepomp.
De correlatie tussen temperatuur van aanvoer 
naar de installatie en de buitentemperatuur wordt 
bepaald door de parameters ingesteld in het 
assistentiemenu “Thermoregeling verwarming” 
(Thermoreg. heat) volgens de curves voorgesteld 
in het diagram (Fig. 3-11).
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Menù Service -> Thermoreg. heat

Option menu Description Plage Par défaut Valeur per-
sonnalisée

Discharge Set min

Sans sonde externe, il définit la température minimale de refoulement 
configurable par l'utilisateur. Avec la sonde externe présente, il définit 
la température minimale de refoulement correspondant au fonctionne-
ment avec température externe maximale

20 ÷ 45 °C 30 °C

Discharge Set max

Sans sonde externe, il définit la température maximale de refoulement 
configurable par l'utilisateur. Avec la sonde externe présente, il définit 
la température maximale de refoulement correspondant au fonction-
nement avec température externe minimale

35 ÷ 60 °C 50 °C

External Temp. min
Avec sonde externe présente, il définit à quelle température externe 
minimale le système doit fonctionner à la température maximale de 
refoulement

-25 ÷ +15 °C -5 °C

External Temp. max
Avec la sonde externe présente, il définit à quelle température externe 
maximale le système doit fonctionner à la température minimale de 
refoulement

-5 ÷ +45 °C 20 °C

Menù Service -> Thermoreg. cool

Option menu Description Plage Par défaut Valeur per-
sonnalisée

Discharge Set min

Sans sonde externe, il définit le refoulement minimum configurable 
par l'utilisateur. Avec la sonde externe présente, il définit la tempéra-
ture minimale de refoulement correspondant au fonctionnement avec 
température externe maximale

4 ÷ 20 °C 7 °C

Discharge Set max

Sans sonde externe, il définit le refoulement maximum configurable 
par l'utilisateur. Avec la sonde externe présente, il définit la tempéra-
ture maximale de refoulement correspondant au fonctionnement avec 
température externe minimale

10 ÷ 25 °C 12 °C

External Temp. min
Avec la présence de la sonde externe, il définit la température externe 
maximale à laquelle le système doit fonctionner à la température 
minimale de refoulement

20 ÷ 45 °C 20 °C

External Temp. max
Avec la sonde externe présente, il définit à quelle température externe 
minimale le système doit fonctionner à la température maximale de 
refoulement

20 ÷ 45 °C 35 °C

Menù Service -> Thermoreg. parameters

Option menu Description Plage Par défaut Valeur per-
sonnalisée

Room probe modul.

Cela permet de programmer le fonctionnement du panneau à distance 
comme ON/OFF modulant. Programmée sur «Oui», la température 
de refoulement sera modifiée en fonction de la température ambiante 
configurée. Programmée sur «Non», la température de refoulement sera 
maintenue constante jusqu'à atteindre la température ambiante souhaitée.
N.B. : en cas de présence d'une sonde de température extérieure, la 
température de refoulement sera configurée en fonction de la courbe de 
fonctionnement correspondante.

Oui / Non

System inertia

Établit la vitesse de réaction du système selon le type d'installation présent.
Par exemple :
5 installation avec peu d'inertie thermique
10 installation de dimensions normales avec radiateurs
20 installation avec beaucoup d'inertie thermique (ex. installation au sol)

1 ÷ 20

Antifreeze enable Active la fonction antigel ambiante. Oui / Non Oui

Antifreeze set Il permet de régler la température ambiante d'activation de la fonction 
antigel. 0 ÷ 10 °C 5 °C

TM-MAX/MIN = Plage temp. refoulement sélectionnée.
TE = Température externe.

SONDE EXTERNE
Loi de correction de la température de refou-
lement en fonction de la température externe 
et du réglage utilisateur de la température de 

chauffage.

Sonde extérieure de température.
Le système est prédisposé pour l'utilisation de la 
sonde extérieure présente sur la pompe à chaleur.
La corrélation entre la température de refoule-
ment au système et la température extérieure 
est déterminée par les paramètres définis dans le 
menu de service «contrôle de la température de 
chauffage» (Thermoreg. heat) selon les courbes 
représentées dans le diagramme (Fig. 3-11).
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Menù Service -> Integration

Menü maddesi Tanımlama Range (aralık) Varsayılan Kişiselleştiril-
miş değer

Electrical integration

Sistemde mevcut entegrasyon tipini belirler: Imp. (Tesisat) ile tesisat 
entegrasyonu, San (Kullanım Suyu) ile kullanım suyu entegrasyonu, 
San+Imp.(Kullanım suyu+ Tesisat) ile her iki entegrasyon etkinleşti-
rilir.

- Hiçbiri
- Imp. (Tesisat)
- N.A. (Uygulana-

maz)
- N.A. (Uygulana-

maz)
- N.A. (Uygulana-

maz)
- San (Kullanım 

suyu)
- San + Imp. (Kulla-

nım suyu + Tesisat)

Hiçbiri

Contemp. Temp. intgr. Altına inildiğinde entegrasyonun etkinleştirildiği ve ısı pompasının 
etkin tutulduğu sıcaklık eşiği. -20 ÷ +15 °C -20 °C

Min. temp. of integra-
tion

Altına inildiğinde entegrasyonun etkinleştirildiği ve ısı pompasının 
kapatıldığı sıcaklık eşiği. -20 ÷ +15 °C -20 °C

Waiting time integration

Dış sıcaklık önceden ayarlanan sıcaklık değerlerinden daha az 
olduğunda entegrasyonun etkinleştirilmesinden önce ayarlanan ayara 
ulaşmak için bekleme süresi (minimum entegrasyon sıcaklığı ve eş 
zamanlı entegrasyon sıcaklığı).

5 ÷ 120’ 60’

Counter reset H.P. Isı pompasının çalışma saatlerini resetle Evet / Hayır Hayır

Menù Heat pump
Menü maddesi Tanımlama Range (aralık)

Working parameters Çalışma verileri için alt menü -

State İşleyiş durumu için alt menü -

Auxiliary info Diğer işleyiş verileri ile alt menü -

Menù Heat pump -> Working parameters
Menü maddesi Tanımlama Range (aralık)

Flow temperature Sistem çıkışında anlık sıcaklık

Return temperature Sistem girişinde anlık sıcaklık

Flow temp. system calc. Jeneratöre talep edilen sevkiyat sıcaklığı

Comp. discharge temp. Isı pompası kompresör mevcut sıcaklığı

Comp. suction temp. Kompresör girişte sıcaklık

Comp. suction sat. temp. Kompresör girişte doygunluk sıcaklığı

BPHE refrigerant temp. Plakalı eşanjörde soğutucu sıcaklığı

Battery low part temp. Alt taraf akü sıcaklığı

Battery high part temp. Üst taraf akü sıcaklığı

External temperature Dış ortam sıcaklığı

Pdc frequency Kompresörün mevcut frekansı

System mode Sistemin işleyiş şeklini belirler

0=Off (Kapalı)
1 = Soğutma

2 = Isıtma
4 = Kullanım suyu

6 = Isıtma entegrasyonu
7 = Buz çözme

24 = Kullanım suyu karşılandı
100 = Anormallik

101 = Soğutmada anormallik
102 = Isıtmada anormallik

104 = Kullanım suyunda anormalilk
106 = Entegrasyonda anormallik
107 = Buz çözmede anormallik

Menù Heat pump -> State
Menü maddesi Tanımlama Range (aralık)
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Menù Service -> Integration

Voz menú Descripción Rango Por defecto Valor person-
alizado

Electrical integration
Establece el tipo de integración presente en el sistema: con Conf. se ha-
bilita la integración de la instalación, con San la integración sanitario, 
con San+Inst. se habilita ambas integraciones

- Ninguno
- Inst.
- N.A.
- N.A.
- N.A.
- San
- San + Inst.

Ninguno

Contemp. Temp. intgr. Umbral de temperatura por debajo de la cual se activa la integración y 
se mantiene activa la bomba de calor. -20 ÷ +15 °C -20 °C

Min. temp. of integra-
tion

Umbral de temperatura por debajo de la cual se activa la integración y 
se apaga la bomba de calor. -20 ÷ +15 °C -20 °C

Waiting time integration

Tiempo de espera para alcanzar el set configurado antes de la acti-
vación de la integración, cuando la temperatura exterior es inferior a 
los valores de temperatura configurados anteriormente (temperatura 
mínima de integración y temperatura de integración contemporánea).

5 ÷ 120’ 60’

Counter reset H.P. Reset horas de funcionamiento de la bomba de calor Sí / No No

Menù Heat pump
Voz menú Descripción Rango

Working parameters Sub menú para los datos de trabajo -

State Sub menú para el estado de funcionamiento -

Auxiliary info Sub menú con otros datos de funcionamiento -

Menù Heat pump -> Working parameters
Voz menú Descripción Rango

Flow temperature Temperatura instantánea en salida del sistema

Return temperature Temperatura instantánea en entrada al sistema

Flow temp. system calc. Temperatura de impulsión demandada al generador

Comp. discharge temp. Temperatura actual compresor bomba de calor

Comp. suction temp. Temperatura en entrada al compresor

Comp. suction sat. temp. Temperatura de saturación en entrada al compresor

BPHE refrigerant temp. Temperatura del refrigerante dentro del intercambiador de placas

Battery low part temp. Temperatura de la batería, lado bajo

Battery high part temp. Temperatura de la batería, lado alto

External temperature Temperatura ambiente externo

Pdc frequency Frecuencia actual del compresor

System mode Indica el modo de funcionamiento del sistema

0=Off
1 = Enfriamiento
2 = Calefacción

4 = Sanitario
6 = Integración de calefacción

7 = Descongelación
24 = Sanitario satisfecho

100 = Anomalía
101 = Anomalía en enfriamiento
102 = Anomalía en calefacción

104 = Anomalía en sanitario
106 = Anomalía en integración

107 = Anomalía en descongelación

Menù Heat pump -> State
Voz menú Descripción Rango
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Menu Servis -> Integrácia

Položky  menu Popis Rozsah Východiskové 
nastavenie

Prispôsobená 
hodnota

Elektrická integrácia
Určite typ integrácie do systému :. s Imp. sa aktivuje integrácia 
systému, so  San. sa aktivuje TÚV, so San + Imp. sú aktivované obe 
integrácie.

- Žiadny
- Imp.
- N.A.
- N.A.
- N.A.
- San
- San + Imp.

Žiadny

Aktuálna teplota inte-
grácie

Prahová teplota, pod ktorou je aktivovaná integrácia a udržiava aktívne 
tepelné čerpadlo. -20 ÷ +15 °C -20 °C

Minimálna teplota 
integrácie

Prahová teplota, pod ktorou je aktivovaná integrácia a tepelné čerpadlo 
vypnuté. -20 ÷ +15 °C -20 °C

Čakacia doba integrácie 
vykurovania

Čakacia doba pre dosiahnutie nastavených hodnôt pred aktiváciou in-
tegrácie, keď je vonkajšia teplota  nižšia ako vopred nastavené hodnoty 
teploty (minimálna teplota integrácie a aktuálna teplota integrácie).

5 ÷ 120’ 60’

Reset počítadla PdC Reset prevádzkových hodín tepelného čerpadla. Áno/Nie Nie

Menu tepelné čerpadlo
Položky  menu Popis Rozsah

Pracovné parametre Podmenu  pracovných údajov -

Stav Podmenu  prevádzkového stavu -

Pomocné info Podmenu  iných prevádzkových údajov -

Menu tepelné čerpadlo  -> Pracovné parametre
Položky  menu Popis Rozsah

Výstupná teplota Okamžitá teplota na výstupe zo systému

Teplota spiatočky Okamžitá teplota na vstupe do systému
Nastavenie vypočítanej 

teploty Výstupná teplota vyžadovaná generátorom

Teplota na výstupe 
kompresora Aktuálna teplota kompresora tepelného čerpadla

Teplota sania
kompresora Teplota na vstupe do kompresora

Sat. teplota  nasávania Saturačná teplota na vstupe do kompresora
Teplota chladiva na 

výmenníku Teplota chladiva vnútri doskového výmenníka tepla

Teplota Batéria dolná 
časť Teplota batérie, dolná časť

Teplota Batéria
horná časť Teplota batérie, horná časť

Vonkajšia teplota Teplota vonkajšieho prostredia

Frekvencia PdC Aktuálna frekvencia kompresora

Režim systému Zobrazuje prevádzkový režim systému

0 = Off
1 = Chladenie

2 = Vykurovanie
4 = TÚV

6 = Integrácia vykurovanie  7 = 
Rozmrazovanie

24 = TÚV vyhovuje  100 = 
Anomália

101 =  Anomália v chladení    102 
=  Anomália vo vykurovaní 104 =  

Anomáia v TÚV
106 = Anomália v integrácii
107 =  Anomália v rozmraz.

Menu tepelné čerpadlo  -> Stav
Položky  menu Popis Rozsah
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Menù Service -> Integration

Item menu Descrição Intervalo Padrão Valor perso-
nalizado

Electrical integration
Estabelece o tipo de integração presente no sistema: com Imp.[Sist.] é 
habilitada a integração sistema, com San a integração sanitário, com 
San+Imp. são habilitadas ambas as integrações

- Nenhum
- Imp.
- N.A.
- N.A.
- N.A.
- San
- San + Imp.

Nenhum

Contemp. Temp. intgr. Limite de temperatura abaixo da qual é ativada a integração e mantida 
ativa a bomba de calor. -20 ÷ +15 °C -20 °C

Min. temp. of integra-
tion

Limite de temperatura abaixo da qual é ativada a integração e desligada 
a bomba de calor. -20 ÷ +15 °C -20 °C

Waiting time integration

Tempo de espera para alcançar o set definido antes da ativação da 
integração quando a temperatura externa é inferior aos valores de 
temperatura definidos precedentemente (temperatura mínima de 
integração e temperatura de integração simultânea).

5 ÷ 120’ 60’

Counter reset H.P. Reset horas de funcionamento da bomba de calor Sim / Não Não

Menù Heat pump
Item menu Descrição Intervalo

Working parameters Submenu para os dados de trabalho -

State Submenu para o estado de funcionamento -

Auxiliary info Submenu com outros dados de funcionamento -

Menù Heat pump -> Working parameters
Item menu Descrição Intervalo

Flow temperature Temperatura instantânea na saída do sistema

Return temperature Temperatura instantânea na entrada do sistema

Flow temp. system calc. Temperatura de ida solicitada ao gerador

Comp. discharge temp. Temperatura atual do compressor da bomba de calor

Comp. suction temp. Temperatura em entrada ao compressor

Comp. suction sat. temp. Temperatura de saturação na entrada do compressor

BPHE refrigerant temp. Temperatura do refrigerando no interior do permutador de placas

Battery low part temp. Temperatura da Bateria, lado baixo

Battery high part temp. Temperatura da Bateria, lado alto

External temperature Temperatura ambiente externo

Pdc frequency Frequência atual do compressor

System mode Indica a modalidade de funcionamento do sistema

0=Off
1 = Refrigeração
2 = Aquecimento

4 = Sanitário
6 = Integração aquecimento

7 = Descongelamento
24 = Sanitário satisfeito

100 = Anomalia
101 = Anomalia em refrigeração
102 = Anomalia em aquecimento

104 = Anomalia em sanitário
106 = Anomalia em integração

107 = Anomalia em refrigeração

Menù Heat pump -> State
Item menu Descrição Intervalo
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Menu pomocy -> Integracja

Pozycja menu Opis Zakres Domyślnie Dostosowana 
wartość

Integracja elektryczna Ustala typ integracji w systemie. Opcja „Sys.” włącza integrację syste-
mu, „San” integrację c.w.u., a „San+Sys.” obie funkcje integracji

- Brak
- Sys.
- N.d.
- N.d.
- N.d.
- San
- San + Sys.

Brak

Temperatura integracji 
jednoczesnej

Próg temperatury, poniżej którego następuje włączenie integracji i 
utrzymanie włączenia pompy ciepła. -20 ÷ +15°C -20°C

Minimalna temperatura 
integracji

Próg temperatury, poniżej którego następuje włączenie integracji i 
wyłączenie pompy ciepła. -20 ÷ +15°C -20°C

Czas oczekiwania na 
integrację centralnego 

ogrzewania

Oczekiwanie na osiągnięcie nastawy przed włączeniem integracji, gdy 
temperatura wewnętrzna jest poniżej ustawionych wcześniej wartości 
temperatury (minimalna temperatura integracji i temperatura integra-
cji jednoczesnej).

5 ÷ 120’ 60’

Reset licznika PdC Reset liczby godziny pracy pompy ciepła Tak / Nie Nie

Menu pompy ciepła
Pozycja menu Opis Zakres

Parametry pracy Podmenu parametrów pracy -

Stan Podmenu stanu pracy -

Informacje pomocnicze Podmenu pozostałych parametrów pracy -

Menu pompy ciepła -> Parametry pracy
Pozycja menu Opis Zakres

Temperatura płynięcia Chwilowa temperatura wylotowa systemu
Temperatura przepływu 

zwrotnego Chwilowa temperatura wlotowa systemu

Obliczone ustawienie 
temperatury systemu Temperatura płynięcia żądana przez generator

Temperatura wylotowa 
sprężarki Bieżąca temperatura sprężarki pompy ciepła

Temperatura wlotowa 
sprężarki Temperatura wlotowa sprężarki

Temperatura nasycenia 
wlotu sprężarki Temperatura nasycenia wlotu sprężarki

Temperatura czynnika w 
wymienniku Temperatura czynnika wewnątrz płytowego wymiennika ciepła

Dolna część temperatu-
ry wężownicy Temperatura wężownicy, część dolna

Górna część temperatu-
ry wężownicy Temperatura wężownicy, część górna

Temperatura zewnętrzna Temperatura zewnętrzna pomieszczenia

Częstotliwość PdC Bieżąca częstotliwość sprężarki

Tryb systemu Wskazuje tryb pracy instalacji

0 = wył.
1 = chłodzenie

2 = centralne ogrzewanie
4 = c.w.u.

6 = integracja centralnego ogrze-
wania

7 = odmrażanie
24 = met. c.w.u.

100 = awaria
101 = awaria chłodzenia

102 = awaria centralnego ogrze-
wania

104 = awaria c.w.u.
106 = awaria integracji

107 = awaria odmrażania

Menu pompy ciepła -> Stan
Pozycja menu Opis Zakres
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Szerviz menü - Integráció (Assistance - Integrazione)

Menü Leírás Tartomány Gyári beál-
lítás

Beállított 
érték

Integrazione elettrica

Meghatározza az integráció típusát a rendszerben: az "Imp." beállítás 
lehetővé teszi az integrációt a fűtési rendszerben, a "San" a HMV 
előállításban, a "San + Imp." lehetővé teszi mindkét üzemmód esetén 
az integrációt.

- Nessuno (egyik 
sem)

- Imp.
- N.A.
- N.A.
- N.A.
- San
- San + Imp.

Nessuno 
(egyik sem)

Temperatura 
integrazone

contemporanea

Az a hőmérséklet küszöbérték, amely alatt az integráció aktiválódik és a 
hőszivattyú tovább működik. -20 ÷ +15 °C -20 °C

Temperatura minima di
integrazione

Az a hőmérsékletérték, amely alatt az integráció aktiválódik, és a 
hőszivattyú kikapcsol. -20 ÷ +15 °C -20 °C

Tempo di attesa 
integrazione

riscaldamento

Az a várakozási idő, mely a beállított hőmérsékleti küszöbérték elérése 
után eltelik, mielőtt bekapcsolná az integrációt, ha a külső hőmérséklet a 
beállított értékek alatt marad (állandó, minimális integrálási hőmérséklet 
fennállása).

5 ÷ 120’ 60’

Reset contatore PdC Törli a hőszivattyú üzemóráinak számát. Si (igen) / No 
(nem) No (nem)

Szerviz menü - Hőszivattyú adatok (Assistance - Pompa di calore)
Menü Leírás Tartomány

Parametri di lavoro Működési adatok almenü -

Stato Üzemállapot almenü -

Info ausiliarie További működési adatok almenü -

Impostazioni scheda Működési séma almenü

Szerviz menü - Hőszivattyú adatok - Működés (Assistance - Pompa di calore - Parametri di lavoro)
Menü Leírás Tartomány

Temperatura di mandata Tényleges előremenő vízhőmérséklet a rendszer felé

Temperatura di ritorno Tényleges visszatérő vízhőmérséklet a rendszerből
Set temperatura 

impianto calcolata Kalkulált előremenő vízhőmérséklet 

Temperatura uscita 
compressore Tényleges hőmérséklet a kompresszor kilépő csonkjánál

Temperatura aspirazione
compressore Tényleges hőmérséklet a kompresszor belépő csonkjánál

Temperatura Sat. 
aspirazione

compressore
Tényleges telítettségi hőmérséklet a kompresszor belépő csonkjánál

Temperatura 
refrigerante

su scambiatore
A hűtőközeg hőmérséklete a lemezes hőcserélőn belül

Temperatura Batteria
parte bassa Tényleges hőmérséklet a levegő hőcserélő alsó részén

Temperatura Batteria
parte alta Tényleges hőmérséklet a levegő hőcserélő felső részén

Temperatura Esterna Külső hőmérséklet

Frequenza PdC Aktuális kompresszor frekvencia

Modalità sistema Megmutatja a rendszer pillanatnyi üzemmódját

0 = Off
1 = Hűtés
2 = Fűtés
4 = HMV

6 = Központi fűtés integráció
7 = Leolvasztás
24 = HMV kész

100 = Általános hiba
101 = Hűtési hiba
102 = Fűtési hiba
104 = HMV hiba

106 = Integrációs hiba
107 = Leolvasztási hiba

Szerviz menü - Hőszivattyú adatok - Üzemállapot (Assistance - Pompa di calore - Stato)
Menü Leírás Tartomány
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Menù Service -> Integration

Ένδειξη μενού Περιγραφή Εύρος Προεπιλογή Προσαρμο-
σμένη τιμή

Electrical integration

Καθορίζει τον τύπο ενσωμάτωσης που υπάρχει στο σύστημα: με Imp. 
ενεργοποιείται η ενσωμάτωση εγκατάστασης, με San η ενσωμάτωση 
νερού οικιακής χρήσης, με San+Imp. ενεργοποιούνται και οι δύο 
ενσωματώσεις.

- Κανένα
- Imp.
- N.A.
- N.A.
- N.A.
- San
- San + Imp.

Καμία

Contemp. Temp. intgr. Όριο θερμοκρασίας κάτω από το οποίο ενεργοποιείται η ενσωμάτωση 
και διατηρείται ενεργή η αντλία θερμότητας. -20 ÷ +15 °C -20 °C

Min. temp. of integra-
tion

Όριο θερμοκρασίας κάτω από το οποίο ενεργοποιείται η ολοκλήρωση 
και απενεργοποιείται η αντλία θερμότητας. -20 ÷ +15 °C -20 °C

Waiting time integration

Χρόνος αναμονής για την επίτευξη του ρυθμιζόμενου σετ πριν από την 
ενεργοποίηση της ενσωμάτωσης όταν η εξωτερική θερμοκρασία είναι 
κατώτερη από τις τιμές θερμοκρασίας που έχουν ρυθμιστεί (ελάχιστη 
θερμοκρασία ενσωμάτωσης και ταυτόχρονη θερμοκρασία ενσωμάτωσης).

5 ÷ 120’ 60’

Counter reset H.P. Επαναφορά ωρών λειτουργίας της αντλίας θερμότητας. Ναι / Όχι Όχι

Menù Heat pump
Ένδειξη μενού Περιγραφή Εύρος

Working parameters Υπομενού για τα στοιχεία εργασίας -

State Υπομενού για την κατάσταση λειτουργίας -

Auxiliary info Υπομενού με άλλα στοιχεία λειτουργίας -

Menù Heat pump -> Working parameters
Ένδειξη μενού Περιγραφή Εύρος

Flow temperature Στιγμιαία θερμοκρασία εξόδου από το σύστημα.

Return temperature Στιγμιαία θερμοκρασία εισόδου στο σύστημα.

Flow temp. system calc. Θερμοκρασία απαιτούμενης ροής στις γεννήτριες.

Comp. discharge temp. Τρέχουσα θερμοκρασία συμπιεστή αντλίας θερμότητας.

Comp. suction temp. Θερμοκρασία εισόδου στο συμπιεστή.

Comp. suction sat. temp. Θερμοκρασία κορεσμού εισόδου στο συμπιεστή.

BPHE refrigerant temp. Θερμοκρασία του ψυκτικού μέσα στον πλακοειδή εναλλάκτη.

Battery low part temp. Θερμοκρασία μπαταρίας κάτω πλευράς

Battery high part temp. Θερμοκρασία μπαταρίας επάνω πλευράς

External temperature Θερμοκρασία εξωτερικού περιβάλλοντος.

Pdc frequency Τρέχουσα συχνότητα του συμπιεστή.

System mode Δείχνει τον τρόπο λειτουργίας του συστήματος.

0=Off
1 = Ψύξη

2 = Θέρμανση
4 = Νερό οικιακής χρήσης

6 = Ενσωμάτωση θέρμανσης
7 = Απόψυξη

24 = Ικανοποίηση νερού οικιακής 
χρήσης

100 = Ανωμαλία
101 = Ανωμαλία ψύξης

102 = Ανωμαλία θέρμανσης
104 = Ανωμαλία νερού οικιακής 

χρήσης
106 = Ανωμαλία κατά την ενσω-

μάτωση
107 = Ανωμαλία κατά την απόψυξη

Menù Heat pump -> State
Ένδειξη μενού Περιγραφή Εύρος
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Menù Service -> Integration

Menu item Description Range Default Customised 
value

Electrical integration
It establishes the type of integration in the system: “Sys.” enables the 
system integration, “San” the DHW integration, “San+Sys.” enables 
both integrations

- None
- Sys.
- N.A.
- N.A.
- N.A.
- San
- San + Sys.

None

Contemp. Temp. intgr. Temperature threshold below which integration is activated and the 
heat pump maintained on. -20 ÷ +15 °C -20 °C

Min. temp. of integra-
tion

Temperature threshold below which integration is activated and the 
heat pump is switched off. -20 ÷ +15 °C -20 °C

Waiting time integration

Standby to reach the set value before activating integration when 
outdoor temperature is below the previously set temperature values 
(minimum integration temperature and simultaneous integration 
temperature).

5 ÷ 120’ 60’

Counter reset H.P. Reset the number of operating hours of the heat pump Yes / No No

Menù Heat pump
Menu item Description Range

Working parameters Sub-menu for working data -

State Sub-menu for operating state -

Auxiliary info Sub-menu with other operating data -

Menù Heat pump -> Working parameters
Menu item Description Range

Flow temperature Instant outlet temperature from the system

Return temperature Instant inlet temperature to the system

Flow temp. system calc. Flow temperature requested by the generator

Comp. discharge temp. Current heat pump compressor temperature

Comp. suction temp. Compressor inlet temperature

Comp. suction sat. temp. Compressor inlet saturation temperature

BPHE refrigerant temp. Coolant temperature inside the plate heat exchanger

Battery low part temp. Coil temperature, low side

Battery high part temp. Coil temperature, high side

External temperature External room temperature

Pdc frequency Current compressor frequency

System mode Indicates the system's operating mode

0=Off
1 = Cooling

2 = Central heating
4 = DHW

6 = Central heating integration
7 = Defrosting
24 = DHW met
100 = Anomaly

101 = Cooling anomaly
102 = Central heating anomaly

104 = DHW anomaly
106 = Integration anomaly
107 = Defrosting anomaly

Menù Heat pump -> State
Menu item Description Range
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Menù Service -> Integration

Optie menu Beschrijving Range Default Gepersonali-
seerde waarde

Electrical integration
Bepaalt het type van integratie aanwezig in het systeem: met Inst. 
wordt de integratie van de installatie geactiveerd, met San de sanitaire 
integratie, met San+Inst. beide integraties

- Geen
- Inst.
- N.V.T.
- N.V.T.
- N.V.T.
- San
- San + Inst.

Geen

Contemp. Temp. intgr. Temperatuurdrempel waaronder de integratie geactiveerd en de warm-
tepomp actief gehouden wordt. -20 ÷ +15 °C -20 °C

Min. temp. of integra-
tion

Temperatuurdrempel waaronder de integratie geactiveerd en de warm-
tepomp actief uitgeschakeld wordt. -20 ÷ +15 °C -20 °C

Waiting time integration

Wachttijd voor het bereiken van de set ingesteld voor de activering van 
de integratie, wanneer de buitentemperatuur lager is dan de tempera-
tuurwaarden die eerder ingesteld zijn (minimale integratietemperatuur 
en temperatuur gelijktijdige integratie).

5 ÷ 120’ 60’

Counter reset H.P. Reset werkingsuren van de warmtepomp Ja / Nee Nee

Menù Heat pump
Optie menu Beschrijving Range

Working parameters Submenu voor de bedrijfsgegevens -

State Submenu voor de werkingsstaat -

Auxiliary info Submenu met andere bedrijfsgegevens -

Menù Heat pump -> Working parameters
Optie menu Beschrijving Range

Flow temperature Ogenblikkelijke temperatuur bij uitgang systeem

Return temperature Ogenblikkelijke temperatuur bij ingang systeem

Flow temp. system calc. Toevoertemperatuur gevraagd aan de generator

Comp. discharge temp. Huidige temperatuur compressor warmtepomp

Comp. suction temp. Temperatuur bij ingang compressor

Comp. suction sat. temp. Temperatuur verzadiging bij ingang compressor

BPHE refrigerant temp. Temperatuur koelmiddel in de plaatwisselaar

Battery low part temp. Temperatuur van de batterij, lage zijde

Battery high part temp. Temperatuur van de batterij, hoge zijde

External temperature Temperatuur buitenomgeving

Pdc frequency Huidige frequentie compressor

System mode Geeft de werkwijze van het systeem aan

0=Off
1 = Koeling

2 = Verwarming
4 = Sanitair

6 = Integratie verwarming
7 = Ontdooiing

24 = Sanitair voldaan
100 = Storing

101 = Storing in koeling
102 = Storing in verwarming

104 = Storing in sanitair
106 = Storing in integratie

107 = Storing in ontdooiing

Menù Heat pump -> State
Optie menu Beschrijving Range
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Menù Service -> Integration

Option menu Description Plage Par défaut Valeur per-
sonnalisée

Electrical integration
Établit le type d'intégration présente dans le système ; avec Inst. active 
l’intégration installation, avec San l’intégration sanitaire, avec San+Inst. 
les deux intégrations sont activées.

- Aucun
- Inst.
N.A.
N.A.
N.A.
- San
- San+Inst.

Aucun

Contemp. Temp. intgr. Seuil de température au-dessous duquel est activée l'intégration et la 
pompe à chaleur maintenue activée. -20 ÷ +15 °C -20 °C

Min. temp. of integra-
tion

Seuil de température au-dessous duquel est activée l'intégration et 
éteinte la pompe à chaleur. -20 ÷ +15 °C -20 °C

Waiting time integration

Temps d'attente pour atteindre le set programmé avant l'activation de 
l'intégration quand la température extérieure est inférieure aux valeurs 
de température programmées auparavant (température minimum 
d'intégration et température d'intégration actuelle).

5 ÷ 120’ 60’

Counter reset H.P. Réinitialisation heures de fonctionnement de la pompe à chaleur Oui / Non Non

Menù Heat pump
Option menu Description Plage

Working parameters Sous-menu pour les données de travail -

State Sous-menu pour l’état de fonctionnement -

Auxiliary info Sous-menu avec d’autres données de fonctionnement -

Menù Heat pump -> Working parameters
Option menu Description Plage

Flow temperature Température instantanée à la sortie du système

Return temperature Température instantanée à l’entrée du système

Flow temp. system calc. Température de refoulement requise pour le générateur

Comp. discharge temp. Température actuelle compresseur pompe à chaleur

Comp. suction temp. Température d'entrée au compresseur

Comp. suction sat. temp. Température de saturation d’entrée au compresseur

BPHE refrigerant temp. Température du fluide frigorigène à l'intérieur de l'échangeur à plaques

Battery low part temp. Température de la batterie, côté bas

Battery high part temp. Température de la batterie, côté haut

External temperature Température ambiante extérieure

Pdc frequency Fréquence actuelle du compresseur

System mode Indique le mode de fonctionnement du système

0=Off
1 = Refroidissement

2 = Chauffage
4 = Sanitaire

6 = Intégration chauffage
7 = Dégivrage

24 = Sanitaire satisfait
100 = Anomalie

101 = Anomalie en refroidissement
102 = Anomalie en chauffage
104 = Anomalie en sanitaire

106 = Anomalie en intégration
107 = Anomalie en dégivrage

Menù Heat pump -> State
Option menu Description Plage
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Menù Heat pump -> State

System status Süregelen sistem modunu bildirir

0 = Off
1 = Ateşleme sonrası bekleme

2 = Asgari kompresör on (açık) 
süresi

3 = Azami kompresör off (kapalı) 
süresi

4 = Mod değişiminden gecikme
5 = Step (adım) 1 kompresör
6 = Step (adım) 2 kompresör
7 = Step (adım) 3 kompresör
8 = Step (adım) 4 kompresör

9 = Kompresör stop gecikmesi
11 = Etkin frekans indirgemesi

20 = Buz çözme
39 = Isıtma için asgari dış sıcaklık
40 = Isıtma için azami dış sıcaklık
41 = Azami ısıtma sevkiyat/geri 

dönüş sıcaklığı
42 = Düşük ısıtmada dış sıcaklık

43 = Çok düşük ısıtmada dış 
sıcaklık

44 = Yüksek dış sıcaklık (kompre-
sör sınırlama)

45 = Step 1 Isıtmada yüksek sıcak-
lık koruması

46 = Step 2 Isıtmada yüksek sıcak-
lık koruması

47 = Step 3 Isıtmada yüksek sıcak-
lık koruması

 48 = Step 4 Isıtmada yüksek sıcak-
lık koruması

50 = Soğutma için asgari dış 
sıcaklık

51 = Soğutma için makine girişin-
de asgari sıcaklık

52 = Soğutma için dış sıcaklık 
<15°C

53 = Soğutma için dış sıcaklık 
<26°C

54 = Soğutma için dış sıcaklık 
<40°C

55 = Düşük doygunluk sıcaklığı
57 = Step 2 cooling işlevinde antif-

riz koruma
58 Step 1 cooling işlevinde antifriz 

koruma
61 = Soğutmada dış sıcaklık <0°C 

ve sevkiyat sıcaklığı > 12°C
62 = Soğutmada dış sıcaklık <0°C
70= Taşıma kapasitesi eksikliğinde 

koruma
80 = Yağ dönmesi koruması

85 = Invertörden kompresör off
91 = Isıtma entegrasyonu
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Menù Heat pump -> State

System status Indica la modalità del sistema in corso

0 = Off
1 = Espera después del encendido
2 = Mínimo tiempo de on com-

presor
3 = Mínimo tiempo de off com-

presor
4 = retraso para cambio de mo-

dalidad
5 = Step 1 compresor
6 = Step 2 compresor
7 = Step 3 compresor
8 = Step 4 compresor

9 = Retraso stop compresor
11 - Reducción de la frecuencia 

activa
20 = Descongelación

39 = Temperatura externa mínima 
para calentamiento

40 = Temperatura externa máxima 
para calentamiento

41 = Máximo valor de impulsión/
retorno en calentamiento

42 = Temperatura externa en calen-
tamiento baja

43 = Temperatura externa en calen-
tamiento muy baja

44 = Temperatura externa alta 
(limitación del compresor)

45 = Step 1 Protección para alta 
temperatura en calefacción

46 = Step 2 Protección para alta 
temperatura en calefacción

47 = Step 3 Protección para alta 
temperatura en calefacción

 48 = Step 4 Protección para alta 
temperatura en calefacción

50 = Temperatura exterior mínima 
para enfriamiento

51 = Temperatura mínima en en-
trada máquina para enfriamiento
52 = Temperatura exterior <15 °C 

en enfriamiento
53 = Temperatura exterior >26 °C 

en enfriamiento
54 = Temperatura exterior >40 °C 

en enfriamiento
55 = Baja temperatura de satura-

ción
57 = Step 2 protección antihielo en 

cooling
58 = Step 1 protección antihielo en 

cooling
61 = Temperatura externa <0°C y 
temperatura de impulsión > 12 °C 

en enfriamiento
62 = Temperatura exterior >0 °C en 

enfriamiento
70= Protección por falta de caudal

80 = Protección por retorno del 
aceite

85 = Off compresor desde inversor
91 = Integración de calefacción
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Menu tepelné čerpadlo  -> Stav

Stav systému Zobrazuje prebiehajúci prevádzkový režim

0 = Off
1 = Vypnutie po zapnutí 

2 =  Minimálna doba On kom-
presora

3 = Minimálna doba Off kompre-
sora

4 =  oneskorenie zmeny režimu  
5 = Step 1 kompresor
6 = Step 2 kompresor
7 = Step 3 kompresor
8 = Step 4 kompresor

9 = Oneskorenie stop kompresora                            
11 =  Zníženie aktívnej frekvencie                              

20 = Rozmrazovanie
39 =  Minimálna vonkajšia teplota 

pre vykurovanie
40 =  Maximálna vonkajšia teplota 

pre vykurovanie
41 = Maximálna hodnota výstupu/

vstupu vo vykurovaní
42 = Vonkajšia teplota vo vykuro-

vaní  nízka
43 = Vonkajšia teplota vo vykuro-

vaní  veľmi nízka
44 = Vonkajšia teplota vysoká  

(obmedzenie kompresor)
45 = Krok 1 Ochrana pre vysokú 

teplotu vo vykurovaní 
46 = Krok 2 Ochrana pre vysokú 

teplotu vo vykurovaní 
47 = Krok 3 Ochrana pre vysokú 

teplotu vo vykurovaní 
48 = Krok 4 Ochrana pre vysokú 

teplotu vo vykurovaní
50 =  Minimálna vonkajšia teplota 

pre chladenie
51 = Minimálna teplota na vstupe 

stroja pre chladenie
52 =  Vonkajšia teplota <15°C v 

chladení
53 =  Vonkajšia teplota <26°C v 

chladení
54 =  Vonkajšia teplota <40°C v 

chladení
55 = Nízka saturačná teplota
57 =  Step 2  Ochrana proti 

zamrznutiu pri chladení
58 =  Step 1  Ochrana proti 

zamrznutiu pri chladení
61 = Vonkajšia teplota  <0°C a 

výstupná teplota > 12°C  v chladení
62 =  Vonkajšia teplota <0°C v 

chladení
70 = Ochrana pre nedostatok 

prietoku
80 = Ochrana pre spiatočku oleja 

85 = Off kompresor menič 
91 = Integrácia vykurovanie 
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Menù Heat pump -> State

System status Indica a modalidade do sistema em andamento

0 = Off
1 = Espera após ligação

2 = Mínimo tempo de on com-
pressor

3 = Mínimo tempo de off com-
pressor

4 = atraso para mudança de mo-
dalidade

5 = Step 1 compressor
6 = Step 2 compressor
7 = Step 3 compressor
8 = Step 4 compressor

9 = Atraso stop compressor
11 - Redução da frequência ativa

20 = Descongelamento
39 = Temperatura externa mínima 

para aquecimento
40 = Temperatura externa máxima 

para aquecimento
41 = Máximo valor de ida/retorno 

em aquecimento
42 = Temperatura externa em 

aquecimento baixa
43 = Temperatura externa em 

aquecimento muito baixa
44 = Temperatura externa alta 

(limitação compressor)
45 = Step 1 Proteção para alta 
temperatura em aquecimento
46 = Step 2 Proteção para alta 
temperatura em aquecimento
47 = Step 3 Proteção para alta 
temperatura em aquecimento
 48 = Step 4 Proteção para alta 
temperatura em aquecimento

50 = Temperatura externa mínima 
para refrigeração

51 = Temperatura mínima na en-
trada máquina para refrigeração
52 = Temperatura externa <15°C 

em refrigeração
53 = Temperatura externa <26°C 

em refrigeração
54 = Temperatura externa <40°C 

em refrigeração
55 = Baixa temperatura de satu-

ração
57 = Step 2 proteção anticongela-

mento em cooling
58 = Step 1 proteção anticongela-

mento em cooling
61 = Temperatura externa <0°C 
e temperatura de ida > 12°C em 

refrigeração
62 = Temperatura externa <0°C em 

refrigeração
70= Proteção para ausência de 

vazão
80 = Proteção para retorno de óleo

85 = Off compressor de inversor
91 = Integração aquecimento
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Menu pompy ciepła -> Stan

Stan instalacji Wskazuje bieżący tryb systemu

0 = wył.
1 = oczekiwanie po zapłonie

2 = minimalny czas włączenia 
sprężarki

3 = minimalny czas wyłączenia 
sprężarki

4 = opóźnienie zmiany trybu
5 = krok 1 sprężarki
6 = krok 2 sprężarki
7 = krok 3 sprężarki
8 = krok 4 sprężarki

9 = opóźnienie zatrzymania sprężarki
11 = włączenie redukcji częstotliwości

20 = odmrażanie
39 = minimalna temperatura ze-

wnętrzna dla centralnego ogrzewania
40 = maksymalna temperatura ze-

wnętrzna dla centralnego ogrzewania
41 = maksymalny przepływ/przepływ 

zwrotny centralnego ogrzewania
42 = niska temperatura zewnętrzna 

centralnego ogrzewania
43 = bardzo wysoka temperatura 

zewnętrzna centralnego ogrzewania
44 = wysoka temperatura zewnętrzna 

(ograniczenie sprężarki)
45 = krok 1, zabezpieczenie wysokiej 
temperatury centralnego ogrzewania
46 = krok 2, zabezpieczenie wysokiej 
temperatury centralnego ogrzewania
47 = krok 3, zabezpieczenie wysokiej 
temperatury centralnego ogrzewania
 48 = krok 4, zabezpieczenie wysokiej 
temperatury centralnego ogrzewania

50 = minimalna temperatura ze-
wnętrzna dla fazy chłodzenia

51 = minimalna temperatura wlotowa 
jednostki dla fazy chłodzenia

52 = temperatura zewnętrzna <15°C 
w fazie chłodzenia

53 = temperatura zewnętrzna >26°C 
w fazie chłodzenia

54 = temperatura zewnętrzna >40°C 
w fazie chłodzenia

55 = niska temperatura nasycenia
57 = krok 2, ochrona przed zamarza-

niem w trybie chłodzenia
58 = krok 1, ochrona przed zamarza-

niem w trybie chłodzenia
61 = temperatura zewnętrzna <0°C i 
temperatura płynięcia >12°C w fazie 

chłodzenia
62 = temperatura zewnętrzna <0°C w 

fazie chłodzenia
70 = zabezpieczenie przed brakiem 

natężenia przepływu
80 = zabezpieczenie przepływu 

zwrotnego oleju
85 = wyłączenie sprężarki z prze-

miennika
91 = integracja centralnego ogrze-

wania
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Szerviz menü - Hőszivattyú adatok - Üzemállapot (Assistance - Pompa di calore - Stato)

Rendszer állapot A rendszer pillanatnyi üzemállapotát jelzi ki.

0 = Kikapcsolt (Stand-by) állapot
1 = Várakozás az indítás után
2 = Minimális kompresszor 

működési idő
3 = Minimális kompresszor 

üzemszüneti idő
4 = Üzemmód váltási késleltetés

5 = Kompresszor 1. lépés
6 = Kompresszor 2. lépés
7 = Kompresszor 3. lépés
8 = Kompresszor 4. lépés

9 = Kompresszor leállás késleltetése
11 - Csökkentett frekvencia 

üzemmód bekapcsolva
20 = Leolvasztás

39 = Minimális külső hőmérséklet 
fűtésnél

40 = Maximális külső hőmérséklet 
fűtésnél

41 = Maximális előremenő / 
visszatérő hőmérséklet fűtésnél

42 = Alacsony külső hőmérséklet 
fűtésnél

43 = Nagyon magas külső 
hőmérséklet központi fűtésnél
44 = Magas külső hőmérséklet 

(kompresszor korlátozás)
45 = Túlfűtés elleni védelem 1. 

lépés
46 = Túlfűtés elleni védelem 2. 

lépés
47 = Túlfűtés elleni védelem 3. 

lépés
48 = Túlfűtés elleni védelem 4. 

lépés
50 = Minimális külső hőmérséklet 

hűtési üzemmódban
51 = Minimális hűtővíz 

hőmérséklet
52 = Külső hőmérséklet <15°C 

hűtési üzemmódban
53 = Külső hőmérséklet > 26°C 

hűtési üzemmódban
54 = Külső hőmérséklet > 40°C 

hűtési üzemmódban
55 = Alacsony telítési hőmérséklet

57 = Fagyvédelemi üzemmód hűtés 
közben 2. lépés

58 = Fagyvédelemi üzemmód hűtés 
közben 1. lépés

61 = Külső hőmérséklet < 0°C és az 
előremenő vízhőmérséklet > 12°C 

hűtési üzemmódban
62 = Külső hőmérséklet < 0°C 

hűtési üzemmódban
70 = Elégtelen keringés miatti 

védelem
80 = Olaj visszaáramlás elleni 

védelem
85 = Az inverter kompresszora 

kikapcsolva
91 = Központi fűtés integráció
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Menù Heat pump -> State

System status Δείχνει τη λειτουργία του συστήματος σε εξέλιξη

0 = Off
1 = Αναμονή μετά την ενεργοποίηση
2 = Ελάχιστος χρόνος ενεργοποίησης 

συμπιεστή
3 = Ελάχιστος χρόνος απενεργοποίησης 

συμπιεστή
4 = καθυστέρηση λόγω αλλαγής 

λειτουργίας
5 = Step 1 συμπιεστή
6 = Step 2 συμπιεστή
7 = Step 3 συμπιεστή
8 = Step 4 συμπιεστή

9 = Καθυστέρηση στάσης συμπιεστή
11 - Μείωση ενεργούς συχνότητας

20 = Απόψυξη
39 = Ελάχιστη εξωτερική θερμοκρασία 

για θέρμανση
40 = Μέγιστη εξωτερική θερμοκρασία 

για θέρμανση
41 = Μέγιστη τιμή κατάθλιψης/επιστρο-

φής θέρμανσης
42 = Εξωτερική θερμοκρασία σε χαμηλή 

θέρμανση
43 = Εξωτερική θερμοκρασία σε πολύ 

χαμηλή θέρμανση
44 = Υψηλή εξωτερική θερμοκρασία 

(περιορισμός συμπιεστή)
45 = Step 1 Προστασία λόγω υψηλής 

θερμοκρασίας θέρμανσης
46 = Step 2 Προστασία λόγω υψηλής 

θερμοκρασίας θέρμανσης
47 = Step 3 Προστασία λόγω υψηλής 

θερμοκρασίας θέρμανσης
 48 = Step 4 Προστασία λόγω υψηλής 

θερμοκρασίας θέρμανσης
50 = Ελάχιστη εξωτερική θερμοκρασία 

για ψύξη
51 = Ελάχιστη θερμοκρασία εισόδου 

μηχανήματος για ψύξη
52 = Εξωτερική θερμοκρασία <15°C σε 

ψύξη
53 = Εξωτερική θερμοκρασία >26°C σε 

ψύξη
54 = Εξωτερική θερμοκρασία >40°C σε 

ψύξη
55 = Χαμηλή θερμοκρασία κορεσμού

57 = Step 2 αντιψυκτική προστασία σε 
ψύξη

58 Step 1 αντιψυκτική προστασία σε 
ψύξη

61 = Εξωτερική θερμοκρασία <0°C και 
θερμοκρασία κατάθλιψης > 12°C σε ψύξη

62 = Εξωτερική θερμοκρασία <0°C σε 
ψύξη

70= Προστασία απουσίας ροής
80 = Προστασία επιστροφής λαδιού

85 = Off συμπιεστή από αντιστροφέα
91 = Ενσωμάτωση θέρμανσης
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Menù Heat pump -> State

System status Indicates the current system mode

0 = Off
1 = Wait after ignition

2 = Minimum compressor on time
3 = Minimum compressor off time

4 = delay for mode change
5 = Step 1 compressor
6 = Step 2 compressor
7 = Step 3 compressor
8 = Step 4 compressor

9 = Compressor stop delay
11 - Frequency reduction on

20 = Defrosting
39 = Minimum external tempera-

ture for central heating
40 = Maximum external tempera-

ture for central heating
41 = Maximum flow/return value 

in central heating
42 = Low external temperature in 

central heating
43 = Very high external tempera-

ture in central heating
44 = High external temperature 

(compressor limitation)
45 = Step 1 High temperature 
protection in central heating
46 = Step 2 High temperature 
protection in central heating
47 = Step 3 High temperature 
protection in central heating

 48 = Step 4 High temperature 
protection in central heating

50 = Minimum external tempera-
ture for cooling phase

51 = Minimum machine inlet 
temperature for cooling phase

52 = External temperature <15°C 
in cooling phase

53 = External temperature >26°C 
in cooling phase

54 = External temperature >40°C 
in cooling phase

55 = Low saturation temperature
57 = Step 2 antifreeze protection 

in cooling
58 = Step 1 antifreeze protection 

in cooling
61 = External temperature <0°C 
and flow temperature > 12°C in 

cooling phase
62 = External temperature <0°C in 

cooling phase
70 = Protection for lack of flow rate

80 = Protection for oil return
85 = Compressor off from inverter

91 = Central heating integration
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Menù Heat pump -> State

System status Duidt op de lopende modaliteit van het systeem

0 = Off
1 = Wachttijd na inschakeling

2 = Minimale tijd on compressor
3 = Minimale tijd off compressor
4 = vertraging voor verandering 

modaliteit
5 = Stap 1 compressor
6 = Stap 2 compressor
7 = Stap 3 compressor
8 = Stap 4 compressor

9 = Vertraging stop compressor
11 = Reductie actieve frequentie

20 = Ontdooiing
39 = Minimale externe tempera-

tuur voor verwarming
40 = Maximale externe tempera-

tuur voor verwarming
41 = Maximale waarde toevoer/

retour in verwarming
42 = Buitentemperatuur in verwar-

ming laag
43 = Buitentemperatuur in verwar-

ming heel laag
44 = Buitentemperatuur hoog 

(beperking compressor)
45 = Stap 1 Bescherming hoge 

temperatuur in verwarming
46 = Stap 2 Bescherming hoge 

temperatuur in verwarming
47 = Stap 3 Bescherming hoge 

temperatuur in verwarming
 48 = Stap 4 Bescherming hoge 

temperatuur in verwarming
50 = Minimale externe tempera-

tuur voor koeling
51 = Minimale temperatuur bij 
ingang machine voor koeling

52 = Buitentemperatuur <15°C in 
koeling

53 = Buitentemperatuur >26°C in 
koeling

54 = Buitentemperatuur >40°C in 
koeling

55 = Lage verzadigingstemperatuur
57 = Stap 2 bescherming antivries 

in cooling
58 Stap 1 bescherming antivries in 

cooling
61 = Buitentemperatuur <0°C en 

toevoertemperatuur > 12°C in 
koeling

62 = Buitentemperatuur <0°C in 
koeling

70 = Bescherming door gebrek aan 
debiet

80 = Bescherming door retour olie
85 = Off compressor inverter
91 = Integratie verwarming
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Menù Heat pump -> State

System status Indique le mode du système en cours

0 = Off
1 = Attente après allumage

2 = Temps minimum de on com-
presseur

3 = Temps minimum de off com-
presseur

4 = retard pour changement de 
mode

5 = Étape 1 compresseur
6 = Étape 2 compresseur
7 = Étape 3 compresseur
8 = Étape 4 compresseur

9 = Retard arrêt compresseur
11 - Réduction fréquence active

20 = Dégivrage
39 = Température extérieure mini-

male pour chauffage
40 = Température extérieure maxi-

male pour chauffage
41 = Valeur de refoulement/retour 

maximale en chauffage
42 = Température extérieure basse 

en chauffage
43 = Température extérieure en 

chauffage très élevée
44 = Température extérieure élevée 

(limitation compresseur)
45 = Étape 1 Protection pour tem-

pérature élevée en chauffage
46 = Étape 2 Protection pour tem-

pérature élevée en chauffage
47 = Étape 3 Protection pour tem-

pérature élevée en chauffage
 48 = Étape 4 Protection pour tem-

pérature élevée en chauffage
50 = Température extérieure mini-

male pour refroidissement
51 = Température minimale 

d’entrée machine pour refroidis-
sement

52 = Température extérieure <15°C 
en refroidissement

53 = Température extérieure <26°C 
en refroidissement

54 = Température extérieure <40°C 
en refroidissement

55 = Basse température de satu-
ration

57 = Étape 2 protection antigel en 
refroidissement (cooling)

58 Étape 1 protection antigel en 
refroidissement (cooling)

61 = Température extérieure <0°C 
et température de refoulement > 

12°C en refroidissement
62 = Température extérieure <0°C 

en refroidissement
70 = Protection pour absence de 

débit
80 = Protection pour retour d’huile
85 = Off compresseur par variateur

91 = Intégration chauffage
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Menù Heat pump -> State

Integration status Entegrasyon kısmının işleyiş şeklini belirtir

-1 = entegrasyon etkisiz bırakıldı
0 = Off

1 = Entegrasyon açık
2 = Entegrasyon kapalı

3 = Buz çözme sırasında entegras-
yon açık

4 = ısı pompası anormalliği nede-
niyle entegrasyon açık

5 = Düşük dış sıcaklık nedeniyle 
entegrasyon açık

12 = Kullanım suyu talebi nedeniy-
le entegrasyon kapalı

13 = Capacity Limit (kapasite 
limiti)

50 = Entegrasyona izin verilmedi
51 = Hiçbir ısıtma talebi yok

100 = Entegrasyon anormalliği

DHW status Kullanım suyu talebi sırasındaki işleyiş modunu bildirir

-1 = Kullanım suyu etkisiz bırakıldı
0 = Kullanım suyu etkin kılındı 
1 = Kullanım suyu etkin değil 
(ısıtma veya soğutma isteği)

2 = Kullanım suyu üç yollu tahrik
100 = Kullanım suyu anormaliği

Flow switch Hidrolik sistemin içinde sirkülasyon olduğunu belirtir On/off

Input status ON/OFF On/off kumandası için giriş durumunu bildirir On/off

DHW Request Kullanım suyu depolama tarafından bir ısıtma talebi mevcudiyetini bildirir On/off

Input status Reducing İndirgeme kumandası için giriş durumunu bildirir On/off
Fault 

(Aktüel olarak sürmekte 
olan alarm kodu)

Sürmekte olan anormallik kodu

Fault inverter İnvertör anormallik kodu

Menù Heat pump -> Auxiliary info
Menü maddesi Tanımlama Range (aralık)

Overheating temp. Kızgın gaz sıcaklığını bildirir
Overheating target 

temp. Kızgın gazın talep edilen sıcaklığını bildirir

Inverter Temp. İnvertör sıcaklığını bildirir

Max freq. compressor Mevcut koşullarda kompresörün ulaşabileceği azami frekansı bildirir

Requested frequency Kompresörde talep edilen frekansı bildirir

Fan speed Top Üst fan hızını bildirir

Fan speed Low Alt fan hızını bildirir

Circulator speed Sirkülatör hızını bildirir

Water control point Sıcaklık kontrol ayarı

Water temp. control Sıcaklık kontrol ayarı için referans sonda
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Menù Heat pump -> State

Integration status Indica el modo de funcionamiento de la parte de integración

-1 = integración deshabilitada
0 = Off

1 = Integración on
2 = Integración on

3 = Integración on durante descon-
gelación

4 = Integración on por anomalía de 
la bomba de calor

5 = Integración on por baja tem-
peratura externa

12 = Integración off por solicitud 
sanitario

13 = Capacity Limit
50 = Integración no permitida

51 = Ninguna demanda de cale-
facción

100 = Anomalía en integración

DHW status Indica la modalidad de funcionamiento durante la solicitud de sanitario

-1 = Sanitario deshabilitado
0 = Sanitario habilitado 

1 = Sanitario no activado (solicitud 
de calefacción o enfriamiento)
2 = Accionamiento tres vías a 

sanitario
100 = Anomalía en sanitario

Flow switch Indica la presencia de circulación dentro del circulador hidráulico On/off

Input status ON/OFF Indica el estado de la entrada para el control de on/off On/Off

DHW Request Indica la presencia de una solicitud de calor por parte del acumulador sanitario On/Off

Input status Reducing Indica el estado de la entrada para el control de reducción On/Off
Fault (Código de alarma 
en curso actualmente) Código de anomalía en curso

Fault inverter Código de anomalía del inversor

Menù Heat pump -> Auxiliary info
Voz menú Descripción Rango

Overheating temp. Indica la temperatura del gas sobrecalentado
Overheating target 

temp. Indica la temperatura solicitada del gas sobrecalentado

Inverter Temp. Indica la temperatura del inversor

Max freq. compressor Indica la frecuencia máxima que puede alcanzar el compresor con las condiciones 
presentes

Requested frequency Indica la frecuencia solicitada al compresor

Fan speed Top Indica la velocidad del ventilador superior

Fan speed Low Indica la velocidad del ventilador superior

Circulator speed Indica la velocidad del circulador

Water control point Set de control de la temperatura

Water temp. control Sonda de referencia para el ajuste del control de la temperatura
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Menu tepelné čerpadlo  -> Stav

 Stav integrácia Zobrazuje prevádzkový režim časti integrácie

-1 = Integrácia deaktivovaná 
0 = Off

1 = Integrácia On 
2 = Integrácia On

3 = Integrácia počas rozmrazo-
vania

4 = Integrácia On pre anomáliu 
tepelného čerpadla

5 = Integrácia On pre nízku 
vonkajšiu teplotu

12 = Integrácia Off pre požiadavku 
TÚV

13 = Capacity Limit
50 = Integrácia nepovolená 

51 =  Žiadna požiadavka vykuro-
vanie

100 = Anomália integrácia

Stav TÚV Zobrazuje prevádzkový režim počas požiadavky TÚV

-1 = TÚV deaktivovaná 
0 = TÚV aktivovaná

1 = TÚV neaktívna (požiadavka 
vykurovania alebo chladenia) 

2 =  Aktivácia trojcestný TÚV 100 
= Anomália TÚV

Prietok Zobrazuje prítomnosť cirkulácie vnútri hydraulického čerpadla On/off

Stav integrácie on/off Zobrazuje stav vstupu  pre príkaz on/off On/Off

Požiadavka TÚV Zobrazuje prítomnosť požiadavky na teplo zo strany akumulácie TÚV On/Off
Stav vstup Funkcia 

zníženie Zobrazuje stav vstupu  pre príkaz zníženia On/Off

Anomália  (Kód alarmu 
aktuálne prebieha) Kód alarmu  prebieha

Anomália menič Kód anomálie meniča

Menu tepelné čerpadlo  -> Pomocné info
Položky  menu Popis Rozsah

Teplota Prehriatie Zobrazuje teplotu prehriateho plynu
Teplota Prehriatie 

cieľové Zobrazuje požadovanú teplotu prehriateho plynu

Tepl. Menič Zobrazuje teplotu meniča

Max. frekv. kompresora Zobrazuje maximálnu  dosiahnuteľnú frekvenciu kompresorom s prítomnými pod-
mienkami

Požadovaná frekvencia Zobrazuje požadovanú frekvenciu na kompresore
Najvyššia rýchlosť 

ventilátora Zobrazuje rýchlosť horného ventilátora

Najnižšia rýchlosť 
ventilátora Zobrazuje rýchlosť horného ventilátora

Rýchlosť obehového 
čerpadla Zobrazuje rýchlosť obehového čerpadla

Kontrolný bod vody Set kontroly teplota

Kontrola teplota vody Referenčná sonda pre set kontroly teploty
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Menù Heat pump -> State

Integration status Indica a modalidade de funcionamento da parte de integração

-1 = integração desabilitada
0 = Off

1 = Integração on
2 = Integração on

3 = Integração on durante descon-
gelamento

4 = integração on para anomalia 
bomba de calor

5 = Integração on para baixa tem-
peratura externa

12 = Integração off para solicitação 
sanitário

13 = Capacity Limit
50 = Integração não permitida
51 = Nenhuma solicitação de 

aquecimento
100 = Anomalia integração

DHW status Indica a modalidade de funcionamento durante a solicitação sanitário

-1 = Sanitário desabilitado
0 = Sanitário habilitado 

1 = Sanitário não ativo (pedido de 
aquecimento ou refrigeração)

2 = Acionamento três vias sanitário
100 = Anomalia sanitário

Flow switch Indica a presença de circulação no interior do circulador hidráulico On/off

Input status ON/OFF Indica o estado da entrada para o comando de on/off On/Off

DHW Request Indica a presença de uma solicitação de calor por parte do acumulador sanitário On/Off

Input status Reducing Indica o estado da entrada para o comando de redução On/Off
Fault 

(Código de alarme 
atualmente em anda-

mento)

Código anomalia em andamento

Fault inverter Código anomalia inversor

Menù Heat pump -> Auxiliary info
Item menu Descrição Intervalo

Overheating temp. Indica a temperatura do gás sobreaquecido
Overheating target 

temp. Indica a temperatura solicitada do gás sobreaquecido

Inverter Temp. Indica a temperatura do inversor

Max freq. compressor Indica a máxima frequência alcançável pelo compressor com as condições presentes

Requested frequency Indica a frequência solicitada pelo compressor

Fan speed Top Indica a velocidade da ventoinha superior

Fan speed Low Indica a velocidade da ventoinha superior

Circulator speed Indica a velocidade do circulador

Water control point Set de controlo da temperatura

Water temp. control Sonda de referência para o set de controlo da temperatura
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Menu pompy ciepła -> Stan

Stan integracji Wskazuje tryb pracy integracji

-1 = integracja wyłączona
0 = wył.

1 = integracja włączona
2 = integracja włączona

3 = integracja włączona podczas 
odmrażania

4 = integracja włączona w przypad-
ku awarii pompy ciepła

5 = integracja włączona w przypad-
ku niskiej temperatury zewnętrznej
12 = integracja wyłączona w przy-

padku polecenia c.w.u.
13 = limit wydajności

50 = integracja niedozwolona
51 = brak polecenia centralnego 

ogrzewania
100 = awaria integracji

Stan c.w.u. Wskazuje tryb pracy w przypadku polecenia c.w.u.

-1 = c.w.u. wył.
0 = c.w.u. wł. 

1 = funkcja c.w.u. nieaktywna 
(polecenie centralnego ogrzewania 

lub chłodzenia)
2 = napęd zaworu 3-drożnego 

c.w.u.
100 = awaria c.w.u.

Przełącznik przepływu Wskazuje obieg wewnątrz pompy obiegowej układu hydraulicznego Wł./wył.

Stan wejścia wł./wył. Wskazuje stan wejścia do sterowania wł./wył. Wł./wył.

Polecenie c.w.u. Wskazuje obecność polecenia ogrzewania z przechowywania c.w.u. Wł./wył.
Stan wejścia funkcji 

redukcji Wskazuje stan wejścia do sterowania redukcją Wł./wył.

Awaria (bieżący kod 
alarmu) Bieżący kod awarii

Awaria przemiennika Kod awarii przemiennika

Menu pompy ciepła -> Informacje pomocnicze
Pozycja menu Opis Zakres

Temperatura przegrza-
nia Wskazuje temperaturę przegrzania gazu

Docelowa temperatura 
przegrzania Wskazuje żądaną temperaturę przegrzania gazu

Temp. przemiennika Wskazuje temperaturę przemiennika
Maks. częstotliwość 

sprężarki
Wskazuje maksymalną częstotliwość, którą może osiągnąć sprężarka w bieżących 
warunkach

Żądana częstotliwość Wskazuje częstotliwość żądaną przez sprężarkę
Wysoka prędkość wen-

tylatora Wskazuje wysoką prędkość wentylatora

Niska prędkość wenty-
latora Wskazuje niską prędkość wentylatora

Prędkość pompy Wskazuje prędkość pompy

Nastawa wody Ustawienie regulacji temperatury
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Szerviz menü - Hőszivattyú adatok - Üzemállapot (Assistance - Pompa di calore - Stato)

Stato integrazione Mutatja az integrációs rész működési módját

-1 = Integráció letiltva
0 = Integráció kikapcsolva
1 = Integráció bekapcsolva
2 = Integráció bekapcsolva

3 = Integráció a leolvasztás során
4 = Integráció a hőszivattyú hiba 

miatt
5 = Integráció az alacsony külső 

hőmérséklet miatt
12 = Integráció HMV rásegítésnél

13 = Kapacitás a határon
50 = Integráció nem megengedett

51 = Nincs fűtéskérés
100 = integrációs hiba

Stato sanitario Mutatja a HMV üzemmódot

-1 = HMV le van tiltva
0 = HMV engedélyezve

1 = HMV nem aktív (központi 
fűtés vagy hűtés kérése)

2 = HMV váltószelep motor 
működik

100 = HMV hiba
Flussostato Jelzi a keringetést a hidraulikus keringetőben On (működik) / Off (áll)

Stato ingresso on/off Jelzi az on / off vezérlés bemeneti állapotát On (kérés) / Off (nincs kérés)

Richiesta Sanitario Jelzi, hogy a HMV tároló hőt kér On (kérés) / Off (nincs kérés)
Stato ingresso Funzione

riduzione Jelzi a csökkentési vezérlő bemeneti állapotát On (kérés) / Off (nincs kérés)

Anomalia
(Codice allarme 

attualmente
in corso)

Aktuális hibakód

Anomalia inverter Inverter hibakód

Szerviz menü - Hőszivattyú adatok - Egyéb adatok (Assistance - Pompa di calore - Info ausiliarie)
Menü Leírás Tartomány

Temperatura 
Sovrariscaldamento Mutatja a túlmelegedett gázhőmérsékletet

Temperatura 
Sovrariscaldamento

target
Megmutatja a túlmelegedett gáz megfelelő hőmérsékletét

Temp. Inverter Mutatja az inverter hőmérsékletét

Max. freq compressore Megmutatja azt a maximális frekvenciát, amelyet a kompresszor a jelenlegi 
feltételekkel elérhet

Frequenza richiesta Megmutatja a kompresszor kívánt (kalkulált) frekvenciáját
Velocità ventola 

superiore A ventilátor legnagyobb sebességét mutatja

Velocità ventola 
inferiore A ventilátor legalacsonyabb sebességét mutatja

Velocità circolatore Megmutatja a szivattyú sebességét

Punto controllo acqua A vízhőmérséklet beállított értékét mutatja
Controllo temperatura

acqua  A vízhőmérséklet pillanatnyi értékét mutatja

39

Menù Heat pump -> State

Integration status Δείχνει τον τρόπο λειτουργίας του ενσωματωμένου μέρους.

-1 = απενεργοποιημένη ενσωμά-
τωση

0 = Off
1 = Ενσωμάτωση ενεργή
2 = Ενσωμάτωση ενεργή

3 = Ενεργή ενσωμάτωση κατά τη 
διάρκεια απόψυξης

4 = ενεργή ενσωμάτωση για ανω-
μαλία αντλίας θερμότητας

5 = Ενεργή ενσωμάτωση για χαμη-
λή εξωτερική θερμοκρασία

12 = Απενεργοποιημένη ενσωμά-
τωση για αίτημα νερού οικιακής 

χρήσης
13 = Όριο ικανότητας

50 = Μη επιτρεπτή ενσωμάτωση
51 = Κανένα αίτημα θέρμανσης
100 = Ανωμαλία ενσωμάτωσης

DHW status Δείχνει τον τρόπο λειτουργίας κατά τη διάρκεια αιτήματος νερού οικιακής χρήσης

-1 = Απενεργοποιημένο νερό 
οικιακής χρήσης

0 = Ενεργοποιημένο νερό οικιακής 
χρήσης 

1 = Απενεργοποιημένο νερό οικι-
ακής χρήσης (αίτημα θέρμανσης 

ή ψύξης)
2 = Ενεργοποίηση τρίοδης βαλβί-

δας νερού οικιακής χρήσης
100 = Ανωμαλία νερού οικιακής 

χρήσης
Flow switch Δείχνει την παρουσία κυκλοφορίας μέσα στον υδραυλικό κυκλοφορητή. On/off

Input status ON/OFF Υποδεικνύει την κατάσταση της εισόδου για την εντολή on/off On/Off

DHW Request Δείχνει την παρουσία αιτήματος θερμότητας από πλευράς της συσσώρευσης νερού 
οικιακής χρήσης On/Off

Input status Reducing Υποδεικνύει την κατάσταση της εισόδου για την εντολή μείωσης On/Off
Fault 

(Κωδικός συναγερμού 
σε εξέλιξη)

Κωδικός ανωμαλίας σε εξέλιξη

Fault inverter Κωδικός ανωμαλίας αντιστροφέα

Menù Heat pump -> Auxiliary info
Ένδειξη μενού Περιγραφή Εύρος

Overheating temp. Δείχνει τη θερμοκρασία του αερίου υπερθέρμανσης
Overheating target 

temp. Δείχνει την απαιτούμενη θερμοκρασία του αερίου υπερθέρμανσης

Inverter Temp. Δείχνει τη θερμοκρασία του αντιστροφέα

Max freq. compressor Δείχνει τη μέγιστη συχνότητα που μπορεί να επιτευχθεί από το συμπιεστή με τις 
παρούσες συνθήκες

Requested frequency Δείχνει την απαιτούμενη συχνότητα στο συμπιεστή

Fan speed Top Δείχνει την ανώτερη ταχύτητα του ανεμιστήρα

Fan speed Low Δείχνει την ανώτερη ταχύτητα του ανεμιστήρα

Circulator speed Δείχνει την ταχύτητα του κυκλοφορητή.

Water control point Ρύθμιση ελέγχου θερμοκρασίας

Water temp. control Αισθητήρας αναφοράς για τη ρύθμιση του ελέγχου θερμοκρασίας
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Menù Heat pump -> State

Integration status Indicates the operating mode of the part of integration

-1 = integration disabled
0 = Off

1 = Integration on
2 = Integration on

3 = Integration on during defrost-
ing

4 = Integration on for heat pump 
anomaly

5 = Integration on for low external 
temperature

12 = Integration off for DHW 
request

13 = Capacity Limit
50 = Integration not allowed

51 = No CH request
100 = Integration anomaly

DHW status Indicates the operating mode during DHW request

-1 = DHW disabled
0 = DHW enabled 

1 = DHW not active (request for 
central heating or cooling)
2 = Three-way DHW drive

100 = DHW anomaly
Flow switch Indicates circulation inside the hydraulic circulator On/off

Input status ON/OFF Indicates the input state for the on/off control On/Off

DHW Request Indicates the presence of a heat request by the DHW storage On/Off

Input status Reducing Indicates the input state for the reduction control On/Off
Fault (Current alarm 

code) Current anomaly code

Fault inverter Inverter anomaly code

Menù Heat pump -> Auxiliary info
Menu item Description Range

Overheating temp. Indicates the overheated gas temperature
Overheating target 

temp. Indicates the overheated gas required temperature

Inverter Temp. Indicates the inverter temperature

Max freq. compressor Indicates the maximum frequency that can be reached by the compressor with the 
present conditions

Requested frequency Indicates the frequency requested from the compressor

Fan speed Top Indicates the upper fan speed

Fan speed Low Indicates the lower fan speed

Circulator speed Indicates the pump speed

Water control point Temperature control set

Water temp. control Reference probe for the temperature control set

Menù Service -> Test maximum press.
Menu item Description Range
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Menù Heat pump -> State

Integration status Geeft de werkwijze van het integratiedeel aan

-1 = integratie uitgeschakeld
0 = Off

1 = Integratie on
2 = Integratie on

3 = Integratie on tijdens ontdooien
4 = integratie on door storing 

warmtepomp
5 = Integratie on lage buitentem-

peratuur
12 = Integratie off vraag sanitair

13 = Capacity Limit
50 = Integratie niet toegelaten

51 = Geen vraag naar verwarming
100 = Storing in integratie

DHW status Geeft de werkwijze aan tijdens de sanitaire vraag

-1 = Sanitair uitgeschakeld
0 = Sanitair ingeschakeld 

1 = Sanitair niet actief (vraag 
verwarming of koeling)

2 = Inschakeling drie wegen 
sanitair

100 = Storing in sanitair
Flow switch Duidt op de aanwezigheid van circulatie in de hydraulische circulator On/off

Input status ON/OFF Duidt op de staat van de ingang voor de bediening on/off On/Off

DHW Request Duidt op de aanwezigheid van een warmtevraag vanwege de sanitaire accumulatie On/Off

Input status Reducing Duidt op de staat van de ingang voor de bediening reductie On/Off
Fault (Code huidig 

alarm) Code huidige storing

Fault inverter Code storing inverter

Menù Heat pump -> Auxiliary info
Optie menu Beschrijving Range

Overheating temp. Geeft de temperatuur van het oververhit gas aan
Overheating target 

temp. Geeft de gevraagde temperatuur van het oververhit gas aan

Inverter Temp. Geeft de temperatuur van de inverter aan

Max freq. compressor Geeft de maximale frequentie aan die door de compressor bereikt kan worden met de 
aanwezige condities

Requested frequency Duidt op de frequentie gevraagd door de compressor

Fan speed Top Duidt op de snelheid van de bovenste waaier

Fan speed Low Duidt op de snelheid van de bovenste waaier

Circulator speed Duidt op de snelheid van de circulator

Water control point Set regeling temperatuur

Water temp. control Referentiesonde voor set regeling temperatuur
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Menù Heat pump -> State

Integration status Indique le mode de fonctionnement de la partie intégration

-1 = intégration désactivée
0 = Off

1 = Intégration on
2 = Intégration on

3 = Intégration on pendant le 
dégivrage

4 = Intégration on pour anomalie 
pompe à chaleur

5 = Intégration on pour basse 
température extérieure

12 = Intégration off pour demande 
sanitaire

13 = Limite de capacité
50 = Intégration interdite

51 = Aucune demande de chauf-
fage

100 = Anomalie intégration

DHW status Indique le mode de fonctionnement pendant la demande sanitaire

-1 = Sanitaire désactivé
0 = Sanitaire activé 

1 = Sanitaire désactivé (demande 
de chauffage ou de refroidisse-

ment)
2 = Actionnement vanne à trois 

voies sanitaire
100 = Anomalie sanitaire

Flow switch Indique la présence de circulation à l'intérieur du circulateur hydraulique On/off

Input status ON/OFF Indique l’état de l’entrée pour la commande on/off On/Off

DHW Request Indique la présence d'une demande de chaleur par le chauffe-eau sanitaire On/Off

Input status Reducing Indique l’état de l’entrée pour la commande de réduction On/Off
Fault 

(Code alarme actuelle-
ment en cours)

Code anomalie en cours

Fault inverter Code anomalie variateur

Menù Heat pump -> Auxiliary info
Option menu Description Plage

Overheating temp. Indique la température du gaz surchauffé
Overheating target 

temp. Indique la température demandée du gaz surchauffé

Inverter Temp. Indique la température du variateur

Max freq. compressor Indique la fréquence maximale pouvant être atteinte par le compresseur avec les 
conditions présentes

Requested frequency Indique la fréquence requise au compresseur

Fan speed Top Indique la vitesse du ventilateur supérieur

Fan speed Low Indique la vitesse du ventilateur inférieur

Circulator speed Indique la vitesse du circulateur

Water control point Set de contrôle température

Water temp. control Sonde de référence pour le set de contrôle température
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Menù Service-> Test switch Max pres
Menü maddesi Tanımlama Range (aralık)

Test Pressure switch
Yüksek basınç presostatı için test yöntemi.

Ö.N. testi yapmak için değeri 1’e ayarlayın ve test sonucunu bekleyin

0 = Off
1 = Talep edilen test

Ö.N. aşağıdaki durumlar makine 
tarafından idare edilir KULLAN-

MAYIN
2 = AP (YB) testi sürüyor

3 = AP (YB) testi doğru şekilde 
yapıldı

4 = AP (YB) testi azami süreye 
ulaşılması nedeniyle başarısız

5 = AP (YB) testi akış şalteri hatası 
nedeniyle başarısız

6 = AP ((YB) testi düşük su sıcaklı-
ğı nedeniyle başarısız

7 = AP (YB) testi inventör hatası 
nedeniyle başarısız

Menù Service-> Manual

Menü maddesi Tanımlama Range (aralık) Varsayılan Kişiselleştiril-
miş değer

Manual operation
Isı pompası işleyişinin zorlanması
Ö.N. bu modlar ile sevkiyat ve geri dönüş sensörlerinin tüm kontrolle-
ri devre dışı bırakılır.

0 = Off
1 = Soğutma testi
2 = Isıtma testi
3 = Rampa ile so-

ğutma testi
4 = Rampa ile ısıt-

ma testi

0

Circulator speed Sirkülatör hızı zorlama %0 ÷%100 %0

Flow switch Hidrolik sistemin içinde sirkülasyon olduğunu belirtir Off/On

Three way DHW Üç yollu kullanım suyu kumandası için çıkışı zorlar Off/On Off
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Menù Service-> Test switch Max pres
Voz menú Descripción Rango

Test Pressure switch 

Modalidad de test para el presostato de alta presión.

IMPORTANTE para realizar el test configurar el valor a 1 y esperar el resultado del 
test

0 = Off
1 = Test solicitado

IMPORTANTE: los estados 
siguientes los gestionan la máquina 

NO USAR
2 = Test AP en curso

3 = Test AP ejecutado correcta-
mente

4 = Test AP no conseguido por que 
se ha alcanzado el tiempo máximo

5 = Test AP no conseguido por 
error del flujóstato

6 = Test AP no conseguido por baja 
temperatura del agua

7 = Test AP no conseguido por 
error del inversor

Menù Service-> Manual

Voz menú Descripción Rango Por defecto Valor person-
alizado

Manual operation
Forzado del funcionamiento de la bomba de calor
IMPORTANTE con estas modalidades se desactivan todos los con-
troles en los sensores de impulsión y de retorno.

0 = Off
1 = Test de enfri-

amiento
2 = Test de calen-

tamiento
3 = Test de refrig-

eración con 
rampa

4 = Test de enfri-
amiento con 
rampa

0

Circulator speed Forzado de la velocidad del circulador 0% ÷100% 0%

Flow switch Indica la presencia de circulación dentro del circulador hidráulico Off/On

Three way DHW Fuerza la salida para el control de las tres vías del sanitario Off/On Off
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Menu  Sevis -> Skúška max. tlaku
Položky  menu Popis Rozsah

Skúška tlakového 
spínača

Testovací režim pre  tlakový spínač vysokého tlaku.

Pozn.  pre vykonanie  testu  nastavte hodnotu 1 a čakajte  na výsledky testu

0 = Off
1 = Test  požadovaný

Pozn. nasledujúce stavy sú riadené 
na stroji NEPOUŽÍVAJTE

2 = Test AP prebieha
3 = Test AP správne vykonaný 
4 = Test AP neúspešný pre do-

siahnutú maximálnu dobu
5 = Test AP neúspešný pre chybu 

prietoku
6 = Test AP neúspešný pre nízku 

teplotu vody
7 = Test AP neúspešný pre chybu 

meniča

Menu Servis -> Manuál

Položky  menu Popis Rozsah Východiskové 
nastavenie

Prispôsobená 
hodnota

Manuálna aktivácia
Nútená prevádzka tepelného čerpadla 
Pozn.: s týmito režimami sú vypnuté všetky ovládacie prvky na 
snímačoch výstupu a spiatočky.

0 = Off
1 = Test chladenie
2 = Test vykuro-

vanie
3 = Test chladenie 

s rampou
4 = Test vykurova-

nie s rampou

0

Rýchlosť obehového 
čerpadla Vynútenie rýchlosť obehové čerpadlo 0% ÷100% 0%

Prietok Zobrazuje prítomnosť cirkulácie vnútri hydraulického čerpadla Off/On

Trojcestný ventil TÚV Uvoľňuje výstup pre príkaz  trojcestného ventilu TÚV Off/On Off
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Menù Service-> Test switch Max pres
Item menu Descrição Intervalo

Test Pressure switch 
Modalidade de teste para o pressóstato de alta pressão.

N.B. para realizar o teste, definir o valor como 1 e aguardar o resultado do teste

0 = Off
1 = Teste necessário

N.B. os estados seguintes são 
controlados pela máquina NÃO 

UTILIZAR
2 = Teste AP em andamento

3 = Teste AP realizado correta-
mente

4 = Teste AP com falha por tempo 
máximo alcançado

5 = Teste AP com falha por erro do 
fluxóstato

6 = Teste AP com falha por baixa 
temperatura da água

7 = Teste AP com falha por erro do 
inversor

Menù Service-> Manual

Item menu Descrição Intervalo Padrão Valor perso-
nalizado

Manual operation
Forçamento do funcionamento da bomba de calor
N.B. com essas modalidade são desativados todos os controlos nos 
sensores de ida e retorno.

0 = Off
1 = Teste refrige-

ração
2 = Teste aqueci-

mento
3 = Teste refri-

geração com 
rampa

4 = Teste aque-
cimento com 
rampa

0

Circulator speed Forçamento velocidade circulador 0% ÷100% 0%

Flow switch Indica a presença de circulação no interior do circulador hidráulico Off/On

Three way DHW Força a saída para o comando de três vias sanitário Off/On Off
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Menu pompy ciepła -> Informacje pomocnicze
Regulacja temperatury 

wody Sonda odniesienia do ustawiania regulacji temperatury

Menu pomocy -> Maksymalne ciśnienie próbne
Pozycja menu Opis Zakres

Przełącznik ciśnienia 
próbnego

Metoda próby przełącznika wysokiego ciśnienia.

Uwaga: aby wykonać próbę, należy ustawić wartość na 1 i zaczekać na wynik próby.

0 = wył.
1 = próba wymagana

Uwaga: poniższe stany są kon-
trolowane przez jednostkę – NIE 

UŻYWAĆ.
2 = próba AP w toku

3 = próba AP została wykonana 
prawidłowo

4 = próba AP nie powiodła się: 
maksymalny czas upłynął

5 = próba AP nie powiodła się: 
błąd przełącznika przepływu

6 = próba AP nie powiodła się: 
niska temperatura wody

7 = próba AP nie powiodła się: 
błąd przemiennika

Menu pomocy -> Tryb ręczny

Pozycja menu Opis Zakres Domyślnie Dostosowana 
wartość

Tryb ręczny
Wymuszenie działania pompy ciepła
Uwaga: wszystkie sterowniki czujników przepływu i przepływu zwrot-
nego są wyłączone w tych trybach.

0 = wył.
1 = próba chło-

dzenia
2 = próba central-

nego ogrze-
wania

3 = próba chło-
dzenia z ram-
pą

4 = próba cen-
t r a l n e g o 
ogrzewania z 
rampą

0

Prędkość pompy Wymuszenie prędkości pompy 0% ÷100% 0%

Przełącznik przepływu Wskazuje obieg wewnątrz pompy obiegowej układu hydraulicznego Wył./wł.
Sterowanie 3-drożne 

c.w.u. Wymuszenie wyjścia sterowania 3-drożnego c.w.u. Wył./wł. Wył.
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Szerviz menü - Hőszivattyú adatok - Működési séma (Assistance - Pompa di calore - Impostazioni scheda)

Menü Leírás Tartomány

Tipo unità Megmutatja a hőszivattyú megváltoztathatatlan működési elvét Raffr (hűtés) / Raf + Ris (hűtés + 
fűtés) / Risc (fűtés)

Taglia unità Megmutatja a hőszivattyú teljesítményét

- 6 kW
- N.A.
- 8 kW
- N.A.
- N.A.
- N.A.
- 12 kW
- N.A.
- N.A.
- N.A.
- 16 kW
- N.A.
- 18 kW
- N.A.
- N.A.
- 21 kW

Alimentazione Megmutatja a hőszivattyú tápfeszültség adatait 230 V vagy 400 V

Szerviz menü - Nyomásteszt (Assistance - Test press. di massima)

Menü Leírás Tartomány

Test pressure switch A túlnyomás kapcsoló tesztje.
Megjegyzés: A teszt futtatásához állítsa az értéket 1-re, és várja meg a teszt eredményét.

0 = Ki van kapcsolva
1 = Teszt indítása

Megjegyzés: A következők lépések 
automatikusan végrehajtódnak: 

NE HASZNÁLJA!
2 = A teszt folyamatban

3 = A teszt sikeresen lefutott
4 = A teszt időtúllépés miatt 

sikertelen
5 = A teszt áramláskapcsoló hiba 

miatt sikertelen
6 = A teszt alacsony vízhőmérséklet 

miatt sikertelen
7 = A teszt inverter hiba miatt 

sikertelen

Szerviz menü - Kézi üzemmód (Assistance - Manuale)

Menü Leírás Tartomány Gyári beállítás Beállított 
érték

Azionamento manuale

A hőszivattyú működésének kényszerítése.
Megjegyzés: Az áramlás- és visszatérő hőmérséklet-érzékelők le 
vannak tiltva ezekben az üzemmódokban.

0 = Kikapcsolva
1 = Hűtés teszt
2 = Fűtés teszt
3 = Hűtés teszt 

teljesítmény 
szabályozással

4 = Fűtés teszt 
teljesítmény 
szabályozással

0

Velocità circolatore Direkt szivattyú működtetés fordulatszám megadással 0% ÷100% 0%

Flussostato Jelzi ha megfelelő keringetés van a hidraulikus keringetőben Off (nincs áramlás) / 
On (van áramlás)

Tre vie sanitario A 3-utú HMV váltószelep működésének kényszerítése
Off (alap állás) / 

On (átváltás HMV 
üzemre)

Off
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Menù Service-> Test switch Max pres
Ένδειξη μενού Περιγραφή Εύρος

Test Pressure switch

Τρόπος δοκιμής για το διακόπτη πίεσης υψηλής πίεσης.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ για την εκτέλεση της δοκιμής ρυθμίστε την τιμή στο 1 και περιμένετε 
το αποτέλεσμα της δοκιμής

0 = Off
1 = Απαιτούμενη δοκιμή

ΣΗΜΕΙΩΣΗ τα ακόλουθα στάδια 
ελέγχονται από το μηχάνημα 
ΜΗΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ

2 = Δοκιμή AP σε εξέλιξη
3 = Δοκιμή AP που εκτελείτε 

σωστά
4 = Δοκιμή AP αποτυχημένη λόγω 

επίτευξης μέγιστου χρόνου
5 = Δοκιμή AP αποτυχημένη λόγω 
σφάλματος διακόπτης ροής νερού.
6 = Δοκιμή AP αποτυχημένο λόγω 
χαμηλής θερμοκρασίας του νερού
7 = Δοκιμή AP αποτυχημένη λόγω 

σφάλματος αντιστροφέα.

Menù Service-> Manual

Ένδειξη μενού Περιγραφή Εύρος Προεπιλογή Προσαρμο-
σμένη τιμή

Manual operation
Εξαναγκασμός λειτουργίας της αντλίας θερμότητας
ΣΗΜΕΙΩΣΗ με αυτές τις λειτουργίες απενεργοποιούνται όλοι οι 
έλεγχοι στους αισθητήρες κατάθλιψης επιστροφής.

0 = Off
1 = Δοκιμή ψύξης
2 = Δοκιμή θέρ-

μανσης
3 = Δοκιμή ψύξης 

με ράμπα
4 = Δοκιμή θέρ-

μ α ν σ η ς  μ ε 
ράμπα

0

Circulator speed Εξαναγκασμός ταχύτητας κυκλοφορητή 0% ÷100% 0%

Flow switch Δείχνει την παρουσία κυκλοφορίας μέσα στον υδραυλικό κυκλοφο-
ρητή. Off/On

Three way DHW Εξαναγκάζει την έξοδο για την εντολή της τρίοδης βαλβίδας νερού 
οικιακής χρήσης Off/On Off
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Menù Service-> Test switch Max pres

Test Pressure switch
Test method for high pressure switch.

N.B. to run the test, set the value to 1 and wait for the test result

0 = Off
1 = Test required

N.B. the following states are man-
aged by the machine DO NOT 

USE
2 = AP Test in progress

3 = AP Test performed correctly
4 = AP Test failed for maximum 

time reached
5 = AP Test failed for flow switch 

error
6 = AP Test failed for low water 

temperature
7 = AP Test failed for inverter error

Menù Service-> Manual

Menu item Description Range Default Customised 
value

Manual operation
Forcing of the heat pump operation
N.B. all controls on the flow and return sensors are disabled with these 
modes.

0 = Off
1 = Test cooling
2 = Test central 

heating
3 = Test cooling 

with ramp
4 = Test central 

heating with 
ramp

0

Circulator speed Pump speed forcing 0% ÷100% 0%

Flow switch Indicates circulation inside the hydraulic circulator Off/On

Three way DHW Force the output for the DHW 3-way control Off/On Off
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Menù Service-> Test switch Max pres
Optie menu Beschrijving Range

Test Pressure switch
Testmodaliteit drukschakelaar hoge druk.

N.B. om de test uit te voeren, stel de waarde in op 1 en wacht het resultaat af

0 = Off
1 = Gevraagde test

N.B. de volgende staten worden 
beheerd door de machine NIET 

GEBRUIKEN
2 = Test HD bezig

3 = Test HD correct uitgevoerd
4 = Test HD niet op tijd geslaagd
5 = Test HD niet geslaagd door 

fout debietmeter
6 = Test HD niet geslaagd door lage 

temperatuur water
7 = Test HD niet geslaagd door 

fout inverter

Menù Service-> Manual

Optie menu Beschrijving Range Default Gepersonali-
seerde waarde

Manual operation
Forcering werking warmtepomp
N.B. op deze manier worden alle regelingen op de aanvoer- en retour-
sensoren gedeactiveerd.

0 = Off
1 = Test koeling
2 = Test verwar-

ming
3 = Test koeling 

met accele-
ratie

4 = Test verwar-
ming met ac-
celeratie

0

Circulator speed Forcering snelheid circulator 0% ÷100% 0%

Flow switch Duidt op de aanwezigheid van circulatie in de hydraulische circulator Off/On

Three way DHW Forceert de uitgang voor de bediening van de drie sanitaire wegen Off/On Off
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Menù Service-> Test switch Max pres
Option menu Description Plage

Test Pressure switch
Mode de test pour le pressostat de haute pression.

N.B. pour effectuer le test, configurer la valeur sur 1 et attendre le résultat de l’essai.

0 = Off
1 = Test requis

N.B. les états suivants sont gérés 
par la machine INUTILISER

2 = Test AP en cours
3 = Test AP exécuté correctement

4 = Test AP échoué à cause du 
temps maximum atteint

5 = Test AP échoué à cause d’une 
erreur du fluxostat

6 = Test AP échoué à cause de la 
basse température de l’eau

7 = Test AP échoué à cause d’une 
erreur du variateur

Menù Service-> Manual

Option menu Description Plage Par défaut Valeur per-
sonnalisée

Manual operation
Forçage du fonctionnement de la pompe à chaleur
N.B. avec ces modes tous les contrôles sont désactivés sur les capteurs 
de refoulement et de retour.

0 = Off
1 = Test refroidis-

sement
2 = Test chauffage
3 = Test refroidis-

sement avec 
rampe

4 = Test chauffage 
avec rampe

0

Circulator speed Forçage vitesse du circulateur 0% ÷100% 0%

Flow switch Indique la présence de circulation à l'intérieur du circulateur hydrau-
lique Off/On

Three way DHW Force la sortie pour la commande de la vanne à trois voies sanitaire Off/On Off



4-1Temperatura dell’acqua in uscita (°C)

4-2
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4 İŞLEYİŞ.

4.1 BİRİM DERECESİ.

Audax Top 18-21 ErP

Soğutma Devri

Buharlaştırıcı Su Sıcaklığı °C Asgari Azami

Başlatma anında girişteki suyun sıcaklığı 6 30

İşleyiş sırasında çıkıştaki suyun sıcaklığı 5 18

Kondensatör Hava Sıcaklığı °C Asgari Azami

Standart birim 0 46

Isıtma Devresi

Kondensatör Su Sıcaklığı °C Asgari Azami

Başlatma anında girişteki suyun sıcaklığı 10 45

İşleyiş sırasında çıkıştaki suyun sıcaklığı 20 60 / 57 (1)

Buharlaştırıcı Hava Sıcaklığı °C Asgari Azami

Standart birim -20 (2) 30

(1)  60°C Audax Top 18 ErP birimi ve 57°C Audax Top 21 ErP birimi için
(2)  Dış ortam sıcaklığı 0°C altında iken işleyiş durumunda (Soğutma veya Isıtma modu) bir su antifriz 

koruması sağlamak gerekecektir. Ayrıca hidrolik tesisat tipine göre teknisyen antifriz solüsyonu 
şeklinde veya elektrik rezistanslı ısıtıcı gibi uygun bir antifriz koruma hazırlayabilecektir.

 Audax Top 18-21 ErP birimi işleyiş alanı, Soğuk Mod
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4.2 İŞLEYİŞ BİÇİMİ.
4.2.1 Kullanım biçimi.
Birim konfigürasyon tipine göre sisteme iki bi-
çimde kumanda etmek mümkündür. İlk yöntem 
dış hava sıcaklığının kumanda cihazı tarafın-
dan ayarlanmış sıcaklık üzerine etki etmediği 
set-point’lerin kullanımını içerir. İkinci yöntem 
iklimsel eğri üzerine dayanır. Bu durumda su 
sıcaklığı dış sıcaklık değişimlerine karşı ayarlanır. 
Kullanım tipi kullanıcı tarafından manüel olarak 
veya yapılan programlama tipine dayanarak oto-
matik olarak yapılabilir (bakınız 3.2. ve müteakip 
paragraflar).

4.2.2 İşleyiş biçimi.
Kullanıcı normalde mevcut üç işleyiş modundan 
birini, yani Soğuk, Sıcak veya yalnız kullanım 
suyu üretimini seçebilir.

Birim aşağıda belirtilen biçimlerde işleyebilir:

: birim kapatma talep edildi.
: birimin soğutma veya sıcak kullanım suyu 

modunda işlemesi talep edildi.
: birimin ısıtma veya sıcak kullanım suyu 
modunda işlemesi talep edildi.

: birimin yalnız sıcak kullanım suyu üretim 
modunda işlemesi talep edildi.

Mod  seçildiğinde ısı pompası ayarlanan 
sıcaklığa ulaşılana kadar hidrolik devreyi soğu-
tacak şekilde işleyecektir. 
Mod  seçildiğinde ısı pompası ayarlanan sı-
caklığa ulaşılana kadar hidrolik devreyi ısıtır. Dış 
hava sıcaklığı çok düşük olduğunda, konfigüre 
edilmiş ise ısıtma talebine cevap vermek için 
elektrik entegrasyonu müdahale edebilir.
Tesisat  modunda iken ısı pompası kapalıdır 
(antifriz koruma mevcut olduğu zaman dışında).

4.2.3 Su için antifriz koruma.
Dış sıcaklık düştüğünde ve sirkülatör dur-
muşken, eşanjör ve su borularının donması 
risk çok yüksektir. Bu koşullarda sirkülatör su 
devridaimi için düzenli biçimde işletilerek bu 
riski azaltacaktır. Bazı durumlarda boruların ve 
plakalı eşanjörün elektrikli ısıtıcıları etkinleşti-
rilir (bakınız Şek. 2-8).
Sirkülatör kumanda prosedürü şudur: 
• Eğer dış sıcaklık 6°C altına düşerse her 15 

dakikada bir pompa azami hızda 1 dakika 
çalışacaktır.

• Eğer dış sıcaklık 6°C altına ve sevkiyat ve geri 
dönüş sondası üzerindeki sıcaklık 4°C altına 
düşerse, sirkülatör azami hızda kesintisiz çalı-
şacaktır.

• Bu iki koşuldan çıkmak için 1 K bir histerez 
uygulanır.
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4 FUNCIONAMIENTO.

4.1 GAMA DE UNIDADES.

Audax Top 18-21 ErP

Ciclo de Enfriamiento

Temperatura del Agua del Evaporador °C Mínimo Máxima

Temperatura del agua en entrada en el momento de 
la puesta en marcha 6 30

Temperatura del agua que sale durante el 
funcionamiento 5 18

Temperatura del Aire del Condensador °C Mínimo Máxima

Unidad estándar 0 46

Ciclo de Calefacción

Temperatura del Agua del Condensador °C Mínimo Máxima

Temperatura del agua en entrada en el momento de 
la puesta en marcha 10 45

Temperatura del agua que sale durante el 
funcionamiento 20 60 / 57 (1)

Temperatura del Aire del Evaporador °C Mínimo Máxima

Unidad estándar -20 (2) 30

(1)  60 °C para la unidad Audax Top 18 ErP y 57 °C para la unidad Audax Top 21 ErP
(2)  En caso de que funcione con una temperatura del ambiente externo por debajo de los 0 °C 

(modalidad Enfriamiento y modalidad Calefacción), deberá preparar una protección antihielo 
para el agua. Además, en base al tipo de instalación hidráulica, el técnico podrá preparar una 
protección antihielo idónea en el circuito hidráulico, en forma de solución antihielo o de calentador 
con resistencia eléctrica.

Campo de funcionamiento de la unidad Audax Top 18-21 ErP, Modalidad Frío
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Campo de funcionamiento de la unidad Audax Top 18-21 ErP, Modalidad Calor
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4.2 MODALIDAD DE 
FUNCIONAMIENTO.

4.2.1 Modalidad de uso.
En base al tipo de configuración de la unidad, 
es posible controlar el sistema de dos formas. El 
primer método incluye el uso de ajustes donde 
la temperatura del aire externo no influya en 
la temperatura seleccionada por el dispositivo 
de mando. El segundo método, se basa en una 
curva climática. En ese caso, la temperatura 
del agua se regula cuando hay variaciones de la 
temperatura externa. 
El tipo de uso lo debe seleccionar manualmente 
el usuario o automáticamente, en base al tipo 
de programación efectuada (véase apartado 3.2 
y siguientes).

4.2.2 Modalidad de funcionamiento.
Normalmente el usuario puede escoger uno de 
los tres modos de funcionamiento disponibles, 
es decir, Frío, Calor, o solo producción de agua 
caliente sanitaria.

La unidad puede funcionar en las modalidades 
indicadas a continuación:

: es necesario apagar la unidad.
: es necesario que la unidad funcione en 

modalidad enfriamiento y agua caliente 
sanitaria.

: es necesario que la unidad funcione en mo-
dalidad calefacción y agua caliente sanitaria.

: es necesario que la unidad funcione en 
modalidad solo producción de agua caliente 
sanitaria.

Seleccionando la Modalidad , la bomba de 
calor funcionará de forma que se enfríe el cir-
cuito hidráulico, hasta alcanzar la temperatura 
seleccionada. 
Cuando está en Modalidad , la bomba de calor 
calienta el circuito hidráulico, hasta alcanzar la 
temperatura seleccionada Cuando la temperatura 
del aire externo es muy baja, puede intervenir la 
integración eléctrica, si está configurada, para 
satisfacer la solicitud de calefacción.
Cuando la instalación está en modalidad , la 
bomba de calor está apagada (excepto cuando 
están presente la protección antihielo).

4.2.3 Protección antihielo para el agua.
Cuando la temperatura externa es baja y el cir-
culador está parado, el riesgo de que este y las 
tuberías del agua se congelen es muy elevado. 
En estas condiciones el circulador normalmente 
se pondrá en funcionamiento para que circule 
el agua, reduciendo de este modo dicho riesgo. 
En algunos casos se activan los calentadores 
eléctricos de las tuberías y del intercambiador 
de placas (ver Fig. 2-8).
El procedimiento de control del circulador es 
el siguiente: 
• Si la temperatura externa desciende por debajo 

de los 6 °C, la bomba se pondrá en marcha cada 
15 minutos durante 1 minuto, a la máxima 
velocidad.

• Si la temperatura externa desciende por debajo 
de los 6 °C y la temperatura en la sonda de 
impulsión o de retorno, desciende por debajo 
de los 4 °C, el circulador funcionará constan-
temente a la máxima velocidad.

• Para salir de estas dos condiciones se aplica una 
histéresis de 1 K.

4 PREVÁDZKA.

4.1 ROZSAH JEDNOTKY.

Audax Top 18-21 ErP

Cyklus chladenia

Teplota Voda Výparník °C Minimálna Maximálna

Teplota vody na vstupe pri spúšťaní 6 30

Teplota vody na výstupe počas prevádzky 5 18

Teplota Vzduch Kondenzátor °C Minimálna Maximálna

Štandardná jednotka 0 46

Cyklus vykurovania

Teplota Voda Kondenzátor °C Minimálna Maximálna

Teplota vody na vstupe pri spúšťaní 10 45

Teplota vody na výstupe počas prevádzky 20 60 / 57 (1)

Teplota Vzduch Výparník °C Minimálna Maximálna

Štandardná jednotka -20 (2) 30

(1)  (1) 60°C pre jednotku Audax Top 18 ErP e 57°C pre jednotku Audax Top 21 ErP
(2)  V prípade prevádzky s teplotou okolitého prostredia nižšou ako 0°C (režim
režim Chladenie alebo režim Vykurovanie) bude mať ochranu proti zamrznutiu vody
 Okrem toho, v závislosti od typu hydraulického systému technik pripraví ochranu proti zamrznutiu 

na hydraulickom okruhu, vo forme roztoku nemrznúcej zmesi alebo elektrického odporového 
ohrievača..

Rozsah prevádzky jednotka Audax Top 18-21 ErP, Režim Chlad
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Rozsah prevádzky jednotka Audax Top 18-21 ErP, Režim Teplo

Audax Top 18 ErP

Audax Top 21 ErP

Vonkajšia teplota vzduchu (°C)
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4.2 PREVÁDZKOVÝ REŽIM.
4.2.1 Spôsob použitia.
Na základe typu konfigurácie jednotky je možné 
pristúpiť k príkazu systému dvoma spôsobmi. 
Prvá metóda zahŕňa použitie set-point, kde sa 
vonkajšia teplota  vzduchu nemá vplyv na tep-
lotou nastavenú na ovládacom zariadení. Druhá 
metóda je založená na klimatickej krivke. V 
tomto prípade je teplota vody regulovaná, pokiaľ 
ide o  kolísanie vonkajšej teploty.
Spôsob použitia môže byť nastavený ručne 
užívateľom alebo automaticky v závislosti od 
typu vykonávaného programu (pozri odsek 3.2 
a nasledujúce).

4.2.2 Prevádzkový režim.
Užívateľ si môže bežne vybrať jeden z troch 
dostupných prevádzkových režimov, a to Chlad, 
Teplo alebo len na výrobu teplej úžitkovej vody.

Jednotka môže pracovať  nižšie uvedenými 
spôsobmi:

: vyžaduje sa odstavenie jednotky.
: vyžaduje sa prevádzka jednotky v režime 

chladenia a teplej úžitkovej vody.
: vyžaduje sa prevádzka jednotky. režim vy-
kurovania a  teplej úžitkovej vody.

: vyžaduje sa prevádzka jednotky vhodný iba 
režim výroby teplej úžitkovej vody

Výberom režimu , tepelné čerpadlo bude 
chladiť hydraulický okruh, kým sa nedosiahne 
požadovaná teplota. 
Ak je v režime , tepelné čerpadlo ohrieva hy-
draulický okruh, kým sa nedosiahne požadovaná 
teplota. Ak je vonkajšia teplota vzduchu je príliš 
nízka, môže zasiahnuť elektrická integrácia, ak 
je konfigurovaná tak, aby uspokojila potrebu 
vykurovania.
Ak je systém v režime , tepelné čerpadlo sa 
vypne (okrem prípadov, keď je ochrana proti 
zamrznutiu).

4.2.3 Ochrana proti zamrznutiu vody.
Ak je vonkajšia teplota nízka a obehové čerpadlo 
je zastavené, riziko, že  výmenník tepla a
potrubie vody zamrzne, je rozhodne
vysoké. Za týchto podmienok obehové čerpadlo 
sa bude  pravidelne spúšťať pre cirkuláciu vody, 
čím sa toto riziko znižuje. V niektorých prípa-
doch sa aktivujú elektrické ohrievače potrubia a 
doskového výmenníka tepla (viď obr. 2-8). Po-
stup riadenia obehového čerpadla je nasledujúci:
• Ak vonkajšia teplota klesne pod 6°C,  každých 

15 minút sa čerpadlo spustí po dobu 1 minúty 
pri maximálnej rýchlosti.

• Ak vonkajšia teplota klesne pod 6°C a teplota 
na sonde výstupu alebo spiatočky  klesne pod 
4°C,  obehové čerpadlo bude  pracovať nepre-
tržite pri maximálnej rýchlosti.

• Pri týchto dvoch podmienkach sa uplatňuje 
hysterézia 1 K.

Postup riadenia elektrických ohrievačov, ktoré 
sú vo vnútri stroja, je nasledujúci:
• Elektrické ohrievače sú napájané vo
fáze rozmrazovania po dobu 1 minúty, po uply-

nutí ktorej je fáza rozmrazovania dokončená
• Elektrické ohrievače sú napájané v prípade, ak 

vonkajšia teplota je nižšia ako 6°C, a v prípade, 
ak teplota na výstupnej sonde alebo spiatočky 
je nižšia ako 4°C.
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4 FUNCIONAMENTO.

4.1 GAMA UNIDADE.

Audax Top 18-21 ErP

Ciclo de Refrigeração

Temperatura água Evaporador °C Mínima Máxima

Temperatura na água na entrada no momento da 
ativação 6 30

Temperatura da água na saída durante o 
funcionamento 5 18

Temperatura Ar Condensador °C Mínima Máxima

Unidade padrão 0 46

Ciclo de Aquecimento

Temperatura Água Condensador °C Mínima Máxima

Temperatura na água na entrada no momento da 
ativação 10 45

Temperatura da água na saída durante o 
funcionamento 20 60 / 57 (1)

Temperatura Ar Evaporador °C Mínima Máxima

Unidade padrão -20 (2) 30

(1)  60°C para a unidade Audax Top 18 ErP e 57°C para a unidade Audax Top 21 ErP
(2)  Em caso de funcionamento com uma temperatura do ambiente externo abaixo de 0°C (modalidade 

Refrigeração e modalidade Aquecimento), deverá ser disponibilizada uma proteção 
anticongelamento da água. Além disso, com base no tipo de sistema hidráulico, o técnico poderá 
configurar uma proteção anticongelamento adequada para o circuito hidráulico, sob a forma de 
solução anticongelante ou de aquecedor com resistência elétrica.

Campo de funcionamento unidade Audax Top 18-21 ErP, Modalidade Frio
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Campo de funcionamento unidade Audax Top 18-21 ErP, Modalidade Quente

Audax Top 18 ErP

Audax Top 21 ErP

Temperatura do ar externo (°C)
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4.2 MODALIDADE DE 

FUNCIONAMENTO.
4.2.1 Modalidade de utilização.
Com base no tipo de configuração da unidade, 
é possível comandar o sistema em dois modos. 
O primeiro método consiste na utilização dos 
set-points (valores programados), onde a tem-
peratura do ar externo não afeta a temperatura 
definida pelo dispositivo de comando. O segundo 
método baseia-se numa curva climática. Neste 
caso, a temperatura da água é regulada conforme 
as variações da temperatura externa. 
O tipo de utilização poderá ser definido manual-
mente pelo utilizador ou automaticamente com 
base no tipo de programação realizada (ver o 
parágrafo 3.2 e posteriores).

4.2.2 Modalidade de funcionamento.
O utilizador pode normalmente escolher uma 
das três modalidades de funcionamento dispo-
níveis, ou seja, Frio, Quente ou apenas produção 
de água quente sanitária.

A unidade pode funcionar nas modalidades 
indicadas abaixo:

: é solicitado o desligamento da unidade.
: é solicitado o funcionamento da unidade 

na modalidade refrigeração e água quente 
sanitária.

: é solicitado o funcionamento da unidade 
na modalidade aquecimento e água quente 
sanitária.

: é solicitado o funcionamento da unidade 
na modalidade apenas produção de água 
quente sanitária.

Selecionando a Modalidade , a bomba de 
calor vai funcionar de modo a resfriar o circuito 
hidráulico quando for alcançada a temperatura 
definida. 
Quando está na Modalidade , a bomba de 
calor aquece o circuito hidráulico quando é 
alcançada a temperatura definida. Quando a 
temperatura do ar externo é muito baixa, pode 
intervir a integração elétrica, se estiver configu-
rada, para satisfazer ao pedido de aquecimento.
Quando o sistema está na modalidade , a 
bomba de calor desliga-se (exceto quando estão 
presentes as proteções anticongelamento).

4.2.3 Proteção anticongelamento da água.
Quando a temperatura externa é baixa e o 
circulador está parado, há alto risco de congela-
mento do permutador e das tubagens da água. 
Nessas condições o circulador será colocado 
regularmente em funcionamento para fazer a 
água circular, reduzindo assim esse risco. Em 
alguns casos, são ativados os aquecedores elé-
tricos das tubagens e do permutador de placas 
(ver a Fig. 2-8).
O procedimento de comando do circulador é 
o seguinte: 
• Se a temperatura externa for inferior a 6°C, a 

cada 15 minutos a bomba será ativada durante 
1 minuto na máxima velocidade.

• Se a temperatura externa for inferior a 6°C 
e a temperatura na sonda de ida ou retorno 
for inferior a 4 °C, o circulador vai funcionar 
constantemente na máxima velocidade.

• Para sair dessas duas condições, aplica-se uma 
histerese de 1 K.

4 PRACA.

4.1 ZAKRES JEDNOSTKI.

Audax Top 18-21 ErP

Cykl chłodzenia

Temperatura wody parownika °C Minimum Maksimum

Temperatury wejściowa wody przy rozruchu 6 30

Temperatura wyjściowa wody podczas pracy 5 18

Temperatura powietrza skraplacza °C Minimum Maksimum

Standardowa jednostka 0 46

Cykl centralnego ogrzewania

Temperatura wody skraplacza °C Minimum Maksimum

Temperatury wejściowa wody przy rozruchu 10 45

Temperatura wyjściowa wody podczas pracy 20 60 / 57 (1)

Temperatura powietrza parownika °C Minimum Maksimum

Standardowa jednostka -20 (2) 30

(1)  60°C dla jednostki Audax Top 18 ErP i 57°C dla jednostki Audax Top 21 ErP
(2)  Podczas pracy przy temperaturze zewnętrznej poniżej 0°C (tryb chłodzenia i tryb centralnego 

ogrzewania) wymagana jest ochrona przed zamarzaniem wody. Co więcej, w zależności od typu 
układu hydraulicznego technik może przygotować odpowiednią ochronę przed zamarzaniem 
układu hydraulicznego w formie roztworu zapobiegającego zamarzaniu lub elektrycznej grzałki 
oporowej.

Pole działania jednostki Audax Top 18-21 ErP, tryb chłodzenia
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Pole działania jednostki Audax Top 18-21 ErP, tryb ogrzewania

Audax Top 18 ErP

Audax Top 21 ErP

Temperatura zewnętrzna powietrza (°C)
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4.2 TRYB PRACY.
4.2.1 Metoda użytkowania.
W zależności od typu konfiguracji jednostki 
można sterować systemem na dwa sposoby. 
Pierwszy wykorzystuje stosowanie nastaw, a 
temperatura zewnętrzna powietrza nie wpływa 
na ustawienie temperatury urządzenia sterujące-
go. Drugi opiera się się na krzywej klimatycznej. 
W tym przypadku temperatura wody jest regu-
lowana z uwzględnieniem zmian temperatury 
zewnętrznej. 
Typ użytkowania może zostać ustawiony ręcznie 
przez użytkownika lub automatycznie według 
typu programowania (zob. pkt 3.2 i kolejne).

4.2.2 Tryb pracy.
Zwykle użytkownik może wybrać jeden z trzech 
dostępnych trybów pracy, tzn. chłodzenie, 
ogrzewanie lub tylko wytwarzanie ciepłej wody 
użytkowej.

Jednostka może pracować na następujące 
sposoby:

: wymagane wyłączenie jednostki.
: wymagana praca jednostki w trybie chło-

dzenia i c.w.u.
: wymagana praca jednostki w trybie central-
nego ogrzewania i c.w.u.

: wymagana praca jednostki w trybie tylko 
wytwarzania c.w.u.

W trybie  pompa ciepła pracuje, aby schłodzić 
układ hydrauliczny do ustawionej temperatury. 
W trybie  pompa ciepła ogrzewa układ 
hydrauliczny do ustawionej temperatury. Gdy 
temperatura zewnętrzna powietrza jest bardzo 
niska, integracja elektryczna może zadziałać, jeśli 
została skonfigurowana, aby wykonać polecenie 
centralnego ogrzewania.
Gdy system jest w trybie , pompa ciepła jest 
wyłączona (z wyjątkiem ochrony przed zama-
rzaniem).

4.2.3 Ochrona przed zamarzaniem wody.
Gdy temperatura zewnętrzna jest niska i pompa 
jest wyłączona, istnieje wysokie ryzyko zamar-
znięcia wymiennika i rur wody. W takich wa-
runkach pompa będzie regularnie uruchamiana 
w celu wywołania obiegu wody, co zmniejszy to 
ryzyko. W niektórych przypadkach włączane 
są elektryczne grzałki rur i płytowy wymiennik 
ciepła (zob. rys. 2-8).
Procedura sterowania pompą jest następująca: 
• Jeśli temperatura zewnętrzna spada poniżej 

6°C, pompa jest uruchamiana co 15 minut na 
1 minutę z maksymalną prędkością.

• Jeśli temperatura zewnętrzna spada poniżej 
6°C, a temperatura sondy przepływu lub 
przepływu zwrotnego spada poniżej 4°C, 
pompa pracuje w sposób ciągły z maksymalną 
prędkością.

• W celu wyeliminowania tych dwóch warunków 
należy zastosować histerezę 1 K.

Procedura sterowania grzałkami elektrycznymi 
wewnątrz jednostki jest następująca:
• Grzałki elektryczne są zasilane przez 1 minutę 

podczas odmrażania po zakończeniu fazy 
odmrażania.

4.2 ÜZEMMÓDOK.
4.2.1 A használat módja.
A hőszivattyú működési paramétereinek  
függvényében kétféle módon szabályozhatja 
a rendszert. Az első a beállított működési 
paraméterek alapján szabályoz, ahol a külső 
levegő hőmérséklete nem befolyásolja a működési 
hőmérsékleteket. A második a külső hőmérséklet 
függvényében az időjárásfüggő szabályozáson 
alapul. Ebben az esetben az előremenő 
vízhőmérséklet a külső hőmérséklet változásának 
figyelembevételével lesz meghatározva. 
A hőszivattyú működtetését végezheti a 
felhasználó közvetlen kézi beállításokkal, vagy 
működhet automatikusan is egy előre beállított 
program alapján (lásd a 3.2. és azt követő 
bekezdéseket).

4.2.2 Üzemmód.
A felhasználó háromféle üzemmód közül 
választhat: hűtés, fűtés vagy HM előállítás.

A hőszivattyú az alábbi üzemmódókra képes:

: Készenléti (kikapcsolt) üzemállapot.

: A hőszivattyú hűtési és használati meleg víz 
üzemmódban képes működni.

: A hőszivattyú fűtési és használati melegvíz 
üzemmódban képes működni.

: A hőszivattyú csak használati meleg víz 
üzemmódban működik.

A hűtési  üzemmód kiválasztásával a 
hőszivattyú úgy működik, hogy a hidraulikai 
kör vizét a beállított hőmérsékletre hűti. 

A fűtési  üzemmód kiválasztásával a 
hőszivattyú úgy működik, hogy a hidraulikai 
kör vizét a beállított hőmérsékletre fűti. Amikor 
a külső hőmérséklet nagyon alacsony, az 
elektromos fűtőpatron bekapcsolhat, ha fel van 
programozva, hogy a fellépő fűtési igényt ki 
tudja szolgálni.

Ha a hőszivattyú készenléti  üzemmódban 
van, nem kapcsol be semmilyen igényre sem 
(kivétel a fagyvédelmi üzemmód, amennyiben 
az be van kapcsolva).

4.2.3 A rendszervíz fagyvédelme.
Ha a külső hőmérséklet alacsony és a szivattyú 
nem működik, megnő a hőcserélő és a 
csővezetékek elfagyásának veszélye. Ebben 
az esetben a szivattyút rendszeresen be kell 
kapcsolni, amivel a fagyveszély jelentősen 
csökkenthető. Néhány esetben, az elektromos 
fűtőpatron a hőcserélő és a csövek védelmére 
érdekében bekapcsol (lásd a 2-8 ábrát).
A szivattyú az alábbiak szerint működik: 
• Ha a külső hőmérséklet 6°C alá süllyed, 

a szivattyú minden 15 percben 1 percre 
maximális sebességen bekapcsol.

• Ha a külső hőmérséklet 6°C alá süllyed és a 
rendszerből visszatérő víz hőmérséklete 4°C 
alá csökken, a szivattyú maximális sebességen 
folyamatosan működni fog.

• Ha el akarja kerülni ezt a két helyzetet, állítsa 
a hiszterézist 1 K-re.
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Külső levegő hőmérséklet (°C)

Kimenő víz hőmérséklete (°C)

Audax Top 21 ErP

Audax Top 18 ErP

Az Audax Top 18-21 ErP egység üzemelési tartománya, fűtési üzemmód
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4 ÜZEMELTETÉS.

4.1 MŰKÖDÉSI TARTOMÁNY.

Audax Top 18-21 ErP

Hűtőkör

Elpárologtató vízhőmérséklete °C Minimum Maximum

Belépő vízhőmérséklet indításkor 6 30

Kilépő víz hőmérséklete működés közben 5 18

Kondenzátor levegő hőmérséklete °C Minimum Maximum

Alap egység 0 46

Központi fűtéskör

Kondenzátor vízhőmérséklet °C Minimum Maximum

Belépő vízhőmérséklet indításkor 10 45

Kilépő víz hőmérséklete működés közben 20 60 / 57 (1)

Elpárologtató levegő hőmérséklete °C Minimum Maximum

Alap egység -20 (2) 30

(1)  60°C az Audax Top 18 ErP egységnél és 57°C az Audax Top 21 ErP egységnél
(2)  Ha a hőszivattyú 0 ° C alatti külső hőmérséklet mellett is (Hűtés üzemmód és Központi fűtés 

üzemmód) működik, fagyvédelemre van szükség. A hidraulikai rendszer típusától függően a 
telepítésért felelős szakember további fagyvédelmet is választhat a hidraulikai körön, fagyásgátló 
oldat vagy elektromos fűtőpatron alkalmazásával.

Az Audax Top 18-21 ErP egység üzemelési tartománya, hűtési üzemmódban
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4 ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ.

4.1 ΓΚΑΜΑ ΜΟΝΑΔΑΣ.

Audax Top 18-21 ErP

Κύκλος ψύξης

θερμοκρασία νερού εξατμιστήρα °C Ελάχιστη Μέγιστη

Θερμοκρασία του νερού εισόδου τη στιγμή της 
εκκίνησης 6 30

Θερμοκρασία του νερού εξόδου κατά τη διάρκεια 
της λειτουργίας 5 18

Θερμοκρασία αέρα συμπυκνωτή °C Ελάχιστη Μέγιστη

Στάνταρντ μονάδα 0 46

Κύκλος θέρμανσης

Θερμοκρασία νερού συμπυκνωτή °C Ελάχιστη Μέγιστη

Θερμοκρασία του νερού εισόδου τη στιγμή της 
εκκίνησης 10 45

Θερμοκρασία του νερού εξόδου κατά τη διάρκεια 
της λειτουργίας 20 60 / 57 (1)

Θερμοκρασία αέρα εξατμιστήρα °C Ελάχιστη Μέγιστη

Στάνταρντ μονάδα -20 (2) 30

(1)  60°C για τη μονάδα Audax Top 18 ErP και 57°C για τη μονάδα Audax Top 21 ErP
(2)  Σε περίπτωση λειτουργίας με μια θερμοκρασία εξωτερικού περιβάλλοντος κάτω από τους 0°C 

(λειτουργία ψύξης και λειτουργία θέρμανσης), θα πρέπει να υπάρχει μια αντιψυκτική προστασία 
του νερού. Επίσης, με βάση τον τύπο της υδραυλικής εγκατάστασης, ο τεχνικός θα πρέπει να 
προετοιμάσει μια κατάλληλη αντιψυκτική λειτουργία στο υδραυλικό κύκλωμα, υπό τη μορφή 
ενός αντιψυκτικού διαλύματος ή θερμαντήρα ηλεκτρικής αντίστασης.

Εύρος λειτουργίας μονάδας Audax Top 18-21 ErP, Λειτουργία ψύξη
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Εύρος λειτουργίας μονάδας Audax Top 18-21 ErP, Λειτουργία θέρμασνης
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Audax Top 21 ErP
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4.2 ΤΡΟΠΟΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ.
4.2.1 Τρόπος χρήσης.
Με βάση τον τύπο της διαμόρφωσης της μο-
νάδας, μπορείτε να προχωρήσετε στην εντολή 
του συστήματος με δύο τρόπους. Η πρώτη 
μέθοδος περιλαμβάνει τη χρήση των σημείων 
ρύθμισης, όπου η εξωτερική θερμοκρασία του 
αέρα δεν επηρεάζει τη θερμοκρασία που έχει 
ρυθμιστεί από τη διάταξη ελέγχου. Η δεύτερη 
μέθοδος βασίζεται σε μια κλιματική καμπύλη. 
Στην περίπτωση αυτή, η θερμοκρασία του νερού 
ρυθμίζεται σε σχέση με τις αλλαγές της εξωτερι-
κής θερμοκρασίας. 
Ο τύπος χρήσης μπορεί να ρυθμιστεί χειροκίνητα 
από το χρήστη ή αυτόματα με βάση τον τύπο 
του προγραμματισμού που έχει εκτελεστεί (δείτε 
παράγραφο 3.2 και επόμενες).

4.2.2 Τρόπος λειτουργίας.
Ο χρήστης μπορεί κανονικά να επιλέξει μία από 
τις τρεις λειτουργίες που υπάρχουν, δηλαδή 
ψύξη, θέρμανση ή μόνο παραγωγή ζεστού νερού 
οικιακής χρήσης.

Η μονάδα μπορεί να λειτουργήσει στους πα-
ρακάτω τρόπους:

 έχει απαιτηθεί η απενεργοποίηση της μο-
νάδας.

 έχει απαιτηθεί η λειτουργία της μονάδας σε 
ψύξη και ζεστό νερό οικιακής χρήσης.

: έχει απαιτηθεί η λειτουργία της μονάδας σε 
θέρμανση και ζεστό νερό οικιακής χρήσης.

: έχει απαιτηθεί η λειτουργία της μονάδας 
μόνο στην παραγωγή ζεστού νερού οικι-
ακής χρήσης.

Επιλέγοντας τη λειτουργία , η αντλία θερμό-
τητας θα λειτουργήσει με τρόπο ώστε να κρυώσει 
το υδραυλικό κύκλωμα έως ότου επιτευχθεί η 
ρυθμιζόμενη θερμοκρασία. 
Όταν είναι σε λειτουργία , η αντλία θερ-
μότητας θερμαίνει το υδραυλικό κύκλωμα έως 
ότου επιτευχθεί η ρυθμιζόμενη θερμοκρασία. 
Όταν η θερμοκρασία του εξωτερικού αέρα είναι 
πολύ χαμηλή, μπορεί να επέμβει η ηλεκτρική 
ενσωμάτωση, αν έχει διαμορφωθεί, για να την 
κάλυψη του αιτήματος θέρμανσης.
Όταν η εγκατάσταση είναι σε λειτουργία 
, η αντλία θερμότητας είναι σβηστή (εκτός αν 
υπάρχει η αντιψυκτική προστασία).

4.2.3 Αντιψυκτική προστασία για το νερό.
Όταν η εξωτερική θερμοκρασία είναι χαμηλή και 
ο κυκλοφορητής είναι σταματημένος, ο κίνδυνος 
να παγώσει ο εναλλάκτης και οι σωληνώσεις 
νερού είναι σίγουρα υψηλός. Υπό τις συνθήκες 
αυτές ο κυκλοφορητής θα τεθεί κανονικά σε 
λειτουργία για να θέσει σε κυκλοφορία το νερό, 
μειώνοντας έτσι τον κίνδυνο αυτό. Σε ορισμένες 
περιπτώσεις. ενεργοποιούνται οι ηλεκτρικοί θερ-
μαντήρες των σωληνώσεων και του πλακοειδούς 
εναλλάκτη (δείτε εικ. 2-8).
Η διαδικασία ελέγχου του κυκλοφορητή είναι 
η εξής: 
• Αν ή εξωτερική θερμοκρασία πέσει κάτω από 

τους 6°C, κάθε 15 λεπτά η αντλία θα τίθεται σε 
λειτουργία για 1 λεπτό στη μέγιστη ταχύτητα.

• Αν η εξωτερική θερμοκρασία πέσει κάτω από 
τους 6 °C και η θερμοκρασία του αισθητήρα 
κατάθλιψης ή επιστροφής πέσει κάτω από τους 
4 °C, ο κυκλοφορητής θα λειτουργεί συνεχώς 
στη μέγιστη ταχύτητα.

• Για την έξοδο από τις δύο αυτές καταστάσεις, 
εφαρμόζεται μια υστέρηση του 1 Κ.
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4 OPERATION.

4.1 UNIT RANGE.

Audax Top 18-21 ErP

Cooling Cycle

Evaporator Water Temperature °C Minimum Maximum

Input water temperature on start-up 6 30

Output water temperature during functioning 5 18

Condenser Air Temperature °C Minimum Maximum

Standard unit 0 46

Central Heating Cycle

Condenser Water Temperature °C Minimum Maximum

Input water temperature on start-up 10 45

Output water temperature during functioning 20 60 / 57 (1)

Evaporator Air Temperature °C Minimum Maximum

Standard unit -20 (2) 30

(1)  60°C for the Audax Top 18 ErP unit and 57°C for the Audax Top 21 ErP unit
(2)  When operating with an external temperature below 0°C (Cooling mode and Central heating 

mode), a water antifreeze protection is required. Furthermore, according to the type of hydraulic 
system, the technician can prepare a suitable antifreeze protection on the hydraulic circuit, in the 
form of antifreeze solution or electrical resistance heater.

Field of operation of the Audax Top 18-21 ErP unit, Cool Mode
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Field of operation of the Audax Top 18-21 ErP unit, Heat Mode

Audax Top 18 ErP

Audax Top 21 ErP
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4.2 OPERATING MODE.
4.2.1 Method of use.
Depending on the type of unit configuration, 
you can control the system in two ways. The 
first contemplates the use of set-points, where 
the external air temperature does not affect the 
temperature set by the control device. The second 
is based on the climatic curve. In this case, the 
water temperature is regulated in view of the 
external temperature variations. 
The type of use can be manually set by the user or 
automatically according to the type of program-
ming made (see paragraph 3.2 and subsequent).

4.2.2 Operating mode.
The user can normally choose one of the three 
operating modes available, namely Cool, Heat or 
domestic hot water production only.

The unit can operate in the following methods:

: unit switch-off is required.
: unit operation is required in cooling and 

DHW mode.
: unit operation is required in central heating 
and DHW mode.

: unit operation is required in DHW produc-
tion mode only.

By selecting the  Mode, the heat pump will 
work so as to cool the hydraulic circuit up to the 
set temperature. 
When in  Mode, the heat pump heats the 
hydraulic circuit up to the set temperature. When 
the external air temperature is very low, the elec-
trical integration may intervene, if configured, to 
meet the central heating demand.
When the system is in  mode, the heat pump 
is off (except in the presence of antifreeze pro-
tection).

4.2.3 Anti-freeze protection for water.
When the outside temperature is low and the 
pump is off, there is a high risk of the exchanger 
and water pipes freezing. In these conditions 
the pump will be regularly put into operation 
to circulate the water, thus reducing such risk. 
In some cases, the electric heaters of the pipes 
and plate exchanger are activated (see Fig. 2-8).
The pump control procedure is the following: 
• It the outside temperature drops below 6°C, the 

pump starts every 15 minutes for 1 minute at 
maximum speed.

• It the outside temperature drops below 6°C 
and the temperature on the return or flow 
probe drops below 4°C, the pump will operate 
constantly at maximum speed.

• To get out of these two conditions, apply a 
hysteresis of 1 K.
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4 WERKING.

4.1 GAMMA EENHEID.

Audax Top 18-21 ErP

Koelcyclus

Temperatuur Water Verdamper °C Minimum Maximum

Temperatuur van het water bij de ingang op het 
moment van de inschakeling 6 30

Temperatuur van het water bij de uitgang tijdens de 
werking 5 18

Temperatuur Lucht Condensator °C Minimum Maximum

Standaardeenheid 0 46

Verwarmingscyclus

Temperatuur Water Condensator °C Minimum Maximum

Temperatuur van het water bij de ingang op het 
moment van de inschakeling 10 45

Temperatuur van het water bij de uitgang tijdens de 
werking 20 60 / 57 (1)

Temperatuur Lucht Verdamper °C Minimum Maximum

Standaardeenheid -20 (2) 30

(1)  60°C voor de eenheidAudax Top 18 ErP en 57°C voor de eenheid Audax Top 21 ErP
(2)  In geval van een werking bij een buitentemperatuur onder de 0°C (modaliteit Koeling en modaliteit 

Verwarming), moet men beschikken over een bescherming tegen het bevriezen van het water. 
Op basis van het type van hydraulische installatie, kan de technicus een geschikte 
antivriesbescherming installeren op het hydraulisch circuit, in de vorm van een antivriesoplossing 
of een verwarmer met elektrische weerstand.

Werkingsveld eenheid Audax Top 18-21 ErP, Modaliteit Koude
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Werkingsveld eenheid Audax Top 18-21 ErP, Modaliteit Warmte

Audax Top 18 ErP

Audax Top 21 ErP

Temperatuur van de buitenlucht (°C)
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4.2 WERKWIJZE.
4.2.1 Gebruiksmodaliteit.
Op basis van het type van configuratie van de 
eenheid, is het mogelijk het systeem op twee 
manieren te besturen. De eerste methode houdt 
het gebruik van setpoints in, waarbij de tempe-
ratuur van de buitenlucht geen invloed heeft op 
de temperatuur ingesteld door de bediening. De 
tweede methode is gebaseerd op een klimaatcur-
ve. In dit geval wordt de temperatuur van het 
water geregeld in functie van de variaties van de 
buitentemperatuur. 
Het type van gebruik kan manueel ingesteld 
worden door de gebruiker of automatisch op 
basis van de uitgevoerde programmering (zie 
paragraaf 3.2 en volgende).

4.2.2 Werkwijze.
De gebruiker kan normaal gezien een van de 
drie beschikbare werkwijzen kiezen, d.w.z. 
Koude, Warmte of alleen productie van sanitair 
warm water.

De eenheid kan op de onderstaande manieren 
functioneren:

: de eenheid moet uitgeschakeld worden.
: de eenheid moet werken in de modaliteit 

koeling en sanitair warm water.
: de eenheid moet werken in de modaliteit 
verwarming en sanitair warm water.

: de eenheid moet werken in de modaliteit 
alleen productie sanitair warm water.

Door de Modaliteit  te selecteren zal de 
warmtepomp het hydraulisch circuit koelen tot 
de ingestelde temperatuur bereikt is. 
In de Modaliteit  verwarmt de warmtepomp 
het hydraulisch circuit tot de ingestelde tempe-
ratuur bereikt is. Wanneer de temperatuur van 
de buitenlucht heel laag is, kan de elektrische 
integratie ingrijpen, indien geconfigureerd, om 
te voldoen aan de vraag naar verwarming.
Wanneer de installatie in de modaliteit  is, is 
de warmtepomp uit (behalve wanneer de anti-
vriesbescherming aanwezig is).

4.2.3 Antivriesbescherming water.
Wanneer de buitentemperatuur laag is en de 
circulator uit staat, is het risico dat de wisselaar 
en de waterleidingen vastvriezen heel groot. In 
deze condities wordt de circulator regelmatig in 
werking gesteld om het water te laten circuleren 
en het risico zo te verminderen. In sommige 
gevallen worden de elektrische verwarmers ge-
activeerd van de leidingen en de plaatwisselaar 
(zie Fig. 2-8).
De procedure voor de bediening van de circulator 
is de volgende: 
• Als de buitentemperatuur onder de 6°C zakt 

zal de pomp om de 15 minuten inschakelen 
gedurende 1 minuut aan de maximale snelheid.

• Als de buitentemperatuur onder de 6°C zakt en 
de temperatuur op de toevoer- of retoursonde 
onder de 4°C zakt, werkt de circulator constant 
aan de maximale snelheid.

• Om deze twee condities te verlaten, wordt een 
hysterese van 1 K toegepast.

41

4 FONCTIONNEMENT.

4.1 GAMME UNITÉ.

Audax TOP 18-21 ErP

Cycle de refroidissement

Température eau évaporateur °C Minimum Maximum

Température de l’eau à l’entrée au moment du 
démarrage 6 30

Température de l’eau à la sortie pendant le 
fonctionnement 5 18

Température air condenseur °C Minimum Maximum

Unité standard 0 46

Cycle de chauffage

Température eau condenseur °C Minimum Maximum

Température de l’eau à l’entrée au moment du 
démarrage 10 45

Température de l’eau à la sortie pendant le 
fonctionnement 20 60 / 57 (1)

Température air évaporateur °C Minimum Maximum

Unité standard -20 (2) 30

(1)  60°C pour l’unité Audax Top 18 ErP et 57°C pour l’unité Audax Top 21 ErP
(2)  En cas de fonctionnement avec une température ambiante extérieure en dessous de 0 °C (mode 

de refroidissement et mode de chauffage), il faudra disposer d'une protection antigel de l'eau. En 
outre, selon le type de système hydraulique, le technicien pourra préparer une protection antigel 
appropriée sur le circuit hydraulique, sous forme de solution antigel ou de réchauffeur à résistance 
électrique.

Domaine de fonctionnement des unités Audax Top 18-21 ErP, Mode froid
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Domaine de fonctionnement des unités Audax Top 18-21 ErP, Mode chaud

Audax Top 18 ErP

Audax Top 21 ErP

Température de l'air extérieur (°C)
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4.2 MODES DE FONCTIONNEMENT.
4.2.1 Mode d’utilisation.
Selon le type de configuration de l'unité, il est 
possible de commander le système de deux 
manières. Le premier mode prévoit l'utilisation 
du point de consigne, où la température de l'air 
extérieur n’agit pas sur la température configurée 
par le dispositif de commande. Le second mode 
se base sur une courbe climatique. Dans ce cas, 
la température de l'eau est réglée en fonction des 
variations de la température extérieure. 
Le type d'utilisation peut être réglé manuellement 
par l'utilisateur ou automatiquement en fonction 
du type de programmation effectuée (cf. para-
graphe 3.2 et suivants).

4.2.2 Modes de fonctionnement.
L'utilisateur peut normalement choisir l'un des 
trois modes de fonctionnement disponibles, à 
savoir froid, chaud, ou seulement production 
d'eau chaude sanitaire.

L'unité peut fonctionner dans les modes indi-
qués ci-dessous :

: l’arrêt de l’unité est requis.
: le fonctionnement de l’unité en mode refroi-

dissement et eau chaude sanitaire est requis.
: le fonctionnement de l’unité en mode 
chauffage et eau chaude sanitaire est requis.

: le fonctionnement de l’unité uniquement 
en mode production d’eau chaude sanitaire 
est requis.

En sélectionnant le mode , la pompe à chaleur 
fonctionnera de manière à refroidir le circuit 
hydraulique afin d’atteindre la température 
configurée. 
Lorsqu’elle est en mode , la pompe à chaleur 
chauffe le circuit hydraulique afin d’atteindre la 
température configurée. Lorsque la température 
de l’air extérieur est très basse, l’intégration élec-
trique peut intervenir, si elle est configurée, pour 
répondre à la demande de chauffage.
Lorsque le système est en mode , la pompe à 
chaleur est éteinte (sauf si la protection antigel 
est présente).

4.2.3 Protection antigel pour l’eau.
Lorsque la température extérieure est basse et que 
le circulateur est arrêté, le risque que l'échangeur 
et les conduites d'eau se congèlent est vraiment 
très élevé. Dans ces conditions, la pompe de 
circulation sera mise en marche périodiquement 
pour faire circuler l'eau, réduisant ainsi ce risque. 
Dans certains cas, les réchauffeurs électriques des 
tuyaux et de l'échangeur à plaques sont activées 
(voir Fig. 2-8).
La procédure de commande du circulateur est 
la suivante : 
• Si la température extérieure descend en dessous 

de 6 °C, toutes les 15 minutes la pompe démar-
rera pendant 1 minute à la vitesse maximale.

• Si la température extérieure descend en dessous 
de 6 °C et la température de la sonde de refou-
lement ou de retour descend en dessous de 4 
°C, le circulateur fonctionnera en permanence 
à la vitesse maximale.

• Pour sortir de ces deux conditions, il faut 
appliquer une hystérésis de 1 K.
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Makine içinde mevcut elektrikli ısıtıcıların ku-
manda prosedürü aşağıdadır:
• Elektrikli ısıtıcılara buz çözme aşamasında, buz 

çözme aşaması tamamlandıktan sonra 1 dakika 
güç verilir.

• Elektrikli ısıtıcılara, dış sıcaklık 6°C altında 
ve sevkiyat ve geri dönüş sondası üzerindeki 
sıcaklık 4°C altına düştüğünde güç verilir.

• Elektrikli ısıtıcılar, dış sıcaklık 7°C üzerine 
ve sevkiyat ve geri dönüş sondası üzerindeki 
sıcaklık 4,5°C üzerine çıktığında kapatılır.

• Elektrikli ısıtıcılara, #50 ve #51 alarmları etkin 
olsalar dahi güç verilir.

Birimden güç kesmeyin: aksi halde antifriz 
verimi garanti edilemeyecektir. Bu nedenle 
müşteri devre kesicisi daima kapalı kalır.

Eğer bir kesme valfi takılmışsa bir saptırma valfi 
entegre edilmelidir, Şek. 4.3 ve 4.4 gösterildiği 
gibi.

Kış Konumu

4-3

Birim
Açık

Kapalı

Hidrolik 
devreKapalı

Önemli: bölgenin atmosferik koşullarına da-
yanarak, kış sezonu boyunca bu işlemin birim 
durdurulduğunda uygulanması gerekecektir:
• Kurulum alanında saptanabilecek daha 

düşük sıcaklığın altında 10 K bir sıcaklığa 
kadar tesisatı korumayı garantileyecek bir 
yoğunlukta etilen glikol ve propilen glikol 
ilave edin.

• Eğer birim uzun bir dönem kullanılmayacak-
sa, tedbir amaçlı olarak eşanjör için girişteki 
su tahliye valfi rakoru kullanılarak etilen ve 
propilen glikol ilave etmeye özen göstererek, 
boşaltılması gerekir.

• Yeni mevsimin gelişiyle, birimi su ile doldu-
run ve bir engelleyici ilave edin.

• Yardımcı teçhizatların kurulumu için, ku-
rucu işletim limitleri tablosunda (uygulama 
verileri) listelenmiş değerler arasına dahil 
olması gereken asgari ve azami taşıma kapa-
sitelerine ilişkin tip, temel kurallara uymak 
zorundadır.

• Diferansiyel havalandırmaya bağlı koroz-
yonu önlemek için tamamen boşaltılmış ısı 
nakil devresi bir ay boyunca azot ile doldu-
rulmalıdır. Eğer ısı nakil akışkanı üretici 
talimatlarına uygun değilse azot dolumu 
derhal entegre edilmelidir.

• Eğer antifriz koruma rezistanslı ısıtıcıların 
işleyişine bağlı ise, bunlar asla elektrik güç 
kaynağından ayrılmamalıdır.

• Elektrik rezistanslı ısıtıcıların kullanılma-
dığı veya uzun süreli black-out durumunda, 

birim hidrolik sistemi birimi korumak üzere 
boşaltılmalıdır.

• Isı eşanjör sıcaklık sensörleri antifriz koru-
manın tamamlayıcı parçasını oluştururlar: 
Eğer borular için elektrikli rezistanslı ısıtıcı-
lar kullanılıyorsa, dış ısıtıcıların sensörlerin 
algılama kapasiteleri üzerine etki etmedik-
lerinden emin olun.

Dikkat: “suyun antifriz koruması” ve “ortam 
antifriz koruması” modlarının iki farklı biçim 
olduğunu önemle vurgulamak isteriz. Su antif-
riz koruması sulu ısı eşanjör ve su borularının 
donma riskini azaltmak için kullanılırken, or-
tam antifriz koruması asgari ortam sıcaklığını 
sabit tutmak için kullanılır.

4.2.4 Sıcak kullanım suyu modu.
Kullanım suyu depolu ısı pompaları için ACS 
modu kullanım suyu amaçlı sıcak su üretmek 
için kullanılır. Sistem sıcak kullanım suyu deposu 
içinde ve saptırıcı valfinin düzenlenmiş sıcaklık 
ayarının muhafazasını yönetir. 
ACS Modu etkinleştirildikten sonra, ayarlanailir 
sait hız mantığı tarafından kumanda edilecektir 
(ΔT mantığı bulunmaz).

a - ACS için üçç yollu valf
Birimler sıcak kullanım suyu saklama deposunun 
ısıtılma idaresi için üç yollu bir valf etkinleştirebi-
lirler. Eğer sıcak kullanım suyu talebi varsa işleyiş 
mantığı sıcak suyu saklama deposuna sürmekte 
görevli üç yollu valfe kumanda eder.

b - AC Sıcaklık sensörü
NTC Sıcaklık sensörü

Özellikleri Aksesuar
Rezistans = 10 KOhm

ACS üretimi, Yaz modu seçildiğinde ve bir ACS 
üretim talebi olduğunda (sıcaklık koşulları) 
mümkündür.

c - ACS için elektrik entegrasyonu
Birimin ACS modunda çalışması talep edildi-
ğinde sıcak kullanım suyu üretimi için elektrikli 
ACS backup (konfigüre edilmiş ise) kullanılabilir. 
Terminal kutusunda mevcut çıkış ACS entegras-
yonu rezistansının güç kaynağı için bir kontak-
töre (birim donanımında tedarik edilmemiştir) 
kumanda edebilir.

Özellikleri
Kontaktör Akü:
230 VAC
50Hz

Elektrik entegrasyonu depo sıcaklığı ACS 
set-point altına indiğinde ve aşağıda listelenen 
durumlardan biri mevcut olduğunda başlar:
• Dış sıcaklık eşzamanlı Entegrasyon sıcaklığının 

altında (Yardım Menüsü > Entegrasyon); bu 
durumda ısı pompası ve entegrasyonu aynı 
anda işleyecektir.

• Dış sıcaklık asgari entegrasyon sıcaklığının 
altında; bu durumda ısı pompası kapalı kalacak 
ve yalnız elektrik rezistansı etkin kılınacaktır.

• Dış sıcaklık 30 °C üzerinde.
• Buz çözme etkinleştirildi.
• Birim arızası durumunda.
Önemli: elektrik ısıtıcısı ACS sıcaklık sensörü 
arızası durumunda etkisiz bırakılacaktır.

d - Sıcak kullanım suyu deposu.
Kullanım suyu deposunda bulunan su, lejyoner 
bakterisi tarafından suyun kirletilmesi risklerini 
azaltmak için devamlı kontrol edilmelidir. Bu 
söyledikten sonra, su sıcaklığının kontrol altında 
tutulması gerektiği hakkında kullanıcıyı bilgilen-
dirmenin esas teşkil ettiğini düşünüyoruz. 

Eğer sıcaklık 50°C üzerinde ise lejyoner bakte-
rileri hayatta kalmazlar. Eğer su sıcaklığı 60°C 
üzerine ayarlanmış ise kirlenme riski neredeyse 
imkansızdır.

4.2.5 - Elektrik tesisatı entegrasyonu.
Ö.N.: kurucu tesisatın termoelektrik güvenlik 
konusunda uygulanabilir mevzuatlarına uygun 
olmasını garantilemek ile yükümlüdür.

Elektrikli ısıtıcılar, düşük dış sıcaklıklar veya ısı 
pompası arızası halinde ısıtmayı garantilemek 
üzere hidrolik devreye entegre edilebilirler.
Dış sıcaklık Eş zamınlı entegrasyon sıcaklığı 
altında olduğunda (Yardım Menüsü > Entegras-
yon) (Menu Service -> Integration) eğer Yardım 
> Entegrasyon (Menu Service -> Integration) 
menüsünde doğru şekilde konfigüre edilmişse, 
elektrik entegrasyonu etkinleştirilir.
Dış sıcaklık asgari entegrasyon sıcaklığı altında 
olduğunda (Yardım Menüsü > Entegrasyon) 
(Menu Service -> Integration) ısı pompası du-
rarak elektrikli ısıtıcıların etkinleşmesini sağlar 
(bakınız Şek. 4-4).

Isıtma gereksinimleri

Eş zamanlı entegrasyon sıcaklığı

 Minimum entegrasyon sıcaklığı

Isı pompası kapasitesi

Elektrikli ısıtıcılar
Elektrikli ısıtıcılar + 

ısı pompası

Yalnız PDC işleyişi

Tesisat entegrasyon işleyişi
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El procedimiento de control de los calentadores 
eléctricos, presentes dentro de la máquina, es 
el siguiente:
• Los calentadores eléctricos se alimentan en fase 

de descongelación durante 1 minuto, después de 
que se haya finalizado la fase de descongelación.

• Los calentadores eléctricos se alimentan si la 
temperatura externa está por debajo de los 6 °C 
y si la temperatura en la sonda de impulsión o 
de retorno, se encuentra por debajo de los 4 °C.

• Los calentadores eléctricos se apagan si la 
temperatura externa se encuentra por encima 
de los 7 °C y si la temperatura en la sonda 
de impulsión o de retorno, se encuentra por 
encima de los 4,5 °C.

• Los calentadores eléctricos se alimentan incluso 
si están activas la alarma  #50 o la alarma #51.

No interrumpa la alimentación a la unidad: 
de lo contrario no se garantiza la eficacia de la 
protección antihielo.  Por esta razón el seccio-
nador del circuito del cliente debe permanecer 
siempre cerrado.

Si se ha instalado una válvula de corte, deberá 
integrarse una derivación como se indica en la 
Fig. 4.3 y 4.4.

Posición Inverno

4-3

Unidad
Abierto

Cerrado

Circuito 
hidráulicoCerrado

Importante: en base a las condiciones at-
mosféricas del territorio, durante la estación 
invernal deberá efectuarse este  procedimiento 
cuando se haya parado la unidad:
• Añadir glicol de etileno o propilenglicol con 

una concentración que permita garantizar 
la protección de la instalación hasta una 
temperatura de 10 K, por debajo de la tem-
peratura más baja que puede detectarse en el 
lugar de instalación.

• Si la unidad no se utiliza durante largo 
tiempo es necesario vaciarla procurando 
añadir glicol de etileno o propilénico en el 
intercambiador, como precaución, usando 
el acoplamiento de la válvula de descarga del 
agua en entrada.

• Cuando llega la nueva estación llene la uni-
dad de agua y añada un inhibidor.

• Para instalar equipos auxiliares, el instalador 
deberá seguir las reglas básicas, especial-
mente en lo que se refiere a los caudales 
mínimos y máximos, que deben estar siem-
pre dentro de los valores que se indican en 
la tabla de los límites operativos (datos de 
aplicación).

• Para impedir la corrosión por aireación dif-
erencial, el circuito de transmisión del calor, 
perfectamente vaciado, deberá cargarse con 
nitrógeno durante un mes. Si el fluido para 
transmitir el calor no es conforme con las 
prescripciones del fabricante, la carga de 
nitrógeno deberá integrarse rápidamente.

• Si la protección antihielo depende del funcio-
namiento de los calentadores con resistencia, 
estos no deberán desconectarse nunca de la 
alimentación eléctrica.

• Si no se utilizan calentadores con resistencia 
eléctrica o en caso de interrupción de corriente 

de larga duración, el sistema hidráulico de la 
unidad deberá vaciarse para proteger la unidad.

• Los sensores de temperatura del intercam-
biador de calor forman parte integrante de la 
protección antihielo: Si se utilizan calentado-
res con resistencia eléctrica para las tuberías, 
compruebe que los calentadores externos no 
influyan en la capacidad de detección de los 
sensores.

Atención: debemos precisar que la “protección 
antihielo del agua” y la “protección antihielo 
ambiente” son dos modalidades muy distintas. 
La protección antihielo del agua se utiliza para 
reducir el riesgo de congelación del intercam-
biador de calor por agua y de las tuberías del 
agua, mientras que la protección antihielo 
ambiente, se utiliza para mantener estable la 
temperatura ambiente mínima.

4.2.4 Modalidad agua caliente sanitaria.
Para las bombas de calor con depósito del agua 
sanitaria, la modalidad ACS se utiliza para 
producir agua caliente, para fines sanitarios. El 
sistema gestiona el mantenimiento del ajuste de 
temperatura seleccionado dentro del depósito del 
agua caliente sanitaria y de la válvula desviadora. 
Cuando se ha activado la Modalidad ACS, la 
bomba se controlará mediante la lógica de la ve-
locidad constante regulable (ninguna lógica ΔT).

a - Válvula de tres vías para ACS
Las unidades pueden activar una válvula de tres 
vías, para la gestión del calentamiento del depósi-
to de almacenamiento del agua caliente sanitaria. 
Si hay una solicitud de agua caliente sanitaria, la 
lógica de funcionamiento controla la válvula de 
tres vías encargada de enviar el agua caliente, al 
depósito de almacenamiento.

b .Sensor de temperatura del ACS
Sensor de la temperatura NTC

Características Accesorio
Resistencia = 10 KOhm

La producción de ACS es posible cuando se selec-
ciona la Modalidad verano y hay una solicitud de  
producción de ACS (condiciones de temperatura).

c - Integración eléctrica para ACS
Cuando se exige el funcionamiento de la 
unidad en Modalidad ACS, se puede utilizar 
el backup eléctrico ACS (si está configurado) 
para la producción de agua caliente sanitaria. 
La salida presente en la regleta de bornes puede 
controlar un contactor (no suministrado junto 
con la unidad) para alimentar la resistencia de 
integración de ACS.

Características
Contactor de la Batería:
230 VCA
50Hz

La integración eléctrica se pone en marcha cuando la 
temperatura del depósito está por debajo del ajuste de 
ACS y está presente una de las condiciones indicadas 
abajo:
• La temperatura externa está por debajo de la Tem-

peratura de integración  contemporánea (Menú 
Asistencia -> Integración); en este caso se obtiene el 
funcionamiento simultáneo de la bomba de calor y 
de la integración.

• La temperatura externa está por debajo de la tem-
peratura mínima de integración; en ese caso la bomba 
de calor permanecerá apagada y se habilitará solo la 
resistencia eléctrica.

• La temperatura externa está por encima de los 30 °C.
• Se ha activado la descongelación.
• En caso de avería de la unidad.
Importante: se desactiva el calentamiento eléctrico 
en caso de avería del sensor de temperatura del ACS.

d - Depósito de agua caliente  sanitaria
El agua presente en el depósito del agua sanitaria 
debe monitorizarse constantemente para disminuir 
al mínimo los eventuales riesgos de contaminación, 
incluso debido a bacterias de la legionela. Dicho 
esto, consideramos que sea fundamental informar al 
usuario sobre la importancia de tener bajo control la 
temperatura del agua. 

Si la temperatura es superior a los 50 °C, las bacterias 
de la legionela no sobrevive. Si la temperatura del agua 
está configurada en 60 °C, el riesgo de contaminación 
es casi inexistente.

4.2.5 - Integración eléctrica de la instalación.
IMPORTANTE: el instalador debe garantizar 
que la instalación sea  conforme a las nor-
mativas aplicables en materia de seguridad 
termoeléctrica.

Se pueden integrar calentadores eléctricos al 
circuito hidráulico, para que se garantice el calen-
tamiento en caso de bajas temperaturas externas 
o de avería en la bomba de calor.
Cuando la temperatura externa está por debajo 
de la Temperatura de integración contemporánea 
(Menú Asistencia -> Integración) (Menu Service 
-> Integration), se activa la integración eléctrica, 
si está correctamente configurada en el menú 
Asistencia -> Integración (Menu Service -> 
Integration).
Cuando la temperatura externa está por debajo 
de la temperatura mínima de integración (Menú 
Asistencia -> Integración) (Menu Service -> Inte-
gration), la bomba de calor se detiene y permite 
la activación de los calentadores eléctricos (ver 
Fig. 4-4).

Exigencias para calefacción

Temperatura de integración contemporánea

 Temperatura mínima de integración

Capacidad de la bomba de calor

Calentadores eléctricos
Calentadores eléctricos + 

bomba de calor

Funcionamiento solo BDC

Funcionamiento de la integración de la instalación

• Elektrické ohrievače sú vypnuté v prípade, ak 
je vonkajšia teplota nad 7°C, alebo ak je teplota 
na výstupnej sonde alebo spiatočke nad 4,5°C.

• Elektrické ohrievače sú napájané aj v prípade, 
ak alarm # 50 alebo alarm  # 51 sú aktívne.

Neodstraňujte napájanie jednotky: v opačnom 
prípade nemožno zaručiť účinnosť ochrany 
proti zamrznutiu. Z tohto dôvodu musí zostať 
spínač zákazníckeho okruhu vždy uzavretý.

Ak je nainštalovaný uzatvárací ventil, bude po-
trebné integrovať odvodnenie, ako je zobrazené 
na obr. 4.3 a 4.4.
Poloha Zima
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Jednotka
Otvorené

Zatvorené

Hydraulický 
okruhZatvorené

Dôležité: v závislosti od klimatických podmie-
nok v danej oblasti v zimnom období budete 
musieť po vypnutí  jednotky  postupovať 
takto:

•  Pridajte etylénglykol alebo propylénglykol v 
takej koncentrácii, aby bola zaistená ochrana 
zariadenia až na teplotu 10 K pod  najnižšiu 
teplotu, ktorá by mohla byť detekovaná v 
mieste inštalácie.

• Pokiaľ sa jednotka nepoužíva dlhšiu dobu, 
je potrebné ju vyprázdniť,  pridajte etylén-
glykol alebo propylénglykol do výmenníka 
tepla ako preventívne opatrenie pripojením 
vypúšťacieho ventilu vody na vstupe.

• Po príchode novej sezóny naplniť vodou 
jednotku a pridajte inhibítor.

• Pri inštalácii prídavného zariadenia musí  
inštalátor dodržiavať základné pravidlá, 
najmä pokiaľ ide o minimálne a maximálne 
prietoky, ktoré musia byť vždy  v rozmedzí 
hodnôt uvedených v  tabuľke prevádzkových 
limitov (údaje použitia).

• Aby sa zabránilo korózii diferenčnej aerácie, 
okruh prenosu tepla úplne vyprázdnite, musí 
byť naplnený dusíkom po dobu jedného 
mesiaca. V prípade, že  prenos tepla nie je 
v súlade s požiadavkami výrobcu, musí byť 
náplň dusíka integrovaná okamžite.

• Ak je ochrana proti zamrznutiu  podriadená 
prevádzke odporových ohrievačov, nemá byť 
nikdy odpojená od elektrického napájania.

• Ak nechcete používať elektrické odporové 
ohrievače, alebo v prípade dlhšieho výpadku 
prúdu, hydraulický systém jednotky musí byť 
vyprázdnený za účelom ochrany jednotky.

• Snímače teploty tepelného výmenníka ohrie-
vanie tvorí neoddeliteľnú súčasť ochrany pro-
ti mrazu: Ak používate elektrické odporové 
ohrievače pre potrubia, uistite sa, či vonkajšie 
vykurovanie neovplyvní detekčné schopnosti 
snímačov.

Upozornenie: zdôrazňujeme, že „ochrana 
proti zamrznutiu vody“ a „ochrana prostre-
dia proti zamrznutiu“ sú dva veľmi odlišné 
režimy. Ochrana proti zamrznutiu vody sa 
používa na zníženie rizika zamrznutia tepel-
ného výmenníka na vodu a vodných potrubí, 
zatiaľ čo ochrana proti zamrznutiu prostredia 
sa používa na udržanie stabilnej minimálnej 
okolitej teploty.

4.2.4 Režim teplej úžitkovej vody.
Pre tepelné čerpadlá s nádržou teplej úžitkovej 
vody sa režim ACS  používa na výrobu teplej 
vody na sanitárne účely. Systém riadi udržiavanie 
nastavenia teploty vnútri zásobníka teplej vody a 
prepínacieho ventilu.

Po aktivácii režimu ACS je čerpadlo riadené lo-
gikou konštantnej nastaviteľnej rýchlosti (žiadna 
ΔT logika).

a - Trojcestný ventil pre ACS
Jednotky môžu aktivovať trojcestný ventil pre 
riadenie ohrevu zásobníka teplej úžitkovej vody. 
Ak je požiadavka na teplú úžitkovú vodu, logika 
prevádzky ovláda trojcestný ventil  zodpovedný-
za smerovanie teplej vody v zásobníku.

b - Snímač teploty ACS
Snímač teploty NTC

Charakteristika Príslušenstvo
Odpor = 10 KOhm

Výroba TÚV je možná po zvolení letného režimu 
a tu je požiadavka na výrobu TÚV (teplotné 
podmienky).

c - Elektrická integrácia pre ACS
Ak je požadovaná prevádzka jednotky v režime 
ACS, môžete použiť elektrický backup ACS (ak 
je nakonfigurovaný) na výrobu teplej úžitkovej 
vody. Výstup, prítomný na svorkovnici, môže 
ovládať stykač (nie je súčasťou jednotky) pre 
napájanie odporu integrácie ACS.

Charakteristika
Stýkač Batéria: 2
30 VAC
50Hz

Elektrická integrácia sa spúšťa, ak teplota nádrže 
je pod požadovanou hodnotou ACS a nastáva 
jedna z nižšie uvedených podmienok:
• Vonkajšia teplota je nižšia než aktuálna teplota 

integrácie (Menu Servis -> Integrácia); v tomto 
prípade bude prevádzka tepelného čerpadla a 
integrácie súčasná.

• Vonkajšia teplota klesne pod minimálnu teplo-
tu integrácie; v tomto prípade  tepelné čerpadlo 
zostane vypnuté a iba elektrický odpor bude 
aktivovaný.

• Vonkajšia teplota je vyššia ako 30 ° C.
• Bolo aktivované rozmrazovanie.
• V prípade zlyhania jednotky.
Dôležité: elektrické vykurovanie sa vypne v 
prípade zlyhania snímača tepla ACS.

d - Zásobník teplej úžitkovej vody
Voda v zásobníku teplej úžitkovej vody musí byť 
neustále monitorovaná, aby sa minimalizovalo 
riziko kontaminácie, a to aj zo strany baktérie 
legionella. Z toho vyplýva, že je dôležité infor-
movať užívateľov o dôležitosti monitorovania  
regulácie teploty vody. 

Ak je teplota je vyššia ako 50°C, baktéria legio-
nella neprežije. Ak je teplota vody nastavená na 
60°C,  riziko kontaminácie prakticky neexistuje.

4.2.5 - Elektrická integrácia zariadenia.
Pozn :. Inštalátor musí zabezpečiť, aby zariade-
nie spĺňalo predpisy platné pre termoelektrickú 
bezpečnosť.

SJe možné integrovať elektrické ohrievače na 
hydraulickom okruhu tak, aby bolo zaručené 
vykurovanie v prípade nízkej vonkajšej teploty 
alebo poruchy na tepelnom čerpadle.
Ak je vonkajšia teplota pod teplotou súčasnej 
teploty integrácie (Menu Sevis -> Integrácia), 
elektrická integrácia je aktivovaná, ak je správne 
nakonfigurovaná v menu  Servis -> Integrácia.
Ak je vonkajšia teplota nižšia než minimálna 
teplota integrácie (Menu -> Integrácia), tepelné 
čerpadlo sa zastaví, čo umožňuje aktiváciu elek-
trických ohrievačov (viď Obr. 4-4).

Potreba vykurovania

Súčasná teplota integrácie  

Minimálna teplota integrácie

Kapacita tepelného čerpadla

Elektrické ohrievače Elektrické ohrievače + 
tepelné čerpadlo

Prevádzka iba PDC

Prevádzka integrácia zariadenia
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O procedimento de comando dos aquecedo-
res elétricos presentes dentro da máquina é o 
seguinte:
• Os aquecedores elétricos são alimentados na 

fase de descongelamento por 1 minuto, após a 
conclusão da fase de descongelamento.

• Os aquecedores elétricos são alimentados se 
a temperatura externa for inferior a 6°C e se 
a temperatura na sonda de ida ou retorno for 
inferior a 4°C.

• Os aquecedores elétricos são desligados se a 
temperatura externa for superior a 7°C e se 
a temperatura na sonda de ida ou retorno for 
superior 4,5 °C.

• Os aquecedores elétricos são alimentados 
também quando o alarme #50 ou o alarme #51 
estão ativos.

Não cortar a alimentação da unidade: caso con-
trário, a eficácia da proteção anticongelamento 
não será garantida. Por isso, os seccionadores 
do circuito do cliente devem permanecer 
sempre fechados.

Se tiver sido instalada uma válvula de inter-
cetação, deverá ser integrada uma derivação 
conforme indicado na Fig. 4.3 e 4.4.

Posição Inverno
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Unidade
Aberto

Fechado

Circuito 
hidráulicoFechado

Importante: com base nas condições atmosfé-
ricas do território, durante o inverno deverá 
ser feito este procedimento depois de parar a 
unidade:
• Adicionar glicol etilénico ou glicol propilénico 

com uma concentração tal que garanta a pro-
teção do sistema até uma temperatura de 10 
K abaixo da temperatura mais baixa que pode 
ser detetada no local de instalação.

• Se a unidade não for utilizada por um longo 
período, será necessário esvaziá-la tomando a 
precaução de adicionar glicol etilénico ou pro-
pilénico no permutador, utilizando a conexão 
da válvula de descarga da água na entrada.

• Quando começar a nova estação, encher de 
água a unidade e adicionar um inibidor.

• Para a instalação de equipamentos auxiliares, 
o instalador deverá seguir as regras de base, 
principalmente no que diz respeito às vazões 
mínimas e máximas, que devem estar sempre 
compreendidas entre os valores indicados na 
tabela dos limites operativos (dados da apli-
cação).

• Para impedir a corrosão por aeração dife-
rencial, o circuito de transmissão do calor 
totalmente vazio deverá ser carregado com 
nitrogénio durante um mês. Se o fluido para 
a transmissão do calor não estiver em con-
formidade com as precauções do fabricante, 
a carga de nitrogénio deverá ser integrada 
imediatamente.

• Se a proteção anticongelamento estiver subor-
dinada ao funcionamento dos aquecedores 
com resistência, eles nunca poderão ser des-
conectados da alimentação elétrica.

• Se não forem utilizados aquecedores com 
resistência elétrica, ou no caso de apagão 

prolongado, o sistema hidráulico da unidade 
deverá ser esvaziado para proteger a unidade.

• Os sensores de temperatura do permutador 
de calor são parte integrante da proteção 
anticongelamento: Se forem utilizados 
aquecedores com resistência elétrica para as 
tubagens, verificar se os aquecedores exter-
nos não afetam a capacidade de deteção dos 
sensores.

Atenção: é importante ressaltar que a “prote-
ção anticongelamento da água” e a “proteção 
anticongelamento ambiente” são duas moda-
lidades bem diferentes. A proteção anticon-
gelamento da água é utilizada para reduzir 
o risco de congelamento do permutador de 
calor a água e das tubagens da água, enquanto 
a proteção anticongelamento ambiente é 
utilizada para manter estável a temperatura 
ambiente mínima.

4.2.4 Modalidade água quente sanitária.
Para as bombas de calor com reservatório da água 
sanitária, a modalidade ACS é utilizada para pro-
duzir água quente para fins sanitários. O sistema 
controla a manutenção do set de temperatura 
definido dentro do reservatório da água quente 
sanitária e da válvula desviadora. 
Depois de ativar a Modalidade ACS, a bomba 
será comandada através da lógica da velocidade 
constante regulável (nenhuma lógica ΔT).

a - Válvula de três vias para ACS
As unidades podem ativar a válvula de três vias 
para a gestão do aquecimento do reservatório de 
armazenamento da água quente sanitária. Quan-
do há uma solicitação de água quente sanitária, 
a lógica de funcionamento comanda a válvula 
de três vias encarregada de transportar a água 
quente para o reservatório de armazenamento.

b - Sensor de temperatura ACS
Sensor de temperatura NTC

Características Acessório
Resistência = 10 KOhm

A produção de ACS é possível quando é selecio-
nada a Modalidade verão e há uma solicitação de 
produção de ACS (condições de temperatura).

c - Integração elétrica para ACS
Quando é solicitado o funcionamento da uni-
dade na Modalidade ACS, é possível utilizar o 
backup elétrico ACS (se estiver configurado) 
para a produção de água quente sanitária. A saída 
presente na placa de bornes pode comandar um 
contactor (não fornecido com a unidade) para a 
alimentação da resistência de integração ACS.

Características
Contactor Bateria:
230 VAC
50Hz

A integração elétrica ativa-se quando a tempera-
tura do reservatório é inferior ao valor progra-
mado (set-point) ACS e está presente uma das 
condições apresentadas abaixo:
• A temperatura externa é inferior à Temperatura 

integração simultânea (Menu Assistência  -> 
Integração); nesse caso ocorre o funciona-
mento simultâneo da bomba de calor e da 
integração.

• A temperatura externa é inferior à temperatura 
mínima de integração; nesse caso a bomba de 
calor vai permanecer desligada e será habilitada 
apenas a resistência elétrica.

• A temperatura externa é superior a 30 °C.
• Foi ativado o descongelamento.
• Em caso de avaria da unidade.
Importante: o aquecimento elétrico é desativado 
em caso de avaria do sensor temperatura ACS.

d- Reservatório de água quente sanitária
A água presente no reservatório da água sanitá-
ria deve ser monitorizada constantemente para 
minimizar eventuais riscos de contaminação, até 
mesmo por bactérias de legionella. Com base 
nessa afirmação, consideramos fundamental 
informar o utilizador a respeito da importância 
de manter sob controlo a temperatura da água. 

Se a temperatura for superior a 50°C, as bactérias 
de legionella não vão sobreviver. Se a temperatura 
da água for definida a 60°C, o risco de contami-
nação será praticamente inexistente.

4.2.5 - Integração elétrica do sistema.
N.B.: o instalador deve garantir que o sistema 
esteja em conformidade com as normas apli-
cáveis em matéria de segurança termoelétrica.

Podem ser integrados alguns aquecedores elétri-
cos ao circuito hidráulico para que seja garantido 
o aquecimento em caso de temperaturas externas 
ou de avaria da bomba de calor.
Quando a temperatura externa é inferior à 
Temperatura integração simultânea (Menu 
Assistência -> Integração) (Menu Service -> Inte-
gration), ativa-se a integração elétrica, se estiver 
corretamente configurada no menu Assistência 
-> Integração (Menu Service -> Integration).
Quando a temperatura externa é inferior à tem-
peratura mínima de integração (Menu Assistên-
cia -> Integração) (Menu Service -> Integration), 
a bomba de calor para permitindo a ativação dos 
aquecedores elétricos (ver a Fig. 4-4).

Exigências de aquecimento

Temperatura integração simultânea

 Temperatura mínima de integração

Capacidade da bomba de calor

Aquecedores elétricos
Aquecedores elétricos + 

bomba de calor

Funcionamento apenas PDC

Funcionamento de integração do sistema

• Grzałki elektryczne są zasilane, jeśli tempe-
ratura zewnętrzna wynosi poniżej 6°C i jeśli 
temperatura sondy przepływu zwrotnego i 
przepływu wynosi poniżej 4°C.

• Grzałki elektryczne są wyłączone, jeśli ze-
wnętrzna wynosi powyżej 7°C lub temperatura 
sondy przepływu zwrotnego lub przepływu 
wynosi powyżej 4,5°C.

• Elektryczne grzałki są zasilane, nawet jeśli 
alarm 50 lub 51 jest aktywny.

Nie wyłączać zasilania jednostki: w prze-
ciwnym razie nie zostanie zagwarantowana 
skuteczność ochrony przed zamarzaniem. 
Dlatego odłącznik układu klienta musi być 
zawsze zamknięty.

Jeśli zainstalowano zawór odcinający, należy 
zintegrować złącze zgodnie z rys. 4.3 i 4.4.

Tryb zimowy
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Jednostka
Otwarte

Zamknięte

Układ 
hydraulicznyZamknięte

Ważne: w zależności od lokalnych warunków 
atmosferycznych następująca procedura musi 
zostać wykonana w sezonie zimowym po za-
trzymaniu jednostki:
• Dodać glikolu etylenowego lub propyleno-

wego w stężeniu, które zapewni ochronę 
instalacji w temperaturze do 10 K poniżej 
najniższej temperatury wykrytej w pobliżu 
miejsca instalacji.

• Jeśli jednostka nie będzie używana przez 
długi czas, musi zostać opróżniona. Należy 
pamiętać o wprowadzeniu glikolu etyle-
nowego lub propylenowego przez  zawór 
spustowy wlotu wody w charakterze środka 
ostrożności.

• Po rozpoczęciu nowego sezonu należy napeł-
nić jednostkę wodą i dodać inhibitora.

• Aby zainstalować urządzenia pomocnicze, 
monter musi przestrzegać podstawowych 
zasad, w szczególności dotyczących minimal-
nego i maksymalnego natężenia przepływu, 
które zawsze muszą mieścić się w zakresie 
wartości podanych na tabliczce limitu robo-
czego (parametry zastosowania).

• Aby zapobiec korozji w wyniku różnicy na-
powietrzenia, dokładnie opróżniony układ 
wymiany ciepła musi być napełniany azotem 
co miesiąc. Jeśli płynny nośnik ciepła jest nie-
zgodny z wymaganiami producenta, ładunek 
azotu musi zostać natychmiast zintegrowany.

• Jeśli ochrona przed zamarzaniem wykorzy-
stuje działanie grzałek oporowych, nie mogą 
one być odłączone od zasilania.

• Jeśli elektryczne grzałki oporowe nie są 
używane lub w przypadku dłuższego braku 
prądu, układ hydrauliczny jednostki musi 
zostać opróżniony w celu zabezpieczenia 
jednostki.

• Czujniki temperatury wymiennika ciepła 
stanowią integralną część ochrony przed 
zamarzaniem: W przypadku stosowania 
elektrycznych grzałek oporowych rur należy 
upewnić się, że grzałki zewnętrzne nie wpły-
wają na skuteczność wykrywania czujników.

Uwaga: należy zauważyć, że „ochrona przed 
zamarzaniem wody” i „ochrona przed zama-
rzaniem pomieszczenia” to dwie zupełnie inne 
metody. Ochrona przed zamarzaniem wody 
służy do redukcji ryzyka zamarznięcia wody w 
wymienniku ciepła i rurach wody, a ochrona 
przed zamarzaniem pomieszczenia utrzymuje 
stabilną minimalną temperaturę pomieszczenia.

4.2.4 Tryb c.w.u.
W przypadku pomp ciepła ze zbiornikiem c.w.u. 
tryb c.w.u. służy do wytwarzania ciepłej wody do 
celów sanitarnych. System kontroluje utrzymanie 
ustawionej temperatury wewnątrz zbiornika 
c.w.u. i rozdzielacza. 
Po włączeniu trybu c.w.u. pompa będzie kontro-
lowana przez logikę stałej prędkości regulowanej 
(nie logikę ΔT).

a - Zawór 3-drożny c.w.u.
Jednostki mogą aktywować zawór 3-drożny, 
aby kontrolować ogrzewanie zbiornika c.w.u. W 
przypadku zapotrzebowania na c.w.u. logika ro-
bocza steruje zaworem 3-drożnym odpowiedzial-
nym za kierowanie ciepłej wody ze zbiornika.

b - Czujnik temperatury c.w.u.
Czujnik temperatury NTC

Charakterystyka Wyposażenie dodatkowe
Oporność = 10 KΩ

Wytwarzanie c.w.u. jest możliwe po wybraniu 
trybu letniego i w razie zapotrzebowania na 
wytwarzanie c.w.u. (warunki temperatury).

c - Integracja elektryczna c.w.u.
Gdy jednostka ma obsługiwać tryb c.w.u., można 
skorzystać z rezerwowego zasilania elektrycz-
nego c.w.u. (jeśli jest dostępne) do wytwarzania 
ciepłej wody użytkowej. Wyjście płytki zacisków 
umożliwia sterowanie stycznikiem (niedołączony 
do jednostki) w celu zapewnienia oporności 
integracji c.w.u.

Charakterystyka
Stycznik wężownicy:
230 VAC
50 Hz

Integracja elektryczna rozpoczyna się, gdy 
temperatura w zbiorniku jest niższa niż nastawa 
c.w.u. i został spełniony jeden z warunków wy-
mienionych poniżej:
• Temperatura zewnętrzna jest niższa niż tempe-

ratura integracji jednoczesnej (Menu pomocy 
-> Integracja). W tym przypadku pompa ciepła 
i integracja działają jednocześnie.

• Temperatura zewnętrzna jest niższa niż mini-
malna temperatura integracji. W tym przypad-
ku pompa ciepła pozostaje wyłączona i tylko 
elektryczne grzałki oporowe są włączone.

• Temperatura zewnętrzna wynosi powyżej 30°C.
• Odmrażanie włączone.
• W przypadku awarii jednostki.
Ważne: ogrzewanie elektryczne jest wyłączone 
w przypadku awarii czujnika temperatury c.w.u.

d - Zbiornik c.w.u.
Woda w zbiorniku c.w.u. musi być stale monito-
rowana w celu ograniczenia do minimum ryzyka 
zanieczyszczenia, nawet bakterią Legionelli. 
Mimo tego wierzymy, że należy informować 
użytkownika o znaczeniu monitorowania tem-
peratury wody. 

Jeśli temperatura wynosi powyżej 50°C, bakteria 
Legionelli nie przeżyje. Jeśli temperatura wody 
zostanie ustawiona na 60°C, ryzyko zanieczysz-
czenia jest niemal zerowe.

4.2.5 - Integracja elektryczna instalacji.
Uwaga: monter musi zapewnić zgodność insta-
lacji z odpowiednimi przepisami dotyczącymi 
bezpieczeństwa regulacji temperatury.

Grzałki elektryczne mogą być zintegrowane z 
układem hydraulicznym w celu zagwaranto-
wania centralnego ogrzewania w przypadku 
niskich temperatur zewnętrznych lub awarii 
pompy ciepła.
Jeśli temperatura zewnętrzna jest niższa niż tem-
peratura integracji jednoczesnej (Menu pomocy 
-> Integracja), integracja elektryczna jest aktywo-
wana w przypadku prawidłowej konfiguracji w 
Menu pomocy -> Integracja.
Jeśli temperatura zewnętrzna jest niższa niż mi-
nimalna temperatura integracji (Menu pomocy 
-> Integracja), pompa ciepła zatrzymuje się, 
aby umożliwić włączenie grzałek elektrycznych 
(zob. rys. 4-4).

Wymagania dotyczące centralnego ogrzewania

Temperatura integracji jednoczesnej

 Minimalna temperatura integracji

Wydajność pompy ciepła

Grzałki elektryczne
Grzałki elektryczne +  pompa 

ciepła

Tylko działanie HP

Działanie integracji instalacjiRendszerbeállítási művelet

Csak a hőszivattyú működik
Elektormos fűtőpatron + 

hőszivattyúElektormos fűtőpatron

Hőszivattyú teljesítmény

 Beállítható minimális integrációs hőmérséklet

Beállítható integrációs hőmérséklet

            Fűtési igény

Jellemzők
Mágneskapcsoló tápellátása
230 VAC
50Hz

Az elektromos fűtőpatront akkor kapcsolja be a 
vezérlés, amikor a HMV tárolótartály hőmérséklete 
a használati meleg víz beállított értékei alatt van, és 
az alábbi feltételek valamelyike teljesül:
• A kültéri hőmérséklet a beállított integrációs 

küszöbérték alatt van (lásd Szerviz menü - 
Integráció (Assistance - Integrazione)); ebben az 
esetben a hőszivattyú és az elektromos fűtőpatron 
egyidejűleg működik.

• A külső hőmérséklet a minimális integrálási 
hőmérsékletérték alatt van; ebben az esetben a 
hőszivattyú leáll, és csak az elektromos fűtőpatron 
működik.

• A kültéri hőmérséklet 30°C felett van.
• Leolvasztási funkció működik.
• A hőszivattyú meghibásodása esetén.
Fontos :  a  HMV hőmérs ék le t -érzéke lő 
meghibásodása esetén az elektromos ráfűtés 
kikapcsol.

d - HMV tartály
A HMV tartályban lévő vizet folyamatosan 
el lenőrizni  kel l  a  legionel la-baktér ium 
szennyeződés kockázatának minimalizálása 
érdekében. Ez azt jelenti, hogy fontosnak tartjuk 
tájékoztatni a felhasználót a vízhőmérséklet 
ellenőrzésének fontosságáról. 

Ha a hőmérséklet 50°C felett van, a legionella 
baktériumok elpusztulnak. Ha a vízhőmérséklet 60 ° 
C-ra van beállítva, a szennyeződések képződésének 
kockázata majdnem teljesen kizárható.

4.2.5 A fűtési rendszer elektromos rásegítése 
(integráció)

Megjegyzés: az üzembe helyezőnek meg kell 
győződnie arról, hogy a rendszer megfelel 
az alkalmazandó elektromos ráfűtő egység 
működtetésére és a szükséges biztonsági 
előírásoknak.
Elektromos fűtőberendezések integrálhatók a 
hidraulikai körbe, így a fűtés alacsony külső 
hőmérséklet vagy a hőszivattyú meghibásodása 
esetén is biztosítható.
Amikor a kültéri hőmérséklet a beállított integrációs 
hőmérséklet küszöbértéke alatt van (lásd Szerviz 
menü - Integráció (Assistance - Integrazione)), 
akkor az elektromos fűtőpatron bekapcsol.
Ha a külső hőmérséklet a minimális integrálási 
hőmérsékletérték alatt van (lásd Szerviz menü 
- Integráció (Assistance - Integrazione)), a 
hőszivattyú leáll és az elektromos fűtőpatron 
bekapcsol (lásd 4-4.ábra).

rendszerét le kell üríteni, hogy a hőszivattyú 
vízköre ne károsodhasson.

• A hőcserélő hőmérséklet-érzékelői a 
fagyvédelem szerves részét képezik. Ha 
csövekhez elektromos ráfűtő egységet 
használ, győződjön meg róla, hogy a külső 
fűtőegységek nem befolyásolják az érzékelők 
érzékelési képességét.

Figyelem: ne felejtse, hogy a “víz fagyás 
elleni védelme” és a “helyiség fagyás elleni 
védelme” két nagyon eltérő módszer. A víz 
fagyás elleni védelmét a vízhőcserélő és a 
vízcsövek fagyáskockázatának csökkentésére 
használják, miközben a helyiség fagyvédelmét 
a minimálisan szükséges helyiséghőmérséklet 
fenntartásához használják

4.2.4 Használati meleg víz üzemmód.
A HMV tárolóhoz csatlakoztatott hőszivattyúk 
esetében a HMV üzemmódot háztartási jellegű 
használati meleg víz készítésére lehet alkalmazni. 
A hőszivattyú vezérlése kezeli a HMV tartályban 
a vízhőmérsékletet és a váltószelep működését. 
A HMV üzemmód bekapcsolásakor a szivattyú 
állandó sebességen működik (nincs ΔT alapú 
fordulatszám szabályozás).

a - HMV váltószelep
A hőszivattyú egy háromutú váltószelepet 
működtet a tároló tartály melegítésének 
szabályozására. Ha szükség van használati 
melegvíztároló fűtésére, a vezérlés a háromutú 
váltószelepet átváltja, ami a fűtővizet a 
tárolótartály fűtő csőkígyójába irányítja.

b - HMV hőmérséklet érzékelő
NTC érzékelő

Jellemzők Tartozék
Ellenállás = 10 kOhm

A HMV előállítása Nyári üzemmódban is 
lehetséges, és ha a tároló érzékelő a HMV felfűtési 
igényét jelzi (lásd hőmérsékleti feltételek).

c - HMV előállítás elektromos rásegítése 
(integráció)
Ha a hőszivattyút használati meleg víz 
üzemmódban (HMV üzemmód) akarja 
használni, a melegvíz előállításhoz elektromos 
fűtőpatront is használhat rásegítésnek (ha be 
van állítva). A hőszivattyú sorkapocs kimenete 
vezérli a mágnes kapcsolót (nem gyári tartozék), 
ami képes az elektromos fűtőpatront áram alá 
helyezni.

A beépített elektromos fűtőpatron az alábbiak 
szerint működik:
• Az elektromos fűtőpatron a leolvasztási funkció 

végeztével még 1 percig feszültség alatt marad.
• Ha a külső hőmérséklet 6°C alá süllyed és 

a rendszerből visszatérő víz hőmérséklete 
4°C alá csökken, az elektromos fűtőpatron 
folyamatosan működni fog.

• Az elektromos fűtőpatron akkor kapcsol ki, ha a 
külső hőmérséklet meghaladja a 7°C-ot vagy ha 
a fűtési rendszerből visszatérő vízhőmérséklet  
4,5°C fölé emelkedik.

• Az elektromos fűtőpatron akkor is bekapcsol , 
ha az 50-es vagy 51.es hibakód előfordul.

Ne kapcsolja le az elektromos hálózatról a 
készüléket. Ellenkező esetben a fagyvédelem 
nem garantálható. Ezért az fogyasztói áramkör 
leválasztó-kapcsolójának mindig bekapcsolva 
kell lennie.

Ha elzáró szelepeket szereltek be, építsen ki 
egy átkötő szakaszt a 4-3 ábrán látható módon.

Téli állapotok mellett:

4-3

Egység
Nyitva

Zárva

Hidraulikai 
körZárva

Fontos: a terület légköri viszonyaitól függően 
az alábbi eljárást téli időszakban végre kell 
hajtani, miután a készüléket leállították:

• Olyan koncentrációban adjunk hozzá 
etilénglikolt vagy propilénglikolt, hogy a 
vízrendszer fagyállósága legalább 10 K-kal 
alacsonyabb hőmérsékletig biztosított 
legyen, mint az adott területen valaha mért 
legalacsonyabb külső hőmérséklet.

• Ha hosszabb ideig nem használja az egységet, 
akkor le kell üríteni, ügyelve arra, hogy 
elővigyázatosságból etilénglikol vagy 
propilénglikol alapú fagyállóval töltsük fel a 
levegő-víz hőcserélőt adjunk a hőcserélőbe, 
a leeresztő szelep használatával.

• Az új szezon kezdetekor töltse fel a készüléket 
vízzel és adjon hozzá inhibitort.

• Külső, rásegítő fűtés alkalmazása esetén 
a telepítőnek be kell tartania az alapvető 
szabályokat, különösen a minimális és 
maximális térfogatáramok tekintetében, 
amelyeknek mindig a működési határérték 
táblázatban szereplő értékhatárokon belül 
kell lenniük (lásd üzemi körülmények).

• A levegő nedvességtartalmából eredő 
korrózió elkerülése érdekében a teljesen 
leürített hűtőkört egy hónapra nitrogénnel 
kell tölteni. Ha a hő közlő folyadék nem felel 
meg a gyártó követelményeinek, a nitrogén 
feltöltést kötelező alkalmazni.

• Ha a fag yvédelem külső elektromos 
ráfűtő egység által biztosított, annak 
tápfeszültségét soha nem szabad lekapcsolni 
az áramellátásról.

• Ha nem használják az elektromos ráfűtő 
eg ységet,  vag y hosszabb ideig tartó 
áramszünet lehetséges az egység hidraulikai 
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Η διαδικασία ελέγχου των ηλεκτρικών θερμαντήρων, 
που υπάρχουν στο εσωτερικό της μηχανής, είναι η εξής:
• Οι ηλεκτρικοί θερμαντήρες τροφοδοτούνται 

στη φάση της απόψυξης για 1 λεπτό, αφού έχει 
ολοκληρωθεί η φάση της απόψυξης.

• Οι ηλεκτρικοί θερμαντήρες τροφοδοτούνται αν η 
εξωτερική θερμοκρασία είναι κάτω από τους 6°C 
και αν η θερμοκρασία του αισθητήρα κατάθλιψης 
ή επιστροφής είναι κάτω από τους 4 °C.

• Οι ηλεκτρικοί θερμαντήρες απενεργοποιούνται αν 
η εξωτερική θερμοκρασία είναι πάνω από τους 7 
°C ή αν η θερμοκρασία του αισθητήρα κατάθλιψης 
ή επιστροφής είναι πάνω από τους 4,5 °C.

• Οι ηλεκτρικοί θερμαντήρες τροφοδοτούνται 
επίσης αν ο συναγερμός #50 ή ο συναγερμός 
#51 είναι ενεργοποιημένοι.

Μην αφαιρείτε την τροφοδοσία από τη μονάδα: 
στην αντίθετη περίπτωση, η απόδοση της αντι-
ψυκτικής προστασίας δεν θα εξασφαλίζεται. 
Για το λόγο αυτό ο αποζεύκτης του κυκλώματος 
πελάτη πρέπει να παραμένει πάντα κλειστός.

Αν έχει εγκατασταθεί κάποια βαλβίδα διακοπής, 
θα πρέπει να ενσωματωθεί μια παράκαμψη όπως 
φαίνεται στην εικ. 4.3 και 4.4.

Θέση χειμώνας

4-3

Μονάδα
Ανοιχτό

Κλειστό

Υδραυλικό 
κύκλωμα.Κλειστό

Σημαντικό: με βάση τις ατμοσφαιρικές συν-
θήκες της περιοχής, κατά τη διάρκεια των 
χειμερινών μηνών θα πρέπει να εκτελείται 
αυτή η διαδικασία μετά τη στάση της μονάδας:
• Προσθέστε αιθυλενογλυκόλη ή προπυλε-

νογλυκόλη σε συγκέντρωση τέτοια ώστε να 
εξασφαλίζεται η προστασία του συστήματος 
έως τη θερμοκρασία των 10 Κ κάτω από την 
πιο χαμηλή θερμοκρασία που μπορεί να ανι-
χνευθεί στο χώρο της εγκατάστασης.

• Αν η μονάδα δεν χρησιμοποιείται για με-
γάλο χρονικό διάστημα, θα πρέπει να την 
αδειάσετε, φροντίζοντας να προσθέσετε 
αιθυλενογλυκόλη ή προπυλενογλυκόλη 
στον εναλλάκτη για λόγους προφύλαξης, 
χρησιμοποιώντας τη σύνδεση της βαλβίδας 
αποστράγγισης νερού εισόδου.

• Κατά την άφιξη της νέας σεζόν, γεμίστε με 
νερό τη μονάδα και προσθέστε έναν ανα-
σταλτικό παράγοντα.

• Για την εγκατάσταση των βοηθητικών εξοπλι-
σμών, ο εγκαταστάτης θα πρέπει να ακολουθεί 
τους βασικούς κανόνες, ειδικά για όσα αφο-
ρούν τις ελάχιστες και μέγιστες κλίμακες, που 
θα πρέπει να περιλαμβάνονται πάντα μεταξύ 
των τιμών που απαριθμούνται στον πίνακα των 
ορίων λειτουργίας (στοιχεία εφαρμογής).

• Προκειμένου να αποφευχθεί η διάβρωση λόγω 
διαφορικού εξαερισμού, το κύκλωμα μετάδο-
σης θερμότητας τέλεια αποστραγγισμένο θα 
πρέπει να γεμίζει με άζωτο για ένα μήνα. Αν 
το ρευστό για τη μετάδοση της θερμότητας 
δεν συμμορφώνεται με τις προδιαγραφές 
του κατασκευαστή, το φορτίο του αζώτου θα 
πρέπει να ενσωματώνεται εγκαίρως.

• Αν η αντιψυκτική προστασία εξαρτάται από 
τη λειτουργία των θερμαντήρων αντίστασης, 
αυτοί δεν θα πρέπει να αποσυνδέονται ποτέ 
από την ηλεκτρική τροφοδοσία.

• Αν δεν χρησιμοποιούνται θερμαντήρες ηλε-
κτρικής αντίστασης ή σε περίπτωση μεγάλης 
διάρκειας black-out, το υδραυλικό σύστημα 
της μονάδας θα πρέπει να αδειάζεται για την 
προστασία της ίδιας της μονάδας.

• Οι αισθητήρες θερμοκρασίας του εναλλάκτη 
θέρμανσης αποτελούν αναπόσπαστο μέρος της 
αντιψυκτικής προστασίας: Αν χρησιμοποιού-
νται θερμαντήρες ηλεκτρικής αντίστασης για 
τις σωληνώσεις, βεβαιωθείτε ότι οι εξωτερικοί 
θερμαντήρες δεν επηρεάζουν τις ικανότητες 
ανίχνευσης των ασθητήρων.

Προσοχή: υπογραμμίζεται ότι η «αντιψυκτική προ-
στασία του νερού» και η «αντιψυκτική προστασία 
περιβάλλοντος» είναι δύο ξεχωριστές λειτουργίες. 
Η αντιψυκτική προστασία του νερού χρησιμοποι-
είται για να μειώσει τον κίνδυνο παγώματος του 
εναλλάκτη θερμότητας νερού και των σωληνώσεων 
του νερού, ενώ η αντιψυκτική προστασία περιβάλ-
λοντος χρησιμοποιείται για να διατηρείται σταθερή 
η ελάχιστη θερμοκρασία περιβάλλοντος.

4.2.4 Λειτουργία ζεστού νερού οικιακής χρήσης.
Για τις αντλίες θερμότητας με δεξαμενή νερού οικι-
ακής χρήσης, η λειτουργία ζεστού νερού οικιακής 
χρήσης χρησιμοποιείται για την παραγωγή ζεστού 
νερού οικιακής χρήσης. Το σύστημα εξασφαλίζει τη 
διατήρηση της ρυθμισμένης θερμοκρασίας που έχει 
προγραμματιστεί μέσα στη δεξαμενή του ζεστού νε-
ρού οικιακής χρήσης και της βαλβίδας παράκαμψης. 
Όταν ενεργοποιηθεί η λειτουργία ζεστού νερού 
οικιακής χρήσης, η αντλία θα ελέγχεται από τη λο-
γική της ρυθμιζόμενης συνεχούς ταχύτητας (καμία 
λογική ΔT).

a - Τρίοδη βαλβίδα για ζεστό νερό οικιακής χρήσης
Οι μονάδες πρέπει να ενεργοποιούν μια τρίοδη 
βαλβίδα για τη διαχείριση της θέρμανσης της δεξα-
μενής αποθήκευσης ζεστού νερού οικιακής χρήσης. 
Αν υπάρχει αίτημα ζεστού νερού οικιακής χρήσης, η 
λογική λειτουργίας ελέγχει την τρίοδη βαλβίδα που 
μεταφέρει το ζεστό νερό στη δεξαμενή αποθήκευσης.

b - Αισθητήρας θερμοκρασίας ζεστού νερού οικι-
ακής χρήσης

Αισθητήρας θερμοκρασίας NTC

Χαρακτηριστικά Αξεσουάρ
Αντίσταση = 10 KOhm

Η παραγωγή του ζεστού νερού οικιακής χρήσης 
είναι δυνατή όταν επιλέγεται η θερινή λειτουργία και 
υπάρχει αίτημα παραγωγής ζεστού νερού οικιακής 
χρήσης (συνθήκες θερμοκρασίας).

c - Ηλεκτρική ενσωμάτωση για ζεστό νερό οικιακής 
χρήσης
Όταν απαιτείται η λειτουργία της μονάδας στη 
λειτουργία ζεστού νερού οικιακής χρήσης, μπορεί 
να χρησιμοποιηθεί το ηλεκτρικό backup ζεστού 
νερού οικιακής χρήσης (αν είναι διαμορφωμένο) 
για την παραγωγή ζεστού νερού οικιακής χρήσης. 
Η έξοδος, που υπάρχει στην πλακέτα ακροδεκτών, 
μπορεί να ελέγχει κάποιο διακόπτη (δεν παρέχεται 
με τη μονάδα) για την τροφοδοσία της αντίστασης 
ενσωμάτωσης ζεστού νερού οικιακής χρήσης.

Χαρακτηριστικά
Ρελέ μπαταρίας:
230 VAC
50Hz

Η ηλεκτρική ενσωμάτωση αρχίζει όταν η θερμοκρασία 
της δεξαμενής είναι κάτω από το όριο ρύθμισης ζεστού 
νερού οικιακής χρήσης και υπάρχει μία από τις κατα-
στάσεις που απαριθμούνται στη συνέχεια:
• Η εξωτερική θερμοκρασία είναι κάτω από την 

ταυτόχρονη θερμοκρασία ενσωμάτωσης (Μενού 
τεχνικής υποστήριξης ->ενσωμάτωση). Με τον 
τρόπο αυτό έχετε την ταυτόχρονη λειτουργία της 
αντλίας θερμότητας και της ενσωμάτωσης.

• Η εξωτερική θερμοκρασία είναι κάτω από την ελά-
χιστη θερμοκρασία ενσωμάτωσης. Στην περίπτωση 
αυτή η αντλία θερμότητας θα παραμείνει σβηστή 
και θα ενεργοποιηθεί μόνο η ηλεκτρική αντίσταση.

• Η εξωτερική θερμοκρασία είναι κάτω από τους 30 °C.
• Έχει ενεργοποιηθεί η απόψυξη.
• Σε περίπτωση βλάβης της μονάδας.
Σημαντικό: η ηλεκτρική θέρμανση απενεργοποιείται 
σε περίπτωση βλάβης του αισθητήρα θερμοκρασίας 
ζεστού νερού οικιακής χρήσης.
d - Δεξαμενή ζεστού νερού οικιακής χρήσης
Το νερό που υπάρχει στη δεξαμενή του νερού οικι-
ακής χρήσης πρέπει να παρακολουθείτε συνεχώς, 
προκειμένου να ελαχιστοποιούνται οι κίνδυνοι 
μόλυνσης ακόμη και από τα βακτήρια της νόσου των 
λεγεωνάριων. Για αυτό είναι θεμελιώδους σημασίας 
να πληροφορείται ο χρήστης για το πόσο σημαντικό 
είναι να έχει υπό έλεγχο τη θερμοκρασία του νερού. 
Αν η θερμοκρασία είναι ανώτερη από 50°C, τα βα-
κτήρια της νόσου των λεγεωνάριων δεν επιζούν. Αν 
η θερμοκρασία του νερού είναι ρυθμισμένη στους 
60°C, ο κίνδυνος μόλυνσης είναι σχεδόν ανύπαρκτος.

4.2.5 - Ηλεκτρική ενσωμάτωση της 
εγκατάστασης

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: η εγκατάσταση θα πρέπει να 
εγγυάται ότι το σύστημα συμμορφώνεται με 
τους κανονισμούς που εφαρμόζονται σχετικά 
με τη θερμοηλεκτρική ασφάλεια.
Μπορούν να ενσωματωθούν οι ηλεκτρικοί θερ-
μαντήρες στο υδραυλικό κύκλωμα προκειμένου 
να εξασφαλιστεί η θέρμανση σε περίπτωση 
χαμηλών εξωτερικών θερμοκρασιών ή βλάβης 
της αντλίας θερμότητας.
Όταν η εξωτερική θερμοκρασία είναι κάτω 
από την τρέχουσα θερμοκρασία ενσωμάτωσης 
(Μενού τεχνικής υποστήριξης -> Ενσωμάτωση) 
(Menu Service -> Integration), ενεργοποιείται 
η ηλεκτρική ενσωμάτωση, αν διαμορφώνεται 
σωστά στο μενού τεχνικής υποστήριξης-> Εν-
σωμάτωση (Menu Service -> Integration).
Όταν η εξωτερική θερμοκρασία είναι κάτω από 
την ελάχιστη θερμοκρασία ενσωμάτωσης (Μενού 
τεχνικής υποστήριξης -> Ενσωμάτωση) (Menu 
Service -> Integration), η αντλία θερμότητας 
σταματά, επιτρέποντας την ενεργοποίηση των 
ηλεκτρικών θερμαντήρων (δείτε εικ. 4-4).

Απαιτήσεις θέρμανσης

Ταυτόχρονη θερμοκρασία ενσωμάτωσης.

 Ελάχιστη θερμοκρασία ενσωμάτωσης.

Ικανότητα της αντλίας θερμότητας

Ηλεκτρικοί 
θερμαντήρες

Ηλεκτρικοί θερμαντήρες + 
αντλία θερμότητας

Λειτουργία μόνο PDC

Λειτουργία ολοκλήρωσης συστήματος
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The control procedure of the electric heaters 
inside the machine is the following:
• The electric heaters are fed for 1 minute dur-

ing defrosting, after the defrosting phase has 
completed.

• The electric heaters are fed if the outside tem-
perature is below 6°C and if the temperature 
on the return or flow probe is below 4°C.

• The electric heaters are turned off if the outside 
temperature is above 7°C or if the temperature 
on the return or flow probe is above 4.5°C.

• The electric heaters are fed even if the alarm 50 
or 51 is active.

Do not de-energise the unit: otherwise the ef-
fectiveness of the antifreeze protection will not 
be guaranteed. For this reason the customer 
circuit disconnecting switch must always re-
main closed.

If a shut-off valve has been installed, integrate a 
junction as shown in Fig. 4.3 and 4.4.

Winter Position
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Unit
Open

Closed

Hydraulic 
circuitClosed

Important: depending on the territory atmos-
pheric conditions, this procedure must be 
performed during the winter season once the 
unit has been stopped:
• Add ethylene glycol or propylene glycol at 

a concentration such to ensure the system 
protection up to a temperature of 10 K below 
the lowest temperature that could be detected 
on the installation site.

• If the unit is not used for a long period it 
must be emptied, taking care to add ethylene 
glycol or propylene glycol in the exchanger as 
a precautionary measure, using the fitting of 
the inlet water drain valve.

• On the arrival of the new season, fill the unit 
with water and add an inhibitor.

• To install auxiliary equipment, the installer 
must follow the basic rules, especially with 
regard to the minimum and maximum flow 
rates, which must always be within the values 
listed in the operating limit table (application 
data).

• In order to prevent corrosion for differ-
ential aeration, the perfectly emptied heat 
transmission circuit must be charged with 
nitrogen for one month. If the heat trans-
mission fluid does not comply with the 
manufacturer’s requirements, the nitrogen 
charge must be promptly integrated.

• If the antifreeze protection is subject to the 
operation of resistance heaters, these must 
never be disconnected from the power supply.

• If electric resistance heaters are not used, or 
in case of prolonged black-out, the hydraulic 
system of the unit must be emptied to protect 
the unit itself.

• The heat exchanger temperature sensors 
constitute an integral part of the antifreeze 
protection: If you use electric resistance heat-
ers for pipes, make sure that external heaters 
do not affect the detection capabilities of the 
sensors.

Attention: please note that the “water anti-
freeze protection” and the “room antifreeze 
protection” are two very different methods. The 
water antifreeze protection is used to reduce 
the risk of freezing the water heat exchanger 
and water pipes, while the room antifreeze 
protection is used to maintain the minimum 
room temperature stable.

4.2.4 DHW mode.
For heat pumps with DHW tank, the DHW 
mode is used to produce hot water for sanitary 
purposes. The system manages the maintenance 
of the temperature set inside the DHW tank and 
diverter valve. 
After activating the DHW Mode, the pump will 
be controlled via the logic of the constant adjust-
able speed (no logic ΔT).

a - DHW 3-way valve
The units can activate a three-way valve to control 
the heating of the DHW storage tank. If there is 
a demand for DHW, the operating logic controls 
the three-way valve responsible for channelling 
the hot water in the storage tank.

b - DHW temperature sensor
NTC Temperature sensor

Features Accessory
Resistance = 10 KOhm

The production of DHW is possible when the 
Summer mode is selected and if there is a de-
mand for the production of DHW (temperature 
conditions).

c - DHW Electrical integration
When the unit is required to operate in DHW 
Mode, you can use the DHW electric backup 
(if configured) for the production of domestic 
hot water. The output in the terminal board can 
control a contactor (not supplied with the unit) 
to feed the DHW integration resistance.

Features
Coil Contactor:
230 VAC
50Hz

The electrical integration starts when the tank 
temperature is below the DHW set-point and one 
of the below listed conditions is present:
• The outdoor temperature is below the Contem-

porary integration temperature (Assistance M 
-> Integration); in this case, the heat pump and 
the integration work simultaneously.

• The outdoor temperature is below the mini-
mum integration temperature; in this case the 
heat pump remains off and only the electric 
resistance is enabled.

• The outdoor temperature is above 30°C.
• Defrosting enabled.
• In case of unit failure.
Important: the electric heating is deactivated in 
case of DHW temperature sensor failure.

d - DHW tank
The water in the DHW tank must be constantly 
monitored in order to minimise any risk of 
contamination, even by the legionella bacteria. 
That said, we believe it is important to inform 
the user on the importance of monitoring the 
water temperature. 

If the temperature is above 50°C, the legionella 
bacteria will not survive. If the water temperature 
is set at 60°C, the risk of contamination is almost 
inexistent.

4.2.5 - System electrical integration.
N.B.: the installer must ensure that the system 
complies with the applicable thermoelectric 
safety regulations.

Electric heaters can be integrated in the hydraulic 
circuit so that central heating is guaranteed in 
case of low outdoor temperatures or heat pump 
failure.
When the outdoor temperature is below the 
Contemporary integration temperature (Service 
Menu -> Integration), the electric integration is 
activated if correctly configured in the Service 
Menu -> Integration.
When the outdoor temperature is below the min-
imum integration temperature (Service Menu -> 
Integration), the heat pump stops, allowing the 
activation of the electric heaters (see Fig. 4-4).

Central heating requirements

Simultaneous integration temperature

 Minimum integration temperature

Heat pump capacity

Electric heaters Electric heaters + heat pump
HP operation only

System integration operation
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De procedure voor de bediening van de elek-
trische radiators aanwezig in de machine, is de 
volgende:
• De elektrische verwarmers worden gevoed in 

de ontdooifase gedurende 1 minuut, nadat de 
ontdooifase voltooid is.

• De elektrische verwarmers worden gevoed als 
de buitentemperatuur onder de 6°C ligt en de 
temperatuur op de toevoer- of retoursonde 
onder de 4°C ligt.

• De elektrische verwarmers worden uitgezet als 
de buitentemperatuur boven de 7°C komt en 
de temperatuur op de toevoer- of retoursonde 
boven de 4,5°C komt.

• De elektrische verwarmers worden gevoed ook 
als het alarm #50 of het alarm #51 actief zijn.

Neem de stroomvoorziening naar de eenheid 
niet weg: anders zal de efficiëntie van de an-
tivriesbescherming niet gegarandeerd zijn. 
Om deze reden moeten de schakelaars van het 
circuit van de klant altijd dicht blijven.

Als een afsluitklep geïnstalleerd is, moet een 
aftakking voorzien worden zoals aangegeven in 
Fig. 4.3 en 4.4.

Stand Winter
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Eenheid
Geopend

Gesloten

Hydrau-
lisch circuitGesloten

Belangrijk: op basis van de atmosferische 
condities van het grondgebied moet men deze 
procedure in de winterperiode uitvoeren wan-
neer de eenheid gestopt is:
• Voeg ethyleenglycol of propyleenglycol toe 

in een concentratie die de bescherming van 
de installatie garandeert tot een temperatuur 
van 10 K onder de laagste temperatuur die 
gemeten kan worden op de installatieplaats.

• Als de eenheid niet gebruikt wordt voor een 
lange periode, moet hij geledigd worden. 
Let erop dat etyleen- of propyleenglycol 
toegevoegd wordt in de wisselaar als voor-
zorgsmaatregel, m.b.v. de verbinding van de 
afvoerklep van het water bij de ingang.

• Bij de aanvang van het seizoen wordt de een-
heid gevuld met water en wordt een inhibitor 
toegevoegd.

• Voor de installatie van bijkomende appara-
tuur moet de installateur zich houden aan 
de basisregels, vooral wanneer het gaat om 
de minimale en maximale debieten want 
die moeten altijd begrepen zijn tussen de 
waarden opgesomd in de tabel met de be-
drijfslimieten (gegevens toepassing).

• Om corrosie door differentiële ventilatie te 
voorkomen, moet het circuit voor warm-
teoverdracht dat perfect geledigd is gevuld 
worden met stikstof gedurende een maand. 
Als de vloeistof voor de warmteoverdracht 
niet voldoet aan de voorschriften van de 
fabrikant, moet tijdig stikstof bijgevuld 
worden.

• Als de antivriesbescherming ondergeschikt 
is aan de werking van de verwarmers met 
weerstand, dan mogen deze nooit losgekop-
peld worden van de elektrische voeding.

• Als geen verwarmers met elektrische weer-

stand gebruikt worden of in geval van een 
langdurige black-out, moet het hydraulisch 
systeem van de eenheid geledigd worden om 
de eenheid zelf te beschermen.

• De temperatuursensoren van de warmte-
wisselaar maken wezenlijk deel uit van de 
antivriesbescherming: Als verwarmers met 
elektrische weerstand gebruikt worden voor 
de leidingen, zorg er dan voor dat de exter-
ne verwarmers geen invloed hebben op het 
detectievermogen van de sensoren.

Opgelet: denk eraan dat de “antivriesbescher-
ming van het water“ en de “antivriesbescher-
ming omgeving“ twee aparte modaliteiten zijn. 
De antivriesbescherming van het water wordt 
gebruikt om het risico van bevriezing van de 
warmtewisselaar met water en de waterlei-
dingen te verminderen, terwijl de antivries-
bescherming gebruikt wordt om de minimale 
omgevingstemperatuur stabiel te houden.

4.2.4 Modaliteit sanitair warm water.
Voor de warmtepompen met reservoir voor sanitair 
water, wordt de modaliteit sanitair warm water 
gebruikt om sanitair warm water te produceren. 
Het systeem regelt de instandhouding van de 
temperatuurset ingesteld in het reservoir van het 
sanitair warm water en de omleidklep. 
Eens de Modaliteit Sanitair Warm Water geactiveerd 
is wordt de pomp aangestuurd via de logica van 
de regelbare constante snelheid (geen logica ΔT).

a - Driewegsklep voor sanitair warm water
De eenheden kunnen een driewegsklep activeren 
voor het beheer van de verwarming van het reservoir 
voor de opslag van sanitair warm water. Als er een 
vraag is naar sanitair warm water, stuurt de wer-
kingslogica de driewegsklep belast met het transpor-
teren van het warm water naar het opslagreservoir.

b - Temperatuursensor sanitair warm water
Temperatuursensor NTC

Eigenschappen Accessoire
Weerstand = 10 KOhm

De productie van sanitair warm water is mogelijk 
wanneer de Modaliteit zomer geselecteerd wordt 
en er een vraag is naar de productie van sanitair 
warm water (temperatuurcondities).

c - Elektrische integratie voor sanitair warm water
Wanneer de werking van de eenheid vereist is 
in de Modaliteit sanitair warm water, kan de 
elektrische back-up sanitair warm water gebruikt 
worden (indien geconfigureerd) voor de produc-
tie van sanitair warm water. De uitgang, aanwezig 
op het klemmenbord, kan een relais aansturen 
(niet geleverd met de eenheid) voor de voeding 
van de integratieweerstand sanitair warm water

Eigenschappen
Relais Batterij:
230 VAC
50Hz

De elektrische integratie start wanneer de tempe-
ratuur van het reservoir onder de setpoint van het 
sanitair warm water ligt en een van de volgende 
condities aanwezig is:
• De buitentemperatuur ligt onder de Temperatuur 

gelijktijdige integratie (Menu Assistentie -> Inte-
gratie); in dit geval werken de warmtepomp en de 
integratie tegelijk.

• De buitentemperatuur ligt onder de minimale 
integratietemperatuur; in dit geval blijft de warm-
tepomp uit en zal alleen de elektrische weerstand 
ingeschakeld zijn.

• De buitentemperatuur ligt boven de 30°C.
• Het ontdooien is geactiveerd.
• In geval van een defect van de eenheid.
Belangrijk: de elektrische verwarming wordt uitge-
schakeld in geval van een defect van de temperatuur-
sensor voor sanitair warm water.

d - Reservoir sanitair warm water
Het water aanwezig in het reservoir van het sanitair 
water moet constant gemonitoreerd worden om 
eventuele risico‘s van contaminatie te minimaliseren, 
ook omwille van de legionellabacteriën. Dit gezegd 
zijnde, gaan we ervan uit dat het heel belangrijk is 
de gebruiker te informeren over het belang om de 
temperatuur van het water onder controle te houden. 

Als de temperatuur meer dan 50°C is zullen de legi-
onellabacteriën niet overleven.Als de temperatuur 
van het water ingesteld is op 60°C is het risico van 
contaminatie nagenoeg onbestaand.

4.2.5 - Elektrische integratie installatie
N.B.: de installateur moet garanderen dat de 
installatie voldoet aan de normen van toepas-
sing inzake thermo-elektrische veiligheid.

Men kan elektrische verwarmers inbouwen in het 
circuit zodat de verwarming gegarandeerd is in 
geval van lage buitentemperaturen of een defect 
aan de warmtepomp.
Wanneer de buitentemperatuur onder de Tempe-
ratuur gelijktijdige integratie ligt (Menu Assisten-
tie -> Integratie) (Menu Service -> Integration), 
wordt de elektrische integratie geactiveerd, indien 
correct geconfigureerd in het menu Assistentie -> 
Integratie (Menu Service -> Integration).
Wanneer de buitentemperatuur onder de mini-
male integratietemperatuur ligt (Menu Assistentie 
-> Integratie) (Menu Service -> Integration), stopt 
de warmtepomp zodat de elektrische verwarmers 
geactiveerd kunnen worden (zie Fig. 4-4).

Verwarmingsvereisten

Temperatuur gelijktijdige integratie

 Minimale integratietemperatuur

Capaciteit van de warmtepomp

Elektrische verwarmers
Elektrische verwarmers + 

warmtepomp

Werking alleen met bedieningspaneel

Werking integratie installatie
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La procédure de commande des réchauffeurs 
électriques, se trouvant à l'intérieur de la 
machine, est la suivante :
• Les réchauffeurs électriques sont alimentés lors 

de la phase de dégivrage pendant 1 minute, une 
fois que la phase de dégivrage a été complétée.

• Les réchauffeurs électriques sont alimentés si la 
température extérieure est en dessous de 6 °C 
et si la température de la sonde de refoulement 
ou de retour est en dessous de 4 °C.

• Les réchauffeurs électriques sont alimentés si 
la température extérieure est au-dessus de 7 °C 
ou si la température de la sonde de refoulement 
ou de retour est au-dessus de 4,5 °C.

• Les réchauffeurs électriques sont également 
alimentés si l’alarme #50 ou l’alarme #51 sont 
activées.

Ne pas couper l'alimentation à l'unité : sinon, 
l'efficacité de la protection antigel ne sera pas 
garantie. Pour cette raison, le disjoncteur du 
circuit client doit toujours rester fermé. 

 Si une vanne d'arrêt a été installée, il faut inté-
grer une dérivation comme indiqué sur les Fig. 
4.3 et 4.4.

Position hiver
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Unités
Ouvert

Fermé

Circuit 
hydrauliqueFermé

Important : selon les conditions atmosphé-
riques de la région, pendant l’hiver, il faut effec-
tuer cette procédure lorsque l'unité est arrêtée :
• Ajouter du glycol d'éthylène ou du glycol de 

propylène dans une concentration à même 
d’assurer la protection de l’installation 
jusqu'à une température de 10 K en dessous 
de la température la plus basse pouvant être 
relevée sur le site d'installation.

• Si l'unité n’est pas utilisée pendant une 
longue période, il faut la vidanger, en ayant 
soin d'ajouter du glycol d'éthylène ou de 
propylène dans l'échangeur comme mesure 
de précaution, en utilisant le raccord de la 
vanne de vidange de l'eau à l'entrée.

• Dès l'arrivée de la nouvelle saison, il faut 
remplir l'unité d'eau et ajouter un inhibiteur.

• Pour l'installation d’appareils auxiliaires, 
l'installateur doit se conformer aux règles 
de base, notamment en ce qui concerne les 
débits minimum et maximum, qui doivent 
toujours être compris dans les valeurs indi-
quées dans le tableau des limites de fonction-
nement (données d'application).

• Afin de prévenir la corrosion par aération 
différentielle, le circuit de transmission de 
la chaleur, parfaitement vidangé, doit être 
chargé avec de l'azote pendant un mois. Si 
le fluide de transfert de la chaleur n’est pas 
conforme aux exigences du fabricant, la 
charge d'azote doit être intégrée rapidement.

• Si la protection antigel est soumise au fonc-
tionnement des réchauffeurs à résistance, 
ceux-ci ne doivent jamais être débranchés 
du secteur.

• Si les réchauffeurs à résistance électrique 
ne sont pas utilisés ou en cas de coupure de 
courant prolongée, le système hydraulique de 

l'unité doit être vidangé pour protéger cette 
dernière.

• Les capteurs de température de l'échangeur 
de chaleur font partie intégrante de la protec-
tion antigel : Si les réchauffeurs à résistance 
électrique sont utilisés pour les tuyaux, il faut 
s’assurer que les réchauffeurs extérieurs ne 
compromettent pas la capacité de détection 
des capteurs.

Attention : nous tenons à préciser que la 
«protection antigel de l'eau» et la «protection 
antigel de l'environnement» sont deux modes 
bien différents. La protection antigel de l'eau 
est utilisée pour réduire le risque de gel de 
l'échangeur de chaleur à eau et des conduites 
d'eau, tandis que la protection antigel de l'envi-
ronnement est utilisée pour maintenir stable 
la température ambiante minimale.

4.2.4 Mode eau chaude sanitaire.
Pour les pompes à chaleur avec réservoir d'eau 
chaude sanitaire, le mode ECS est utilisé pour 
produire de l'eau chaude sanitaire. Le système 
gère le maintien de la température de consigne 
configurée à l'intérieur du réservoir d'eau chaude 
sanitaire et de la vanne de dérivation. 
Dès que le mode ECS est activé, la pompe est 
commandée par la logique de la vitesse constante 
réglable (aucune logique ΔT).

a - Vanne à trois voies pour ECS
Les unités peuvent activer une vanne à trois 
voies pour la gestion du chauffage du réservoir 
de stockage de l'eau chaude sanitaire. S'il y a 
une demande d'eau chaude sanitaire, la logique 
de fonctionnement commande la vanne à trois 
voies chargée de convoyer l'eau chaude dans le 
réservoir de stockage.

b - Capteur de température ECS
Capteur de température NTC

Caractéristiques Accessoire
Résistance = 10 KOhm

La production d'eau chaude sanitaire est possible 
lors de la sélection du mode été et s’il y a une 
demande de production d'eau chaude sanitaire 
(conditions de température).

c - Intégration électrique pour ECS
Lorsqu’on demande le fonctionnement de l’unité 
en Mode ECS, il est possible d’utiliser la sauve-
garde électrique ECS (si elle est configurée) pour 
la production d'eau chaude sanitaire. La sortie, 
présente dans le bornier, peut commander un 
contacteur (pas fourni avec l'unité) pour l’ali-
mentation de la résistance d'intégration ECS.

Caractéristiques
Contacteur batterie :
230 VCA
50Hz

L'intégration électrique s’active lorsque la tem-
pérature du réservoir est en dessous du point de 
consigne ECS et que l'une des conditions énumé-
rées ci-dessous est présente :
• La température extérieure est en dessous de 

la température d'intégration actuelle (Menu 
Assistance -> Intégration) ; dans ce cas, l’on a 
le fonctionnement simultané de la pompe à 
chaleur et de l'intégration.

• La température extérieure est inférieure à la 
température minimale d'intégration ; dans ce 
cas, la pompe à chaleur reste éteint et seule la 
résistance électrique est activée.

• La température extérieure est supérieure à 30 °C.
• Le dégivrage a été activé.
• En cas de panne de l’unité.
Important : le chauffage électrique est désactivé en 
cas de panne du capteur de température de l’ECS.

d - Réservoir d’Eau Chaude Sanitaire
L'eau se trouvant dans le réservoir d'eau sani-
taire doit être surveillée en permanence, afin 
de minimiser tout risque de contamination, 
même par des bactéries de la légionelle. Cela dit, 
nous considérons qu'il est important d'informer 
l'utilisateur quant à l'importance de surveiller la 
température de l'eau. 

Si la température est supérieure à 50 °C, les bac-
téries de la légionelle ne survivront pas. Si la tem-
pérature de l'eau est configurée à 60 °C, le risque 
de contamination est pratiquement inexistant.

4.2.5 - Intégration électrique installation.
N.B. : l'installateur doit garantir que l'installation 
est conforme aux normes applicables en matière 
de sécurité thermoélectrique.

Il est possible d’intégrer des réchauffeurs électriques 
au circuit hydraulique afin de garantir le chauffage 
en cas de basses températures extérieures ou de 
panne sur la pompe à chaleur.
Lorsque la température extérieure est inférieure à la 
température d'intégration actuelle (Menu Assistance 
-> Intégration) (Menu Service -> Integration), l'inté-
gration électrique est activée, si elle est correctement 
configurée dans le menu  Assistance -> Intégration 
(Menu Service -> Integration).
Lorsque la température extérieure est inférieure à la 
température minimale d'intégration (Menu Assis-
tance -> Intégration) (Menu Service -> Integration), 
la pompe à chaleur s’arrête, permettant ainsi l'acti-
vation des réchauffeurs électriques (voir Fig. 4-4).

Exigences de chauffage

Température intégration actuelle

 Température minimum d'intégration

Capacité de la pompe à chaleur

Réchauffeurs 
électriques

Réchauffeurs électriques + 
pompe à chaleur

Fonctionnement uniquement 
pompe à chaleur (PàC)

Fonction complément installation
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4.2.6 Kompresör ısınma kontrolü.
Dikkat: birim çalışmadığında kompresöre güç 
veriliyor olması mümkündür. Kontrol, kom-
presörü rezistanslar ile donatılmış bir ısıtıcı 
kullanmak yerine duran kompresöre bir akım 
vererek ısıtma görevine sahiptir.

Bu kumanda kompresör içinde soğutucu bi-
rikmesini önlemeye yarar.

4.2.7 Buz çözme devri.
Dış hava sıcaklığı düşük ve ortam nemi yüksek 
olduğunda havalı akülerin yüzeyinde buz oluş-
ması olasılığı önemli ölçüde yükselir. Havalı 
aküler üzerinde buz mevcudiyeti akülerde hava 
taşıma kapasitesini azaltabilir ve birimin doğru 
işleyişine engel olabilir. Gerekli olduğu yerde 
aküyü buzdan temizlemek için, kumanda buz 
çözme devrini başlatır.
Buz çözme devri sırasında soğutucu devresi 
Soğuk Modda zorlanır. Hidrolik devrenin so-
ğumasını önlemek için borulardaki elektrikli 
ısıtıcıları ve birimin plakalı eşanjöründe mevcut 
olanları çalıştırmak mümkündür.

Dikkat: “buz çözme” ve “home antifriz koru-
ma” modlarının iki farklı biçim olduklarını 
vurgulamak isteriz. Buz çözme dış havalı aküyü 
kaplayan buzu temizlemek için kullanılırken, 
home antifriz koruma asgari ortam sıcaklığını 
sabit tutmak için kullanılır.
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4.2.6 Control del calentamiento del 
compresor.

Atención: puede que el compresor esté alimen-
tado cuando la unidad no está funcionando. 
El control tiene la función de calentar el com-
presor, aplicando una corriente al compresor 
parado, en lugar de usar un calentador equi-
pado con resistencias.

Este mando sirve para impedir que el refrig-
erante quede estancado dentro del compresor.

4.2.7 Ciclo de descongelación.
Cuando la temperatura del aire externo es baja 
y la humedad ambiente alta, aumenta signif-
icativamente la probabilidad de que se forme 
escarcha en la superficie de la batería por aire. 
La presencia de escarcha en la batería por aire 
puede reducir el caudal de aire en la misma e 
impedir el funcionamiento correcto de la unidad. 
Para eliminar la escarcha de la batería donde sea 
necesario, el mando pone en marcha el ciclo de 
descongelación.
Durante el ciclo de descongelación, se fuerza el 
circuito refrigerante en la Modalidad Frío. Para 
impedir que se enfríe el circuito hidráulico es 
posible poner en marcha los calentadores eléc-
tricos en las tuberías y el del intercambiador de 
placas de la unidad.

Atención: cabe precisar que “descongelación” 
y “protección antihielo home” son dos modos 
operativos muy distintos. La descongelación se 
utiliza para eliminar la escarcha que recubre 
la batería por aire externo, mientras que la 
protección antihielo home se utiliza para man-
tener estable la temperatura ambiente mínima.

4.2.6 Kontrola zahriatia kompresora.
Upozornenie: je možné, že kompresor je napá-
janý, keď jednotka nie je v prevádzke. Kontrola 
má za úlohu zahriatie kompresora použitím 
prúdu do zastaveného kompresora namiesto 
použitia ohrievača s odpormi.

Tento príkaz sa používa na zabránenie stagná-
cii chladiva  vo vnútri kompresora.

4.2.7 Cyklus rozmrazovania.
Ak je vonkajšia teplota vzduchu nízka a vlhkosť 
prostredia vysoká,  pravdepodobnosť výskytu 
námrazy na povrchu batérie na vzduch sa vý-
razne zvyšuje. Prítomnosť námrazy batérii na 
vzduch môže znížiť rýchlosť prúdenia vzduchu 
v batérii a brániť riadnej prevádzke jednotky. 
Na odstránenie námrazy na batérii, v prípade 
potreby, príkaz spustí  cyklus rozmrazovania.

Počas cyklu rozmrazovania chladiaci okruh je 
nútený v režime Chlad. Aby sa zabránilo chla-
deniu hydraulického okruhu, je možné spustiť 
elektrické ohrievače v potrubí a ohrievač, prí-
tomný v doskom tepelnom výmenníku jednotky.

Upozornenie: chceme upresniť, že „rozmrazo-
vanie“ a „ochrana proti zamrznutiu home“ sú 
dva odlišné prevádzkové režimy. Rozmrazova-
nie sa používa na odstránenie námrazy, ktorá 
pokrýva vonkajšiu batériu na vzduch, zatiaľ 
čo ochrana proti zamrznutiu sa používa na 
udržanie stabilnej minimálnej okolitej teploty.
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4.2.6 Controlo aquecimento do compressor.
Atenção: é possível que o compressor esteja 
alimentado quando a unidade não está em 
funcionamento. O controlo tem a função de 
aquecer o compressor, aplicando uma corrente 
ao compressor parado ao invés de utilizar um 
aquecedor dotado de resistências.

Este comando serve para impedir a acumu-
lação de refrigerante dentro do compressor.

4.2.7 Ciclo de descongelamento.
Quando a temperatura do ar externo é baixa e 
a humidade ambiental é alta, a probabilidade de 
formação de gelo na superfície da bateria a ar 
aumenta significativamente. A presença de gelo 
na bateria a ar reduz a vazão do ar na bateria e 
impede o correto funcionamento da unidade. 
Para remover o gelo da bateria, quando necessá-
rio, o comando ativa o ciclo de descongelamento.
Durante o ciclo de descongelamento, o circuito 
refrigerante é forçado na Modalidade Frio. Para 
impedir que o circuito hidráulico esfrie, é possí-
vel ativar os aquecedores elétricos nas tubagens e 
o presente no permutador de placas da unidade.

Atenção: é importante ressaltar que “descon-
gelamento” e “proteção anticongelamento 
home” são duas modalidades operativas bem 
diferentes. O descongelamento é utilizado para 
remover o gelo que cobre a bateria a ar externo, 
enquanto a proteção anticongelamento home 
é utilizada para manter estável a temperatura 
ambiente mínima.

4.2.6 Sterowanie ogrzewaniem sprężarki.
Uwaga: sprężarka może być zasilana, gdy jed-
nostka nie pracuje. Sterowanie ma za zadanie 
ogrzewanie sprężarki poprzez zasilanie prą-
dem zatrzymanej sprężarki zamiast stosowania 
grzałki oporowej.

To sterowanie zapobiega zastojowi czynnika 
wewnątrz sprężarki.

4.2.7 Cykl odmrażania.
Jeśli temperatura zewnętrzna powietrza jest 
niska, a wilgotność otoczenia wysoka, prawdopo-
dobieństwo powstania czynnika na powierzchni 
wężownicy parowej znacząco wzrasta. Czynnik 
na wężownicy parowej może zmniejszyć prze-
pływ powietrza w wężownicy i uniemożliwić 
prawidłowe działanie jednostki. W razie potrzeby 
sterownik uruchamia cykl odmrażania, aby 
usunąć czynnik z wężownicy.
Podczas cyklu odmrażania wymuszone jest 
ustawienie układu chłodzenia w tryb chłodzenia. 
Aby zapobiec chłodzeniu przez układ chłodzenia, 
można uruchomić grzałki elektryczne rur i we-
wnątrz płytowego wymiennika ciepła jednostki.

Uwaga: należy zwrócić uwagę, że „odmrażanie” 
i „ochrona przed zamarznięciem domu” to 
dwa zupełnie inne tryby pracy. Odmrażanie 
służy do usuwania czynnika pokrywającego 
zewnętrzną wężownicę parową, a funkcja 
ochrony przed zamarznięciem domu służy do 
utrzymywania stabilnej minimalnej tempera-
tury otoczenia.

4.2.7 Leolvasztási ciklus.
Ha a külső levegő hőmérséklete alacsony, és a 
környezeti páratartalom magas, a levegő oldali 
hőcserélő lemezfelületén jelentősen megnő 
a jegesedés kialakulásának valószínűsége. A 
jegesedés jelenléte a levegő oldali hőcserélőn 
csökkentheti a légáramlást a hőcserélőn 
és megakadályozhatja az egység megfelelő 
működését.
Szükség esetén a vezérlés elindítja a leolvasztási 
ciklust, hogy eltávolítsa a jegesedést a hőcserélő 
felületéről.
A leolvasztási ciklus alatt a hűtőkör Hűtési 
üzemmódra kényszerül. A hidraulikai kör 
visszahűtésének megakadályozása érdekében 
elindíthatja az elektromos ráfűtő egységeket 
a fűtési rendszerben és a hőszivattyú lemezes 
hőcserélőjében.

Figyelem: ne feledje, hogy a „leolvasztás” és 
az „épület fagyvédelme” két nagyon eltérő 
működési mód. A leolvasztás a külső levegő 
hőcserélőn kialakult jegesedés eltávolítására 
szolgál, miközben az épület fagyvédelme a 
minimálisan szükséges helyiség hőmérséklet 
fenntartásához szükséges.

4.2.6 Kompresszor fűtésszabályozása.
Figyelem: a kompresszor akkor is áram alatt 
lehet, ha a hőszivattyú nem működik. A 
vezérlés feladata a kompresszor fűtése, úgy 
hogy áramot ad a leállt kompresszornak 
ahelyett, hogy az elektromos fűtőelemet 
használná.

Ez a vezérlés megakadályozza a hűtőközeg 
stagnálását a kompresszor belsejében.
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4.2.6 Έλεγχος θέρμανσης του συμπιεστή.
Προσοχή: είναι δυνατόν ο συμπιεστής να 
τροφοδοτείται όταν η μονάδα δεν είναι σε 
λειτουργία. Ο έλεγχος σκοπό έχει να θερμαίνει 
το συμπιεστή, εφαρμόζοντας ρεύμα στο στα-
ματημένο συμπιεστή αντί να χρησιμοποιεί ένα 
θερμαντήρα με αντιστάσεις.

Ο έλεγχος αυτός χρησιμεύει για να εμποδί-
ζει τη στασιμότητα του ψυκτικού μέσα στο 
συμπιεστή.

4.2.7 Κύκλος απόψυξης.
Όταν η θερμοκρασία του εξωτερικού αέρα είναι 
χαμηλή και η υγρασία του περιβάλλοντος υψηλή, 
η πιθανότητα σχηματισμού πάχνης στην επιφά-
νεια των μπαταριών αέρα αυξάνει σημαντικά. 
Η παρουσία πάχνης στη μπαταρία αέρα μπορεί 
να μειώσει τη ροή αέρα στη μπαταρία και να 
εμποδίσει τη σωστή λειτουργία της μονάδας. 
Για να αφαιρέσετε την πάχνη από τη μπαταρία 
όπου χρειάζεται, η εντολή εκκινεί τον κύκλο 
απόψυξης.
Κατά τη διάρκεια του κύκλου απόψυξης, το 
κύκλωμα ψυκτικού αναγκάζεται στη λειτουρ-
γία ψύξης., Για να μην κρυώσει το υδραυλικό 
κύκλωμα μπορείτε να ενεργοποιήσετε και τους 
ηλεκτρικούς θερμαντήρες στις σωληνώσεις και 
εκείνον που υπάρχει στον πλακοειδή εναλλάκτη 
της μονάδας.

Προσοχή: διευκρινίζουμε ότι η «απόψυξη» και 
«αντιψυκτική προστασία» είναι δύο ξεχωριστές 
λειτουργίες. Η απόψυξη χρησιμοποιείται για 
την αφαίρεση της πάχνης και καλύπτει τη 
μπαταρία εξωτερικού αέρα, ενώ η αντιψυκτι-
κή προστασία home χρησιμοποιείται για να 
διατηρείται σταθερή η ελάχιστη θερμοκρασία 
περιβάλλοντος.
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4.2.6 Compressor heating control.
Attention: the compressor may be powered 
when the unit is not in operation. The control 
has the task of heating the compressor, by 
applying current to the stopped compressor 
instead of using a heater with resistors.

This control is to prevent the stagnation of 
coolant inside the compressor.

4.2.7 Defrosting cycle.
When the outside air temperature is low and 
the ambient humidity high, the probability of 
brine forming on the air coil surface significantly 
increases. The presence of brine on the air coil 
may reduce the air flow in the coil and prevent the 
proper operation of the unit. Where necessary, 
the control starts the defrosting cycle to remove 
the brine from the coil.
The cooling circuit is forced to Cool Mode during 
the defrosting cycle. To prevent the hydraulic 
circuit from cooling, you can start the electric 
heaters in the pipes and the one in the unit plate 
exchanger.

Attention: please note that the “defrosting” 
and “home antifreeze protection” are two very 
different operating modes. Defrosting is used 
to remove the brine covering the external air 
coil, while the home antifreeze protection is 
used to maintain the minimum ambient tem-
perature stable.
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4.2.6 Controle verwarming compressor.
Opgelet: het kan zijn dat de compressor ge-
voed is wanneer de eenheid niet in werking 
is. De controle heeft de taak de compressor te 
verwarmen door stroom toe te passen op de 
stilstaande compressor in de plaats van een 
verwarmer met weerstanden te gebruiken.

Deze bediening dient om te voorkomen dat het 
koelmiddel gaat stagneren in de compressor.

4.2.7 Ontdooicyclus.
Wanneer de temperatuur van de buitenlucht 
laag is en er veer vocht in de omgeving is, zal 
de kans dat er zich rijm vormt op het oppervlak 
van de luchtbatterij beduidend toenemen. De 
aanwezigheid van rijm op de luchtbatterij kan 
het luchtdebiet in de batterij verminderen en de 
correcte werking van de eenheid verhinderen. 
Om de rijm te verwijderen van de batterij waar 
nodig, start de bediening de ontdooicyclus.
Tijdens de ontdooicyclus wordt het koelcircuit 
geforceerd in de Modaliteit Koude. Om te voor-
komen dat het hydraulisch circuit afkoelt, kun-
nen de elektrische verwarmers gestart worden in 
de leidingen en de elektrische verwarmer in de 
plaatwisselaar van de eenheid.

Opgelet: vergeet niet dat “ontdooien“ en “an-
tivriesbescherming“ twee aparte modaliteiten 
zijn. Het ontdooien wordt gebruikt voor het 
verwijderen van rijm van de buitenluchtbat-
terij, terwijl de antivriesbescherming gebruikt 
wordt om de minimale omgevingstemperatuur 
stabiel te houden.
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4.2.6 Contrôle chauffage du compresseur.
Attention : il est possible que le compresseur 
soit sous tension quand l’unité ne fonctionne 
pas. Le contrôle a pour fonction de réchauffer 
le compresseur, en appliquant un courant 
au compresseur arrêté au lieu d'utiliser un 
réchauffeur équipé de résistances.

Cette commande permet d'empêcher la sta-
gnation du fluide frigorigène à l’intérieur du 
compresseur.

4.2.7 Cycle de dégivrage
Lorsque la température de l'air extérieur est basse 
et que l'humidité ambiante est élevée, la proba-
bilité que se forme du givre sur la surface de la 
batterie à air augmente de manière significative. 
La présence de givre sur la batterie à air peut 
réduire le débit d'air dans la batterie et empêcher 
le bon fonctionnement de l’unité. Pour éliminer le 
givre de la batterie, le cas échéant, la commande 
démarre le cycle de dégivrage.
Pendant le cycle de dégivrage, le circuit frigo-
rifique est forcé en mode froid. Pour éviter que 
le circuit hydraulique ne se refroidisse, il est 
possible de démarrer les réchauffeurs électriques 
dans les tuyaux et celui se trouvant dans l'échan-
geur à plaques de l’unité.

Attention: nous tenons à préciser que le 
«dégivrage» et «la protection antigel home» 
sont deux modes de fonctionnement bien 
distincts. Le dégivrage est utilisé pour éliminer 
le givre qui recouvre la batterie à air extérieur, 
alors que protection antigel home est utilisée 
pour maintenir une température ambiante 
minimale stable.
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4.3 TESİSATIN ANA AKSAMLARI.
4.3.1 Genel bakış - Soğutucu Bölümü.
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4.3 PRINCIPALES COMPONENTES DE LA INSTALACIÓN.
4.3.1 Datos generales – Sección Refrigerante.
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4.3 HLAVNÉ ČASTI ZARIADENIA.

4.3.1 Všeobecne - Časť Chladivo.
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4.3 PRINCIPAIS COMPONENTES DO SISTEMA.
4.3.1 Generalidades – Secção Refrigerante.
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4.3 ELEMENTY INSTALACJI GŁÓWNEJ.
4.3.1 Informacje ogólne — sekcja czynnika.
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4.3 A HŐSZIVATTYÚ FŐ EGYSÉGEI.
4.3.1 Általános működés – Hűtési üzemmód.
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4.3 ΒΑΣΙΚΑ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΑ ΤΗΣ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ.
4.3.1 Γενικότητα - Τμήμα ψυκτικού.
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4.3 MAIN SYSTEM COMPONENTS.
4.3.1 Generalities – Coolant Section.
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4.3 BELANGRIJKSTE COMPONENTEN VAN DE INSTALLATIE.
4.3.1 Algemeen - Deel Koelmiddel.
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4.3 COMPOSANTS PRINCIPAUX DE L’INSTALLATION.
4.3.1 Généralités – Section fluide frigorigène.
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4.3.2 Schakelschema Inverter.
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4.3.2 Schéma électrique variateur.
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4.3.3 Esquema eléctrico de la tarjeta de control.
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4.3.3 Esquema elétrico da placa de controlo.
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4.3.3 Control board wiring diagram.
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4.3.3 Schakelschema controlekaart.
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4.3.3 Schéma électrique carte de contrôle.
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4.3.4 Kompresörler.
Audax Top 18-21 ErP üniteleri bir frekans çevi-
rici (VFD) tarafından kumanda edilen bir döner 
hermetik kompresör kullanmaktadır. Döner 
kompresör, kasanın içine entegre edilmiş olan 
bir yağ ısıtıcısına sahiptir.
Kompresör şunlarla donatılmıştır:
• Ünite gövdesi ile kompresör gövdesi arasında 

titreşim engelleyici nesneler.
• Yüksek basınçlar için bir presostat veya kom-

presör kasasının içerisine entegre edilmiş ve 
bu kompresörün tahliye tarafına yerleştirilmiş 
olan bir termostat.

Bu üniteler üzerinde kurulu olan kompresörler, 
özel bir yağ dolumuna sahiptir.

NOT: belirtilenden farklı soğutma gazı ve yağ 
kullanmayınız. Havayı sıkıştırmayınız (soğutma 
gazı devreleri içerisindeki olası kaçaklara bağlı 
olarak hiçbir yeniden hava emişi olmamalıdır).

4.3.5 Su buharlaştırıcısı/kondensörü.
Audax Top 18-21 ErP hava bataryaları iç oluklara 
sahip olan bakır borulara ve alüminyum kanat-
çıklara sahip ısı eşanjörleridir.

4.3.6 Vantilatörler.
Fanlar sabit mıknatıslı senkron motorlar ta-
rafından hareket ettirilmektedir. Motorların 
yönetimi, bir frekans çevirici (VFD) aracılığıyla 
gerçekleştirilir.
125 W ile 500 kW arasında bir elektrik girişine 
sahip olan motorlar tarafından hareket ettirilen 
fanlara ait çevreci tasarım gereksinimlerine 
bağlı 2009/125/EC direktifini uygulamaya 
koyan 327/2011 sayılı düzenlemeye uygundur.

Ürün Audax Top 18-
21 ErP

Global verimlilik % 29,1
Ölçüm kategorisi A
Verimlilik kategorisi Statik
ERP2015 için istenilen 
verimlilik seviyesi N(2015) 40

Optimal verimlilik 
noktasında verimlilik 
seviyesi

40,6

Değişken hız EVET

Üretim yılı

Ünite 
üzerindeki 
etiket ismine 
bakınız

Vantilatörün üreticisi Complast 
Industrie SRL

Motorların üreticisi Nidec
Fan kodu C025223H01
Motor kodu B036870H01
Motorun nominal gücü kW 0,15
Debi m3/s 0,84
Optimal enerji 
verimliliğiyle basınç Pa 51

Nominal hız d/dak 847
Spesifik katsayı 1,002
Ömrü bittiğinde ürünün 
sökülmesi, geri 
dönüşümünün 
gerçekleştirilmesi veya 
imha edilmesi işlemlerini 
kolaylaştırmak üzere 
verilen bilgiler

Bakım 
kılavuzuna 
bakınız

Çevre üzerindeki etkisini 
en aza indirmek üzere 
verilen bilgiler

Bakım 
kılavuzuna 
bakınız

Elektrikli motorların çevreci tasarım gereksinim-
lerine bağlı 2005/32/EC direktifini uygulamaya 
koyan 640/2009 sayılı düzenlemeye ve buna ait 
4/2014 değişikliğine uygundur.

Motor tipi Sabit mıknatıslı 
senkron motor

Bu motor 640/2009 
düzenlemesinin ve sonraki 
4/2014 değişikliğinin 
uygulama alanına dahildir

HAYIR

4.3.7 Modülasyonlu genleşme valfi (PMV).
Her bir PMV, bir kademe motoru ile donatıl-
mıştır (0-500 impals). 18 Kw’lık üniteler bir adet 
PMV’ye sahip olup, 21kW’lık üniteler paralel bir 
şekilde bağlanmış olan iki adet PMV’ye sahiptir. 

4.3.8 Sıvı indikatörü.
Sıvı kanalının üzerine yerleştirilmiştir, bu göster-
ge ünite doluluğunun ve devre içerisinde rutubet 
olup olmadığının görüntülenmesini sağlar. Gö-
rüş camı içerisinde kabarcıkların olması, yetersiz 
bir dolum olduğunun veya tesisat içerisinde 
yoğunlaşmayan ürünler olduğunun göstergesi 
olabilir. Rutubetin var olması, görüş camı içe-
risindeki gösterge kağıdının rengini değiştirir.

4.3.9 Filtreli kurutucu.
Sıvı kanalının içerisine yerleştirilmiş olan ve tek 
parçadan oluşan bakır kaynaklı bir filtreli kuru-
tucudan bahsedilmektedir. Filtreli kurutucunun 
işlevi, boşaltma devresini pisliklerden ve her 
türlü rutubet zerresinden muhafaza etmektir. 
Sıvı ikaz lambası indikatörü filtreli kurutucunun 
ne zaman değiştirilmesi gerektiğini belirtir. Sıvı 
ikaz lambası indikatörü filtreli kurutucunun ne 
zaman değiştirilmesi gerektiğini belirtir. Bu, 
her iki çalışma modunda da filtreleme yaptığı 
ve kurutma yaptığı anlamına gelir. Dolum kaybı 
ile Sıcak Modda daha çok karşılaşılır. Soğutma 
gazı girişi ile çıkışı arasında ortaya çıkabilecek 
olan her türlü sıcaklık farkı ise, tıkalı olduğu 
için kartuşun değiştirilmesi gerektiğini gösterir.

4.3.10 Su buharlaştırıcısı/kondensörü.
Buharlaştırıcı/Kondensör, plakalı bir ısı eşan-
jörüdür. Isı eşanjörünün hidrolik rakoru dişli 
cinstendir. 6 veya 13 mm bir kalınlığa sahip 
poliüretan köpüklü bir yalıtıma sahiptir ve 
standart aksesuar olarak donma önleyici bir 
koruma içerir.
Su borularının birleştirilmesi işlemi sırasında 
kapların termik yalıtımı için birleşebilen ürünler, 
kullanıldıkları materyaller ve kaplamalara göre 
kimyasal olarak nötr olmalıdırlar. Bu prensip 
üretici tarafından tedarik edilmiş ürünler için 
de geçerlidir.

NOTLAR – Çalışma evreleri sırasında gö-
rüntüleme:
• Basınç altındaki tertibatların görüntülenme-

si hakkındaki düzenlemelere uyunuz.
• Genellikle kullanıcıdan ve operatörden bir 

görüntüleme ve bakım günlüğü tutması 
istenir.

• Özel düzenlemelerin olmaması halinde veya 
yalnızca bunları tamamlamak amacıyla EN 
378 normu veya ISO 5149 normu tarafından 
öngörülen kontrol programlarına uyunuz.

• Eğer mevcut ise, bu bağlamda uygulanabile-
cek olan profesyonel önerilere uyunuz.

• Düzenli olarak ısı değişimi için akışkanlarda 
katışık (ör. silikon partikülleri) mevcudiyeti-
ni kontrol edin. Bu pislikler çürümeye veya 
karıncalanmaya yol açan aşınmalara neden 
olabilir.

• Kullanıcının veya operatörün sorumluluğu 
altında doldurulacak olan periyodik kontrol-
ler hakkındaki raporlamalar görüntüleme ve 
bakım günlüğüne dahil edilmelidir.

4.3.11 Soğutucu.
Audax Top 18-21 ErP üniteleri R-410A soğutma 
gazı ile çalışır.

4.3.12 Yüksek basınçlar için presostat.
Audax Top 18-21 ErP üniteleri, yüksek basınç 
tarafının üzerine yerleştirilmiş olan otomatik 
sıfırlamalı emniyet presostatları ile donatılmıştır. 
Alarmları tanıma prosedürleri için 3.9 “Alarmla-
rın tanımı” paragrafına bakınız.

4.3.13 Alıcı.
Audax Top 18-21 ErP üniteleri, ünite Sıcak Mod-
da çalıştığı zaman olası fazla soğutma gazının 
depolandığı ve mekanik olarak kaynaklanmış 
olan stoklama depoları ile donatılmıştır.

4.3.14 Dört yönlü valf.
Bu aygıt, Audax Top 18-21 ErP ünitelerinde, buz 
çözdürme döngüleri sırasında da Soğuk Modda 
ve Sıcak Modda çalışılmasını sağlamak için 
soğutma döngülerinin değiştirilmesini sağlar.

4.3.15 Kompresörlerin ve fanların alt 
invertör grupları.

Audax Top 18-21 ErP üniteleri kompresörlerin 
ve fanların motorlarını kumanda eden invertör 
modülleri ile donatılmıştır.

4.3.16 Akümülatör.
Audax Top 18-21 ErP üniteleri, kompresörlerin 
hava emme kanallarının içerisinde bulunan ve 
buz çözdürme döngüsünde ve geçiş işlemlerinde 
olduğu gibi sıvının yeniden kompresörlerin içine 
doğru yönelmesini engelleyen bir toplayıcı ile 
donatılmıştır.
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4.3.4 Compresores.
Las unidades Audax Top 18-21 ErP utilizan un 
compresor hermético  rotativo controlado por 
un variador de frecuencia (VFD). El compresor 
rotativo dispone de un calentador para el aceite 
incorporado en la envoltura.
El compresor está equipado con:
• Elementos anti-vibrantes entre el bastidor de 

la unidad y el bastidor del compresor.
• Lleva un presostato para altas presiones o un 

termostato, incorporado en la envoltura del com-
presor, en el lado descarga de dicho compresor.

Los compresores instalados en estas unidades 
disponen de una carga de aceite específica.

IMPORTANTE: no utilice refrigerantes ni lu-
bricantes diferentes de aquellos especificados. 
No cubra el aire (no debe haber ningún tipo de 
rechupe de aire debido a eventuales pérdidas 
en los circuitos refrigerantes).

4.3.5 Evaporador/condensador del aire.
Las baterías de aire Audax Top 18-21 ErP son 
intercambiadores de calor equipados con tubos 
de cobre con ranura interna y aletas de aluminio.

4.3.6 Ventiladores.
Los ventiladores se accionan desde motores 
síncronos con imán permanente. La gestión de 
los motores se realiza mediante un variador de 
frecuencia (VFD).
Conforme al Reglamento n° 327/2011 que im-
plementa la Directiva 2009/125/EC relativa a 
los requisitos de diseño respetuoso con el medio 
ambiente, para los motores con input eléctrico de 
entre 125 W y 500 kW.

Producto Audax Top 18-
21 ErP

Eficiencia global % 29,1
Categoría de medición A
Categoría de eficiencia Estática
Nivel de eficiencia 
esperado para ERP2015 N(2015) 40

Nivel de eficiencia en el 
punto de eficiencia 
óptimo

40,6

Velocidad variable SÍ

Año de fabricación
Ver nombre de 
la etiqueta en 
la unidad

Fabricante de los 
ventiladores

Complast 
Industrie SRL

Fabricante de los motores Nidec
Código del ventilador C025223H01
Código del motor B036870H01
Potencia nominal del 
motor kW 0,15

Caudal m3/s 0,84
Presión con eficiencia 
energética óptima Pa 51

Velocidad nominal rpm 847
Coeficiente específico 1,002
Informaciones destacadas 
para facilitar las 
operaciones de 
desmontaje, reciclaje o 
retirada del producto al 
final de la vida útil

Ver Manual de 
Mantenimiento

Informaciones destacadas 
para disminuir al mínimo 
el impacto ambiental

Ver Manual de 
Mantenimiento

Conforme al Reglamento n° 640/2009 y mod-
ificación 4/2014 que implementa la Directiva 
2005/32/EC relativa a los requisitos de diseño 
respetuoso con el medio ambiente, para los 
motores eléctricos.

Tipo de motor Motor síncrono de 
imán permanente

Motor incluido en el campo 
de aplicación del 
reglamento 640/2009 y 
sucesiva modificación del 
4/2014

NO

4.3.7 Válvula de Expansión modulante 
(PMV).

Cada PMV está equipada con un motor paso a 
paso (0-500 impulsos). Las unidades de 18 kW 
disponen de una PMV, mientras que las unidades 
de 21kW disponen de dos PMV conectadas en 
paralelo. 

4.3.8 Indicador del líquido.
Situado en el conducto del líquido, este indica-
dor permite controlar la carga de la unidad y la 
presencia de humedad en el circuito. La presencia 
de burbujas en la mirilla podría indicar un carga 
insuficiente o productos que no pueden ser usa-
dos en la instalación. La presencia de humedad 
modifica el color del papel tornasol que hay 
dentro de la mirilla.

4.3.9 Filtro deshidratador.
Se trata de un filtro deshidratador con soldadura 
fuerte de una sola pieza, ubicado en el conducto 
del líquido. La función del filtro deshidratador 
es mantener el circuito libre de impuridades y 
de cualquier rastro de humedad. El indicador 
del líquido señala cuándo es necesario sustituir 
el filtro deshidratador. El filtro deshidratador es 
un dispositivo bi-flujo, que se encuentra en las 
unidades. Esto significa que filtra y deshidrata en 
las dos modalidades de funcionamiento. La pér-
dida de carga es muy abundante en la Modalidad 
Calor. Cualquier diferencia de temperatura que 
pueda apreciarse entre la conexión de entrada y la 
de salida del refrigerante, indica en cambio que el 
cartucho debe sustituirse porque está obstruido.

4.3.10 Evaporador/condensador del agua.
El evaporador/condensador es un intercam-
biador de calor de placas. La conexión hidráulica 
del intercambiador de calor es de tipo roscada. 
Lleva un aislamiento térmico de espuma de 
poliuretano, con un espesor de 6 o 13 mm e 
incluye una protección antihielo, como accesorio 
estándar.
Los productos que se pueden integrar para el 
aislamiento térmico de los recipientes durante 
el procedimiento de conexión de las tuberías del 
agua, deben ser químicamente neutros, respecto 
a los materiales y a los revestimientos para los 
que se utilizan. Este principio es válido también 
para los productos que suministra el fabricante 
en origen.

NOTAS - Control durante las fases de funcio-
namiento:
• Cumplir con los reglamentos sobre el moni-

toreo de equipos con presión.
• Normalmente se exige al usuario o al opera-

dor que cree, un registro de monitoreo y de 
mantenimiento.

• Si no existen reglamentos específicos, para 
integrarlos siga los programas de control 
previstos por la norma EN 378 o la ISO 5149.

• Siga las recomendaciones profesionales, si es-
tán presentes, que son aplicables al contexto 
específico.

• Controlar normalmente la posible presencia 
de impuridades (por je. partículas de sili-
cona) en los fluidos, para el intercambio de 
calor. Estas impuridades podrían provocar 
desgaste o corrosión por picadura.

• Los informes sobre los controles periódicos 
que debe redactar el usuario o el operador, 
deben adjuntarse al registro diario de control 
y de mantenimiento.

4.3.11 Refrigerante.
Las unidades Audax Top 18-21 ErP funcionan 
con refrigerante R-410A.

4.3.12 Presostato para altas presiones.
Las unidades Audax Top 18-21 ErP están 
equipadas con presostatos de seguridad, con 
restablecimiento automático, situados en el 
lado alta presión. Para los procedimientos de 
reconocimiento de las alarmas, véase el Apart. 
3.9 “Descripción de las alarmas”.

4.3.13 Receptor.
Las unidades Audax Top 18-21 ErP están equipa-
das con depósitos de almacenamiento, soldados 
con sistema mecánico, en los cuales se depositan 
los eventuales excesos de refrigerante cuando la 
unidad funciona en Modalidad Calor.

4.3.14 Válvula de cuatro vías.
Para las unidades Audax Top 18-21 ErP, este dis-
positivo permite invertir el ciclo de refrigeración, 
para que pueda funcionar en Modalidad Frío, en 
Modalidad Calor, así como durante los ciclos de 
descongelación.

4.3.15 Sub grupo inversor de los 
compresores y de los ventiladores.

Las unidades Audax Top 18-21 ErP están equi-
padas con módulos inversores que controlan los 
compresores y los ventiladores.

4.3.16 Acumulador.
Las unidades Audax Top 18-21 ErP están equi-
padas con un acumulador dentro del conducto 
de aspiración de los compresores, que impide 
que el líquido sea enviado a los compresores, 
especialmente durante el ciclo de descongelación 
y de las operaciones transitorias.

4.3.4 Kompresory.
Jednotky Audax Top 18-21 ERP používajú rotač-
ný hermetický kompresor riadený frekvenčným 
meničom (VFD). Rotačný kompresor má ohrie-
vač oleja uložený v kryte.
Kompresor je vybavený:
• prvkami pre tlmenie vibrácií medzi rámom 

jednotky a rámom kompresora.
• tlakovým spínačom pre vysoké tlaky alebo 

zabudovaným termostatom v kryte kompresora 
a nachádzajúcim sa na strane výstupu kompre-
sora.

Kompresory inštalované v týchto jednotkách 
majú špecifickú olejovú náplň.

Pozn :. Nepoužívajte chladiace kvapaliny a 
mazivá okrem uvedených. Nestláčajte vzduch 
(nesmie dochádzať k žiadnemu saniu vzduchu 
v dôsledku netesností v chladiacich okruhoch).

4.3.5 Výparník / kondenzátor vzduchu.
Batérie na vzduch Audax Top ERP 18-21 sú 
výmenníky tepla opatrené medenými rúrkami 
s vnútornou drážkou a hliníkovými rebrami.

4.3.6 Ventilátory.
Ventilátory sú poháňané synchrónnymi motormi 
s permanentným magnetom. Riadenie motora je 
prostredníctvom frekvenčného meniča (VFD). V 
súlade s vyhláškou č 327/2011, ktorú implemen-
tuje smernica 2009/125/ES o ekologicky šetrnom 
dizajne ventilátorov poháňaných motorom s 
elektrickým vstupom od 125 W do 500 kW.

Výrobok Audax Top 18-
21 ErP

Globálne efektivita % 29,1
Kategória merania A

Kategória účinnosti Statika
Úroveň  požadovanej 
účinnosti ERP2015 N(2015) 40

Úroveň účinnosti v mieste 
optimálnej účinnosti 40,6

Premenlivá rýchlosť ÁNO

Rok výroby
Pozri názov na 
štítku na 
jednotke

Výrobca ventilátorov Complast 
Industrie SRL

Výrobca motorov Nidec

Kód ventilátora C025223H01

Kód motora B036870H01
Menovitý výkon motora kW 0,15
Prietok m3/s 0,84
Tlak s optimálnou 
energetickou Pa 51

Menovitá rýchlosť g/min 847
Špecifický koeficient 1,002
Relevantné informácie pre 
uľahčenie demontáže, 
recyklácie alebo 
odstránenia výrobku na 
konci životnosti

Pozri Príručka 
pre údržbu

Relevantné informácie pre 
minimalizáciu vplyvu  na 
životné prostredie

Pozri Príručka 
pre údržbu

V súlade s nariadením č 640/2009 a zmenou 
4/2014, ktorú implementuje smernica 2005/32/
ES o požiadavkách na ekodizajn elektromotorov

Typ motora
Synchrónny motor 
s permanentným 
magnetom

Motor zahrnutý do 
pôsobnosti nariadenia 
640/2009 a následná zmena 
4/2014

NIE

4.3.7 Modulačný expanzný ventil (PMV).
Každý PMV je vybavený krokovým motorom 
(0-500 impulzov). Jednotka 18 kW má PMV, 
zatiaľ čo jednotka 21kW má dve PMV zapojené 
paralelne

4.3.8 Indikátor kvapaliny.
Nachádza sa na vedení kvapaliny, tento uka-
zovateľ umožňuje sledovať náplň jednotky a 
prítomnosť vlhkosti v obvode. Prítomnosť bublín 
v priezore môže byť prejavom nedostatočnej 
náplne alebo nekondenzovateľných produktov 
v zariadení. Prítomnosť vlhkosti mení farbu 
indikátorového papiera vo vnútri priezoru.

4.3.9 Dehydratačný filter.
Jedná sa o jednodielny spájkovaný dehydratačný 
filter, ktorý sa nachádza vo vedení kvapaliny. 
Funkciou dehydratačného filtra je udržať  okruh 
bez nečistôt a bez žiadnych stôp vlhkosti. Indi-
kátor kvapaliny indikuje, kedy je nutné vymeniť 
dehydratačný filter. Dehydratačný filter je adaptér  
inštalovaný na jednotke. To znamená, že filtruje a 
dehydruje v oboch režimoch prevádzky. Tlaková 
strata  je oveľa výraznejší v režime vykurovania. 
Každý zreteľný rozdiel  teplôt medzi vstupnou a 
výstupnou prípojkou chladiva indikuje, že kazetu 
je potrebné vymeniť, pretože je upchatá.

4.3.10 Výparník/kondenzátor vody.
Výparník/kondenzátor je doskový výmenník 
tepla. Hydraulické pripojenie

tepelného výmenníka je typ so závitom. Má

tepelnú izoláciu z polyuretánovej peny s hrúbkou 
6 alebo 13 mm, a obsahuje, ako štandardné prís-
lušenstvo, ochranu proti zamrznutiu.

Produkty, ktoré môžu byť integrované pre tepel-
nú izoláciu zásobníkov počas procesu pripojenia 
vodovodného potrubia, musia byť chemicky 
neutrálne, pokiaľ ide o materiály a povlaky, 
pre ktoré sa používajú. Táto zásada platí aj pre 
výrobky pôvodne dodané výrobcom.

POZNÁMKA - Monitorovanie počas prevádz-
kových fáz:
• Dodržiavajte predpisy o monitorovaní zaria-

dení pod tlakom.
• Za normálnych okolností sa od  užívateľa 

alebo prevádzkovateľa vyžaduje viesť záznam 
o monitorovaní a údržbe.

• Pri absencii osobitných predpisov, alebo len 
pre ich integráciu, dodržiavajte programy 
kontroly EN 378 alebo  normu ISO 5149.

• Postupujte podľa odborných odporúčaní, ak 
sú, vzťahujúce sa k danému kontextu.

• Pravidelne kontrolujte možnú prítomnosť 
nečistôt (napr. silikónové častice) v kvapali-
nách na výmenu tepla. Tieto nečistoty môžu 
spôsobiť opotrebenie alebo bodovú koróziu.

• Správy o pravidelných kontrolách, ktoré majú 
byť vypracované užívateľom alebo prevádz-
kovateľom, by mali byť zahrnuté do záznamu 
o monitorovaní a údržbe.

4.3.11 Chladivo.
Jednotky Audax Top 18-21 ERP prevádzkované 
s chladivom R-410A.

4.3.12 Tlakový spínač pre vysoké tlaky.
Jednotky Audax Top 18-21 ERP sú vybavené  
bezpečnostnými tlakovými spínačmi s automa-
tickým resetom, umiestnenými na strane vyso-
kého tlaku. Postupy detekcie alarmov, pozri ods..
3.9 „Popis  alarmov”.

4.3.13 Prijímač.
Jednotky Audax Top ErP 18-21 sú vybavené 
mechanicky zváranými zásobníkmi , v ktorých 
sa ukladajú  prípadné prebytky chladiva, keď 
jednotka pracuje v režime vykurovania.

4.3.14 Štvorcestný ventil.
Pre jednotky Audax Top 18-21 ErP toto zaria-
denie umožňuje zmeniť  chladiaci cyklus, aby 
prevádzka mohla pracovať  v režime vykurovania 
aj pri cykloch rozmrazovania.

4.3.15 Podskupina menič kompresorov a 
ventilátorov.

Jednotky Audax Top ERP 18-21 sú vybavené 
modulmi meniča, ktoré ovládajú motory kom-
presorov a ventilátorov.

4.3.16 Akumulátory.
Jednotky Audax Top ERP 18-21 sú vybavené aku-
mulátorom vnútri sacieho potrubia kompresora, 
ktorý bráni kvapaline, aby sa privádzala späť do 
kompresorov, a to najmä počas rozmrazovacieho 
cyklu a prechodných operácií.
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4.3.4 Compressores.
As unidades Audax Top 18-21 ErP utilizam um 
compressor hermético rotativo comandado por 
um variador de frequência (VFD). O compressor 
rotativo dispõe de um aquecedor para o óleo 
incorporado no invólucro.
O compressor é equipado com:
• Elementos antivibração entre a estrutura da 

unidade e a estrutura do compressor.
• Um pressóstato para altas pressões ou um ter-

móstato incorporado no invólucro do compres-
sor e situado no lado da descarga do compressor.

Os compressores instalados nessas unidades 
possuem uma carga de óleo específica.

N.B.: não utilizar refrigerantes e lubrificantes 
diferentes dos especificados. Não comprimir o 
ar (não deve existir nenhum refluxo de ar devido 
a eventuais perdas nos circuitos refrigerantes).

4.3.5 Evaporador/condensador do ar.
As baterias a ar Audax Top 18-21 ErP são permu-
tadores de calor providos de tubos de alumínio 
com ranhura interna e aletas de alumínio.

4.3.6 Ventiladores.
Os ventiladores são acionados por motores 
síncronos de íman permanente. A gestão dos 
motores é feita através de um variador de fre-
quência (VFD).
Em conformidade com o Regulamento N° 
327/2011 que implementa a Diretiva 2009/125/
EC referente aos requisitos de design ecologica-
mente compatível para ventiladores acionados 
por motores com um input elétrico entre 125 
W e 500 kW.

Produto Audax Top 18-
21 ErP

Eficiência global % 29,1
Categoria de medição A
Categoria de eficiência Estática
Nível de eficiência 
pretendido para ERP2015 N(2015) 40

Nível de eficiência no 
ponto de eficiência ideal 40,6

Velocidade variável SIM

Ano de fabrico
Ver o nome na 
etiqueta da 
unidade

Fabricante dos 
ventiladores

Complast 
Industrie SRL

Fabricante dos motores Nidec
Código do ventilador C025223H01
Código do motor B036870H01
Potência nominal do 
motor kW 0,15

Capacidade m3/s 0,84
Pressão com eficiência 
energética ideal Pa 51

Velocidade nominal r/min 847
Coeficiente específico 1,002
Informações relevantes para 
facilitar as operações de 
desmontagem, reciclagem 
ou remoção do produto que 
encerra a sua vida útil.

Ver o Manual 
de Manutenção

Informações relevantes 
para minimizar o impacto 
no ambiente

Ver o Manual 
de Manutenção

Em conformidade com o Regulamento n° 
640/2009 e alteração 4/2014 que implementa 
a Diretiva 2005/32/EC referente aos requisitos 
de design ecologicamente compatível para os 
motores elétricos.

Tipo de motor Motor síncrono de 
íman permanente

Motor incluído no campo 
de aplicação do 
regulamento 640/2009 e 
alteração posterior de 
4/2014

NÃO

4.3.7 Válvula de Expansão modulante 
(PMV).

Cada PMV é dotada de um motor de passo (0-
500 impulsos). As unidades 18 kW possuem uma 
PMV, enquanto as unidades 21kW possuem duas 
PMV conectadas em paralelo. 

4.3.8 Indicador luminoso do líquido.
Localizado na conduta do líquido, este indicador 
permite monitorizar a carga da unidade e a pre-
sença de humidade no circuito. A presença de 
bolhas no óculo de inspeção pode ser indicativa 
de uma carga insuficiente ou de produtos não 
condensáveis no sistema. A presença de humi-
dade altera a cor do mapa indicador dentro do 
óculo de inspeção.

4.3.9 Filtro desidratador.
É um filtro desidratador soldobrasado de peça 
única, situado na conduta do líquido. A função 
do filtro desidratador é manter o circuito livre de 
impurezas e de qualquer resquício de humidade. 
O indicador do líquido sinaliza quando é neces-
sário substituir o filtro desidratador. O filtro de-
sidratador é um dispositivo bifluxo presente nas 
unidades. Isso significa que filtra e desidrata nas 
duas modalidades de funcionamento. A perda 
de carga é muito mais evidente na Modalidade 
Quente. Por sua vez, qualquer diferença de tem-
peratura percebida entre o encaixe de entrada e 
o encaixe de saída do refrigerante indica que o 
cartucho deve ser substituído por estar entupido.

4.3.10 Evaporador/condensador da água.
O evaporador/condensador é uma permutador 
de calor de placas. A conexão hidráulica do 
permutador de calor é de tipo roscado. Possui 
um isolamento térmico de espuma de poliu-
retano com uma espessura de 6 ou 13 mm, e 
inclui, como acessório padrão, uma proteção 
anticongelamento.
Os produtos que podem ser integrados para o 
isolamento térmico dos recipientes durante o 
procedimento de ligação das tubagens da água 
devem ser quimicamente neutros em relação 
aos materiais e aos revestimentos sobre os quais 
são utilizados. Este princípio também se aplica 
para os produtos originalmente fornecidos pelo 
fabricante.

NOTAS - Monitorização durante as fases de 
funcionamento:
• Seguir os regulamentos sobre a monitoriza-

ção de equipamentos sob pressão.
• Geralmente, pede-se ao utilizador ou ao ope-

rador para fazer um diário de monitorização 
e manutenção.

• Se não houver regulamentos específicos ou se 
for necessário apenas integrá-los, seguir os 
programas de controlo previstos pela norma 
EN 378 ou pela norma ISO 5149.

• Seguir as recomendações profissionais, se 
houver, aplicáveis ao contexto específico.

• Controlar regularmente a possível presença 
de impurezas (p.ex. partículas de silicone) 
nos fluidos de permutação de calor. Tais 
impurezas podem provocar desgaste ou 
corrosão puntiforme.

• As relações sobre os controlos periódicos 
realizados por conta do utilizador devem 
ser incluídas no diário de monitorização e 
manutenção.

4.3.11 Refrigerante.
As unidades Audax Top 18-21 ErP funcionam 
com refrigerante R-410A.

4.3.12 Pressóstato para altas pressões.
As unidades Audax Top 18-21 ErP são dotadas de 
pressóstatos de segurança com restabelecimento 
automático posicionados no lado alta pressão. 
Para os procedimento de reconhecimento dos 
alarmes, ver o Parág. 3.9 “Descrição dos alarmes”.

4.3.13 Recetor.
As unidades Audax Top 18-21 ErP são dotadas 
de reservatórios de armazenamento soldados 
mecanicamente, nos quais depositam-se os even-
tuais excessos de refrigerante quando a unidade 
funciona na Modalidade Quente.

4.3.14 Válvula quadridirecional.
Para as unidades Audax Top 18-21 ErP, este dis-
positivo permite inverter o ciclo de refrigeração 
para permitir o funcionamento na modalidade 
Frio, na Modalidade Quente bem como durante 
os ciclos de descongelamento.

4.3.15 Subgrupo inversor dos compressores e 
dos ventiladores.

As unidades Audax Top 18-21 ErP possuem 
módulos inversores que comandam os motores 
dos compressores e dos ventiladores.

4.3.16 Acumulador.
As unidades Audax Top 18-21 ErP possuem 
acumulador dentro da conduta de aspiração dos 
compressores para impedir o refluxo do líquido 
nos compressores, principalmente durante o ciclo 
de descongelamento e as operações transitórias.

4.3.4 Sprężarki.
Jednostki Audax Top 18-21 ErP wykorzystują 
hermetyczne sprężarki rotacyjne kontrolowane 
przez napęd o zmiennej częstotliwości (VFD). 
Sprężarka rotacyjna jest wyposażona w grzałkę 
oleju osadzoną w obudowie.
Sprężarka jest wyposażona w:
• Elementy antywibracyjne między ramą jed-

nostki a ramą sprężarki.
• Przełącznik wysokiego ciśnienia lub termostat 

wbudowany w obudowę sprężarki i umieszczo-
ny po stronie wylotu.

Sprężarki instalowane w tych jednostkach mają 
specjalny ładunek oleju.

Uwaga: nie stosować żadnych czynnik lub 
smarów oprócz wskazanych. Nie zwiększać 
ciśnienia powietrza (wymagany brak zasysania 
powietrza w razie nieszczelności w układach 
chłodzenia).

4.3.5  Skraplacz powietrza/parownik.
Wężownice parowe Audax Top 18-21 ErP to wy-
mienniki ciepła wyposażone w miedziane rury z 
rowkiem wewnętrznym i aluminiowymi żebrami.

4.3.6 Wentylatory.
Wentylatory są napędzane silnikami synchro-
nicznymi z magnesami stałymi. Silniki są kon-
trolowane przez napęd o zmiennej częstotliwości 
(VFD).
Zgodnie z rozporządzeniem nr 327/2011 wdra-
żającym dyrektywę 2009/125/WE ustanawiającą 
wymogi dotyczące ekoprojektu dla wentylatorów 
napędzanych silnikami o prądzie wejściowym o 
125 W do 500 kW.

Produkt Audax Top 18-
21 ErP

Sprawność ogólna % 29,1
Kategoria pomiaru A
Kategoria sprawności Statyczne
Żądany poziom 
sprawności dla ERP2015 N(2015) 40

Poziom sprawności w 
punkcie optymalnej 
sprawności

40,6

Zmienna prędkość TAK

Rok produkcji
Zob. tabliczka 
znamionowa 
na jednostce

Producent wentylatorów Complast 
Industrie SRL

Producent silników Nidec
Kod wentylatora C025223H01
Kod silnika B036870H01
Moc znamionowa silnika kW 0,15
Natężenie przepływu m3/s 0,84
Ciśnienie przy optymalnej 
sprawności energetycznej Pa 51

Prędkość znamionowa obr./
min 847

Współczynnik szczególny 1,002
Istotne informacje dla 
ułatwienia demontażu, 
recyklingu lub utylizacji 
produktu po zakończeniu 
eksploatacji.

Zob. instrukcja 
konserwacji

Odpowiednie informacje 
dotyczące minimalizacji 
wpływu na środowisko.

Zob. instrukcja 
konserwacji

Zgodnie z rozporządzeniem nr 640/2009 i po-
prawką 4/2014, która wdraża dyrektywę 2005/32/
WE dotyczącą wymogów dla ekorpojektu silni-
ków elektrycznych.

Typ silnika
Silnik 
synchroniczny z 
magnesem stałym

Silnik ujęty w zakresie 
stosowania rozporządzenia 
640/2009 i późniejszej 
poprawki 4/2014

NIE

4.3.7 Zawór rozprężmy modulacji (PMV).
Każdy zawór PMV jest wyposażony w silnik kro-
kowy (0–500 impulsów). Jednostki 18 kW mają 
po jednym, a jednostki 21 kW po dwa zawory 
PMV połączone równolegle. 

4.3.8 Wskaźnik płynu.
Umieszczony na kanale płynu wskaźnik monito-
ruje ładunek jednostki i wilgotność w układzie. 
Pęcherzyki we wzierniku mogą oznaczać zbyt 
małą ilości ładunku lub produkty nieulegające 
skraplaniu w instalacji. Wilgotność powoduje 
zmianę koloru wskaźnika wewnątrz wziernika.

4.3.9 Filtr osuszacza.
Jest to jednoczęściowy, lutowany filtr osuszacza 
umieszczony w kanale płynu. Zadaniem filtra 
osuszacza jest utrzymywanie układu bez za-
nieczyszczeń i śladów wilgotności. Wskaźnik 
płynu sygnalizuje konieczność wymiany filtra 
osuszacza. Filtr osuszacza to dwuprzepływowe 
urządzenie montowane w jednostkach. Oznacza 
to, że wykonuje filtrowanie i odwadnianie w obu 
trybach pracy. Strata wysokości podnoszenia jest 
znacznie bardziej widoczna w trybie ogrzewania. 
Każda zauważalna różnica temperatur między 
połączeniami wlotu i wylotu czynnika wskazuje 
na konieczność wymiany wkładu z powodu 
zatkania.

4.3.10 Skraplacz/parownik.
Parownik/skraplacz to płytowy wymiennik cie-
pła. Połączenie hydrauliczne wymiennika ciepła 
jest gwintowane. Jest on wyposażony w izolację 
termiczną z pianki poliuretanowej o grubości od 
6 do 13 mm oraz, jako wyposażenie standardowe, 
ochronę przed zamarzaniem.
Produkty, które można zintegrować dla potrzeb 
izolacji termicznej zbiorników podczas podłącza-
nia rur wody, muszą być chemicznie neutralne 
pod względem zastosowanych materiałów i 
powłok. Zasada ta dotyczy także produktów 
dostarczonych pierwotnie przez producenta.

UWAGA – Monitorowanie podczas pracy:
• Należy przestrzegać przepisów dotyczących 

monitorowania urządzeń ciśnieniowych.
• Użytkownik lub operator zwykle musi prowa-

dzić dokument monitorowania i konserwacji.
• W przypadku braku przepisów szczegóło-

wych lub nawet w celu zintegrowania ich 
należy przestrzegać programów kontroli 
zawartych w normie EN 378 lub ISO 5149.

• Należy przestrzegać zaleceń branżowych, 
jeśli istnieją, dotyczących konkretnych oko-
liczności.

• Regularnie sprawdzać obecność zanieczysz-
czeń (np. cząsteczek silikonu) w płynnych no-
śnikach ciepła. Takie zanieczyszczenia mogą 
powodować zużycie lub korozję wżerową.

• Raporty z kontroli okresowych sporządzane 
przez użytkownika lub operatora muszą być 
załączane do dokumentu monitorowania i 
konserwacji.

4.3.11 Czynnik.
Jednostki Audax Top 18-21 ErP pracują z czyn-
nikem R-410A.

4.3.12 Przełącznik wysokiego ciśnienia.
Jednostki Audax Top 18-21 ErP są wyposażone w 
przełączniki ciśnienia bezpieczeństwa z funkcją 
automatycznego resetowania umieszczone po 
stronie wysokiego ciśnienia. Procedura rozpo-
znawania alarmów została zawarta w pkt 3.9 
„Opis alarmów”.

4.3.13 Zbiornik odbiorczy.
Jednostki Audax Top 18-21 ErP są wyposażone w 
spawane mechanicznie zbiorniki do przechowy-
wania nadmiaru czynnika, gdy jednostka pracuje 
w trybie ogrzewania.

4.3.14 Zawór 4-drożny.
W przypadku jednostek Audax Top 18-21 ErP 
urządzenie to umożliwia odwracanie cyklu 
chłodzenia do pracy w trybie chłodzenia, trybie 
ogrzewania i podczas cykli odmrażania.

4.3.15 Podgrupy przemienników sprężarek i 
wentylatorów.

Jednostki Audax Top 18-21 ErP są wyposażone w 
moduły przemienników, które sterują silnikami 
sprężarek i wentylatorów.

4.3.16 Zbiornik
Jednostki Audax Top 18-21 ErP są wyposażone 
w zbiornik w kanale wlotowym, który zapobiega 
kierowaniu płynu do sprężarek, zwłaszcza pod-
czas odmrażania i stanów przejściowych.

• Rendszeresen ellenőrizze a szennyeződések 
(pl. szilícium részecskék) esetleges jelenlétét 
a hőcseréhez szükséges folyadékokban. Az 
ilyen szennyeződések kopást vagy korróziót 
okozhatnak.

• A z  e l l e n ő r z é s i  é s  k a r b a n t a r t á s i 
dokumentumhoz csatolni kell a felhasználó 
vagy az üzemeltető által elkészítetendő 
időszakos el lenőrzésekre vonatkozó 
jelentéseket.

4.3.11 Hűtőközeg.
Az Audax Top 18-21 ErP egységek R-410A 
hűtőfolyadékkal működnek.

4.3.12 Magas nyomású kapcsoló.
Az Audax Top 18-21 ErP eg ységek a 
nagynyomású oldalon elhelyezett automatikusan 
visszaálló biztonsági nyomáskapcsolókkal 
vannak felszerelve. A hibák megismeréséhez lásd 
a 3.9 “Hibakódok leírása” fejezetet.

4.3.13 Folyadék leválasztó tartály.
Az Audax Top 18-21 ErP egységek gépi 
hegesztéssel készült tárolótartályokkal vannak 
felszerelve, amelyekben a folyadékfázisú 
hűtőközeg felesleg van, amikor a készülék fűtés 
üzemmódban működik

4.3.14 Négy-utú szelep.
Az Audax Top 18-21 ErP egységek számára ez 
a készülék lehetővé teszi a hűtési körfolyamat 
megfordítását, hogy lehetővé tegye a hűtési, a 
fűtési és a leolvasztási üzemmódokat.

4.3.15 Kompresszorok és ventilátorok 
inverterei.

Az Audax Top 18-21 ErP egységek inverter 
modulokkal vannak felszerelve, amelyek a 
kompresszorok és ventilátorok motorjait vezérlik.

4.3.16 Tároló tartály.
Az Audax Top 18-21 ErP eg ységek a 
kompresszorok bemenő vezetékén tároló 
tartállyal vannak ellátva, ami megakadályozza, 
hogy a folyadék a kompresszorokba kerüljön, 
különösen a leolvasztás és az átmeneti műveletek 
során.

Motor típusa Állandó mágneses 
szinkronmotor

Motor alkalmazási területe a 
640/2009/EK rendelet és a 
későbbi módosítások 4/2014

NEM

4.3.7 Szabályzott expanziós szelep (PMV).
Minden PMV-t léptető motorral (0-500 
impulzus) szerelnek fel. A 18 kW-os egységeknek 
egy PMV-je van, míg a 21kW-os készülékek két 
PMV-vel vannak párhuzamosan összekötve.

4.3.8 Folyadék szintjelző.
A folyadékcsatornán található, ez a jelző mutatja az 
egység töltöttségét és a pára/nedvesség jelenlétét 
a körben. A buborékok jelenléte a kémlelő 
üvegnél elégtelen töltést vagy nem kondenzálható 
összetevőt jelenthet a rendszerben. A pára/
nedvesség jelenléte megváltoztatja a kémlelő 
üvegen belül lévő indikátor papír színét

4.3.9 Dehidrátor (szárító) szűrő.
Ez egy egybeforrasztott szárító-szűrő, amely 
a folyadékcsatornában található. A szárító-
szűrő feladata, hogy védje a hűtőkört a 
szennyeződésektől és a páratartalomtól. A 
kémlelő nyílás segítségével látható, ha ki kell 
cserélni a szárító-szűrőt. A szárító-szűrő egy 
kétirányú áramlást biztosító eszköz az egységen. 
Ez azt jelenti, hogy mindkét üzemmódban szűr 
és szárít.
A veszteség sokkal nagyobb fűtési üzemmódban. A 
hűtőfolyadék bemeneti és kimeneti csatlakozásai 
közötti észlelhető hőmérsékletkülönbség azt 
jelzi, hogy a szárító-szűrőt cserélni kell, mert 
eltömődött.

4.3.10 Víz hőcserélő: elpárologtató / 
kondenzátor.

Az elpárologtató / kondenzátor egy lemezes 
hőcserélő.
A hőcserélő hidraulikai csatlakozása menetes. 6 
vagy 13 mm vastag poliuretán hab hőszigeteléssel 
re nd e l ke z i k ,  é s  a l apfe l s z e re l t s é g ké nt 
fagyvédelemmel rendelkezik.
A termékeknek, amelyek beépíthetők a 
vizet szállító vezetékek és tárolók, valamint 
csatlakozásaik hőszigeteléséhez, kémiailag 
semlegeseknek kell lenniük azon anyagok és 
bevonatok tekintetében, amelyekhez használják. 
Ez az elv vonatkozik az eredeti a gyártó által 
szállított termékekre is.

MEGJEGYZÉS: Működés közben történő 
ellenőrzés:
• Kövesse a nyomástartó berendezések 

ellenőrzésére vonatkozó szabályokat.
• A felhasználónak vagy az üzemeltetőnek 

általában célszerű ellenőrzési és karbantartási 
dokumentummal rendelkezni .

• Külön előírások hiányában vagy akár csak 
integrálásuk esetén kövesse az EN 378 
vagy az ISO 5149 szabvány által biztosított 
ellenőrzési programokat.

• Kövesse az adott telepítésre vonatkozó 
érvényes szakmai ajánlásokat, ha vannak 
ilyenek.

4.3.4 Kompresszor.
Az Audax Top 18-21 ErP hőszivattyúk egy 
hermetikusan zárt, forgódugattyús kompresszorral 
működnek, amelyeket szabályzott frekvenciaváltó 
(VFD) vezérel. A forgódugattyús kompresszor 
tartalmaz egy fűtőberendezést a kompresszor 
házban lévő olaj számára.
A kompresszor fel van szerelve:
• Vibrációt csillapító elemekkel az egység kerete 

és a kompresszor kerete között.
• Nagynyomású kapcsolóval vagy termosztáttal a 

kompresszor házába beágyazva és a kilépő oldalon.
Ezekre az egységekre felszerelt kompresszorok 
speciális olajtöltettel rendelkeznek.
Megjegyzés: ne használjon hűtőfolyadékokat 
vagy kenőanyagokat a speciálisan erre a célra 
megadottakon kívül. Ne nyomja össze a levegőt 
(a hűtőkörökben a szivárgás vizsgálatára nem 
szabad levegőt alkalmazni).

4.3.5 Levegő hőcserélő: kondenzátor / 
elpárologtató.

Az Audax Top 18-21 ErP levegő hőcserélői olyan 
rézcsövekkel vannak szerelve, amelyek belső bordákkal 
és alumínium hőátadó lamellákkal rendelkeznek.

4.3.6 Ventilátorok.
A ventilátorokat mágneses szinkronmotor hajtja. A 
motorokat szabályzott frekvenciaváltó (VFD) vezérli.
Kialakításuk összhangban van a 327/2011 
rendelettel, amely a 2009/125/EK irányelvnek a 
125 W és 500 kW közötti elektromos motorok 
által működtetett ventilátorok környezetbarát 
te r ve zés i  köve te lménye i re  vonat kozó 
rendelkezéseit hajtja végre.

Termék Audax Top 18 
és 21 ErP

Hatékonyság % 29.1
Energetikai besorolás A
Hatékonysági kategória Statikus
Az ERP 2015 által előírt 
hatékonysági szint N(2015) 40

A hatékonysági szint az 
optimális hatékonyság 
szempontjából

40.6

Váltakozó sebesség IGEN

Gyártási éve Lásd az egység 
címkéjén

Ventilátorok gyártója Complast 
Industrie SRL

Motorok gyártója Nidec
Ventilátor kód C025223H01
Motor kód B036870H01
A motor névleges 
kimeneti teljesítménye kW 0.15

Térfogatáram m3/s 0.84
Nyomás optimális 
energiahatékonysággal Pa 51

Névleges sebesség rpm 847
Speciális együttható 1.002
Lényeges információk a 
termék szétszerelésének, 
újrahasznosításának vagy 
eltávolításának 
megkönnyítése érdekében

Lásd a 
Karbantartási 
útmutatót

A környezeti hatás 
minimalizálására 
vonatkozó lényeges 
információk

Lásd a 
Karbantartási 
útmutatót

A 640/2009/EK rendelet és a 4/2014 módosítással 
összhangban, amely a 2005/32/EK irányelvnek 
az elektromotorok ökotervezési követelményeire 
vonatkozó rendelkezéseit hajtja végre.
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4.3.4 Συμπιεστές.
Οι μονάδες Audax Top 18-21 ErP χρησιμοποιούν 
έναν περιστροφικό ερμητικό συμπιεστή που ελέγ-
χεται από ένα ρυθμιστή συχνότητας (VFD). Ο 
περιστρεφόμενος συμπιεστής διαθέτει ένα θερμα-
ντήρα για το λάδι ενσωματωμένο στο περίβλημα.
Ο συμπιεστής αποτελείται από τα εξής:
• Στοιχεία κατά της δόνησης μεταξύ του πλαισίου 

της μονάδας και του πλαισίου του συμπιεστή.
• Ένας διακόπτης πίεσης για υψηλές πιέσεις ή ένας 

θερμοστάτης ενσωματωμένος στο περίβλημα 
του συμπιεστή και τοποθετημένος στην πλευρά 
αποστράγγισης του ίδιου του συμπιεστή.

Οι συμπιεστές που είναι τοποθετημένοι στις μο-
νάδες αυτές διαθέτουν ένα ειδικό φορτίο λαδιού.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: μην χρησιμοποιείτε ψυκτικά και 
λιπαντικά εκτός από αυτά που υποδεικνύο-
νται. Μην συμπιέζετε τον αέρα (δεν πρέπει να 
υπάρχει καμία αναρρόφηση αέρα λόγω τυχόν 
απωλειών στα κυκλώματα ψυκτικών).

4.3.5 Εξατμιστής/συμπυκννωτής αέρα.
Οι μπαταρίες αέρα Audax Top 18-21 ErP είναι 
εναλλάκτες θερμότητας που διαθέτουν χάλκι-
νους σωλήνες με εσωτερικές αυλακώσεις και 
πτερύγια αλουμινίου.

4.3.6 Ανεμιστήρες.
Οι ανεμιστήρες ενεργοποιούνται από σύγχρο-
νους κινητήρες με μόνιμους μαγνήτες. Ο έλεγχος 
των κινητήρων εκτελείται μέσω ενός ρυθμιστή 
συχνότητας (VFD).
Σύμφωνα με τον κανονισμό N° 327/2011 που 
υλοποιεί την οδηγία 2009/125/EC σχετικά με 
τις απαιτήσεις του οικολογικού σχεδιασμού για 
ανεμιστήρες που ενεργοποιούνται από κινητήρες 
με ηλεκτρική είσοδο μεταξύ 125 W και 500 kW.

Προϊόν Audax Top 18-
21 ErP

Συνολική απόδοση % 29,1
Κατηγορία μέτρησης A
Κατηγορία απόδοσης Στατική
Επιθυμητό επίπεδο 
απόδοσης για ERP2015 N(2015) 40

Επίπεδο απόδοσης στο 
σημείο εξαιρετικής 
απόδοσης

40,6

Μεταβλητή ταχύτητα ΝΑΙ

Έτος κατασκευής
Δείτε όνομα 
ετικέτας στη 
μονάδα

Ανεμιστήρες 
κατασκευαστή

Βιομηχανίες 
Complast SRL

Κινητήρες κατασκευαστή Nidec
Κωδικός ανεμιστήρα C025223H01
Κωδικός κινητήρα B036870H01
Ονομαστική ισχύς του 
κινητήρα kW 0,15

Ροή (l/h) m3/s 0,84
Πίεση με εξαιρετική 
ενεργειακή απόδοση Pa 51

Ονομαστική ταχύτητα g/min 847
Ειδικός συντελεστής 1,002
Πληροφορίες σχετικά με 
τη διευκόλυνση των 
εργασιών 
αποσυναρμολόγησης, 
ανακύκλωσης ή 
απόσυρσης του προϊόντος 
στο τέλος της ωφέλιμης 
ζωής του.

Δείτε εγχειρίδιο 
συντήρησης

Πληροφορίες σχετικά με 
την ελαχιστοποίηση των 
επιπτώσεων στο 
περιβάλλον

Δείτε εγχειρίδιο 
συντήρησης

Σύμφωνα με τον κανονισμό N° 640/2009 και 
την τροποποίηση 4/2014 που υλοποιεί την οδη-
γία 2005/32/EC σχετικά με τις απαιτήσεις του 
οικολογικού σχεδιασμού για τους ηλεκτρικούς 
κινητήρες.

Τύπος κινητήρα
Μόνιμος σύγχρονος 
κινητήρας με 
μαγνήτες

Κινητήρας που 
περιλαμβάνεται στο πεδίο 
εφαρμογής του κανονισμού 
640/2009 και της μετέπειτα 
τροποποίησης 4/2014

ΟΧΙ

4.3.7 Διαμορφωμένη βαλβίδα διαστολής 
(PMV).

Κάθε PMV διαθέτει έναν σταδιακό κινητήρα 
(0-500 παλμοί). Οι μονάδες 18 kW διαθέτουν 
μία PMV, ενώ οι μονάδες 21kW διαθέτουν δύο 
PMV συνδεδεμένες παράλληλα. 

4.3.8 Λυχνία του υγρού.
Τοποθετημένο στον αγωγό του υγρού, ο δείκτης 
αυτός επιτρέπει την παρακολούθηση του φορτί-
ου της μονάδας και την παρουσία υγρασίας στο 
κύκλωμα. Η παρουσία φυσαλίδων στον υαλο-
δείκτη μπορεί να είναι ένδειξη μιας ανεπαρκούς 
πλήρωσης ή μη συμπυκνώσιμων προϊόντων 
στην εγκατάσταση. Η παρουσία υγρασίας με-
ταβάλλει το χρώμα του χαρτιού ένδειξης μέσα 
στον υαλοδείκτη.

4.3.9 Φίλτρο ξηραντήρα.
Πρόκειται για ένα μονοκόμματο συγκολλημένο 
φίλτρο ξηραντήρα, τοποθετημένο στον αγωγό 
του υγρού. Η λειτουργία του φίλτρου ξηραντή-
ρα είναι να διατηρεί το κύκλωμα ελεύθερο από 
σκουπίδια και κάθε ίχνος υγρασίας. Η λυχνία 
του υγρού επισημαίνει πότε είναι αναγκαίο να 
αντικατασταθεί το φίλτρο ξηραντήρα. Το φίλτρο 
ξηραντήρα είναι μια διάταξη προσαρμογέα ροής 
που υπάρχει στις μονάδες. Κάτι τέτοιο σημαίνει 
ότι φιλτράρει και αφυδατώνει και τους δύο 
τρόπους λειτουργίας. Η απώλεια φορτίου είναι 
πολύ πιο σημαντική στη λειτουργία θέρμανσης. 
Κάθε αντιληπτή διαφορά θερμοκρασίας μεταξύ 
σύνδεσης εισόδου και σύνδεσης εξόδου του 
ψυκτικού δείχνει αντίθετα ότι το φυσίγγιο πρέπει 
να αντικαθίσταται εφόσον έχει φράξει.

4.3.10 Εξατμιστής/συμπυκννωτής νερού.
Ο εξατμιστής/συμπυκνωτής είναι ένας πλακο-
ειδής εναλλάκτης θερμότητας. Η υδραυλική 
σύνδεση του εναλλάκτη θέρμανσης είναι σπει-
ροειδούς τύπου. Διαθέτει μια θερμική μόνωση 
από αφρό πολυουρεθάνης με πάχος 6 ή 13 mm, 
και περιλαμβάνει, ως στάνταρντ αξεσουάρ, μια 
αντιψυκτική προστασία.
Τα προϊόντα, που μπορεί να ενσωματωθούν 
για τη θερμική μόνωση των δοχείων κατά τη 
διάρκεια της σύνδεσης των σωληνώσεων του 
νερού, πρέπει να είναι χημικά ουδέτερα σε σχέση 
με τα υλικά και τις επιστρώσεις για τα οποία 
χρησιμοποιούνται. Αυτή η βασική αρχή ισχύει 
για τα προϊόντα που αρχικά παρέχονται από τον 
κατασκευαστή.

ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ - Παρακολούθηση κατά τη 
διάρκεια των φάσεων λειτουργίας:
• Ακολουθήστε τους κανονισμούς σχετικά με 

την παρακολούθηση των εξοπλισμών υπό 
πίεση.

• Κανονικά, στο χρήστη ή στο χειριστή ζητείται 
να διατηρεί ένα ημερολόγιο παρακολούθη-
σης και συντήρησης.

• Ελλείψει ειδικών κανονισμών ή και μόνο 
για την ενσωμάτωσή τους, ακολουθήστε τα 
προγράμματα ελέγχου που προβλέπονται 
από τον κανονισμό EN 378 ή από το πρότυπο 
ISO 5149.

• Ακολουθήστε τις επαγγελματικές συστάσεις, 
αν υπάρχουν, που εφαρμόζονται στο συγκε-
κριμένο πλαίσιο.

• Ελέγχετε τακτικά για την πιθανή παρουσία 
βρωμιάς (πχ. σωματίδια σιλικόνης) στα 
ρευστά για τη θερμική ανταλλαγή. Αυτές οι 
προσμείξεις μπορεί να προκαλέσουν φθορά 
ή διάβρωση λόγω σκασίματος.

• Οι αναφορές των περιοδικών ελέγχων από 
πλευράς του χρήστη ή του χειριστή πρέπει 
να είναι συνημμένες στο ημερολόγιο παρα-
κολούθησης και συντήρησης.

4.3.11 Ψυκτικό.
Οι μονάδες Audax Top 18-21 ErP λειτουργούν 
με ψυκτικό R-410A.

4.3.12 Διακόπτης πίεσης για υψηλές πιέσεις.
Οι μονάδες Audax Top 18-21 ErP διαθέτουν 
διακόπτες πίεσης ασφαλείας για την αυτόματα 
αποκατάσταση που βρίσκονται στην επάνω 
πλευρά πίεσης. Για τις διαδικασίες αναγνώρισης 
των συναγερμών, δείτε παράγρ. 3.9 «Περιγραφή 
συναγερμών».

4.3.13 Δέκτης.
Οι μονάδες Audax Top 18-21 ErP διαθέτουν 
δεξαμενές αποθήκευσης συγκολλημένες μηχα-
νικά, στις οποίες αποθέτονται τα υπερβολικά 
αποθέματα ψυκτικού όταν η μονάδα λειτουργεί 
στη λειτουργία θέρμανσης.

4.3.14 Βαλβίδα τεσσάρων κατευθύνσεων.
Για τις μονάδες Audax Top 18-21 ErP, αυτή η 
διάταξη επιτρέπει την αντιστροφή του κύκλου 
ψυκτικού για να επιτρέπεται η λειτουργία ψύ-
ξης, η λειτουργία θέρμανσης καθώς και κατά τη 
διάρκεια των κύκλων απόψυξης.

4.3.15 Υποομάδα αντιστροφέα των 
συμπιεστών και των ανεμιστήρων.

Οι μονάδες Audax Top 18-21 ErP είναι εξοπλι-
σμένες με μονάδες αντιστροφέα που ελέγχουν 
τους κινητήρες των συμπιεστών και των ανε-
μιστήρων.

4.3.16 Συσσωρευτής.
Οι μονάδες Audax Top 18-21 ErP διαθέτουν ένα 
συσσωρευτή μέσα στον αγωγό αναρρόφησης 
των συμπιεστών, ο οποίος εμποδίζει το υγρό 
να μεταφερθεί ξανά στους συμπιεστές, ειδικά 
κατά τη διάρκεια του κύκλου απόψυξης και των 
μεταβατικών εργασιών.
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4.3.4 Compressors.
The Audax Top 18-21 ErP units use a rotary 
hermetic compressor controlled by a variable 
frequency drive (VFD). The rotary compressor 
has a heater for the oil embedded in the casing.
The compressor is supplied with:
• Anti-vibrating elements between the unit frame 

and the compressor frame.
• A high pressure switch or a thermostat embed-

ded in the compressor casing and located on 
its discharge side.

The compressors installed on these units have a 
specific oil charge.

N.B.: do not use coolants or lubricants in addi-
tion to those specified. Do not compress the air 
(there must be no air suction due to any leaks 
in the cooling circuits).

4.3.5 Air condenser/evaporator.
The Audax Top 18-21 ErP air coils are heat ex-
changers fitted with copper pipes with internal 
groove and aluminium fins.

4.3.6 Fans.
The fans are drive by permanent magnet syn-
chronous motors. The motors are controlled by 
a variable frequency drive (VFD).
In compliance with Regulation No. 327/2011 
which implements Directive 2009/125/EC re-
lating to the eco design requirements for fans 
driven by motors with an electric input between 
125 W and 500 kW.

Product Audax Top 18-
21 ErP

Global efficiency % 29.1
Measurement category A
Efficiency category Static
Desired level of efficiency 
for ERP2015 N(2015) 40

Level of efficiency in the 
point of optimum 
efficiency

40.6

Variable speed YES

Year of manufacture See label name 
on unit

Fans manufacturer Complast 
Industrie SRL

Motors manufacturer Nidec
Fan code C025223H01
Motor code B036870H01
Motor nominal output kW 0.15
Flow rate m3/s 0.84
Pressure with optimum 
energy efficiency Pa 51

Nominal speed rpm 847
Specific coefficient 1.002
Relevant information to 
facilitate dismantling, 
recycling or removal of 
the product at end of life

See 
Maintenance 
Manual

Relevant information to 
minimise impact on the 
environment

See 
Maintenance 
Manual

In compliance with Regulation No. 640/2009 and 
amendment 4/2014 which implements Directive 
2005/32/EC relating to the eco design require-
ments for electric motors.

Type of motor Permanent magnet 
synchronous motor

Motor included in the field 
of application of Regulation 
640/2009 and subsequent 
amendment of 4/2014

NO

4.3.7 Modulating Expansion Valve (PMV).
Each PMV is fitted with step-by-step motor 
(0-500 pulses). The 18 kW units have one PMV, 
while the 21kW units have two PMV connected 
in parallel. 

4.3.8 Liquid light.
Located on the liquid duct, this indicator moni-
tors the unit charge and the presence of humidity 
in the circuit. The presence of bubbles in the 
sight glass could mean an insufficient charge or 
non-condensable products in the system. The 
presence of humidity changes the colour of the 
indicator paper inside the sight glass.

4.3.9 Dryer filter.
It is a one-piece brazed dryer filter, located in 
the liquid duct. The task of the dryer filter is to 
maintain the circuit free from impurities and any 
trace of humidity. The liquid light indicates the 
need to replace the dryer filter. The dryer filter is 
a bi-flow device present on the units. This means 
that it filters and dehydrates in both operating 
modes. The head loss is much more conspicuous 
in the Heat Mode. Each noticeable temperature 
difference between the coolant inlet and outlet 
connections, indicates that the cartridge must be 
replaced because clogged.

4.3.10 Water condenser/evaporator.
The evaporator/condenser is a plate heat ex-
changer. The hydraulic connection of the heat 
exchanger is threaded. It has a 6 to 13 mm thick 
polyurethane foam thermal insulation and 
includes, as standard accessory, an antifreeze 
protection.
The products which can be integrated for the 
thermal insulation of vessels during connection 
of the water pipes, must be chemically neutral 
with respect to the material and coatings for 
which they are used. This principle also ap-
plies to the products originally supplied by the 
manufacturer.

NOTE - Monitoring during operation:
• Follow the regulations on the monitoring of 

under pressure equipment.
• The user or operator are usually required to 

keep a monitoring and maintenance file.
• In the absence of specific regulations or even 

only to integrate them, follow the control 
programs provided by EN 378 or ISO 5149.

• Follow the professional recommendations, if 
any, applicable to the specific context.

• Regularly check the possible presence of im-
purities (e.g. silicone particles) in the fluids 
for heat exchange. Such impurities may cause 
wear or pitting corrosion.

• Reports on periodical checks to be prepared 
by the user or operator must be attached to 
the monitoring and maintenance file.

4.3.11 Coolant.
The Audax Top 18-21 ErP units work with R-
410A coolant.

4.3.12 High pressure switch.
The Audax Top 18-21 ErP units are equipped 
with automatic reset safety pressure switches 
positioned on the high pressure side. For the 
alarms recognition procedure, see Par. 3.9 
“Alarms description”.

4.3.13 Receiver.
The Audax Top 18-21 ErP units are equipped 
with mechanically welded storage tanks, in which 
any coolant excess is deposited when the unit 
works in Heat Mode.

4.3.14 Four-way valve.
For the Audax Top 18-21 ErP units, this device 
allows reversing the cooling cycle to allow op-
eration in Cool Mode, Heat Mode and during 
defrosting cycles.

4.3.15 Inverter sub-group of compressors 
and fans.

The Audax Top 18-21 ErP units are equipped 
with inverter modules that control the motors 
of compressors and fans.

4.3.16 Storage tank
The Audax Top 18-21 ErP units are provided 
with storage tank inside the intake duct of the 
compressors, which prevents the liquid from 
being channelled in the compressors, especially 
during defrosting and transient operations.
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4.3.4 Compressoren.
De eenheden Audax Top 18-21 ErP gebruiken 
een hermetische draaiende compressor aange-
stuurd door een frequentievariator (VFD). De 
draaiende compressor beschikt over een ver-
warmer voor olie ingebouwd in de ommanteling.
De compressor is voorzien van:
• Trilvrije elementen tussen het frame van de 

eenheid en het frame van de compressor.
• Een drukschakelaar voor hoge drukwaarden 

of een thermostaat ingebouwd in de omman-
teling van de compressor en gesitueerd op de 
afvoerzijde van de compressor zelf.

De compressoren geïnstalleerd op deze eenheden 
beschikken over een specifieke olie.

N.B.: gebruik geen koelmiddelen en smeer-
middelen verschillend van wat aangegeven is. 
Comprimeer de lucht niet (er mag geen lucht-
zuiging zijn te wijten aan eventuele lekkages in 
de circuits van de koelmiddelen).

4.3.5 Verdamper/luchtcondensator
De luchtbatterijen Audax Top 18-21 ErP zijn 
warmtewisselaars voorzien van koperen buizen 
met interne groeven en vinnen in aluminium.

4.3.6 Ventilatoren.
De ventilatoren worden aangestuurd door synchrone 
motoren met permanente magneet. De motoren 
worden beheerd met een frequentievariator (VFD).
In overeenstemming met het Reglement N° 
327/2011 die de Richtlijn 2009/125/EG implemen-
teert betreffende de ecocompatibele ontwerpver-
eisten voor ventilatoren aangestuurd door motoren 
met een elektrische input tussen 125 W en 500 kW.

Product Audax Top 18-
21 ErP

Algemene efficiëntie % 29,1
Meetcategorie A
Efficiëntiecategorie Statisch
Verhoopte 
efficiëntieniveau voor 
ERP2015

N(2015) 40

Niveau van efficiëntie aan 
het punt van optimale 
efficiëntie

40,6

Variabele snelheid JA

Bouwjaar Zie naam etiket 
op de eenheid

Fabrikant ventilatoren Complast 
Industrie SRL

Fabrikant motoren Nidec
Code ventilator C025223H01
Code motor B036870H01
Nominaal vermogen van 
de motor kW 0,15

Debiet m3/s 0,84
Druk met optimale 
energie-efficiëntie Pa 51

Nominale snelheid g/min 847
Specifieke coëfficiënt 1,002
Relevante informatie om 
de demontage, recyclage of 
verwijdering van het 
product op het einde van 
de levensduur ervan te 
bevorderen.

Zie 
Handleiding 
voor het 
Onderhoud

Relevante informatie om 
de impact op het milieu te 
minimaliseren

Zie 
Handleiding 
voor het 
Onderhoud

In overeenstemming met het Reglement N° 
640/2009 en de wijziging 4/2014 ter implemen-
tering van de Richtlijn 2005/32/EG betreffende 
de ecocompatibele ontwerpvereisten voor elek-
trische motoren.

Type van motor
Synchrone motor 
met permanente 
magneet

Motor inbegrepen in het 
toepassingsveld van het 
reglement 640/2009 en 
daaropvolgende wijziging 
van 4/2014

NEE

4.3.7 Modulerende expansieklep (PMV).
Elke PMV is voorzien van een motor stap-stap 
(0-500 impulsen). De eenheden 18 kW beschik-
ken over een PMV, terwijl de eenheden 21 kW 
beschikken over twee parallel verbonden PMV. 

4.3.8 Lampje van de vloeistof.
Gesitueerd op de vloeistofleiding. Met deze 
indicator kan de inhoud van de eenheid en de 
aanwezigheid van vocht in het circuit gemonito-
reerd worden. De aanwezigheid van bellen in het 
kijkglas kan wijzen op een onvoldoende lading 
of producten die niet condenseerbaar zijn in de 
installatie. De aanwezigheid van vocht verandert 
de kleur van het indicatiepapiertje in het kijkglas.

4.3.9 Filter dehydrator.
Het gaat om een hardgesoldeerde dehydratorfil-
ter in één stuk, gesitueerd in de vloeistofleiding. 
De functie van de dehydratorfilter is het circuit 
vrij houden van onzuiverheden en sporen van 
vocht. Het lampje van de vloeistof signaleert 
wanneer de dehydratorfilter vervangen moet 
worden. De dehydratorfilter is een tweestro-
mige inrichting aanwezig op de eenheden. Dit 
betekent dat hij filtert en dehydrateert in beide 
werkwijzen. Het lastverlies is veel groter in de 
Modaliteit Warmte. Elk temperatuurverschil 
waarneembaar tussen de ingang en de uitgang 
van het koelmiddel betekent, daarentegen, dat 
de cartridge vervangen moeten worden omdat 
die verstopt is.

4.3.10 Verdamper/watercondensator.
De verdamper/condensator is een warmtewis-
selaar met platen. De hydraulische aansluiting 
van de warmtewisselaar is van het type met 
schroefdraad. Hij beschikt over een thermische 
isolatie in polyurethaanschuim met een dikte van 
6 of 13 mm en bevat als standaardaccessoire een 
antivriesbescherming.
De producten die toegevoegd kunnen worden 
voor de thermische isolatie van de recipiënten 
tijdens de aansluiting van de waterleidingen 
moeten chemisch neutraal zijn ten opzichte 
van de materialen en bekledingen waarvoor ze 
gebruikt worden. Dit principe geldt ook voor 
de producten die aanvankelijk geleverd worden 
door de fabrikant.

OPMERKING - Monitorering tijdens de wer-
kingsfasen:
• Volg de lokale voorschriften over de monito-

rering van drukapparatuur.
• Aan de gebruiker of operator wordt meestal 

gevraagd om een register van de monitore-
ring en onderhoud bij te houden.

• In afwezigheid van specifieke reglementen of 
om ze aan te vullen, respecteer de controle-
programma‘s voorzien door de norm EN 378 
of de norm ISO 5149.

• Houd u aan de professionele aanbevelingen, 
als die er zijn, van toepassing op de specifieke 
context.

• Controleer regelmatig de mogelijke aan-
wezigheid van onzuiverheden (vb. deeltjes 
silicone) in de vloeistoffen voor de warm-
te-uitwisseling. Deze onzuiverheden kunnen 
slijtage of corrosie veroorzaken.

• De verslagen van de periodieke controles 
vanwege de gebruiker of de bediener moe-
ten gevoegd worden bij het register van de 
monitorering en het onderhoud.

4.3.11 Koelmiddel.
De eenheden Audax Top 18-21 ErP werken met 
koelmiddel R-410A.

4.3.12 Drukschakelaar hoge drukwaarden.
De eenheden Audax Top 18-21 ErP zijn uitgerust 
met een drukschakelaar met automatische reset 
gepositioneerd op de hogedrukzijde. Voor de 
procedures ter herkenning van de alarmen, zie 
Par. 3.9 “Beschrijving alarmen“.

4.3.13 Ontvanger.
De eenheden Audax Top 18-21 ErP zijn voorzien 
van mechanisch gelaste opslagreservoirs waarin 
het eventueel overtollige koelmiddel opgevangen 
kan worden wanneer de eenheid functioneert in 
de Modaliteit Warmte.

4.3.14 Vierrichtingsklep.
Voor de eenheden Audax Top 18-21 Erp kan men 
met deze inrichting de koelcyclus omkeren om 
de werking mogelijk te maken in de Modaliteit 
Koude, Warmte en tijdens de ontdooicycli.

4.3.15 Subgroep inverter van de 
compressoren en ventilatoren.

De eenheden Audax Top 18-21 ErP zijn voorzien 
van invertermodules die de motoren van de com-
pressoren en ventilatoren aandrijven.

4.3.16 Accumulator.
De eenheden Audax Top 18-21 ErP zijn voor-
zien van een accumulator in de aanzuigleiding 
van de compressoren om te verhinderen dat de 
vloeistof terugstroomt naar de compressoren, 
vooral tijdens het ontdooien en tijdens de over-
gangshandelingen.
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4.3.4 Compresseurs.
Les unités Audax Top 18-21 ErP utilisent un 
compresseur hermétique rotatif commandé par 
un variateur de fréquence (VFD). Le compres-
seur rotatif comprend un réchauffeur d’huile 
incorporé dans le carter.
Le compresseur est équipé de :
• Silentblocs entre le châssis de l’unité et le châssis 

du compresseur.
• Un pressostat pour hautes pressions ou un ther-

mostat incorporé dans le carter du compresseur 
et situé sur le côté d'évacuation du compresseur.

Les compresseurs installés sur ces unités dis-
posent d’une charge d'huile spécifique.

N.B.: ne pas utiliser de fluides frigorifère et de lubri-
fiants différents de ceux spécifiés. Ne pas comprimer 
l'air (il ne doit y avoir aucune aspiration d'air due à 
des fuites, dans les circuits frigorifiques).

4.3.5 Évaporateur/condenseur de l’air.
Les batteries à air Audax Top 18-21 ErP sont 
des échangeurs de chaleur équipés de tuyaux en 
cuivre à rainure interne et ailettes en aluminium.

4.3.6 Ventilateurs.
Les ventilateurs sont actionnés par des moteurs 
synchrones à aimant permanent. La gestion des 
moteurs s’effectue par le biais d’un variateur de 
fréquence (VFD).
Conformément au règlement n° 327/2011 qui 
met en application la directive 2009/125/CE rela-
tive aux exigences de conception écocompatible 
pour les ventilateurs actionnés par des moteurs 
avec une entrée électrique entre 125 W et 500 kW.

Produit Au d a x  TO P 
18-21 ErP

Rendement global % 29,1
Catégorie de mesure A
Catégorie de rendement Statique
Niveau de rendement 
souhaité pour ERP2015 N(2015) 40

Niveau de rendement 
dans le point d’efficacité 
optimale

40,6

Vitesse variable OUI

Année de fabrication
Voir le nom de 
l’étiquette sur 
l’unité

Fabricant des ventilateurs Complast 
Industrie SRL

Fabricant des moteurs Nidec
Code ventilateur C025223H01
Code moteur B036870H01
Puissance nominale du 
moteur kW 0,15

Débit m3/s 0,84
Pression avec rendement 
énergétique optimal Pa 51

Vitesse nominale t/min 847
Coefficient spécifique 1,002
Informations pertinentes 
pour faciliter les 
opérations de démontage, 
de recyclage ou 
d'élimination du produit 
en fin de vie

Voir le Manuel 
d’entretien

Informations pertinentes 
pour minimiser l'impact 
sur l'environnement

Voir le Manuel 
d’entretien

Conformément au règlement n° 640/2009 et sa mo-
dification 4/2014 qui met en application la directive 
2005/32/CE relative aux exigences de conception 
écocompatible pour les moteurs électriques.

Type de moteur Moteur synchrone à 
aimant permanent

Moteur faisant partie du 
domaine d'application du 
règlement 640/2009 et 
modification subséquente 
du 4/2014

NON

4.3.7 Détendeur modulant (PMV).
Chaque PMV est équipé d’un moteur pas à pas 
(0-500 impulsions). Les unité 18 kW disposent 
d'un PMV, alors que les unités 21kW disposent 
de deux PMV connectés en parallèle. 

4.3.8 Voyant du liquide.
Situé sur le conduit du liquide, cet indicateur 
permet de surveiller la charge de l'unité et la 
présence d'humidité dans le circuit. La présence 
de bulles dans le verre du voyant pourrait être le 
signe d'une charge insuffisante ou de produits 
non condensables dans le système. La présence 
d'humidité change la couleur du papier indica-
teur à l’intérieur du verre du voyant.

4.3.9 Filtre déshydrateur.
Il s’agit d’un filtre déshydrateur soudobrasé d'une 
seule pièce, placé dans le conduit du liquide. La 
fonction du filtre déshydrateur est de maintenir le 
circuit dégagé de toute impureté et de toute trace 
d'humidité. Le voyant du liquide indique quand 
remplacer le filtre déshydrateur. Le filtre déshy-
drateur est un dispositif à deux flux installé sur 
les unités. Cela signifie qu’il filtre et déshydrate 
dans les deux modes de fonctionnement. La perte 
de charge est beaucoup plus importante en mode 
chaud. Toute différence notable de température 
entre le raccord d'entrée et le raccord de sortie du 
fluide frigorifère indique plutôt que la cartouche 
doit être remplacée, car elle est obstruée.

4.3.10 Évaporateur/condenseur de l’eau.
L’évaporateur/condenseur est un échangeur 
de chaleur à plaques. Le raccord hydraulique 
de l’échangeur de chaleur est de type fileté. Il 
dispose d'une isolation thermique en mousse 
de polyuréthane d'une épaisseur de 6 à 13 mm, 
et comprend, comme accessoire standard, une 
protection antigel.
Les produits, qui peuvent être intégrés pour 
l'isolation thermique des récipients au cours 
de la procédure de raccordement des tuyaux 
de l'eau, doivent être chimiquement neutres 
par rapport aux matériaux et aux revêtements 
pour lesquels ils sont utilisés. Ce principe est 
également valable pour les produits fournis à 
l'origine par le fabricant.

NOTES - Surveillance lors des phases de fonc-
tionnement :
• Respecter les réglementations locales concer-

nant la surveillance des équipements sous 
pression.

• Normalement, il est demandé à l’utilisateur 
ou à l’opérateur de tenir un carnet de surveil-
lance et d’entretien.

• En l'absence de réglementations spécifiques 
ou même pour les intégrer, il faut respecter 
les programmes de contrôle prévus par la 
norme EN 378 ou la norme ISO 5149.

• Respecter les recommandations profession-
nelles, le cas échéant, applicables au contexte 
spécifique.

• Vérifier régulièrement la présence éventuelle 
d'impuretés (par exemple des particules de 
silicone) dans les fluides pour l'échange de 
chaleur. Ces impuretés peuvent provoquer 
une usure ou à la corrosion par formation 
d’alvéoles.

• Les rapports sur les contrôles périodiques 
établis par l'utilisateur ou par l'opérateur 
doivent être inclus dans le carnet de surveil-
lance et d'entretien.

4.3.11 Fluide frigorigène.
Les unités Audax Top 18-21 ErP fonctionnent 
avec le fluide frigorigène R-410A.

4.3.12 Pressostat pour les hautes pressions.
Les unités Audax Top 18-21 ErP sont équipées 
de pressostats de sécurité à réarmement automa-
tique positionnés sur le côté haute pression. Pour 
les procédures de reconnaissance des alarmes, 
voir le Parag. 3.9 «Description des alarmes».

4.3.13 Récepteur
Les unités Audax Top 18-21 ErP sont équipées de 
réservoirs de stockage soudés mécaniquement, 
dans lesquels se dépose tout excès du liquide 
frigorigène lorsque l'unité fonctionne en mode 
chaud.

4.3.14 Vanne à quatre voies.
Pour les unités Audax Top 18-21 ErP, ce dispositif 
permet d'inverser le cycle de réfrigération pour 
permettre le fonctionnement en mode froid, 
en mode chaud, ainsi que pendant les cycles de 
dégivrage.

4.3.15 Sous-groupe variateur des 
compresseurs et des ventilateurs.

Les unités Audax Top 18-21 ErP sont équipées de 
modules variateur qui commandent les moteurs 
des compresseurs et des ventilateurs.

4.3.16 Accumulateur
Les unités Audax Top 18-21 ErP sont équipées 
d’un accumulateur à l'intérieur du conduit d'aspi-
ration des compresseurs, qui empêche le liquide 
d’être ré-acheminé dans les compresseurs, en 
particulier pendant le cycle de dégivrage et les 
opérations transitoires.
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5 BAKIM.

5.1 STANDART BAKIM.
Ünitelerde optimum bir performans ve güvenilir-
lik seviyesi sağlamak amacıyla, yetkili Teknik Yar-
dım Merkezi ile bir bakım sözleşmesi yapmanızı 
tavsiye etmekteyiz. Bu sözleşme içerisinde, olası 
arızaların tespit edilebilmesini ve ciddi hasar 
risklerini ortadan kaldırarak kısa süreler içeri-
sinde onarımının gerçekleştirilmesini sağlayacak 
şekilde, teknik bakım personelinin sorumluluğu 
altında düzenli olarak gerçekleştirilecek tüm 
kontroller belirtilmelidir.
Tertibatların uzun ömürlü olmasını sağlama-
nın en iyi yolu, bakım sözleşmesidir. Bununla 
birlikte teknisyenlerimizin bilgisi, tesisatın 
verimli bir şekilde yönetilmesi için en ideal çö-
zümü sunmaktadır. Klima tertibatların bakımı 
yalnızca profesyonel teknisyenler tarafından 
gerçekleştirilmeli olup, rutin kontroller daha az 
uzman personel tarafından yerinde de gerçek-
leştirilebilir. EN 378-4 normunu veya ISO5149 
normunu inceleyiniz.
Tüm soğutma gazının doldurulma, boşaltma 
ve drenaj işlemleri, çalışılmakta olduğu cihaza 
uygu olan alet edevatı kullanan kalifiye bir 
operatör tarafından gerçekleştirilmelidir. 
Uygun olmayan bir biçimde gerçekleştirilen 
olası müdahaleler, kontrolsüz bir şekilde sıvı 
veya basınç kayıplarına mahal verebilir. 

Dikkat: makine üzerinde herhangi bir müda-
halede bulunmadan önce beslemenin devre 
dışı bırakılmış olduğundan emin olunuz. Eğer 
soğutma tesisatlarından biri açılırsa, bunun 
mutlaka boşaltılması, yeniden doldurulması 
ve olası kaçakları belirlemek için incelenmesi 
gerekir. Soğutucu tesisat üzerinde herhangi 
bir müdahale gerçekleştirmeden önce, uygun 
bir kazanım aygıtı aracılığıyla tüm dolumun 
tamamen boşaltılmış olması gereklidir.

Bu tertibatlar üzerinde önceden belirlenmiş 
olan bazı basit bakım işlemlerinin gerçek-
leştirilmesi, optimum seviyelerde muhafaza 
edilmesini sağlamanın yanı sıra şunları da 
sağlamaktadır:
• ısıtma ve soğutma performansının optimi-

zasyonu
• düşük enerji tüketimi
• bileşenlerin kazara arızalanmasının önlenmesi
• gözle görülür bir zaman ve para kaybına neden 

olan daha karmaşık müdahalelerin önlenmesi
• çevre koruması
NOT: yukarıda gösterilmiş olan bakım 
kriterlerine uyulmaması veya bunların de-
ğiştirilmesi, üreticinin sorumluluğunun 
sonlandırılmasının yanı sıra, ünite için en ba-
şında öngörülmüş olan garanti koşullarının da 
otomatik olarak sonlanmasına neden olacaktır.

5.1.1 İlk seviyenin bakımı
Bakınız: 5.1.3. Üçüncü seviye paragrafı

Kullanıcı, haftalık olarak bazı basit müdahaleleri 
gerçekleştirebilir:
• Olası yağ kalıntılarının olup olmadığını tespit 

etmek amacıyla görsel inceleme (soğutma gazı 
kaçaklarının göstergesidir),

• Havalı renk eşanjörün temizliği - bakınız: 5.4 
Havalı ısı eşanjörü

• Koruma aygıtlarının çıkartılmış olup olmadığı-
nı ve/veya doğru bir şekilde kapatılmamış olan 
panellerin var olup olmadığını tespit etmek 
üzere bir inceleme,

• Ünite çalışmadığı zaman bundaki alarmlar 
hakkındaki raporun kontrolü,

• Olası eskime belirtilerinin var olup olmadığını 
tespit etmek amacıyla genel bir görsel inceleme,

• Seviye indikatöründeki dolumu kontrol ediniz.
Isı eşanjörünün giriş ve çıkışı arasındaki su 
sıcaklığı farkının doğru olduğunu kontrol ediniz.

5.1.2 İkinci seviyenin bakımı
Bu seviye elektrik, hidrolik ve mekanik sektörle-
rinde özel deneyimler gerektirmektedir. 
Bu bakım seviyesindeki müdahale süreleri, ger-
çekleştirilecek olan kontrollerin cinsine görse 
aylık veya yıllık olabilir.
Bu koşullarda aşağıda tanımlanan müdahalelerin 
gerçekleştirilmesi tavsiye edilmektedir.
Birinci seviye için öngörülen tüm müdahaleleri 
ve ek olarak aşağıdakileri gerçekleştiriniz:

Elektrikli kontroller
• Elektrik besleme tesisatına ait bağlantıları yılda 

en az bir kez sıkınız  (5.2 ve 5.3 Ana elektrik 
bağlantılarının ve ana cıvataların ve vidaların 
sıkma torkları paragrafına bakınız).

• Gerekmesi halinde tüm kontrol/kumanda 
bağlantılarını kontrol ediniz ve yeniden sıkınız 
(5.2 ve 5.3 Ana elektrik bağlantılarının ve ana 
cıvataların ve vidaların sıkma torkları parag-
rafına bakınız).

• Gerekmesi halinde tozları temizleyiniz ve 
kontrol panolarının iç kısmını temizleyiniz.

• Kontaktörlerin, şalterlerin ve kondensörlerin 
durumunu kontrol ediniz.

• Elektrik koruma aygıtlarının varlığını ve ko-
şullarını kontrol ediniz.

• Tüm elektrikli ısıtıcıların doğru bir şekilde 
çalıştığını kontrol ediniz.

• Kontrol panosuna su girmemiş olduğunu 
kontrol ediniz.

Mekanik kontroller
• Fanların ayağının, fanın, kompresörün ve kont-

rol panosunun sabitleme cıvatalarının sıkılmış 
olduğunu kontrol ediniz.

Hidrolik devrenin kontrolleri
• Hidrolik tesisata müdahale edildiği zaman 

daima yanındaki kondensörün hasar görmemiş 
olduğundan emin olunuz.

• Hidrolik bağlantıları kontrol ediniz.
• Genleşme tankında aşırı eskime belirtileri 

veya gaz kaybı olmadığını kontrol ediniz. Eğer 
gerekliyse değiştiriniz.

• Hidrolik devre püskürtmesi (bakınız: 2.5 Su 
taşıma kapasitesi ayarı paragrafı).

• Su filtresini temizleyin (bakınız: 2.5 Su taşıma 
kapasitesi ayarı paragrafı).

• Düşük kapasitedeki suyla ilgili emniyet aygıtı-
nın doğru bir şekilde çalıştığını kontrol ediniz.

• Boru tesisatlara ait termik yalıtımın durumunu 
kontrol ediniz.

• Donma önleyici koruyucu solüsyon konsant-
rasyonunu kontrol ediniz (etilen glikol veya 
propilen glikol).

Soğutucu devresi
• Doğada çözünebilir bir deterjan ile ve düşü 

basınçlı bir tabanca ile havalı ısı eşanjörlerini 
dibine kadar temizleyiniz.

• Ünitenin çalışma parametrelerini kontrol edi-
niz ve bunları önceki değerler ile karşılaştırınız.

• Bir yağ pislik testi gerçekleştiriniz.
• Yüksek basınçlar için var olan presostatın 

doğru bir şekilde çalıştığını kontrol ediniz. Eğer 
arızalı ise, değiştiriniz.

• Filtreli kurutucunun kşreçlenme durumunu 
kontrol ediniz. Eğer gerekliyse değiştiriniz.

• Her bir Isıtma, Havalandırma ve Klima üni-
tesine iliştirilmiş bir bakım kağıdı tutunuz ve 
bunu muhafaza ediniz.

Tüm bu müdahaleler uygun güvenlik önlem-
lerinin yakından incelenmesini gerektiriyor: 
bireysel koruma aygıtları, tüm sektör düzen-
lemelerine ve uygulanabilir yerel kanunlara ve 
sonunca fakat bir o kadar önemli olan sağduyu 
kullanımına uygundur.

5.1.3 Üçüncü seviye (veya üstü) bakımı.
Bu bakım seviyesi usulen kabul edilmiş olan ve 
özel bilgilere/enstrümanlara/know how’a sahip 
olunmasını gerektirdiğinden, müdahalelerde 
bulunulması için yalnızca üreticiye veya yetkili 
bir Teknik Yardım Merkezine izin verilir. Bakım 
müdahaleleri örneğin şu şekildedir:
• Temel bileşenlerin değiştirilmesi (kompresör, 

buharlaştırıcı),
• Soğutma gazı tesisatında yapılacak herhangi bir 

müdahale (soğutma gazının manipülasyonu),
• Fabrikada girilmiş olan parametrelerin değiş-

tirilmesi (uygulamada değişiklik),
• Ünitenin ortadan kaldırılması veya sökülmesi,
• Programlı bir bakım müdahalesinin gerçekleş-

memesine müteakip herhangi bir müdahale,
• Garanti tarafından kapsam içine alınan her 

türlü bir müdahale.
• Olası kayıpları tespit etmek için yapılacak olan 

yıllık bir veya iki kontrol, sertifikalı bir kayıp 
tespit edicisine sahip olan kalifiye bir teknisye-
nin sorumluluğundadır.

Çevreye zarar veren ve imha edilecek olan 
maddeleri azaltmak için, soğutma gazı kayıpla-
rını ve basınç düşüşlerini durduran yöntemler 
edinerek ve aynı zamanda bu ürünler için uy-
gun malzemeler kullanarak yağın ve soğutma 
gazının geri kazandırılması vazgeçilmezdir.
Olası kayıplar mutlaka ortadan kaldırılma-
lıdır.
Bakım müdahaleleri sırasında geri kazanılmış 
olan kompresör yağı soğutma gazı ve içermekte 
ve uygun bir şekilde yönetilmelidir.
Basınç altındaki soğutma gazı atmosfere sa-
lınmamalıdır.
Eğer soğutma tesisatlarından biri açıksa, tüm 
ölçme deliklerini kapatınız. Eğer bu müdahale 
bir veyadaha fazla gün gerektirirse, tesisatın 
azotla doldurunuz.
NOT: bu bakım kriterlerine uyulmaması veya 
bunların değiştirilmesi, üreticinin sorumlu-
luğunun sonlandırılmasının yanı sıra, ünite 
için en başında öngörülmüş olan garanti ko-
şullarının da otomatik olarak sonlanmasına 
neden olacaktır.
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5 MANTENIMIENTO.

5.1 MANTENIMIENTO ESTÁNDAR.
Para garantizar un nivel óptimo de eficiencia 
y fiabilidad de las unidades, recomendamos 
firmar un contrato de mantenimiento con el 
Centro de Asistencia Técnica autorizado. En 
el contrato deberán indicarse las inspecciones 
que deberán efectuar los técnicos encargados 
de mantenimiento regularmente, para que los 
eventuales funcionamientos incorrectos puedan 
descubrirse y corregirse rápidamente, evitando 
el riesgo de daños graves.
El contrato de mantenimiento es el mejor método 
para garantizar que los equipos duren más tiem-
po. Además nuestros técnicos con su experiencia, 
son la solución ideal para gestionar de forma 
rentable la instalación. El mantenimiento en los 
equipos de climatización solo deben efectuarlo 
técnicos profesionales, mientras que los controles 
de rutina se pueden realizar en el lugar, con per-
sonal menos especializado. Consultar la norma 
EN 378-4 o la norma ISO5149.
Todas las operaciones de carga, de rebosa-
miento y de drenaje del refrigerante deben ser 
realizadas por un operador cualificado, que use 
los equipos aptos para el equipo en el cual está 
trabajando. Las eventuales intervenciones re-
alizadas de forma impropia podrían ocasionar 
pérdidas incontroladas de fluido o de presión.

Atención: antes de realizar cualquier tipo de 
intervención en la máquina, compruebe que se 
haya desactivado la alimentación. Si uno de los 
circuitos refrigerantes se abre, es obligatorio va-
ciarlo, recargarlo e inspeccionarlo para localizar 
posibles pérdidas. Antes de realizar cualquier 
tipo de operación en el circuito frigorífico es 
necesario haber vaciado del todo la carga, a 
través del dispositivo de recuperación específico.

La realización de algunas simples operaciones 
de mantenimiento preventivo en estos equipos, 
además permite mantener en niveles óptimos:
• optimización de las prestaciones de calefacción 

y de enfriamiento
• bajo consumo de energía
• prevención de averías accidentales de los 

componentes
• prevención de intervenciones complejas que 

conllevan un considerable gasto de tiempo y 
de dinero

• protección del medio ambiente
IMPORTANTE: el incumplimiento o la mod-
ificación de los criterios de mantenimiento 
indicados anteriormente, anula automática-
mente las condiciones de garantía originales 
previstas para la unidad y exime al fabricante 
de cualquier tipo de responsabilidad.

5.1.1 Mantenimiento de primer nivel.
Ver nota en el Apart. 5.1.3 Tercer nivel.

El usuario podrá realizar algunas operaciones 
sencillas con frecuencia semanal:
• Inspección visual para detectar la eventual 

presencia de rastros de aceite (que indican una 
pérdida de refrigerante).

• Limpieza del intercambiador de calor por aire - 
ver Apart. 5.4 Intercambiador de calor por aire,

• Inspección para detectar si se han retirado 
dispositivos de protección y/o la presencia de 
paneles que no se han cerrado correctamente,

• Comprobación de la relación en las alarmas 
de la unidad cuando esta no está funcionando,

• Inspección visual general para detectar la 
eventual presencia de marcas de degradación,

• Comprobación de la carga en el indicador de 
nivel.

Compruebe que la diferencia de temperatura del 
agua entre la entrada y la salida del intercam-
biador de calor, sea correcta.

5.1.2 Mantenimiento de segundo nivel.
Este nivel necesita competencias específicas en 
los sectores eléctrico, hidrónico y mecánico. 
La frecuencia de las intervenciones para este 
nivel de mantenimiento puede ser mensual o 
anual, en base al tipo de comprobaciones que se 
deben realizar.
En estas condiciones se aconseja efectuar las 
intervenciones de mantenimiento descritas a 
continuación.
Realizar todas las intervenciones previstas para 
el primer nivel más los siguientes:

Controles eléctricos
• Apriete las conexiones del circuito de ali-

mentación eléctrica, al menos una vez al año 
(ver Apart.  5.2 y 5.3 Pares de apriete de las 
conexiones eléctricas principales y de los bu-
lones y los tornillos principales).

• Si es necesario controle y apriete de nuevo todas 
las conexiones de control/mando (ver Apart. 
5.2 y 5.3 Pares de apriete de las conexiones 
eléctricas principales y de los bulones y los 
tornillos principales).

• Si es necesario quite el polvo y limpie el interior 
de los cuadros de control.

• Compruebe el estado de los contactores, de los 
seccionadores y de los condensadores.

• Compruebe la presencia y el estado de los 
dispositivos eléctricos de protección.

• Compruebe el funcionamiento correcto de 
todos los calentadores eléctricos.

• Controle que no haya entrado agua en el cuadro 
de control.

Controles mecánicos
• Controle el apriete del soporte de los ventila-

dores, del ventilador, del compresor y de los 
bulones de fijación del cuadro de control.

Controles del circuito hidráulico
• Cuando se interviene en el circuito hidráulico 

compruebe siempre que el condensador situado 
al lado, no esté dañado.

• Controle las conexiones hidráulicas.
• Compruebe que el vaso de expansión no tenga 

demasiadas marcas de corrosión, o de pérdida 
de carga del gas. Sustituirlo si es necesario.

• Purgar el circuito hidráulico (ver Apart. 2.5 
Regulación del caudal de agua).

• Limpie el filtro del agua (ver Apart. 2.5 Regu-
lación del caudal de agua).

• Compruebe el funcionamiento correcto del 
dispositivo de seguridad de bajo caudal del agua.

• Compruebe el estado del aislamiento térmico 
de las tuberías.

• Controle la concentración de la solución de pro-
tección antihielo (etilenglicol o propilenglicol).

Circuito refrigerante
• Limpie a fondo los intercambiadores de calor 

por aire con un chorro a baja presión y un 
detergente biodegradable.

• Controlar los parámetros de funcionamiento 
de la unidad y compararlos con los valores que 
tenía anteriormente.

• Realice un test de contaminación del aceite.
• Compruebe el funcionamiento correcto del 

presostato para altas presiones. Si está averiado, 
sustitúyalo.

• Controle las incrustaciones del filtro deshidrat-
ador. Sustituirlo si es necesario.

• Escribir y mantener una hoja de mantenimien-
to adjunta a cada unidad de Calefacción, de 
Ventilación y de Acondicionamiento.

Todas estas intervenciones necesitan que se 
cumplan estrictamente las medidas de segu-
ridad adecuadas: usa equipos de protección 
individual, cumplimiento de todos los regla-
mentos del sector y de las normativas locales 
aplicables y por último, usar el sentido común.

5.1.3 Mantenimiento de tercer nivel (o 
superior). 

Debido a que este nivel de mantenimiento 
necesita que se posean las competencias/instru-
mentos/know-how específicos y debidamente 
apropiados, la ejecución de las intervenciones se 
permiten solo al fabricante o a un Centro de Asis-
tencia Técnica autorizado. Las intervenciones de 
mantenimiento se ejemplo a:
• Las sustitución de componentes fundamentales 

(compresor, evaporador),
• Toda intervención en el circuito refrigerante 

(manipulación del refrigerante),
• Modifica parámetros configurados de fábrica 

(modificación de la aplicación),
• Retirada o desmontaje de la unidad,
• Toda intervención debido a una falta de inter-

vención de mantenimiento programado,
• Toda intervención que queda cubierta por la 

garantía.
• Uno o dos controles anuales para detectar 

eventuales pérdidas, a cargo de un técnico cual-
ificado, equipado con un detector de pérdidas 
certificado.

Para reducir las sustancias nocivas para el 
medio ambiente, que se deben eliminar, es 
indispensable reciclar tanto el aceite como 
el refrigerante, en base a las normativas 
aplicables y con los métodos que limiten las 
pérdidas de refrigerante y las disminuciones 
de presión y usando materiales aptos para 
dichos productos.
Las eventuales pérdidas deben eliminarse 
rápidamente.
El aceite del compresor recuperado durante 
las intervenciones de mantenimiento contiene 
refrigerante y debe gestionarse de la manera 
adecuada.
El refrigerante con presión no debe ser vertido 
en la atmósfera.
Si uno de los circuitos refrigerantes está abier-
to, cierre todos los orificios. Si la intervención 
necesita de uno o más días para efectuarla, 
cargue el circuito de nitrógeno.
IMPORTANTE: el incumplimiento o la mod-
ificación de estos criterios de mantenimiento, 
anulará automáticamente las condiciones de 
garantía originales previstas para la unidad 
y exime al fabricante de cualquier tipo de 
responsabilidad.

5 ÚDRŽBA.

5.1 ŠTANDARDNÁ ÚDRŽBA.
Aby bola zabezpečená optimálna úroveň účin-
nosti a spoľahlivosti jednotiek, odporúčame 
uzavrieť zmluvu o údržbe s Centrol technickej 
pomoci. V zmluve majú byť určené kontroly, 
ktoré pravidelne vykonajú technici údržby, aby 
prípadné chyby mohli byť detekované a opravené 
rýchlo, aby sa zabránilo nebezpečenstvu vážneho 
poškodenia
Zmluva o údržbe je najlepší spôsob, ako zabezpe-
čiť maximálnu životnosť zariadenia. Okrem toho 
odbornosť našich technikov je ideálne riešenie 
pre ziskovú prevádzku zariadenia. Zariadenie 
klimatizácie by malo byť udržiavané iba profesi-
onálnymi technikmi, zatiaľ čo rutinné kontroly  
môžu vykonávať priamo na mieste pracovníci, 
ktorí nie sú špecializovaní. Konzultovať normu 
EN 378-4 alebo normu ISO5149.

Všetky operácie plnenia, vypúšťania a odvod-
nenia chladiacej kvapaliny musia byť vykonané 
kvalifikovaným operátorom, ktorý používa 
vhodné vybavenie pre zariadenie, ktoré sa  pre-
vádzkuje. Akékoľvek neoprávnene vykonané 
zásahy by mohli viesť k nekontrolovanému 
úniku kvapaliny alebo strate tlaku.

Upozornenie: Pred začatím akéhokoľvek 
zásahu  na na stroji sa uistite, či je napájanie 
odpojené. Ak je jeden z chladiacich okruhov 
otvorený, je nutné ho vyprázniť, znovu naplniťa 
skontrolovať, či nedochádza k únikom. Pred 
akýmkoľvek zásahom do chladiaceho okruhu 
je potrebné odviesť všetku náplň pomocou 
vhodného zariadenia pre obnovenie.

Vykonanie niektorých jednoduchých operácií 
preventívnej údržby týchto zariadení tiež 
umožňuje udržiavať optimálnu hladinu:
• optimalizácia výkonu vykurovania a chladenia 
• znížená spotreba energie
• prevencia havarijného zlyhania komponentov
• prevencia zložitých zásahov, ktoré sú spojené 

so značnými stratami času a peňazí
• ochrana životného prostredia
Pozn.: Nevyhovujúci stav alebo odchýlky od 
kritérií pre údržbu uvedené vyššie budú mať za 
následok zánik záručných podmienok pôvodne 
stanovených pre jednotku,  ako aj akejkoľvek 
zodpovednosti výrobcu.

5.1.1 Údržba prvej úrovne.
Pozri poznámku v ods. 5.1.3 Tretia úroveň.

Užívateľ môže vykonávať niektoré jednoduché 
operácie na týždennej báze:
• Vizuálna kontrola pre detekciu možnej prítom-

nosti stôp oleja (indikátor úniku chladiva),
• Čistenie výmenníka tepla  na vzduch - pozri 

ods. 5.4 Výmenníka tepla na vzduch,
• Kontrola pre detekciu možného odstránenia 

ochranných zariadení a/alebo prítomnosť 
nesprávne uzavretých panelov,

• Skontrolujte správu o alarmoch jednotky, keď 
nie je v prevádzke,

• Celková vizuálna kontrola pre detekciu prítom-
nosti akékoľvek známky poškodenia,

• Skontrolujte náplň v priezore.
Skontrolujte, či je rozdiel teploty vody medzi 
vstupom a výstupom z výmenníka tepla je 
správna.

5.1.2 Údržba druhej úrovne.
Táto úroveň vyžaduje špecifické odborné znalosti 
v elektrickej, hydraulickej a mechanickej oblasti.
Kadencia zásahov na tejto úrovni
údržby môže byť mesačná alebo ročná, v závis-
losti od typu kontrol, ktoré sa majú vykonať. Za 
týchto podmienok sa odporúča vykonávanie 
zásahov údržby podľa uvedeného nižšie.
Vykonávanie všetkých plánovaných zásahov pre 
prvý stupeň plus nasledujúce:

Elektrické kontroly
• Utiahnutie prípojok napájacieho obvodu naj-

menej raz ročne (pozri ods. 5.2 a 5.3 Uťahovacie 
momenty hlavných elektrických prípojok a 
svoriek a hlavných skrutiek).

• V prípade potreby kontrolujte a dotiahnite všet-
ky ovládacie/riadiace spojenia (potri ods. 5.2 a 
5.3 Uťahovacie momenty hlavných elektrických 
prípojok a upevňovacích a hlavných skrutiek).

• Ak je to potrebné, odstráňte prach a očistite 
vnútro ovládacích panelov.

• Skontrolujte stav stykačov, odpojovačov a 
kondenzátorov.

• Skontrolujte prítomnosť a stav elektrických 
ochranných zariadení.

• Skontrolujte správnu prevádzku všetkých 
elektrických ohrievačov.

• Skontrolujte, či voda nevstupuje do ovládacieho 
panelu.

Mechanické kontroly
• Skontrolujte dotiahnutie podstavca ventiláto-

rov, ventilátora, kompresora a  upevňovacích 
skrutiek  ovládacieho panelu

Kontroly hydraulického okruhu
• Pri práci na hydraulickom okruhu sa vždy  uis-

tite, či priľahlý kondenzátor nie je poškodený.
• Skontrolujte hydraulické pripojenia.
• Skontrolujte, či  expanzná nádoba nevykazuje 

príliš veľa známok korózie alebo poklesu tlaku 
plynu. V prípade potreby ju vymeňte.

• Odvzdušnite hydraulický okruh (pozri ods. 2.5 
Nastavenie prietoku vody).

• Vyčistite vodný filter (pozri ods. 2.5 Nastavenie 
prietoku vody).

• Skontrolujte správnu funkciu bezpečnostného 
zariadenia nízkeho prietoku vody.

• Skontrolujte stav tepelnej izolácie potrubia.
• Skontrolujte koncentráciu roztoku nemrznúcej 

kvapaliny (etylénglykol alebo propylénglykol).
Chladiaci okruh
• Dôkladne vyčistite výmenníkov tepla na 

vzduch  tryskou na nízky tlak a biologicky 
odbúrateľným detergentom.

• Skontrolujte prevádzkové parametre jednotky a 
porovnajte ich s predchádzajúcimi hodnotami.

• Vykonajte test znečistenia oleja.
• Skontrolujte správnu funkciu tlakového spí-

nača pre vysoké tlaky. V prípade zlyhania ho 
vymeňte.

• Skontrolujte zanesenie  dehydratačného filtra. 
V prípade potreby ho vymeňte.

• Veďte a uchovávajte zošit údržby, priložený 
ku každej jednotke vykurovania, vetrania a 
klimatizácie.

Všetky tieto operácie vyžadujú prísne dodr-
žiavanie príslušných bezpečnostných opatrení: 
osobné ochranné prostriedky, dodržiavanie 
všetkých predpisov sektoru a miestnych plat-
ných nariadení a v neposlednom rade použitie 
zdravého rozumu.

5.1.3 Údržba tretej úrovne (alebo vyššej).
Vzhľadom k tomu, že táto úroveň údržby vyža-
duje konkrétne zručnosti/nástroje/know-how 
a riadne schválené, vykonanie zásahov je len 
so súhlasom výrobcu alebo Autorizovaného 
technického servisu. Zásahy údržby sú napríklad:
• Výmena kľúčových komponentov (kompresor, 

výparník),
• Akýkoľvek zásah do chladiaceho okruhu (ma-

nipulácia s chladivom),
• Zmena predvolených továrenských parametrov 

(zmena použitia)
• Odstránenie alebo demontáž jednotky,
• Všetky zásahy po nevydarenej plánovanej 

údržbe,
• Akákoľvek oprava krytá zárukou.
• Jeden alebo dva ročné kontroly pre detekciu 

netesnosti majú byť vykonané kvalifikovaným 
technikom vybaveným certifikovaným detek-
torom únikov.

Pre zníženie ekologicky škodlivých látok, ktoré 
majú byť zlikvidované, je nevyhnutné obnoviť 
olej a chladivo v súlade s platnými predpismi 
prijatím metód, ktoré obmedzujú úniky chla-
diva a tlakové straty, ako aj použitím vhodných 
materiálov pre tieto produkty.
Prípadné úniky musia byť okamžite odstrá-
nené.
Olej kompresora rekuperovaný pri zásahu 
údržby obsahuje chladivo a musí sa s ním 
správne zaobchádzať.
Chladivo pod tlakom nesmie byť odvedené 
do atmosféry.
Ak je otvorený jeden z chladiacich okruhov, 
uzavrite všetky otvory. Ak zásah vyžaduje deň 
alebo viac, naplňte okruh dusíkom
Pozn.: Nevyhovujúci stav alebo odchýlky od 
kritérií pre údržbu uvedené vyššie automaticky 
povedie k zaniknutiu záručných podmienok 
pôvodne stanovených pre jednotku,  ako aj 
akejkoľvek zodpovednosti výrobcu.
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5 MANUTENÇÃO.

5.1 MANUTENÇÃO PADRÃO.
Para garantir um nível ideal de eficiência e 
fiabilidade das unidades, é recomendável firmar 
um contrato de manutenção com o Centro de 
Assistência Técnica autorizado. No contrato 
deverão ser definidas as inspeções que devem 
ser realizadas regularmente pelos técnicos de 
manutenção de modo que os eventuais maus fun-
cionamentos possam ser detetados e corrigidos 
rapidamente, eliminando o risco de danos graves.
O contrato de manutenção é o melhor modo 
para garantir a máxima durabilidade dos equi-
pamentos. Além disso, a competência dos nossos 
técnicos representa a solução ideal para uma 
gestão lucrativa do sistema. A manutenção dos 
equipamentos de climatização só deve ser feita 
por técnicos profissionais, enquanto os controlos 
de rotina poderão ser feitos no local por pessoal 
menos especializado. Consultar a norma EN 
378-4 ou a norma ISO5149.
Todas as operações de carga, de sangria de 
ar e de drenagem do refrigerante devem ser 
realizadas por operadores qualificados que 
utilizam equipamentos adequados ao aparelho 
sobre o qual são feitas as operações. Eventuais 
intervenções realizadas de modo impróprio 
podem dar origem a fugas incontroláveis de 
fluido ou de pressão.

Atenção: antes de realizar qualquer tipo de 
intervenção na máquina, verificar se a alimen-
tação foi desativada. Se um dos circuitos refri-
gerantes for aberto, será necessário esvaziá-lo, 
recarregá-lo e inspecioná-lo para identificar 
eventuais fugas. Antes de realizar qualquer 
operação no circuito frigorífico é necessário 
ter evacuado completamente a carga através 
de um dispositivo de recuperação adequado.

A execução de algumas simples operações de 
manutenção preventiva nesses equipamentos 
permite também manter em níveis ideais:
• otimização dos desempenhos de aquecimento 

e resfriamento
• reduzido consumo de energia
• prevenção de avarias acidentais dos compo-

nentes
• prevenção de intervenções complexas que 

requerem um gasto significativo de tempo e 
de dinheiro

• proteção do ambiente
N.B.: a inobservância ou o desvio dos critérios 
de manutenção indicados acima determinará 
automaticamente a extinção das condições 
de garantia originalmente previstas para a 
unidade bem como qualquer responsabilidade 
do fabricante.

5.1.1 Manutenção de primeiro nível.
Ver a nota no Parág. 5.1.3 Terceiro nível.

O utilizador poderá realizar algumas intervenções 
simples com frequência semanal:
• Inspeção visual para detetar a eventual presença 

de resquícios de óleo (indicativos de uma fuga 
de refrigerante),

• Limpeza do permutador de calor a ar - ver o 
Parág. 5.4 Permutador de calor a ar,

• Inspeção para detetar a eventual remoção dos 
dispositivos de proteção e/ou a presença de 
painéis não corretamente fechados,

• Verificação da relação sobre os alarmes da uni-
dade quando ela não está a funcionar,

• Inspeção visual geral para detetar a eventual 
presença de sinais de deterioração,

• Verificação da carga no indicador de nível.
Verificar se a diferença de temperatura da água 
entre a entrada e a saída do permutador de calor 
é correta.

5.1.2 Manutenção de segundo nível.
Este nível requer competências específicas nos 
setores elétrico, hidrónico e mecânico. 
A frequência das intervenções para este nível de 
manutenção pode ser mensal ou anual, conforme 
o tipo das verificações a serem executadas.
Nessas condições, é recomendável executar as 
intervenções de manutenção descritas a seguir.
Executar todas as intervenções previstas para o 
primeiro nível e acrescentar o seguinte:

Controlos elétricos
• Apertar as conexões do circuito de alimentação 

elétrica pelo menos uma vez por ano (ver o 
Parág.  5.2 e 5.3 Binários de aperto das conexões 
elétricas principais e dos elementos de fixação 
principais).

• Se necessário, controlar e apertar novamente 
todas as conexões de controlo/comando (ver o 
Parág. 5.2 e 5.3  Binários de aperto das conexões 
elétricas principais e dos elementos de fixação 
principais).

• Se necessário, remover o pó e limpar dentro 
dos quadros de controlo.

• Verificar o estado dos contactores, dos seccio-
nadores e dos condensadores.

• Verificar a presença e as condições dos dispo-
sitivos de proteção elétricos.

• Verificar o correto funcionamento de todos os 
aquecedores elétricos.

• Controlar se não penetrou água no quadro de 
controlo.

Controlos mecânicos
• Controlar o aperto do suporte dos ventiladores, 

do ventilador, do compressor e dos elementos 
de fixação do quadro de controlo.

Controlos do circuito hidráulico
• Quando se faz uma intervenção no circuito 

hidráulico, verificar sempre se o condensador 
adjacente não está danificado.

• Controlar as conexões hidráulicas.
• Verificar se o vaso de expansão não apresenta 

excessivos sinais de corrosão ou de perda de 
carga de gás. Substituí-lo, se necessário.

• Purgar o circuito hidráulico (ver o Parág. 2.5 
Regulação da vazão de água).

• Limpar o filtro da água (ver o Parág. 2.5 Regu-
lação da vazão de água).

• Verificar o correto funcionamento do disposi-
tivo de segurança de baixa vazão da água.

• Verificar o estado do isolamento térmico das 
tubagens.

• Controlar a concentração da solução de prote-
ção anticongelamento (glicol etilénico ou glicol 
propilénico).

Circuito refrigerante
• Limpar profundamente os permutadores de 

calor a ar com um jato de baixa pressão e um 
detergente biodegradável.

• Controlar os parâmetros de funcionamento da 
unidade e compará-los com os valores anterio-
res.

• Executar um teste de contaminação do óleo.
• Verificar o correto funcionamento do pressós-

tato para altas pressões. Se estiver avariado, 
substituí-lo.

• Controlar as incrustações do filtro desidrata-
dor. Substituí-lo, se necessário.

• Elaborar e manter um registo de manutenção 
anexado a cada unidade de Aquecimento, 
Ventilação e Condicionamento.

Todas essas intervenções requerem a rigorosa 
observância das medidas de segurança apro-
priadas: equipamentos de proteção individual, 
cumprimento de todas as regulamentações de 
setor e das normas locais aplicáveis e o uso do 
bom senso, que é fundamental.

5.1.3 Manutenção de terceiro nível (ou 
superior).

Visto que este nível de manutenção requer a 
posse de competências/instrumentos/know-how 
específicos e devidamente aprovados, a execução 
das intervenções só é permitida ao fabricante ou 
a Centros de Assistência Técnica autorizados. 
As intervenções de manutenção incluem, por 
exemplo:
• A substituição de componentes fundamentais 

(compressor, evaporador),
• Qualquer intervenção no circuito refrigerante 

(manipulação do refrigerante),
• Modificação dos parâmetros definidos na 

fábrica (modificação da aplicação),
• Remoção ou desmontagem da unidade,
• Qualquer intervenção após a ausência de uma 

intervenção de manutenção programada,
• Qualquer intervenção coberta pela garantia.
• Um ou dois controlos anuais para a deteção de 

eventuais fugas que devem ser realizados por 
um técnico qualificado provido de um detetor 
de fugas certificado.

Para reduzir as substâncias prejudiciais ao am-
biente que devem ser eliminadas, é indispensá-
vel recuperar o óleo e o refrigerante conforme 
as normas aplicáveis, adotando métodos que 
reduzem as fugas de refrigerante e as quedas 
de pressão, bem como utilizando materiais 
adequados para tais produtos.
As eventuais fugas devem ser imediatamente 
eliminadas.
O óleo do compressor recuperado durante as 
intervenções de manutenção contém refrige-
rante e deve ser devidamente gerido.
O refrigerante sob pressão não deve ser purga-
do na atmosfera.
Se um dos circuitos refrigerantes estiver aberto, 
fechar todos os orifícios. Se a intervenção for 
demorar um dia ou mais, carregar o circuito 
com nitrogénio.
N.B.: a inobservância ou o desvio desses cri-
térios de manutenção determinará automati-
camente a extinção das condições de garantia 
originalmente previstas para a unidade bem 
como qualquer responsabilidade do fabricante.

5 KONSERWACJA.

5.1 KONSERWACJA STANDARDOWA.
W celu zapewnienia optymalnego poziomu 
wydajności i niezawodności jednostki zalecamy 
zawarcie umowy na konserwację z autoryzo-
wanym centrum pomocy technicznej. Umowa 
musi określać kontrole, które będą wykonywane 
regularnie przez konserwatorów w celu szybkie-
go wykrywania i korygowania wszelkich usterek 
dla uniknięcia poważnych uszkodzeń.
Umowa na konserwację to najlepszy sposób, 
aby zapewnić sobie maksymalną żywotność 
urządzeń. Co więcej, kompetencje naszych 
techników są idealnym rozwiązaniem dla ko-
rzystnego zarządzania systemem. Urządzenia 
klimatyzacyjne mogą być serwisowane wyłącznie 
przez profesjonalnych techników, a rutynowe 
kontrole mogą być wykonywane na miejscu przez 
mniej wyspecjalizowany personel. Zob. EN 378-4 
lub ISO 5149.
Czynnik musi być wprowadzane, spuszczane i 
usuwane przez wykwalifikowanego operatora 
przy użyciu odpowiedniego wyposażenia ob-
sługiwanego urządzenia. Wszelkie nieprawi-
dłowo wykonane czynności mogą powodować 
niekontrolowane wycieki płynu lub ciśnienia.

Uwaga: przed wykonaniem jakichkolwiek prac 
przy jednostce należy upewnić się, że zasilanie 
zostało wyłączone. W przypadku otwarcia 
jednego z układów chłodzenia należy go obo-
wiązkowo opróżnić, napełnić i skontrolować 
pod kątem nieszczelności. Przed wykonaniem 
jakichkolwiek prac przy układzie chłodzenia 
należy go całkowicie opróżnić z ładunku 
przy użyciu odpowiedniego urządzenia do 
odzyskiwania.

Ponadto wykonywanie prostych czynności kon-
serwacji zapobiegawczej na tym urządzeniu 
pozwala zachować:
• optymalną wydajność chłodzenia i centralnego 

ogrzewania
• obniżone zużycie energii
• zapobieganie przypadkowym awariom ele-

mentów
• zapobieganie złożonym czynnościom, które 

stanowią znaczne marnotrawstwo czasu i 
pieniędzy

• skuteczność ochrony środowiska
Uwaga: nieprzestrzeganie lub odstępstwo od 
powyższych kryteriów konserwacji powoduje 
automatyczne unieważnienie pierwotnych 
warunków gwarancji na jednostkę, a także 
wszelkiej odpowiedzialności producenta.

5.1.1 Konserwacja poziomu pierwszego.
Zob. uwaga w pkt 5.1.3 Poziom trzeci.

Użytkownik może wykonywać niektóre proste 
czynności cotygodniowo:
• Kontrola wzrokowa w celu wykrycia śladów 

oleju (oznaka wycieku czynnika)
• Czyszczenie powietrznego wymiennika ciepła 

– zob. pkt 5.4 Powietrzny wymiennik ciepła
• Kontrola w celu wykrycia możliwego usunięcia 

zabezpieczeń i/lub nieprawidłowo zamkniętych 
paneli

• W przypadku niesprawności sprawdzić raport 
alarmów jednostki

• Ogólna kontrola wzrokowa w celu wykrycia 
oznak uszkodzenia

• Sprawdził ładunek przy użyciu wskaźnika 
poziomu.

Sprawdzić, czy różnica temperatury wody na 
wlocie i wylocie wymiennika ciepła jest pra-
widłowa.

5.1.2 Konserwacja poziomu drugiego.
Ten poziom wymaga szczególnych umiejętności 
z branży elektrycznej, ogrzewania wodnego i 
mechanicznej. 
Częstotliwość czynności na tym poziomie może 
być comiesięczna lub coroczna w zależności od 
typu wykonywanych kontroli.
W takich warunkach zalecamy wykonanie 
czynności konserwacyjnych opisanych poniżej.
Wykonać wszystkie planowane czynności pierw-
szego poziomu oraz następujące:

Kontrole elektryczne
• Dokręcać połączenia układu zasilania co naj-

mniej raz w roku (zob. pkt  5.2 i 5.3 Momenty 
dokręcenia głównych połączeń elektrycznych 
oraz śrub).

• W razie potrzeby należy ponownie sprawdzić i 
dokręcić wszystkie połączenia sterowania (zob. 
pkt 5.2 i 5.3 Momenty dokręcenia głównych 
połączeń elektrycznych oraz śrub).

• W razie potrzeby należy usunąć kurz i wyczy-
ścić wnętrze paneli kontrolnych.

• Sprawdzić stan styczników, odłączników i 
kondensatorów.

• Sprawdzić obecność i stan zabezpieczeń elek-
trycznych.

• Sprawdzić prawidłowe działanie wszystkich 
grzałek elektrycznych.

• Upewnić się, że woda nie dostała się do panelu 
kontrolnego.

Kontrole mechaniczne
• Sprawdzić dokręcenie podpór wentylatorów, 

sprężarki i śrub montażowych panelu kontro-
lnego.

Kontrole układu hydraulicznego
• Podczas pracy przy układzie hydraulicznym 

należy zawsze sprawdzać, czy sąsiedni konden-
sator nie jest uszkodzony.

• Sprawdzić połączenia hydrauliczne.
• Sprawdzić, czy zbiornik wyrównawczy nie 

wykazuje zbyt wielu oznak korozji lub straty 
wysokości podnoszenia gazu. Wymienić w 
razie potrzeby.

• Opróżnić układ hydrauliczny (zob. pkt 2.5 
Regulacja natężenia przepływu wody).

• Wyczyścić filtr wody (zob. pkt 2.5 Regulacja 
natężenia przepływu wody).

• Sprawdzić prawidłowe działanie zabezpiecze-
nia niskiego natężenia przepływu wody.

• Sprawdzić stan izolacji termicznej rur.
• Sprawdzić stężenie roztworu zapobiegającego 

zamarzaniu (glikol etylenowy lub propyleno-
wy).

Układ chłodzenia
• Dokładnie wyczyścić powietrzne wymienniki 

ciepła strumieniem niskociśnieniowym i de-
tergentem ulegającym biodegradacji.

• Sprawdzić parametry pracy jednostki i porów-
nać je z wcześniejszymi wartościami.

• Przeprowadzić próbę zanieczyszczenia olejem.
• Sprawdzić prawidłowe działanie przełącznika 

wysokiego ciśnienia. Jeśli jest wadliwy, wymie-
nić go.

• Sprawdzić czystość filtra osuszacza. Wymienić 
w razie potrzeby.

• Prowadzić arkusz konserwacji dołączony do 
każdej jednostki centralnego ogrzewania, 
wentylacji i klimatyzacji.

Wszystkie te czynności wymagają ścisłego 
przestrzegania odpowiednich środków bezpie-
czeństwa: środki ochrony osobistej, zgodność 
z wszelkimi obowiązującymi przepisami bran-
żowymi i lokalnymi oraz, co istotne, zachowa-
nie zdrowego rozsądku.

5.1.3 Konserwacja poziomu trzeciego (lub 
wyższego).

Ponieważ ten poziom konserwacji wymaga 
konkretnych i stosownie potwierdzonych umie-
jętności/narzędzi/wiedzy, czynności mogą być 
wykonywane wyłącznie przez producenta lub 
autoryzowane centrum pomocy technicznej. 
Czynności konserwacyjne obejmują na przykład:
• Wymiany kluczowych elementów (sprężarka, 

parownik)
• Wszelkie prace na układzie chłodzenia (obsłu-

ga czynnika)
• Zmiany domyślnych parametrów fabrycznych 

(zmiany zastosowania)
• Usuwanie lub demontaż jednostki
• Wszelkie czynności wynikające z braku zapro-

gramowanej czynności konserwacyjnej
• Wszelkie czynności gwarancyjne
• Jeden lub dwa przeglądy coroczne w celu wy-

krycia wycieków muszą być wykonywane przez 
wykwalifikowanego technika wyposażonego w 
certyfikowany wykrywacz wycieków.

Aby zmniejszyć ilość substancji szkodliwych 
dla środowiska do utylizacji, istotne jest odzy-
skanie zarówno oleju, jak i czynnika zgodnie z 
obowiązującymi przepisami, przy użyciu me-
tod ograniczających wycieki czynnika i spadki 
ciśnienia oraz wykorzystujących materiały 
odpowiednie dla tych produktów.
Wszelkie nieszczelności muszą być niezwłocz-
nie usuwane.
Olej do sprężarki odzyskany podczas konser-
wacji zawiera czynnik i musi być odpowiednio 
obsługiwany.
Czynnik pod ciśnieniem nie może być spusz-
czane do atmosfery.
Jeśli jeden z układów chłodzenia jest otwarty, 
należy zamknąć wszystkie kryzy. Jeśli czyn-
ność potrwa dzień lub dłużej, należy napełnić 
instalację azotem.
Uwaga: nieprzestrzeganie lub odstępstwo od 
tych kryteriów konserwacji powoduje automa-
tyczne unieważnienie pierwotnych warunków 
gwarancji na jednostkę, a także wszelkiej 
odpowiedzialności producenta.

• Végezzen olajszennyeződés tesztet.
• Ellenőrizze a magas nyomású kapcsoló 

megfelelő működését. Ha hibás, cserélje ki.
• Ellenőrizze a szárító-szűrő eltömődését. Ha 

szükséges, cserélje ki.
• Rendelkezzen és folyamatosan vezessen egy 

karbantartási lapot, amely a Központi fűtési, 
Szellőző és Légkondicionáló egységekhez is 
csatol.

Mindezek a beavatkozások a megfelelő 
biztonsági intézkedések szigorú betartását 
teszik szükségessé: egyéni védőfelszerelés, az 
összes vonatkozó iparági és helyi szabályozás 
betartása, és nem utolsósorban a józan ész 
használata.

5.1.3 Harmadi k (vag y magas)  szintű 
karbantartás.

Mivel speciális és szabályszerűen elfogadott 
készségek / eszközök / know-how előírások 
szükségesek a karbantartás ezen szintjéhez, 
ezért ennek elvégzése csak a gyártó vagy az 
általa feljogosított szakszervizek számára 
engedélyezett. Ilyen karbantartási beavatkozások 
például:
• a főbb egységek (kompresszor, elpárologtató) 

cseréje;
• a hűtőkörre (hűtőközeg kezelésére) irányuló 

bármilyen beavatkozás;
• a gyári alapértelmezett paraméterek módosítása 

(alkalmazásváltás);
• az egység eltávolítása vagy szétszerelése;
• a rendszeres karbantartási munkák hiányát 

követő beavatkozások, javítások;
• jótállás alá eső beavatkozások;
• e g y  v a g y  k é t  é v e n k é nt  e l v é g z e n d ő 

szivárgásvizsgálat, amelyet egy minősített 
szivárgásérzékelővel rendelkező szakembernek 
kell elvégeznie.

Az ártalmatlanítandó környezetkárosító 
a n y a g o k  c s ö k k e n t é s e  é r d e k é b e n 
elengedhetetlen az olaj és a hűtőfolyadék 
visszanyerése az érvényes előírásoknak 
megfelelően, olyan módszerek alkalmazásával, 
amelyek korlátozzák a hűtőfolyadék szivárgását 
és a nyomásesést, az ilyen termékek kezeléséhez 
szükséges megfelelő anyagok és eszközök 
felhasználásával.
A szivárgásokat azonnal ki kell küszöbölni.
A kompresszorolaj a karbantartás során 
v i s s z a n y e r t  á l l a p o t b a n  t a r t a l m a z 
hűtőfolyadékot, és ezért ezt megfelelően kell 
kezelni kell.
Az nyomás alatti hűtőközeget nem szabad a 
légkörbe engedni.
Ha az egyik hűtőkör nyitva van, zárja be az 
összes nyílást. Ha a beavatkozás egy vagy több 
napot igényel, töltse fel a kört nitrogénnel.
Megjegyzés: az előírások be nem tartása vagy az 
ezektől való eltérés automatikusan megszünteti 
az Immergas által biztosítandó jótállást, 
valamint a gyártó felelősségét.

• a hibakódok listájának ellenőrzése, amikor a 
hőszivattyú nem működik;

• általános szemrevételezés az állapotromlás 
ellenőrzésére;

• folyadékszint ellenőrzés.
Ellenőrizze, hogy a hőcserélő bemenete és a 
kimenete közötti vízhőmérséklet-különbség 
helyes-e.

5.1.2 Második szintű karbantartás.
Ez a szint speciális képességeket igényel az 
elektromos, hidraulikai és mechanikus részeken. 
Ezen karbantartási szint beavatkozásainak 
gyakorisága az elvégzendő ellenőrzések típusától 
függően havi vagy évi rendszerességű lehet.
Ilyen körülmények között az alábbiakban leírt 
karbantartási beavatkozások végrehajtását 
javasoljuk.Végezze el az összes tervezett első 
szintű beavatkozást, valamint a következőket:

Elektromos ellenőrzések
• Húzza meg évente legalább egyszer az 

elektromos áramkör csatlakozásait (lásd 5.2 
Elektromos csatlakozások és az és 5.3 Fő 
csavarok meghúzási nyomatéka fejezeteket).

• Szükség esetén ellenőrizze és húzza meg újra 
az összes ellenőrző / vezérlő kábelkapcsolat 
rögzítését (lásd 5.2 Elektromos csatlakozások 
és az és 5.3 Fő csavarok meghúzási nyomatéka 
fejezeteket).

• Ha szükséges, távolítsa el a port és tisztítsa meg 
a vezérlő panelt.

• Ellenőrizze a mágneskapcsolók állapotát, a 
kapcsolókat és a kondenzátorokat.

• Ellenőrizze az elektromos védőeszközök 
jelenlétét és állapotát.

• Ellenőrizze az elektromos fűtőberendezések 
megfelelő működését.

• Ellenőrizze, hogy a víz nem került-e be a 
vezérlő panelbe.

Mechanikai ellenőrzések
• Ellenőrizze a ventilátorok támasztásának, a 

ventilátor, a kompresszor és a vezérlőpanel 
rögzítőcsavarjainak illesztését.

Hidraulikai kör ellenőrzései
• A hidraulikai körön végzett munka során 

mindig ügyeljen arra, hogy a szomszédos 
kondenzátor ne sérüljön meg.

• Ellenőrizze a hidraulikai csatlakozásokat.
• Ellenőrizze, hogy a tágulási tartály mutatja-e 

a jeleit korróziónak vagy gáz veszteségnek. Ha 
szükséges, cserélje ki.

• Öblítse át a hidraulikai kört (lásd a 2.5. fejezetet 
Víztérfogatáram beállítása).

• Tisztítsa meg a vízszűrőt (lásd a 2.5. fejezetet 
Víztérfogatáram beállítása).

• Ellenőrizze a víz alacsony térfogatáramú 
biztonsági  berendezésének megfelelő 
működését.

• Ellenőrizze a csövek hőszigetelési állapotát.
• Ellenőrizze a fagyálló oldat koncentrációját 

(etilénglikol vagy propilénglikol).

Hűtőkör
• Alaposan tisztítsa meg a levegő hőcserélőket 

alacsony nyomású vízsugárral és biológiailag 
lebomló tisztítószerrel.

• Ellenőrizze az egység működési paramétereit, 
és hasonlítsa össze őket az előző értékekkel.

5 KARBANTARTÁS.

5.1 ALAP KARBANTARTÁS.
Az egység optimális hatékonyságának és 
megbízhatóságának biztosítása érdekében 
javasoljuk, hogy kössön karbantartási szerződést 
az Immergas feljogosított szakszervizével. A 
szerződésnek meg kell határoznia a karbantartó 
szakemberek által rendszeresen elvégzendő 
ellenőrzéseket, hogy az esetleges hibákat gyorsan 
észleljék és kijavíthassák, elkerülve ezzel a súlyos 
károk kockázatát. A karbantartási szerződés a 
legmegfelelőbb módja annak, hogy a berendezés 
maximális időtartama biztosított legyen. Továbbá 
a szakembereink szaktudása ideális megoldás a 
rendszer jövedelmező kezeléséhez.
A hűtőközeggel  működő berendezések 
szervizelését csak képzett és erre a tevékenységre 
jogosultságot szerzett szakember végezheti, a 
helyszíni rutin ellenőrzéseket más szakképzett 
személy is végezheti. Lásd: EN 378-4 vagy 
ISO5149.
A hűtőközeget csak képzett és erre a 
te vékenységre  jogosu ltságot  sz erz ett 
szakember töltheti fel, víztelenítheti és ürítheti 
le, a megfelelő berendezések használatával. 
Bármely  szab ály ta lanu l  vég rehajtott 
beavatkozás környezetszennyező folyadék- 
vagy nyomásszivárgást okozhat.

Figyelem: mielőtt elvégezne bármilyen munkát 
a hőszivattyún, győződjön meg róla, hogy 
az áramellátás ki van kapcsolva. Ha az egyik 
hűtőkör nyitva van, akkor le kell üríteni, 
újratölteni és szivárgást ellenőrizni. Mielőtt 
bármilyen munkát elvégezne a hűtőkörön, 
a hűtőközeget teljesen le kell üríteni egy 
megfelelő készülék segítségével.

Az egyszerű megelőző karbantartási műveletek 
végrehajtása ezen a berendezésen lehetővé 
teszik az optimális szintek fenntartását is:
• a hűtési és fűtési teljesítmény optimalizálása

• minimális energiafogyasztás

• a  vélet len a lkatrész  meghibásodások 
megakadályozása

• a komplex beavatkozások megelőzése, amelyek 
jelentős idő- és pénzveszteséget okoznak

• környezetvédelem

Megjegyzés: a meg nem felelés vagy a fenti 
karbantartási kritériumoktól való eltérés 
automatikusan megszünteti az Immergas 
által biztosítandó jótállást, valamint a gyártó 
felelősségét.

5.1.1 Első szintű karbantartás.

Lásd a megjegyzést az 5.1.3 Harmadik szint 
fejezetet.

A felhasználó hetente egyszer elvégezhet néhány 
egyszerű műveletet:
• olajnyomok keresése szemrevételezéssel 

(hűtőfolyadék szivárgást jelez);

• levegő hőcserélő tisztítása – lásd 5.4 fejezetet 
Levegő hőcserélő;

• védőberendezések lehetséges eltávolításának és/
vagy hibásan zárt burkolatelemek ellenőrzése;
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5 ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ.

5.1 ΣΤΑΝΤΑΡΝΤ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ.
Για να εξασφαλίζεται ένα εξαιρετικό επίπεδο 
απόδοσης και αξιοπιστίας των μονάδων, σας 
συνιστούμε να υπογράφετε ένα συμβόλαιο 
συντήρησης με το εξουσιοδοτημένο κέντρο 
τεχνικής υποστήριξης. Στο συμβόλαιο θα πρέπει 
να προσδιορίζονται οι επιθεωρήσεις που θα πρέ-
πει να εκτελούνται τακτικά από τους τεχνικούς 
συντηρητές, προκειμένου να εντοπίζονται και να 
διορθώνονται ενδεχόμενες δυσλειτουργίες γρήγο-
ρα, αποτρέποντας τον κίνδυνο σοβαρών βλαβών.
Το συμβόλαιο συντήρησης είναι ο καλύτερος 
τρόπος για να εξασφαλίζεται η μέγιστη διάρκεια 
των εξοπλισμών. Επιπλέον, οι ικανότητες των 
τεχνικών μας αντιπροσωπεύουν την ιδανική 
λύση για μια κερδοφόρα διαχείριση της εγκα-
τάστασης. Οι εξοπλισμοί κλιματισμού πρέπει 
να συντηρούνται μόνο από επαγγελματίες 
τεχνικούς, ενώ οι έλεγχοι ρουτίνας θα πρέπει να 
εκτελούνται επί τόπου από λιγότερο εξειδικευ-
μένο προσωπικό. Συμβουλευτείτε τον πρότυπο 
EN 378-4 ή το πρότυπο ISO5149.
Όλες οι εργασίες πλήρωσης, διαρροής και απο-
στράγγισης του ψυκτικού θα πρέπει να εκτελού-
νται από έναν εξειδικευμένο χειριστή που χρησι-
μοποιεί εξοπλισμούς κατάλληλους για τη συσκευή 
στην οποία εργάζεται. Ενδεχόμενες επεμβάσεις 
που εκτελούνται εσφαλμένα μπορεί να προκαλέ-
σουν ανεξέλεγκτες απώλειες ρευστού ή πίεσης.

Προσοχή: πριν εκτελέσετε οποιοδήποτε τύπο 
επέμβασης στο μηχάνημα, βεβαιωθείτε ότι η 
τροφοδοσία είναι απενεργοποιημένη. Αν ένα 
από τα ψυκτικά κυκλώματα ανοίξει, θα πρέπει 
να αδειάζεται εγκαίρως, να επαναπληρώνεται 
και να επιθεωρείται για την ανίχνευση τυχόν 
απωλειών. Πριν την εκτέλεση οποιασδήποτε 
εργασίας στο κύκλωμα ψύξης θα πρέπει να 
έχετε αδειάσει εντελώς το φορτίο μέσω μιας 
ειδικής συσκευής ανάκτησης.

Η εκτέλεση ορισμένων προληπτικών απλών 
εργασιών συντήρησης σε αυτούς τους εξο-
πλισμούς σας επιτρέπει επίσης να διατηρείτε 
εξαιρετικά επίπεδα:
• βελτιστοποίηση της απόδοσης θέρμανσης 

και ψύξης
• μειωμένη κατανάλωση ενέργειας
• πρόληψη των ακούσιων βλαβών των εξαρ-

τημάτων
• πρόληψη πολύπλοκων εργασιών που συνε-

πάγεται μια σημαντική απώλεια χρόνου και 
χρήματος

• προστασία του περιβάλλοντος
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: η μη τήρηση ή η απόκλιση από 
τα κριτήρια συντήρησης που υποδεικνύονται 
παραπάνω καταργεί αυτόματα τους όρους 
της εγγύησης που προβλέπονται αρχικά για 
τη μονάδα όπως επίσης και κάθε ευθύνη του 
κατασκευαστή.

5.1.1 Συντήρηση πρώτου επιπέδου
Δείτε σημείωση στην παράγρ. 5.1.3 Τρίτο επίπεδο

Ο χρήστης θα πρέπει να εκτελεί ορισμένες απλές 
εργασίες σε εβδομαδιαία βάση:
• Οπτική επιθεώρηση για την ανίχνευση ενδεχό-

μενης παρουσίας λαδιού (ενδεικτική κάποιας 
απώλειας ψυκτικού).

• Καθαρισμός του εναλλάκτη θερμότητας αέρα - 
δείτε παραγρ. 5.4 Εναλλάκτης θερμότητας αέρα,

• Επιθεώρηση για την ανίχνευση ενδεχόμενης 
αφαίρεσης των διατάξεων προστασίας ή/και την 
παρουσία πάνελ που δεν έχουν κλείσει σωστά,

• Έλεγχος της έκθεσης για τους συναγερμούς της 
μονάδας όταν δεν είναι σε λειτουργία,

• Γενική οπτική επιθεώρηση για την ανίχνευση 
ενδεχόμενης παρουσίας φθοράς,

• Έλεγχος του φορτίου στη λυχνία επιπέδου.
Βεβαιωθείτε ότι η διαφορά θερμοκρασίας νερού 
μεταξύ της εισόδου και της εξόδου του εναλλά-
κτη θερμότητας είναι σωστή.

5.1.2 Συντήρηση δεύτερου επιπέδου.
Το επίπεδο αυτό απαιτεί ειδικές δεξιότητες στους 
ηλεκτρικούς, υδρονικούς και μηχανικούς τομείς. 
Ο ρυθμός των εργασιών για αυτό το επίπεδο συντή-
ρησης μπορεί να είναι μηνιαίος ή ετήσιος, ανάλογα 
με τον τύπο των ελέγχων που πρέπει να εκτελούνται.
Υπό αυτές τις συνθήκες, σας συνιστούμε να 
εκτελείτε τις εργασίες συντήρησης που περιγρά-
φονται στη συνέχεια.
Εκτελέστε όλες τις εργασίες που προβλέπονται 
για το πρώτο επίπεδο καθώς και τα ακόλουθα:

Ηλεκτρικοί έλεγχοι
• Σφίγγετε τις συνδέσεις του κυκλώματος ηλε-

κτρικής τροφοδοσίας τουλάχιστον μία φορά 
το χρόνο (δείτε παράγρ.  5.2 και 5.3 Ροπή 
σύσφιξης των βασικών ηλεκτρικών συνδέσεων 
και των βασικών μπουλονιών και βιδών).

• Όταν χρειάζεται, ελέγχετε και σφίγγετε εκ νέου 
όλες τις συνδέσεις ελέγχου/εντολής (δείτε 
παράγρ. 5.2 και 5.3 Ροπή σύσφιξης των βασι-
κών ηλεκτρικών συνδέσεων και των βασικών 
μπουλονιών και βιδών).

• Όποτε είναι αναγκαίο, αφαιρέστε τη σκόνη και 
καθαρίστε μέσα στους πίνακες ελέγχου.

• Ελέγξτε την κατάσταση των ρελέ, των αποζευ-
κτών και των συμπυκνωτών.

• Βεβαιωθείτε για την παρουσία και τις συνθήκες 
των ηλεκτρικών διατάξεων προστασίας.

• Βεβαιωθείτε για τη σωστή λειτουργία όλων 
των ηλεκτρικών θερμαντήρων.

• Ελέγξτε ότι δεν έχει διεισδύσει νερό στον 
πίνακα ελέγχου.

Μηχανικοί έλεγχοι
• Ελέγξτε τη σύσφιξη του υποστηρίγματος των 

ανεμιστήρων, του ανεμιστήρα, του συμπιεστή και 
των μπουλονιών στερέωσης του πίνακα ελέγχου.

Έλεγχοι του υδραυλικού κυκλώματος
• Όταν γίνονται εργασίες στο υδραυλικο κύκλω-

μα, να βεβαιώνεστε πάντα ότι ο παρακείμενος 
συμπυκνωτής δεν έχει υποστεί βλάβη.

• Ελέγξτε τις υδραυλικές συνδέσεις.
• Βεβαιωθείτε ότι το δοχείο διαστολής δεν 

παρουσιάζει σημάδια διάβρωσης ή απώλειας 
φορτίου αερίου. Αντικαταστήστε το αν χρει-
άζεται.

• Καθαρίστε το υδραυλικό κύκλωμα (δείτε πα-
ράγρ. 2.5 Ρύθμιση της ροής νερού).

• Καθαρίστε το φίλτρο του νερού (δείτε παράγρ. 
2.5 Ρύθμιση της ροής νερού).

• Βεβαιωθείτε για τη σωστή λειτουργία της 
διάταξης ασφαλείας χαμηλής ροής νερού.

• Βεβαιωθείτε για την κατάσταση θερμικής 
μόνωσης των σωληνώσεων.

• Ελέγξτε τη συγκέντρωση του διαλύματος 
αντιψυκτικής προστασίας (αιθυλενογλυκόλη 
ή προπυλενογλυκόλη).

Κύκλωμα ψυκτικού
• Καθαρίστε σε βάθος τους εναλλάκτες θερμό-

τητας αέρα με ένα πίδακα χαμηλής πίεσης και 
ένα βιοδιασπώμενο καθαριστικό.

• Ελέγχετε τις παραμέτρους λειτουργίας της μο-
νάδας και συγκρίνετέ τες με τις προηγούμενες 
τιμές.

• Εκτελέστε μια δοκιμή μόλυνσης του λαδιού.
• Ελέγξτε τη σωστή λειτουργία του διακόπτη 

πίεσης για υψηλές πιέσεις. Σε περίπτωση βλά-
βης, αντικαταστήστε τον.

• Ελέγξτε την κρούστα του φίλτρου ξηραντήρα 
Αντικαταστήστε το αν χρειάζεται.

• Κρατήστε και διατηρήστε ένα φύλλο συντή-
ρησης, συνημμένο σε κάθε μονάδα θέρμανσης, 
αερισμού και ψύξης.

Όλες αυτές οι επεμβάσεις απαιτούν την αυστη-
ρή τήρηση των κατάλληλων μέτρων ασφαλείας: 
μέσα ατομικής προστασίας, συμμόρφωση με 
όλους τους κανονισμούς του τομέα και τα 
τοπικά πρότυπα που εφαρμόζονται και κυρίως 
χρήση της κοινής λογικής.

5.1.3 Συντήρηση τρίτου επιπέδου (ή επάνω)
Εφόσον αυτό το επίπεδο συντήρησης απαιτεί την 
κατοχή δεξιοτεχνήτων/οργάνων/τεχνογνωσίας 
ειδικής που έχει εγκριθεί δεόντως, η εκτέλεση 
αυτών των εργασιών επιτρέπεται μόνο από τον 
κατασκευαστή ή το εξουσιοδοτημένο κέντρο 
τεχνικής υποστήριξης. Οι εργασίες συντήρησης 
αφορούν για παράδειγμα τα εξής:
• Αντικατάσταση βασικών εξαρτημάτων (συμπι-

εστή, εξατμιστή),
• Οποιαδήποτε επέμβαση στο κύκλωμα ψυκτι-

κού (χειρισμός του ψυκτικού),
• Αλλαγή των παραμέτρων που έχουν ρυθμιστεί 

στο εργοστάσιο (αλλαγή της εφαρμογής),
• Αφαίρεση ή αποσυναρμολόγηση της μονάδας,
• Οποιαδήποτε επέμβαση μετά από μια απο-

τυχημένη επέμβαση προγραμματισμένης 
συντήρησης,

• Οποιαδήποτε επέμβαση που καλύπτεται από 
την εγγύηση.

• Ένας ή δύο ετήσιοι έλεγχοι για την ανίχνευση 
ενδεχόμενων απωλειών που θα πρέπει να 
εκτελούνται από έναν εξειδικευμένο τεχνικό 
εξοπλισμένο με έναν πιστοποιημένο ανιχνευτή 
απωλειών.

Για τη μείωση των βλαβερών για το περιβάλλον 
ουσιών που θα πρόκειται να απορριφθούν, 
είναι απαραίτητη η ανάκτηση του λαδιού και 
του ψυκτικού σύμφωνα με τους κανονισμούς 
που εφαρμόζονται, υιοθετώντας μεθόδους 
που περιορίζουν τις απώλειες ψυκτικού και 
τις πτώσεις πίεσης, όπως επίσης και η χρήση 
κατάλληλων υλικών για τα προϊόντα αυτά.
Οι τυχόν απώλειες θα πρέπει να εξαλείφονται 
εγκαίρως.
Το λάδι του συμπιεστή που ανακτάται κατά 
τη διάρκεια των επεμβάσεων συντήρησης πε-
ριέχει ψυκτικό και πρέπει να χρησιμοποιείται 
κατάλληλα.
Το ψυκτικό υπό πίεση δεν πρέπει να εκκενώνε-
ται στην ατμόσφαιρα.
Αν ένα από τα ψυκτικά κυκλώματα είναι ανοι-
χτό, κλείστε όλα τα στόμια. Αν η επέμβαση 
απαιτεί μια ημέρα ή περισσότερο, φορτώστε 
το κύκλωμα με άζωτο.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: η μη τήρηση ή η απόκλιση 
από αυτά τα κριτήρια συντήρησης καταργεί 
αυτόματα τους όρους της εγγύησης που προ-
βλέπονται αρχικά για τη μονάδα όπως επίσης 
και κάθε ευθύνη του κατασκευαστή.
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5 MAINTENANCE.

5.1 STANDARD MAINTENANCE.
To ensure an optimum level of efficiency and 
reliability of the unit, we recommend entering 
into a maintenance contract with the authorised 
Technical Assistance Centre. The contract must 
define the inspections to be performed regularly 
by the maintenance technicians, so that any mal-
function can be detected and corrected quickly, 
avoiding the risk of serious damages.
The maintenance contract is the best way to en-
sure maximum equipment duration. Moreover, 
the competence of our technicians is the ideal 
solution for a profitable management of the sys-
tem. The air conditioning equipment must be 
serviced only by professional technicians, while 
routine checks can be performed on-site by less 
specialised personnel. See EN 378-4 or ISO5149.
The coolant must be charged, bled and drained 
by a qualified operator using appropriate 
equipment for the appliance being worked on. 
Any improperly executed interventions could 
give rise to uncontrolled fluid or pressure leaks.

Attention: before performing any type of work 
on the machine, make sure that the power sup-
ply is deactivated. If one of the cooling circuits 
is opened, it is mandatory to empty it, reload 
it and inspect it for leaks. Before performing 
any work on the cooling circuit, it must be 
completely emptied of the charge by means of 
an appropriate recovery device.

The execution of simple preventive mainte-
nance operations on this equipment also allows 
to maintain optimum levels of:
• optimisation of the cooling and central heating 

performances
• reduced energy consumption
• prevention of accidental component failure
• prevention of complex interventions involving 

a considerable waste of time and money
• environmental protection
N.B.: non-compliance or deviation from the 
above maintenance criteria automatically voids 
the warranty conditions originally planned for 
the unit, as well as any manufacturer liability.

5.1.1 First level maintenance.
See note in Par. 5.1.3 Third level.

The user can perform some simple operations 
on a weekly basis:
• Visual inspection to detect any oil traces (in-

dicative of a coolant leak),
• Cleaning of the air heat exchanger - see Par. 5.4 

Air heat exchanger,
• Inspection to detect possible removal of pro-

tective devices and/or presence of incorrectly 
closed panels,

• Inspect the report on the unit alarms when this 
is not in operation,

• General visual inspection to detect the presence 
of deterioration signs,

• Check the charge through the level light.
Check that the water temperature difference 
between the heat exchanger inlet and outlet is 
correct.

5.1.2 Second level maintenance.
This level requires specific skills in the electrical, 
hydronic and mechanical sectors. 
The frequency of interventions for this mainte-
nance level can be monthly or annually, depend-
ing on the type of checks to be performed.
In these conditions, we recommend executing 
the maintenance interventions described below.
Perform all planned first level interventions plus 
the following:

Electrical checks
• Tighten the power supply circuit connections at 

least once a year (see Par.  5.2 and 5.3 Tighten-
ing torques of the main electrical connections 
and bolts and screws).

• When necessary, check and tighten all control/
command connections again (see Par. 5.2 and 
5.3 Tightening torques of the main electrical 
connections and bolts and screws).

• When necessary, remove dust and clean inside 
the control panels.

• Check the state of contactors, disconnecting 
switches and condensers.

• Check the presence and conditions of the 
electrical protection devices.

• Check the proper operation of all electric heat-
ers.

• Make sure that water has not entered into the 
control panel.

Mechanical checks
• Check the tightening of the support of fans, 

fan, compressor and fixing bolts of the control 
panel.

Hydraulic circuit checks
• When working on the hydraulic circuit, always 

make sure that the adjacent condenser is not 
damaged.

• Check the hydraulic connections.
• Check that the expansion vessel does not show 

too many signs of corrosion or gas head loss. 
Replace it, if necessary.

• Purge the hydraulic circuit (see Par. 2.5 Water 
flow rate adjustment).

• Clean the water filter (see Par. 2.5 Water flow 
rate adjustment).

• Check the proper operation of the water low 
flow rate safety device.

• Check the thermal insulation state of the pipes.
• Check the concentration of antifreeze protec-

tion solution (ethylene glycol or propylene 
glycol).

Cooling circuit
• Clean the air heat exchangers thoroughly with 

a low pressure jet and biodegradable detergent.

• Check the operating parameters of the unit and 
compare them with previous values.

• Run an oil contamination test.
• Check the correct functioning of the high pres-

sure switch. If faulty, replace it.
• Check the fouling of the dryer filter. Replace it, 

if necessary.
• Keep and maintain a maintenance sheet, at-

tached to each Central Heating, Ventilation 
and Air Conditioning unit.

All these interventions require strict obser-
vance of the appropriate safety measures: 
personal protective equipment, compliance 
with all applicable industry and local regula-
tions and, not least, the use of common sense.

5.1.3 Third level (or higher) maintenance.
Since this level of maintenance required for spe-
cific and duly approved skills/tools/know-how, 
the execution of interventions is only permitted 
to the manufacturer or an authorised Technical 
Assistance Centre. The maintenance interven-
tions concern, for example:
• The replacement of key components (compres-

sor, evaporator),
• Any intervention on the cooling circuit (cool-

ant handling),
• Change the factory default parameters (change 

of application),
• Unit removal or disassembly,
• Any intervention following lack of pro-

grammed maintenance intervention,
• Any under warranty intervention.
• One or two annual inspections to detect any 

leaks to be performed by a qualified technician 
equipped with a certified leak detector.

To reduce the environmentally harmful 
substances to be disposed of, it is essential to 
recover both the oil and the coolant according 
to applicable regulations, by adopting methods 
that limit the coolant leaks and pressure drops, 
and using materials suitable for these products.
Any leaks must be promptly eliminated.
The compressor oil recovered during mainte-
nance, contains coolant and must be appro-
priately handled.
The under pressure coolant must not be purged 
into the atmosphere.
If one of the cooling circuits is open, close all 
orifices. If the intervention requires one day or 
more, charge the nitrogen circuit.
N.B.: non-compliance or deviation from these 
maintenance criteria automatically voids the 
warranty conditions originally planned for 
the unit, as well as any manufacturer liability.
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5 ONDERHOUD.

5.1 STANDAARDONDERHOUD.
Om borg te staan voor een optimaal niveau van 
efficiëntie en betrouwbaarheid van de eenheden, 
raden we aan in te tekenen op een onderhouds-
contract met het geautoriseerd Technische 
Assistentiecentrum. In het contract moeten 
de inspecties bepaald worden die regelmatig 
uitgevoerd moeten worden door de onderhoud-
stechnici, zodat eventuele storingen gedetecteerd 
en tijdig bijgestuurd kunnen worden en ernstige 
schade vermeden wordt.
Het onderhoudscontract is de beste manier om 
de lange levensduur van de apparatuur te garan-
deren. Verder is de competentie van onze technici 
de ideale oplossing voor een voordelig beheer van 
de installatie. De apparatuur voor de klimaatre-
geling moeten enkel door professionele technici 
onderhouden worden, terwijl de routinecon-
troles uitgevoerd kunnen worden door minder 
gespecialiseerd personeel, ter plaatse. Raadpleeg 
de nom EN 378-4 of de norm ISO5149.
Alle handelingen voor het vullen, overgieten en 
ledigen van het koelmiddel moeten uitgevoerd 
worden door een gekwalificeerd technicus die 
gebruik maakt van geschikte uitrustingen voor 
de apparatuur waaraan hij aan het werken is. 
Eventuele verkeerd uitgevoerde interventies 
kunnen leiden tot ongecontroleerde lekkages 
van vloeistof of drukverlies.

Opgelet: vooraleer in te grijpen op de machine, 
waak erover dat de voeding losgekoppeld is.Als 
een van de koelcircuits geopend wordt, moet 
die verplicht leeggemaakt, opnieuw gevuld en 
gecontroleerd worden om eventuele lekkages 
op te sporen. Vooraleer te werken aan het 
koelcircuit is het noodzakelijk dit volledig 
te hebben laten leeglopen m.b.v. een gepast 
middel voor de recuperatie.

Het uitvoeren van een aantal eenvoudige 
preventieve onderhoudshandelingen op deze 
apparatuur zorgt overigens voor optimale 
niveaus van:
• de verwarmende en koelende prestaties
• lager energieverbruik
• preventie van accidentele defecten aan de 

componenten
• preventie van complexe interventies die ge-

paard gaan met een beduidende uitgave van 
tijd en geld

• milieubescherming
N.B.: het niet naleven van of het afwijken van 
de eerder aangegeven onderhoudscriteria zal 
de aanvankelijk voorziene garantie van de 
eenheid doen vervallen en ontheft de fabrikant 
van elke verantwoordelijkheid.

5.1.1 Onderhoud van het eerste niveau.
Zie nota in Par. 5.1.3 Derde niveau.

De gebruiker kan enkele eenvoudige interventies 
wekelijks uitvoeren:
• Visuele inspectie om de eventuele aanwe-

zigheid op te sporen van olie (duidt op een 
koelmiddellekkage),

• Reiniging van de warmtewisselaar met lucht - 
zie Par. 5.4 Luchtwarmtewisselaar,

• Inspectie om de eventuele verwijdering te 
detecteren van de beschermingen en/of de 
aanwezigheid van panelen die niet correct 
gesloten zijn,

• Controle van het verslag over de alarmen van 
de eenheid wanneer deze niet in werking is,

• Algemene visuele inspectie om de eventuele 
aanwezigheid aan te duiden van beschadiging,

• Controle van de lading m.b.v. het niveaulampje.
Controleer of het temperatuurverschil van het 
water tussen de ingang en uitgang van de warm-
tewisselaar correct is.

5.1.2 Onderhoud van het tweede niveau.
Dit niveau vergt specifieke competenties in de 
elektrische, hydronische en mechanische sector. 
De frequentie van de interventies in dit onder-
houdsniveau kan maandelijks of jaarlijks zijn, 
in functie van de typologie van de uit te voeren 
controles.
In deze condities raadt men aan de hierna be-
schreven onderhoudsinterventies uit te voeren.
Voer alle interventies uit voorzien voor het eerste 
niveau, plus de volgende:

Elektrische controles
• Zet de aansluitingen van het elektrisch voe-

dingscircuit minstens een keer per jaar vast 
(zie Par.  5.2 en 5.3 Aanhaalkoppels van de 
belangrijkste elektrische aansluitingen en de 
belangrijkste bouten en schroeven).

• Controleer en zet eventueel alle aansluitingen 
voor de controle/bediening weer vast (zie Par. 
5.2 en 5.3 Aanhaalkoppels van de belangrijkste 
elektrische aansluitingen en de belangrijkste 
bouten en schroeven).

• Verwijder eventueel het stof en reinig de bin-
nenkant van de schakelborden.

• Controleer de staat van de relais, scheidings-
schakelaars en condensatoren.

• Controleer de aanwezigheid en de condities 
van de elektrische beveiligingen.

• Controleer de correcte werking van alle elek-
trische verwarmers.

• Controleer of er geen water in het schakelbord 
gedrongen is.

Mechanische controles
• Controleer de aanzetting van de houder van de 

ventilatoren, de ventilator zelf, de compressor 
en de bevestigingsbouten van het bedie-
ningspaneel.

Controles van het hydraulisch circuit
• Wanneer men ingrijpt op het hydraulisch 

circuit, zorg er altijd voor dat de belendende 
condensator niet beschadigd is.

• Controleer de hydraulische aansluitingen.
• Controleer of het expansievat niet teveel sporen 

vertoont van corrosie of gaslekkages. Vervang 
indien nodig.

• Ontlucht het hydraulisch circuit (zie Par. 2.5 
Regeling van het waterbereik).

• Reinig de waterfilter (zie Par. 2.5 Regeling van 
het waterbereik).

• Controleer de correcte werking van de veilig-
heidsinrichting van het laag waterbereik.

• Controleer de thermische isolatie van de lei-
dingen.

• Controleer de concentratie van antivriesoplos-
sing (ethyleen- of propyleenglycol).

Koelcircuit
• Reinig de warmtewisselaars met lucht met een 

straal aan lage druk en een biologisch afbreek-
baar reinigingsproduct.

• Controleer de werkingsparameters van de 
eenheid en vergelijk ze met de vorige waarden.

• Voer een contaminatietest van de olie uit.
• Controleer de correcte werking van de druk-

schakelaar voor hoge drukwaarden. In geval 
van een defect, vervangen.

• Controleer de afzettingen in de filter van de 
dehydrator. Vervang indien nodig.

• Hou de onderhoudsfiche bij die gevoegd is bij 
elke eenheid voor Verwarming, Ventilatie en 
Conditioning.

Al deze interventies vereisen de strikte na-
leving van gepaste veiligheidsmaatregelen: 
persoonlijke beschermingsmiddelen, respect 
voor de voorschriften in de sector en de lokale 
normgeving en, last but not least, het gebruik 
van het gezond verstand.

5.1.3 Onderhoud van het derde niveau (of 
hoger).

Omdat dit niveau van onderhoud specifieke en 
goedgekeurde competenties/instrumenten/ken-
nis vergt, is dit voorbehouden aan de fabrikant of 
een geautoriseerd Technisch Assistentiecentrum. 
Het onderhoud betreft:
• De vervanging van fundamentele componen-

ten (compressor, verdamper),
• Elke interventie aan het koelcircuit (hantering 

van het koelmiddel),
• Wijziging van de parameters ingesteld in de 

fabriek (wijziging van de toepassing),
• Verwijdering of demontage van de eenheid,
• Elke interventie na een overgeslagen gepro-

grammeerde onderhoudsbeurt,
• Elke interventie gedekt door de garantie.
• Een of twee jaarlijkse controles voor de detectie 

van eventuele lekkages, uit te voeren door een 
gekwalificeerd technicus voorzien van een 
gecertificeerde detector van lekkages.

Om de ecologisch.schadelijke stoffen die 
verwerkt moeten worden te verminderen, 
moet men zowel de olie als het koelmiddel 
recupereren volgens de van toepassing zijnde 
normen, volgens methoden die het verlies van 
koelmiddel en drukval beperken, alsook het 
gebruik van materialen die geschikt zijn voor 
deze producten.
De eventuele lekkages moeten tijdig geëlimi-
neerd worden.
De olie van de compressor gerecupereerd 
tijdens de onderhoudswerkzaamheden bevat 
koelmiddel en moet correct beheerd worden.
Het koelmiddel onder druk dient niet geloosd 
te worden in de atmosfeer.
Als een van de koelcircuits open is, moeten alle 
openingen afgedicht worden. Als de interven-
tie een hele dag of langer zal duren, moet het 
circuit gevuld worden met stikstof.
N.B.: het niet naleven van of het afwijken van 
de aangegeven onderhoudscriteria zal de aan-
vankelijk voorziene garantie van de eenheid 
doen vervallen en ontheft de fabrikant van elke 
verantwoordelijkheid.
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5 ENTRETIEN.

5.1 ENTRETIEN STANDARD.
Pour garantir un niveau optimal d'efficacité et de 
fiabilité des unités, nous vous recommandons de 
souscrire un contrat d'entretien avec le Centre 
d’assistance technique agréé. Le contrat devra 
définir les inspections à effectuer régulièrement 
par les techniciens de maintenance, de sorte 
que tous les dysfonctionnements puissent être 
détectés et corrigés rapidement, en évitant ainsi 
le risque de dommages graves.
Le contrat d’entretien est la meilleure façon 
d'assurer une durée de vie maximale aux appa-
reils. En outre, la compétence de nos techniciens 
est la solution idéale pour une gestion rentable 
de l'installation. Les appareils de climatisation 
doivent être entretenus uniquement par des 
techniciens professionnels, alors que les contrôles 
de routine peuvent être effectués sur le site par 
un personnel moins spécialisé. Voir la norme EN 
378-4 ou la norme ISO5149.
Toutes les opérations de charge, de vidange et 
de drainage du liquide frigorigène doivent être 
effectuées par un opérateur qualifié utilisant 
des équipements appropriés à l’appareil sur 
lequel il est en train d’intervenir. Toutes les 
interventions mal exécutées peuvent donner 
lieu à des fuites incontrôlées du fluide ou à des 
pertes de pression.

 Attention : avant d'effectuer tout type d’inter-
vention sur la machine, il faut s’assurer que le 
courant est coupé. Si l'un des circuits frigo-
rifiques est ouvert, il faut impérativement le 
vider, le recharger et l’inspecter pour localiser 
toute fuite. Avant d'effectuer toute opération 
sur le circuit frigorifique, il faut d’abord éva-
cuer toute la charge au moyen d'un dispositif 
de récupération approprié.

L'exécution de certaines opérations simples 
de maintenance préventive sur ces appareils 
permet également de maintenir à des niveaux 
optimaux :
• optimisation des performances de chauffage et 

de refroidissement
• consommation d'énergie réduite
• prévention des pannes accidentelles sur les 

composants
• prévention d’interventions complexes qui 

impliquent une perte considérable de temps 
et d'argent

• protection de l'environnement
N.B. : le non-respect ou écart des critères 
d'entretien indiqués ci-dessus annulera 
automatiquement les conditions de garantie 
prévues à l'origine pour l'unité, ainsi que toute 
responsabilité du fabricant.

5.1.1 Maintenance de premier niveau.
Voir note au Parag. 5.1.3 Troisième niveau.

L'utilisateur pourra effectuer certaines opérations 
simples à intervalle hebdomadaire :
• Inspection visuelle afin de détecter la présence 

éventuelle de traces d'huile (indicatif d'une fuite 
du fluide frigorigène),

• Nettoyage de l'échangeur de chaleur à air - voir 
Parag. 5.4 Échangeur de chaleur à air,

• Inspection pour localiser toute élimination des 
dispositifs de protection et/ou la présence de 
panneaux mal fermés,

• Contrôle du rapport sur les alarmes de l’unité 
lorsque celle-ci ne fonctionne pas,

• Inspection visuelle générale pour localiser la 
présence de tout signe de détérioration,

• Contrôle de la charge par le voyant de niveau.
Vérifier que la différence de température de l'eau 
entre l'entrée et la sortie de l'échangeur de chaleur 
est correcte.

5.1.2 Maintenance de deuxième niveau.
Ce niveau requiert des compétences spécifiques 
dans les domaines électrique, hydronique et 
mécanique. 
Le rythme des interventions pour ce niveau de 
maintenance peut être mensuel ou annuel, selon 
le type des contrôles à effectuer.
Dans ces conditions, il est recommandé d'effec-
tuer les opérations de maintenance décrites 
ci-dessous.
Effectuer toutes interventions prévues pour le 
premier niveau, plus les suivantes :

Contrôles électriques
• Serrer les connexions du circuit d’alimentation 

électrique au moins une fois par an (voir Parag.  
5.2 et 5.3 Couples de serrage des principales 
connexions électriques et des boulons et vis 
principaux).

• Le cas échéant, contrôler et resserrer de nouveau 
toutes les connexions de contrôle/commande 
(voir Parag. 5.2 et 5.3 Couples de serrage des 
principales connexions électriques et des bou-
lons et vis principaux).

• Le cas échéant, éliminer la poussière et nettoyer 
l’intérieur des tableaux de contrôle.

• Vérifier l'état des contacteurs, des sectionneurs 
et des condenseurs.

• Vérifier la présence et les conditions des dispo-
sitifs de protection électriques.

• Vérifier le bon fonctionnement de tous les 
réchauffeurs électriques.

• Contrôler que de l’eau n’ait pas entré dans le 
tableau de contrôle.

Contrôles mécaniques
• Contrôler le serrage du support des ventila-

teurs, du ventilateur, du compresseur et des 
boulons de fixation du tableau de contrôle.

Contrôles du circuit hydraulique
• Lorsque l’on intervient sur le circuit hydrau-

lique, il faut toujours s’assurer que le conden-
seur adjacent n’est pas endommagé.

• Contrôler les raccords hydrauliques.
• Vérifier que le vase d'expansion ne présente 

pas de signes de corrosion ni perte de charge 
du gaz. Le remplacer, le cas échéant.

• Purger le circuit hydraulique (voir Parag. 2.5 
Régulation du débit d’eau).

• Nettoyer le filtre de l’eau (voir Parag. 2.5 Régu-
lation du débit d’eau).

• Vérifier le bon fonctionnement du dispositif de 
sécurité de bas débit d'eau.

• Vérifier l'état de l'isolation thermique des 
tuyaux.

• Contrôler la concentration de la solution de 
protection antigel (glycol d’éthylène ou glycol 
de propylène).

Circuit fluide frigorigène
• Nettoyer à fond les échangeurs de chaleur à 

air avec un jet à basse pression et un détergent 
biodégradable.

• Contrôler les paramètres de fonctionnement de 
l'unité et les comparer aux valeurs précédentes.

• Effectuer un test de contamination de l'huile.
• Vérifier le bon fonctionnement du pressostat 

pour hautes pressions. En cas de panne, le 
remplacer

• Vérifier l'encrassement du filtre déshydrateur. 
Le remplacer, le cas échéant.

• Remplir et conserver une fiche d'entretien, 
jointe à chaque unité de chauffage, ventilation 
et climatisation.

Toutes ces opérations exigent de respecter 
strictement les mesures de sécurité appropriées 
: équipements de protection individuelle, 
respect de tous les règlements du secteur et 
des normes locales applicables, et, tout aussi 
important, l'utilisation du bon sens.

5.1.3 Maintenance de troisième niveau (ou 
supérieur).

Étant donné que ce niveau de maintenance 
requiert des compétences/outils/savoir-faire 
spécifiques et dûment approuvés, l'exécution 
des interventions n’est autorisée qu’au fabricant 
ou à un centre d’assistance technique agréé. Les 
interventions de maintenance concernent par 
exemple :
• Le remplacement des composants clés (com-

presseur, évaporateur),
• Toute intervention sur le circuit frigorifique 

(manipulation du fluide frigorigène),
• Modification des paramètres configurés en 

usine (modification de l’application),
• Élimination ou démontage de l’unité,
• Toute intervention à la suite d’un défaut d'inter-

vention de maintenance programmée,
• Toute intervention couverte par la garantie.
• Un ou deux contrôles annuels pour localiser 

des fuites, qui doivent être effectués par un 
technicien qualifié équipé d'un détecteur de 
fuites certifié.

Pour réduire les substances nocives pour l'envi-
ronnement à éliminer, il faut impérativement 
récupérer aussi bien l'huile et le fluide frigori-
gène conformément aux normes en vigueur, en 
adoptant des méthodes qui limitent les fuites 
de fluide frigorigène et les chutes de pression, 
ainsi qu’en utilisant des matériaux adaptés à 
ces produits.
Toutes les pertes doivent être éliminées rapi-
dement.
L'huile du compresseur, récupérée lors des 
opérations de maintenance, contient du fluide 
frigorigène et doit être gérée de manière 
appropriée.
Le fluide frigorigène sous pression ne doit pas 
être purgé dans l’atmosphère.
Si l'un des circuits frigorifiques est ouvert, il 
faut fermer tous les orifices. Si l’intervention 
requiert une journée ou plus, il faut charger le 
circuit d’azote.
N.B.: le non-respect ou écart des critères 
d'entretien annulera automatiquement les 
conditions de garantie prévues à l'origine 
pour l'unité, ainsi que toute responsabilité 
du fabricant.
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5.2 ANA ELEKTRİK BAĞLANTILARI 
İÇİN SIKMA TORKLARI.

Değiştirilen
Ünitenin iç 
kısmının 
görünümü

Değer 
(N.m)

Devre kesici (opsiyon) L1 /L2 /L3/N/PE 2

Terminal kutusu X1 L1 /L2 /L3/N/PE 1,5'ten 
1,8'a

Terminal kutusu X3 0,6’dan 
0,8’e

Transformatör 1,7
Kompresör rakoru
Fazları başlatma 
(Sadece 21kW için) 2,5

Kompresörün hızı 
çeviricisi
Somun 6 M10 L1 /L2 /L3/N 1,2
Somun 2 M10 veya M8 PE 1,2
Somun 9 M8 (toplayıcı 
çubuk ve sigortalar ile) 1/2/3 1,2

5.3 ANA VİDALAR VE CİVATALAR İÇİN 
SIKMA TORKU.

Vidaların 
tipi Kullanım Değer 

(N.m)
M8 H tahtası 
için vidalar

Gövdenin nakliye için palet 
üzerine sabitlenmesi 13

Somun M8 
H

Kompresörün alt plakalı 
eşanjör kolektörüne 
sabitlenmesi ve Alıcının 
sabitlenmesi

15

Saç vidası 
D=4,2mm

Saçtan mamül bileşenler, 
plastikten mamül ızgara ve 
elektrik bileşenleri 

4,2

Saç vidası 
D=3mm

Deflektörün ön panel 
üzerine montajı 2

M6 saç 
vidası

Fan alt grupları ve ayaklar 
üzerine monte edilmiş 
gövde

7

Vidalar M8 Su pompasının ayırıcı 
panel üzerine montajı 15

D1” e 
D1”1/4” gaz 
kanalı 
somunları

Su pompası giriş/çıkış 
rakorları 70

D1/2” gaz 
kanalı 
somunu

Su pompası borularının 
girişindeki vidaların 
montajı

20

Somun M6 
H

Fan motoruna pervanelerin 
montajı 7

5.4 HAVALI ISI EŞANJÖRÜ.
Kireçlenme düzeyini kontrol etmek amacıyla 
kanatçıklı hava bataryalarını düzenli bir şekilde 
incelemenizi tavsiye ediyoruz.
Bu, ünitenin kurulu olduğu ortamdan kay-
naklanmaktadır. Kireçlenme düzeyi şehirde ve 
endüstriyel bölgelerde, yaprak döken ağaçların 
yakınında da olduğu gibi daha fazla olacaktır.
Bataryaların temizliği için iki bakım seviyesi 
kullanılır:
• Eğer havalı ısı eşanjörleri kireçlenmişse, bun-

ları bir fırça ile dikey olarak nazik bir şekilde 
temizleyiniz.

• Havalı ısı eşanjörlerine müdahale etmeden 
önce fanları kapatınız.

• Bu tip bir müdahaleyi gerçekleştirmek için 
üniteyi, yalnızca bakım koşulları bunu gerek-
tiriyorsa durdurunuz.

• Tamamen temiz olan havalı ısı eşanjörleri üni-
tenin optimum bir şekilde çalışmasını garantir 
eder. Havalı ısı eşanjörleri kireçlenmeye başla-
dığı zaman temizlenmeleri gereklidir. Temizlik 
sıklığı mevsime ve ünitenin bulunduğu yere 
(rüzgarlı bir bölge, ormana yakın bir yer, tozlu 
bir ortam, vb.) bağlıdır.

Hava bataryasını uygun ürünler kullanarak 
temizleyiniz.
Dikkat: büyük bir difüzöre sahip olmayan ba-
sınçlı su kullanmayınız. Cu/Cu ve Cu/Al hava 
bataryalarında yüksek basınçlı temizleyiciler 
kullanmayınız.
Konsantre ve/veya döner su jetleri kesinlikle 
yasaktır. Havalı ısı eşanjörlerini temizlemek 
için asla 45 °C’den daha fazla bir sıcaklığa sahip 
olan bir sıvı kullanmayınız.
Doğru ve devamlı (yaklaşık üç ayda bir) bir 
temizlik, aşınma sorunlarının 2/3’ünü engel-
leyecektir.

5.5 SULU ISI EŞANJÖRÜNÜN BAKIMI
Şunları kontrol edin:
• köpük tabakasının bütün halde olduğundan ve 

kaynaklı bir şekilde yerleştirilmiş olduğundan;
• plakalı eşanjörün ve boruların elektrikli ısıtıcı-

larının çalıştığından ve doğru ve kaynaklı bir 
şekilde yerleştirilmiş olduğundan;

• Su tarafı bağlantılarının sızıntı izi bulunmadı-
ğını kontrol edin.

5.6 ÜNİTE BAKIMI.
Dikkat: ünite üzerinde herhangi bir müdahale 
gerçekleştirmeden önce devrenin kesilmiş 
olduğundan ve gerilimin var olmadığından 
emin olunuz. Devre kesildikten sonra yine 
bu devrenin kondensörlerinin boşalması için 
5 dakika geçmesi gerektiğini unutmayınız. 
Frekans çeviricileri (VFD) üzerindeki müdaha-
leler için yalnızca uygun kalifiyedeki personele 
izin verilmiştir.
Frekans değişkenler ile ilgili alarmlar veya kalıcı 
problemler olması durumunda Teknik servis 
merkezine başvurunuz.
Audax Top 18-21 ErP ünitelerinin donatılmış 
olduğu frekans çeviricileri, değiştirildiklerinde 
dahi yalıtım testlerine maruz bırakılmamalıdır, 
çünkü teslimattan önce sistematik bir şekilde 
kontrol edilirler. Bununla birlikte frekans çevi-
ricileri üzerinde kurulu olan filtreleme bileşen-
leri tespitlerde şaşırabilir ve hatta hasar görmüş 
olabilir. Ünite bileşenlerine (fan motorları ve 
pompaları, kablolar, vb.) ait yalıtımın test edil-
mesi gerektiğinde frekans çeviricilerın bağlantısı, 
elektrik besleme devresinden kesilmiş olmalıdır.

5.7 SOĞUTMA GAZI HACMİ.
Dolumun doğru olup olmadığını kontrol etmek 
amacıyla, gerçek aşırı soğutmayı da kontrol ede-
rek, ünitenin Soğuk Modda çalıştırılması gerekir.
Küçük bir miktardaki soğutma gazı kaybı sonra-
sında, soğuk modda iken, başlangıçtaki miktara 
göre soğutma gazı hacminin azalmış olduğu, 
havalı ısı eşanjörünün (kondensör) çıkışında 
tespit edilen alt soğutma değeri değiştirilerek fark 
edilebilir.. Her halükarda bu değişiklikleri Sıcak 
Modda fark etmek mümkün değildir.

Önemli: Dolayısıyla bir kayıp sonrasında Sıcak 
Modda soğutma gazı miktarını optimize etmek 
mümkün değildir. Ek bir dolum gerçekleştir-
menin gerekli olup olmadığını anlamak için 
ünitenin Soğuk Modda çalıştırılması gerekir.
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5.2 PARES DE APRIETE PARA LAS 
PRINCIPALES CONEXIONES 
ELÉCTRICAS.

Componente
Designación 
dentro de la 
unidad

Valor 
(N.m)

Seccionador (opcional) L1 /L2 /L3/N/PE 2

Regleta de Bornes X1 L1 /L2 /L3/N/PE de 1,5 
a 1,8

Regleta de Bornes X3 de 0,6 
a 0,8

Transformador 1,7
Conexiones del 
compresor
Enroscar las fases (Solo 
para 21kW) 2,5

Variador de velocidad 
del compresor
Tuercas 6 M10 L1 /L2 /L3/N 1,2
Tuercas 2 M10 o M8 PE 1,2
Tuercas 9 M8 (con 
fusibles y barras 
colectoras)

1/2/3 1,2

5.3 PARES DE APRIETE PARA LOS 
PRINCIPALES TORNILLOS Y 
BULONES.

Tipo de 
tornillos Uso Valor 

(N.m)
Tornillo para 
madera M8 
H

Fijación del bastidor al 
palet para el envío 13

Tuerca M8 
H

Fijación del compresor al 
colector inferior del 
intercambiador de placas y 
Fijación del receptor

15

Tornillo 
autorroscante 
D=4,2mm

Componentes de chapa, 
rejilla de plástico y 
componentes eléctricos 

4,2

Tornillo 
autorroscante 
D=3mm

Montaje de la pelta 
deflectora en el panel 
frontal

2

Tornillo 
autorroscante 
M6

Sub grupo ventiladores y 
bastidor montado sobre 
pies 

7

Tornillo M8 Montaje de la bomba de 
agua en el panel divisor 15

Tuercas del 
conducto del 
gas D1” y 
D1”1/4”

Conexiones de entrada/
salida de la bomba de agua 70

Tuerca del 
conducto del 
gas D1/2”

Montaje de tornillo en la 
entrada de la tubería de la 
bomba de agua.

20

Tuerca M6 
H

Montaje de las hélices en el 
motor del ventilador 7

5.4 INTERCAMBIADOR DE CALOR POR 
AIRE.

Aconsejamos inspeccionar con frecuencia las 
baterías por aire con aletas para comprobar el 
nivel de incrustación.
Esto depende del ambiente en el cual está insta-
lada la unidad. El nivel de incrustación será peor 
en los zonas urbanas e industriales y cerca de los 
árboles de hoja caduca.
Para limpiar las baterías se usan dos niveles de 
mantenimiento:
• Si los intercambiadores de calor por aire tienen 

incrustaciones, límpielos suavemente en senti-
do vertical, usando un cepillo.

• Antes de intervenir en los intercambiadores de 
calor por aire, apague los ventiladores.

• Para realizar este tipo de intervención, pare la 
unidad solo si lo permiten las consideraciones 
sobre el mantenimiento.

• Los intercambiadores de calor por aire per-
fectamente limpios, garantizan un excelente 
funcionamiento de la unidad. Cuando los 
intercambiadores de calor por aire empiezan 
a tener incrustaciones deben limpiarse. La 
frecuencia de limpieza depende de la estación 
del año y de la ubicación de la unidad (zona 
ventilada, de bosques, polvorienta, etc.).

Limpie la batería de aire usando producto 
adecuados.
Atención: no use agua presurizada sin un difu-
sor grande. No use limpiadores de alta presión 
para las baterías de aire Cu/Cu y Cu/Al.
Están terminantemente prohibidos chorros de 
aire concentrados y/o giratorios. No use nunca 
un fluido con una temperatura superior a los 
45 °C para limpiar los intercambiadores de 
calor por aire.
Con una limpieza correcta y frecuente (aproxi-
madamente cada tres meses ) se impedirán 2/3 
partes de los problemas debidos a la corrosión.

5.5 MANTENIMIENTO DEL 
INTERCAMBIADOR DE CALOR POR 
AGUA

Compruebe que:
• la capa de espuma aislante esté íntegra y firme-

mente colocada;
• el intercambiador de placas y los calentadores 

eléctricos de las tuberías, funcionen y estén  
firmemente y correctamente colocados;

• las conexiones lado agua estén limpias y que 
no se vean pérdidas.

5.6 MANTENIMIENTO DE LA UNIDAD.
Atención: antes de realizar cualquier tipo de 
intervención en la unidad, compruebe que el 
circuito esté aislado y que haya tensión conect-
ada. Cabe precisar que pueden necesitarse 5 
minutos para que los condensadores del cir-
cuito se descarguen completamente, después de 
haber aislado el circuito. Las intervenciones en 
los variadores de frecuencia (VFD) se permiten 
solo a personal debidamente cualificado.
En caso de alarma o de problemas persistentes, 
relativos a los variadores de frecuencia, consulte 
con el Centro de asistencia técnica.
Los variadores de frecuencia que llevan las uni-
dades Audax Top 18-21 ErP, no deben someterse 
al test de aislamiento, aunque se hayan sustitu-
ido, ya que se comprueban sistemáticamente 
antes de la entrega. Además los componentes 
de filtrado instalados en los variadores de fre-
cuencia pueden modificar negativamente las 
detecciones y pueden incluso dañarse. En caso 
de que sea necesario probar el aislamiento de los 
componentes de la unidad (motores y bombas de 
los ventiladores, cables, etc.), los variadores de 
frecuencia deberán desconectarse del circuito 
de alimentación eléctrica.

5.7 VOLUMEN DEL REFRIGERANTE.
Es necesario poner en funcionamiento la uni-
dad en Modalidad Frío, para comprobar si la 
carga es correcta controlando que se produzca 
subenfriamiento.
Tras una pequeña pérdida de refrigerante, se 
podrá comprobar que en la Modalidad Frío 
el volumen de refrigerante ha disminuido, 
respecto a la carga inicial, alterando el valor 
de subenfriamiento detectado en la salida del 
intercambiador de calor por aire (condensador). 
Aun así no es posible notar estas variaciones en 
la Modalidad Calor.

Importante: Por lo tanto no es posible optimi-
zar la carga de refrigerante en la Modalidad 
Calor, tras una pérdida. Para comprobar si 
es necesario integrar una carga adicional, es 
necesario poner en funcionamiento la unidad 
en la Modalidad Frío.

5.2 UŤAHOVACIE MOMENTY PRE 
HLAVNÉ ELEKTRICKÉ PRÍPOJKY.

Komponent Označenie v 
jednotke

Hodnota 
(N.m)

Izolátor (voliteľné) L1 /L2 /
L3/N/PE 2

Svorkovnica X1 L1 /L2 /
L3/N/PE da 1,5 a 1,8

Svorkovnica X3 da 0,6 a 0,8

Transformátor 1,7

Prípojky kompresora
Skrutkovanie fáz (iba 
pre 21kW) 2,5

Menič rýchlosti 
kompresora
Matice 6 M10 L1 /L2 /L3/N 1,2
Matice 2 M10 alebo 
M8 PE 1,2

Matice 9 M8 (s 
poistkami a 
prípojnicami)

1/2/3 1,2

5.3 UŤAHOVACIE MOMENTY PRE 
HLAVNÉ SKRUTKY A SVORNÍKY.

Typ skrutiek Použitie Hodnota 
(N.m)

Skrutka do 
dreva M8 

Upevnenie rámu na 
prepravnej palete 13

Matica M8 
H

Upevnenie  kompresora 
na dolnej potrubí 
doskového výmenníka 
tepla a  upevnenie 
prijímača

15

Samorezná 
skrutka D = 
4,2 mm

Komponenty z plechu,   
plastové mriežky a 
elektrické komponenty

4,2

Samorezná 
skrutka D = 
3mm

Montáž deflektora  na 
prednom paneli 2

Samorezná 
skrutka M6

Podskupina 
ventilátorov a rám 
namontovaný na 
nožkách

7

Skrutka M8 Montáž  vodného 
čerpadla  na priečku 15

Matice 
plynového 
potrubia 
D1” a 
D1”1/4”

Prípojky vstupu/
výstupu vodného 
čerpadla

70

Matice 
plynového 
potrubia 
D1/2” 

Upevňovacie skrutky 
na vstupe potrubia  
vodného čerpadla

20

Matica  M6 
H

Montáž  vrtule na 
motore ventilátora 7

5.4 TEPELNÝ VÝMENNÍK NA VZDUCH.
Odporúčame pravidelne kontrolovať rebro-
vané batérie na vzduch pre kontrolu hladiny 
znečistenia.
To závisí od prostredia, v ktorom je nainštalovaná 
jednotka. Úroveň znečistenia bude horšia v mest-
ských a priemyselných areáloch, ako aj v blízkosti 
stromov, z ktorých padá lístie.
Pre čistenie batérií sa používajú dve úrovne 
údržby:
• Ak sú tepelné výmenníky na vzduch zanesené, 

očistite ich kefou jemne vo vertikálnom smere.
• Pred zásahom na  tepelných výmenníkov na 

vzduch vypnite ventilátory.
• Ak chcete vykonať tento typ zásahu, zastavte 

jednotku len v prípade, že to dôvody na údržbu 
umožňujú.

• Tepelné výmenníky na vzduch dokonale čisté 
zaručujú optimálnu prevádzku jednotky. Keď 
sa tepelné výmenníky na vzduch  začínajú 
zanášať, je nutné ich očistiť. Frekvencia čistenia 
závisí od ročného obdobia a umiestnenia 
jednotky (veterná, zalesnená, prašná oblasť a 
pod.).

Očistite batériu na vzduch pomocou vhodných 
produktov.

Upozornenie: nepoužívajte tlakovú vodu bez 
veľkého difúzora. Nepoužívajte vysokotlakové 
čističe pre batérie na vzduch  Cu/Cu a Cu/Al.
Hustý a/alebo otáčavý prúd vody je prísne 
zakázaný. Nepoužívajte kvapalinu s teplo-
tou vyššou ako 45°C na čistenie tepelných 
výmenníkov na vzduch. Správne a časté čistenie 
(približne raz za tri mesiace) zabráni 2/3 pro-
blémov s koróziou.

5.5 ÚDRŽBA TEPELNÉHO VÝMENNÍKA 
NA VODU.

Skontrolujte, či:
• vrstva izolačnej peny je neporušená a pevne 

usadená;
• doskový výmenník tepla a elektrické ohrievače 

potrubia pracujú a sú správne a pevne umiest-
nené;

• či sú prípojky vody  čisté a nevykazujú žiadne 
známky úniku.

5.6 ÚDRŽBA JEDNOTKY.
Upozornenie: Pred začatím akéhokoľvek typu 
zásahu na jednotke sa, uistite, či je obvod je 
izolovaný a či nie je pod napätím. Vezmite do 
úvahy, že môže trvať 5 minút, kým sa obvod 
kondenzátorov úplne vybije po odpojení obvo-
du. Zásahy na frekvenčných meničoch (VFD) 
sú povolené iba kvalifikovaným osobám.
V prípade alarmu alebo pretrvávajúcich pro-
blémov s frekvenčným meničom, obráťte sa na 
Autorizované servisné stredisko.
Frekvenčné meniče, ktoré sú vybavené jednotka-
mi Audax Top 18-21 ERP, by nemali byť 
podrobené skúške izolácie, a to aj v prípade, 
že boli vymenené, pretože sú systematicky kon-
trolované pred dodaním. Okrem toho  filtračné 
prvky inštalované na frekvenčných meničoch 
môžu skresliť detekcie a  byť tiež poškodené. 
Ak je potrebné preskúšať izoláciu komponentov 
jednotky (motory a čerpadlá ventilátorov, káble, 
a pod.), musia byť frekvenčné meniče odpojené 
od elektrického napájacieho obvodu.

5.7 OBJEM CHLADIVA.
Je nevyhnutné spustiť prevádzku jednotky v 
režime chladenia pre overenie, či je náplň správna 
kontrolou skutočného podchladenia.

Po malom úniku chladiva v režime chladenia, 
teba uviesť, že, vzhľadom na počiatočnú náplň, 
sa  objem chladiva  znižuje zmenou hodnoty 
podchladenia detekovanej na výstupe tepelného 
výmenníka na vzduch  (kondenzátor). Avšak, 
nie je možné zaznamenať tieto zmeny v režime 
vykurovania.

Dôležité: Nie je teda možné optimalizovať 
náplň chladiva v režime vykurovania, po úniku. 
Pre kontrolu je potrebné integrovať dodatočnú 
náplň, je nutná k prevádzke jednotky v režime 
chladenia.
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5.2 BINÁRIOS DE APERTO PARA 
AS PRINCIPAIS CONEXÕES 
ELÉTRICAS.

Componente
Designação 
dentro da 
unidade

Valor 
(N.m)

Seccionado (opção) L1 /L2 /L3/N/PE 2

Placa de bornes X1 L1 /L2 /L3/N/PE de 1,5 
a 1,8

Placa de bornes X3 de 0,6 
a 0,8

Transformador 1,7
Conexões do 
compressor
Aparafusar as fases (Só 
para 21kW) 2,5

Variador de 
velocidade do 
compressor
Porcas 6 M10 L1 /L2 /L3/N 1,2
Porcas 2 M10 ou M8 PE 1,2
Porcas 9 M8 (com 
fusíveis e barras 
coletoras de terra)

1/2/3 1,2

5.3 BINÁRIOS DE APERTO PARA 
OS PRINCIPAIS ELEMENTOS DE 
FIXAÇÃO.

Tipo de 
parafusos Utilização Valor 

(N.m)
Parafuso 
para madeira 
M8 H

Fixação da estrutura à 
palete de expedição 13

Porca M8 H

Fixação do compressor no 
coletor inferior do 
permutador de placas e 
Fixação do recetor

15

Parafuso 
autoatar-
raxante 
D=4,2mm

Componentes em chapa de 
metal, grelha de plástico e 
componentes elétricos 

4,2

Parafuso 
autoatar-
raxante 
D=3mm

Montagem do defletor no 
painel frontal 2

Parafuso 
autoatar-
raxante M6

Subgrupo de ventiladores e 
estrutura montada sobre 
pés

7

Parafuso M8 Montagem da bomba a 
água no painel divisório 15

Porcas da 
conduta de 
gás D1” e 
D1”1/4”

Conexões de entrada/saída 
da bomba a água 70

Porca da 
conduta de 
gás D1/2”

Montagem dos parafusos 
na entrada da tubagem da 
bomba a água

20

Porca M6 H Montagem das hélices no 
motor do ventilador 7

5.4 PERMUTADOR DE CALOR A AR.
É recomendável inspecionar regularmente as 
baterias a ar com aletas para verificar o nível de 
incrustação.
Isso depende do ambiente no qual a unidade 
está instalada. O nível de incrustações será pior 
nos locais urbanos e industriais, bem como nas 
proximidades de árvores que perdem as folhas.
Para a limpeza das baterias são utilizados dois 
níveis de manutenção:
• Se os permutadores de calor a ar estiverem in-

crustados, limpá-los delicadamente no sentido 
vertical com uma escova.

• Antes de intervir nos permutadores de calor a 
ar, desligar os ventiladores.

• Para realizar este tipo de intervenção, parar a 
unidade só se as considerações sobre a manu-
tenção permitirem.

• Os permutadores de calor a ar perfeitamente 
limpos garantem um funcionamento ideal da 
unidade. Quando os permutadores de calor a 
ar começarem a incrustar-se, será necessário 
limpá-los. A frequência de limpeza depende 
da estação e da localização da unidade (zona 
ventilada, arborizada, poeirenta, etc.).

Limpar a bateria a ar utilizando produtos ade-
quados.
Atenção: não utilizar água pressurizada sem 
um difusor grande. Não utilizar limpadores 
de alta pressão para as baterias a ar Cu/Cu e 
Cu/Al.
Jatos de água concentrados e/ou rotativos são 
absolutamente proibidos. Nunca utilizar um 
fluido com uma temperatura superior a 45 
°C para limpar os permutadores de calor a ar.
Uma limpeza correta e frequente (aproxima-
damente a cada três meses) eliminará 2/3 dos 
problemas de corrosão.

5.5 MANUTENÇÃO DO PERMUTADOR 
DE CALOR A ÁGUA.

Verificar se:
• a camada de espuma isolante está em perfeitas 

condições e posicioná-la com firmeza;
• o permutador de placas e os aquecedores 

elétricos das tubagens funcionem, e estejam 
posicionados corretamente e com firmeza;

• as conexões do lado da água estão limpas e não 
apresentam sinais de fugas.

5.6 MANUTENÇÃO DA UNIDADE.
Atenção: antes de realizar qualquer tipo de 
intervenção na unidade, verificar se o circuito 
está isolado e se não há tensão. É importante 
lembrar que podem ser necessários 5 minutos 
para que os condensadores do circuito descar-
reguem-se completamente depois do isolamen-
to do circuito. As intervenções nos variadores 
de frequência (VFD) são permitidas apenas 
para pessoal adequadamente qualificado.
Em caso de alarme ou de problemas persistentes 
relacionados aos variadores de frequência, con-
tactar o Centro de assistência técnica.
Os variadores de frequência instalados nas 
unidades Audax Top 18-21 ErP não devem ser 
submetidos ao teste de isolamento, nem quando 
forem substituídos, pois são verificados sistema-
ticamente antes da entrega. Além disso, os com-
ponentes de filtração instalados nos variadores de 
frequência podem distorcer as deteções e sofrer 
danos. Se for necessário testar o isolamento dos 
componentes da unidade (motores e bombas 
dos ventiladores, cabos, etc.), os variadores de 
frequência deverão ser desconectados do circuito 
de alimentação elétrica.

5.7 VOLUME DO REFRIGERANTE.
É necessário fazer funcionar a unidade na Moda-
lidade Frio para verificar se a carga está correta 
controlando o efetivo sub-resfriamento.
Após uma pequena fuga de refrigerante, será pos-
sível notar, na Modalidade Frio, que em relação à 
carga inicial, o volume de refrigerante diminuiu, 
alterando o valor de sub-resfriamento detetado 
na saída do permutador de calor a ar (conden-
sador). No entanto, não é possível perceber essas 
variações na Modalidade Quente.

Importante: Portanto, não é possível otimizar 
a carga de refrigerante na Modalidade Quente 
depois de uma fuga. Para verificar se é necessá-
rio integrar uma carga adicional, é necessário 
fazer a unidade funcionar na Modalidade Frio.

5.2 MOMENTY DOKRĘCENIA 
GŁÓWNYCH POŁĄCZEŃ 
ELEKTRYCZNYCH.

Element
Oznaczenie 
wewnątrz 
jednostki

Wartość 
(Nm)

Wyłącznik (opcja) L1/L2/L3/N/PE 2

Płytka zacisków X1 L1/L2/L3/N/PE Od 1,5 
do 1,8

Płytka zacisków X3 Od 0,6 
do 0,8

Transformator 1,7
Złącza sprężarki
Dokręcić fazy (tylko 21 
kW) 2,5

Wariator prędkości 
sprężarki
6 nakrętek M10 L1/L2/L3/N 1,2
2 nakrętki M10 lub M8 PE 1,2
9 nakrętek M8 (z 
bezpiecznikami i 
szynami)

1/2/3 1,2

5.3 MOMENTY DOKRĘCENIA 
GŁÓWNYCH ŚRUB.

Typ śrub Zastosowanie Wartość 
(Nm)

Śruba do 
drewna M8 
H

Montaż ramy do palety 
transportowej 13

Nakrętka 
M8 H

Montaż sprężarki do 
dolnego kolektora 
płytkowego wymiennika 
ciepła i montaż zbiornika 
odbiorczego

15

Śruba 
samogwintująca 
d = 4,2 mm

Elementy z blachy, kratka 
plastikowa i podzespoły 
elektryczne 

4,2

Śruba 
samogwintująca 
d = 3 mm

Montaż deflektora do 
panelu przedniego 2

Śruba 
samogwintująca 
M6

Podgrupa wentylatorów i 
rama montowana na 
nóżkach

7

Śruba M8 Montaż pompy wody do 
panelu rozdzielacza 15

Nakrętki do 
przewodów 
gazowych 
D1” i 
D1”1/4”

Złącza wlotu/wylotu 
pompy wody 70

Nakrętki do 
przewodów 
gazowych 
D1/2”

Montaż śrub na rurze 
wlotowej pompy wody 20

Nakrętka 
M6 H

Montaż śrub napędowych 
do silnika wentylatora 7

5.4 POWIETRZNY WYMIENNIK 
CIEPŁA.

Zalecamy regularne kontrolowanie żebrowa-
nych wężownic parowych pod kątem poziomu 
zanieczyszczenia.
Jest on uzależniony od środowiska instalacji jed-
nostki. Poziom zanieczyszczenia będzie wyższy 
w obiektach miejskich i przemysłowych, a także 
w pobliżu drzew tracących liście.
Istnieją dwa poziomy konserwacji z czyszcze-
niem wężownic:
• Jeśli powietrzne wymienniki ciepła są pokryte 

osadem, należy czyścić je delikatnie przy użyciu 
szczotki, w kierunku pionowym.

• Przed rozpoczęciem prac na powietrznych 
wymiennikach ciepła należy wyłączyć wenty-
latory.

• Aby wykonać czynność tego typu, należy 
zatrzymać jednostkę wyłącznie jeśli względy 
konserwacji pozwalają na to.

• Dokładnie wyczyścić powietrzne wymien-
niki ciepła w celu zapewnienia optymalnego 
działania jednostki. Gdy na powietrznych 
wymiennikach ciepła zaczyna powstawać osad, 
muszą zostać wyczyszczone. Częstotliwość 
czyszczenia zależy od sezonu i umiejscowienia 
jednostki (miejsce wentylowane, zalesione, 
zapylone itd.).

Wyczyścić wężownicę parową przy użyciu odpo-
wiednich produktów.
Uwaga: nie używać wody pod ciśnieniem bez 
dużego dyfuzora. Nie używać myjek wyso-
kociśnieniowych do czyszczenia wężownic 
parowych Cu/Cu i Cu/Al.
Skupione i/lub obrotowe strumienie wody są 
surowo wzbronione. Nie wolno stosować płynu 
w temperaturze powyżej 45°C do czyszczenia 
powietrznych wymienników ciepła.
Prawidłowe i częste czyszczenie (ok. raz na trzy 
miesiące) zapobiega 2/3 problemów z korozją.

5.5 KONSERWACJA WODNEGO 
WYMIENNIKA CIEPŁA.

Należy sprawdzić, czy:
• warstwa pianki izolacyjnej jest nienaruszona i 

solidnie przymocowana;
• płytowy wymiennik ciepła i grzałki elektryczne 

rur pracują i są prawidłowo i solidnie ustawio-
ne;

• połączenia po stronie wody są czyste i nie 
wykazują oznak nieszczelności.

5.6 KONSERWACJA JEDNOSTKI.
Uwaga: przed rozpoczęciem prac na jednostce 
należy upewnić się, że układ jest odizolowany 
i nie ma w nim napięcia. Należy pamiętać, że 
może upłynąć 5 minut zanim kondensatory 
układu całkowicie rozładują go po odizolo-
waniu. Czynności na napędach o zmiennej 
częstotliwości (VFD) są dozwolone wyłącznie 
dla wykwalifikowanych osób.
W przypadku alarmów lub nieustannych pro-
blemów z napędami o zmiennej częstotliwości 
należy skontaktować się z centrum pomocy 
technicznej.
Napędy o zmiennej prędkości montowane w 
jednostkach Audax Top 18-21 ErP nie powinny 
być poddawane próbom izolacji, nawet po wy-
mianie, ponieważ są systematycznie sprawdzane 
przed dostawą. Co więcej, elementy filtrujące 
montowane w napędach o zmiennej często-
tliwości mogą zaburzyć pomiary, a także ulec 
uszkodzeniu. W razie konieczności sprawdzenia 
izolacji elementów jednostki (silniki, pompy, 
wentylatory, przewody itd.) napędy o zmiennej 
prędkości muszą być odłączone od zasilania.

5.7 OBJĘTOŚĆ CZYNNIKA.
Działanie jednostki w trybie chłodzenia wymaga 
sprawdzenia prawidłowości ładunku i rzeczywi-
stego chłodzenia podrzędnego.
Po małej kontroli szczelności można odnoto-
wać w trybie chłodzenia, że w porównaniu z 
ładunkiem początkowym objętość czynnika 
zmniejszyła się, zmieniając wartość chłodzenia 
podrzędnego wykrywaną na wylocie powietrz-
nego wymiennika ciepła (kondensator). Zmian 
tych nie można jednak zaobserwować w trybie 
ogrzewania.

Ważne: Dlatego nie jest możliwe zoptymalizo-
wanie ładunku czynnika po wycieku w trybie 
ogrzewania. Aby sprawdzić, czy dodatkowy 
ładunek jest konieczny, należy uruchomić 
jednostkę w trybie chłodzenia.

5.6 A HŐSZIVATTYÚ KARBANTARTÁSA.
Figyelem: Mielőtt az egységen dolgozna, 
győződjön meg arról, hogy le van választva 
az áramkörről, és nincs benne feszültség. 
Ne feledje, hogy az áramkör kondenzátorai 
az áramkörről való leválasztás után 5 percig 
még áram alatt lehetnek. A szabályzott 
f r e k v e n c i a v á l t ó k o n  ( V F D )  v é g z e t t 
beavatkozások csak szakképzett személy 
számára engedélyezettek.
Hibák vagy állandó frekvenciaváltó problémák 
esetén lépjen kapcsolatba a szakszervizzel.
Az Audax Top 18-21 ErP egységre szerelt 
szabályzott frekvenciaváltókat nem szabad 
szigetelési tesztnek alávetni, még akkor sem, ha 
azok kicserélésre kerültek, mivel a szállítás előtt 
szisztematikusan ellenőrzik azokat.
Továbbá a szabályzott frekvenciaváltókra 
szerelt szűrőelemek torzíthatják a méréseket és 
károsíthatják is azokat. Ha szükséges az egység 
alkatrészeinek szigeteléstesztje (ventilátorok 
motorjai, szivattyúk, kábelek stb.), akkor a 
szabályzott frekvenciaváltókat le kell választani 
a hálózati áramkörről.

5.7 HŰTŐKÖZEG MENNYISÉGE.
A készüléket  hűtési  üzemmódban kel l 
működtetni annak ellenőrzésére, hogy a töltet 
megfelelő-e, ellenőrizve a tényleges hűtést.
Egy kis hűtőfolyadék-szivárgást követően, 
hűtési üzemmódban észre lehet venni, hogy a 
kezdeti töltéshez képest a hűtőközeg mennyisége 
csökkent, mivel ilyenkor megváltozik a levegő 
hőcserélő (kondenzátor) kimenetén észlelt 
útóhűtés értéke. Ezeket a változásokat azonban 
nem lehet fűtési üzemmódban észlelni.

Fontos: Szivárgás után nem lehet optimalizálni 
a hűtőfolyadék töltést fűtési üzemmódban. 
Annak ellenőrzésére, hogy szükség van-e 
további feltöltésre, a készüléket hűtési 
üzemmódban kell működtetni.

5.4 LEVEGŐ/HŰTŐKÖZEG OLDALI 
HŐCSERÉLŐ KARBANTARTÁSA.

Javasoljuk, hogy rendszeresen ellenőrizze a 
lamellás levegő hőcserélő szennyeződésének 
mértékét.
Ez attól a környezettől függ, ahol az egység 
telepítve van. A lehetséges eltömődés kockázata 
nagyobb a városon kívüli és az ipari területeken, 
valamint lombhullató fák közelében.
A tisztítására két karbantartási szint van:
A lamellázat tisztítása:
• Ha a levegő hőcserélőn található lerakódás, 

óvatosan tisztítsa meg ecsettel függőleges 
irányban.

• Kapcsolja ki a ventilátorokat, mielőtt a levegő 
hőcserélőkön dolgozna.

• Az ilyen beavatkozás végrehajtásához csak 
akkor kapcsolja ki teljesen az egységet, ha a 
karbantartás ezt lehetővé teszi.

• A tökéletesen tiszta levegő hőcserélők 
biztosítják az egység optimális működését. 
Amikor a levegő hőcserélőn lerakódás 
keletkezik, azoktól meg kell tisztítani. A 
tisztítási gyakoriság a készülék szezonális 
használatától és helyétől függ (szellőztetett, 
fás, poros stb.).

A csővezetékek tisztítása:
Megfelelő termékekkel tisztítsa meg a hőcserélő 
csővezetékeit.
Figyelem: ne használjon nagynyomású 
vizet nagy diffúzor nélkül. Ne használjon 
nagynyomású tisztítószereket Cu / Cu és Cu / 
Al hőcserélő csövekhez.
A koncentrált és / vagy forgó vízsugarak 
használata szigorúan ti los.  A le vegő 
hőcserélőinek tisztításához soha ne használjon 
45°C feletti hőmérsékletű folyadékot.
A megfelelő és  g yakori  tisztítás (kb. 
háromhavonta) megakadályozza a korróziós 
problémák 2/3-át.

5.5 H Ű T Ő K Ö Z E G / V Í Z  O L D A L I 
H Ő C S E R É L Ő  K A R B A N TA R TÁ S A .
Ellenőrizze, hogy:
• a szigetelő burkolat ép és szilárdan van a helyén;
• a lemezes hőcserélők és a csövek elektromos 

fagyvédelme működik, megfelelően és 
szilárdan vannak elhelyezve;

• a vízoldali csatlakozások tiszták és nem 
mutatnak szivárgást.

5.2 ELEKTROMOS CSATLAKOZÁSOK 
MEGHÚZÁSI NYOMATÉKA.

Alkatrész Jelölés az 
egységen belül

Érték 
(Nm)

Leválasztó kapcsoló 
(opcionális) L1 /L2 /L3/N/PE 2

X1 csatlakozópanel L1 /L2 /L3/N/PE 1.5-től 
1.8-ig

X3 csatlakozópanel 0.6-tól 
0.8-ig

Transzformátor 1.7
Kompresszor 
szerelvények
Fázisok meghúzása
(csak 21 kW-nál) 2.5

Kompresszor 
sebességszabályozó
6 M10 csavaranya L1 /L2 /L3/N 1.2
2 M10 vagy M8 
csavaranya PE 1.2

9 M8 csavaranya 
(biztosítékokkal és 
gyűjtősínekkel)

1/2/3 1.2

5.3 A FŐ CSAVAROK MEGHÚZÁSI 
NYOMATÉKA.

Csavar 
típusa Felhasználás Érték 

(Nm)
M8 H 
facsavar

Keret rögzítése a szállítási 
raklapra 13

M8 H 
anyacsavar

Kompresszor rögzítése a 
lemezes hőcserélő alsó 
csonkjához és a fogadó 
tartály rögzítéséhez

15

Önmetsző 
csavar 
d = 4.2 mm

Lemezalkatrészek, 
műanyag rácsok és 
elektromos alkatrészek

4.2

Önmetsző 
csavar 
d = 3 mm

Terelőfal felszerelése elülső 
panelre 2

M6 
önmetsző 
csavar

Ventilátorok és keret 
lábainak rögzítése 7

M8 csavar Vízszivattyú rögzítés az 
elosztópanelhez 15

D1" és 
D1 1/4” 
gázmenetes 
hollandik

A vízszivattyú bemeneti / 
kimeneti csatlakozásai 70

D1/2” 
gázmenetes 
hollandik

Csőcsatlakozások a 
vízszivattyú csővezeték 
bemeneténél

20

M6 H 
csavaranya

A lapátok rögzítése a 
ventilátor motorján 7

49

5.2 ΡΟΠΕΣ ΣΥΣΦΙΞΗΣ ΓΙΑ ΤΙΣ 
ΒΑΣΙΚΕΣ ΗΛΕΚΤΡΙΚΕΣ 
ΣΥΝΔΕΣΕΙΣ.

Εξάρτημα
Ονομασία στο 
εσωτερικό της 
μονάδας

Τιμή 
(N.m)

Διακόπτης (επιλογή) L1 /L2 /L3/N/PE 2

Πλακέτα ακροδεκτών 
X1 L1 /L2 /L3/N/PE

Από 
1,5 έως 
1,8

Πλακέτα ακροδεκτών 
X3

Από 
0,6 έως 
0,8

Μετασχηματιστής 1,7
Συνδέσεις του 
συμπιεστή
Βίδωμα των φάσεων 
(Μόνο για 21kW) 2,5

Ρυθμιστής ταχύτητας 
του συμπιεστή
Παξιμάδια 6 M10 L1 /L2 /L3/N 1,2
Παξιμάδια 2 M10 ή M8 PE 1,2
Παξιμάδια 9 M8 (με 
ασφάλειες και ράβδοι 
συλλέκτες)

1/2/3 1,2

5.3 ΡΟΠΕΣ ΣΥΣΦΙΞΗΣ ΓΙΑ ΤΙΣ ΚΥΡΙΕΣ 
ΒΙΔΕΣ ΚΑΙ ΜΠΟΥΛΟΝΙΑ.

Τύπος βιδών Χρήση Τιμή 
(N.m)

Βίδες για 
ξύλο M8 H

Στερέωση του πλαισίου 
στην παλέτα αποστολής 13

Παξιμάδι M8 
H

Στερέωση του συμπιεστή 
στον κάτω συλλέκτη 
πλακοειδούς εναλλάκτη 
και στερέωση του δείκτη

15

Λαμαρινόβίδα 
D=4,2mm

Εξαρτήματα ελάσεως, 
πλέγμα από πλαστικό και 
ηλεκτρικά εξαρτήματα 

4,2

Λαμαρινόβίδα 
D=3mm

Συναρμολόγηση του 
εκτροπέα στον μπροστινό 
πίνακα

2

Λαμαρινόβίδα 
M6

Υποομάδα ανεμιστήρων 
και πλαίσιο που 
τοποθετείται στα πόδια

7

Βίδα Μ8
Συναρμολόγηση της 
αντλίας νερού στον πίνακα 
διαχωρισμού

15

Παξιμάδια 
αγωγού 
αερίου D1” 
και D1”1/4”

Συνδέσεις εισόδου/εξόδου 
αντλίας νερού 70

Παξιμάδι 
αγωγού 
αερίου 
D1/2”

Συναρμολόγηση βιδών 
στην είσοδο της 
σωλήνωσης της αντλίας 
νερού

20

Παξιμάδι M6 
Η

Συναρμολόγηση έλικας 
στον κινητήρα ανεμιστήρα 7

5.4 ΕΝΑΛΛΑΚΤΗΣ ΘΕΡΜΟΤΗΤΑΣ 
ΑΕΡΑ.

Σας συνιστούμε να επιθεωρείτε τακτικά τις 
μπαταρίες αέρα με πτερύγια για να ελέγχετε το 
επίπεδο της κρούστας.
Κάτι τέτοιο εξαρτάται από το περιβάλλον όπου 
είναι εγκατεστημένη η μονάδα. Το επίπεδο 
κρούστας θα είναι χειρότερο στους αστικούς και 
βιομηχανικούς χώρους, έτσι όπως και κοντά στα 
δέντρα που χάνουν τα φύλλα.
Για τον καθαρισμό των μπαταριών, χρησιμοποι-
ούνται δύο επίπεδα συντήρησης:
• Αν οι εναλλάκτες θερμότητας αέρα έχουν 

κρούστα, καθαρίστε τους απαλά σε κάθετη 
κατεύθυνση με μία βούρτσα.

• Πριν τις εργασίες στους εναλλάκτες θερμότη-
τας αέρα, απενεργοποιήστε τους ανεμιστήρες.

• Για την εκτέλεση αυτού του τύπου εργασίας, 
σταματήστε τη μονάδα μόνο αν οι προϋποθέ-
σεις της συντήρησης το επιτρέπουν.

• Οι εναλλάκτες θερμότητας αέρα τέλεια καθα-
ροί εξασφαλίζουν την εξαιρετική λειτουργία 
της μονάδας. Όταν οι εναλλάκτες θερμότη-
τας αέρα αρχίζουν να αποκτούν κρούστα, θα 
πρέπει να τους καθαρίζετε. Η συχνότητα του 
καθαρισμού εξαρτάται από την εποχή και την 
τοποθεσία της μονάδας (ζώνη με αερισμό, 
δασώδη, με σκόνη, κλπ.).

Καθαρίστε τη μπαταρία αέρα χρησιμοποιώντας 
τα κατάλληλα προϊόντα.
Προσοχή: μην χρησιμοποιείτε συμπιεσμένο 
νερό χωρίς ένα μεγάλο διαχύτη. Μην χρησι-
μοποιείτε καθαριστές υψηλής πίεσης για τις 
μπαταρίες αέρα Cu/Cu και Cu/Al.
Συμπυκνωμένοι ή/και περιστροφικοί πίδακες 
νερού απαγορεύονται ρητώς. Μην χρησιμο-
ποιείτε ποτέ ένα ρευστό με μια θερμοκρασία 
μεγαλύτερη από 45 °C για να καθαρίσετε τους 
εναλλάκτες θερμότητας αέρα.
Ένας σωστός και τακτικός καθαρισμός (περί-
που κάθε τρεις μήνες) θα εμποδίσει 2/3 των 
προβλημάτων της διάβρωσης.

5.5 ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΤΟΥ ΕΝΑΛΛΑΚΤΗΣ 
ΘΕΡΜΟΤΗΤΑΣ ΝΕΡΟΥ.

Ελέγξτε ότι:
• η στρώση αφρού μόνωσης είναι ακέραιο και 

τοποθετημένο σταθερά.
• Ο πλακοειδής εναλλάκτης και οι ηλεκτρικοί 

θερμαντήρες των σωληνώσεων λειτουργούν 
και είναι σωστά και σταθερά τοποθετημένοι.

• οι συνδέσεις πλευράς νερού είναι καθαρές και 
δεν παρουσιάζουν σημάδια απωλειών.

5.6 ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΜΟΝΑΔΑΣ.
Προσοχή: πριν εκτελέσετε οποιοδήποτε τύπο 
επέμβασης στη μονάδα, βεβαιωθείτε ότι το 
κύκλωμα είναι μονωμένο και ότι δεν υπάρχει 
τάση. Σημειώνεται ότι μπορεί να χρειάζονται 5 
λεπτά για την πλήρη αποστράγγιση των συμπυ-
κνωτών του κυκλώματος μετά τη μόνωση του 
κυκλώματος Οι επεμβάσεις στους ρυθμιστές 
συχνότητας (VFD) επιτρέπονται μόνο από 
κατάλληλα εξειδικευμένο προσωπικό.
Σε περίπτωση συναγερμού ή επίμονων προβλη-
μάτων σχετικά με τους ρυθμιστές συχνότητας, 
επικοινωνήστε με το εξουσιοδοτημένο τεχνικό 
κέντρο εξυπηρέτησης.
Οι ρυθμιστές συχνότητας, με τους οποίους είναι 
εξοπλισμένες οι μονάδες Audax Top 18-21 ErP, 
δεν πρέπει να υποβάλλονται σε δοκιμές μόνω-
σης, ακόμη και όταν αντικαθίστανται, εφόσον 
ελέγχονται συστηματικά πριν από την παράδο-
ση. Επίσης, τα εξαρτήματα φιλτραρίσματος που 
υπάρχουν στους ρυθμιστές συχνότητας μπορεί 
να διαστρεβλώσουν τις ανιχνεύσεις και να έχουν 
επίσης υποστεί και ζημιά. Αν υπάρχει ανάγκη 
ελέγχου της μόνωσης των εξαρτημάτων της 
μονάδας (κινητήρες και αντλίες των ανεμιστή-
ρων, καλώδια, κλπ.), οι ρυθμιστές συχνότητας 
θα πρέπει να αποσυνδέονται από το κύκλωμα 
της ηλεκτρικής τροφοδοσίας.

5.7 ΟΓΚΟΣ ΤΟΥ ΨΥΚΤΙΚΟΥ.
Θα πρέπει να θέσετε τη μονάδα στη λειτουργία 
ψύξης για να ελέγξετε αν το φορτίο είναι σωστό, 
ελέγχοντας την πραγματική υπόψυξη.
Μετά από μία μικρή απώλεια του ψυκτικού, πα-
ρατηρείται, στη λειτουργία ψύξης, ότι, σε σχέση 
με την αρχική φόρτωση, ο όγκος του ψυκτικού 
έχει μειωθεί, αλλάζοντας την τιμή της υπόψυξης 
που ανιχνεύεται στην έξοδο του εναλλάκτη 
θερμότητας αέρα (συμπυκνωτής). Ωστόσο δεν 
είναι δυνατό να δείτε αυτές τις μεταβολές στη 
λειτουργία θέρμανσης.

Σημαντικό: Δεν είναι επομένως πιθανό να 
βελτιστοποιηθεί το φορτίο του ψυκτικού 
στη λειτουργία θέρμανσης, μετά από κάποια 
απώλεια. Για να ελέγξετε αν είναι αναγκαίο να 
αναπληρώσετε ένα συμπληρωματικό φορτίο, 
θα πρέπει η μονάδα να τεθεί στη λειτουργία 
ψύξης.
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5.2 TIGHTENING TORQUES FOR THE 
MAIN ELECTRICAL CONNECTIONS.

Component Designation 
inside the unit

Value 
(N.m)

Disconnecting switch 
(option) L1 /L2 /L3/N/PE 2

Terminal board X1 L1 /L2 /L3/N/PE
From 
1.5 to 
1.8

Terminal board X3
from 
0.6 to 
0.8

Transformer 1.7
Compressor fittings
Tighten the phases 
(Only for 21kW) 2.5

Compressor speed 
variator
6 M10 Nuts L1 /L2 /L3/N 1.2
2 M10 or M8 Nuts PE 1.2
9 M8 Nuts (with fuses 
and bus-bars) 1/2/3 1.2

5.3 TIGHTENING TORQUES FOR THE 
MAIN SCREWS AND BOLTS.

Type of 
screws Use Value 

(N.m)
Wood screw 
M8 H

Frame fixing to shipping 
pallet 13

M8 Nut H
Compressor fixing to plate 
exchanger lower manifold 
and Receiver fixing

15

Self-tapping 
screw 
d=4.2mm

Sheet metal components, 
plastic grid and electrical 
components 

4.2

Self-tapping 
screw 
D=3mm

Deflector assembly on the 
front panel 2

Self-tapping 
screw M6

Fans sub-group and frame 
mounted on feet 7

M8 screw Water pump assembly on 
the divider panel 15

D1” and 
D1”1/4” Gas 
duct nuts

Water pump inlet/outlet 
fittings 70

D1/2” Gas 
duct nuts

Screws assembly at water 
pump pipe inlet 20

Nut M6 H Assembly of propellers on 
fan motor 7

5.4 AIR HEAT EXCHANGER.
We recommend regularly inspecting the finned 
air coils to check the level of fouling.
This depends on the environment where the unit 
is installed. The level of fouling will be worse in 
urban and industrial sites, as well as near trees 
that lose their leaves.
There are two maintenance levels to clean the 
coils:
• If the air heat exchangers are encrusted, clean 

them gently with a brush in a vertical direction.
• Turn off the fans before working on the air heat 

exchangers.
• To perform this type of intervention, stop the 

unit only if the maintenance considerations 
allow it.

• Perfectly clean air heat exchangers ensure an 
optimal operation of the unit. When the air 
heat exchangers begin to encrust, they must 
be cleaned. The cleaning frequency depends on 
the season and location of the unit (ventilated, 
wooded, dusty, etc.).

Clean the air coil using suitable products.
Attention: do not use pressurised water with-
out a large diffuser. Do not use high-pressure 
cleaners for Cu/Cu and Cu/Al air coils.
Concentrated and/or rotating water jets are 
strictly prohibited. Never use fluid with a 
temperature above 45°C to clean the air heat 
exchangers.
Proper and frequent cleaning (approx. every 
three months) prevents 2/3 of corrosion 
problems.

5.5 WATER HEAT EXCHANGER 
MAINTENANCE.

Check that:
• the layer of insulating foam is intact and firmly 

in place;
• the plate exchanger and electric heaters of pipes 

work, and are properly and firmly positioned;
• the water side connections are clean and do not 

show signs of leakage.

5.6 UNIT MAINTENANCE.
Attention: before working on the unit, make 
sure that the circuit is isolated and that there is 
no voltage present. Note that it may take 5 min-
utes for the circuit condensers to completely 
discharge after isolating the circuit. Interven-
tions on variable frequency drives (VFD) are 
only permitted to qualified personnel.
In case of alarms or persistent problems with the 
variable frequency drives, contact the Technical 
assistance centre.
The variable frequency drives fitted on the Audax 
Top 18-21 ErP units should not be subjected 
to insulation test, even when replaced, as they 
are systematically checked before delivery. 
Furthermore, the filtering components installed 
on the variable frequency drives can distort the 
measurements and also be damaged. Should it 
be necessary to test the insulation of the unit 
components (motors and pumps of fans, cables, 
etc.), the variable frequency drives must be dis-
connected from the power supply circuit.

5.7 COOLANT VOLUME.
It is necessary to operate the unit in Cool Mode 
to verify if the charge is correct, checking the 
actual subcooling.
Following a small coolant leak, you can note, 
in the Cool Mode, that, compared to the initial 
charge, the coolant volume has decreased, alter-
ing the subcooling value detected at outlet of 
the air heat exchanger (condenser). However, 
you cannot notice these changes in Heat Mode.

Important: It is not, therefore, possible to 
optimise the coolant charge in Heat Mode 
following a leak. To verify whether additional 
charge is required, it is necessary to operate 
the unit in Cool Mode.
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5.2 AANHAALKOPPELS VAN DE 
BERLANGRIJKSTE ELEKTRISCHE 
AANSLUITINGEN.

Component Benaming in de 
eenheid

Waarde 
(N.m)

Scheidingsschakelaar 
(optie) L1 /L2 /L3/N/PE 2

Klemmenstrook X1 L1 /L2 /L3/N/PE van 1,5 
tot 1,8

Klemmenstrook X3 van 0,6 
tot 0,8

Transformator 1,7
Aansluitingen van de 
compressor
Draai de fasen vast 
(Alleen voor 21kW) 2,5

Snelheidsvariator van 
de compressor
Moeren 6 M10 L1 /L2 /L3/N 1,2
Moeren 2 M10 of M8 PE 1,2
Moeren 9 M8 (met 
zekeringen en 
collectors)

1/2/3 1,2

5.3 AANHAALKOPPELS VOOR DE 
BELANGRIJKSTE SCHROEVEN EN 
BOUTEN.

Types van 
schroeven Gebruik Waarde 

(N.m)
Houtschroeven 
M8 H

Bevestiging van het frame 
aan de transportpallet 13

Moer M8 H

Bevestiging van de 
compressor aan de 
onderste collector van de 
plaatwisselaar en 
Bevestiging van de 
ontvanger

15

Zelfborgende 
schroef 
D=4,2mm

Componenten in plaatstaal, 
rooster in plastic en 
elektrische componenten 

4,2

Zelfborgende 
schroef 
D=3mm

Montage van de deflector 
op het voorpaneel 2

Zelfborgende 
schroef M6

Subgroep ventilatoren en 
frame gemonteerd op 
voetjes

7

Schroef M8
Montage van de 
waterpomp op 
scheidingspaneel

15

Moeren 
gasleiding 
D1” en 
D1”1/4”

Verbindingen ingang/
uitgang waterpomp 70

Moer 
gasleiding 
D1/2”

Montage schroeven bij de 
ingang van de leiding van 
de waterpomp

20

Moer M6 H Montage schroeven op 
motor ventilator 7

5.4 LUCHTWARMTEWISSELAAR.
We raden aan de luchtbatterijen met vinnen 
regelmatig na te kijken om het niveau van ver-
vuiling te controleren.
Dit is afhankelijk van de omgeving waarin de een-
heid opgesteld is. Het niveau van vervuiling zal 
groter zijn in steden en in industriële vestigingen, 
net zoals vlakbij bomen die bladeren verliezen.
Voor de reiniging van de batterijen, zijn er twee 
niveaus van onderhoud:
• Als de warmtewisselaars met lucht vuil zijn, 

reinig ze voorzichtig in verticale richting met 
een borstel.

• Vooraleer in te grijpen op de warmtewisselaars 
met lucht, zet de ventilatoren uit.

• Om dit type van interventie uit te voeren, stop 
de eenheid alleen als de beschouwingen over 
het onderhoud dit toelaten.

• De warmtewisselaars met lucht die perfect 
schoon zijn garanderen een optimale werking 
van de eenheid. Wanneer de warmtewisselaars 
met lucht vuil beginnen te worden, moeten ze 
schoongemaakt worden. De frequentie van de 
reinigingsbeurten is afhankelijk van de plaats 
waar de eenheid opgesteld is (geventileerde 
plaats, bosrijke omgeving, stoffige ruimte,...).

Reinig de luchtbatterij met geschikte producten.
Opgelet: gebruik geen water onder druk zonder 
grote diffusor. Gebruik geen hogedrukreini-
gers voor de luchtbatterijen Cu/Cu en Cu/Al.
Geconcentreerde en/of draaiende waterstralen 
zijn verboden. Gebruik nooit een vloeistof met 
een temperatuur van meer dan 45°C om de 
warmtewisselaars met lucht schoon te maken.
Een correcte en frequente reiniging (ongeveer 
om de drie maanden), voorkomt 2/3 van de 
corrosieproblemen.

5.5 ONDERHOUD VAN DE 
WATERWARMTEWISSELAAR.

Controleer of:
• de laag isolerend schuim intact en goed gepo-

sitioneerd is;
• de plaatwisselaar en de elektrische verwarmers 

van de leidingen functioneren en correct en 
stevig vastzitten;

• of de aansluitingen aan de waterzijde schoon 
zijn en geen lekkage vertonen.

5.6 ONDERHOUD EENHEID.
Opgelet: vooraleer in te grijpen op de eenheid, 
zorg ervoor dat het circuit geïsoleerd is en 
er geen spanning aanwezig is. Er kunnen 5 
minuten nodig zijn om het circuit van de con-
densatoren volledig te ledigen na het circuit 
geïsoleerd te hebben. De interventies aan de 
frequentievariators (VFD) zijn voorbehouden 
aan correct gekwalificeerd personeel.
Bij een alarm of persistente problemen relatief 
aan de frequentievariators, contacteer de Tech-
nische assistentie.
De frequentievariators waarmee de eenheden 
Audax Top 18-21 ErP uitgerust zijn mogen niet 
blootgesteld worden aan isolatietests, ook niet 
wanneer ze vervangen zijn, omdat ze systema-
tisch voor de levering gecontroleerd worden. Ver-
der kunnen de filtercomponenten gemonteerd 
op de frequentievariators de metingen vervalsen 
en beschadigd raken. Indien de isolatie van de 
componenten van de eenheid getest moet worden 
(motoren en pompen van de ventilatoren, kabels, 
enz.), moeten de frequentievariators losgekop-
peld worden van het elektrisch voedingscircuit.

5.7 VOLUME VAN HET KOELMIDDEL.
Laat de eenheid functioneren in de Modaliteit 
Koude om te controleren of de lading correct is. 
Controleer de effectieve onderkoeling.
Als gevolg van een beperkte lekkage van koelmid-
del kan men in de Modaliteit Koude vaststellen 
dat het volume koelmiddel te opzichte van de 
aanvankelijke lading verminderd is, wat de waar-
de van onderkoeling gemeten bij de uitgang van 
de warmtewisselaar met lucht (condensator) 
wijzigt. Deze verschillen worden niet opgemerkt 
in de Modaliteit Warmte.

Belangrijk: Het is bijgevolg niet mogelijk de la-
ding koelmiddel te optimaliseren in de Modali-
teit Warmte, als gevolg van een lekkage. Om te 
controleren of bijgevuld moet worden, moet de 
eenheid functioneren in de Modaliteit Koude.
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5.2 COUPLES DE SERRAGE POUR 
LES PRINCIPALES CONNEXIONS 
ÉLECTRIQUES.

Composant
Désignation à 
l’intérieur de 
l’unité

Valeur 
(N.m)

Disjoncteur (option) L1 /L2 /L3/N/PE 2

Bornier X1 L1 /L2 /L3/N/PE de 1,5 
à 1,8

Bornier X3 de 0,6 
à 0,8

Transformateur 1,7
Raccords du 
compresseur
Visser les phases 
(seulement pour 21 
kW)

2,5

Variateur de vitesse 
du compresseur
Écrous 6 M10 L1 /L2 /L3/N 1,2
Écrous 2 M10 ou M8 PE 1,2
Écrous 9 M8 (avec 
fusibles et barres 
collectrices)

1/2/3 1,2

5.3 COUPLES DE SERRAGE POUR LES 
VIS ET BOULONS PRINCIPAUX.

Type de vis Utilisation Valeur 
(N.m)

Vis à bois 
M8 H

Fixation du châssis à la 
palette d’expédition 13

Écrou M8 H

Fixation du compresseur 
au collecteur inférieur de 
l'échangeur à plaques et 
fixation du récepteur

15

Vis-taraud 
D=4,2mm

Composants en tôle, grille 
en plastique et composants 
électriques 

4,2

Vis-taraud 
D=3 mm

Montage du déflecteur sur 
le panneau avant 2

Vis-taraud 
M6

Sous-groupe ventilateurs et 
châssis monté sur pieds 7

Vis M8
Montage de la pompe à eau 
sur le panneau de 
séparation

15

Écrous 
conduit du 
gaz D1” et 
D1”1/4”

Raccords entrée/sortie 
pompe à eau 70

Écrou 
conduit du 
gaz D1/2”

Montage des vis à l’entrée 
du tuyaux de la pompe à 
eau

20

Écrou M6 H Montage des hélices sur le 
moteur du ventilateur 7

5.4 ÉCHANGEUR DE CHALEUR À AIR.
Nous vous recommandons d'inspecter réguliè-
rement les batteries à air à ailettes pour vérifier 
le niveau d'encrassement.
Cela dépend de l'environnement dans lequel 
l'unité est installée. Le niveau d'encrassement sera 
pire dans les sites urbains et industriels, ainsi qu’à 
proximité des arbres qui perdent leurs feuilles.
Pour le nettoyage des batteries, il faut utiliser 
deux niveaux d’entretien :
• Si les échangeurs de chaleur à air sont encrassés, 

il faut les nettoyer délicatement dans le sens 
vertical avec une brosse.

• Avant d’intervenir sur les échangeurs de cha-
leur à air, il faut éteindre les ventilateurs.

• Pour effectuer ce type d'intervention, il ne faut 
arrêter l'unité que si les considérations sur la 
maintenance le permettent.

• Les échangeurs de chaleur à air parfaitement 
propres assurent un fonctionnement optimal de 
l'unité. Lorsque les échangeurs de chaleur à air 
commencent à s’encrasser, il faut les nettoyer. 
La fréquence de nettoyage dépend de la saison 
et de l'emplacement de l'unité (zone ventilée, 
boisée, poussiéreuse, etc.).

Nettoyer la batterie à air en utilisant des produits 
appropriés.
Attention : ne pas utiliser d'eau sous pression 
sans un grand diffuseur. Ne pas utiliser de 
nettoyeurs à haute pression pour les batteries 
à air Cu/Cu et Cu/Al.
Les jets d'eau concentrés et/ou rotatifs sont 
strictement interdits. Ne jamais utiliser un 
fluide ayant une température supérieure à 45 °C 
pour nettoyer les échangeurs de chaleur à air.
Un bon nettoyage fréquent (environ tous les 
trois mois) permettra d'éviter les 2/3 des pro-
blèmes de corrosion.

5.5 MAINTENANCE DE L’ÉCHANGEUR 
DE CHALEUR À EAU.

Vérifier que :
• la couche de mousse isolante est intacte et bien 

positionnée ;
• l'échangeur de chaleur à plaques et les réchauf-

feurs électriques des tuyaux fonctionnent, et 
qu’ils sont correctement et solidement posi-
tionnés ;

• les raccordements côté eau sont propres et ne 
montrent aucun signe de fuites.

5.6 MAINTENANCE UNITÉ.
Attention : avant d'effectuer tout type d’inter-
vention sur l'unité, il faut s’assurer que le 
circuit est isolé et qu'il n’est pas sous tension. Il 
faut noter que cela peut prendre 5 minutes, afin 
que les condenseurs du circuit se déchargent 
complètement après avoir isolé circuit. Les 
interventions sur les variateurs de fréquence 
(VFD) ne sont autorisées qu’à un personnel 
qualifié comme il se doit.
En cas d'alarme ou de problèmes persistants 
concernant les variateurs de fréquence, il faut 
contacter le centre d'assistance technique.
Les variateurs de fréquence, dont sont équipées 
les unités Audax Top 18-21 ErP, ne doivent pas 
subir le test d'isolation, même s’ils ont été rem-
placés, car ils sont systématiquement contrôlés 
avant la livraison. En outre, les composants de 
filtrage installés sur les variateurs de fréquence 
peuvent fausser les mesures et être également 
endommagés. S'il faut tester l'isolation des 
composants de l'unité (moteurs et pompes 
des ventilateurs, câbles, etc.), les variateurs de 
fréquence doivent être déconnectés du circuit 
d'alimentation électrique.

5.7 VOLUME DU FLUIDE 
FRIGORIGÈNE.

Il faut faire fonctionner l'unité en mode froid 
pour vérifier si la charge est correcte, en contrô-
lant le sous-refroidissement effectif.
Suite à une petite fuite de fluide frigorigène, on 
pourra remarquer, dans le mode froid, que, par 
rapport à la charge initiale, le volume du fluide 
frigorigène est diminué, en altérant la valeur 
de sous-refroidissement relevée à la sortie de 
l'échangeur de chaleur à air (condenseur). Il est 
toutefois impossible de noter ces variations dans 
le mode chaud.

Important : Il est donc impossible d'optimiser 
la charge du fluide frigorigène dans le mode 
chaud, à la suite d'une fuite. Pour vérifier s’il 
est nécessaire d’intégrer une charge supplé-
mentaire, il faut faire fonctionner l'unité en 
mode froid.
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5.8 R-410A’NIN ÖZELLİKLERİ.

Gerçek basınca ait kPag cinsinden doyma sıcaklıkları
Sıc. 

Doygunluk °C
Manometre  

kPag
Sıc. 

Doygunluk °C
Manometre  

kPag
Sıc. 

Doygunluk °C
Manometre  

kPag
-20 297 11 1020 42 2429
-19 312 12 1053 43 2490
-18 328 13 1087 44 2551
-17 345 14 1121 45 2614
-16 361 15 1156 46 2678
-15 379 16 1192 47 2744
-14 397 17 1229 48 2810
-13 415 18 1267 49 2878
-12 434 19 1305 50 2947
-11 453 20 1344 51 3017
-10 473 21 1384 52 3088
-9 493 22 1425 53 3161
-8 514 23 1467 54 3234
-7 535 24 1509 55 3310
-6 557 25 1596 56 3386
-5 579 26 1552 57 3464
-4 602 27 1641 58 3543
-3 626 28 1687 59 3624
-2 650 29 1734 60 3706
-1 674 30 1781 61 3789
0 700 31 1830 62 3874
1 726 32 1880 63 3961
2 752 33 1930 64 4049
3 779 34 1981 65 4138
4 807 35 2034 66 4229
5 835 36 2087 67 4322
6 864 37 2142 68 4416
7 894 38 2197 69 4512
8 924 39 2253 70 4610
9 956 40 2311

10 987 41 2369

Birimler yüksek basınçlı soğutucular R-410A 
(ünitenin çalışma basıncı 40 bar üzerindedir; 
basınç 35°C hava sıcaklığında R-22’ye göre %50 
daha fazladır) kullanırlar. Bu nedenle soğutucu 
devre üzerinde yapılacak her müdahale için özel 
aletler kullanılması kaçınılmazdır (manometre-
ler, esnek bağlantı boruları, vs.)
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5.8 CARACTERÍSTICAS DEL R-410A.

Temperaturas de saturación referidas a la presión efectiva en  kPag
Temp. 

Saturada °C
Manómetro  

kPág
Temp. 

Saturada °C
Manómetro  

kPág
Temp. 

Saturada °C
Manómetro  

kPág
-20 297 11 1020 42 2429
-19 312 12 1053 43 2490
-18 328 13 1087 44 2551
-17 345 14 1121 45 2614
-16 361 15 1156 46 2678
-15 379 16 1192 47 2744
-14 397 17 1229 48 2810
-13 415 18 1267 49 2878
-12 434 19 1305 50 2947
-11 453 20 1344 51 3017
-10 473 21 1384 52 3088
-9 493 22 1425 53 3161
-8 514 23 1467 54 3234
-7 535 24 1509 55 3310
-6 557 25 1596 56 3386
-5 579 26 1552 57 3464
-4 602 27 1641 58 3543
-3 626 28 1687 59 3624
-2 650 29 1734 60 3706
-1 674 30 1781 61 3789
0 700 31 1830 62 3874
1 726 32 1880 63 3961
2 752 33 1930 64 4049
3 779 34 1981 65 4138
4 807 35 2034 66 4229
5 835 36 2087 67 4322
6 864 37 2142 68 4416
7 894 38 2197 69 4512
8 924 39 2253 70 4610
9 956 40 2311

10 987 41 2369

Las unidades utilizan refrigerante de alta presión 
R-410A (la presión de ejercicio de la unidad 
es superior a los 40 bares; la presión  con una 
temperatura del aire de 35 °C supera el 50% 
respecto a R-22). Por esta razón, para cualquier 
tipo de intervención en el circuito frigorífico 
es indispensable utilizar equipos especiales 
(manómetros, tubos flexibles de conexión, etc.).

5.8 CHARAKTERISTIKA DI R-410A.

Saturačné teploty vo vzťahu ku skutočnému tlaku v kPag
Tepl. 

Sat. °C
Tlakomer  

kPag
Tepl. 

Satura °C
Tlakomer  

kPag
Tepl. 

Sat. °C
Tlakomer  

kPag
-20 297 11 1020 42 2429
-19 312 12 1053 43 2490
-18 328 13 1087 44 2551
-17 345 14 1121 45 2614
-16 361 15 1156 46 2678
-15 379 16 1192 47 2744
-14 397 17 1229 48 2810
-13 415 18 1267 49 2878
-12 434 19 1305 50 2947
-11 453 20 1344 51 3017
-10 473 21 1384 52 3088
-9 493 22 1425 53 3161
-8 514 23 1467 54 3234
-7 535 24 1509 55 3310
-6 557 25 1596 56 3386
-5 579 26 1552 57 3464
-4 602 27 1641 58 3543
-3 626 28 1687 59 3624
-2 650 29 1734 60 3706
-1 674 30 1781 61 3789
0 700 31 1830 62 3874
1 726 32 1880 63 3961
2 752 33 1930 64 4049
3 779 34 1981 65 4138
4 807 35 2034 66 4229
5 835 36 2087 67 4322
6 864 37 2142 68 4416
7 894 38 2197 69 4512
8 924 39 2253 70 4610
9 956 40 2311

10 987 41 2369

Jednotky používajú vysokotlakové chladivo R-
410a (prevádzkový tlak zariadenia je vyšší ako 
40 barov; tlak s teplotou vzduchu  35°C je o 50% 
vyšší než u R-22). Z tohto dôvodu je pri každom 
zásahu  na chladiacom okruhu je nevyhnutné 
používať špeciálne technické vybavenie (tlako-
mery, pružný spoj, atď.).
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5.8 CARACTERÍSTICAS DE R-410A.

Temperaturas de saturação referidas à pressão efetiva em kPag
Temp. 

Saturada °C
Manómetro  

kPag
Temp. 

Saturada °C
Manómetro  

kPag
Temp. 

Saturada °C
Manómetro  

kPag
-20 297 11 1020 42 2429
-19 312 12 1053 43 2490
-18 328 13 1087 44 2551
-17 345 14 1121 45 2614
-16 361 15 1156 46 2678
-15 379 16 1192 47 2744
-14 397 17 1229 48 2810
-13 415 18 1267 49 2878
-12 434 19 1305 50 2947
-11 453 20 1344 51 3017
-10 473 21 1384 52 3088
-9 493 22 1425 53 3161
-8 514 23 1467 54 3234
-7 535 24 1509 55 3310
-6 557 25 1596 56 3386
-5 579 26 1552 57 3464
-4 602 27 1641 58 3543
-3 626 28 1687 59 3624
-2 650 29 1734 60 3706
-1 674 30 1781 61 3789
0 700 31 1830 62 3874
1 726 32 1880 63 3961
2 752 33 1930 64 4049
3 779 34 1981 65 4138
4 807 35 2034 66 4229
5 835 36 2087 67 4322
6 864 37 2142 68 4416
7 894 38 2197 69 4512
8 924 39 2253 70 4610
9 956 40 2311

10 987 41 2369

As unidades utilizam refrigerante em alta pressão 
R-410A (a pressão de funcionamento da unidade 
é superior a 40 bar; a pressão com uma tempe-
ratura do ar de 35°C é 50% superior em relação 
a R-22). Por isso, para qualquer intervenção no 
circuito frigorífico é indispensável utilizar equi-
pamentos especiais (manómetros, tubos flexíveis 
de conexão, etc.).

5.8 CHARAKTERYSTYKA R-410A.

Temperatury nasycenia w odniesieniu do rzeczywistego ciśnienia w kPag
Temp. 

nasycenia °C Manometr kPag Temp. 
nasycenia °C Manometr kPag Temp. 

nasycenia °C Manometr kPag

-20 297 11 1020 42 2429
-19 312 12 1053 43 2490
-18 328 13 1087 44 2551
-17 345 14 1121 45 2614
-16 361 15 1156 46 2678
-15 379 16 1192 47 2744
-14 397 17 1229 48 2810
-13 415 18 1267 49 2878
-12 434 19 1305 50 2947
-11 453 20 1344 51 3017
-10 473 21 1384 52 3088
-9 493 22 1425 53 3161
-8 514 23 1467 54 3234
-7 535 24 1509 55 3310
-6 557 25 1596 56 3386
-5 579 26 1552 57 3464
-4 602 27 1641 58 3543
-3 626 28 1687 59 3624
-2 650 29 1734 60 3706
-1 674 30 1781 61 3789
0 700 31 1830 62 3874
1 726 32 1880 63 3961
2 752 33 1930 64 4049
3 779 34 1981 65 4138
4 807 35 2034 66 4229
5 835 36 2087 67 4322
6 864 37 2142 68 4416
7 894 38 2197 69 4512
8 924 39 2253 70 4610
9 956 40 2311

10 987 41 2369

Jednostki korzystają z czynnika wysokociśnie-
niowego R-410A (ciśnienie robocze jednostki 
wynosi powyżej 40 bar; ciśnienie przy tempe-
raturze powietrza 35°C jest o 50% wyższe niż 
w przypadku R-22). Dlatego podczas wszelkich 
prac na układzie wymagane jest stosowanie 
specjalnego wyposażenia (manometry, przewody 
podłączeniowe itd.).

A z  e g y s é g e k  R- 4 1 0 A  n a g y n y o m á s ú 
hűtőfolyadékot használnak (a berendezés 
üzemi nyomása 40 bar felett van, a 35 ° C-os 
levegő hőmérsékleten 50% -kal magasabb, mint 
az R-22 típusé). Ezért, amikor beavatkozik 
a hűtőkörbe,  elengedhetet len speciális 
berendezések (nyomásmérők, csatlakozó tömlők 
stb.) használata.

A telítettségi hőmérsékletek a kPag tényleges nyomásra vonatkoztatva
Telítettségi 

hőmérséklet °C Manométer kPag Telítettségi 
hőmérséklet °C Manometer kPag Telítettségi 

hőmérséklet °C Manométer kPag

-20 297 11 1020 42 2429
-19 312 12 1053 43 2490
-18 328 13 1087 44 2551
-17 345 14 1121 45 2614
-16 361 15 1156 46 2678
-15 379 16 1192 47 2744
-14 397 17 1229 48 2810
-13 415 18 1267 49 2878
-12 434 19 1305 50 2947
-11 453 20 1344 51 3017
-10 473 21 1384 52 3088
-9 493 22 1425 53 3161
-8 514 23 1467 54 3234
-7 535 24 1509 55 3310
-6 557 25 1596 56 3386
-5 579 26 1552 57 3464
-4 602 27 1641 58 3543
-3 626 28 1687 59 3624
-2 650 29 1734 60 3706
-1 674 30 1781 61 3789
0 700 31 1830 62 3874
1 726 32 1880 63 3961
2 752 33 1930 64 4049
3 779 34 1981 65 4138
4 807 35 2034 66 4229
5 835 36 2087 67 4322
6 864 37 2142 68 4416
7 894 38 2197 69 4512
8 924 39 2253 70 4610
9 956 40 2311

10 987 41 2369

5.8 R-410A HŰTŐKÖZEG JELLEMZŐK.
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5.8 ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ R-410A.

Θερμοκρασίες κορεσμού που αναφέρονται στην πραγματική πίεση σε kPag
Θερμοκρασία 
Κορεσμένη °C Μανόμετρο kPag Θερμοκρασία 

Κορεσμένη °C Μανόμετρο kPag Θερμοκρασία 
Κορεσμένη °C Μανόμετρο kPag

-20 297 11 1020 42 2429
-19 312 12 1053 43 2490
-18 328 13 1087 44 2551
-17 345 14 1121 45 2614
-16 361 15 1156 46 2678
-15 379 16 1192 47 2744
-14 397 17 1229 48 2810
-13 415 18 1267 49 2878
-12 434 19 1305 50 2947
-11 453 20 1344 51 3017
-10 473 21 1384 52 3088
-9 493 22 1425 53 3161
-8 514 23 1467 54 3234
-7 535 24 1509 55 3310
-6 557 25 1596 56 3386
-5 579 26 1552 57 3464
-4 602 27 1641 58 3543
-3 626 28 1687 59 3624
-2 650 29 1734 60 3706
-1 674 30 1781 61 3789
0 700 31 1830 62 3874
1 726 32 1880 63 3961
2 752 33 1930 64 4049
3 779 34 1981 65 4138
4 807 35 2034 66 4229
5 835 36 2087 67 4322
6 864 37 2142 68 4416
7 894 38 2197 69 4512
8 924 39 2253 70 4610
9 956 40 2311

10 987 41 2369

Οι μονάδες που χρησιμοποιούν ψυκτικό υψηλής 
πίεσης R-410A (η πίεση λειτουργίας της μονά-
δας είναι ανώτερη από 40 bar. Η πίεση με μια 
θερμοκρασία αέρα 35°C είναι ανώτερη από 50% 
σε σχέση με R-22). Για το λόγο αυτό για κάθε 
επέμβαση στο κύκλωμα ψύξης είναι απαραίτητο 
να χρησιμοποιείτε ειδικούς εξοπλισμούς (μανό-
μετρα, εύκαμπτους σωλήνες σύνδεσης, κλπ.).
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5.8 R-410A FEATURES.

Saturation temperatures referred to the actual pressure in kPag
Saturated 
Temp. °C Manometer kPag Saturated 

Temp. °C Manometer kPag Saturated 
Temp. °C Manometer kPag

-20 297 11 1020 42 2429
-19 312 12 1053 43 2490
-18 328 13 1087 44 2551
-17 345 14 1121 45 2614
-16 361 15 1156 46 2678
-15 379 16 1192 47 2744
-14 397 17 1229 48 2810
-13 415 18 1267 49 2878
-12 434 19 1305 50 2947
-11 453 20 1344 51 3017
-10 473 21 1384 52 3088
-9 493 22 1425 53 3161
-8 514 23 1467 54 3234
-7 535 24 1509 55 3310
-6 557 25 1596 56 3386
-5 579 26 1552 57 3464
-4 602 27 1641 58 3543
-3 626 28 1687 59 3624
-2 650 29 1734 60 3706
-1 674 30 1781 61 3789
0 700 31 1830 62 3874
1 726 32 1880 63 3961
2 752 33 1930 64 4049
3 779 34 1981 65 4138
4 807 35 2034 66 4229
5 835 36 2087 67 4322
6 864 37 2142 68 4416
7 894 38 2197 69 4512
8 924 39 2253 70 4610
9 956 40 2311

10 987 41 2369

The units use R-410A high pressure coolant (the 
operating pressure of the unit is above 40 bar; 
the pressure with a 35°C air temperature is 50% 
higher than R-22). This is why, whenever you 
intervene on the cooling circuit, it is essential to 
use special equipment (pressure gauges, connec-
tion hoses, etc.).
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5.8 EIGENSCHAPPEN R-410A.

Verzadigingstemperaturen met verwijzing naar de effectieve druk in kPag
Temp. 

Verzadiging °C Manometer kPag Temp. 
Verzadiging °C Manometer kPag Temp. 

Verzadiging °C Manometer kPag

-20 297 11 1020 42 2429
-19 312 12 1053 43 2490
-18 328 13 1087 44 2551
-17 345 14 1121 45 2614
-16 361 15 1156 46 2678
-15 379 16 1192 47 2744
-14 397 17 1229 48 2810
-13 415 18 1267 49 2878
-12 434 19 1305 50 2947
-11 453 20 1344 51 3017
-10 473 21 1384 52 3088
-9 493 22 1425 53 3161
-8 514 23 1467 54 3234
-7 535 24 1509 55 3310
-6 557 25 1596 56 3386
-5 579 26 1552 57 3464
-4 602 27 1641 58 3543
-3 626 28 1687 59 3624
-2 650 29 1734 60 3706
-1 674 30 1781 61 3789
0 700 31 1830 62 3874
1 726 32 1880 63 3961
2 752 33 1930 64 4049
3 779 34 1981 65 4138
4 807 35 2034 66 4229
5 835 36 2087 67 4322
6 864 37 2142 68 4416
7 894 38 2197 69 4512
8 924 39 2253 70 4610
9 956 40 2311

10 987 41 2369

De eenheden gebruiken koelmiddel onder hoge 
druk R-410A (de bedrijfsdruk van de eenheid is 
groter dan 40 bar; de druk bij een luchttempe-
ratuur van 35°C is 50% groter ten opzichte van 
R-22). Daarom moet voor elke interventie aan het 
koelcircuit speciaal gereedschap gebruikt worden 
(manometers, slangen voor de aansluiting, enz.).

50

5.8 CARACTÉRISTIQUES DE R-410A.

Températures de saturation relatives à la pression effective en kPag
Temp. 

Saturée °C
Manomètre  

kPag
Temp. 

Saturée °C
Manomètre  

kPag
Temp. 

Saturée °C
Manomètre  

kPag
-20 297 11 1020 42 2429
-19 312 12 1053 43 2490
-18 328 13 1087 44 2551
-17 345 14 1121 45 2614
-16 361 15 1156 46 2678
-15 379 16 1192 47 2744
-14 397 17 1229 48 2810
-13 415 18 1267 49 2878
-12 434 19 1305 50 2947
-11 453 20 1344 51 3017
-10 473 21 1384 52 3088
-9 493 22 1425 53 3161
-8 514 23 1467 54 3234
-7 535 24 1509 55 3310
-6 557 25 1596 56 3386
-5 579 26 1552 57 3464
-4 602 27 1641 58 3543
-3 626 28 1687 59 3624
-2 650 29 1734 60 3706
-1 674 30 1781 61 3789
0 700 31 1830 62 3874
1 726 32 1880 63 3961
2 752 33 1930 64 4049
3 779 34 1981 65 4138
4 807 35 2034 66 4229
5 835 36 2087 67 4322
6 864 37 2142 68 4416
7 894 38 2197 69 4512
8 924 39 2253 70 4610
9 956 40 2311

10 987 41 2369

Les unités utilisent le fluide frigorigène à haute 
pression R-410A (la pression de fonctionnement 
de l'unité est supérieure à 40 bars ; la pression 
avec une température de l'air de 35 °C est supé-
rieure de 50% par rapport à R-22). Pour cette 
raison, pour toute intervention sur le circuit 
frigorifique, il faut impérativement utiliser des 
équipements spéciaux (manomètres, flexibles 
de raccord, etc.).
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6 AUDAX TOP 18-21 ERP ÜNİTE-
SİNE AİT ISI POMPALARININ 
ÇALIŞTIRILMASI İÇİN CHECK-
LİST (ÇALIŞMA ARŞİVLERİN-
DE KULLANILMAK ÜZERE).

6.1 GENEL BİLGİLER.

Sunum
Müşteri
Kurulum sitesi
Montaj personeli
Distrübatör
Başlatmanın gerçekleştirilmesi: Tarih
Ekipman  
Ünite tipi  
Seri Numarası:  
Software versiyonu

Kompresör Model numarası

 Seri Numarası:
Hava işlemesi için cihaz
 Üretici
 Model numarası
 Seri Numarası:

6.2 ÜNİTENİN ÇALIŞTIRILMASINDAN 
ÖNCE YAPILACAK KONTROLLER.

EVET Hayır Yorum

Ç
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N
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C
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TR
O

LL
ER Sevkiyattan kaynaklanan hasar var mı?

Ünite seviyede kuruldu
Besleme gerilimi tanımlama plakasında gösterilenlere uygundur
Elektrik devresinin kabloları doğru şekilde boyutlandırıldı
Ünite toprağa bağlandı
Ünitenin nötr kondüktörü bağlandı
Tüm terminaller iyice sıkıldı
Tüm kablolar ve termistörler, olası tel dolanmalarını tespit etmek amacıyla incelenmiştir. 
Tüm kapak grupları iyice sıkıldı
Tüm terminal üniteleri çalışıyor
Tüm su valfleri açık
Tüm akışkan besleme hatları doğru bağlantı
Tüm hava tesisattan tahliye edildi
Sirkülatör doğru dönme yönünde çalışıyor 
Sirkülatör kumandası uygun bir şekilde ısı pompasına geçirilmiştir.
Ünite (rakorlar dahildir), olası sızıntılar için incelendi: Soğutucudaki olası sızıntıları tespit 
edin, onarın ve işaretleyin.
Tüm besleme gerilimleri soğutucunun plakasında verilen tanımlara uygundur.

51

6 CHECK LIST DE PUESTA EN 
MARCHA DE LAS BOMBAS DE 
CALOR DE LA UNIDAD AUDAX 
TOP 18-21 ERP (A USAR PARA 
ARCHIVAR LOS TRABAJOS).

6.1 INFORMACIONES GENERALES.

Presentación
Cliente
Lugar de instalación
Instalador
Distribuidor
Puesta en marcha efectuada por Fecha
Equipamiento  
Tipo de unidad  
Número de Serie:  
Versión del software

Compresor  Número de modelo

 Número de Serie:
Equipo para el Tratamiento del Aire
 Fabricante
 Número de modelo
 Número de Serie:

6.2 CONTROLES A REALIZAR ANTES DE LA PRIMERA 
PUESTA EN MARCHA DE LA UNIDAD.

Sí No Comentario

C
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D
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A
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H
A

¿Ha sufrido daños debidos al transporte?
La unidad está instalada nivelada
La tensión de alimentación cumple con las indicaciones de la placa de identificación
Los cables de los circuitos eléctricos se han dimensionado correctamente
La unidad se ha conectado a tierra
Se ha conectado el conductor de neutro de la unidad 
Todos los bornes se han apretado bien
Todos los cables y los termistores se han inspeccionado para detectar la eventual presencia de 
hilos enrollados. 
Todos los grupos tapa se han  apretado bien
Todas las unidades terminales están funcionando
Todas las válvulas del agua están abiertas
Todas las líneas de conducción de fluidos están conectadas correctamente 
Se ha quitado todo el aire de la instalación
El circulador está funcionando en el sentido de rotación adecuado. 
El mando del circulador se ha bloqueado internamente a la bomba de calor, de forma adecuada 
La unidad (conexiones incluidas) se ha inspeccionado para detectar eventuales pérdidas: 
Localice, repare y señale eventuales pérdidas de refrigerante
Todas las tensiones de alimentación son conformes con las indicaciones que figuran en la placa 
del refrigerador.

6 KONTROLNÝ ZOZNAM 
UVEDENIA TEPELNÉHO 
ČERPADLA AUDAX TOP 
18-21 ERP DO PREVÁDZKY 
(PRE ÚČELY ARCHIVÁCIE).

6.1 VŠEOBECNÉ INFORMÁCIEI.

Prezentácia
Zákazník
Miesto inštalácie
Inštalátor
Distribútor
Spustenie vykonané na Dátum
Zariadenia  
Typ jednotky  
Sériové číslo:  
Verzia softvéru

Kompresor Číslo modelu

 Sériové číslo:
Zariadenie na úpravu vzduchu
 Výrobca
 Číslo modelu 
 Sériové číslo:

6.2 KONTROLY PRED UVEDENÍM 
JEDNOTKY DO PREVÁDZKY.

Áno Nie Komentár

K
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Sú poškodenia pri preprave?
Jednotka bola inštalovaná na úrovni
Napájacie napätie je v súlade s údajmi na výrobnom štítku
Vodiče elektrických obvodov boli správne dimenzované
Jednotka je uzemnená
Il conduttore di neutro dell'unità è stato collegato
Nulový vodič jednotky bol pripojený
Všetky káble a termistory boli kontrolované pre detekciu možnej prítomnosti prepletených 
drôtov
Všetky skupiny krytov sú dotiahnuté
Všetky koncové jednotky sú v prevádzke
Všetky vodné ventily sú otvorené
Všetky prívody kvapalín sú správne zapojené
Všetok vzduch  bol zo zariadenia odvedený
Obehové čerpadlo pracuje v správnom smere otáčania
Príkaz z obehového čerpadla je vhodne prepojený s tepelným čerpadlom
Jednotka (vrátane spojov) bola skontrolovaná na tesnosť: Lokalizovanie, oprava a hlásenie 
prípadných únikov chladiva
Všetky napájacie napätia sú v súlade s údajmi na štítku chladiča.
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6 CHECKLIST DE ATIVAÇÃO 
DAS BOMBAS DE CALOR DA 
UNIDADE AUDAX TOP 18-21 
ERP (UTILIZAR PARA O AR-
QUIVO DE OPERAÇÕES).

6.1 INFORMAÇÕES GERAIS.

Apresentação
Cliente
Local de instalação
Instalador
Distribuidor
Ativação depois de Data
Equipamento  
Tipo de unidade  
Número de Série:  
Versão Software

Compressor Número de modelo

 Número de Série:
Aparelho para o Tratamento do Ar
 Fabricante
 Número de modelo
 Número de Série:

6.2 CONTROLOS QUE DEVEM SER REALIZADOS 
ANTES DA ATIVAÇÃO DA UNIDADE..

Sim Não Comentário
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Há danos de transporte?
A unidade foi instalada com nivelamento
A tensão de alimentação está em conformidade com as indicações da placa de identificação
Os cabos dos circuitos elétricos forma dimensionados corretamente
A unidade foi conectada à terra
O condutor de neutro da unidade foi conectado
Todos os bornes estão bem apertados
Todos os cabos e os termistores foram inspecionados para detetar a eventual presença de fios 
emaranhados 
Todos os grupos cobertos estão bem apertados
Todas as unidades terminais estão a funcionar
Todas as válvulas da água estão abertas
Todas as linhas de adução de fluidos estão conectadas corretamente
Todo o ar foi purgado do sistema
O circulador está a funcionar no sentido certo de rotação 
O comando do circulador foi devidamente interbloqueado na bomba de calor
A unidade (conexões incluídas) foi inspecionada para detetar eventuais fugas: Localizar, 
reparar e assinalar eventuais fugas de refrigerante
Todas as tensões de alimentação estão em conformidade com as indicações referidas na placa 
do refrigerador.

6 LISTA KONTROLNA ROZ-
RUCHU POMP CIEPŁA JED-
NOSTKI AUDAX TOP 18-21 
ERP (DO UŻYTKU DLA PO-
TRZEB ARCHIWUM PRAC).

6.1 INFORMACJE OGÓLNE.

Przedstawienie
Klient
Miejsce instalacji
Monter
Dystrybutor
Wykonawca uruchomienia Data
Urządzenie  
Typ jednostki  
Numer seryjny:  
Wersja oprogramowania

Sprężarka Numer modelu

 Numer seryjny:
Urządzenie do uzdatniania powietrza
 Producent
 Numer modelu
 Numer seryjny:

6.2 KONTROLE DO WYKONANIA PRZED 
URUCHOMIENIEM JEDNOSTKI.

Tak Nie Uwaga
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Czy stwierdzono szkody transportowe?
Jednostka została zainstalowana na poziomie
Napięcie zasilania jest zgodne z zaleceniami na tabliczce znamionowej
Przewody układu elektrycznego zostały prawidłowo zwymiarowane
Jednostka została uziemiona
Przewód neutralny jednostki został podłączony
Wszystkie zaciski są dociśnięte
Wszystkie przewody i termistory zostały sprawdzone pod kątem zaplątanych przewodów 
Wszystkie pokrywy jednostki są dociśnięte
Wszystkie zaciski jednostki są sprawne
Wszystkie zawory wody są otwarte
Wszystkie linie poboru płynu są prawidłowo podłączone
Całość powietrza została usunięta z instalacji
Pompa pracuje z prawidłowym kierunkiem obrotu 
Sterowanie pompą zostało prawidłowo sprzężone z pompą ciepła
Jednostka (w tym złącza) została sprawdzona pod kątem nieszczelności: Znaleźć, naprawić i 
zgłosić wszelkie wycieki czynnika
Wszystkie napięcia zasilania są zgodne z parametrami na tabliczce czynnika.

Igen Nem Megjegyzés
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Vannak szállítási károk a készüléken?
A készüléket megfelelő szintre szerelték
A energia ellátás megfelel az adattáblán előírtaknak
Az elektromos áramkör kábeleit megfelelően méretezték
Az egység földelve van
A Nulla/Föld vezeték csatlakoztatva lett az egységhez
Minden csatlakozás szoros
Minden kábelt és termisztort ellenőriztek bármilyen kuszák is a vezetékek
Minden borítás az egységen szoros
Minden terminál egység működik
Minden vízszelep nyitva van
Minden folyadék bevezető vezeték megfelelően csatlakozik
Minden levegőt kivezettek a rendszerből

A szivattyú a megfelelő forgásirányban működik

A szivattyú vezérlése megfelelően kapcsolódik a hőszivattyúhoz
A készüléket (beleértve a szerelvényeket is) ellenőrizni kell, hogy észlel-e a szivárgásokat: 
Keresse meg, javítsa és jelentse a hűtőfolyadék szivárgását.
Valamennyi tápfeszültség megfelel az adattáblán található utasításoknak.

6.2 AZ INDÍTÁS ELŐTT 
VÉGREHAJTANDÓ ELLENŐRZÉSEK.

Alapadatok
Ügyfél
Telepítés helyszíne
Telepítő
Forgalmazó
Beüzemelést végezte                                                                Dátum
Berendezés  
Egység típusa  
Gyári szám  
Szoftver verzió

Kompresszor Típusszám:

 Gyári szám:
Légkezelő készülékek
 Gyártó:
 Típus szám:
 Gyári szám:

6 BEÜZEMELÉSI ELLENŐRZŐ 
LISTA AUDAX TOP 18-21 ERP 
HŐSZIVATTYÚHOZ.

6.1 ÁLTALÁNOS INFORMÁCIÓK.
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6 ΛΙΣΤΑ ΕΛΕΓΧΟΥ ΕΚΚΙΝΗΣΗΣ 
ΤΩΝ ΑΝΤΛΙΩΝ ΘΕΡΜΟΤΗΤΑΣ 
ΤΗΣ ΜΟΝΑΔΑΣ AUDAX TOP 18-21 
ERP (ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙ-
ΕΙΤΑΙ ΓΙΑ ΤΟ ΑΡΧΕΙΟ ΕΡΓΑΣΙΩΝ).

6.1 ΓΕΝΙΚΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ.

Παρουσίαση
Πελάτης
Τόπος της εγκατάστασης.
Εγκαταστάτης
Διανομέας
Εκκίνηση που εκτελείται από Ημερομηνία
Εξοπλισμός  
Τύπος της μονάδας  
Αριθμός σειράς:  
Έκδοση λογισμικού

Συμπιεστής Αριθμό μοντέλου

 Αριθμός σειράς:
Συσκευή για την επεξεργασία του αέρα
 Κατασκευαστής
 Αριθμό μοντέλου
 Αριθμός σειράς:

6.2 ΕΛΕΓΧΟΙ ΠΟΥ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΕΚΤΕΛΟΥΝΤΑΙ 
ΠΡΙΝ ΤΗΝ ΕΚΚΙΝΗΣΗ ΤΗΣ ΜΟΝΑΔΑΣ.

Ναι Όχι Σχόλιο

ΕΛ
ΕΓ

Χ
Ο

Ι Π
Ο

Υ
 Π

ΡΕ
Π

ΕΙ
 Ν

Α
 Ε

Κ
ΤΕ

Λ
Ο

Υ
Ν

ΤΑ
Ι Π

ΡΙ
Ν

 Α
Π

Ο
 Τ

Η
Ν

 
ΕΚ

Κ
ΙΝ

Η
ΣΗ

Υπάρχουν ζημιές από τη μεταφορά;
Η μονάδα έχει τοποθετηθεί σε επίπεδο
Η τάση τροφοδοσίας συμμορφώνεται με τις οδηγίες του πίνακα αναγνώρισης.
Τα καλώδια των ηλεκτρικών κυκλωμάτων έχουν το σωστό μέγεθος
Η μονάδα έχει γειωθεί
Έχει συνδεθεί ο ουδέτερος αγωγός της μονάδας.
Έχουν σφίξει όλοι οι ακροδέκτες
Όλα τα καλώδια και οι θερμικές αντιστάσεις έχουν επιθεωρηθεί για να ανιχνευθεί η τυχόν 
παρουσία καλωδίων που έχουν συστραφεί. 
Όλα τα καπάκια είναι καλά σφιγμένα.
Όλες οι τερματικές μονάδες είναι σε λειτουργία.
Όλες οι βαλβίδες του νερού είναι ανοιχτές
Όλες οι γραμμές παροχής ρευστών είναι σωστά συνδεδεμένες.
Έχει εκτονωθεί όλος ο αέρας από την εγκατάσταση.
Ο κυκλοφορητής λειτουργεί προς τη σωστή κατεύθυνση περιστροφής. 
Ο έλεγχος του κυκλοφορητή έχει αλληλοσυνδεθεί κατάλληλα στην αντλία θερμότητας.
Η μονάδα (συμπεριλαμβανομένων των συνδέσεων) έχει επιθεωρηθεί για την ανίχνευση 
ενδεχομένων απωλειών: Εντοπίστε, επισκευάστε και επισημάνετε ενδεχόμενες απώλειες 
ψυκτικού.
Όλες οι τάσεις τροφοδοσίας συμμορφώνονται με τις οδηγίες που αναφέρονται στην πινακίδα 
ψυκτικού.
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6 START-UP CHECKLIST OF 
THE AUDAX TOP 18-21 ERP 
UNIT HEAT PUMPS (TO 
BE USED FOR THE WORK 
ARCHIVE).

6.1 GENERAL INFORMATION.

Presentation
Client
Installation site
Installer
Distributor
Start-up carried out by Date
Equipment  
Type of unit  
Serial number:  
Software version

Compressor Model number

 Serial number:
Air Treatment Appliance
 Manufacturer
 Model number
 Serial number:

6.2 CHECKS TO BE PERFORMED 
BEFORE STARTING THE UNIT.

Yes No Comment

C
H

EC
K

S 
TO

 B
E 

PE
R

FO
R

M
ED

 B
EF

O
R

E 
ST

A
RT

-U
P

Are there transport damages?
The unit has been installed at level
The power supply voltage complies with the identification plate instructions
The electrical circuit cables have been properly sized
The unit has been earthed
The neutral conductor of the unit has been connected
All terminals are tight
All cables and thermistors were inspected for the presence of any tangled wires 
All cover units are tight
All terminal units are in operation
All water valves are open
All fluid intake lines are properly connected
All air has been vented from the system
The pump is working in the right direction of rotation 
The pump control has been properly interlocked to the heat pump
The unit (including fittings) has been inspected to detect any leaks: Locate, repair and report 
any coolant leaks
All power supply voltages comply with the specifications on the coolant plate.
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6 CHECKLIST START WARMTE-
POMPEN EENHEID AUDAX 
TOP 18-21 ERP (TE GEBRUI-
KEN VOOR HET ARCHIEF 
VAN DE WERKEN).

6.1 ALGEMENE INFORMATIE.

Presentatie
Klant
Installatieplaats
Installateur
Verdeler
Opstarting uitgevoerd door Datum
Uitrusting  
Type eenheid  
Serienummer:  
Softwareversie

Compressor Modelnummer

 Serienummer:
Apparaat voor de Luchtzuivering
 Constructeur
 Modelnummer
 Serienummer:

6.2 CONTROLES UIT TE VOEREN VOORALEER DE EENHEID TE STARTEN.

Ja Nee Commentaar

C
O

N
TR

O
LE

S 
U

IT
 T

E 
V

O
ER

EN
 V

O
O

R
 H

ET
 O

PS
TA

RT
EN

Is er transportschade?
De eenheid is genivelleerd geplaatst
De voedingsspanning is conform de aanwijzingen op het typeplaatje
De kabels van de elektrische circuits zijn correct gedimensioneerd
De eenheid is geaard
De neutrale geleider van de eenheid is aangesloten
Alle klemmen zijn goed vastgezet
Alle kabels en thermistors zijn gecontroleerd om de aanwezigheid van eventuele verstrengelde 
draden op te sporen. 
Alle deksels zijn goed vastgezet
Alle terminale eenheden zijn in werking
Alle waterkleppen zijn open
Alle watertoevoerlijnen zijn correct aangesloten
Alle lucht is afgelaten uit de installatie
De circulator draait in de juiste richting 
De bediening van de circulator is correct vergrendeld aan de warmtepomp
De eenheid (verbindingen inbegrepen) is nagekeken om eventuele lekkages te detecteren: 
Lokaliseer, repareer en signaleer eventuele lekkages van koelmiddel
Alle voedingsspanningen voldoen aan de aanwijzingen op het typeplaatje van de koeler.
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6 LISTE DES CONTRÔLES À EFFEC-
TUER AU DÉMARRAGE DES 
POMPES À CHALEUR DE L’UNITÉ 
TOP 18-21 ERP (À UTILISER POUR 
L’ARCHIVE DES INTERVENTIONS).

6.1 INFORMATIONS GÉNÉRALES.

Présentation
Client
Site d'installation
Installateur
Distributeur
Mise en marche effectuée par Date
Équipement  
Type d’unité  
Numéro de série :  
Version du logiciel

Compresseur Numéro du modèle

 Numéro de série :
Appareil pour le traitement de l’air
 Fabricant
 Numéro du modèle
 Numéro de série :

6.2 CONTRÔLES À EFFECTUER AVANT 
LA MISE EN MARCHE DE L’UNITÉ.

Oui Non Commentaire

C
O

N
TR

Ô
LE

S 
À

 E
FF

EC
TU

ER
 A

VA
N

T 
LA

 M
IS

E 
EN

 M
A

RC
H

E Il y a des dommages dus au transport ?
L’unité a été mise à niveau
La tension d’alimentation est conforme aux indications figurant sur la plaque signalétique
Les fils des circuits électriques ont été correctement dimensionnés
L'unité a été mise à la terre
Le conducteur neutre de l’unité a été connecté
Toutes les bornes sont bien serrées
Tous les câbles et thermistors ont été inspectés pour détecter toute présence de fils emmêlés 
Tous les groupes couvercles sont bien serrés
Toutes les unités terminales fonctionnent
Toutes les vannes d’eau sont ouvertes
Toutes les lignes d’adduction des fluides sont correctement raccordées
Tout l’air a été évacué du système
Le circulateur est en train de fonctionner dans le bon sens de rotation 
La commande du circulateur a été correctement verrouillée à la pompe à chaleur
L'unité (y compris les raccords) a été inspectée pour détecter toute fuite : Localiser, réparer et 
signaler toute fuite du fluide frigorigène
Toutes les tensions d’alimentation sont conformes aux spécifications de la plaque signalétique 
du refroidisseur.
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6.3 ÜNİTENİN ÇALIŞMASI SIRASINDA 
YAPILACAK KONTROLLER.

Tarih / Saat

Ç
A

LI
ŞM

A
 S

IR
A

SI
N

D
A

 G
ER

Ç
EK

LE
ŞT

İR
EL

EC
EK

 K
O

N
TR

Ö
LL

ER

Hava Dış Hava Sıc. °C     

Su
Geri dönüş sıcaklığı °C     
Akış sıcaklığı °C     
Su sıc. kontrolü °C     

Basınç

Sıc. Kompresör emme doygunluğu °C     
Kompresör emme sıcaklığı °C     
Sıc. Aşırı ısıtma K     
Sıc. Hedef Aşırı Isıtma K     

Gaz
Kompresör çıkış sıcaklığı °C     
Eşanjörde soğutucu sıcaklığı °C     

Kompresör
İstenilen frekans Hz     
PdC frekansı Hz     

Su üzerine ayarlar
Su kontrol noktası °C     
Akış şalterinin durumu -     
Güvenlik şalterinin durumu -     

Su basıncı / debisi

Renk eşanjörünün girişteki su basıncı kPa     
Renk eşanjörünün çıkıştaki su basıncı kPa     
Müsait dış basınç kPa     
Dirsek debisi l/s     

Güç
Ağ gerilimi V     
Girilen amper A     

6.4 BAKIM SIRASINDA 
GERÇEKLEŞTİRİLECEK KONTRÖLLER

Tarih / Saat     

BA
K

IM
 S

IR
A

SI
N

D
A

 
G

ER
Ç

EK
LE

ŞT
İR

EL
EC

EK
 

K
O

N
TR

Ö
LL

ER

Kontrol

 Makinenin kontrolü    

Sızıntı kontrolü     

AP presostatının çalışma testi     

Tahliye valfinin kontrolü     

Elektrik bağlantısının kontrolü     

Antifriz koruma
Antifriz korumasının kontrolü     

Suya glikol ekleme (%)    

Temizlik
Havalı akünün temizliği     

Su filtresinin temizliği     

Gözlemler: 
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6.3 CONTROLES A EFECTUAR 
DURANTE EL FUNCIONAMIENTO 
DE LA UNIDAD.

Fecha / Hora

C
O

N
TR

O
LE

S 
A

 E
FE

C
TU

A
R

 D
U

R
A

N
TE

 E
L 

FU
N

C
IO

N
A

M
IE

N
TO

Aire Temp del Aire Externo °C     

Agua
Temperatura de retorno °C     
Temperatura de impulsión °C     
Control de la temp del agua °C     

Presión

Temp. Sat. aspiración del compresor °C     
Temp. de aspiración compresor °C     
Temp. Exceso de calentamiento K     
Temp. Exceso de calentamiento objetivo K     

GAS
Temp. de salida compresor °C     
Temp. del refrigerante en el intercambiador °C     

Compresor 
Frecuencia requerida Hz     
Frecuencia PdC Hz     

Regulación en agua
Punto de control del agua °C     
Estado del Flujóstato -     
Estado del interruptor de seguridad -     

Presión / caudal de 
agua

Presión del agua en la entrada del intercambiador de calor kPa     
Presión del agua en salida desde intercambiador de calor kPa     
Presión estática disponible kPa     
Caudal desde las curvas l/s     

Potencia
Tensión de red V     
Corriente de entrada A     

6.4 CONTROLES A EFECTUAR 
DURANTE EL MANTENIMIENTO.

Fecha / Hora     

C
O

N
TR

O
LE

S 
A

 E
FE

C
TU

A
R

 
D

U
R

A
N

TE
 E

L 
M

A
N

TE
N

IM
IE

N
TO

Check (control)

 Comprobación mecánica    

Comprobación de las pérdidas     

Test de funcionamiento del presostato de AP     

Control de la válvula de descarga     

Control de la conexión eléctrica     

Protección antihielo
Control de la protección antihielo     

Añadir glicol al agua (%)    

Limpieza
Limpieza de las baterías de aire     

Limpieza del filtro de agua     

Observaciones: 

6.3 KONTROLY VYKONÁVANÉ V 
PRIEBEHU PREVÁDZKY JEDNOTKY.

Dátum / Čas

K
O

N
TR

O
LY

 V
Y

K
O

N
ÁV

A
N

É 
V

 P
R

IE
BE

H
U

 P
R

EV
Á

D
ZK

Y
 

Vzduch Tepl. vonkajšieho vzduchu °C     

Voda
Teplota spiatočky °C     
Výstupná teplota °C     
Kontrola teploty vody °C     

Tlak

Tepl. Sat.sania kompresora °C     
Tepl. sania kompresora °C     
Tepl. Prehriatie K     
Tepl. Prehriatie cieľové K     

Plyn
Teplota na výstupe kompresora °C     
Tepl. chladiva na výmenníku °C     

Kompresor
Požadovaná frekvencia Hz     
Frekvencia PdC Hz     

Regulácia vody
Kontrolný bod voda °C     
Stav Prietok -     
Stav bezpečnostného spínača -     

Tlak/Prietok vody

Tlak vody na vstupe tepelného výmenníka kPa     
Tlak vody na výstupe z tepelného výmenníka kPa     
Dostupný vonkajší tlak kPa     
Prietok z kriviek l/s     

Výkon
Sieťové napätie V     
Prúd na vstupe A     

6.4 KONTROLY VYKONÁVANÉ POČAS  
ÚDRŽBY    .

Dátum / Čas     

K
O

N
TR

O
LY

 V
Y

K
O

N
ÁV

A
N

É 
PO

Č
A

S 
Ú

D
R

ŽB
Y

Kontrola

Kontrola mechaniky    

Kontrola úniku     

Funkčná skúška tlakového spínača AP     

Kontrola vypúšťacieho ventilu     

Kontrola elektrického pripojenia     

Ochrana proti zamrznutiu
Kontrola ochrany proti zamrznutiu     

Pridanie glykolu do vody (%)    

Čistenie
Čistenie  batérie na vzduch     

Čistenie vodného filtra     

Poznámky: 
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6.3 CONTROLOS QUE DEVEM SER 
REALIZADOS DURANTE O 
FUNCIONAMENTO DA UNIDADE.

Data / Hora

C
O

N
TR

O
LO

S 
Q

U
E 

D
EV

EM
 S

ER
 R

EA
LI

ZA
D

O
S 

D
U

R
A

N
TE

 O
 

FU
N

C
IO

N
A

M
EN

TO

Ar Temp Ar Externa °C     

Água
Temperatura de retorno °C     
Temperatura de ida °C     
Controlo temp água °C     

Pressão

Temp. Sat. aspiração compressor °C     
Temp. aspiração compressor °C     
Temp. Sobreaquecimento K     
Temp. Sobreaquecimento alvo K     

Gás
Temp. de saída compressor °C     
Temp. refrigerante no permutador °C     

Compressor
Frequência pedida Hz     
Frequência PdC Hz     

Regulação da água
Ponto de controlo da água °C     
Estado Fluxóstato -     
Estado interruptor de segurança -     

Pressão / vazão de água

Pressão da água na entrada do permutador de calor kPa     
Pressão da água na saída do permutador de calor kPa     
Pressão externa disponível kPa     
Vazão as curvas l/s     

Potência
Tensão de rede V     
Amperagem na entrada A     

6.4 CONTROLOS QUE DEVEM SER REALIZADOS 
DURANTE A MANUTENÇÃO.

Data / Hora     

CO
NT

RO
LO

S Q
UE

 D
EV

EM
 SE

R 
RE

AL
IZ

AD
O

S D
UR

AN
TE

 A
 M

AN
UT

EN
ÇÃ

O

Controlo

 Verificação mecânica    

Verificação e fugas     

Teste de funcionamento do pressóstato AP     

Controlo válvula de descarga     

Controlo conexão elétrica     

Proteção anticongelamento
Controlo proteção anticongelamento     

Adicionar glicol à água (%)    

Limpeza
Limpeza das baterias a ar     

Limpeza do filtro a água     

Observações: 

6.3 KONTROLE DO WYKONANIA 
PODCZAS PRACY JEDNOSTKI.

Data/godzina

K
O

N
TR

O
LE

 D
O

 W
Y

K
O

N
A

N
IA

 P
O

D
C

ZA
S 

PR
A

C
Y

Powietrze Temperatura zewnętrzna powietrza °C     

Woda
Temperatura przepływu zwrotnego °C     
Temperatura płynięcia °C     
Regulacja temperatury wody °C     

Ciśnienie

Temperatura nasycenia wlotu sprężarki Temp. °C     
Temperatura wlotowa sprężarki °C     
 Temperatura przegrzania K     
 Docelowa temperatura przegrzania K     

Gaz
Temperatura wylotowa sprężarki °C     
Temperatura czynnika w wymienniku °C     

Sprężarka
Żądana częstotliwość Hz     
Częstotliwość PdC Hz     

Regulacja wody
Nastawa wody °C     
Stan przełącznika przepływu -     
Stan przełącznika bezpieczeństwa -     

Natężenie przepływu/
ciśnienie wody

Ciśnienie wody na wlocie wymiennika ciepła kPa     
Ciśnienie wody na wylocie wymiennika ciepła kPa     
Dostępne ciśnienie zewnętrzne kPa     
Krzywa natężenia przepływu l/s     

Moc
Napięcie sieciowe V     
Natężenie zasilania A     

6.4 KONTROLE DO WYKONANIA 
PODCZAS KONSERWACJI.

Data/godzina     

K
O

N
TR

O
LE

 D
O

 W
Y

K
O

N
A

N
IA

 
PO

D
C

ZA
S 

K
O

N
SE

RW
A

C
JI

Kontrola

 Kontrola mechaniczna    

Kontrola szczelności     

Próba działania przełącznika ciśnienia AP     

Kontrola zaworu spustowego     

Kontrola połączenia elektrycznego     

Ochrona przed 
zamarznięciem

Kontrola ochrony przed zamarznięciem     

Dodać glikolu do wody (%)    

Czyszczenie
Czyszczenie wężownic parowych     

Czyszczenie filtra wody     

Uwagi: 

Dátum / Idő     

A
 K

A
R

BA
N

TA
RT

Á
S 

A
LA

T
T 

V
ÉG

R
EH

A
JT

A
N

D
Ó

 
EL

LE
N

Ő
R

ZÉ
SE

K Ellenőrzések

Mechanikai ellenőrzés    

Szivárgás vizsgálat     

AP nyomáskapcsoló működési teszt     

Leeresztő szelep ellenőrzés     

Elektromos csatlakozások ellenőrzése     

Fagyvédelem
Fagyvédelem ellenőrzése     

Glikol hozzáadása a vízhez (%)    

Tisztítás
Levegő hőcserélő tisztítása     

Vízszűrő tisztítása     

Megfigyelések: 

6.4 A KARBANTARTÁS ALATT 
VÉGREHAJTANDÓ ELLENŐRZÉSEK.

Dátum / Idő

A
 M

Ű
K

Ö
D

ÉS
 A

LA
T

T 
V

ÉG
R

EH
A

JT
A

N
D

Ó
 E

LL
EN

Ő
R

ZÉ
SE

K

Levegő Külső levegő hőmérséklet °C     

Víz
Visszatérő víz hőmérséklete °C     
Előremenő víz hőmérséklete °C     
Vízhőmérséklet ellenőrzés °C     

Nyomás

Kompresszor bemeneti telítettségi hőmérséklet °C     
Kompresszor bemeneti hőmérséklet °C     
Túlmelegedési hőmérséklet K     
Túlmelegedési célhőmérséklet K     

Gáz
A kompresszor kimeneti hőmérséklete °C     
A hűtőfolyadék hőmérséklete a hőcserélőn °C     

Kompresszor
Kívánt frekvencia Hz     
Pdc frekvencia Hz     

Vízbeállítás
Víz ellenőrzési pont °C     
Áramláskapcsoló állapota -     
Biztonsági kapcsoló állapota -     

Víz térfogatáram / 
nyomás

Víznyomás a hőcserélő bemeneténél kPa     
Víznyomás a hőcserélő kimeneténél kPa     
Rendelkezésre álló külső nyomás kPa     
Víz térfogatáram l/s     

Tápellátás
Hálózati feszültség V     
Bemenő áramerősség A     

6.3 AZ ÜZEMELTETÉS ALATT 
VÉGREHAJTANDÓ ELLENŐRZÉSEK.
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6.3 ΕΛΕΓΧΟΙ ΠΟΥ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ 
ΕΚΤΕΛΟΥΝΤΑΙ ΚΑΤΑ ΤΗ ΔΙΑΡΚΕΙΑ 
ΤΗΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ ΤΗΣ ΜΟΝΑΔΑΣ.

Ημερομηνία / Ώρα

ΕΛ
ΕΓ

Χ
Ο

Ι Π
Ο

Υ
 Π

ΡΕ
Π

ΕΙ
 Ν

Α
 Ε

Κ
ΤΕ

Λ
Ο

Υ
Ν

ΤΑ
Ι Κ

ΑΤ
Α

 Τ
Η

 Δ
ΙΑ

ΡΚ
ΕΙ

Α
 

ΤΗ
Σ 

Λ
ΕΙ

ΤΟ
Υ

ΡΓ
ΙΑ

Σ

Αέρας Θερμοκρασία εξωτερικού αέρα °C     

Νερό
Θερμοκρασία επιστροφής °C     
Θερμοκρασία κατάθλιψης. °C     
Έλεγχος θερμοκρασίας νερού °C     

Πίεση

Θερμοκρασία Κορεσμένη αναρρόφηση συμπιεστή. °C     
Θερμοκρασία αναρρόφησης συμπιεστή. °C     
Θερμοκρασία Υπερθέρμανση K     
Θερμοκρασία Υπερθέρμανση στόχου K     

Αέριο
Θερμοκρασία εξόδου συμπιεστή. °C     
Θερμοκρασία ψυκτικού στον εναλλάκτη. °C     

Συμπιεστής
Απαιτούμενη συχνότητα Hz     
Συχνότητα PdC Hz     

Ρύθμιση νερού
Σημείο ελέγχου νερού °C     
Κατάσταση διακόπτη ροής νερού -     
Κατάσταση διακόπτη ασφαλείας -     

Πίεση / ροή νερού

Πίεση του νερού εισόδου του εναλλάκτη θερμότητας kPa     
Πίεση του νερού εξόδου του εναλλάκτη θερμότητας kPa     
Διαθέσιμη εξωτερική πίεση. kPa     
Ροή από τις καμπύλες l/s     

Ισχύς
Τάση του δικτύου V     
Ένταση ρεύματος εισόδου A     

6.4 ΕΛΕΓΧΟΙ ΠΟΥ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΕΚΤΕΛΟΥΝΤΑΙ 
ΚΑΤΑ ΤΗ ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΤΗΣ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗΣ.

Ημερομηνία / Ώρα     

ΕΛ
ΕΓ

ΧΟ
Ι Π

ΟΥ
 Π

ΡΕ
ΠΕ

Ι Ν
Α 

ΕΚ
ΤΕ

ΛΟ
ΥΝ

ΤΑ
Ι 

ΚΑ
ΤΑ

 Τ
Η 

ΔΙ
ΑΡ

ΚΕ
ΙΑ

 Τ
ΗΣ

 Σ
ΥΝ

ΤΗ
ΡΗ

ΣΗ
Σ

Έλεγχος

 Μηχανικός έλεγχος    

Έλεγχος απωλειών     

Δοκιμή λειτουργίας του διακόπτη πίεσης ΑΡ     

Έλεγχος βαλβίδας εκτόνωσης     

Έλεγχος ηλεκτρικής σύνδεσης     

Αντιψυκτική προστασία.
Έλεγχος αντιψυκτικής προστασίας.     

Προσθέστε γλυκόλη στο νερό (%)    

Καθαρισμός
Καθαρισμός μπαταριών αέρα     

Καθαρισμός φίλτρου νερού     

Παρατηρήσεις: 
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6.3 CHECKS TO BE PERFORMED 
DURING UNIT OPERATION.

Date / Time

C
H

EC
K

S 
TO

 B
E 

PE
R

FO
R

M
ED

 D
U

R
IN

G
 O

PE
R

AT
IO

N

Air External Air Temp °C     

Water
Return temperature °C     
Flow temperature °C     
Water temp control °C     

Pressure

Compressor intake Sat. Temp. °C     
Compressor intake temp. °C     
 Overheating Temp. K     
 Target Overheating Temp. K     

Gas
Compressor outlet temp. °C     
Coolant temp. on exchanger °C     

Compressor
Requested frequency Hz     
PdC frequency Hz     

Water adjustment
Water control point °C     
Flow switch state -     
Safety switch state -     

Water flow rate / 
pressure

Water pressure at heat exchanger inlet kPa     
Water pressure at heat exchanger outlet kPa     
External pressure available kPa     
Curve flow rate l/s     

Power
Mains voltage V     
Input amperage A     

6.4 CHECKS TO BE PERFORMED 
DURING MAINTENANCE.

Date / Time     

C
H

EC
K

S 
TO

 B
E 

PE
R

FO
R

M
ED

 
D

U
R

IN
G

 M
A

IN
TE

N
A

N
C

E

Check

 Mechanical check    

Leak check     

AP Pressure switch operation test     

Drain valve control     

Electrical connection control     

Antifreeze protection
Antifreeze protection control     

Add glycol to water (%)    

Cleaning
Cleaning of air coils     

Cleaning of water filter     

Observations: 
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6.3 CONTROLES UIT TE VOEREN 
TIJDENS DE WERKING VAN DE 
EENHEID.

Datum / Uur

C
O

N
TR

O
LE

S 
U

IT
 T

E 
V

O
ER

EN
 T

IJ
D

EN
S 

D
E 

W
ER

K
IN

G

Lucht Temp. buitenlucht °C     

Water
Retourtemperatuur °C     
Toevoertemperatuur °C     
Controle temp. water °C     

Druk

Temp. Verz. aanzuiging compressor °C     
Temp. aanzuiging compressor °C     
Temp. Oververhitting K     
Temp. Oververhitting target K     

Gas
Temp. uitgang compressor °C     
Temp. koelmiddel op wisselaar °C     

Compressor
Gevraagde frequentie Hz     
Frequentie bedieningspaneel Hz     

Regeling water
Regelpunt water °C     
Staat Debietmeter -     
Staat veiligheidsschakelaar -     

Druk / bereik water

Druk water bij ingang warmtewisselaar kPa     
Druk water bij uitgang warmtewisselaar kPa     
Beschikbare externe druk kPa     
Bereik curves l/s     

Vermogen
Netspanning V     
Ampères bij ingang A     

6.4 CONTROLES UIT TE VOEREN 
TIJDENS HET ONDERHOUD.

Datum / Uur     

C
O

N
TR

O
LE

S 
U

IT
 T

E 
V

O
ER

EN
 

TI
JD

EN
S 

H
ET

 O
N

D
ER

H
O

U
D

Controle

 Mechanische controle    

Controle lekkages     

Werkingstest drukschakelaar HD     

Controle afvoerklep     

Controle elektrische aansluiting     

Antivriesbescherming
Controle antivriesbescherming     

Glycolwater toevoegen (%)    

Reiniging
Reiniging van de luchtbatterijen     

Reiniging van de waterfilter     

Aanmerkingen: 
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6.3 CONTRÔLES À EFFECTUER LORS 
DU FONCTIONNEMENT DE 
L’UNITÉ.

Date / Heure

C
O

N
TR

Ô
LE

S 
À

 E
FF

EC
TU

ER
 L

O
R

S 
D

U
 F

O
N

C
TI

O
N

N
EM

EN
T

Air Temp. d’air extérieur °C     

Eau
Température de retour °C     
Température de refoulement °C     
Contrôle temp. eau °C     

Pression

Temp. Sat. aspiration compresseur °C     
Temp. aspiration compresseur °C     
Temp. Surchauffe K     
Temp. Surchauffe cible K     

Gaz
Temp. sortie compresseur °C     
Temp. du fluide frigorigène sur échangeur °C     

Compresseur
Fréquence nécessaire Hz     
Fréquence PàC Hz     

Réglage sur eau
Point de contrôle eau °C     
État Fluxostat -     
État interrupteur de sécurité -     

Pression / débit d’eau

Pression de l’eau à l’entrée de l’échangeur de chaleur kPa     
Pression de l’eau à la sortie de l’échangeur de chaleur kPa     
Pression externe disponible kPa     
Débit à partir des courbes l/s     

Puissance
Tension de réseau V     
Ampérage à l’entrée A     

6.4 CONTRÔLES À EFFECTUER LORS 
DE LA MAINTENANCE.

Date / Heure     

C
O

N
TR

Ô
LE

S 
À

 E
FF

EC
TU

ER
 L

O
R

S 
D

E 
LA

 M
A

IN
TE

N
A

N
C

E

Contrôle

 Contrôle mécanique    

Contrôle des fuites     

Test de fonctionnement du pressostat AP     

Contrôle soupape de décharge     

Contrôle branchement électrique     

Protection antigel
Contrôle protection antigel     

Ajouter du glycol à l'eau (%)    

Nettoyage
Nettoyage des batteries à air     

Nettoyage du filtre de l’eau     

Remarques : 



 A
 B
 C
 D
 E
 F
 G

 

 

 
 A++

 A+

 A
 B
 C
 D
 E
 F
 G

AUDAX TOP 18 ErP

A+A+

71

dB

dB

kW kW

16,41 13,65
9,11 9,25
12,5 14,67

55 °C 35 °C
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6.5 ÜRETİM KARTI (811/2013 DÜZENLEMESİNE UYGUN).

Düşük sıcaklık (30/35)

Parametre Değer
Soğuk + 
alanlar Orta sıcaklık Sıcak + 

alanlar

Isıtma fonksiyonu için 
yıllık enerji tüketimi (QHE) kWh/yıl 10.390 5.169 3.425

Ortam ısıtma mevsimsel 
performans (ηs)

ηs % 121 144 225

Nominal termik kuvvet kW 13,65 9,25 14,67

Orta sıcaklık (47/55)

Parametre Değer
Soğuk + 
alanlar Orta sıcaklık Sıcak + 

alanlar

Isıtma fonksiyonu için 
yıllık enerji tüketimi (QHE) kWh/yıl 13.894 6.260 4.383

Ortam ısıtma mevsimsel 
performans (ηs)

ηs % 108 118 149

Nominal termik kuvvet kW 16,41 9,11 12,5

Cihazın doğru şekilde kurulumu için işbu kılavuzun 1.bölümüne (kurucuya yöneliktir) veya 
yürürlükteki kurulum standartlarına başvurun. Doğru bakım yapmak için işbu kılavuzun 
3. bölümüne (bakım teknisyenine yönelik) bakın ve belirtilen periyodikliğe ve yöntemlere 
dikkat edin. 
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6.5 FICHA DEL PRODUCTO (CONFORME AL REGLAMENTO 811/2013).

Baja temperatura (30/35)

Parámetro Valor Zonas + frías Zonas medias Zonas + cálidas

Consumo anual de 
energía para la función de 
calefacción (QHE)

kWh/año 10.390 5.169 3.425

Rendimiento estacional de 
calefacción del ambiente 
( ηs)

ηs % 121 144 225

Potencia térmica nominal kW 13,65 9,25 14,67

Media temperatura (47/55)

Parámetro Valor Zonas + frías Zonas medias Zonas + cálidas

Consumo anual de 
energía para la función de 
calefacción (QHE)

kWh/año 13.894 6.260 4.383

Rendimiento estacional de 
calefacción del ambiente 
( ηs)

ηs % 108 118 149

Potencia térmica nominal kW 16,41 9,11 12,5

Para una correcta instalación del equipo consulte el capítulo 1 del presente manual (dirigido al 
instalador) y la normativa de instalación vigente. Para un correcto mantenimiento consulte el 
capítulo 3 del presente manual (dirigido al encargado de mantenimiento) y respete los periodos 
y modalidades indicados. 

6.5 KARTA VÝROBKU (V SÚLADE S NARIADENÍM 811/2013).

Nízka teplota (30/35)

Parameter Hodnota
Zóna + stu-

dená Zóna stredná Zóna + teplá

Ročná spotreba energie 
pre režim vykurovania 
(QHE)

kWh/anno 10.390 5.169 3.425

Sezónna účinnosť vykuro-
vania prostredia ( ηs)

ηs % 121 144 225

Menovitý tepelný výkon kW 13,65 9,25 14,67

Stredná teplota  (47/55)

Parameter Hodnota
Zóna + stu-

dená Zóna stredná Zóna + teplá

Ročná spotreba energie 
pre režim vykurovania 
(QHE)

kWh/anno 13.894 6.260 4.383

Sezónna účinnosť vykuro-
vania prostredia( ηs)

ηs % 108 118 149

Menovitý tepelný výkon kW 16,41 9,11 12,5

Pre správnu inštaláciu zariadenia konzultujte kapitolu 1 tejto príručky (určená inštalátorovi) 
a platné predpisy vzťahujúce sa k inštalácii.
Pre správnu údržbu konzultujte kapitolu 3 tohto návodu (určenú autorizovanému servisnému 
technikovi) a dodržujte uvedené.
intervaly a postupy.
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6.5 PLACA DO PRODUTO (EM CONFORMIDADE COM O REGULAMENTO 811/2013).

Baixa temperatura (30/35)

Parâmetro Valor Zonas + frias Zonas médias Zonas + quentes

Consumo anual de 
energia para a função de 
aquecimento (QHE)

kWh/ano 10.390 5.169 3.425

Rendimento sazonal de 
aquecimento de ambiente 
( ηs)

ηs % 121 144 225

Potência térmica nominal kW 13,65 9,25 14,67

Média temperatura (47/55)

Parâmetro Valor Zonas + frias Zonas médias Zonas + quentes

Consumo anual de 
energia para a função de 
aquecimento (QHE)

kWh/ano 13.894 6.260 4.383

Rendimento sazonal de 
aquecimento de ambiente 
( ηs)

ηs % 108 118 149

Potência térmica nominal kW 16,41 9,11 12,5

Para uma correta instalação do aparelho consultar o capítulo 1 do presente manual (dirigido ao 
instalador) e a norma de instalação em vigor. Para uma correta manutenção consultar o capítulo 
3 do presente manual (dirigido ao manutentor) e seguir os períodos e as modalidades indicadas. 

6.5 KARTA PRODUKTU (ZGODNIE Z ROZPORZĄDZENIEM 811/2013).

Niska temperatura (30/35)

Parametr Wartość Strefy zimne Strefy śred-
nie Strefy ciepłe

Roczne zużycie energii funk-
cji centralnego ogrzewania 
(QHE)

kWh/rok 10,390 5,169 3,425

Efektywność sezonowa 
centralnego ogrzewania 
pomieszczenia (ηs)

ηs % 121 144 225

Znamionowy wydatek ciepła kW 13,65 9,25 14,67

Średnia temperatura (47/55)

Parametr Wartość Strefy zimne Strefy śred-
nie Strefy ciepłe

Roczne zużycie energii funk-
cji centralnego ogrzewania 
(QHE)

kWh/rok 13,894 6,260 4,383

Efektywność sezonowa 
centralnego ogrzewania 
pomieszczenia (ηs)

ηs % 108 118 149

Znamionowy wydatek ciepła kW 16,41 9,11 12,5
W celu wykonania prawidłowej instalacji urządzenia należy przestrzegać rozdziału 1 niniejszej 
instrukcji (dla montera) i aktualnych przepisów dotyczących instalacji. W celu zapewnienia 
prawidłowej konserwacji należy przestrzegać rozdziału 3 niniejszej instrukcji (dla konserwatora) 
oraz częstotliwości i metod wskazanych w niniejszej instrukcji. 

A készülék megfelelő telepítése érdekében tanulmányozza a jelen útmutató 1. fejezetét (a 
kivitelezőknek szól) és a telepítésre vonatkozó hatályos előírásokat. A készülék megfelelő 
karbantartása érdekében tanulmányozza a jelen útmutató 3. fejezetét (a szervizeseknek szól), 
és végezze el a műveleteket a jelölt időközönként és módok szerint.

Közepes hőmérséklet (47/55)

Paraméter Érték
Hidegebb 

zónák
Átlagos 
zónák

Melegebb 
zónák

Éves energiafogyasztás
fűtési funkcióban (QHE) kWh/év 13.894 6.260 4.383

Szoba központi fűtés 
szezonális hatásfoka (ηs)

ηs % 108 118 149

Névleges hőteljesítmény kW 16.41 9.11 12.5

Alacsony hőmérséklet (30/35)

Paraméter Érték
Hidegebb 

zónák
Átlagos 
zónák

Melegebb 
zónák

Éves energiafogyasztás 
fűtési funkcióban (QHE) kWh/év 10.390 5.169 3.425

Szoba központi fűtés 
szezonális hatásfoka (ηs)

ηs % 121 144 225

Névleges hőteljesítmény kW 13.65 9.25 14.67

6.5 MŰSZAKI ADATLAPOK (A 811/2013 EU RENDELET SZERINT).
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6.5 ΚΑΡΤΑ ΤΟΥ ΠΡΟΙΟΝΤΟΣ (ΣΥΜΦΩΝΑ ΜΕ ΤΟΝ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ 811/2013).

Χαμηλή θερμοκρασία (30/35)

Παράμετρος Τιμή
Ψυχρότερες 

περιοχές
Μέτριες 
περιοχές

Θερμότερες 
περιοχές

Ετήσια κατανάλωση ενέρ-
γειας για τη λειτουργία 
της θέρμανσης (QHE)

kWh/έτος 10.390 5.169 3.425

Εποχιακή απόδοση θέρ-
μανσης περιβάλλοντος 
( ηs)

ηs % 121 144 225

Ωφέλιμη θερμική ισχύς kW 13,65 9,25 14,67

Μεσαία θερμοκρασία (47/55)

Παράμετρος Τιμή
Ψυχρότερες 

περιοχές
Μέτριες 
περιοχές

Θερμότερες 
περιοχές

Ετήσια κατανάλωση ενέρ-
γειας για τη λειτουργία 
της θέρμανσης (QHE)

kWh/έτος 13.894 6.260 4.383

Εποχιακή απόδοση θέρ-
μανσης περιβάλλοντος 
( ηs)

ηs % 108 118 149

Ωφέλιμη θερμική ισχύς kW 16,41 9,11 12,5

Για τη σωστή εγκατάσταση της συσκευής, ανατρέξτε στο κεφάλαιο 1 του παρόντος φυλλαδίου 
(που απευθύνεται στο συντηρητή) και στους ισχύοντες κανονισμούς της εγκατάστασης. Για τη 
σωστή συντήρηση ανατρέξτε στο κεφάλαιο 3 του παρόντος φυλλαδίου (που απευθύνεται στο 
συντηρητή) και ακολουθήστε την περιοδικότητα και τον τρόπο που υποδεικνύεται. 
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6.5 PRODUCT FICHE (IN COMPLIANCE WITH REGULATION 811/2013).

Low temperature (30/35)

Parameter Value Colder zones Average 
zones Hotter zones

Annual energy consump-
tion for the central heat-
ing function (QHE)

kWh/year 10.390 5.169 3.425

Room central heating 
seasonal efficiency (ηs)

ηs % 121 144 225

Nominal heat output kW 13.65 9.25 14.67

Average temperature (47/55)

Parameter Value Colder zones Average 
zones Hotter zones

Annual energy consump-
tion for the central heat-
ing function (QHE)

kWh/year 13.894 6.260 4.383

Room central heating 
seasonal efficiency (ηs)

ηs % 108 118 149

Nominal heat output kW 16.41 9.11 12.5

For proper installation of the appliance refer to chapter 1 of this booklet (for the installer) 
and current installation regulations. For proper maintenance refer to chapter 3 of this booklet 
(for the maintenance technician) and adhere to the frequencies and methods set out herein. 
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6.5 PRODUCTFICHE (IN OVEREENSTEMMING MET DE VERORDENING 811/2013).

Lage temperatuur (30/35)

Parameter Waarde
Koudere 

zones Matige zones Warmere 
zones

Jaarlijks energieverbruik 
voor de functie verwar-
ming (QHE)

kWu/jaar 10.390 5.169 3.425

Seizoengebonden rende-
ment voor de verwarming 
van het milieu (ηs)

ηs % 121 144 225

Nominaal thermisch 
vermogen kW 13,65 9,25 14,67

Gemiddelde temperatuur (47/55)

Parameter Waarde
Koudere 

zones Matige zones Warmere 
zones

Jaarlijks energieverbruik 
voor de functie verwar-
ming (QHE)

kWu/jaar 13.894 6.260 4.383

Seizoengebonden rende-
ment voor de verwarming 
van het milieu (ηs)

ηs % 108 118 149

Nominaal thermisch 
vermogen kW 16,41 9,11 12,5

Voor een correcte installatie van het toestel het hoofdstuk 1 in deze handleiding (voor de 
installateur) en de geldende installatienormen raadplegen. Voor een correct onderhoud het 
hoofdstuk 3 van deze handleiding (voor de onderhouder) raadplegen en u houden aan de 
vermelde periodiciteit en werkwijze. 
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6.5 FICHE DU PRODUIT (CONFORMÉMENT AU RÈGLEMENT 811/2013).

Basse température (30/35)

Paramètre Valeur
Zones + 
froides

Zones 
moyennes

Zones + 
chaudes

Consommation annuelle 
d'énergie pour la fonction 
chauffage (QHE)

kWh/an 10.390 5.169 3.425

Rendement saisonnier du 
chauffage ambiant (ηs)

ηs % 121 144 225

Puissance thermique nominale kW 13,65 9,25 14,67

Température moyenne (47/55)

Paramètre Valeur
Zones + 
froides

Zones 
moyennes

Zones + 
chaudes

Consommation annuelle 
d'énergie pour la fonction 
chauffage (QHE)

kWh/an 13.894 6.260 4.383

Rendement saisonnier du 
chauffage ambiant (ηs)

ηs % 108 118 149

Puissance thermique nominale kW 16,41 9,11 12,5

Pour une installation correcte de l'appareil, consulter le chapitre 1 de ce manuel (destiné 
à l'installateur) et les réglementations d'installation en vigueur. Pour un entretien correct, 
consulter le chapitre 3 de ce manuel (destiné à l'agent d'entretien) et respecter les périodicités 
et les modes indiqués. 
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Düşük sıcaklık tabelası (30/35) soğuk + alanlar

Model: Audax TOP 18 ErP

Sıcak hava ısı pompası: evet

Su/su ısı pompası: hayır

Su/salamura ısı pompası: hayır

Düşük sıcaklıkta ısı pompası: hayır

Ek ısıtma cihazı ile: hayır

Isı pompasında karışık ısıtma cihazı: hayır

Parametreler, orta dıcaklıkta uygulama için belirtilmiştir, düşük sıcaklıktaki ısı pompaları için haricinde. Düşük sıcaklıkta ısı pompaları için, para-
metreler düşük sıcaklıkta uygulama için belirtilmiştir

Parametreler daha soğuk iklim şartları için belirtilmiştir.

Element Sembol Değer Birim Element Sembol Değer Birim

Nominal termik kuvvet Pnominal 13,65 kW Ortam ısıtma mevsimsel 
enerji verilim ηs 121 %

20°C iç sıcaklık ve Tj dış sıcaklık ile, kısmi yükte belirtilen ısıtma 
kapasitesi 20°C iç sıcaklık ve Tj dış sıcaklık ile, belirtilen özellik verimliliği

Tj = – 7 °C Pdh 8,26 kW Tj = – 7 °C COPd 2,12 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,81 kW Tj = + 2 °C COPd 4,03 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,47 kW Tj = + 7 °C COPd 7,38 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,11 kW Tj = + 12 °C COPd 10,02 –

Tj = iki değerli sıcaklık Pdh 8,26 kW Tj = iki değerli sıcaklık COPd 2,12 –

Tj = çalışma sıcaklık limiti Pdh 4 kW Tj = çalışma sıcaklık limiti COPd 1,65 –

hava/su ısı pompaları için: Tj = 
– 15 °C (eğer TOL < – 20 °C) Pdh kW hava/su ısı pompaları için: Tj = 

– 15 °C (eğer TOL < – 20 °C) COPd –

eş değerli sıcaklık Tbiv -7 °C hava/su ısı pompaları için: 
Çalışma sıcaklık limiti TOL -20 °C

Isıtma için kapasitenin 
devirleri Pcych kW Aralıkların devir etkinliği

COPcyc 
veya 
PERcyc

–

Verim kaybı katsayısı Cdh 0,9 — Suyun ısınması için çalışma 
sıcaklık limiti WTOL 60 °C

Aktif moddan farklı modda enerji tüketimi Ek ısıtma cihazı

Kapalı mod POFF 0,000 kW Nominal termik kuvvet Psup 8,93 kW

Termostat modu kapalı PTO 0,024 kW

Elektrik enerjisi besleme türüStand-by mod PSB 0,024 kW

Karter ısıtma modu PCK 0,024 kW

Diğer elementler

Kapasite kontrolü Değişken Hava/su ısı pompaları için: 
dışta, nominal hava akış oranı — m3/h

İçte/dışta ses güç seviyesi LWA x / 71 dB Su veya salamura/su ısı pom-
paları için: salamura veya su 
nominal akış, dışta ısı eşanjörü

— m3/h
Yıllık enerji tüketimi QHE 10.390 kWh veya 

GJ

Isı pompasında karışık ısıtma cihazları için

Belirtilen yük profili Suyun ısıtma enerji verim-
liliği ηwh %

Günlük elektrik enerjisi 
tüketimi Qelec kWh Günlük yakıt tüketimi Qfuel kWh

yıllık enerji tüketimi AEC kWh Yıllık yıllık tüketimi AFC GJ

İletişim bilgileri Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95
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Tabla baja temperatura (30/35) zonas + frías

Modelo: Audax TOP 18 ErP

Bomba de calor aire/agua: sí

Bomba de calor agua/agua: no

Bomba de calor salmuera/agua: no

Bomba de calor de baja temperatura: no

Con aparato de calefacción adicional: no

Aparato de calefacción mixto con bomba de calor: no

Los parámetros están declarados para la aplicación a temperatura media, a excepción de las bombas de calor de baja temperatura. Para las bombas 
de calor a baja temperatura, los parámetros están declarados para la aplicación a baja temperatura

Los parámetros están declarados para condiciones climáticas más frías.

Elemento Símbolo Valor Unidad Elemento Símbolo Valor Unidad

Potencia térmica nominal Pnominal 13,65 kW
Eficiencia energética esta-
cional de la calefacción de 
ambiente

ηs 121 %

Capacidad de calefacción declarada con carga parcial, con tempera-
tura interna igual a 20 °C y temperatura externa Tj

Coeficiente de prestación declarado, con temperatura interna igual a 
20 °C y temperatura externa Tj

Tj = – 7 °C Pdh 8,26 kW Tj = – 7 °C COPd 2,12 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,81 kW Tj = + 2 °C COPd 4,03 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,47 kW Tj = + 7 °C COPd 7,38 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,11 kW Tj = + 12 °C COPd 10,02 –

Tj = temperatura bivalente Pdh 8,26 kW Tj = temperatura bivalente COPd 2,12 –

Tj = temperatura límite de 
ejercicio Pdh 4 kW Tj = temperatura límite de 

ejercicio COPd 1,65 –

para las bombas de calor aire/
agua: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh kW
para las bombas de calor aire/
agua: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd –

Temperatura bivalente Tbiv -7 °C
para las bombas de calor aire/
agua: Temperatura límite de 
ejercicio

TOL -20 °C

Ciclicidad de los intervalos de 
capacidad para la calefacción Pcych kW Eficiencia de la ciclicidad de 

los intervalos
COPcyc o 
PERcyc –

Coeficiente de degradación Cdh 0,9 — Temperatura límite de ejercicio 
para el calentamiento del agua WTOL 60 °C

Consumo energético de manera diferente al modo activo Aparato de calefacción adicional

Modo apagado POFF 0,000 kW Potencia térmica nominal Psup 8,93 kW

Modo termostato apagado PTO 0,024 kW
Tipo de alimentación 
energética eléctricaModo stand-by PSB 0,024 kW

Modo calefacción del cárter PCK 0,024 kW

Otros elementos

Control de la capacidad Variable
Para las bombas de calor aire/
agua: caudal de aire nominal, 
en el exterior

— m3/h

Nivel de la potencia sonora, en 
el interior/en el exterior LWA x / 71 dB Para las bombas de calor agua o 

salmuera/agua: flujo nominal de 
salmuera o agua, intercambiador 
de calor en el exterior

— m3/h
Consumo energético al año QHE 10.390 kWh o GJ

Para los aparatos de calefacción mixtos con bomba de calor

Perfil de carga declarada Eficiencia energética de 
calentamiento del agua ηwh %

Consumo cotidiano de energía 
eléctrica Qelec kWh Consumo cotidiano de 

combustible Qfuel kWh

consumo anual de energía AEC kWh Consumo anual de 
combustible AFC GJ

Dirección Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95

Tabuľka nízkej teploty (30/35) zóna + studená

Model: Audax TOP 18 ErP

Tepelné čerpadlo vzduch/voda: áno

Tepelné čerpadlo vzduch/voda: nie

Tepelné čerpadlo soľanka/voda: nie

Tepelné čerpadlo pri nízkej teplote: nie

S prídavným vykurovacím zariadením: nie

Vykurovacie zariadenie kombinované s tepelným čerpadlom: nie

Parametre sú deklarované pre použitie pri strednej teplote, okrem tepelných čerpadiel pri nízkej teplote.  Pre tepelné čerpadlá pri nízkej teplote sú 
parametre deklarované pre použitie pri nízkej teplote.

Parametre sú deklarované pre chladnejšie klimatické podmienky.

Položka Symbol Hodnota Jednotka Položka Symbol Hodnota Jednotka

Menovitý tepelný výkon Menovitý 
výkon 13,65 kW Sezónna energetická účinnosť 

vykurovania prostredia ηs 121 %

Vykurovací výkon deklarovaný pri čiastočnom zaťažení, s vnútornou 
teplotou 20°C a vonkajšou teplotou Tj

Koeficient výkonu deklarovaný pri vnútornej teplote 20°C a vonkajšej 
teplote Tj

Tj = – 7 °C Pdh 8,26 kW Tj = – 7 °C COPd 2,12 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,81 kW Tj = + 2 °C COPd 4,03 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,47 kW Tj = + 7 °C COPd 7,38 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,11 kW Tj = + 12 °C COPd 10,02 –

Tj = bivalentná teplota Pdh 8,26 kW Tj = bivalentná teplota COPd 2,12 –

Tj = limit prevádzkovej 
teploty Pdh 4 kW Tj = limit prevádzkovej teploty COPd 1,65 –

pre tepelné čerpadlo 
vzduch/voda:  Tj = – 15 °C
(ak TOL < – 20 °C)

Pdh kW
pre tepelné čerpadlo vzduch/
voda: Tj = – 15 °C
(ak TOL < – 20 °C)

COPd –

Bivalentná teplota Tbiv -7 °C
pre tepelné čerpadlo vzduch/
voda: Limit prevádzkovej 
teploty

TOL -20 °C

Cyklickosť intervalov kapa-
city pre vykurovanie Pcych kW Účinnosť cyklickosti intervalov

COPcyc 
alebo 
PERcyc

–

Koeficient degradácie Cdh 0,9 — Limit prevádzkovej teploty pre 
ohrev vody WTOL 60 °C

Spotreba energie rôznymi spôsobmi v aktívnom režime Prídavné vykurovacie zariadenie

Vypnutý POFF 0,000 kW Menovitý tepelný výkon Psup 8,93 kW

Termostat vypnutý PTO 0,024 kW

Typ napájacieho zdroja energie ektrickýRežim stand-by PSB 0,024 kW

Režim vyhrievania kľukovej 
skrine PCK 0,024 kW

Ďalšie položky

Regulácia výkonu Variabilný
Pre tepelné čerpadlá vzduch/ 
voda: menovitý prietok vzdu-
chu, vo vonkajšom prostredí

— m3/h

Hladina akustického 
výkonu, vo vnútornom/
vonkajšom prostredí

LWA x / 71 dB Pre tepelné čerpadlá voda alebo 
soľanka/voda: menovitý prietok 
soľanky alebo vody, výmenník 
tepla vo vonkajšom prostredí

— m3/h

Ročná spotreba energie QHE 10.390 kWh 
alebo GJ

Pre vykurovacie zariadenia kombinované s tepelným čerpadlom

Deklarovaný profil 
zaťaženia

Energeticky efektívny ohrev 
vody ηwh %

Denná spotreba elektrickej 
energie Qelec kWh Denná spotreba paliva Qfuel kWh

ročná spotreba energie AEC kWh Ročná spotreba paliva AFC GJ

Kontakty Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95
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Tabela baixa temperatura (30/35) zonas + frias

Modelo: Audax TOP 18 ErP

Bomba de calor ar água: sim

Bomba de calor água/água: não

Bomba de calor: salmoura/água: não

Bomba de calor de baixa temperatura: não

Com aparelho de aquecimento suplementar: não

Aparelho de aquecimento misto de bomba de calor: não

Os parâmetros são declarados para a aplicação a temperatura média, exceto que para as bombas de calor de baixa temperatura. Para as bombas de 
calor de baixa temperatura os parâmetros são declarados para a aplicação a baixa temperatura.

Os parâmetros são declarados para condições climáticas mais frias.

Elemento Símbolo Valor Unidade Elemento Símbolo Valor Unidade

Potência térmica nominal Pnominal 13,65 kW Eficiência energética sazonal 
do aquecimento do ambiente ηs 121 %

Capacidade de aquecimento declarada a carga parcial, com 
temperatura interna igual a 20°C e temperatura externa Tj

Coeficiente de desempenho declarado, com temperatura interna 
igual a 20°C e temperatura externa Tj

Tj = – 7 °C Pdh 8,26 kW Tj = – 7 °C COPd 2,12 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,81 kW Tj = + 2 °C COPd 4,03 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,47 kW Tj = + 7 °C COPd 7,38 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,11 kW Tj = + 12 °C COPd 10,02 –

Tj = temperatura bivalente Pdh 8,26 kW Tj = temperatura bivalente COPd 2,12 –

Tj = temperatura limite de 
exercício Pdh 4 kW Tj = temperatura limite de 

exercício COPd 1,65 –

para as bombas de calor ar/
água: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh kW
para as bombas de calor ar/
água: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd –

Temperatura bivalente Tbiv -7 °C
para as bombas de calor ar/
água: Temperatura limite de 
exercício

TOL -20 °C

Ciclicidade dos intervalos de 
capacidade para o aqueci-
mento

Pcych kW Eficiência da ciclicidade dos 
intervalos

COPcyc ou 
PERcyc –

Coeficiente de degradação Cdh 0,9 —
Temperatura limite de 
exercício para o aquecimento 
da água.

WTOL 60 °C

Consumo energético em modos diferentes do ativo Aparelho de aquecimento suplementar

Modo desligado POFF 0,000 kW Potência térmica nominal Psup 8,93 kW

Modo termóstato desligado PTO 0,024 kW

Tipo de alimentação energética elétricaModo stand-by PSB 0,024 kW

Modo de aquecimento do 
cárter PCK 0,024 kW

Outros elementos

Controlo da capacidade Variável
Para as bombas de calor ar/
água: fluxo de ar nominal, para 
o exterior

— m3/h

Nível da potência sonora, no 
interior/exterior LWA x / 71 dB Para as bombas de calor água ou 

salmoura/água: fluxo nominal 
de salmoura ou água, permuta-
dor de calor no exterior

— m3/h
Consumo energético anual QHE 10.390 kWh ou 

GJ

Para os aparelhos de aquecimento mistos com bomba de calor

Perfil de carga declarado Eficiência energética de 
aquecimento da água ηwh %

Consumo quotidiano de ener-
gia elétrica Qelec kWh Consumo quotidiano de 

combustível Qfuel kWh

consumo anual de energia AEC kWh consumo anual de combustível AFC GJ

Contactos Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95

Tabela niskiej temperatury (30/35), strefy zimniejsze

Model: Audax TOP 18 ErP

Pompa ciepła woda/powietrze: tak

Pompa ciepła woda/woda: nie

Pompa ciepła czynnik/woda: nie

Pompa ciepła niskiej temperatury: nie

Z dodatkowym urządzeniem centralnego ogrzewania: nie

Urządzenie mieszane centralnego ogrzewania z pompą ciepła: nie

Parametry są deklarowane dla zastosowań średniej temperatury, z wyjątkiem pomp ciepła niskiej temperatury. Parametry pomp ciepła niskiej tem-
peratury są deklarowane dla zastosowań niskiej temperatury.

Parametry są deklarowane dla zimniejszych warunków klimatycznych.

Element Symbol War-
tość Jednostka Element Symbol War-

tość Jednostka

Znamionowy wydatek ciepła
Wydatek 
znamio-
nowy

13,65 kW
Sezonowa efektywność 
energetyczna centralnego 
ogrzewania pomieszczenia

ηs 121 %

Wydajność centralnego ogrzewania deklarowana przy częściowym 
obciążeniu oraz temperaturze wewnętrznej równej 20°C i temperatu-
rze zewnętrznej Tj

Współczynnik wydajności deklarowany przy temperaturze we-
wnętrznej równej 20°C i temperaturze zewnętrznej TJ

Tj = -7°C Pdh 8,26 kW Tj = -7°C COPd 2,12 –

Tj = +2°C Pdh 5,81 kW Tj = +2°C COPd 4,03 –

Tj = 7°C Pdh 3,47 kW Tj = 7°C COPd 7,38 –

Tj = 12°C Pdh 4,11 kW Tj = 12°C COPd 10,02 –

Tj = temperatura dwuwarto-
ściowa Pdh 8,26 kW Tj = temperatura dwuwarto-

ściowa COPd 2,12 –

Tj = limit roboczy temperatury Pdh 4 kW Tj = limit roboczy temperatury COPd 1,65 –

dla pomp ciepła powietrze/
woda Tj = -15°C 
(jeśli TOL < -20°C)

Pdh kW
dla pomp ciepła powietrze/
woda Tj = -15°C 
(jeśli TOL < -20°C)

COPd –

Temperatura dwuwartościowa Tbiv -7 °C
dla pomp ciepła powietrze/
woda: limit roboczy tempe-
ratury

TOL -20 °C

Wydajność cykli interwałów 
centralnego ogrzewania Pcych kW Wydajność cykli interwałów COPcyc lub 

PERcyc –

Współczynnik degradacji Cdh 0,9 — Limit roboczy temperatury 
ogrzewania wody WTOL 60 °C

Tryby zużycia energii różne od trybu aktywnego Dodatkowe urządzenie ogrzewania

Tryb WYŁ. POFF 0,000 kW Znamionowy wydatek ciepła Psup 8,93 kW

Tryb termostatu wył. PTO 0,024 kW

Typ napięcia zasilania IntegracjaTryb gotowości PSB 0,024 kW

Tryb ogrzewania ochronnego PCK 0,024 kW

Inne elementy

Regulacja wydatku Zmienna
Dla pomp ciepła powietrze/
woda: znamionowy wydatek 
powietrza do zewnątrz

— m3/h

Poziom hałasu w pomieszcze-
niu/na zewnątrz LWA x / 71 dB Dla pomp ciepła czynnik/woda: 

przepływ znamionowy czynnika 
lub wody, zewnętrzny wymien-
nik ciepła

— m3/h
Roczne zużycie energii QHE 10,390 kWh lub 

GJ

Dla mieszanych urządzeń centralnego ogrzewania z pompą ciepła

Wskazany profil obciążenia Efektywność energetyczna 
centralnego ogrzewania wody ηwh %

Dzienne zużycie energii 
elektrycznej Qelec kWh Dzienne zużycie paliwa Qfuel kWh

Roczne zużycie energii AEC kWh Roczne zużycie paliwa AFC GJ

Dane kontaktowe Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95

Alacsony hőmérsékletet összefoglaló táblázat (30/35) hidegebb területek

Modell: AUDAX TOP 18 ErP

Levegő/víz hőszivattyú: igen

Víz/víz hőszivattyú: nem

Sósvíz/víz hőszivattyú: nem

Alacsony hőmérsékletű hőszivattyú: nem

Kivitel kiegészítő fűtőegységgel: nem

Kevert rendszerű hőszivattyús berendezés: nem

A paraméterek általános hőmérsékleti felhasználásra vonatkoznak, kivéve az alacsony hőmérséklettel üzemelő hőszivattyúkat. Az alacsony hőmér-
séklettel üzemelő hőszivattyúk alacsony hőmérsékleti felhasználásra vonatkoznak.

A megadott paraméterek hideg éghajlatú területeken alkalmazhatók.

Elem Jel Érték Mérté-
kegység Elem Jel Érték Mérté-

kegység

Névleges fűtési teljesítmény
Névleges 
teljesít-
mény

13.65 kW Fűtési szezonális energiaha-
tékonyság ηs 121 %

Fűtőteljesítmény részterhelés üzemmódban 20 °C-os belső hőmér-
séklet és Tj külső hőmérséklet mellett

Teljesítmény együtthatót jelzi 20°C-os belső hőmérséklet és TJ külső 
hőm. esetén

Tj = –7°C Pdh 8.26 kW Tj = –7°C COPd 2.12 -

Tj = +2°C Pdh 5.81 kW Tj = +2°C COPd 4.03 -

Tj = +7°C Pdh 3.47 kW Tj = +7°C COPd 7.38 -

Tj = 12 °C Pdh 4.11 kW Tj = 12 °C COPd 10.02 -

Tj = bivalens hőmérséklet Pdh 8.26 kW Tj = bivalens hőmérséklet COPd 2.12 -

Tj = üzemelési hőmérséklet 
határa Pdh 4 kW Tj = üzemelési hőmérséklet 

határa COPd 1.65 -

levegő/víz hőszivattyúknál    : 
Tj = –15°C 
(ha TOL < –20°C)

Pdh kW
levegő/víz hőszivattyúknál   : 
Tj = –15°C 
(ha TOL < –20°C)

COPd -

Bivalens hőmérséklet Tbiv -7 °C levegő/víz hőszivattyúknál: 
üzemelési hőmérséklet határ TOL -20 °C

Fűtési ciklusteljesítmény Pcych kW Időközönkénti hatékonyság
COPcyc 
vagy 
PERcyc

-

Degradációs együttható Cdh 0.9 - Fűtővíz megengedett üzemi 
hőmérséklete WTOL 60 °C

Energiafogyasztás a főfunkción kívüli üzemmódokban További fűtőkészülék

KIkapcsolás mód POFF 0.000 kW Névleges hőteljesítmény Psup 8.93 kW

Kikapcsolt termosztát mód PTO 0.024 kW

Energiabevitel jellege elektromosKészenléti üzemmód PSB 0.024 kW

Őrláng üzemmód PCK 0.024 kW

További tételek

Teljesítményszabályozás Változó
levegő/víz hőszivattyúknál: 
névleges távozólevegő térfo-
gatáram

- m3/h

Beltéri/kültéri   hangteljesít-
ményszint LWA x / 71 dB Sósvíz-víz hőszivattyúknál: 

mért sósvíz-vagy víz térfogatá-
ram, kültéri hőcserélővel

- m3/h
Éves energiafogyasztás QHE 10.390 kWh vagy 

GJ

Kevert központi fűtőkészülékek hőszivattyúval

Terhelési profil Vízmelegítési    energiahaté-
konyság ηwh %

Napi elektromos teljesítmény 
fogyasztás Qelec kWh Napi tüzelőanyag fogyasztás Qfuel kWh

Éves energiafogyasztás AEC kWh Éves tüzelőanyag fogyasztás AFC GJ

Elérhetőség Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95
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Πίνακας χαμηλής θερμοκρασίας (30/35) ψυχρότερων περιοχών.

Μοντέλο: Audax TOP 18 ErP

Αντλία θερμότητας αέρα νερού: ναι.

Αντλία θερμότητας νερού/νερού: όχι.

Αντλία θερμότητας άλμης / νερού: όχι.

Αντλία θερμότητας σε χαμηλή θερμοκρασία: όχι.

Με επιπλέον συσκευή θέρμανσης: όχι.

Μεικτή συσκευή θέρμανσης με αντλία θερμότητας: όχι.

Οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για την εφαρμογή σε μέτρια θερμοκρασία, εκτός από τις αντλίες θερμότητας χαμηλής θερμοκρασίας. Για τις αντλίες 
θερμότητας σε χαμηλή θερμοκρασία, οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για την εφαρμογή σε χαμηλή θερμοκρασία.

Οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για ψυχρότερες κλιματικές συνθήκες.

Στοιχείο Σύμβολο Τιμή Μονάδα Στοιχείο Σύμβολο Τιμή Μονάδα

Ωφέλιμη θερμική ισχύς Ονομαστι-
κή ισχύς 13,65 kW

Εποχιακή ενεργειακή απόδο-
ση της θέρμανσης περιβάλ-
λοντος.

ηs 121 %

Ικανότητα θέρμανσης δηλωμένη σε μερικό φορτίο, με εσωτερική 
θερμοκρασία ίση με 20°C και εξωτερική θερμοκρασία Tj.

Δηλωμένος συντελεστής απόδοσης, με εξωτερική θερμοκρασία ίση 
με 20°C και εξωτερική θερμοκρασία Tj.

Tj = – 7 °C Pdh 8,26 kW Tj = – 7 °C COPd 2,12 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,81 kW Tj = + 2 °C COPd 4,03 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,47 kW Tj = + 7 °C COPd 7,38 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,11 kW Tj = + 12 °C COPd 10,02 –

Tj = θερμοκρασία δύο τιμών Pdh 8,26 kW Tj = θερμοκρασία δύο τιμών COPd 2,12 –

Tj = θερμοκρασία ορίου 
λειτουργίας Pdh 4 kW Tj = θερμοκρασία ορίου 

λειτουργίας COPd 1,65 –

για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Tj = – 15 °C 
(αν TOL < – 20 °C)

Pdh kW
για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Tj = – 15 °C 
(αν TOL < – 20 °C)

COPd –

Θερμοκρασία δύο τιμών Tbiv -7 °C
για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Θερμοκρασία 
όριο λειτουργίας.

TOL -20 °C

Κυκλικότητα των διαστη-
μάτων ικανότητας για τη 
θέρμανση.

Pcych kW Απόδοση της κυκλικότητας 
των διαστημάτων.

COPcyc ή 
PERcyc –

Συντελεστής διάβρωσης Cdh 0,9 — Θερμοκρασία όριο λειτουργίας 
για τη θέρμανση του νερού. WTOL 60 °C

Ενεργειακή κατανάλωση με διάφορους τρόπους από την ενεργοποι-
ημένη λειτουργία. Συσκευή συμπληρωματικής θέρμανσης.

Απενεργοποιημένη λειτουργία. POFF 0,000 kW Ωφέλιμη θερμική ισχύς Psup 8,93 kW

Λειτουργία απενεργοποιημέ-
νου θερμοστάτη. PTO 0,024 kW

Τύπος τροφοδοσίας ηλεκτρικής ενέργειας.Λειτουργία stand-by. PSB 0,024 kW

Λειτουργία θέρμανσης του 
κάρτερ. PCK 0,024 kW

Άλλα στοιχεία

Έλεγχος ικανότητας. Μεταβλητή.
Για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: ονομαστική ροή 
αέρα, εξωτερικά.

— m3/h

Στάθμη ηχητικής ισχύος, 
εσωτερικά/εξωτερικά. LWA x / 71 dB Για τις αντλίες θερμότητας 

νερού ή άλμης/νερού: ονομα-
στικός ρυθμός ροής άλμης ή 
νερού, εναλλάκτης θερμότητας 
εξωτερικά.

— m3/h
Ετήσια ενεργειακή κατανά-
λωση. QHE 10.390 kWh o GJ

Για τις μεικτές συσκευές θέρμανσης με αντλία θερμότητας.

Δηλωμένο προφίλ φορτίου Ενεργειακή απόδοση θέρμαν-
σης νερού. ηwh %

Καθημερινή κατανάλωση 
ηλεκτρικής ενέργειας Qelec kWh Καθημερινή κατανάλωση 

καυσίμου. Qfuel kWh

Ετήσια κατανάλωση ενέργειας. AEC kWh Ετήσια κατανάλωσης καυ-
σίμου. AFC GJ
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Low temperature table (30/35) colder zones

Model: Audax TOP 18 ErP

Air/water heat pump: yes

Water/water heat pump: no

Brine/water heat pump: no

Low temperature heat pump: no

With additional central heating device: no

Mixed central heating device with heat pump: no

The parameters are declared for average temperature application, except for low temperature heat pumps. The parameters for low temperature heat 
pumps are declared for low temperature application

The parameters are declared for colder climatic conditions.

Element Symbol Value Unit Element Symbol Value Unit

Nominal heat output Nominal 
output 13.65 kW Room central heating sea-

sonal energy efficiency ηs 121 %

Central heating capacity declared with a partial load and indoor 
temperature equivalent to 20°C and outdoor temperature Tj

Performance coefficient declared with indoor temperature equivalent 
to 20°C and outdoor temperature TJ

Tj = – 7 °C Pdh 8.26 kW Tj = – 7 °C COPd 2.12 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,81 kW Tj = + 2 °C COPd 4.03 –

Tj = + 7 °C Pdh 3.47 kW Tj = + 7 °C COPd 7.38 –

Tj = + 12 °C Pdh 4.11 kW Tj = + 12 °C COPd 10,02 –

Tj = bivalent temperature Pdh 8.26 kW Tj = bivalent temperature COPd 2.12 –

Tj = temperature operating 
limit Pdh 4 kW Tj = temperature operating 

limit COPd 1.65 –

for air/water heat pumps: Tj    
= – 15 °C 
(if TOL < – 20 °C)

Pdh kW
for air/water heat pumps: Tj    
= – 15 °C 
(if TOL < – 20 °C)

COPd –

Bivalent temperature Tbiv -7 °C for air/water heat pumps: tem-
perature operating limit TOL -20 °C

Central heating capacity cycle 
intervals Pcych kW Cycle intervals efficiency COPcyc or 

PERcyc –

Degradation coefficient Cdh 0.9 — Water heating temperature 
operating limit WTOL 60 °C

Different mode of energy consumption from the active mode Additional heating appliance

OFF mode POFF 0.000 kW Nominal heat output Psup 8.93 kW

Thermostat mode off PTO 0.024 kW

Type of energy supply voltage integrationStandby mode PSB 0.024 kW

Guard heating mode PCK 0.024 kW

Other items

Capacity control Variable For air/water heat pumps: 
nominal air output to outside — m3/h

Indoor/outdoor sound level LWA x / 71 dB For water or brine/water heat 
pumps: nominal flow of brine or 
water, outdoor heat exchanger

— m3/h
Annual energy consumption QHE 10.390 kWh or 

GJ

For mixed central heating appliances with a heat pump

Stated load profile Water central heating energy 
efficiency ηwh %

Daily electrical power con-
sumption Qelec kWh Daily fuel consumption Qfuel kWh

annual energy consumption AEC kWh Annual fuel consumption AFC GJ
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Tabel lage temperatuur (30/35) koudere zones

Model: Audax TOP 18 ErP

Warmtepomp lucht water: ja

Warmtepomp water/water: nee

Warmtepomp zilt water/water: nee

Warmtepomp lage temperatuur: nee

Met extra verwarmingstoestel: nee

Gemengd verwarmingstoestel met warmtepomp: nee

De parameters zijn aangegeven voor de toepassing bij gemiddelde temperatuur, behalve voor de warmtepompen met lage temperatuur. Voor de 
warmtepompen met lage temperatuur worden de parameters aangegeven voor de toepassing met lage temperatuur.

De parameters zijn aangegeven voor koudere klimaatcondities.

Element Symbool Waarde Eenheid Element Symbool Waarde Eenheid

Nominaal thermisch vermo-
gen Pnominaal 13,65 kW

Seizoensgebonden energie-ef-
ficiëntie voor de verwarming 
van de omgeving

ηs 121 %

Verklaarde verwarmingsvermogen met deellading en interne tempe-
ratuur gelijk aan 20°C en buitentemperatuur Tj

Verklaard coëfficiënt prestatie met interne temperatuur gelijk aan 
20°C en buitentemperatuur Tj

Tj = – 7 °C Pdh 8,26 kW Tj = – 7 °C COPd 2,12 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,81 kW Tj = + 2 °C COPd 4,03 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,47 kW Tj = + 7 °C COPd 7,38 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,11 kW Tj = + 12 °C COPd 10,02 –

Tj = tweewaardige temperatuur Pdh 8,26 kW Tj = tweewaardige temperatuur COPd 2,12 –

Tj = limiettemperatuur bedrijf Pdh 4 kW Tj = limiettemperatuur bedrijf COPd 1,65 –

voor de warmtepompen lucht/
water: Tj = – 15 °C 
(als TOL < – 20 °C)

Pdh kW
voor de warmtepompen lucht/
water: Tj = – 15 °C 
(als TOL < – 20 °C)

COPd –

Bivalente temperatuur Ttweew -7 °C
voor de warmtepompen lucht/
water: Limiettemperatuur 
bedrijf

TOL -20 °C

Cycli intervallen capaciteit 
voor verwarming Pcych kW Efficiëntie cycli intervallen COPcyc of 

PERcyc –

Coëfficiënt van verval Cdh 0,9 —
Limietbedrijfstemperatuur 
voor de verwarming van het 
water

WTOL 60 °C

Energieverbruik in modi verschillend van de actieve modus Extra verwarmingstoestel

Modus uit POFF 0,000 kW Nominaal thermisch vermo-
gen Psup 8,93 kW

Modus thermostaat uit PTO 0,024 kW

Type van energietoevoer elektrischModus stand-by PSB 0,024 kW

Modus verwarming carter PCK 0,024 kW

Andere elementen

Controle van de capaciteit Variabel
Voor de warmtepompen lucht/
water: nominaal luchtbereik, 
extern

— m3/u

Geluidsdrukniveau binnen/
buiten LWA x / 71 dB Voor de warmtepompen water 

of zilt water/water: nominaal 
debiet zilt water of water, exter-
ne warmtewisselaar

— m3/u
Jaarlijks energieverbruik QHE 10.390 kWh of GJ

Voor de gemengde verwarmingstoestellen met warmtepomp

Verklaard lastprofiel Energie-efficiëntie voor de 
verwarming van het water ηwh %

Dagelijks verbruik van elektri-
sche stroom Qelek kWu Dagelijks verbruik van 

brandstof Qfuel kWu

jaarlijks energieverbruik AEC kWu Jaarlijks brandstofverbruik AFC GJ
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Tableau basse température (30/35) zones + froides

Modèle : Audax TOP 18 ErP

Pompe à chaleur air eau : oui

Pompe à chaleur eau/eau : non

Pompe à chaleur saumure/eau : non

Pompe à chaleur à basse température : non

Avec appareil de chauffage supplémentaire : non

Appareil de chauffage mixte à pompe à chaleur : non

Les paramètres sont déclarés pour l'application à température moyenne, sauf pour les pompes à chaleur à basse température. Pour les pompes à 
chaleur à basse température, les paramètres sont déclarés pour l'application à basse température

Les paramètres sont déclarés pour des conditions climatiques plus froides.

Élément Symbole Valeur Unités Élément Symbole Valeur Unités

Puissance thermique nominale Pnominale 13,65 kW Rendement saisonnier du 
chauffage ambiant ηs 121 %

Capacité de chauffage déclarée à charge partielle, avec température 
intérieure égale à 20 °C et température extérieure Tj

Coefficient de performance déclaré, avec température intérieure égale 
à 20 °C et température extérieure Tj

Tj = – 7 °C Pdh 8,26 kW Tj = – 7 °C COPd 2,12 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,81 kW Tj = + 2 °C COPd 4,03 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,47 kW Tj = + 7 °C COPd 7,38 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,11 kW Tj = + 12 °C COPd 10,02 –

Tj = température bivalente Pdh 8,26 kW Tj = température bivalente COPd 2,12 –

Tj = température limite 
d'exercice Pdh 4 kW Tj = température limite 

d'exercice COPd 1,65 –

pour les pompes à chaleur air/
eau : Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

Pdh kW
pour les pompes à chaleur air/
eau : Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

COPd –

Température bivalente Tbiv -7 °C
pour les pompes à chaleur 
air/eau : Température limite 
d'exercice

TOL -20 °C

Cycle des intervalles de capa-
cité pour le chauffage Pcych kW Rendement du cycle des 

intervalles
COPcyc ou 
PERcyc –

Coefficient de dégradation Cdh 0,9 — Température limite d'exercice 
pour le chauffage de l'eau WTOL 60 °C

Consommation énergétique en modes différents du mode actif Appareil de chauffage supplémentaire

Mode éteint POFF 0,000 kW Puissance thermique nominale Psup 8,93 kW

Mode thermostat éteint PTO 0,024 kW
Type d'alimentation énergé-
tique électriqueMode stand-by PSB 0,024 kW

Mode chauffage du carter PCK 0,024 kW

Autres éléments

Contrôle de la capacité Variable
Pour les pompes à chaleur air/
eau : débit d'air nominal, à 
l'extérieur

— m3/h

Niveau de puissance sonore, à 
l'intérieur/à l'extérieur LWA x / 71 dB Pour les pompes à chaleur eau 

ou saumure/eau : débit nominal 
de saumure ou eau, échangeur 
de chaleur extérieur

— m3/h
Consommation annuelle 
d'énergie QHE 10.390 kWh ou 

GJ

Pour les appareils de chauffage mixtes à pompe à chaleur

Profil de charge déclaré Rendement énergétique de 
chauffage de l'eau ηwh %

Consommation quotidienne 
d'énergie électrique Qelec kWh Consommation quotidienne 

de combustible Qfuel kWh

consommation annuelle 
d'énergie AEC kWh Consommation annuelle de 

combustible AFC GJ
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Düşük sıcaklık tabelası (30/35) orta alanlar

Model: Audax TOP 18 ErP

Sıcak hava ısı pompası: evet

Su/su ısı pompası: hayır

Su/salamura ısı pompası: hayır

Düşük sıcaklıkta ısı pompası: hayır

Ek ısıtma cihazı ile: hayır

Isı pompasında karışık ısıtma cihazı: hayır

Parametreler, orta dıcaklıkta uygulama için belirtilmiştir, düşük sıcaklıktaki ısı pompaları için haricinde. Düşük sıcaklıkta ısı pompaları için, para-
metreler düşük sıcaklıkta uygulama için belirtilmiştir

Parametreler orta iklim şartları için belirtilmiştir.

Element Sembol Değer Birim Element Sembol Değer Birim

Nominal termik kuvvet Pnominal 9,25 kW Ortam ısıtma mevsimsel 
enerji verilim ηs 144 %

20°C iç sıcaklık ve Tj dış sıcaklık ile, kısmi yükte belirtilen ısıtma 
kapasitesi 20°C iç sıcaklık ve Tj dış sıcaklık ile, belirtilen özellik verimliliği

Tj = – 7 °C Pdh 8,18 kW Tj = – 7 °C COPd 2,14 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,70 kW Tj = + 2 °C COPd 3,56 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,39 kW Tj = + 7 °C COPd 5,30 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,08 kW Tj = + 12 °C COPd 8,00 –

Tj = iki değerli sıcaklık Pdh 8,18 kW Tj = iki değerli sıcaklık COPd 2,14 –

Tj = çalışma sıcaklık limiti Pdh 6,83 kW Tj = çalışma sıcaklık limiti COPd 2,01 –

hava/su ısı pompaları için: Tj = 
– 15 °C (eğer TOL < – 20 °C) Pdh kW hava/su ısı pompaları için: Tj = 

– 15 °C (eğer TOL < – 20 °C) COPd –

eş değerli sıcaklık Tbiv -7 °C hava/su ısı pompaları için: 
Çalışma sıcaklık limiti TOL -20 °C

Isıtma için kapasitenin 
devirleri Pcych kW Aralıkların devir etkinliği

COPcyc 
veya 
PERcyc

–

Verim kaybı katsayısı Cdh 0,9 — Suyun ısınması için çalışma 
sıcaklık limiti WTOL 60 °C

Aktif moddan farklı modda enerji tüketimi Ek ısıtma cihazı

Kapalı mod POFF 0,000 kW Nominal termik kuvvet Psup 2,42 kW

Termostat modu kapalı PTO 0,024 kW

Elektrik enerjisi besleme türüStand-by mod PSB 0,024 kW

Karter ısıtma modu PCK 0,024 kW

Diğer elementler

Kapasite kontrolü Değişken Hava/su ısı pompaları için: 
dışta, nominal hava akış oranı — m3/h

İçte/dışta ses güç seviyesi LWA x / 71 dB Su veya salamura/su ısı pom-
paları için: salamura veya su 
nominal akış, dışta ısı eşanjörü

— m3/h
Yıllık enerji tüketimi QHE 5.169 kWh veya 

GJ

Isı pompasında karışık ısıtma cihazları için

Belirtilen yük profili Suyun ısıtma enerji verim-
liliği ηwh %

Günlük elektrik enerjisi 
tüketimi Qelec kWh Günlük yakıt tüketimi Qfuel kWh

yıllık enerji tüketimi AEC kWh Yıllık yıllık tüketimi AFC GJ
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Tabla baja temperatura (30/35) zonas medias

Modelo: Audax TOP 18 ErP

Bomba de calor aire/agua: sí

Bomba de calor agua/agua: no

Bomba de calor salmuera/agua: no

Bomba de calor de baja temperatura: no

Con aparato de calefacción adicional: no

Aparato de calefacción mixto con bomba de calor: no

Los parámetros están declarados para la aplicación a temperatura media, a excepción de las bombas de calor de baja temperatura. Para las bombas 
de calor a baja temperatura, los parámetros están declarados para la aplicación a baja temperatura

Los parámetros están declarados para condiciones climáticas medias.

Elemento Símbolo Valor Unidad Elemento Símbolo Valor Unidad

Potencia térmica nominal Pnominal 9,25 kW
Eficiencia energética esta-
cional de la calefacción de 
ambiente

ηs 144 %

Capacidad de calefacción declarada con carga parcial, con tempera-
tura interna igual a 20 °C y temperatura externa Tj

Coeficiente de prestación declarado, con temperatura interna igual a 
20 °C y temperatura externa Tj

Tj = – 7 °C Pdh 8,18 kW Tj = – 7 °C COPd 2,14 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,70 kW Tj = + 2 °C COPd 3,56 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,39 kW Tj = + 7 °C COPd 5,30 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,08 kW Tj = + 12 °C COPd 8,00 –

Tj = temperatura bivalente Pdh 8,18 kW Tj = temperatura bivalente COPd 2,14 –

Tj = temperatura límite de 
ejercicio Pdh 6,83 kW Tj = temperatura límite de 

ejercicio COPd 2,01 –

para las bombas de calor aire/
agua: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh kW
para las bombas de calor aire/
agua: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd –

Temperatura bivalente Tbiv -7 °C
para las bombas de calor aire/
agua: Temperatura límite de 
ejercicio

TOL -20 °C

Ciclicidad de los intervalos de 
capacidad para la calefacción Pcych kW Eficiencia de la ciclicidad de 

los intervalos
COPcyc o 
PERcyc –

Coeficiente de degradación Cdh 0,9 — Temperatura límite de ejercicio 
para el calentamiento del agua WTOL 60 °C

Consumo energético de manera diferente al modo activo Aparato de calefacción adicional

Modo apagado POFF 0,000 kW Potencia térmica nominal Psup 2,42 kW

Modo termostato apagado PTO 0,024 kW
Tipo de alimentación 
energética eléctricaModo stand-by PSB 0,024 kW

Modo calefacción del cárter PCK 0,024 kW

Otros elementos

Control de la capacidad Variable
Para las bombas de calor aire/
agua: caudal de aire nominal, 
en el exterior

— m3/h

Nivel de la potencia sonora, en 
el interior/en el exterior LWA x / 71 dB Para las bombas de calor agua o 

salmuera/agua: flujo nominal de 
salmuera o agua, intercambiador 
de calor en el exterior

— m3/h
Consumo energético al año QHE 5.169 kWh o GJ

Para los aparatos de calefacción mixtos con bomba de calor

Perfil de carga declarada Eficiencia energética de 
calentamiento del agua ηwh %

Consumo cotidiano de energía 
eléctrica Qelec kWh Consumo cotidiano de 

combustible Qfuel kWh

consumo anual de energía AEC kWh Consumo anual de 
combustible AFC GJ
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Tabuľka nízkej teploty (30/35) zóna stredná

Model: Audax TOP 18 ErP

Tepelné čerpadlo vzduch/voda: áno

Tepelné čerpadlo vzduch/voda: nie

Tepelné čerpadlo soľanka/voda: nie

Tepelné čerpadlo pri nízkej teplote: nie

S prídavným vykurovacím zariadením: nie

Vykurovacie zariadenie kombinované s tepelným čerpadlom: nie

Parametre sú deklarované pre použitie pri strednej teplote, okrem tepelných čerpadiel pri nízkej teplote. Pre tepelné čerpadlá pri nízkej teplote sú 
parametre deklarované pre použitie pri nízkej teplote.

Parametre sú deklarované pre mierne klimatické podmienky.

Položka Symbol Hodnota Jednotka Položka Symbol Hodnota Jednotka

Menovitý tepelný výkon Menovitý 
výkon 9,25 kW Sezónna energetická účinnosť 

vykurovania prostredia ηs 144 %

Vykurovací výkon deklarovaný pri čiastočnom zaťažení, s vnútornou 
teplotou 20°C a vonkajšou teplotou Tj

Koeficient výkonu deklarovaný pri vnútornej teplote 20°C a vonkajšej 
teplote Tj

Tj = – 7 °C Pdh 8,18 kW Tj = – 7 °C COPd 2,14 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,70 kW Tj = + 2 °C COPd 3,56 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,39 kW Tj = + 7 °C COPd 5,30 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,08 kW Tj = + 12 °C COPd 8,00 –

Tj = bivalentná teplota Pdh 8,18 kW Tj = bivalentná teplota COPd 2,14 –

Tj = limit prevádzkovej teploty Pdh 6,83 kW Tj = limit prevádzkovej teploty COPd 2,01 –

pre tepelné čerpadlo vzduch/
voda: Tj = – 15 °C
(ak TOL < – 20 °C)

Pdh kW
pre tepelné čerpadlo vzduch/
voda: Tj = – 15 °C
(ak TOL < – 20 °C)

COPd –

Bivalentná teplota Tbiv -7 °C
pre tepelné čerpadlo vzduch/
voda: Limit prevádzkovej 
teploty

TOL -20 °C

Cyklickosť intervalov kapacity 
pre vykurovanie Pcych kW Účinnosť cyklickosti intervalov

COPcyc 
alebo 
PERcyc

–

Koeficient degradácie Cdh 0,9 — Limit prevádzkovej teploty pre 
ohrev vody WTOL 60 °C

Spotreba energie rôznymi spôsobmi v aktívnom režime Prídavné vykurovacie zariadenie

Režim off POFF 0,000 kW Menovitý tepelný výkon Psup 2,42 kW

Termostat vypnutý PTO 0,024 kW

Typ napájacieho zdroja energie ektrickýRežim stand-by PSB 0,024 kW

Režim vyhrievania kľukovej 
skrine PCK 0,024 kW

Ďalšie položky

Regulácia výkonu Variabilný
Pre tepelné čerpadlá vzduch/ 
voda: menovitý prietok vzdu-
chu, vo vonkajšom prostredí

— m3/h

Hladina akustického výkonu, vo 
vnútornom/vonkajšom prostredí LWA x / 71 dB Pre tepelné čerpadlá voda alebo 

soľanka/voda: menovitý prietok 
soľanky alebo vody, výmenník 
tepla vo vonkajšom prostredí

— m3/h
Ročná spotreba energie QHE 5.169 kWh 

alebo GJ

Pre vykurovacie zariadenia kombinované s tepelným čerpadlom

Deklarovaný profil zaťaženia Energeticky efektívny ohrev 
vody ηwh %

Denná spotreba elektrickej 
energie Qelec kWh Denná spotreba paliva Qfuel kWh

ročná spotreba energie AEC kWh Ročná spotreba paliva AFC GJ
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Tabela baixa temperatura (30/35) zonas médias

Modelo: Audax TOP 18 ErP

Bomba de calor ar água: sim

Bomba de calor água/água: não

Bomba de calor: salmoura/água: não

Bomba de calor de baixa temperatura: não

Com aparelho de aquecimento suplementar: não

Aparelho de aquecimento misto de bomba de calor: não

Os parâmetros são declarados para a aplicação a temperatura média, exceto que para as bombas de calor de baixa temperatura. Para as bombas de 
calor de baixa temperatura os parâmetros são declarados para a aplicação a baixa temperatura.

Os parâmetros são declarados para condições climáticas médias.

Elemento Símbolo Valor Unidade Elemento Símbolo Valor Unidade

Potência térmica nominal Pnominal 9,25 kW Eficiência energética sazonal 
do aquecimento do ambiente ηs 144 %

Capacidade de aquecimento declarada a carga parcial, com 
temperatura interna igual a 20°C e temperatura externa Tj

Coeficiente de desempenho declarado, com temperatura interna 
igual a 20°C e temperatura externa Tj

Tj = – 7 °C Pdh 8,18 kW Tj = – 7 °C COPd 2,14 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,70 kW Tj = + 2 °C COPd 3,56 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,39 kW Tj = + 7 °C COPd 5,30 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,08 kW Tj = + 12 °C COPd 8,00 –

Tj = temperatura bivalente Pdh 8,18 kW Tj = temperatura bivalente COPd 2,14 –

Tj = temperatura limite de 
exercício Pdh 6,83 kW Tj = temperatura limite de 

exercício COPd 2,01 –

para as bombas de calor ar/
água: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh kW
para as bombas de calor ar/
água: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd –

Temperatura bivalente Tbiv -7 °C
para as bombas de calor ar/
água: Temperatura limite de 
exercício

TOL -20 °C

Ciclicidade dos intervalos de 
capacidade para o aqueci-
mento

Pcych kW Eficiência da ciclicidade dos 
intervalos

COPcyc ou 
PERcyc –

Coeficiente de degradação Cdh 0,9 —
Temperatura limite de 
exercício para o aquecimento 
da água.

WTOL 60 °C

Consumo energético em modos diferentes do ativo Aparelho de aquecimento suplementar

Modo desligado POFF 0,000 kW Potência térmica nominal Psup 2,42 kW

Modo termóstato desligado PTO 0,024 kW

Tipo de alimentação energética elétricaModo stand-by PSB 0,024 kW

Modo de aquecimento do 
cárter PCK 0,024 kW

Outros elementos

Controlo da capacidade Variável
Para as bombas de calor ar/
água: fluxo de ar nominal, para 
o exterior

— m3/h

Nível da potência sonora, no 
interior/exterior LWA x / 71 dB Para as bombas de calor água ou 

salmoura/água: fluxo nominal 
de salmoura ou água, permuta-
dor de calor no exterior

— m3/h
Consumo energético anual QHE 5.169 kWh ou 

GJ

Para os aparelhos de aquecimento mistos com bomba de calor

Perfil de carga declarado Eficiência energética de 
aquecimento da água ηwh %

Consumo quotidiano de ener-
gia elétrica Qelec kWh Consumo quotidiano de 

combustível Qfuel kWh

consumo anual de energia AEC kWh consumo anual de combustível AFC GJ
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Tabela niskiej temperatury (30/35), strefy średnie

Model: Audax TOP 18 ErP

Pompa ciepła woda/powietrze: tak

Pompa ciepła woda/woda: nie

Pompa ciepła czynnik/woda: nie

Pompa ciepła niskiej temperatury: nie

Z dodatkowym urządzeniem centralnego ogrzewania: nie

Urządzenie mieszane centralnego ogrzewania z pompą ciepła: nie

Parametry są deklarowane dla zastosowań średniej temperatury, z wyjątkiem pomp ciepła niskiej temperatury. Parametry pomp ciepła niskiej tem-
peratury są deklarowane dla zastosowań niskiej temperatury.

Parametry są deklarowane dla średnich warunków klimatycznych.

Element Symbol War-
tość Jednostka Element Symbol War-

tość Jednostka

Znamionowy wydatek ciepła
Wydatek 
znamio-
nowy

9,25 kW
Sezonowa efektywność 
energetyczna centralnego 
ogrzewania pomieszczenia

ηs 144 %

Wydajność centralnego ogrzewania deklarowana przy częściowym 
obciążeniu oraz temperaturze wewnętrznej równej 20°C i temperatu-
rze zewnętrznej Tj

Współczynnik wydajności deklarowany przy temperaturze we-
wnętrznej równej 20°C i temperaturze zewnętrznej TJ

Tj = -7°C Pdh 8,18 kW Tj = -7°C COPd 2,14 –

Tj = 2°C Pdh 5,70 kW Tj = 2°C COPd 3,56 –

Tj = 7°C Pdh 3,39 kW Tj = 7°C COPd 5,30 –

Tj = 12°C Pdh 4,08 kW Tj = 12°C COPd 8,00 –

Tj = temperatura dwuwarto-
ściowa Pdh 8,18 kW Tj = temperatura dwuwarto-

ściowa COPd 2,14 –

Tj = limit roboczy temperatury Pdh 6,83 kW Tj = limit roboczy temperatury COPd 2,01 –

dla pomp ciepła powietrze/
woda Tj = -15°C 
(jeśli TOL < -20°C)

Pdh kW
dla pomp ciepła powietrze/
woda Tj = -15°C 
(jeśli TOL < -20°C)

COPd –

Temperatura dwuwartościowa Tbiv -7 °C
dla pomp ciepła powietrze/
woda: limit roboczy tempe-
ratury

TOL -20 °C

Wydajność cykli interwałów 
centralnego ogrzewania Pcych kW Wydajność cykli interwałów COPcyc lub 

PERcyc –

Współczynnik degradacji Cdh 0,9 — Limit roboczy temperatury 
ogrzewania wody WTOL 60 °C

Tryby zużycia energii różne od trybu aktywnego Dodatkowe urządzenie ogrzewania

Tryb WYŁ. POFF 0,000 kW Znamionowy wydatek ciepła Psup 2,42 kW

Tryb termostatu wył. PTO 0,024 kW

Typ napięcia zasilania IntegracjaTryb gotowości PSB 0,024 kW

Tryb ogrzewania ochronnego PCK 0,024 kW

Inne elementy

Regulacja wydatku Zmienna
Dla pomp ciepła powietrze/
woda: znamionowy wydatek 
powietrza do zewnątrz

— m3/h

Poziom hałasu w pomieszcze-
niu/na zewnątrz LWA x / 71 dB Dla pomp ciepła czynnik/woda: 

przepływ znamionowy czynnika 
lub wody, zewnętrzny wymien-
nik ciepła

— m3/h
Roczne zużycie energii QHE 5,169 kWh lub 

GJ

Dla mieszanych urządzeń centralnego ogrzewania z pompą ciepła

Wskazany profil obciążenia Efektywność energetyczna 
centralnego ogrzewania wody ηwh %

Dzienne zużycie energii 
elektrycznej Qelec kWh Dzienne zużycie paliwa Qfuel kWh

Roczne zużycie energii AEC kWh Roczne zużycie paliwa AFC GJ
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Alacsony hőmérsékletet összefoglaló táblázat (30/35) átlagos hőmérsékletű területek

Modell: AUDAX TOP 18 ErP

Levegő/víz hőszivattyú: igen

Víz/víz hőszivattyú: nem

Sósvíz/víz hőszivattyú: nem

Alacsony hőmérsékletű hőszivattyú: nem

Kivitel kiegészítő fűtőegységgel: nem

Kevert rendszerű hőszivattyús berendezés: nem

A paraméterek általános hőmérsékleti felhasználásra vonatkoznak, kivéve az alacsony hőmérséklettel üzemelő hőszivattyúkat. Az alacsony hőmér-
séklettel üzemelő hőszivattyúk alacsony hőmérsékleti felhasználásra vonatkoznak.

A megadott paraméterek közepesen meleg éghajlatú területeken alkalmazhatók.

Elem Jel Érték Mérté-
kegység Elem Jel Érték Mérté-

kegység

Névleges hőteljesítmény
Névleges 
teljesít-
mény

9.25 kW Fűtési szezonális energiaha-
tékonyság ηs 144 %

Fűtőteljesítmény részterhelés üzemmódban 20 °C-os belső hőmér-
séklet és Tj külső hőmérséklet mellett

Teljesítmény együtthatót jelzi 20°C-os belső hőmérséklet és TJ külső 
hőm. esetén

Tj = –7°C Pdh 8.18 kW Tj = –7°C COPd 2.14 -

Tj = +2°C Pdh 5.70 kW Tj = +2°C COPd 3.56 -

Tj = +7°C Pdh 3.39 kW Tj = +7°C COPd 5.30 -

Tj = 12 °C Pdh 4.08 kW Tj = 12 °C COPd 8.00 -

Tj = bivalens hőmérséklet Pdh 8.18 kW Tj = bivalens hőmérséklet COPd 2.14 -

Tj = üzemelési hőmérséklet 
határa Pdh 6.83 kW Tj = üzemelési hőmérséklet 

határa COPd 2.01 -

levegő/víz hőszivattyúknál:    
Tj = –15°C 
(ha TOL < –20°C)

Pdh kW
levegő/víz hőszivattyúknál:    
Tj = –15°C 
(ha TOL < –20°C)

COPd -

Bivalens hőmérséklet Tbiv -7 °C levegő/víz hőszivattyúknál: 
üzemelési hőm. határa TOL -20 °C

Fűtési ciklusteljesítmény Pcych kW Időközönkénti hatékonyság
COPcyc 
vagy 
PERcyc

-

Degradációs együttható Cdh 0.9 - Fűtővíz megengedett üzemi 
hőmérséklete WTOL 60 °C

Energiafogyasztás a főfunkción kívüli üzemmódokban További fűtőkészülék

KIkapcsolás mód POFF 0.000 kW Névleges hőteljesítmény Psup 2.42 kW

Kikapcsolt termosztát mód PTO 0.024 kW

Energiabevitel jellege elektromosKészenléti üzemmód PSB 0.024 kW

Őrláng üzemmód PCK 0.024 kW

További tételek

Teljesítményszabályozás Változó
levegő/víz hőszivattyúknál: 
névleges távozólevegő térfo-
gatáram

- 2600 m3/h

Beltéri/kültéri   hangteljesít-
ményszint LWA x / 71 dB Sósvíz-víz hőszivattyúknál: 

mért sósvíz-vagy víz térfogatá-
ram, kültéri hőcserélővel

- m3/h
Éves energiafogyasztás QHE 5.169 kWh vagy 

GJ

Kevert központi fűtés készülékek hőszivattyúval

Terhelési profil Vízmelegítési    energiahaté-
konyság ηwh %

Napi elektromos teljesítmény 
fogyasztás Qelec kWh Napi tüzelőanyag fogyasztás Qfuel kWh

Éves energiafogyasztás AEC kWh Éves tüzelőanyag fogyasztás AFC GJ
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Πίνακας χαμηλής θερμοκρασίας (30/35) μέτριων περιοχών.

Μοντέλο: Audax TOP 18 ErP

Αντλία θερμότητας αέρα νερού: ναι.

Αντλία θερμότητας νερού/νερού: όχι.

Αντλία θερμότητας άλμης / νερού: όχι.

Αντλία θερμότητας σε χαμηλή θερμοκρασία: όχι.

Με επιπλέον συσκευή θέρμανσης: όχι.

Μεικτή συσκευή θέρμανσης με αντλία θερμότητας: όχι.

Οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για την εφαρμογή σε μέτρια θερμοκρασία, εκτός από τις αντλίες θερμότητας χαμηλής θερμοκρασίας. Για τις αντλίες 
θερμότητας σε χαμηλή θερμοκρασία, οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για την εφαρμογή σε χαμηλή θερμοκρασία.

Οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για μέτριες κλιματικές συνθήκες.

Στοιχείο Σύμβολο Τιμή Μονάδα Στοιχείο Σύμβολο Τιμή Μονάδα

Ωφέλιμη θερμική ισχύς Ονομαστι-
κή ισχύς 9,25 kW

Εποχιακή ενεργειακή απόδο-
ση της θέρμανσης περιβάλ-
λοντος.

ηs 144 %

Ικανότητα θέρμανσης δηλωμένη σε μερικό φορτίο, με εσωτερική 
θερμοκρασία ίση με 20°C και εξωτερική θερμοκρασία Tj.

Δηλωμένος συντελεστής απόδοσης, με εξωτερική θερμοκρασία ίση 
με 20°C και εξωτερική θερμοκρασία Tj.

Tj = – 7 °C Pdh 8,18 kW Tj = – 7 °C COPd 2,14 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,70 kW Tj = + 2 °C COPd 3,56 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,39 kW Tj = + 7 °C COPd 5,30 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,08 kW Tj = + 12 °C COPd 8,00 –

Tj = θερμοκρασία δύο τιμών Pdh 8,18 kW Tj = θερμοκρασία δύο τιμών COPd 2,14 –

Tj = θερμοκρασία ορίου 
λειτουργίας Pdh 6,83 kW Tj = θερμοκρασία ορίου 

λειτουργίας COPd 2,01 –

για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Tj = – 15 °C 
(αν TOL < – 20 °C)

Pdh kW
για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Tj = – 15 °C 
(αν TOL < – 20 °C)

COPd –

Θερμοκρασία δύο τιμών Tbiv -7 °C
για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Θερμοκρασία 
όριο λειτουργίας.

TOL -20 °C

Κυκλικότητα των διαστη-
μάτων ικανότητας για τη 
θέρμανση.

Pcych kW Απόδοση της κυκλικότητας 
των διαστημάτων.

COPcyc ή 
PERcyc –

Συντελεστής διάβρωσης Cdh 0,9 — Θερμοκρασία όριο λειτουργίας 
για τη θέρμανση του νερού. WTOL 60 °C

Ενεργειακή κατανάλωση με διάφορους τρόπους από την ενεργοποι-
ημένη λειτουργία. Συσκευή συμπληρωματικής θέρμανσης.

Απενεργοποιημένη λειτουργία. POFF 0,000 kW Ωφέλιμη θερμική ισχύς Psup 2,42 kW

Λειτουργία απενεργοποιημέ-
νου θερμοστάτη. PTO 0,024 kW

Τύπος τροφοδοσίας ηλεκτρικής ενέργειας.Λειτουργία stand-by. PSB 0,024 kW

Λειτουργία θέρμανσης του 
κάρτερ. PCK 0,024 kW

Άλλα στοιχεία

Έλεγχος ικανότητας. Μεταβλητή.
Για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: ονομαστική ροή 
αέρα, εξωτερικά.

— m3/h

Στάθμη ηχητικής ισχύος, 
εσωτερικά/εξωτερικά. LWA x / 71 dB Για τις αντλίες θερμότητας 

νερού ή άλμης/νερού: ονομα-
στικός ρυθμός ροής άλμης ή 
νερού, εναλλάκτης θερμότητας 
εξωτερικά.

— m3/h
Ετήσια ενεργειακή κατανά-
λωση. QHE 5.169 kWh o GJ

Για τις μεικτές συσκευές θέρμανσης με αντλία θερμότητας.

Δηλωμένο προφίλ φορτίου Ενεργειακή απόδοση θέρμαν-
σης νερού. ηwh %

Καθημερινή κατανάλωση 
ηλεκτρικής ενέργειας Qelec kWh Καθημερινή κατανάλωση 

καυσίμου. Qfuel kWh

Ετήσια κατανάλωση ενέργειας. AEC kWh Ετήσια κατανάλωσης καυ-
σίμου. AFC GJ
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Low temperature table (30/35) average zones

Model: Audax TOP 18 ErP

Air/water heat pump: yes

Water/water heat pump: no

Brine/water heat pump: no

Low temperature heat pump: no

With additional central heating device: no

Mixed central heating device with heat pump: no

The parameters are declared for average temperature application, except for low temperature heat pumps. The parameters for low temperature heat 
pumps are declared for low temperature application

The parameters are declared for average climatic conditions.

Element Symbol Value Unit Element Symbol Value Unit

Nominal heat output Nominal 
output 9.25 kW Room central heating sea-

sonal energy efficiency ηs 144 %

Central heating capacity declared with a partial load and indoor 
temperature equivalent to 20°C and outdoor temperature Tj

Performance coefficient declared with indoor temperature equivalent 
to 20°C and outdoor temperature TJ

Tj = – 7 °C Pdh 8.18 kW Tj = – 7 °C COPd 2.14 –

Tj = + 2 °C Pdh 5.70 kW Tj = + 2 °C COPd 3.56 –

Tj = + 7 °C Pdh 3.39 kW Tj = + 7 °C COPd 5.30 –

Tj = + 12 °C Pdh 4.08 kW Tj = + 12 °C COPd 8.00 –

Tj = bivalent temperature Pdh 8.18 kW Tj = bivalent temperature COPd 2.14 –

Tj = temperature operating 
limit Pdh 6.83 kW Tj = temperature operating 

limit COPd 2.01 –

for air/water heat pumps: Tj    
= – 15 °C 
(if TOL < – 20 °C)

Pdh kW
for air/water heat pumps: Tj    
= – 15 °C 
(if TOL < – 20 °C)

COPd –

Bivalent temperature Tbiv -7 °C for air/water heat pumps: tem-
perature operating limit TOL -20 °C

Central heating capacity cycle 
intervals Pcych kW Cycle intervals efficiency COPcyc or 

PERcyc –

Degradation coefficient Cdh 0.9 — Water heating temperature 
operating limit WTOL 60 °C

Different mode of energy consumption from the active mode Additional heating appliance

OFF mode POFF 0.000 kW Nominal heat output Psup 2.42 kW

Thermostat mode off PTO 0.024 kW

Type of energy supply voltage integrationStandby mode PSB 0.024 kW

Guard heating mode PCK 0.024 kW

Other items

Capacity control Variable For air/water heat pumps: 
nominal air output to outside — m3/h

Indoor/outdoor sound level LWA x / 71 dB For water or brine/water heat 
pumps: nominal flow of brine or 
water, outdoor heat exchanger

— m3/h
Annual energy consumption QHE 5.169 kWh or 

GJ

For mixed central heating appliances with a heat pump

Stated load profile Water central heating energy 
efficiency ηwh %

Daily electrical power con-
sumption Qelec kWh Daily fuel consumption Qfuel kWh

annual energy consumption AEC kWh Annual fuel consumption AFC GJ
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Tabel lage temperatuur (30/35) gematigde zones

Model: Audax TOP 18 ErP

Warmtepomp lucht water: ja

Warmtepomp water/water: nee

Warmtepomp zilt water/water: nee

Warmtepomp lage temperatuur: nee

Met extra verwarmingstoestel: nee

Gemengd verwarmingstoestel met warmtepomp: nee

De parameters zijn aangegeven voor de toepassing bij gemiddelde temperatuur, behalve voor de warmtepompen met lage temperatuur. Voor de 
warmtepompen met lage temperatuur worden de parameters aangegeven voor de toepassing met lage temperatuur.

De parameters zijn aangegeven voor gematigde klimaatcondities.

Element Symbool Waarde Eenheid Element Symbool Waarde Eenheid

Nominaal thermisch vermo-
gen Pnominaal 9,25 kW

Seizoensgebonden energie-ef-
ficiëntie voor de verwarming 
van de omgeving

ηs 144 %

Verklaarde verwarmingsvermogen met deellading en interne tempe-
ratuur gelijk aan 20°C en buitentemperatuur Tj

Verklaard coëfficiënt prestatie met interne temperatuur gelijk aan 
20°C en buitentemperatuur Tj

Tj = – 7 °C Pdh 8,18 kW Tj = – 7 °C COPd 2,14 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,70 kW Tj = + 2 °C COPd 3,56 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,39 kW Tj = + 7 °C COPd 5,30 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,08 kW Tj = + 12 °C COPd 8,00 –

Tj = tweewaardige temperatuur Pdh 8,18 kW Tj = tweewaardige temperatuur COPd 2,14 –

Tj = limiettemperatuur bedrijf Pdh 6,83 kW Tj = limiettemperatuur bedrijf COPd 2,01 –

voor de warmtepompen lucht/
water: Tj = – 15 °C 
(als TOL < – 20 °C)

Pdh kW
voor de warmtepompen lucht/
water: Tj = – 15 °C 
(als TOL < – 20 °C)

COPd –

Bivalente temperatuur Ttweew -7 °C
voor de warmtepompen lucht/
water: Limiettemperatuur 
bedrijf

TOL -20 °C

Cycli intervallen capaciteit 
voor verwarming Pcych kW Efficiëntie cycli intervallen COPcyc of 

PERcyc –

Coëfficiënt van verval Cdh 0,9 —
Limietbedrijfstemperatuur 
voor de verwarming van het 
water

WTOL 60 °C

Energieverbruik in modi verschillend van de actieve modus Extra verwarmingstoestel

Modus uit POFF 0,000 kW Nominaal thermisch vermo-
gen Psup 2,42 kW

Modus thermostaat uit PTO 0,024 kW

Type van energietoevoer elektrischModus stand-by PSB 0,024 kW

Modus verwarming carter PCK 0,024 kW

Andere elementen

Controle van de capaciteit Variabel
Voor de warmtepompen lucht/
water: nominaal luchtbereik, 
extern

— m3/u

Geluidsdrukniveau binnen/
buiten LWA x / 71 dB Voor de warmtepompen water 

of zilt water/water: nominaal 
debiet zilt water of water, exter-
ne warmtewisselaar

— m3/u
Jaarlijks energieverbruik QHE 5.169 kWh of GJ

Voor de gemengde verwarmingstoestellen met warmtepomp

Verklaard lastprofiel Energie-efficiëntie voor de 
verwarming van het water ηwh %

Dagelijks verbruik van elektri-
sche stroom Qelek kWu Dagelijks verbruik van 

brandstof Qfuel kWu

jaarlijks energieverbruik AEC kWu Jaarlijks brandstofverbruik AFC GJ
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Tableau basse température (30/35) zones moyennes

Modèle : Audax TOP 18 ErP

Pompe à chaleur air eau : oui

Pompe à chaleur eau/eau : non

Pompe à chaleur saumure/eau : non

Pompe à chaleur à basse température : non

Avec appareil de chauffage supplémentaire : non

Appareil de chauffage mixte à pompe à chaleur : non

Les paramètres sont déclarés pour l'application à température moyenne, sauf pour les pompes à chaleur à basse température. Pour les pompes à 
chaleur à basse température, les paramètres sont déclarés pour l'application à basse température

Les paramètres sont déclarés pour des conditions climatiques moyennes.

Élément Symbole Valeur Unités Élément Symbole Valeur Unités

Puissance thermique nominale Pnominale 9,25 kW Rendement saisonnier du 
chauffage ambiant ηs 144 %

Capacité de chauffage déclarée à charge partielle, avec température 
intérieure égale à 20 °C et température extérieure Tj

Coefficient de performance déclaré, avec température intérieure égale 
à 20 °C et température extérieure Tj

Tj = – 7 °C Pdh 8,18 kW Tj = – 7 °C COPd 2,14 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,70 kW Tj = + 2 °C COPd 3,56 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,39 kW Tj = + 7 °C COPd 5,30 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,08 kW Tj = + 12 °C COPd 8,00 –

Tj = température bivalente Pdh 8,18 kW Tj = température bivalente COPd 2,14 –

Tj = température limite 
d'exercice Pdh 6,83 kW Tj = température limite 

d'exercice COPd 2,01 –

pour les pompes à chaleur air/
eau : Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

Pdh kW
pour les pompes à chaleur air/
eau : Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

COPd –

Température bivalente Tbiv -7 °C
pour les pompes à chaleur 
air/eau : Température limite 
d'exercice

TOL -20 °C

Cycle des intervalles de capa-
cité pour le chauffage Pcych kW Rendement du cycle des 

intervalles
COPcyc ou 
PERcyc –

Coefficient de dégradation Cdh 0,9 — Température limite d'exercice 
pour le chauffage de l'eau WTOL 60 °C

Consommation énergétique en modes différents du mode actif Appareil de chauffage supplémentaire

Mode éteint POFF 0,000 kW Puissance thermique nominale Psup 2,42 kW

Mode thermostat éteint PTO 0,024 kW
Type d'alimentation énergé-
tique électriqueMode stand-by PSB 0,024 kW

Mode chauffage du carter PCK 0,024 kW

Autres éléments

Contrôle de la capacité Variable
Pour les pompes à chaleur air/
eau : débit d'air nominal, à 
l'extérieur

— m3/h

Niveau de puissance sonore, à 
l'intérieur/à l'extérieur LWA x / 71 dB Pour les pompes à chaleur eau 

ou saumure/eau : débit nominal 
de saumure ou eau, échangeur 
de chaleur extérieur

— m3/h
Consommation annuelle 
d'énergie QHE 5.169 kWh ou 

GJ

Pour les appareils de chauffage mixtes à pompe à chaleur

Profil de charge déclaré Rendement énergétique de 
chauffage de l'eau ηwh %

Consommation quotidienne 
d'énergie électrique Qelec kWh Consommation quotidienne 

de combustible Qfuel kWh

consommation annuelle 
d'énergie AEC kWh Consommation annuelle de 

combustible AFC GJ
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Düşük sıcaklık tabelası (30/35) sıcak + alanlar

Model: Audax TOP 18 ErP

Sıcak hava ısı pompası: evet

Su/su ısı pompası: hayır

Su/salamura ısı pompası: hayır

Düşük sıcaklıkta ısı pompası: hayır

Ek ısıtma cihazı ile: hayır

Isı pompasında karışık ısıtma cihazı: hayır

Parametreler, orta dıcaklıkta uygulama için belirtilmiştir, düşük sıcaklıktaki ısı pompaları için haricinde. Düşük sıcaklıkta ısı pompaları için, para-
metreler düşük sıcaklıkta uygulama için belirtilmiştir

Parametreler daha sıcak iklim şartları için belirtilmiştir.

Element Sembol Değer Birim Element Sembol Değer Birim

Nominal termik kuvvet Pnominal 14,67 kW Ortam ısıtma mevsimsel 
enerji verilim ηs 225 %

20°C iç sıcaklık ve Tj dış sıcaklık ile, kısmi yükte belirtilen ısıtma 
kapasitesi 20°C iç sıcaklık ve Tj dış sıcaklık ile, belirtilen özellik verimliliği

Tj = – 7 °C Pdh kW Tj = – 7 °C COPd –

Tj = + 2 °C Pdh 14,67 kW Tj = + 2 °C COPd 2,82 –

Tj = + 7 °C Pdh 9,43 kW Tj = + 7 °C COPd 3,96 –

Tj = + 12 °C Pdh 3,88 kW Tj = + 12 °C COPd 9,46 –

Tj = iki değerli sıcaklık Pdh 14,67 kW Tj = iki değerli sıcaklık COPd 2,82 –

Tj = çalışma sıcaklık limiti Pdh 14,67 kW Tj = çalışma sıcaklık limiti COPd 2,82 –

hava/su ısı pompaları için: Tj = 
– 15 °C (eğer TOL < – 20 °C) Pdh kW hava/su ısı pompaları için: Tj = 

– 15 °C (eğer TOL < – 20 °C) COPd –

eş değerli sıcaklık Tbiv 2 °C hava/su ısı pompaları için: 
Çalışma sıcaklık limiti TOL -20 °C

Isıtma için kapasitenin 
devirleri Pcych kW Aralıkların devir etkinliği

COPcyc 
veya 
PERcyc

–

Verim kaybı katsayısı Cdh 0,9 — Suyun ısınması için çalışma 
sıcaklık limiti WTOL 60 °C

Aktif moddan farklı modda enerji tüketimi Ek ısıtma cihazı

Kapalı mod POFF 0,000 kW Nominal termik kuvvet Psup 0,00 kW

Termostat modu kapalı PTO 0,024 kW

Elektrik enerjisi besleme türüStand-by mod PSB 0,024 kW

Karter ısıtma modu PCK 0,024 kW

Diğer elementler

Kapasite kontrolü Değişken Hava/su ısı pompaları için: dış-
ta, nominal hava akış oranı — 2600 m3/h

İçte/dışta ses güç seviyesi LWA x / 71 dB Su veya salamura/su ısı pom-
paları için: salamura veya su 
nominal akış, dışta ısı eşanjörü

— m3/h
Yıllık enerji tüketimi QHE 3.425 kWh veya 

GJ

Isı pompasında karışık ısıtma cihazları için

Belirtilen yük profili Suyun ısıtma enerji 
verimliliği ηwh %

Günlük elektrik enerjisi 
tüketimi Qelec kWh Günlük yakıt tüketimi Qfuel kWh

yıllık enerji tüketimi AEC kWh Yıllık yıllık tüketimi AFC GJ
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Tabla baja temperatura (30/35) zonas + cálidas

Modelo: Audax TOP 18 ErP

Bomba de calor aire/agua: sí

Bomba de calor agua/agua: no

Bomba de calor salmuera/agua: no

Bomba de calor de baja temperatura: no

Con aparato de calefacción adicional: no

Aparato de calefacción mixto con bomba de calor: no

Los parámetros están declarados para la aplicación a temperatura media, a excepción de las bombas de calor de baja temperatura. Para las bombas 
de calor a baja temperatura, los parámetros están declarados para la aplicación a baja temperatura

Los parámetros están declarados para condiciones climáticas más cálidas.

Elemento Símbolo Valor Unidad Elemento Símbolo Valor Unidad

Potencia térmica nominal Pnominal 14,67 kW
Eficiencia energética esta-
cional de la calefacción de 
ambiente

ηs 225 %

Capacidad de calefacción declarada con carga parcial, con tempera-
tura interna igual a 20 °C y temperatura externa Tj

Coeficiente de prestación declarado, con temperatura interna igual a 
20 °C y temperatura externa Tj

Tj = – 7 °C Pdh kW Tj = – 7 °C COPd –

Tj = + 2 °C Pdh 14,67 kW Tj = + 2 °C COPd 2,82 –

Tj = + 7 °C Pdh 9,43 kW Tj = + 7 °C COPd 3,96 –

Tj = + 12 °C Pdh 3,88 kW Tj = + 12 °C COPd 9,46 –

Tj = temperatura bivalente Pdh 14,67 kW Tj = temperatura bivalente COPd 2,82 –

Tj = temperatura límite de 
ejercicio Pdh 14,67 kW Tj = temperatura límite de 

ejercicio COPd 2,82 –

para las bombas de calor aire/
agua: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh kW
para las bombas de calor aire/
agua: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd –

Temperatura bivalente Tbiv 2 °C
para las bombas de calor aire/
agua: Temperatura límite de 
ejercicio

TOL -20 °C

Ciclicidad de los intervalos de 
capacidad para la calefacción Pcych kW Eficiencia de la ciclicidad de 

los intervalos
COPcyc o 
PERcyc –

Coeficiente de degradación Cdh 0,9 — Temperatura límite de ejercicio 
para el calentamiento del agua WTOL 60 °C

Consumo energético de manera diferente al modo activo Aparato de calefacción adicional

Modo apagado POFF 0,000 kW Potencia térmica nominal Psup 0,00 kW

Modo termostato apagado PTO 0,024 kW
Tipo de alimentación 
energética eléctricaModo stand-by PSB 0,024 kW

Modo calefacción del cárter PCK 0,024 kW

Otros elementos

Control de la capacidad Variable
Para las bombas de calor aire/
agua: caudal de aire nominal, 
en el exterior

— 2600 m3/h

Nivel de la potencia sonora, en 
el interior/en el exterior LWA x / 71 dB Para las bombas de calor agua o 

salmuera/agua: flujo nominal de 
salmuera o agua, intercambiador 
de calor en el exterior

— m3/h
Consumo energético al año QHE 3.425 kWh o GJ

Para los aparatos de calefacción mixtos con bomba de calor

Perfil de carga declarada Eficiencia energética de 
calentamiento del agua ηwh %

Consumo cotidiano de energía 
eléctrica Qelec kWh Consumo cotidiano de 

combustible Qfuel kWh

consumo anual de energía AEC kWh Consumo anual de 
combustible AFC GJ
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Tabuľka nízkej teploty (30/35) zóna + teplá

Model: Audax TOP 18 ErP

Tepelné čerpadlo vzduch/voda: áno

Tepelné čerpadlo vzduch/voda: nie

Tepelné čerpadlo soľanka/voda: nie

Tepelné čerpadlo pri nízkej teplote: nie

S prídavným vykurovacím zariadením: nie

Vykurovacie zariadenie kombinované s tepelným čerpadlom: nie

Parametre sú deklarované pre použitie pri strednej teplote, okrem tepelných čerpadiel pri nízkej teplote. Pre tepelné čerpadlá pri nízkej teplote sú 
parametre deklarované pre použitie pri nízkej teplote.

Parametre sú deklarované pre teplejšie klimatické podmienky.

Položka Symbol Hodnota Jednotka Položka Symbol Hodnota Jednotka

Menovitý tepelný výkon Menovitý 
výkon 14,67 kW Sezónna energetická účinnosť 

vykurovania prostredia ηs 225 %

Vykurovací výkon deklarovaný pri čiastočnom zaťažení, s vnútornou 
teplotou 20°C a vonkajšou teplotou Tj

Koeficient výkonu deklarovaný pri vnútornej teplote 20°C a vonkajšej 
teplote Tj

Tj = – 7 °C Pdh kW Tj = – 7 °C COPd –

Tj = + 2 °C Pdh 14,67 kW Tj = + 2 °C COPd 2,82 –

Tj = + 7 °C Pdh 9,43 kW Tj = + 7 °C COPd 3,96 –

Tj = + 12 °C Pdh 3,88 kW Tj = + 12 °C COPd 9,46 –

Tj = bivalentná teplota Pdh 14,67 kW Tj = bivalentná teplota COPd 2,82 –

Tj = limit prevádzkovej teploty Pdh 14,67 kW Tj = limit prevádzkovej teploty COPd 2,82 –

pre tepelné čerpadlo vzduch/
voda: Tj = – 15 °C
(ak TOL < – 20 °C)

Pdh kW
pre tepelné čerpadlo vzduch/
voda: Tj = – 15 °C
(ak TOL < – 20 °C)

COPd –

Bivalentná teplota Tbiv 2 °C
pre tepelné čerpadlo vzduch/
voda: Limit prevádzkovej 
teploty

TOL -20 °C

Cyklickosť intervalov kapacity 
pre vykurovanie Pcych kW Účinnosť cyklickosti intervalov

COPcyc 
alebo 
PERcyc

–

Koeficient degradácie Cdh 0,9 — Limit prevádzkovej teploty pre 
ohrev vody WTOL 60 °C

Spotreba energie rôznymi spôsobmi v aktívnom režime Prídavné vykurovacie zariadenie

Režim off POFF 0,000 kW Menovitý tepelný výkon Psup 0,00 kW

Termostat vypnutý PTO 0,024 kW

Typ napájacieho zdroja energie ektrickýRežim stand-by PSB 0,024 kW

Režim vyhrievania kľukovej 
skrine PCK 0,024 kW

Ďalšie položky

Regulácia výkonu Variabilný
Pre tepelné čerpadlá vzduch/ 
voda: menovitý prietok vzdu-
chu, vo vonkajšom prostredí

— 2600 m3/h

Hladina akustického výkonu, 
vo vnútornom/vonkajšom 
prostredí

LWA x / 71 dB Pre tepelné čerpadlá voda alebo 
soľanka/voda: menovitý prietok 
soľanky alebo vody, výmenník 
tepla vo vonkajšom prostredí

— m3/h

Ročná spotreba energie QHE 3.425 kWh 
alebo GJ

Pre vykurovacie zariadenia kombinované s tepelným čerpadlom

Deklarovaný profil zaťaženia Energeticky efektívny ohrev 
vody ηwh %

Denná spotreba elektrickej 
energie Qelec kWh Denná spotreba paliva Qfuel kWh

ročná spotreba energie AEC kWh Ročná spotreba paliva AFC GJ
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Tabela baixa temperatura (30/35) zonas + quentes

Modelo: Audax TOP 18 ErP

Bomba de calor ar água: sim

Bomba de calor água/água: não

Bomba de calor: salmoura/água: não

Bomba de calor de baixa temperatura: não

Com aparelho de aquecimento suplementar: não

Aparelho de aquecimento misto de bomba de calor: não

Os parâmetros são declarados para a aplicação a temperatura média, exceto que para as bombas de calor de baixa temperatura. Para as bombas de 
calor de baixa temperatura os parâmetros são declarados para a aplicação a baixa temperatura.

Os parâmetros são declarados para condições climáticas mais quentes.

Elemento Símbolo Valor Unidade Elemento Símbolo Valor Unidade

Potência térmica nominal Pnominal 14,67 kW Eficiência energética sazonal 
do aquecimento do ambiente ηs 225 %

Capacidade de aquecimento declarada a carga parcial, com tempera-
tura interna igual a 20°C e temperatura externa Tj

Coeficiente de desempenho declarado, com temperatura interna 
igual a 20°C e temperatura externa Tj

Tj = – 7 °C Pdh kW Tj = – 7 °C COPd –

Tj = + 2 °C Pdh 14,67 kW Tj = + 2 °C COPd 2,82 –

Tj = + 7 °C Pdh 9,43 kW Tj = + 7 °C COPd 3,96 –

Tj = + 12 °C Pdh 3,88 kW Tj = + 12 °C COPd 9,46 –

Tj = temperatura bivalente Pdh 14,67 kW Tj = temperatura bivalente COPd 2,82 –

Tj = temperatura limite de 
exercício Pdh 14,67 kW Tj = temperatura limite de 

exercício COPd 2,82 –

para as bombas de calor ar/
água: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh kW
para as bombas de calor ar/
água: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd –

Temperatura bivalente Tbiv 2 °C
para as bombas de calor ar/
água: Temperatura limite de 
exercício

TOL -20 °C

Ciclicidade dos intervalos 
de capacidade para o 
aquecimento

Pcych kW Eficiência da ciclicidade dos 
intervalos

COPcyc ou 
PERcyc –

Coeficiente de degradação Cdh 0,9 —
Temperatura limite de 
exercício para o aquecimento 
da água.

WTOL 60 °C

Consumo energético em modos diferentes do ativo Aparelho de aquecimento suplementar

Modo desligado POFF 0,000 kW Potência térmica nominal Psup 0,00 kW

Modo termóstato desligado PTO 0,024 kW

Tipo de alimentação energética elétricaModo stand-by PSB 0,024 kW

Modo de aquecimento do 
cárter PCK 0,024 kW

Outros elementos

Controlo da capacidade Variável
Para as bombas de calor ar/
água: fluxo de ar nominal, para 
o exterior

— 2600 m3/h

Nível da potência sonora, no 
interior/exterior LWA x / 71 dB Para as bombas de calor água 

ou  sa lmoura/água :  f luxo 
nominal de salmoura ou água, 
permutador de calor no exterior

— m3/h
Consumo energético anual QHE 3.425 kWh ou 

GJ

Para os aparelhos de aquecimento mistos com bomba de calor

Perfil de carga declarado Eficiência energética de 
aquecimento da água ηwh %

Consumo quotidiano de ener-
gia elétrica Qelec kWh Consumo quotidiano de 

combustível Qfuel kWh

consumo anual de energia AEC kWh consumo anual de combustível AFC GJ

Contactos Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95

Tabela niskiej temperatury (30/35), strefy cieplejsze

Model: Audax TOP 18 ErP

Pompa ciepła woda/powietrze: tak

Pompa ciepła woda/woda: nie

Pompa ciepła czynnik/woda: nie

Pompa ciepła niskiej temperatury: nie

Z dodatkowym urządzeniem centralnego ogrzewania: nie

Urządzenie mieszane centralnego ogrzewania z pompą ciepła: nie

Parametry są deklarowane dla zastosowań średniej temperatury, z wyjątkiem pomp ciepła niskiej temperatury. Parametry pomp ciepła niskiej tem-
peratury są deklarowane dla zastosowań niskiej temperatury.

Parametry są deklarowane dla cieplejszych warunków klimatycznych.

Element Symbol War-
tość Jednostka Element Symbol War-

tość Jednostka

Znamionowy wydatek ciepła
Wydatek 
znamio-
nowy

14,67 kW
Sezonowa efektywność 
energetyczna centralnego 
ogrzewania pomieszczenia

ηs 225 %

Wydajność centralnego ogrzewania deklarowana przy częściowym 
obciążeniu oraz temperaturze wewnętrznej równej 20°C i temperatu-
rze zewnętrznej Tj

Współczynnik wydajności deklarowany przy temperaturze we-
wnętrznej równej 20°C i temperaturze zewnętrznej TJ

Tj = -7°C Pdh kW Tj = -7°C COPd –

Tj = 2°C Pdh 14,67 kW Tj = 2°C COPd 2,82 –

Tj = 7°C Pdh 9,43 kW Tj = 7°C COPd 3,96 –

Tj = 12°C Pdh 3,88 kW Tj = 12°C COPd 9,46 –

Tj = temperatura dwuwarto-
ściowa Pdh 14,67 kW Tj = temperatura dwuwarto-

ściowa COPd 2,82 –

Tj = limit roboczy temperatury Pdh 14,67 kW Tj = limit roboczy temperatury COPd 2,82 –

dla pomp ciepła powietrze/
woda Tj = -15°C 
(jeśli TOL < -20°C)

Pdh kW
dla pomp ciepła powietrze/
woda Tj = -15°C 
(jeśli TOL < -20°C)

COPd –

Temperatura dwuwartościowa Tbiv 2 °C
dla pomp ciepła powietrze/
woda: limit roboczy tempe-
ratury

TOL -20 °C

Wydajność cykli interwałów 
centralnego ogrzewania Pcych kW Wydajność cykli interwałów COPcyc lub 

PERcyc –

Współczynnik degradacji Cdh 0,9 — Limit roboczy temperatury 
ogrzewania wody WTOL 60 °C

Tryby zużycia energii różne od trybu aktywnego Dodatkowe urządzenie ogrzewania

Tryb WYŁ. POFF 0,000 kW Znamionowy wydatek ciepła Psup 0,00 kW

Tryb termostatu wył. PTO 0,024 kW

Typ napięcia zasilania IntegracjaTryb gotowości PSB 0,024 kW

Tryb ogrzewania ochronnego PCK 0,024 kW

Inne elementy

Regulacja wydatku Zmienna
Dla pomp ciepła powietrze/
woda: znamionowy wydatek 
powietrza do zewnątrz

— 2600 m3/h

Poziom hałasu w pomieszcze-
niu/na zewnątrz LWA x / 71 dB Dla pomp ciepła czynnik/woda: 

przepływ znamionowy czynnika 
lub wody, zewnętrzny wymien-
nik ciepła

— m3/h
Roczne zużycie energii QHE 3,425 kWh lub 

GJ

Dla mieszanych urządzeń centralnego ogrzewania z pompą ciepła

Wskazany profil obciążenia Efektywność energetyczna 
centralnego ogrzewania wody ηwh %

Dzienne zużycie energii 
elektrycznej Qelec kWh Dzienne zużycie paliwa Qfuel kWh

Roczne zużycie energii AEC kWh Roczne zużycie paliwa AFC GJ

Dane kontaktowe Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95

Alacsony hőmérsékletet összefoglaló táblázat (30/35) melegebb területek

Modell: Audax TOP 18 ErP

Levegő/víz hőszivattyú: igen

Víz/víz hőszivattyú: nem

Sósvíz/víz hőszivattyú: nem

Alacsony hőmérsékletű hőszivattyú: igen

Kivitel kiegészítő fűtőegységgel: nem

Kevert rendszerű hőszivattyús berendezés: nem

A paraméterek általános hőmérsékleti felhasználásra vonatkoznak, kivéve az alacsony hőmérséklettel üzemelő hőszivattyúkat. Az alacsony hőmér-
séklettel üzemelő hőszivattyúk alacsony hőmérsékleti felhasználásra vonatkoznak.

A megadott paraméterek meleg éghajlatú területeken alkalmazhatók

Elem Jel Érték Mérté-
kegység Elem Jel Érték Mérté-

kegység

Névleges hőteljesítmény
Névleges 
teljesít-
mény

14.67 kW Fűtési szezonális energiaha-
tékonyság ηs 225 %

Fűtőteljesítmény részterhelés üzemmódban 20 °C-os belső hőmér-
séklet és Tj külső hőmérséklet mellett

Teljesítmény együtthatót jelzi 20°C-os belső hőmérséklet és TJ külső 
hőm. esetén

Tj = –7°C Pdh kW Tj = –7°C COPd -

Tj = +2°C Pdh 14.67 kW Tj = +2°C COPd 2.82 -

Tj = +7°C Pdh 9.43 kW Tj = +7°C COPd 3.96 -

Tj = 12 °C Pdh 3.88 kW Tj = 12 °C COPd 9.46 -

Tj = bivalens hőmérséklet Pdh 14.67 kW Tj = bivalens hőmérséklet COPd 2.82 -

Tj = üzemelési hőmérséklet 
határa Pdh 14.67 kW Tj = üzemelési hőmérséklet 

határa COPd 2.82 -

levegő/víz hőszivattyúknál   : 
Tj = –15°C 
(ha TOL < –20°C)

Pdh kW
levegő/víz hőszivattyúknál   : 
Tj = –15°C 
(ha TOL < –20°C)

COPd -

Bivalens hőmérséklet Tbiv 2 °C levegő/víz hőszivattyúknál: 
üzemelési hőmérséklet határa TOL -20 °C

Fűtési ciklusteljesítmény Pcych kW Időközönkénti hatékonyság
COPcyc 
vagy 
PERcyc

-

Degradációs együttható Cdh 0.9 - Fűtővíz megengedett üzemi 
hőmérséklete WTOL 60 °C

Energiafogyasztás a főfunkción kívüli üzemmódokban További fűtőkészülékek

KIkapcsolási mód POFF 0.000 kW Névleges hőteljesítmény Psup 0.00 kW

Kikapcsolt termosztát mód PTO 0.024 kW

Energiabevitel jellege elektromosKészenléti üzemmód PSB 0.024 kW

Őrláng üzemmód PCK 0.024 kW

Egyéb tételek

Teljesítményszabályozás Változó
levegő/víz hőszivattyúknál: 
névleges távozólevegő térfo-
gatáram

- 2600 m3/h

Beltéri/kültéri   hangteljesít-
ményszint LWA x / 71 dB Sósvíz-víz hőszivattyúknál: 

mért sósvíz-vagy víz térfogatá-
ram, kültéri hőcserélővel

- m3/h
Éves energiafogyasztás QHE 3.425 kWh vagy 

GJ

Kevert központi fűtőkészülékek hőszivattyúval

Terhelési profil Vízmelegítési    energiahaté-
konyság ηwh %

Napi elekrtromos teljesítmény 
fogyasztás Qelec kWh Napi tüzelőanyag fogyasztás Qfuel kWh

Éves energiafogyasztás AEC kWh Éves tüzelőanyag fogyasztás AFC GJ

Elérhetőség Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95
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Πίνακας χαμηλής θερμοκρασίας (30/35) θερμότερων περιοχών.

Μοντέλο: Audax TOP 18 ErP

Αντλία θερμότητας αέρα νερού: ναι.

Αντλία θερμότητας νερού/νερού: όχι.

Αντλία θερμότητας άλμης / νερού: όχι.

Αντλία θερμότητας σε χαμηλή θερμοκρασία: όχι.

Με επιπλέον συσκευή θέρμανσης: όχι.

Μεικτή συσκευή θέρμανσης με αντλία θερμότητας: όχι.

Οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για την εφαρμογή σε μέτρια θερμοκρασία, εκτός από τις αντλίες θερμότητας χαμηλής θερμοκρασίας. Για τις αντλίες 
θερμότητας σε χαμηλή θερμοκρασία, οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για την εφαρμογή σε χαμηλή θερμοκρασία.

Οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για θερμότερες κλιματικές συνθήκες.

Στοιχείο Σύμβολο Τιμή Μονάδα Στοιχείο Σύμβολο Τιμή Μονάδα

Ωφέλιμη θερμική ισχύς Ονομαστι-
κή ισχύς 14,67 kW

Εποχιακή ενεργειακή απόδο-
ση της θέρμανσης περιβάλ-
λοντος.

ηs 225 %

Ικανότητα θέρμανσης δηλωμένη σε μερικό φορτίο, με εσωτερική 
θερμοκρασία ίση με 20°C και εξωτερική θερμοκρασία Tj.

Δηλωμένος συντελεστής απόδοσης, με εξωτερική θερμοκρασία ίση 
με 20°C και εξωτερική θερμοκρασία Tj.

Tj = – 7 °C Pdh kW Tj = – 7 °C COPd –

Tj = + 2 °C Pdh 14,67 kW Tj = + 2 °C COPd 2,82 –

Tj = + 7 °C Pdh 9,43 kW Tj = + 7 °C COPd 3,96 –

Tj = + 12 °C Pdh 3,88 kW Tj = + 12 °C COPd 9,46 –

Tj = θερμοκρασία δύο τιμών Pdh 14,67 kW Tj = θερμοκρασία δύο τιμών COPd 2,82 –

Tj = θερμοκρασία ορίου 
λειτουργίας Pdh 14,67 kW Tj = θερμοκρασία ορίου 

λειτουργίας COPd 2,82 –

για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Tj = – 15 °C 
(αν TOL < – 20 °C)

Pdh kW
για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Tj = – 15 °C 
(αν TOL < – 20 °C)

COPd –

Θερμοκρασία δύο τιμών Tbiv 2 °C
για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Θερμοκρασία 
όριο λειτουργίας.

TOL -20 °C

Κυκλικότητα των διαστη-
μάτων ικανότητας για τη 
θέρμανση.

Pcych kW Απόδοση της κυκλικότητας 
των διαστημάτων.

COPcyc ή 
PERcyc –

Συντελεστής διάβρωσης Cdh 0,9 — Θερμοκρασία όριο λειτουργίας 
για τη θέρμανση του νερού. WTOL 60 °C

Ενεργειακή κατανάλωση με διάφορους τρόπους από την ενεργοποι-
ημένη λειτουργία. Συσκευή συμπληρωματικής θέρμανσης.

Απενεργοποιημένη λειτουργία. POFF 0,000 kW Ωφέλιμη θερμική ισχύς Psup 0,00 kW

Λειτουργία απενεργοποιημέ-
νου θερμοστάτη. PTO 0,024 kW

Τύπος τροφοδοσίας ηλεκτρικής ενέργειας.Λειτουργία stand-by. PSB 0,024 kW

Λειτουργία θέρμανσης του 
κάρτερ. PCK 0,024 kW

Άλλα στοιχεία

Έλεγχος ικανότητας. Μεταβλητή.
Για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: ονομαστική ροή 
αέρα, εξωτερικά.

— 2600 m3/h

Στάθμη ηχητικής ισχύος, 
εσωτερικά/εξωτερικά. LWA x / 71 dB Για τις αντλίες θερμότητας 

νερού ή άλμης/νερού: ονομα-
στικός ρυθμός ροής άλμης ή 
νερού, εναλλάκτης θερμότητας 
εξωτερικά.

— m3/h
Ετήσια ενεργειακή κατανά-
λωση. QHE 3.425 kWh o GJ

Για τις μεικτές συσκευές θέρμανσης με αντλία θερμότητας.

Δηλωμένο προφίλ φορτίου Ενεργειακή απόδοση θέρμαν-
σης νερού. ηwh %

Καθημερινή κατανάλωση 
ηλεκτρικής ενέργειας Qelec kWh Καθημερινή κατανάλωση 

καυσίμου. Qfuel kWh

Ετήσια κατανάλωση ενέργειας. AEC kWh Ετήσια κατανάλωσης καυ-
σίμου. AFC GJ

Στοιχεία επικοινωνίας Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95
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Low temperature table (30/35) hotter zones

Model: Audax TOP 18 ErP

Air/water heat pump: yes

Water/water heat pump: no

Brine/water heat pump: no

Low temperature heat pump: no

With additional central heating device: no

Mixed central heating device with heat pump: no

The parameters are declared for average temperature application, except for low temperature heat pumps. The parameters for low temperature heat 
pumps are declared for low temperature application

The parameters are declared for hotter climatic conditions.

Element Symbol Value Unit Element Symbol Value Unit

Nominal heat output Nominal 
output 14.67 kW Room central heating sea-

sonal energy efficiency ηs 225 %

Central heating capacity declared with a partial load and indoor 
temperature equivalent to 20°C and outdoor temperature Tj

Performance coefficient declared with indoor temperature equivalent 
to 20°C and outdoor temperature TJ

Tj = – 7 °C Pdh kW Tj = – 7 °C COPd –

Tj = + 2 °C Pdh 14.67 kW Tj = + 2 °C COPd 2.82 –

Tj = + 7 °C Pdh 9.43 kW Tj = + 7 °C COPd 3.96 –

Tj = + 12 °C Pdh 3.88 kW Tj = + 12 °C COPd 9.46 –

Tj = bivalent temperature Pdh 14.67 kW Tj = bivalent temperature COPd 2.82 –

Tj = temperature operating 
limit Pdh 14.67 kW Tj = temperature operating 

limit COPd 2.82 –

for air/water heat pumps: Tj    
= – 15 °C 
(if TOL < – 20 °C)

Pdh kW
for air/water heat pumps: Tj    
= – 15 °C 
(if TOL < – 20 °C)

COPd –

Bivalent temperature Tbiv 2 °C for air/water heat pumps: tem-
perature operating limit TOL -20 °C

Central heating capacity cycle 
intervals Pcych kW Cycle intervals efficiency COPcyc or 

PERcyc –

Degradation coefficient Cdh 0.9 — Water heating temperature 
operating limit WTOL 60 °C

Different mode of energy consumption from the active mode Additional heating appliance

OFF mode POFF 0.000 kW Nominal heat output Psup 0.00 kW

Thermostat mode off PTO 0.024 kW

Type of energy supply voltage integrationStandby mode PSB 0.024 kW

Guard heating mode PCK 0.024 kW

Other items

Capacity control Variable For air/water heat pumps: 
nominal air output to outside — 2600 m3/h

Indoor/outdoor sound level LWA x / 71 dB For water or brine/water heat 
pumps: nominal flow of brine or 
water, outdoor heat exchanger

— m3/h
Annual energy consumption QHE 3.425 kWh or 

GJ

For mixed central heating appliances with a heat pump

Stated load profile Water central heating energy 
efficiency ηwh %

Daily electrical power con-
sumption Qelec kWh Daily fuel consumption Qfuel kWh

annual energy consumption AEC kWh Annual fuel consumption AFC GJ

Contact information Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95
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Tabel lage temperatuur (30/35) warmere zones

Model: Audax TOP 18 ErP

Warmtepomp lucht water: ja

Warmtepomp water/water: nee

Warmtepomp zilt water/water: nee

Warmtepomp lage temperatuur: nee

Met extra verwarmingstoestel: nee

Gemengd verwarmingstoestel met warmtepomp: nee

De parameters zijn aangegeven voor de toepassing bij gemiddelde temperatuur, behalve voor de warmtepompen met lage temperatuur. Voor de 
warmtepompen met lage temperatuur worden de parameters aangegeven voor de toepassing met lage temperatuur.

De parameters zijn aangegeven voor warmere klimaatcondities.

Element Symbool Waarde Eenheid Element Symbool Waarde Eenheid

Nominaal thermisch vermo-
gen Pnominaal 14,67 kW

Seizoensgebonden energie-ef-
ficiëntie voor de verwarming 
van de omgeving

ηs 225 %

Verklaarde verwarmingsvermogen met deellading en interne tempe-
ratuur gelijk aan 20°C en buitentemperatuur Tj

Verklaard coëfficiënt prestatie met interne temperatuur gelijk aan 
20°C en buitentemperatuur Tj

Tj = – 7 °C Pdh kW Tj = – 7 °C COPd –

Tj = + 2 °C Pdh 14,67 kW Tj = + 2 °C COPd 2,82 –

Tj = + 7 °C Pdh 9,43 kW Tj = + 7 °C COPd 3,96 –

Tj = + 12 °C Pdh 3,88 kW Tj = + 12 °C COPd 9,46 –

Tj = tweewaardige temperatuur Pdh 14,67 kW Tj = tweewaardige temperatuur COPd 2,82 –

Tj = limiettemperatuur bedrijf Pdh 14,67 kW Tj = limiettemperatuur bedrijf COPd 2,82 –

voor de warmtepompen lucht/
water: Tj = – 15 °C 
(als TOL < – 20 °C)

Pdh kW
voor de warmtepompen lucht/
water: Tj = – 15 °C 
(als TOL < – 20 °C)

COPd –

Bivalente temperatuur Ttweew 2 °C
voor de warmtepompen lucht/
water: Limiettemperatuur 
bedrijf

TOL -20 °C

Cycli intervallen capaciteit 
voor verwarming Pcych kW Efficiëntie cycli intervallen COPcyc of 

PERcyc –

Coëfficiënt van verval Cdh 0,9 —
Limietbedrijfstemperatuur 
voor de verwarming van het 
water

WTOL 60 °C

Energieverbruik in modi verschillend van de actieve modus Extra verwarmingstoestel

Modus uit POFF 0,000 kW Nominaal thermisch vermo-
gen Psup 0,00 kW

Modus thermostaat uit PTO 0,024 kW

Type van energietoevoer elektrischModus stand-by PSB 0,024 kW

Modus verwarming carter PCK 0,024 kW

Andere elementen

Controle van de capaciteit Variabel
Voor de warmtepompen lucht/
water: nominaal luchtbereik, 
extern

— 2600 m3/u

Geluidsdrukniveau binnen/
buiten LWA x / 71 dB Voor de warmtepompen water 

of zilt water/water: nominaal 
debiet zilt water of water, exter-
ne warmtewisselaar

— m3/u
Jaarlijks energieverbruik QHE 3.425 kWh of GJ

Voor de gemengde verwarmingstoestellen met warmtepomp

Verklaard lastprofiel Energie-efficiëntie voor de 
verwarming van het water ηwh %

Dagelijks verbruik van elektri-
sche stroom Qelek kWu Dagelijks verbruik van 

brandstof Qfuel kWu

jaarlijks energieverbruik AEC kWu Jaarlijks brandstofverbruik AFC GJ

Adressen Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95
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Tableau basse température (30/35) zones + chaudes

Modèle : Audax TOP 18 ErP

Pompe à chaleur air eau : oui

Pompe à chaleur eau/eau : non

Pompe à chaleur saumure/eau : non

Pompe à chaleur à basse température : non

Avec appareil de chauffage supplémentaire : non

Appareil de chauffage mixte à pompe à chaleur : non

Les paramètres sont déclarés pour l'application à température moyenne, sauf pour les pompes à chaleur à basse température. Pour les pompes à 
chaleur à basse température, les paramètres sont déclarés pour l'application à basse température

Les paramètres sont déclarés pour des conditions climatiques plus chaudes.

Élément Symbole Valeur Unités Élément Symbole Valeur Unités

Puissance thermique nominale Pnominale 14,67 kW Rendement saisonnier du 
chauffage ambiant ηs 225 %

Capacité de chauffage déclarée à charge partielle, avec température 
intérieure égale à 20 °C et température extérieure Tj

Coefficient de performance déclaré, avec température intérieure égale 
à 20 °C et température extérieure Tj

Tj = – 7 °C Pdh kW Tj = – 7 °C COPd –

Tj = + 2 °C Pdh 14,67 kW Tj = + 2 °C COPd 2,82 –

Tj = + 7 °C Pdh 9,43 kW Tj = + 7 °C COPd 3,96 –

Tj = + 12 °C Pdh 3,88 kW Tj = + 12 °C COPd 9,46 –

Tj = température bivalente Pdh 14,67 kW Tj = température bivalente COPd 2,82 –

Tj = température limite 
d'exercice Pdh 14,67 kW Tj = température limite 

d'exercice COPd 2,82 –

pour les pompes à chaleur air/
eau : Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

Pdh kW
pour les pompes à chaleur air/
eau : Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

COPd –

Température bivalente Tbiv 2 °C
pour les pompes à chaleur 
air/eau : Température limite 
d'exercice

TOL -20 °C

Cycle des intervalles de capa-
cité pour le chauffage Pcych kW Rendement du cycle des 

intervalles
COPcyc ou 
PERcyc –

Coefficient de dégradation Cdh 0,9 — Température limite d'exercice 
pour le chauffage de l'eau WTOL 60 °C

Consommation énergétique en modes différents du mode actif Appareil de chauffage supplémentaire

Mode éteint POFF 0,000 kW Puissance thermique nominale Psup 0,00 kW

Mode thermostat éteint PTO 0,024 kW
Type d'alimentation énergé-
tique électriqueMode stand-by PSB 0,024 kW

Mode chauffage du carter PCK 0,024 kW

Autres éléments

Contrôle de la capacité Variable
Pour les pompes à chaleur air/
eau : débit d'air nominal, à 
l'extérieur

— 2600 m3/h

Niveau de puissance sonore, à 
l'intérieur/à l'extérieur LWA x / 71 dB Pour les pompes à chaleur eau 

ou saumure/eau : débit nominal 
de saumure ou eau, échangeur 
de chaleur extérieur

— m3/h
Consommation annuelle 
d'énergie QHE 3.425 kWh ou 

GJ

Pour les appareils de chauffage mixtes à pompe à chaleur

Profil de charge déclaré Rendement énergétique de 
chauffage de l'eau ηwh %

Consommation quotidienne 
d'énergie électrique Qelec kWh Consommation quotidienne 

de combustible Qfuel kWh

consommation annuelle 
d'énergie AEC kWh Consommation annuelle de 

combustible AFC GJ
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Orta sıcaklık tabelası (47/55) soğuk + alanlar

Model: Audax TOP 18 ErP

Sıcak hava ısı pompası: evet

Su/su ısı pompası: hayır

Su/salamura ısı pompası: hayır

Düşük sıcaklıkta ısı pompası: hayır

Ek ısıtma cihazı ile: hayır

Isı pompasında karışık ısıtma cihazı: hayır

Parametreler, orta dıcaklıkta uygulama için belirtilmiştir, düşük sıcaklıktaki ısı pompaları için haricinde. Düşük sıcaklıkta ısı pompaları için, para-
metreler düşük sıcaklıkta uygulama için belirtilmiştir

Parametreler daha soğuk iklim şartları için belirtilmiştir.

Element Sembol Değer Birim Element Sembol Değer Birim

Nominal termik kuvvet Pnominal 16,41 kW Ortam ısıtma mevsimsel 
enerji verilim ηs 108 %

20°C iç sıcaklık ve Tj dış sıcaklık ile, kısmi yükte belirtilen ısıtma 
kapasitesi 20°C iç sıcaklık ve Tj dış sıcaklık ile, belirtilen özellik verimliliği

Tj = – 7 °C Pdh 9,93 kW Tj = – 7 °C COPd 2,03 –

Tj = + 2 °C Pdh 6,05 kW Tj = + 2 °C COPd 3,52 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,74 kW Tj = + 7 °C COPd 5,19 –

Tj = + 12 °C Pdh 3,91 kW Tj = + 12 °C COPd 6,74 –

Tj = iki değerli sıcaklık Pdh 9,93 kW Tj = iki değerli sıcaklık COPd 2,03 –

Tj = çalışma sıcaklık limiti Pdh 4,69 kW Tj = çalışma sıcaklık limiti COPd 1,36 –

hava/su ısı pompaları için: Tj = 
– 15 °C (eğer TOL < – 20 °C) Pdh kW hava/su ısı pompaları için: Tj = 

– 15 °C (eğer TOL < – 20 °C) COPd –

eş değerli sıcaklık Tbiv -7 °C hava/su ısı pompaları için: 
Çalışma sıcaklık limiti TOL -20 °C

Isıtma için kapasitenin 
devirleri Pcych kW Aralıkların devir etkinliği

COPcyc 
veya 
PERcyc

–

Verim kaybı katsayısı Cdh 0,9 — Suyun ısınması için çalışma 
sıcaklık limiti WTOL 60 °C

Aktif moddan farklı modda enerji tüketimi Ek ısıtma cihazı

Kapalı mod POFF 0,000 kW Nominal termik kuvvet Psup 10,85 kW

Termostat modu kapalı PTO 0,044 kW

Elektrik enerjisi besleme türüStand-by mod PSB 0,024 kW

Karter ısıtma modu PCK 0,024 kW

Diğer elementler

Kapasite kontrolü Değişken Hava/su ısı pompaları için: dış-
ta, nominal hava akış oranı — m3/h

İçte/dışta ses güç seviyesi LWA x / 71 dB Su veya salamura/su ısı pom-
paları için: salamura veya su 
nominal akış, dışta ısı eşanjörü

— m3/h
Yıllık enerji tüketimi QHE 13.894 kWh veya 

GJ

Isı pompasında karışık ısıtma cihazları için

Belirtilen yük profili Suyun ısıtma enerji 
verimliliği ηwh %

Günlük elektrik enerjisi 
tüketimi Qelec kWh Günlük yakıt tüketimi Qfuel kWh

yıllık enerji tüketimi AEC kWh Yıllık yıllık tüketimi AFC GJ

İletişim bilgileri Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95
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Tabla media temperatura (47/55) zonas + frías

Modelo: Audax TOP 18 ErP

Bomba de calor aire/agua: sí

Bomba de calor agua/agua: no

Bomba de calor salmuera/agua: no

Bomba de calor de baja temperatura: no

Con aparato de calefacción adicional: no

Aparato de calefacción mixto con bomba de calor: no

Los parámetros están declarados para la aplicación a temperatura media, a excepción de las bombas de calor de baja temperatura. Para las bombas 
de calor a baja temperatura, los parámetros están declarados para la aplicación a baja temperatura

Los parámetros están declarados para condiciones climáticas más frías

Elemento Símbolo Valor Unidad Elemento Símbolo Valor Unidad

Potencia térmica nominal Pnominal 16,41 kW
Eficiencia energética esta-
cional de la calefacción de 
ambiente

ηs 108 %

Capacidad de calefacción declarada con carga parcial, con tempera-
tura interna igual a 20 °C y temperatura externa Tj

Coeficiente de prestación declarado, con temperatura interna igual a 
20 °C y temperatura externa Tj

Tj = – 7 °C Pdh 9,93 kW Tj = – 7 °C COPd 2,03 –

Tj = + 2 °C Pdh 6,05 kW Tj = + 2 °C COPd 3,52 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,74 kW Tj = + 7 °C COPd 5,19 –

Tj = + 12 °C Pdh 3,91 kW Tj = + 12 °C COPd 6,74 –

Tj = temperatura bivalente Pdh 9,93 kW Tj = temperatura bivalente COPd 2,03 –

Tj = temperatura límite de 
ejercicio Pdh 4,69 kW Tj = temperatura límite de 

ejercicio COPd 1,36 –

para las bombas de calor aire/
agua: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh kW
para las bombas de calor aire/
agua: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd –

Temperatura bivalente Tbiv -7 °C
para las bombas de calor aire/
agua: Temperatura límite de 
ejercicio

TOL -20 °C

Ciclicidad de los intervalos de 
capacidad para la calefacción Pcych kW Eficiencia de la ciclicidad de 

los intervalos
COPcyc o 
PERcyc –

Coeficiente de degradación Cdh 0,9 — Temperatura límite de ejercicio 
para el calentamiento del agua WTOL 60 °C

Consumo energético de manera diferente al modo activo Aparato de calefacción adicional

Modo apagado POFF 0,000 kW Potencia térmica nominal Psup 10,85 kW

Modo termostato apagado PTO 0,044 kW
Tipo de alimentación 
energética eléctricaModo stand-by PSB 0,024 kW

Modo calefacción del cárter PCK 0,024 kW

Otros elementos

Control de la capacidad Variable
Para las bombas de calor aire/
agua: caudal de aire nominal, 
en el exterior

— m3/h

Nivel de la potencia sonora, en 
el interior/en el exterior LWA x / 71 dB Para las bombas de calor agua o 

salmuera/agua: flujo nominal de 
salmuera o agua, intercambiador 
de calor en el exterior

— m3/h
Consumo energético al año QHE 13.894 kWh o GJ

Para los aparatos de calefacción mixtos con bomba de calor

Perfil de carga declarada Eficiencia energética de 
calentamiento del agua ηwh %

Consumo cotidiano de energía 
eléctrica Qelec kWh Consumo cotidiano de 

combustible Qfuel kWh

consumo anual de energía AEC kWh Consumo anual de 
combustible AFC GJ

Dirección Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95

Tabuľka nízkej teploty (47/55) zóna + studená

Model: Audax TOP 18 ErP

Tepelné čerpadlo vzduch/voda: áno

Tepelné čerpadlo vzduch/voda: nie

Tepelné čerpadlo soľanka/voda: nie

Tepelné čerpadlo pri nízkej teplote: nie

S prídavným vykurovacím zariadením: nie

Vykurovacie zariadenie kombinované s tepelným čerpadlom: nie

Parametre sú deklarované pre použitie pri strednej teplote, okrem tepelných čerpadiel pri nízkej teplote. Pre tepelné čerpadlá pri nízkej teplote sú 
parametre deklarované pre použitie pri nízkej teplote.

Parametre sú deklarované pre mierne klimatické podmienky

Položka Symbol Hodnota Jednotka Položka Symbol Hodnota Jednotka

Menovitý tepelný výkon Menovitý 
výkon 16,41 kW Sezónna energetická účinnosť 

vykurovania prostredia ηs 108 %

Vykurovací výkon deklarovaný pri čiastočnom zaťažení, s vnútornou 
teplotou 20°C a vonkajšou teplotou Tj

Coefficiente di prestazione dichiarato, con temperatura interna pari a 
20°C e temperatura esterna Tj

Tj = – 7 °C Pdh 9,93 kW Tj = – 7 °C COPd 2,03 –

Tj = + 2 °C Pdh 6,05 kW Tj = + 2 °C COPd 3,52 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,74 kW Tj = + 7 °C COPd 5,19 –

Tj = + 12 °C Pdh 3,91 kW Tj = + 12 °C COPd 6,74 –

Tj = bivalentná teplota Pdh 9,93 kW Tj = bivalentná teplota COPd 2,03 –

Tj = limit prevádzkovej teploty Pdh 4,69 kW Tj = limit prevádzkovej teploty COPd 1,36 –

pre tepelné čerpadlo vzduch/
voda: Tj = – 15 °C
(ak TOL < – 20 °C)

Pdh kW
pre tepelné čerpadlo vzduch/
voda: Tj = – 15 °C
(ak TOL < – 20 °C)

COPd –

Bivalentná teplota Tbiv -7 °C
pre tepelné čerpadlo vzduch/
voda: Limit prevádzkovej 
teploty

TOL -20 °C

Cyklickosť intervalov kapacity 
pre vykurovanie Pcych kW Účinnosť cyklickosti intervalov

COPcyc 
alebo 
PERcyc

–

Koeficient degradácie Cdh 0,9 — Limit prevádzkovej teploty pre 
ohrev vody WTOL 60 °C

Spotreba energie rôznymi spôsobmi v aktívnom režime Prídavné vykurovacie zariadenie

Režim off POFF 0,000 kW Menovitý tepelný výkon Psup 10,85 kW

Termostat vypnutý PTO 0,044 kW

Typ napájacieho zdroja energie ektrickýRežim stand-by PSB 0,024 kW

Režim vyhrievania kľukovej 
skrine PCK 0,024 kW

Altri elementi

Ďalšie položky Variabilný
Pre tepelné čerpadlá vzduch/ 
voda: menovitý prietok vzdu-
chu, vo vonkajšom prostredí

— m3/h

Hladina akustického výkonu, vo 
vnútornom/vonkajšom prostredí LWA x / 71 dB Pre tepelné čerpadlá voda alebo 

soľanka/voda: menovitý prietok 
soľanky alebo vody, výmenník 
tepla vo vonkajšom prostredí

— m3/h
Ročná spotreba energie QHE 13.894 kWh 

alebo GJ

Pre vykurovacie zariadenia kombinované s tepelným čerpadlom

Deklarovaný profil zaťaženia Energeticky efektívny ohrev 
vody ηwh %

Denná spotreba elektrickej 
energie Qelec kWh Denná spotreba paliva Qfuel kWh

ročná spotreba energie AEC kWh Ročná spotreba paliva AFC GJ

Kontakty Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95
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Tabela média temperatura (47/55) zonas + frias

Modelo: Audax TOP 18 ErP

Bomba de calor ar água: sim

Bomba de calor água/água: não

Bomba de calor: salmoura/água: não

Bomba de calor de baixa temperatura: não

Com aparelho de aquecimento suplementar: não

Aparelho de aquecimento misto de bomba de calor: não

Os parâmetros são declarados para a aplicação a temperatura média, exceto que para as bombas de calor de baixa temperatura. Para as bombas de 
calor de baixa temperatura os parâmetros são declarados para a aplicação a baixa temperatura.

Os parâmetros são declarados para condições climáticas mais frias

Elemento Símbolo Valor Unidade Elemento Símbolo Valor Unidade

Potência térmica nominal Pnominal 16,41 kW Eficiência energética sazonal 
do aquecimento do ambiente ηs 108 %

Capacidade de aquecimento declarada a carga parcial, com tempera-
tura interna igual a 20°C e temperatura externa Tj

Coeficiente de desempenho declarado, com temperatura interna 
igual a 20°C e temperatura externa Tj

Tj = – 7 °C Pdh 9,93 kW Tj = – 7 °C COPd 2,03 –

Tj = + 2 °C Pdh 6,05 kW Tj = + 2 °C COPd 3,52 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,74 kW Tj = + 7 °C COPd 5,19 –

Tj = + 12 °C Pdh 3,91 kW Tj = + 12 °C COPd 6,74 –

Tj = temperatura bivalente Pdh 9,93 kW Tj = temperatura bivalente COPd 2,03 –

Tj = temperatura limite de 
exercício Pdh 4,69 kW Tj = temperatura limite de 

exercício COPd 1,36 –

para as bombas de calor ar/
água: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh kW
para as bombas de calor ar/
água: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd –

Temperatura bivalente Tbiv -7 °C
para as bombas de calor ar/
água: Temperatura limite de 
exercício

TOL -20 °C

Ciclicidade dos intervalos 
de capacidade para o 
aquecimento

Pcych kW Eficiência da ciclicidade dos 
intervalos

COPcyc ou 
PERcyc –

Coeficiente de degradação Cdh 0,9 —
Temperatura limite de 
exercício para o aquecimento 
da água.

WTOL 60 °C

Consumo energético em modos diferentes do ativo Aparelho de aquecimento suplementar

Modo desligado POFF 0,000 kW Potência térmica nominal Psup 10,85 kW

Modo termóstato desligado PTO 0,044 kW

Tipo de alimentação energética elétricaModo stand-by PSB 0,024 kW

Modo de aquecimento do 
cárter PCK 0,024 kW

Outros elementos

Controlo da capacidade Variável
Para as bombas de calor ar/
água: fluxo de ar nominal, para 
o exterior

— m3/h

Nível da potência sonora, no 
interior/exterior LWA x / 71 dB Para as bombas de calor água 

ou  sa lmoura/água :  f luxo 
nominal de salmoura ou água, 
permutador de calor no exterior

— m3/h
Consumo energético anual QHE 13.894 kWh ou 

GJ

Para os aparelhos de aquecimento mistos com bomba de calor

Perfil de carga declarado Eficiência energética de 
aquecimento da água ηwh %

Consumo quotidiano de ener-
gia elétrica Qelec kWh Consumo quotidiano de 

combustível Qfuel kWh

consumo anual de energia AEC kWh consumo anual de combustível AFC GJ

Contactos Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95

Tabela średniej temperatury (47/55), strefy zimniejsze

Model: Audax TOP 18 ErP

Pompa ciepła woda/powietrze: tak

Pompa ciepła woda/woda: nie

Pompa ciepła czynnik/woda: nie

Pompa ciepła niskiej temperatury: nie

Z dodatkowym urządzeniem centralnego ogrzewania: nie

Urządzenie mieszane centralnego ogrzewania z pompą ciepła: nie

Parametry są deklarowane dla zastosowań średniej temperatury, z wyjątkiem pomp ciepła niskiej temperatury. Parametry pomp ciepła niskiej tem-
peratury są deklarowane dla zastosowań niskiej temperatury.

Parametry są deklarowane dla zimniejszych warunków klimatycznych.

Element Symbol War-
tość Jednostka Element Symbol War-

tość Jednostka

Znamionowy wydatek ciepła
Wydatek 
znamio-
nowy

16,41 kW
Sezonowa efektywność 
energetyczna centralnego 
ogrzewania pomieszczenia

ηs 108 %

Wydajność centralnego ogrzewania deklarowana przy częściowym 
obciążeniu oraz temperaturze wewnętrznej równej 20°C i temperatu-
rze zewnętrznej Tj

Współczynnik wydajności deklarowany przy temperaturze we-
wnętrznej równej 20°C i temperaturze zewnętrznej TJ

Tj = -7°C Pdh 9,93 kW Tj = -7°C COPd 2,03 –

Tj = 2°C Pdh 6,05 kW Tj = 2°C COPd 3,52 –

Tj = 7°C Pdh 3,74 kW Tj = 7°C COPd 5,19 –

Tj = 12°C Pdh 3,91 kW Tj = 12°C COPd 6,74 –

Tj = temperatura dwuwarto-
ściowa Pdh 9,93 kW Tj = temperatura dwuwarto-

ściowa COPd 2,03 –

Tj = limit roboczy temperatury Pdh 4,69 kW Tj = limit roboczy temperatury COPd 1,36 –

dla pomp ciepła powietrze/
woda Tj = -15°C 
(jeśli TOL < -20°C)

Pdh kW
dla pomp ciepła powietrze/
woda Tj = -15°C 
(jeśli TOL < -20°C)

COPd –

Temperatura dwuwartościowa Tbiv -7 °C
dla pomp ciepła powietrze/
woda: limit roboczy tempe-
ratury

TOL -20 °C

Wydajność cykli interwałów 
centralnego ogrzewania Pcych kW Wydajność cykli interwałów COPcyc lub 

PERcyc –

Współczynnik degradacji Cdh 0,9 — Limit roboczy temperatury 
ogrzewania wody WTOL 60 °C

Tryby zużycia energii różne od trybu aktywnego Dodatkowe urządzenie ogrzewania

Tryb WYŁ. POFF 0,000 kW Znamionowy wydatek ciepła Psup 10,85 kW

Tryb termostatu wył. PTO 0,044 kW

Typ napięcia zasilania IntegracjaTryb gotowości PSB 0,024 kW

Tryb ogrzewania ochronnego PCK 0,024 kW

Inne elementy

Regulacja wydatku Zmienna
Dla pomp ciepła powietrze/
woda: znamionowy wydatek 
powietrza do zewnątrz

— m3/h

Poziom hałasu w pomieszcze-
niu/na zewnątrz LWA x / 71 dB Dla pomp ciepła czynnik/woda: 

przepływ znamionowy czynnika 
lub wody, zewnętrzny wymien-
nik ciepła

— m3/h
Roczne zużycie energii QHE 13,894 kWh lub 

GJ

Dla mieszanych urządzeń centralnego ogrzewania z pompą ciepła

Wskazany profil obciążenia Efektywność energetyczna 
centralnego ogrzewania wody ηwh %

Dzienne zużycie energii 
elektrycznej Qelec kWh Dzienne zużycie paliwa Qfuel kWh

Roczne zużycie energii AEC kWh Roczne zużycie paliwa AFC GJ

Dane kontaktowe Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95

Közepes hőmérsékleti paramétereket (47/55) összefoglaló táblázat, hidegebb területek

Modell: AUDAX TOP 18 ErP

Levegő/víz hőszivattyú: igen

Víz/víz hőszivattyú: nem

Sósvíz/víz hőszivattyú: nem

Alacsony hőmérsékletű hőszivattyú: nem

Kivitel kiegészítő fűtőegységgel: nem

Kevert rendszerű hőszivattyús berendezés: nem

A paraméterek átlagos hőmérsékleti felhasználásra vonatkoznak, kivéve az alacsony hőmérséklettel üzemelő hőszivattyúkat. Az alacsony hőmér-
séklettel üzemelő hőszivattyúk alacsony hőmérsékleti felhasználásra vonatkoznak

A megadott paraméterek hidegebb éghajlatú területeken alkalmazhatók

Elem Jel Érték Mérté-
kegység Elem Jel Érték Mérté-

kegység

Névleges hőteljesítmény
Névleges 
teljesít-
mény

16.41 kW Fűtési szezonális energiaha-
tékonyság ηs 108 %

Fűtőteljesítmény részterhelés üzemmódban 20 °C-os belső hőmér-
séklet és Tj külső hőmérséklet mellett

Teljesítmény együtthatót jelzi 20°C-os belső hőmérséklet és TJ külső 
hőm. esetén

Tj = –7°C Pdh 9.93 kW Tj = –7°C COPd 2.03 -

Tj = +2°C Pdh 6.05 kW Tj = +2°C COPd 3.52 -

Tj = +7°C Pdh 3.74 kW Tj = +7°C COPd 5.19 -

Tj = 12 °C Pdh 3.91 kW Tj = 12 °C COPd 6.74 -

Tj = bivalens hőmérséklet Pdh 9.93 kW Tj = bivalens hőmérséklet COPd 2.03 -

Tj = üzemelési hőmérséklet 
határa Pdh 4.69 kW Tj = üzemelési hőmérséklet 

határa COPd 1.36 -

levegő/víz hőszivattyúknál   : 
Tj = –15°C 
(ha TOL < –20°C)

Pdh kW
levegő/víz hőszivattyúknál   : 
Tj = –15°C 
(ha TOL < –20°C)

COPd -

Bivalens hőmérséklet Tbiv -7 °C levegő/víz hőszivattyúknűl: 
üzemelési hőmérséklet határa TOL -20 °C

Fűtési ciklusteljesítmény Pcych kW Időközönkénti hatékonyság
COPcyc 
vagy 
PERcyc

-

Degradációs együttható Cdh 0.9 - Fűtővíz megengedett üzemi 
hőmérséklete WTOL 60 °C

Energiafogyasztás a főfunkción kívüli üzemmódokban További fűtőkészülékek

KIkapcsolási mód POFF 0.000 kW Névleges hőteljesítmény Psup 10.85 kW

Kikapcsolt termosztát mód PTO 0.044 kW

Energiabevitel jellege elektromosKészenléti üzemmód PSB 0.024 kW

Őrláng üzemmód PCK 0.024 kW

Egyéb tételek

Teljesítményszabályozás Változó
Levegő/víz hőszivattyúknál: 
névleges távozó levegő térfo-
gatáram

- m3/h

Beltéri/kültéri   hangteljesít-
ményszint LWA x / 71 dB Sósvíz-víz hőszivattyúknál: 

mért sósvíz-vagy víz térfogatá-
ram, kültéri hőcserélővel

- m3/h
Éves energiafogyasztás QHE 13.894 kWh vagy 

GJ

Kevert központi fűtőkészülékek hőszivattyúval

Terhelési profil Vízmelegítési    energiahaté-
konyság ηwh %

Napi elektromos teljesítmény 
fogyasztás Qelec kWh Napi tüzelőanyag fogyasztás Qfuel kWh

Éves energiafogyasztás AEC kWh Éves tüzelőanyag fogyasztás AFC GJ

Elérhetőség Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95
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Πίνακας μέσης θερμοκρασίας (47/55) ψυχρότερων περιοχών.

Μοντέλο: Audax TOP 18 ErP

Αντλία θερμότητας αέρα νερού: ναι.

Αντλία θερμότητας νερού/νερού: όχι.

Αντλία θερμότητας άλμης / νερού: όχι.

Αντλία θερμότητας σε χαμηλή θερμοκρασία: όχι.

Με επιπλέον συσκευή θέρμανσης: όχι.

Μεικτή συσκευή θέρμανσης με αντλία θερμότητας: όχι.

Οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για την εφαρμογή σε μέτρια θερμοκρασία, εκτός από τις αντλίες θερμότητας χαμηλής θερμοκρασίας. Για τις αντλίες 
θερμότητας σε χαμηλή θερμοκρασία, οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για την εφαρμογή σε χαμηλή θερμοκρασία.

Οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για ψυχρότερες κλιματικές συνθήκες.

Στοιχείο Σύμβολο Τιμή Μονάδα Στοιχείο Σύμβολο Τιμή Μονάδα

Ωφέλιμη θερμική ισχύς Ονομαστι-
κή ισχύς 16,41 kW

Εποχιακή ενεργειακή απόδο-
ση της θέρμανσης περιβάλ-
λοντος.

ηs 108 %

Ικανότητα θέρμανσης δηλωμένη σε μερικό φορτίο, με εσωτερική 
θερμοκρασία ίση με 20°C και εξωτερική θερμοκρασία Tj.

Δηλωμένος συντελεστής απόδοσης, με εξωτερική θερμοκρασία ίση 
με 20°C και εξωτερική θερμοκρασία Tj.

Tj = – 7 °C Pdh 9,93 kW Tj = – 7 °C COPd 2,03 –

Tj = + 2 °C Pdh 6,05 kW Tj = + 2 °C COPd 3,52 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,74 kW Tj = + 7 °C COPd 5,19 –

Tj = + 12 °C Pdh 3,91 kW Tj = + 12 °C COPd 6,74 –

Tj = θερμοκρασία δύο τιμών Pdh 9,93 kW Tj = θερμοκρασία δύο τιμών COPd 2,03 –

Tj = θερμοκρασία ορίου 
λειτουργίας Pdh 4,69 kW Tj = θερμοκρασία ορίου 

λειτουργίας COPd 1,36 –

για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Tj = – 15 °C 
(αν TOL < – 20 °C)

Pdh kW
για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Tj = – 15 °C 
(αν TOL < – 20 °C)

COPd –

Θερμοκρασία δύο τιμών Tbiv -7 °C
για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Θερμοκρασία 
όριο λειτουργίας.

TOL -20 °C

Κυκλικότητα των διαστη-
μάτων ικανότητας για τη 
θέρμανση.

Pcych kW Απόδοση της κυκλικότητας 
των διαστημάτων.

COPcyc ή 
PERcyc –

Συντελεστής διάβρωσης Cdh 0,9 — Θερμοκρασία όριο λειτουργίας 
για τη θέρμανση του νερού. WTOL 60 °C

Ενεργειακή κατανάλωση με διάφορους τρόπους από την ενεργοποι-
ημένη λειτουργία. Συσκευή συμπληρωματικής θέρμανσης.

Απενεργοποιημένη λειτουργία. POFF 0,000 kW Ωφέλιμη θερμική ισχύς Psup 10,85 kW

Λειτουργία απενεργοποιημέ-
νου θερμοστάτη. PTO 0,044 kW

Τύπος τροφοδοσίας ηλεκτρικής ενέργειας.Λειτουργία stand-by. PSB 0,024 kW

Λειτουργία θέρμανσης του 
κάρτερ. PCK 0,024 kW

Άλλα στοιχεία

Έλεγχος ικανότητας. Μεταβλητή.
Για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: ονομαστική ροή 
αέρα, εξωτερικά.

— m3/h

Στάθμη ηχητικής ισχύος, 
εσωτερικά/εξωτερικά. LWA x / 71 dB Για τις αντλίες θερμότητας 

νερού ή άλμης/νερού: ονομα-
στικός ρυθμός ροής άλμης ή 
νερού, εναλλάκτης θερμότητας 
εξωτερικά.

— m3/h
Ετήσια ενεργειακή κατανά-
λωση. QHE 13.894 kWh o GJ

Για τις μεικτές συσκευές θέρμανσης με αντλία θερμότητας.

Δηλωμένο προφίλ φορτίου Ενεργειακή απόδοση θέρμαν-
σης νερού. ηwh %

Καθημερινή κατανάλωση 
ηλεκτρικής ενέργειας Qelec kWh Καθημερινή κατανάλωση 

καυσίμου. Qfuel kWh

Ετήσια κατανάλωση ενέργειας. AEC kWh Ετήσια κατανάλωσης καυ-
σίμου. AFC GJ

Στοιχεία επικοινωνίας Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95

57

Average temperature table (47/55) colder zones

Model: Audax TOP 18 ErP

Air/water heat pump: yes

Water/water heat pump: no

Brine/water heat pump: no

Low temperature heat pump: no

With additional central heating device: no

Mixed central heating device with heat pump: no

The parameters are declared for average temperature application, except for low temperature heat pumps. The parameters for low temperature heat 
pumps are declared for low temperature application

The parameters are declared for colder climatic conditions

Element Symbol Value Unit Element Symbol Value Unit

Nominal heat output Nominal 
output 16.41 kW Room central heating sea-

sonal energy efficiency ηs 108 %

Central heating capacity declared with a partial load and indoor 
temperature equivalent to 20°C and outdoor temperature Tj

Performance coefficient declared with indoor temperature equivalent 
to 20°C and outdoor temperature TJ

Tj = – 7 °C Pdh 9.93 kW Tj = – 7 °C COPd 2.03 –

Tj = + 2 °C Pdh 6.05 kW Tj = + 2 °C COPd 3.52 –

Tj = + 7 °C Pdh 3.74 kW Tj = + 7 °C COPd 5.19 –

Tj = + 12 °C Pdh 3.91 kW Tj = + 12 °C COPd 6.74 –

Tj = bivalent temperature Pdh 9.93 kW Tj = bivalent temperature COPd 2.03 –

Tj = temperature operating 
limit Pdh 4.69 kW Tj = temperature operating 

limit COPd 1.36 –

for air/water heat pumps: Tj    
= – 15 °C 
(if TOL < – 20 °C)

Pdh kW
for air/water heat pumps: Tj    
= – 15 °C 
(if TOL < – 20 °C)

COPd –

Bivalent temperature Tbiv -7 °C for air/water heat pumps: tem-
perature operating limit TOL -20 °C

Central heating capacity cycle 
intervals Pcych kW Cycle intervals efficiency COPcyc or 

PERcyc –

Degradation coefficient Cdh 0.9 — Water heating temperature 
operating limit WTOL 60 °C

Different mode of energy consumption from the active mode Additional heating appliance

OFF mode POFF 0.000 kW Nominal heat output Psup 10.85 kW

Thermostat mode off PTO 0.044 kW

Type of energy supply voltage integrationStandby mode PSB 0.024 kW

Guard heating mode PCK 0.024 kW

Other items

Capacity control Variable For air/water heat pumps: 
nominal air output to outside — m3/h

Indoor/outdoor sound level LWA x / 71 dB For water or brine/water heat 
pumps: nominal flow of brine or 
water, outdoor heat exchanger

— m3/h
Annual energy consumption QHE 13.894 kWh or 

GJ

For mixed central heating appliances with a heat pump

Stated load profile Water central heating energy 
efficiency ηwh %

Daily electrical power con-
sumption Qelec kWh Daily fuel consumption Qfuel kWh

annual energy consumption AEC kWh Annual fuel consumption AFC GJ
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Tabel gemiddelde temperatuur (47/55) koudere zones

Model: Audax TOP 18 ErP

Warmtepomp lucht water: ja

Warmtepomp water/water: nee

Warmtepomp zilt water/water: nee

Warmtepomp lage temperatuur: nee

Met extra verwarmingstoestel: nee

Gemengd verwarmingstoestel met warmtepomp: nee

De parameters zijn aangegeven voor de toepassing bij gemiddelde temperatuur, behalve voor de warmtepompen met lage temperatuur. Voor de 
warmtepompen met lage temperatuur worden de parameters aangegeven voor de toepassing met lage temperatuur.

De parameters zijn aangegeven voor koudere klimaatcondities

Element Symbool Waarde Eenheid Element Symbool Waarde Eenheid

Nominaal thermisch vermo-
gen Pnominaal 16,41 kW

Seizoensgebonden energie-ef-
ficiëntie voor de verwarming 
van de omgeving

ηs 108 %

Verklaarde verwarmingsvermogen met deellading en interne tempe-
ratuur gelijk aan 20°C en buitentemperatuur Tj

Verklaard coëfficiënt prestatie met interne temperatuur gelijk aan 
20°C en buitentemperatuur Tj

Tj = – 7 °C Pdh 9,93 kW Tj = – 7 °C COPd 2,03 –

Tj = + 2 °C Pdh 6,05 kW Tj = + 2 °C COPd 3,52 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,74 kW Tj = + 7 °C COPd 5,19 –

Tj = + 12 °C Pdh 3,91 kW Tj = + 12 °C COPd 6,74 –

Tj = tweewaardige temperatuur Pdh 9,93 kW Tj = tweewaardige temperatuur COPd 2,03 –

Tj = limiettemperatuur bedrijf Pdh 4,69 kW Tj = limiettemperatuur bedrijf COPd 1,36 –

voor de warmtepompen lucht/
water: Tj = – 15 °C 
(als TOL < – 20 °C)

Pdh kW
voor de warmtepompen lucht/
water: Tj = – 15 °C 
(als TOL < – 20 °C)

COPd –

Bivalente temperatuur Ttweew -7 °C
voor de warmtepompen lucht/
water: Limiettemperatuur 
bedrijf

TOL -20 °C

Cycli intervallen capaciteit 
voor verwarming Pcych kW Efficiëntie cycli intervallen COPcyc of 

PERcyc –

Coëfficiënt van verval Cdh 0,9 —
Limietbedrijfstemperatuur 
voor de verwarming van het 
water

WTOL 60 °C

Energieverbruik in modi verschillend van de actieve modus Extra verwarmingstoestel

Modus uit POFF 0,000 kW Nominaal thermisch vermo-
gen Psup 10,85 kW

Modus thermostaat uit PTO 0,044 kW

Type van energietoevoer elektrischModus stand-by PSB 0,024 kW

Modus verwarming carter PCK 0,024 kW

Andere elementen

Controle van de capaciteit Variabel
Voor de warmtepompen lucht/
water: nominaal luchtbereik, 
extern

— m3/u

Geluidsdrukniveau binnen/
buiten LWA x / 71 dB Voor de warmtepompen water 

of zilt water/water: nominaal 
debiet zilt water of water, exter-
ne warmtewisselaar

— m3/u
Jaarlijks energieverbruik QHE 13.894 kWh of GJ

Voor de gemengde verwarmingstoestellen met warmtepomp

Verklaard lastprofiel Energie-efficiëntie voor de 
verwarming van het water ηwh %

Dagelijks verbruik van elektri-
sche stroom Qelek kWu Dagelijks verbruik van 

brandstof Qfuel kWu

jaarlijks energieverbruik AEC kWu Jaarlijks brandstofverbruik AFC GJ
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Tableau température moyenne (47/55) zones + froides

Modèle : Audax TOP 18 ErP

Pompe à chaleur air eau : oui

Pompe à chaleur eau/eau : non

Pompe à chaleur saumure/eau : non

Pompe à chaleur à basse température : non

Avec appareil de chauffage supplémentaire : non

Appareil de chauffage mixte à pompe à chaleur : non

Les paramètres sont déclarés pour l'application à température moyenne, sauf pour les pompes à chaleur à basse température. Pour les pompes à 
chaleur à basse température, les paramètres sont déclarés pour l'application à basse température

Les paramètres sont déclarés pour des conditions climatiques plus froides

Élément Symbole Valeur Unités Élément Symbole Valeur Unités

Puissance thermique nominale Pnominale 16,41 kW Rendement saisonnier du 
chauffage ambiant ηs 108 %

Capacité de chauffage déclarée à charge partielle, avec température 
intérieure égale à 20 °C et température extérieure Tj

Coefficient de performance déclaré, avec température intérieure égale 
à 20 °C et température extérieure Tj

Tj = – 7 °C Pdh 9,93 kW Tj = – 7 °C COPd 2,03 –

Tj = + 2 °C Pdh 6,05 kW Tj = + 2 °C COPd 3,52 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,74 kW Tj = + 7 °C COPd 5,19 –

Tj = + 12 °C Pdh 3,91 kW Tj = + 12 °C COPd 6,74 –

Tj = température bivalente Pdh 9,93 kW Tj = température bivalente COPd 2,03 –

Tj = température limite 
d'exercice Pdh 4,69 kW Tj = température limite 

d'exercice COPd 1,36 –

pour les pompes à chaleur air/
eau : Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

Pdh kW
pour les pompes à chaleur air/
eau : Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

COPd –

Température bivalente Tbiv -7 °C
pour les pompes à chaleur 
air/eau : Température limite 
d'exercice

TOL -20 °C

Cycle des intervalles de capa-
cité pour le chauffage Pcych kW Rendement du cycle des 

intervalles
COPcyc ou 
PERcyc –

Coefficient de dégradation Cdh 0,9 — Température limite d'exercice 
pour le chauffage de l'eau WTOL 60 °C

Consommation énergétique en modes différents du mode actif Appareil de chauffage supplémentaire

Mode éteint POFF 0,000 kW Puissance thermique nominale Psup 10,85 kW

Mode thermostat éteint PTO 0,044 kW
Type d'alimentation énergé-
tique électriqueMode stand-by PSB 0,024 kW

Mode chauffage du carter PCK 0,024 kW

Autres éléments

Contrôle de la capacité Variable
Pour les pompes à chaleur air/
eau : débit d'air nominal, à 
l'extérieur

— m3/h

Niveau de puissance sonore, à 
l'intérieur/à l'extérieur LWA x / 71 dB Pour les pompes à chaleur eau 

ou saumure/eau : débit nominal 
de saumure ou eau, échangeur 
de chaleur extérieur

— m3/h
Consommation annuelle 
d'énergie QHE 13.894 kWh ou 

GJ

Pour les appareils de chauffage mixtes à pompe à chaleur

Profil de charge déclaré Rendement énergétique de 
chauffage de l'eau ηwh %

Consommation quotidienne 
d'énergie électrique Qelec kWh Consommation quotidienne 

de combustible Qfuel kWh

consommation annuelle 
d'énergie AEC kWh Consommation annuelle de 

combustible AFC GJ
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Orta sıcaklık tabelası (47/55) orta alanlar

Model: Audax TOP 18 ErP

Sıcak hava ısı pompası: evet

Su/su ısı pompası: hayır

Su/salamura ısı pompası: hayır

Düşük sıcaklıkta ısı pompası: hayır

Ek ısıtma cihazı ile: hayır

Isı pompasında karışık ısıtma cihazı: hayır

Parametreler, orta dıcaklıkta uygulama için belirtilmiştir, düşük sıcaklıktaki ısı pompaları için haricinde. Düşük sıcaklıkta ısı pompaları için, para-
metreler düşük sıcaklıkta uygulama için belirtilmiştir

Parametreler orta iklim şartları için belirtilmiştir

Element Sembol Değer Birim Element Sembol Değer Birim

Nominal termik kuvvet Pnominal 9,11 kW Ortam ısıtma mevsimsel 
enerji verilim ηs 118 %

20°C iç sıcaklık ve Tj dış sıcaklık ile, kısmi yükte belirtilen ısıtma 
kapasitesi 20°C iç sıcaklık ve Tj dış sıcaklık ile, belirtilen özellik verimliliği

Tj = – 7 °C Pdh 8,15 kW Tj = – 7 °C COPd 1,78 –

Tj = + 2 °C Pdh 4,84 kW Tj = + 2 °C COPd 2,97 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,37 kW Tj = + 7 °C COPd 4,21 –

Tj = + 12 °C Pdh 3,89 kW Tj = + 12 °C COPd 5,81 –

Tj = iki değerli sıcaklık Pdh 8,15 kW Tj = iki değerli sıcaklık COPd 1,78 –

Tj = çalışma sıcaklık limiti Pdh 7,61 kW Tj = çalışma sıcaklık limiti COPd 1,64 –

hava/su ısı pompaları için: Tj = 
– 15 °C (eğer TOL < – 20 °C) Pdh kW hava/su ısı pompaları için: Tj = 

– 15 °C (eğer TOL < – 20 °C) COPd –

eş değerli sıcaklık Tbiv -7 °C hava/su ısı pompaları için: 
Çalışma sıcaklık limiti TOL -20 °C

Isıtma için kapasitenin 
devirleri Pcych kW Aralıkların devir etkinliği

COPcyc 
veya 
PERcyc

–

Verim kaybı katsayısı Cdh 0,9 — Suyun ısınması için çalışma 
sıcaklık limiti WTOL 60 °C

Aktif moddan farklı modda enerji tüketimi Ek ısıtma cihazı

Kapalı mod POFF 0,000 kW Nominal termik kuvvet Psup 1,6 kW

Termostat modu kapalı PTO 0,044 kW

Elektrik enerjisi besleme türüStand-by mod PSB 0,024 kW

Karter ısıtma modu PCK 0,024 kW

Diğer elementler

Kapasite kontrolü Değişken Hava/su ısı pompaları için: 
dışta, nominal hava akış oranı — m3/h

İçte/dışta ses güç seviyesi LWA x / 71 dB Su veya salamura/su ısı pom-
paları için: salamura veya su 
nominal akış, dışta ısı eşanjörü

— m3/h
Yıllık enerji tüketimi QHE 6.189 kWh veya 

GJ

Isı pompasında karışık ısıtma cihazları için

Belirtilen yük profili Suyun ısıtma enerji 
verimliliği ηwh %

Günlük elektrik enerjisi 
tüketimi Qelec kWh Günlük yakıt tüketimi Qfuel kWh

yıllık enerji tüketimi AEC kWh Yıllık yıllık tüketimi AFC GJ
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Tabla media temperatura (47/55) zonas medias

Modelo: Audax TOP 18 ErP

Bomba de calor aire/agua: sí

Bomba de calor agua/agua: no

Bomba de calor salmuera/agua: no

Bomba de calor de baja temperatura: no

Con aparato de calefacción adicional: no

Aparato de calefacción mixto con bomba de calor: no

Los parámetros están declarados para la aplicación a temperatura media, a excepción de las bombas de calor de baja temperatura. Para las bombas 
de calor a baja temperatura, los parámetros están declarados para la aplicación a baja temperatura

Los parámetros están declarados para condiciones climáticas medias

Elemento Símbolo Valor Unidad Elemento Símbolo Valor Unidad

Potencia térmica nominal Pnominal 9,11 kW
Eficiencia energética esta-
cional de la calefacción de 
ambiente

ηs 118 %

Capacidad de calefacción declarada con carga parcial, con tempera-
tura interna igual a 20 °C y temperatura externa Tj

Coeficiente de prestación declarado, con temperatura interna igual a 
20 °C y temperatura externa Tj

Tj = – 7 °C Pdh 8,15 kW Tj = – 7 °C COPd 1,78 –

Tj = + 2 °C Pdh 4,84 kW Tj = + 2 °C COPd 2,97 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,37 kW Tj = + 7 °C COPd 4,21 –

Tj = + 12 °C Pdh 3,89 kW Tj = + 12 °C COPd 5,81 –

Tj = temperatura bivalente Pdh 8,15 kW Tj = temperatura bivalente COPd 1,78 –

Tj = temperatura límite de 
ejercicio Pdh 7,61 kW Tj = temperatura límite de 

ejercicio COPd 1,64 –

para las bombas de calor aire/
agua: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh kW
para las bombas de calor aire/
agua: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd –

Temperatura bivalente Tbiv -7 °C
para las bombas de calor aire/
agua: Temperatura límite de 
ejercicio

TOL -20 °C

Ciclicidad de los intervalos de 
capacidad para la calefacción Pcych kW Eficiencia de la ciclicidad de 

los intervalos
COPcyc o 
PERcyc –

Coeficiente de degradación Cdh 0,9 — Temperatura límite de ejercicio 
para el calentamiento del agua WTOL 60 °C

Consumo energético de manera diferente al modo activo Aparato de calefacción adicional

Modo apagado POFF 0,000 kW Potencia térmica nominal Psup 1,6 kW

Modo termostato apagado PTO 0,044 kW
Tipo de alimentación 
energética eléctricaModo stand-by PSB 0,024 kW

Modo calefacción del cárter PCK 0,024 kW

Otros elementos

Control de la capacidad Variable
Para las bombas de calor aire/
agua: caudal de aire nominal, 
en el exterior

— m3/h

Nivel de la potencia sonora, en 
el interior/en el exterior LWA x / 71 dB Para las bombas de calor agua o 

salmuera/agua: flujo nominal de 
salmuera o agua, intercambiador 
de calor en el exterior

— m3/h
Consumo energético al año QHE 6.189 kWh o GJ

Para los aparatos de calefacción mixtos con bomba de calor

Perfil de carga declarada Eficiencia energética de 
calentamiento del agua ηwh %

Consumo cotidiano de energía 
eléctrica Qelec kWh Consumo cotidiano de 

combustible Qfuel kWh

consumo anual de energía AEC kWh Consumo anual de 
combustible AFC GJ
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Tabuľka nízkej teploty (47/55) zóna stredná

Model: Audax TOP 18 ErP

Tepelné čerpadlo vzduch/voda: áno

Tepelné čerpadlo vzduch/voda: nie

Tepelné čerpadlo soľanka/voda: nie

Tepelné čerpadlo pri nízkej teplote: nie

S prídavným vykurovacím zariadením: nie

Vykurovacie zariadenie kombinované s tepelným čerpadlom: nie

Parametre sú deklarované pre použitie pri strednej teplote, okrem tepelných čerpadiel pri nízkej teplote. Pre tepelné čerpadlá pri nízkej teplote sú 
parametre deklarované pre použitie pri nízkej teplote.

Parametre sú deklarované pre mierne klimatické podmienky

Položka Symbol Hodnota Jednotka Položka Symbol Hodnota Jednotka

Menovitý tepelný výkon Menovitý 
výkon 9,11 kW Sezónna energetická účinnosť 

vykurovania prostredia ηs 118 %

Vykurovací výkon deklarovaný pri čiastočnom zaťažení, s vnútornou 
teplotou 20°C a vonkajšou teplotou Tj

Koeficient výkonu deklarovaný pri vnútornej teplote 20°C a vonkajšej 
teplote Tj

Tj = – 7 °C Pdh 8,15 kW Tj = – 7 °C COPd 1,78 –

Tj = + 2 °C Pdh 4,84 kW Tj = + 2 °C COPd 2,97 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,37 kW Tj = + 7 °C COPd 4,21 –

Tj = + 12 °C Pdh 3,89 kW Tj = + 12 °C COPd 5,81 –

Tj = bivalentná teplota Pdh 8,15 kW Tj = bivalentná teplota COPd 1,78 –

Tj = limit prevádzkovej teploty Pdh 7,61 kW Tj = limit prevádzkovej teploty COPd 1,64 –

pre tepelné čerpadlo vzduch/
voda: Tj = – 15 °C
(ak TOL < – 20 °C)

Pdh kW
pre tepelné čerpadlo vzduch/
voda: Tj = – 15 °C
(ak TOL < – 20 °C)

COPd –

Bivalentná teplota Tbiv -7 °C
pre tepelné čerpadlo vzduch/
voda: Limit prevádzkovej 
teploty

TOL -20 °C

Cyklickosť intervalov kapacity 
pre vykurovanie Pcych kW Účinnosť cyklickosti intervalov

COPcyc 
alebo 
PERcyc

–

Koeficient degradácie Cdh 0,9 — Limit prevádzkovej teploty pre 
ohrev vody WTOL 60 °C

Spotreba energie rôznymi spôsobmi v aktívnom režime Prídavné vykurovacie zariadenie

Režim off POFF 0,000 kW Menovitý tepelný výkon Psup 1,6 kW

Termostat vypnutý PTO 0,044 kW

Typ napájacieho zdroja energie ektrickýRežim stand-by PSB 0,024 kW

Režim vyhrievania kľukovej 
skrine PCK 0,024 kW

Ďalšie položky

Regulácia výkonu Variabilný
Pre tepelné čerpadlá vzduch/ 
voda: menovitý prietok vzdu-
chu, vo vonkajšom prostredí

— m3/h

Hladina akustického výkonu, 
vo vnútornom/vonkajšom 
prostredí

LWA x / 71 dB Pre tepelné čerpadlá voda alebo 
soľanka/voda: menovitý prietok 
soľanky alebo vody, výmenník 
tepla vo vonkajšom prostredí

— m3/h

Ročná spotreba energie QHE 6.189 kWh 
alebo GJ

Pre vykurovacie zariadenia kombinované s tepelným čerpadlom

Deklarovaný profil zaťaženia Energeticky efektívny ohrev 
vody ηwh %

Denná spotreba elektrickej 
energie Qelec kWh Denná spotreba paliva Qfuel kWh

ročná spotreba energie AEC kWh Ročná spotreba paliva AFC GJ
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Tabela média temperatura (47/55) zonas médias

Modelo: Audax TOP 18 ErP

Bomba de calor ar água: sim

Bomba de calor água/água: não

Bomba de calor: salmoura/água: não

Bomba de calor de baixa temperatura: não

Com aparelho de aquecimento suplementar: não

Aparelho de aquecimento misto de bomba de calor: não

Os parâmetros são declarados para a aplicação a temperatura média, exceto que para as bombas de calor de baixa temperatura. Para as bombas de 
calor de baixa temperatura os parâmetros são declarados para a aplicação a baixa temperatura.

Os parâmetros são declarados para condições climáticas médias

Elemento Símbolo Valor Unidade Elemento Símbolo Valor Unidade

Potência térmica nominal Pnominal 9,11 kW Eficiência energética sazonal 
do aquecimento do ambiente ηs 118 %

Capacidade de aquecimento declarada a carga parcial, com tempera-
tura interna igual a 20°C e temperatura externa Tj

Coeficiente de desempenho declarado, com temperatura interna 
igual a 20°C e temperatura externa Tj

Tj = – 7 °C Pdh 8,15 kW Tj = – 7 °C COPd 1,78 –

Tj = + 2 °C Pdh 4,84 kW Tj = + 2 °C COPd 2,97 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,37 kW Tj = + 7 °C COPd 4,21 –

Tj = + 12 °C Pdh 3,89 kW Tj = + 12 °C COPd 5,81 –

Tj = temperatura bivalente Pdh 8,15 kW Tj = temperatura bivalente COPd 1,78 –

Tj = temperatura limite de 
exercício Pdh 7,61 kW Tj = temperatura limite de 

exercício COPd 1,64 –

para as bombas de calor ar/
água: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh kW
para as bombas de calor ar/
água: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd –

Temperatura bivalente Tbiv -7 °C
para as bombas de calor ar/
água: Temperatura limite de 
exercício

TOL -20 °C

Ciclicidade dos intervalos 
de capacidade para o 
aquecimento

Pcych kW Eficiência da ciclicidade dos 
intervalos

COPcyc ou 
PERcyc –

Coeficiente de degradação Cdh 0,9 —
Temperatura limite de 
exercício para o aquecimento 
da água.

WTOL 60 °C

Consumo energético em modos diferentes do ativo Aparelho de aquecimento suplementar

Modo desligado POFF 0,000 kW Potência térmica nominal Psup 1,6 kW

Modo termóstato desligado PTO 0,044 kW

Tipo de alimentação energética elétricaModo stand-by PSB 0,024 kW

Modo de aquecimento do 
cárter PCK 0,024 kW

Outros elementos

Controlo da capacidade Variável
Para as bombas de calor ar/
água: fluxo de ar nominal, para 
o exterior

— m3/h

Nível da potência sonora, no 
interior/exterior LWA x / 71 dB Para as bombas de calor água 

ou  sa lmoura/água :  f luxo 
nominal de salmoura ou água, 
permutador de calor no exterior

— m3/h
Consumo energético anual QHE 6.189 kWh ou 

GJ

Para os aparelhos de aquecimento mistos com bomba de calor

Perfil de carga declarado Eficiência energética de 
aquecimento da água ηwh %

Consumo quotidiano de ener-
gia elétrica Qelec kWh Consumo quotidiano de 

combustível Qfuel kWh

consumo anual de energia AEC kWh consumo anual de combustível AFC GJ

Contactos Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95

Tabela średniej temperatury (47/55), strefy średnie

Model: Audax TOP 18 ErP

Pompa ciepła woda/powietrze: tak

Pompa ciepła woda/woda: nie

Pompa ciepła czynnik/woda: nie

Pompa ciepła niskiej temperatury: nie

Z dodatkowym urządzeniem centralnego ogrzewania: nie

Urządzenie mieszane centralnego ogrzewania z pompą ciepła: nie

Parametry są deklarowane dla zastosowań średniej temperatury, z wyjątkiem pomp ciepła niskiej temperatury. Parametry pomp ciepła niskiej tem-
peratury są deklarowane dla zastosowań niskiej temperatury.

Parametry są deklarowane dla średnich warunków klimatycznych.

Element Symbol War-
tość Jednostka Element Symbol War-

tość Jednostka

Znamionowy wydatek ciepła
Wydatek 
znamio-
nowy

9,11 kW
Sezonowa efektywność 
energetyczna centralnego 
ogrzewania pomieszczenia

ηs 118 %

Wydajność centralnego ogrzewania deklarowana przy częściowym 
obciążeniu oraz temperaturze wewnętrznej równej 20°C i temperatu-
rze zewnętrznej Tj

Współczynnik wydajności deklarowany przy temperaturze we-
wnętrznej równej 20°C i temperaturze zewnętrznej TJ

Tj = -7°C Pdh 8,15 kW Tj = -7°C COPd 1,78 –

Tj = 2°C Pdh 4,84 kW Tj = 2°C COPd 2,97 –

Tj = 7°C Pdh 3,37 kW Tj = 7°C COPd 4,21 –

Tj = 12°C Pdh 3,89 kW Tj = 12°C COPd 5,81 –

Tj = temperatura dwuwarto-
ściowa Pdh 8,15 kW Tj = temperatura dwuwarto-

ściowa COPd 1,78 –

Tj = limit roboczy temperatury Pdh 7,61 kW Tj = limit roboczy temperatury COPd 1,64 –

dla pomp ciepła powietrze/
woda Tj = -15°C 
(jeśli TOL < -20°C)

Pdh kW
dla pomp ciepła powietrze/
woda Tj = -15°C 
(jeśli TOL < -20°C)

COPd –

Temperatura dwuwartościowa Tbiv -7 °C
dla pomp ciepła powietrze/
woda: limit roboczy tempe-
ratury

TOL -20 °C

Wydajność cykli interwałów 
centralnego ogrzewania Pcych kW Wydajność cykli interwałów COPcyc lub 

PERcyc –

Współczynnik degradacji Cdh 0,9 — Limit roboczy temperatury 
ogrzewania wody WTOL 60 °C

Tryby zużycia energii różne od trybu aktywnego Dodatkowe urządzenie ogrzewania

Tryb WYŁ. POFF 0,000 kW Znamionowy wydatek ciepła Psup 1,6 kW

Tryb termostatu wył. PTO 0,044 kW

Typ napięcia zasilania IntegracjaTryb gotowości PSB 0,024 kW

Tryb ogrzewania ochronnego PCK 0,024 kW

Inne elementy

Regulacja wydatku Zmienna
Dla pomp ciepła powietrze/
woda: znamionowy wydatek 
powietrza do zewnątrz

— m3/h

Poziom hałasu w pomieszcze-
niu/na zewnątrz LWA x / 71 dB Dla pomp ciepła czynnik/woda: 

przepływ znamionowy czynnika 
lub wody, zewnętrzny wymien-
nik ciepła

— m3/h
Roczne zużycie energii QHE 6 189 kWh lub 

GJ

Dla mieszanych urządzeń centralnego ogrzewania z pompą ciepła

Wskazany profil obciążenia Efektywność energetyczna 
centralnego ogrzewania wody ηwh %

Dzienne zużycie energii 
elektrycznej Qelec kWh Dzienne zużycie paliwa Qfuel kWh

Roczne zużycie energii AEC kWh Roczne zużycie paliwa AFC GJ
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Közepes hőmérsékleti paramétereket (47/55) összefoglaló táblázat, átlagos hőmérsékletű területek

Modell: AUDAX TOP 18 ErP

Levegő/víz hőszivattyú: igen

Víz/víz hőszivattyú: nem

Sósvíz/víz hőszivattyú: nem

Alacsony hőmérsékletű hőszivattyú: nem

Kivitel kiegészítő fűtőegységgel: nem

Kevert rendszerű hőszivattyús berendezés: nem

A paraméterek általános hőmérsékleti felhasználásra vonatkoznak, kivéve az alacsony hőmérséklettel üzemelő hőszivattyúkat. Az alacsony hőmér-
séklettel üzemelő hőszivattyúk alacsony hőmérsékleti felhasználásra vonatkoznak.

A megadott paraméterek közepesen meleg éghajlatú területeken alkalmazhatók

Elem Jel Érték Mérté-
kegység Elem Jel Érték Mérté-

kegység

Névleges hőteljesítmény
Névleges 
teljesít-
mény

9.11 kW Fűtési szezonális energiaha-
tékonyság ηs 132 %

Fűtőteljesítmény részterhelés üzemmódban 20 °C-os belső hőmér-
séklet és Tj külső hőmérséklet mellett

Teljesítmény együtthatót jelzi 20°C-os belső hőmérséklet és TJ külső 
hőm. esetén

Tj = –7°C Pdh 8.15 kW Tj = –7°C COPd 2.02 -

Tj = +2°C Pdh 4.84 kW Tj = +2°C COPd 3.17 -

Tj = +7°C Pdh 3.37 kW Tj = +7°C COPd 4.68 -

Tj = 12 °C Pdh 3.89 kW Tj = 12 °C COPd 7.20 -

Tj = bivalens hőmérséklet Pdh 8.15 kW Tj = bivalens hőmérséklet COPd 2.02 -

Tj = üzemelési hőmérséklet 
határa Pdh 7.61 kW Tj = üzemelési hőmérsékelt 

határa COPd 1.82 -

Levegő/víz hőszivattyúknál  : 
Tj = –15°C 
(ha TOL < –20°C)

Pdh kW
Levegő/víz hőszivattyúknál  : 
Tj = –15°C 
(ha TOL < –20°C)

COPd -

Bivalens hőmérséklet Tbiv -7 °C levegő/víz hőszivattyúknál: 
üzemelési hőmérséklet határa TOL -20 °C

Fűtési ciklusteljesítmény Pcych kW Időközönkénti hatékonyság
COPcyc 
vagy 
PERcyc

-

Degradációs együttható Cdh 0.9 - Fűtővíz megengedett üzemi 
hőmérséklete WTOL 60 °C

Energiafogyasztás a főfunkción kívüli üzemmódokban További fűtőkészülékek

KIkapcsolási mód POFF 0.000 kW Névleges hőteljesítmény Psup 0.67 kW

Kikapcsolt termosztát mód PTO 0.044 kW

Energiabevitel jellege elektromosKészenléti üzemmód PSB 0.024 kW

Őrláng üzemmód PCK 0.024 kW

Egyéb tételek

Teljesítményszabályozás Változó
levegő/víz hőszivattyúknál: 
névleges távozólevegő térfo-
gatáram

- 2600 m3/h

Beltéri/kültéri   hangteljesít-
ményszint LWA x / 71 dB Sósvíz-víz hőszivattyúknál: 

mért sósvíz-vagy víz térfogatá-
ram, kültéri hőcserélővel

- m3/h
Éves energiafogyasztás QHE 6,189 kWh vagy 

GJ

Kevert központi fűtőkészülékeka hőszivattyúval

Terhelési profil Vízmelegítési    energiahaté-
konyság ηwh %

Napi elektromos teljesítmény 
fogyasztás Qelec kWh Napi tüzelőanyag fogyasztás Qfuel kWh

Éves energiafogyasztás AEC kWh Éves tüzelőanyag fogyasztás AFC GJ
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Πίνακας μέσης θερμοκρασίας (47/55) θερμότερων περιοχών.

Μοντέλο: Audax TOP 18 ErP

Αντλία θερμότητας αέρα νερού: ναι.

Αντλία θερμότητας νερού/νερού: όχι.

Αντλία θερμότητας άλμης / νερού: όχι.

Αντλία θερμότητας σε χαμηλή θερμοκρασία: όχι.

Με επιπλέον συσκευή θέρμανσης: όχι.

Μεικτή συσκευή θέρμανσης με αντλία θερμότητας: όχι.

Οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για την εφαρμογή σε μέτρια θερμοκρασία, εκτός από τις αντλίες θερμότητας χαμηλής θερμοκρασίας. Για τις αντλίες 
θερμότητας σε χαμηλή θερμοκρασία, οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για την εφαρμογή σε χαμηλή θερμοκρασία.

Οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για μέτριες κλιματικές συνθήκες.

Στοιχείο Σύμβολο Τιμή Μονάδα Στοιχείο Σύμβολο Τιμή Μονάδα

Ωφέλιμη θερμική ισχύς Ονομαστι-
κή ισχύς 9,11 kW

Εποχιακή ενεργειακή απόδο-
ση της θέρμανσης περιβάλ-
λοντος.

ηs 118 %

Ικανότητα θέρμανσης δηλωμένη σε μερικό φορτίο, με εσωτερική 
θερμοκρασία ίση με 20°C και εξωτερική θερμοκρασία Tj.

Δηλωμένος συντελεστής απόδοσης, με εξωτερική θερμοκρασία ίση 
με 20°C και εξωτερική θερμοκρασία Tj.

Tj = – 7 °C Pdh 8,15 kW Tj = – 7 °C COPd 1,78 –

Tj = + 2 °C Pdh 4,84 kW Tj = + 2 °C COPd 2,97 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,37 kW Tj = + 7 °C COPd 4,21 –

Tj = + 12 °C Pdh 3,89 kW Tj = + 12 °C COPd 5,81 –

Tj = θερμοκρασία δύο τιμών Pdh 8,15 kW Tj = θερμοκρασία δύο τιμών COPd 1,78 –

Tj = θερμοκρασία ορίου 
λειτουργίας Pdh 7,61 kW Tj = θερμοκρασία ορίου 

λειτουργίας COPd 1,64 –

για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Tj = – 15 °C 
(αν TOL < – 20 °C)

Pdh kW
για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Tj = – 15 °C 
(αν TOL < – 20 °C)

COPd –

Θερμοκρασία δύο τιμών Tbiv -7 °C
για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Θερμοκρασία 
όριο λειτουργίας.

TOL -20 °C

Κυκλικότητα των διαστη-
μάτων ικανότητας για τη 
θέρμανση.

Pcych kW Απόδοση της κυκλικότητας 
των διαστημάτων.

COPcyc ή 
PERcyc –

Συντελεστής διάβρωσης Cdh 0,9 — Θερμοκρασία όριο λειτουργίας 
για τη θέρμανση του νερού. WTOL 60 °C

Ενεργειακή κατανάλωση με διάφορους τρόπους από την ενεργοποι-
ημένη λειτουργία. Συσκευή συμπληρωματικής θέρμανσης.

Απενεργοποιημένη λειτουργία. POFF 0,000 kW Ωφέλιμη θερμική ισχύς Psup 1,6 kW

Λειτουργία απενεργοποιημέ-
νου θερμοστάτη. PTO 0,044 kW

Τύπος τροφοδοσίας ηλεκτρικής ενέργειας.Λειτουργία stand-by. PSB 0,024 kW

Λειτουργία θέρμανσης του 
κάρτερ. PCK 0,024 kW

Άλλα στοιχεία

Έλεγχος ικανότητας. Μεταβλητή.
Για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: ονομαστική ροή 
αέρα, εξωτερικά.

— m3/h

Στάθμη ηχητικής ισχύος, 
εσωτερικά/εξωτερικά. LWA x / 71 dB Για τις αντλίες θερμότητας 

νερού ή άλμης/νερού: ονομα-
στικός ρυθμός ροής άλμης ή 
νερού, εναλλάκτης θερμότητας 
εξωτερικά.

— m3/h
Ετήσια ενεργειακή κατανά-
λωση. QHE 6.189 kWh o GJ

Για τις μεικτές συσκευές θέρμανσης με αντλία θερμότητας.

Δηλωμένο προφίλ φορτίου Ενεργειακή απόδοση θέρμαν-
σης νερού. ηwh %

Καθημερινή κατανάλωση 
ηλεκτρικής ενέργειας Qelec kWh Καθημερινή κατανάλωση 

καυσίμου. Qfuel kWh

Ετήσια κατανάλωση ενέργειας. AEC kWh Ετήσια κατανάλωσης καυ-
σίμου. AFC GJ
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Average temperature table (47/55) average zones

Model: Audax TOP 18 ErP

Air/water heat pump: yes

Water/water heat pump: no

Brine/water heat pump: no

Low temperature heat pump: no

With additional central heating device: no

Mixed central heating device with heat pump: no

The parameters are declared for average temperature application, except for low temperature heat pumps. The parameters for low temperature heat 
pumps are declared for low temperature application

The parameters are declared for average climatic conditions

Element Symbol Value Unit Element Symbol Value Unit

Nominal heat output Nominal 
output 9.11 kW Room central heating sea-

sonal energy efficiency ηs 118 %

Central heating capacity declared with a partial load and indoor 
temperature equivalent to 20°C and outdoor temperature Tj

Performance coefficient declared with indoor temperature equivalent 
to 20°C and outdoor temperature TJ

Tj = – 7 °C Pdh 8.15 kW Tj = – 7 °C COPd 1.78 –

Tj = + 2 °C Pdh 4.84 kW Tj = + 2 °C COPd 2.97 –

Tj = + 7 °C Pdh 3.37 kW Tj = + 7 °C COPd 4.21 –

Tj = + 12 °C Pdh 3.89 kW Tj = + 12 °C COPd 5,81 –

Tj = bivalent temperature Pdh 8.15 kW Tj = bivalent temperature COPd 1.78 –

Tj = temperature operating 
limit Pdh 7.61 kW Tj = temperature operating 

limit COPd 1.64 –

for air/water heat pumps: Tj    
= – 15 °C 
(if TOL < – 20 °C)

Pdh kW
for air/water heat pumps: Tj    
= – 15 °C 
(if TOL < – 20 °C)

COPd –

Bivalent temperature Tbiv -7 °C for air/water heat pumps: tem-
perature operating limit TOL -20 °C

Central heating capacity cycle 
intervals Pcych kW Cycle intervals efficiency COPcyc or 

PERcyc –

Degradation coefficient Cdh 0.9 — Water heating temperature 
operating limit WTOL 60 °C

Different mode of energy consumption from the active mode Additional heating appliance

OFF mode POFF 0.000 kW Nominal heat output Psup 1.6 kW

Thermostat mode off PTO 0.044 kW

Type of energy supply voltage integrationStandby mode PSB 0.024 kW

Guard heating mode PCK 0.024 kW

Other items

Capacity control Variable For air/water heat pumps: 
nominal air output to outside — m3/h

Indoor/outdoor sound level LWA x / 71 dB For water or brine/water heat 
pumps: nominal flow of brine or 
water, outdoor heat exchanger

— m3/h
Annual energy consumption QHE 6,189 kWh or 

GJ

For mixed central heating appliances with a heat pump

Stated load profile Water central heating energy 
efficiency ηwh %

Daily electrical power con-
sumption Qelec kWh Daily fuel consumption Qfuel kWh

annual energy consumption AEC kWh Annual fuel consumption AFC GJ
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Tabel gemiddelde temperatuur (47/55) gematigde zones

Model: Audax TOP 18 ErP

Warmtepomp lucht water: ja

Warmtepomp water/water: nee

Warmtepomp zilt water/water: nee

Warmtepomp lage temperatuur: nee

Met extra verwarmingstoestel: nee

Gemengd verwarmingstoestel met warmtepomp: nee

De parameters zijn aangegeven voor de toepassing bij gemiddelde temperatuur, behalve voor de warmtepompen met lage temperatuur. Voor de 
warmtepompen met lage temperatuur worden de parameters aangegeven voor de toepassing met lage temperatuur.

De parameters zijn aangegeven voor gematigde klimaatcondities

Element Symbool Waarde Eenheid Element Symbool Waarde Eenheid

Nominaal thermisch vermo-
gen Pnominaal 9,11 kW

Seizoensgebonden energie-ef-
ficiëntie voor de verwarming 
van de omgeving

ηs 118 %

Verklaarde verwarmingsvermogen met deellading en interne tempe-
ratuur gelijk aan 20°C en buitentemperatuur Tj

Verklaard coëfficiënt prestatie met interne temperatuur gelijk aan 
20°C en buitentemperatuur Tj

Tj = – 7 °C Pdh 8,15 kW Tj = – 7 °C COPd 1,78 –

Tj = + 2 °C Pdh 4,84 kW Tj = + 2 °C COPd 2,97 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,37 kW Tj = + 7 °C COPd 4,21 –

Tj = + 12 °C Pdh 3,89 kW Tj = + 12 °C COPd 5,81 –

Tj = tweewaardige temperatuur Pdh 8,15 kW Tj = tweewaardige temperatuur COPd 1,78 –

Tj = limiettemperatuur bedrijf Pdh 7,61 kW Tj = limiettemperatuur bedrijf COPd 1,64 –

voor de warmtepompen lucht/
water: Tj = – 15 °C 
(als TOL < – 20 °C)

Pdh kW
voor de warmtepompen lucht/
water: Tj = – 15 °C 
(als TOL < – 20 °C)

COPd –

Bivalente temperatuur Ttweew -7 °C
voor de warmtepompen lucht/
water: Limiettemperatuur 
bedrijf

TOL -20 °C

Cycli intervallen capaciteit 
voor verwarming Pcych kW Efficiëntie cycli intervallen COPcyc of 

PERcyc –

Coëfficiënt van verval Cdh 0,9 —
Limietbedrijfstemperatuur 
voor de verwarming van het 
water

WTOL 60 °C

Energieverbruik in modi verschillend van de actieve modus Extra verwarmingstoestel

Modus uit POFF 0,000 kW Nominaal thermisch vermo-
gen Psup 1,6 kW

Modus thermostaat uit PTO 0,044 kW

Type van energietoevoer elektrischModus stand-by PSB 0,024 kW

Modus verwarming carter PCK 0,024 kW

Andere elementen

Controle van de capaciteit Variabel
Voor de warmtepompen lucht/
water: nominaal luchtbereik, 
extern

— m3/u

Geluidsdrukniveau binnen/
buiten LWA x / 71 dB Voor de warmtepompen water 

of zilt water/water: nominaal 
debiet zilt water of water, exter-
ne warmtewisselaar

— m3/u
Jaarlijks energieverbruik QHE 6.189 kWh of GJ

Voor de gemengde verwarmingstoestellen met warmtepomp

Verklaard lastprofiel Energie-efficiëntie voor de 
verwarming van het water ηwh %

Dagelijks verbruik van elektri-
sche stroom Qelek kWu Dagelijks verbruik van 

brandstof Qfuel kWu

jaarlijks energieverbruik AEC kWu Jaarlijks brandstofverbruik AFC GJ
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Tableau température moyenne (47/55) zones moyennes

Modèle : Audax TOP 18 ErP

Pompe à chaleur air eau : oui

Pompe à chaleur eau/eau : non

Pompe à chaleur saumure/eau : non

Pompe à chaleur à basse température : non

Avec appareil de chauffage supplémentaire : non

Appareil de chauffage mixte à pompe à chaleur : non

Les paramètres sont déclarés pour l'application à température moyenne, sauf pour les pompes à chaleur à basse température. Pour les pompes à 
chaleur à basse température, les paramètres sont déclarés pour l'application à basse température

Les paramètres sont déclarés pour des conditions climatiques moyennes

Élément Symbole Valeur Unités Élément Symbole Valeur Unités

Puissance thermique nominale Pnominale 9,11 kW Rendement saisonnier du 
chauffage ambiant ηs 118 %

Capacité de chauffage déclarée à charge partielle, avec température 
intérieure égale à 20 °C et température extérieure Tj

Coefficient de performance déclaré, avec température intérieure égale 
à 20 °C et température extérieure Tj

Tj = – 7 °C Pdh 8,15 kW Tj = – 7 °C COPd 1,78 –

Tj = + 2 °C Pdh 4,84 kW Tj = + 2 °C COPd 2,97 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,37 kW Tj = + 7 °C COPd 4,21 –

Tj = + 12 °C Pdh 3,89 kW Tj = + 12 °C COPd 5,81 –

Tj = température bivalente Pdh 8,15 kW Tj = température bivalente COPd 1,78 –

Tj = température limite 
d'exercice Pdh 7,61 kW Tj = température limite 

d'exercice COPd 1,64 –

pour les pompes à chaleur air/
eau : Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

Pdh kW
pour les pompes à chaleur air/
eau : Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

COPd –

Température bivalente Tbiv -7 °C
pour les pompes à chaleur 
air/eau : Température limite 
d'exercice

TOL -20 °C

Cycle des intervalles de capa-
cité pour le chauffage Pcych kW Rendement du cycle des 

intervalles
COPcyc ou 
PERcyc –

Coefficient de dégradation Cdh 0,9 — Température limite d'exercice 
pour le chauffage de l'eau WTOL 60 °C

Consommation énergétique en modes différents du mode actif Appareil de chauffage supplémentaire

Mode éteint POFF 0,000 kW Puissance thermique nominale Psup 1,6 kW

Mode thermostat éteint PTO 0,044 kW
Type d'alimentation 
énergétique électriqueMode stand-by PSB 0,024 kW

Mode chauffage du carter PCK 0,024 kW

Autres éléments

Contrôle de la capacité Variable
Pour les pompes à chaleur air/
eau : débit d'air nominal, à 
l'extérieur

— m3/h

Niveau de puissance sonore, à 
l'intérieur/à l'extérieur LWA x / 71 dB Pour les pompes à chaleur eau 

ou saumure/eau : débit nominal 
de saumure ou eau, échangeur 
de chaleur extérieur

— m3/h
Consommation annuelle 
d'énergie QHE 6.189 kWh ou 

GJ

Pour les appareils de chauffage mixtes à pompe à chaleur

Profil de charge déclaré Rendement énergétique de 
chauffage de l'eau ηwh %

Consommation quotidienne 
d'énergie électrique Qelec kWh Consommation quotidienne 

de combustible Qfuel kWh

consommation annuelle 
d'énergie AEC kWh Consommation annuelle de 

combustible AFC GJ
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Orta sıcaklık tabelası (47/55) sıcak + alanlar

Model: Audax TOP 18 ErP

Sıcak hava ısı pompası: evet

Su/su ısı pompası: hayır

Su/salamura ısı pompası: hayır

Düşük sıcaklıkta ısı pompası: hayır

Ek ısıtma cihazı ile: hayır

Isı pompasında karışık ısıtma cihazı: hayır

Parametreler, orta dıcaklıkta uygulama için belirtilmiştir, düşük sıcaklıktaki ısı pompaları için haricinde. Düşük sıcaklıkta ısı pompaları için, para-
metreler düşük sıcaklıkta uygulama için belirtilmiştir

Parametreler daha sıcak iklim şartları için belirtilmiştir

Element Sembol Değer Birim Element Sembol Değer Birim

Nominal termik kuvvet Pnominal 12,5 kW Ortam ısıtma mevsimsel 
enerji verilim ηs 149 %

20°C iç sıcaklık ve Tj dış sıcaklık ile, kısmi yükte belirtilen ısıtma 
kapasitesi 20°C iç sıcaklık ve Tj dış sıcaklık ile, belirtilen özellik verimliliği

Tj = – 7 °C Pdh kW Tj = – 7 °C COPd –

Tj = + 2 °C Pdh 12,5 kW Tj = + 2 °C COPd 2,48 –

Tj = + 7 °C Pdh 7,66 kW Tj = + 7 °C COPd 3,32 –

Tj = + 12 °C Pdh 3,78 kW Tj = + 12 °C COPd 4,67 –

Tj = iki değerli sıcaklık Pdh 12,50 kW Tj = iki değerli sıcaklık COPd 2,48 –

Tj = çalışma sıcaklık limiti Pdh 12,50 kW Tj = çalışma sıcaklık limiti COPd 2,48 –

hava/su ısı pompaları için: Tj = 
– 15 °C (eğer TOL < – 20 °C) Pdh kW hava/su ısı pompaları için: Tj = 

– 15 °C (eğer TOL < – 20 °C) COPd –

eş değerli sıcaklık Tbiv 2 °C hava/su ısı pompaları için: 
Çalışma sıcaklık limiti TOL -20 °C

Isıtma için kapasitenin 
devirleri Pcych kW Aralıkların devir etkinliği

COPcyc 
veya 
PERcyc

–

Verim kaybı katsayısı Cdh 0,9 — Suyun ısınması için çalışma 
sıcaklık limiti WTOL 60 °C

Aktif moddan farklı modda enerji tüketimi Ek ısıtma cihazı

Kapalı mod POFF 0,000 kW Nominal termik kuvvet Psup 0,00 kW

Termostat modu kapalı PTO 0,044 kW

Elektrik enerjisi besleme türüStand-by mod PSB 0,024 kW

Karter ısıtma modu PCK 0,024 kW

Diğer elementler

Kapasite kontrolü Değişken Hava/su ısı pompaları için: 
dışta, nominal hava akış oranı — m3/h

İçte/dışta ses güç seviyesi LWA x / 71 dB Su veya salamura/su ısı pom-
paları için: salamura veya su 
nominal akış, dışta ısı eşanjörü

— m3/h
Yıllık enerji tüketimi QHE 4.383 kWh veya 

GJ

Isı pompasında karışık ısıtma cihazları için

Belirtilen yük profili Suyun ısıtma enerji 
verimliliği ηwh %

Günlük elektrik enerjisi 
tüketimi Qelec kWh Günlük yakıt tüketimi Qfuel kWh

yıllık enerji tüketimi AEC kWh Yıllık yıllık tüketimi AFC GJ
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Tabla media temperatura (47/55) zonas + cálidas

Modelo: Audax TOP 18 ErP

Bomba de calor aire/agua: sí

Bomba de calor agua/agua: no

Bomba de calor salmuera/agua: no

Bomba de calor de baja temperatura: no

Con aparato de calefacción adicional: no

Aparato de calefacción mixto con bomba de calor: no

Los parámetros están declarados para la aplicación a temperatura media, a excepción de las bombas de calor de baja temperatura. Para las bombas 
de calor a baja temperatura, los parámetros están declarados para la aplicación a baja temperatura

Los parámetros están declarados para condiciones climáticas más cálidas

Elemento Símbolo Valor Unidad Elemento Símbolo Valor Unidad

Potencia térmica nominal Pnominal 12,5 kW
Eficiencia energética esta-
cional de la calefacción de 
ambiente

ηs 149 %

Capacidad de calefacción declarada con carga parcial, con tempera-
tura interna igual a 20 °C y temperatura externa Tj

Coeficiente de prestación declarado, con temperatura interna igual a 
20 °C y temperatura externa Tj

Tj = – 7 °C Pdh kW Tj = – 7 °C COPd –

Tj = + 2 °C Pdh 12,5 kW Tj = + 2 °C COPd 2,48 –

Tj = + 7 °C Pdh 7,66 kW Tj = + 7 °C COPd 3,32 –

Tj = + 12 °C Pdh 3,78 kW Tj = + 12 °C COPd 4,67 –

Tj = temperatura bivalente Pdh 12,50 kW Tj = temperatura bivalente COPd 2,48 –

Tj = temperatura límite de 
ejercicio Pdh 12,50 kW Tj = temperatura límite de 

ejercicio COPd 2,48 –

para las bombas de calor aire/
agua: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh kW
para las bombas de calor aire/
agua: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd –

Temperatura bivalente Tbiv 2 °C
para las bombas de calor aire/
agua: Temperatura límite de 
ejercicio

TOL -20 °C

Ciclicidad de los intervalos de 
capacidad para la calefacción Pcych kW Eficiencia de la ciclicidad de 

los intervalos
COPcyc o 
PERcyc –

Coeficiente de degradación Cdh 0,9 — Temperatura límite de ejercicio 
para el calentamiento del agua WTOL 60 °C

Consumo energético de manera diferente al modo activo Aparato de calefacción adicional

Modo apagado POFF 0,000 kW Potencia térmica nominal Psup 0,00 kW

Modo termostato apagado PTO 0,044 kW
Tipo de alimentación 
energética eléctricaModo stand-by PSB 0,024 kW

Modo calefacción del cárter PCK 0,024 kW

Otros elementos

Control de la capacidad Variable
Para las bombas de calor aire/
agua: caudal de aire nominal, 
en el exterior

— m3/h

Nivel de la potencia sonora, en 
el interior/en el exterior LWA x / 71 dB Para las bombas de calor agua o 

salmuera/agua: flujo nominal de 
salmuera o agua, intercambiador 
de calor en el exterior

— m3/h
Consumo energético al año QHE 4.383 kWh o GJ

Para los aparatos de calefacción mixtos con bomba de calor

Perfil de carga declarada Eficiencia energética de 
calentamiento del agua ηwh %

Consumo cotidiano de energía 
eléctrica Qelec kWh Consumo cotidiano de 

combustible Qfuel kWh

consumo anual de energía AEC kWh Consumo anual de 
combustible AFC GJ
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Tabella media temperatura (47/55) zóna + teplá

Model: Audax TOP 18 ErP

Tepelné čerpadlo vzduch/voda: áno

Tepelné čerpadlo vzduch/voda: nie

Tepelné čerpadlo soľanka/voda: nie

Tepelné čerpadlo pri nízkej teplote: nie

S prídavným vykurovacím zariadením: nie

Vykurovacie zariadenie kombinované s tepelným čerpadlom: nie

Parametre sú deklarované pre použitie pri strednej teplote, okrem tepelných čerpadiel pri nízkej teplote. Pre tepelné čerpadlá pri nízkej teplote sú 
parametre deklarované pre použitie pri nízkej teplote.

Parametre sú deklarované pre teplejšie klimatické podmienky.

Položka Symbol Hodnota Jednotka Položka Symbol Hodnota Jednotka

Menovitý tepelný výkon Menovitý 
výkon 12,5 kW Sezónna energetická účinnosť 

vykurovania prostredia ηs 149 %

Vykurovací výkon deklarovaný pri čiastočnom zaťažení, s vnútornou 
teplotou 20°C a vonkajšou teplotou Tj

Koeficient výkonu deklarovaný pri vnútornej teplote 20°C a vonkajšej 
teplote Tj

Tj = – 7 °C Pdh kW Tj = – 7 °C COPd –

Tj = + 2 °C Pdh 12,5 kW Tj = + 2 °C COPd 2,48 –

Tj = + 7 °C Pdh 7,66 kW Tj = + 7 °C COPd 3,32 –

Tj = + 12 °C Pdh 3,78 kW Tj = + 12 °C COPd 4,67 –

Tj = bivalentná teplota Pdh 12,50 kW Tj = bivalentná teplota COPd 2,48 –

Tj = limit prevádzkovej teploty Pdh 12,50 kW Tj = limit prevádzkovej teploty COPd 2,48 –

pre tepelné čerpadlo vzduch/
voda: Tj = – 15 °C
(ak TOL < – 20 °C)

Pdh kW
pre tepelné čerpadlo vzduch/
voda: Tj = – 15 °C
(ak TOL < – 20 °C)

COPd –

Bivalentná teplota Tbiv 2 °C
pre tepelné čerpadlo vzduch/
voda: Limit prevádzkovej 
teploty

TOL -20 °C

Cyklickosť intervalov kapacity 
pre vykurovanie Pcych kW Účinnosť cyklickosti intervalov

COPcyc 
alebo 
PERcyc

–

Koeficient degradácie Cdh 0,9 — Limit prevádzkovej teploty pre 
ohrev vody WTOL 60 °C

Spotreba energie rôznymi spôsobmi v aktívnom režime Prídavné vykurovacie zariadenie

Režim off POFF 0,000 kW Menovitý tepelný výkon Psup 0,00 kW

Termostat vypnutý PTO 0,044 kW

Typ napájacieho zdroja energie ektrickýRežim stand-by PSB 0,024 kW

Režim vyhrievania kľukovej 
skrine PCK 0,024 kW

Ďalšie položky

Regulácia výkonu Variabilný
Pre tepelné čerpadlá vzduch/ 
voda: menovitý prietok vzdu-
chu, vo vonkajšom prostredí

— m3/h

Hladina akustického výkonu, 
vo vnútornom/vonkajšom 
prostredí

LWA x / 71 dB Pre tepelné čerpadlá voda alebo 
soľanka/voda: menovitý prietok 
soľanky alebo vody, výmenník 
tepla vo vonkajšom prostredí

— m3/h

Ročná spotreba energie QHE 4.383 kWh 
alebo GJ

Pre vykurovacie zariadenia kombinované s tepelným čerpadlom

Deklarovaný profil zaťaženia Energeticky efektívny ohrev 
vody ηwh %

Denná spotreba elektrickej 
energie Qelec kWh Denná spotreba paliva Qfuel kWh

ročná spotreba energie AEC kWh Ročná spotreba paliva AFC GJ
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Tabela média temperatura (47/55) zonas + quentes

Modelo: Audax TOP 18 ErP

Bomba de calor ar água: sim

Bomba de calor água/água: não

Bomba de calor: salmoura/água: não

Bomba de calor de baixa temperatura: não

Com aparelho de aquecimento suplementar: não

Aparelho de aquecimento misto de bomba de calor: não

Os parâmetros são declarados para a aplicação a temperatura média, exceto que para as bombas de calor de baixa temperatura. Para as bombas de 
calor de baixa temperatura os parâmetros são declarados para a aplicação a baixa temperatura.

Os parâmetros são declarados para condições climáticas mais quentes

Elemento Símbolo Valor Unidade Elemento Símbolo Valor Unidade

Potência térmica nominal Pnominal 12,5 kW Eficiência energética sazonal 
do aquecimento do ambiente ηs 149 %

Capacidade de aquecimento declarada a carga parcial, com tempera-
tura interna igual a 20°C e temperatura externa Tj

Coeficiente de desempenho declarado, com temperatura interna 
igual a 20°C e temperatura externa Tj

Tj = – 7 °C Pdh kW Tj = – 7 °C COPd –

Tj = + 2 °C Pdh 12,5 kW Tj = + 2 °C COPd 2,48 –

Tj = + 7 °C Pdh 7,66 kW Tj = + 7 °C COPd 3,32 –

Tj = + 12 °C Pdh 3,78 kW Tj = + 12 °C COPd 4,67 –

Tj = temperatura bivalente Pdh 12,50 kW Tj = temperatura bivalente COPd 2,48 –

Tj = temperatura limite de 
exercício Pdh 12,50 kW Tj = temperatura limite de 

exercício COPd 2,48 –

para as bombas de calor ar/
água: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh kW
para as bombas de calor ar/
água: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd –

Temperatura bivalente Tbiv 2 °C
para as bombas de calor ar/
água: Temperatura limite de 
exercício

TOL -20 °C

Ciclicidade dos intervalos 
de capacidade para o 
aquecimento

Pcych kW Eficiência da ciclicidade dos 
intervalos

COPcyc ou 
PERcyc –

Coeficiente de degradação Cdh 0,9 —
Temperatura limite de 
exercício para o aquecimento 
da água.

WTOL 60 °C

Consumo energético em modos diferentes do ativo Aparelho de aquecimento suplementar

Modo desligado POFF 0,000 kW Potência térmica nominal Psup 0,00 kW

Modo termóstato desligado PTO 0,044 kW

Tipo de alimentação energética elétricaModo stand-by PSB 0,024 kW

Modo de aquecimento do 
cárter PCK 0,024 kW

Outros elementos

Controlo da capacidade Variável
Para as bombas de calor ar/
água: fluxo de ar nominal, para 
o exterior

— m3/h

Nível da potência sonora, no 
interior/exterior LWA x / 71 dB Para as bombas de calor água 

ou  sa lmoura/água :  f luxo 
nominal de salmoura ou água, 
permutador de calor no exterior

— m3/h
Consumo energético anual QHE 4.383 kWh ou 

GJ

Para os aparelhos de aquecimento mistos com bomba de calor

Perfil de carga declarado Eficiência energética de 
aquecimento da água ηwh %

Consumo quotidiano de 
energia elétrica Qelec kWh Consumo quotidiano de 

combustível Qfuel kWh

consumo anual de energia AEC kWh consumo anual de combustível AFC GJ

Contactos Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95

Tabela średniej temperatury (47/55), strefy cieplejsze

Model: Audax TOP 18 ErP

Pompa ciepła woda/powietrze: tak

Pompa ciepła woda/woda: nie

Pompa ciepła czynnik/woda: nie

Pompa ciepła niskiej temperatury: nie

Z dodatkowym urządzeniem centralnego ogrzewania: nie

Urządzenie mieszane centralnego ogrzewania z pompą ciepła: nie

Parametry są deklarowane dla zastosowań średniej temperatury, z wyjątkiem pomp ciepła niskiej temperatury. Parametry pomp ciepła niskiej tem-
peratury są deklarowane dla zastosowań niskiej temperatury.

Parametry są deklarowane dla cieplejszych warunków klimatycznych.

Element Symbol War-
tość Jednostka Element Symbol War-

tość Jednostka

Znamionowy wydatek ciepła
Wydatek 
znamio-
nowy

12,5 kW
Sezonowa efektywność 
energetyczna centralnego 
ogrzewania pomieszczenia

ηs 149 %

Wydajność centralnego ogrzewania deklarowana przy częściowym 
obciążeniu oraz temperaturze wewnętrznej równej 20°C i temperatu-
rze zewnętrznej Tj

Współczynnik wydajności deklarowany przy temperaturze we-
wnętrznej równej 20°C i temperaturze zewnętrznej TJ

Tj = -7°C Pdh kW Tj = -7°C COPd –

Tj = 2°C Pdh 12,5 kW Tj = 2°C COPd 2,48 –

Tj = 7°C Pdh 7,66 kW Tj = 7°C COPd 3,32 –

Tj = 12°C Pdh 3,78 kW Tj = 12°C COPd 4,67 –

Tj = temperatura dwuwarto-
ściowa Pdh 12,50 kW Tj = temperatura dwuwarto-

ściowa COPd 2,48 –

Tj = limit roboczy temperatury Pdh 12,50 kW Tj = limit roboczy temperatury COPd 2,48 –

dla pomp ciepła powietrze/
woda Tj = -15°C 
(jeśli TOL < -20°C)

Pdh kW
dla pomp ciepła powietrze/
woda Tj = -15°C 
(jeśli TOL < -20°C)

COPd –

Temperatura dwuwartościowa Tbiv 2 °C
dla pomp ciepła powietrze/
woda: limit roboczy tempe-
ratury

TOL -20 °C

Wydajność cykli interwałów 
centralnego ogrzewania Pcych kW Wydajność cykli interwałów COPcyc lub 

PERcyc –

Współczynnik degradacji Cdh 0,9 — Limit roboczy temperatury 
ogrzewania wody WTOL 60 °C

Tryby zużycia energii różne od trybu aktywnego Dodatkowe urządzenie ogrzewania

Tryb WYŁ. POFF 0,000 kW Znamionowy wydatek ciepła Psup 0,00 kW

Tryb termostatu wył. PTO 0,044 kW

Typ napięcia zasilania IntegracjaTryb gotowości PSB 0,024 kW

Tryb ogrzewania ochronnego PCK 0,024 kW

Inne elementy

Regulacja wydatku Zmienna
Dla pomp ciepła powietrze/
woda: znamionowy wydatek 
powietrza do zewnątrz

— m3/h

Poziom hałasu w pomieszcze-
niu/na zewnątrz LWA x / 71 dB Dla pomp ciepła czynnik/woda: 

przepływ znamionowy czynnika 
lub wody, zewnętrzny wymien-
nik ciepła

— m3/h
Roczne zużycie energii QHE 4,383 kWh lub 

GJ

Dla mieszanych urządzeń centralnego ogrzewania z pompą ciepła

Wskazany profil obciążenia Efektywność energetyczna 
centralnego ogrzewania wody ηwh %

Dzienne zużycie energii 
elektrycznej Qelec kWh Dzienne zużycie paliwa Qfuel kWh

Roczne zużycie energii AEC kWh Roczne zużycie paliwa AFC GJ

Dane kontaktowe Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95

Közepes hőmérsékleti paramétereket (47/55) összefoglaló táblázat, melegebb zónákhoz

Modell: AUDAX TOP 18 ErP

Levegő/víz hőszivattyú: igen

Víz/víz hőszivattyú: nem

Sósvíz/víz hőszivattyú: nem

Alacsony hőmérsékletű hőszivattyú: nem

Kivitel kiegészítő fűtőegységgel: nem

Kevert rendszerű hőszivattyús berendezés: nem

A paraméterek általános hőmérsékleti felhasználásra vonatkoznak, kivéve az alacsony hőmérséklettel üzemelő hőszivattyúkat. Az alacsony hőmér-
séklettel üzemelő hőszivattyúk alacsony hőmérsékleti felhasználásra vonatkoznak.

A megadott paraméterek melegebb éghajlatú területeken alkalmazhatók

Elem Jel Érték Mérté-
kegység Elem Jel Érték Mérté-

kegység

Névleges hőteljesítmény
Névleges 
teljesít-
mény

12.5 kW Fűtési szezonális energiaha-
tékonyság ηs 149 %

Fűtőteljesítmény részterhelés üzemmódban 20 °C-os belső hőmér-
séklet és Tj külső hőmérséklet mellett

Teljesítmény együtthatót jelzi 20°C-os belső hőmérséklet és TJ külső 
hőm. esetén

Tj = –7°C Pdh kW Tj = –7°C COPd -

Tj = +2°C Pdh 12.5 kW Tj = +2°C COPd 2.48 -

Tj = +7°C Pdh 7.66 kW Tj = +7°C COPd 3.32 -

Tj = 12 °C Pdh 3.78 kW Tj = 12 °C COPd 4.67 -

Tj = bivalens hőmérséklet Pdh 12.50 kW Tj = bivalens hőmérséklet COPd 2.48 -

Tj = üzemelési hőmérséklet 
határa Pdh 3.8 kW Tj = üzemelési hőmérséklet 

határa COPd 2.48 -

Levegő/víz hőszivattyúknál:   
Tj = –15°C 
(ha TOL < –20°C)

Pdh kW
Levegő/víz hőszivattyúknál  : 
Tj = –15°C 
(haTOL < –20°C)

COPd -

Bivalens hőmérséklet Tbiv 2 °C levegő/víz hőszivattyúknál: 
üzemelési hőmérséklet határa TOL -20 °C

Fűtési ciklusteljesítmény Pcych kW Időközönkénti hatékonyság
COPcyc 
vagy 
PERcyc

-

Degradációs együttható Cdh 0.9 - Fűtővíz megengedett üzemi 
hőmérséklete WTOL 60 °C

Energiafogyasztás a főfunkción kívüli üzemmódokban További fűtőkészülékek

KIkapcsolási mód POFF 0.000 kW Névleges hőteljesítmény Psup 0.00 kW

Kikapcsolt termosztát mód PTO 0.044 kW

Energiabevitel jellege elektromosKészenléti üzemmód PSB 0.024 kW

Őrláng üzemmód PCK 0.024 kW

Egyéb tételek

Teljesítményszabályozás Változó
Levegő/víz hőszivattyúknál: 
névleges távozólevegő térfo-
gatáram

- m3/h

Beltéri/kültéri   hangteljesít-
ményszint LWA x / 71 dB Sósvíz-víz hőszivattyúknál: 

mért sósvíz-vagy víz térfogatá-
ram, kültéri hőcserélővel

- m3/h
Éves energiafogyasztás QHE 4.383 kWh vagy 

GJ

Kevert központi fűtőkészülékek hőszivattyúval

Terhelési profil Vízmelegítési    energiahaté-
konyság ηwh %

Napi elekrtromos teljesítmény 
fogyasztás Qelec kWh Napi tüzelőanyag fogyasztás Qfuel kWh

Éves energiafogyasztás AEC kWh Éves tüzelőanyag fogyasztás AFC GJ

Elérhetőség Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95
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Πίνακας μέσης θερμοκρασίας (47/55) περιοχές πιο ζεστές.

Μοντέλο: Audax TOP 18 ErP

Αντλία θερμότητας αέρα νερού: ναι.

Αντλία θερμότητας νερού/νερού: όχι.

Αντλία θερμότητας άλμης / νερού: όχι.

Αντλία θερμότητας σε χαμηλή θερμοκρασία: όχι.

Με επιπλέον συσκευή θέρμανσης: όχι.

Μεικτή συσκευή θέρμανσης με αντλία θερμότητας: όχι.

Οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για την εφαρμογή σε μέτρια θερμοκρασία, εκτός από τις αντλίες θερμότητας χαμηλής θερμοκρασίας. Για τις αντλίες 
θερμότητας σε χαμηλή θερμοκρασία, οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για την εφαρμογή σε χαμηλή θερμοκρασία.

Οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για πιο θερμές κλιματικές συνθήκες.

Στοιχείο Σύμβολο Τιμή Μονάδα Στοιχείο Σύμβολο Τιμή Μονάδα

Ωφέλιμη θερμική ισχύς Ονομαστι-
κή ισχύς 12,5 kW

Εποχιακή ενεργειακή απόδο-
ση της θέρμανσης περιβάλ-
λοντος.

ηs 149 %

Ικανότητα θέρμανσης δηλωμένη σε μερικό φορτίο, με εσωτερική 
θερμοκρασία ίση με 20°C και εξωτερική θερμοκρασία Tj.

Δηλωμένος συντελεστής απόδοσης, με εξωτερική θερμοκρασία ίση 
με 20°C και εξωτερική θερμοκρασία Tj.

Tj = – 7 °C Pdh kW Tj = – 7 °C COPd –

Tj = + 2 °C Pdh 12,5 kW Tj = + 2 °C COPd 2,48 –

Tj = + 7 °C Pdh 7,66 kW Tj = + 7 °C COPd 3,32 –

Tj = + 12 °C Pdh 3,78 kW Tj = + 12 °C COPd 4,67 –

Tj = θερμοκρασία δύο τιμών Pdh 12,50 kW Tj = θερμοκρασία δύο τιμών COPd 2,48 –

Tj = θερμοκρασία ορίου 
λειτουργίας Pdh 12,50 kW Tj = θερμοκρασία ορίου 

λειτουργίας COPd 2,48 –

για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Tj = – 15 °C 
(αν TOL < – 20 °C)

Pdh kW
για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Tj = – 15 °C 
(αν TOL < – 20 °C)

COPd –

Θερμοκρασία δύο τιμών Tbiv 2 °C
για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Θερμοκρασία 
όριο λειτουργίας.

TOL -20 °C

Κυκλικότητα των διαστη-
μάτων ικανότητας για τη 
θέρμανση.

Pcych kW Απόδοση της κυκλικότητας 
των διαστημάτων.

COPcyc ή 
PERcyc –

Συντελεστής διάβρωσης Cdh 0,9 — Θερμοκρασία όριο λειτουργίας 
για τη θέρμανση του νερού. WTOL 60 °C

Ενεργειακή κατανάλωση με διάφορους τρόπους από την ενεργοποι-
ημένη λειτουργία. Συσκευή συμπληρωματικής θέρμανσης.

Απενεργοποιημένη λειτουργία. POFF 0,000 kW Ωφέλιμη θερμική ισχύς Psup 0,00 kW

Λειτουργία απενεργοποιημέ-
νου θερμοστάτη. PTO 0,044 kW

Τύπος τροφοδοσίας ηλεκτρικής ενέργειας.Λειτουργία stand-by. PSB 0,024 kW

Λειτουργία θέρμανσης του 
κάρτερ. PCK 0,024 kW

Άλλα στοιχεία

Έλεγχος ικανότητας. Μεταβλητή.
Για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: ονομαστική ροή 
αέρα, εξωτερικά.

— m3/h

Στάθμη ηχητικής ισχύος, 
εσωτερικά/εξωτερικά. LWA x / 71 dB Για τις αντλίες θερμότητας 

νερού ή άλμης/νερού: ονομα-
στικός ρυθμός ροής άλμης ή 
νερού, εναλλάκτης θερμότητας 
εξωτερικά.

— m3/h
Ετήσια ενεργειακή κατανά-
λωση. QHE 4.383 kWh o GJ

Για τις μεικτές συσκευές θέρμανσης με αντλία θερμότητας.

Δηλωμένο προφίλ φορτίου Ενεργειακή απόδοση θέρμαν-
σης νερού. ηwh %

Καθημερινή κατανάλωση 
ηλεκτρικής ενέργειας Qelec kWh Καθημερινή κατανάλωση 

καυσίμου. Qfuel kWh

Ετήσια κατανάλωση ενέργειας. AEC kWh Ετήσια κατανάλωσης καυ-
σίμου. AFC GJ

Στοιχεία επικοινωνίας Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95
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Average temperature table (47/55) hotter zones

Model: Audax TOP 18 ErP

Air/water heat pump: yes

Water/water heat pump: no

Brine/water heat pump: no

Low temperature heat pump: no

With additional central heating device: no

Mixed central heating device with heat pump: no

The parameters are declared for average temperature application, except for low temperature heat pumps. The parameters for low temperature heat 
pumps are declared for low temperature application

The parameters are declared for hotter climatic conditions

Element Symbol Value Unit Element Symbol Value Unit

Nominal heat output Nominal 
output 12.5 kW Room central heating sea-

sonal energy efficiency ηs 149 %

Central heating capacity declared with a partial load and indoor 
temperature equivalent to 20°C and outdoor temperature Tj

Performance coefficient declared with indoor temperature equivalent 
to 20°C and outdoor temperature TJ

Tj = – 7 °C Pdh kW Tj = – 7 °C COPd –

Tj = + 2 °C Pdh 12.5 kW Tj = + 2 °C COPd 2.48 –

Tj = + 7 °C Pdh 7.66 kW Tj = + 7 °C COPd 3.32 –

Tj = + 12 °C Pdh 3.78 kW Tj = + 12 °C COPd 4.67 –

Tj = bivalent temperature Pdh 12.50 kW Tj = bivalent temperature COPd 2.48 –

Tj = temperature operating 
limit Pdh 12.50 kW Tj = temperature operating 

limit COPd 2.48 –

for air/water heat pumps: Tj    
= – 15 °C 
(if TOL < – 20 °C)

Pdh kW
for air/water heat pumps: Tj    
= – 15 °C 
(if TOL < – 20 °C)

COPd –

Bivalent temperature Tbiv 2 °C for air/water heat pumps: tem-
perature operating limit TOL -20 °C

Central heating capacity cycle 
intervals Pcych kW Cycle intervals efficiency COPcyc or 

PERcyc –

Degradation coefficient Cdh 0.9 — Water heating temperature 
operating limit WTOL 60 °C

Different mode of energy consumption from the active mode Additional heating appliance

OFF mode POFF 0.000 kW Nominal heat output Psup 0.00 kW

Thermostat mode off PTO 0.044 kW

Type of energy supply voltage integrationStandby mode PSB 0.024 kW

Guard heating mode PCK 0.024 kW

Other items

Capacity control Variable For air/water heat pumps: 
nominal air output to outside — m3/h

Indoor/outdoor sound level LWA x / 71 dB For water or brine/water heat 
pumps: nominal flow of brine or 
water, outdoor heat exchanger

— m3/h
Annual energy consumption QHE 4.383 kWh or 

GJ

For mixed central heating appliances with a heat pump

Stated load profile Water central heating energy 
efficiency ηwh %

Daily electrical power con-
sumption Qelec kWh Daily fuel consumption Qfuel kWh

annual energy consumption AEC kWh Annual fuel consumption AFC GJ

Contact information Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95

59

Tabel gemiddelde temperatuur (47/55) warmere zones

Model: Audax TOP 18 ErP

Warmtepomp lucht water: ja

Warmtepomp water/water: nee

Warmtepomp zilt water/water: nee

Warmtepomp lage temperatuur: nee

Met extra verwarmingstoestel: nee

Gemengd verwarmingstoestel met warmtepomp: nee

De parameters zijn aangegeven voor de toepassing bij gemiddelde temperatuur, behalve voor de warmtepompen met lage temperatuur. Voor de 
warmtepompen met lage temperatuur worden de parameters aangegeven voor de toepassing met lage temperatuur.

De parameters zijn aangegeven voor warmere klimaatcondities

Element Symbool Waarde Eenheid Element Symbool Waarde Eenheid

Nominaal thermisch vermo-
gen Pnominaal 12,5 kW

Seizoensgebonden energie-ef-
ficiëntie voor de verwarming 
van de omgeving

ηs 149 %

Verklaarde verwarmingsvermogen met deellading en interne tempe-
ratuur gelijk aan 20°C en buitentemperatuur Tj

Verklaard coëfficiënt prestatie met interne temperatuur gelijk aan 
20°C en buitentemperatuur Tj

Tj = – 7 °C Pdh kW Tj = – 7 °C COPd –

Tj = + 2 °C Pdh 12,5 kW Tj = + 2 °C COPd 2,48 –

Tj = + 7 °C Pdh 7,66 kW Tj = + 7 °C COPd 3,32 –

Tj = + 12 °C Pdh 3,78 kW Tj = + 12 °C COPd 4,67 –

Tj = tweewaardige temperatuur Pdh 12,50 kW Tj = tweewaardige temperatuur COPd 2,48 –

Tj = limiettemperatuur bedrijf Pdh 12,50 kW Tj = limiettemperatuur bedrijf COPd 2,48 –

voor de warmtepompen lucht/
water: Tj = – 15 °C 
(als TOL < – 20 °C)

Pdh kW
voor de warmtepompen lucht/
water: Tj = – 15 °C 
(als TOL < – 20 °C)

COPd –

Bivalente temperatuur Ttweew 2 °C
voor de warmtepompen lucht/
water: Limiettemperatuur 
bedrijf

TOL -20 °C

Cycli intervallen capaciteit 
voor verwarming Pcych kW Efficiëntie cycli intervallen COPcyc of 

PERcyc –

Coëfficiënt van verval Cdh 0,9 —
Limietbedrijfstemperatuur 
voor de verwarming van het 
water

WTOL 60 °C

Energieverbruik in modi verschillend van de actieve modus Extra verwarmingstoestel

Modus uit POFF 0,000 kW Nominaal thermisch vermo-
gen Psup 0,00 kW

Modus thermostaat uit PTO 0,044 kW

Type van energietoevoer elektrischModus stand-by PSB 0,024 kW

Modus verwarming carter PCK 0,024 kW

Andere elementen

Controle van de capaciteit Variabel
Voor de warmtepompen lucht/
water: nominaal luchtbereik, 
extern

— m3/u

Geluidsdrukniveau binnen/
buiten LWA x / 71 dB Voor de warmtepompen water 

of zilt water/water: nominaal 
debiet zilt water of water, exter-
ne warmtewisselaar

— m3/u
Jaarlijks energieverbruik QHE 4.383 kWh of GJ

Voor de gemengde verwarmingstoestellen met warmtepomp

Verklaard lastprofiel Energie-efficiëntie voor de 
verwarming van het water ηwh %

Dagelijks verbruik van elektri-
sche stroom Qelek kWu Dagelijks verbruik van 

brandstof Qfuel kWu

jaarlijks energieverbruik AEC kWu Jaarlijks brandstofverbruik AFC GJ
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Tableau température moyenne (47/55) zones + chaudes

Modèle : Audax TOP 18 ErP

Pompe à chaleur air eau : oui

Pompe à chaleur eau/eau : non

Pompe à chaleur saumure/eau : non

Pompe à chaleur à basse température : non

Avec appareil de chauffage supplémentaire : non

Appareil de chauffage mixte à pompe à chaleur : non

Les paramètres sont déclarés pour l'application à température moyenne, sauf pour les pompes à chaleur à basse température. Pour les pompes à 
chaleur à basse température, les paramètres sont déclarés pour l'application à basse température

Les paramètres sont déclarés pour des conditions climatiques plus chaudes

Élément Symbole Valeur Unités Élément Symbole Valeur Unités

Puissance thermique nominale Pnominale 12,5 kW Rendement saisonnier du 
chauffage ambiant ηs 149 %

Capacité de chauffage déclarée à charge partielle, avec température 
intérieure égale à 20 °C et température extérieure Tj

Coefficient de performance déclaré, avec température intérieure égale 
à 20 °C et température extérieure Tj

Tj = – 7 °C Pdh kW Tj = – 7 °C COPd –

Tj = + 2 °C Pdh 12,5 kW Tj = + 2 °C COPd 2,48 –

Tj = + 7 °C Pdh 7,66 kW Tj = + 7 °C COPd 3,32 –

Tj = + 12 °C Pdh 3,78 kW Tj = + 12 °C COPd 4,67 –

Tj = température bivalente Pdh 12,50 kW Tj = température bivalente COPd 2,48 –

Tj = température limite 
d'exercice Pdh 12,50 kW Tj = température limite 

d'exercice COPd 2,48 –

pour les pompes à chaleur air/
eau : Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

Pdh kW
pour les pompes à chaleur air/
eau : Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

COPd –

Température bivalente Tbiv 2 °C
pour les pompes à chaleur 
air/eau : Température limite 
d'exercice

TOL -20 °C

Cycle des intervalles de capa-
cité pour le chauffage Pcych kW Rendement du cycle des 

intervalles
COPcyc ou 
PERcyc –

Coefficient de dégradation Cdh 0,9 — Température limite d'exercice 
pour le chauffage de l'eau WTOL 60 °C

Consommation énergétique en modes différents du mode actif Appareil de chauffage supplémentaire

Mode éteint POFF 0,000 kW Puissance thermique nominale Psup 0,00 kW

Mode thermostat éteint PTO 0,044 kW
Type d'alimentation 
énergétique électriqueMode stand-by PSB 0,024 kW

Mode chauffage du carter PCK 0,024 kW

Autres éléments

Contrôle de la capacité Variable
Pour les pompes à chaleur air/
eau : débit d'air nominal, à 
l'extérieur

— m3/h

Niveau de puissance sonore, à 
l'intérieur/à l'extérieur LWA x / 71 dB Pour les pompes à chaleur eau 

ou saumure/eau : débit nominal 
de saumure ou eau, échangeur 
de chaleur extérieur

— m3/h
Consommation annuelle 
d'énergie QHE 4.383 kWh ou 

GJ

Pour les appareils de chauffage mixtes à pompe à chaleur

Profil de charge déclaré Rendement énergétique de 
chauffage de l'eau ηwh %

Consommation quotidienne 
d'énergie électrique Qelec kWh Consommation quotidienne 

de combustible Qfuel kWh

consommation annuelle 
d'énergie AEC kWh Consommation annuelle de 

combustible AFC GJ
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Düşük sıcaklık (30/35)

Parametre Değer
Soğuk + 
alanlar Orta sıcaklık Sıcak + 

alanlar

Isıtma fonksiyonu için 
yıllık enerji tüketimi (QHE) kWh/yıl 19.152 9.625 5.764

Ortam ısıtma mevsimsel 
performans (ηs)

ηs % 117 139 192

Nominal termik kuvvet kW 24,47 16,64 21,06

Orta sıcaklık (47/55)

Parametre Değer
Soğuk + 
alanlar Orta sıcaklık Sıcak + 

alanlar

Isıtma fonksiyonu için 
yıllık enerji tüketimi (QHE) kWh/yıl 22.602 10.889 5.983

Ortam ısıtma mevsimsel 
performans (ηs)

ηs % 92 111 143

Nominal termik kuvvet kW 22,77 15,07 16,37

Cihazın doğru şekilde kurulumu için işbu kılavuzun 1.bölümüne (kurucuya yöneliktir) veya 
yürürlükteki kurulum standartlarına başvurun. Doğru bakım yapmak için işbu kılavuzun 
3. bölümüne (bakım teknisyenine yönelik) bakın ve belirtilen periyodikliğe ve yöntemlere 
dikkat edin. 
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Baja temperatura (30/35)

Parámetro Valor Zonas + frías Zonas medias Zonas + cálidas

Consumo anual de 
energía para la función de 
calefacción (QHE)

kWh/año 19.152 9.625 5.764

Rendimiento estacional de 
calefacción del ambiente 
( ηs)

ηs % 117 139 192

Potencia térmica nominal kW 24,47 16,64 21,06

Media temperatura (47/55)

Parámetro Valor Zonas + frías Zonas medias Zonas + cálidas

Consumo anual de 
energía para la función de 
calefacción (QHE)

kWh/año 22.602 10.889 5.983

Rendimiento estacional de 
calefacción del ambiente 
( ηs)

ηs % 92 111 143

Potencia térmica nominal kW 22,77 15,07 16,37

Para una correcta instalación del equipo consulte el capítulo 1 del presente manual (dirigido al 
instalador) y la normativa de instalación vigente. Para un correcto mantenimiento consulte el 
capítulo 3 del presente manual (dirigido al encargado de mantenimiento) y respete los periodos 
y modalidades indicados. 

Nízka teplota (30/35)

Parameter Hodnota Zóna + studená Zóna stredná Zóna + teplá

Ročná spotreba energie pre 
režim vykurovania (QHE) kWh/rok 19.152 9.625 5.764

Sezónna účinnosť vykuro-
vania prostredia
( ηs)

ηs % 117 139 192

Menovitý tepelný výkon kW 24,47 16,64 21,06

Stredná teplota (47/55)

Parameter Hodnota Zóna + stu-
dená 

Zóna stredná Zóna + teplá

Ročná spotreba energie 
pre režim vykurovania 
(QHE)

kWh/rok 22.602 10.889 5.983

Sezónna účinnosť vykuro-
vania prostredia
( ηs)

ηs % 92 111 143

Menovitý tepelný výkon kW 22,77 15,07 16,37

Pre správnu inštaláciu prístroja konzultujte kapitolu 1 tejto príručky (určená inštalačnému tech-
nikovi) a platné predpisy vzťahujúce sa k inštalácii.  Pre správnu inštaláciu kotla konzultujte ka-
pitolu 3 tohto návodu (určenú servisnému technikovi) a dodržujte uvedené intervaly a postupy.
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Baixa temperatura (30/35)

Parâmetro Valor Zonas + frias Zonas médias Zonas + quentes

Consumo anual de 
energia para a função de 
aquecimento (QHE)

kWh/ano 19.152 9.625 5.764

Rendimento sazonal de 
aquecimento de ambiente 
( ηs)

ηs % 117 139 192

Potência térmica nominal kW 24,47 16,64 21,06

Média temperatura (47/55)

Parâmetro Valor Zonas + frias Zonas médias Zonas + quentes

Consumo anual de 
energia para a função de 
aquecimento (QHE)

kWh/ano 22.602 10.889 5.983

Rendimento sazonal de 
aquecimento de ambiente 
( ηs)

ηs % 92 111 143

Potência térmica nominal kW 22,77 15,07 16,37

Para uma correta instalação do aparelho consultar o capítulo 1 do presente manual (dirigido ao 
instalador) e a norma de instalação em vigor. Para uma correta manutenção consultar o capítulo 
3 do presente manual (dirigido ao manutentor) e seguir os períodos e as modalidades indicadas. 

Niska temperatura (30/35)

Parametr Wartość Strefy zimne Strefy śred-
nie Strefy ciepłe

Roczne zużycie energii funk-
cji centralnego ogrzewania 
(QHE)

kWh/rok 19 152 9 625 5 764

Efektywność sezonowa 
centralnego ogrzewania 
pomieszczenia (ηs)

ηs % 117 139 192

Znamionowy wydatek ciepła kW 24,47 16,64 21,06

Średnia temperatura (47/55)

Parametr Wartość Strefy zimne Strefy śred-
nie Strefy ciepłe

Roczne zużycie energii funk-
cji centralnego ogrzewania 
(QHE)

kWh/rok 22 602 10 889 5 983

Efektywność sezonowa 
centralnego ogrzewania 
pomieszczenia (ηs)

ηs % 92 111 143

Znamionowy wydatek ciepła kW 22,77 15,07 16,37
W celu wykonania prawidłowej instalacji urządzenia należy przestrzegać rozdziału 1 niniejszej 
instrukcji (dla montera) i aktualnych przepisów dotyczących instalacji. W celu zapewnienia 
prawidłowej konserwacji należy przestrzegać rozdziału 3 niniejszej instrukcji (dla konserwatora) 
oraz częstotliwości i metod wskazanych w niniejszej instrukcji. 

A készülék megfelelő telepítése érdekében tanulmányozza a jelen útmutató 1. fejezetét (a 
kivitelezőknek szól) és a telepítésre vonatkozó hatályos előírásokat. A készülék megfelelő 
karbantartása érdekében tanulmányozza a jelen útmutató 3. fejezetét (a szervizeseknek szól), 
és végezze el a műveleteket a jelölt időközönként és módok szerint.

Átlagos hőmérséklet (47/55)

Paraméter Érték
Hidegebb 

zónák
Átlagos 
zónák

Melegebb 
zónák

Éves energiafogyasztás
fűtési funkcióban (QHE) kWh/year 22,602 10,889 5,983

Fűtési szezonális 
hatásfok (ηs)

ηs % 92 111 143

Névleges hőteljesítmény kW 22.77 15.07 16.37

Alacsony hőmérséklet (30/35)

Paraméter Érték
Hidegebb 

zónák
Átlagos 
zónák

Melegebb 
zónák

Éves energiafogyasztás
fűtési funkcióban (QHE) kWh/year 19,152 9,625 5,764

Fűtési szezonális 
hatásfok (ηs)

ηs % 117 139 192

Névleges hőteljesítmény kW 24.47 16.64 21.06
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Χαμηλή θερμοκρασία (30/35)

Παράμετρος Τιμή
Ψυχρότερες 

περιοχές
Μέτριες 
περιοχές

Θερμότερες 
περιοχές

Ετήσια κατανάλωση ενέρ-
γειας για τη λειτουργία 
της θέρμανσης (QHE)

kWh/έτος 19.152 9.625 5.764

Εποχιακή απόδοση θέρ-
μανσης περιβάλλοντος 
( ηs)

ηs % 117 139 192

Ωφέλιμη θερμική ισχύς kW 24,47 16,64 21,06

Μεσαία θερμοκρασία (47/55)

Παράμετρος Τιμή
Ψυχρότερες 

περιοχές
Μέτριες 
περιοχές

Θερμότερες 
περιοχές

Ετήσια κατανάλωση ενέρ-
γειας για τη λειτουργία 
της θέρμανσης (QHE)

kWh/έτος 22.602 10.889 5.983

Εποχιακή απόδοση θέρμαν-
σης περιβάλλοντος ( ηs)

ηs % 92 111 143

Ωφέλιμη θερμική ισχύς kW 22,77 15,07 16,37

Για τη σωστή εγκατάσταση της συσκευής, ανατρέξτε στο κεφάλαιο 1 του παρόντος φυλλαδίου 
(που απευθύνεται στο συντηρητή) και στους ισχύοντες κανονισμούς της εγκατάστασης. Για τη 
σωστή συντήρηση ανατρέξτε στο κεφάλαιο 3 του παρόντος φυλλαδίου (που απευθύνεται στο 
συντηρητή) και ακολουθήστε την περιοδικότητα και τον τρόπο που υποδεικνύεται. 
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Low temperature (30/35)

Parameter Value Colder zones Average zones Hotter zones

Annual energy 
consumption for the 
central heating function 
(QHE)

kWh/year 19,152 9,625 5,764

Room central heating 
seasonal efficiency (ηs)

ηs % 117 139 192

Nominal heat output kW 24.47 16.64 21.06

Average temperature (47/55)

Parameter Value Colder zones Average zones Hotter zones

Annual energy 
consumption for the 
central heating function 
(QHE)

kWh/year 22,602 10,889 5,983

Room central heating 
seasonal efficiency (ηs)

ηs % 92 111 143

Nominal heat output kW 22.77 15.07 16.37

For proper installation of the appliance refer to chapter 1 of this booklet (for the installer) 
and current installation regulations. For proper maintenance refer to chapter 3 of this booklet 
(for the maintenance technician) and adhere to the frequencies and methods set out herein. 
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Lage temperatuur (30/35)

Parameter Waarde
Koudere 

zones Matige zones Warmere 
zones

Jaarlijks energieverbruik 
voor de functie verwar-
ming (QHE)

kWu/jaar 19.152 9.625 5.764

Seizoengebonden rende-
ment voor de verwarming 
van het milieu (ηs)

ηs % 117 139 192

Nominaal thermisch 
vermogen kW 24,47 16,64 21,06

Gemiddelde temperatuur (47/55)

Parameter Waarde
Koudere 

zones Matige zones Warmere 
zones

Jaarlijks energieverbruik 
voor de functie verwar-
ming (QHE)

kWu/jaar 22.602 10.889 5.983

Seizoengebonden rende-
ment voor de verwarming 
van het milieu (ηs)

ηs % 92 111 143

Nominaal thermisch 
vermogen kW 22,77 15,07 16,37

Voor een correcte installatie van het toestel het hoofdstuk 1 in deze handleiding (voor de 
installateur) en de geldende installatienormen raadplegen. Voor een correct onderhoud het 
hoofdstuk 3 van deze handleiding (voor de onderhouder) raadplegen en u houden aan de 
vermelde periodiciteit en werkwijze. 
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Basse température (30/35)

Paramètre Valeur
Zones + 
froides

Zones 
moyennes

Zones + 
chaudes

Consommation annuelle 
d'énergie pour la fonction 
chauffage (QHE)

kWh/an 19.152 9.625 5.764

Rendement saisonnier du 
chauffage ambiant (ηs)

ηs % 117 139 192

Puissance thermique nominale kW 24,47 16,64 21,06

Température moyenne (47/55)

Paramètre Valeur
Zones + 
froides

Zones 
moyennes

Zones + 
chaudes

Consommation annuelle 
d'énergie pour la fonction 
chauffage (QHE)

kWh/an 22.602 10.889 5.983

Rendement saisonnier du 
chauffage ambiant (ηs)

ηs % 92 111 143

Puissance thermique nominale kW 22,77 15,07 16,37

Pour une installation correcte de l'appareil, consulter le chapitre 1 de ce manuel (destiné 
à l'installateur) et les réglementations d'installation en vigueur. Pour un entretien correct, 
consulter le chapitre 3 de ce manuel (destiné à l'agent d'entretien) et respecter les périodicités 
et les modes indiqués. 
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Düşük sıcaklık tabelası (30/35) soğuk + alanlar

Model: Audax TOP 21 ErP

Sıcak hava ısı pompası: evet

Su/su ısı pompası: hayır

Su/salamura ısı pompası: hayır

Düşük sıcaklıkta ısı pompası: hayır

Ek ısıtma cihazı ile: hayır

Isı pompasında karışık ısıtma cihazı: hayır

Parametreler, orta dıcaklıkta uygulama için belirtilmiştir, düşük sıcaklıktaki ısı pompaları için haricinde. Düşük sıcaklıkta ısı pompaları için, para-
metreler düşük sıcaklıkta uygulama için belirtilmiştir

Parametreler daha soğuk iklim şartları için belirtilmiştir.

Element Sembol Değer Birim Element Sembol Değer Birim

Nominal termik kuvvet Pnominal 24,47 kW Ortam ısıtma mevsimsel 
enerji verilim ηs 117 %

20°C iç sıcaklık ve Tj dış sıcaklık ile, kısmi yükte belirtilen ısıtma 
kapasitesi 20°C iç sıcaklık ve Tj dış sıcaklık ile, belirtilen özellik verimliliği

Tj = – 7 °C Pdh 14,81 kW Tj = – 7 °C COPd 2,39 –

Tj = + 2 °C Pdh 9,12 kW Tj = + 2 °C COPd 3,62 –

Tj = + 7 °C Pdh 9,36 kW Tj = + 7 °C COPd 6,00 –

Tj = + 12 °C Pdh 9,21 kW Tj = + 12 °C COPd 7,14 –

Tj = iki değerli sıcaklık Pdh 14,81 kW Tj = iki değerli sıcaklık COPd 2,39 –

Tj = çalışma sıcaklık limiti Pdh 5,89 kW Tj = çalışma sıcaklık limiti COPd 1,78 –

hava/su ısı pompaları için: Tj = 
– 15 °C (eğer TOL < – 20 °C) Pdh kW hava/su ısı pompaları için: Tj = 

– 15 °C (eğer TOL < – 20 °C) COPd –

eş değerli sıcaklık Tbiv -7 °C hava/su ısı pompaları için: 
Çalışma sıcaklık limiti TOL -20 °C

Isıtma için kapasitenin 
devirleri Pcych kW Aralıkların devir etkinliği

COPcyc 
veya 
PERcyc

–

Verim kaybı katsayısı Cdh 0,9 — Suyun ısınması için çalışma 
sıcaklık limiti WTOL 57 °C

Aktif moddan farklı modda enerji tüketimi Ek ısıtma cihazı

Kapalı mod POFF 0,000 kW Nominal termik kuvvet Psup 17,29 kW

Termostat modu kapalı PTO 0,054 kW

Elektrik enerjisi besleme türüStand-by mod PSB 0,024 kW

Karter ısıtma modu PCK 0,024 kW

Diğer elementler

Kapasite kontrolü Değişken Hava/su ısı pompaları için: dış-
ta, nominal hava akış oranı — m3/h

İçte/dışta ses güç seviyesi LWA x / 74 dB Su veya salamura/su ısı pom-
paları için: salamura veya su 
nominal akış, dışta ısı eşanjörü

— m3/h
Yıllık enerji tüketimi QHE 19.152 kWh

Isı pompasında karışık ısıtma cihazları için

Belirtilen yük profili Suyun ısıtma enerji 
verimliliği ηwh %

Günlük elektrik enerjisi 
tüketimi Qelec kWh Günlük yakıt tüketimi Qfuel kWh

yıllık enerji tüketimi AEC kWh Yıllık yıllık tüketimi AFC GJ

İletişim bilgileri Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95
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Tabla baja temperatura (30/35) zonas + frías

Modelo: Audax TOP 21 ErP

Bomba de calor aire/agua: sí

Bomba de calor agua/agua: no

Bomba de calor salmuera/agua: no

Bomba de calor de baja temperatura: no

Con aparato de calefacción adicional: no

Aparato de calefacción mixto con bomba de calor: no

Los parámetros están declarados para la aplicación a temperatura media, a excepción de las bombas de calor de baja temperatura. Para las bombas 
de calor a baja temperatura, los parámetros están declarados para la aplicación a baja temperatura

Los parámetros están declarados para condiciones climáticas más frías

Elemento Símbolo Valor Unidad Elemento Símbolo Valor Unidad

Potencia térmica nominal Pnominal 24,47 kW
Eficiencia energética esta-
cional de la calefacción de 
ambiente

ηs 117 %

Capacidad de calefacción declarada con carga parcial, con tempera-
tura interna igual a 20 °C y temperatura externa Tj

Coeficiente de prestación declarado, con temperatura interna igual a 
20 °C y temperatura externa Tj

Tj = – 7 °C Pdh 14,81 kW Tj = – 7 °C COPd 2,39 –

Tj = + 2 °C Pdh 9,12 kW Tj = + 2 °C COPd 3,62 –

Tj = + 7 °C Pdh 9,36 kW Tj = + 7 °C COPd 6,00 –

Tj = + 12 °C Pdh 9,21 kW Tj = + 12 °C COPd 7,14 –

Tj = temperatura bivalente Pdh 14,81 kW Tj = temperatura bivalente COPd 2,39 –

Tj = temperatura límite de 
ejercicio Pdh 5,89 kW Tj = temperatura límite de 

ejercicio COPd 1,78 –

para las bombas de calor aire/
agua: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh kW
para las bombas de calor aire/
agua: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd –

Temperatura bivalente Tbiv -7 °C
para las bombas de calor aire/
agua: Temperatura límite de 
ejercicio

TOL -20 °C

Ciclicidad de los intervalos de 
capacidad para la calefacción Pcych kW Eficiencia de la ciclicidad de 

los intervalos
COPcyc o 
PERcyc –

Coeficiente de degradación Cdh 0,9 — Temperatura límite de ejercicio 
para el calentamiento del agua WTOL 57 °C

Consumo energético de manera diferente al modo activo Aparato de calefacción adicional

Modo apagado POFF 0,000 kW Potencia térmica nominal Psup 17,29 kW

Modo termostato apagado PTO 0,054 kW
Tipo de alimentación 
energética eléctricaModo stand-by PSB 0,024 kW

Modo calefacción del cárter PCK 0,024 kW

Otros elementos

Control de la capacidad Variable
Para las bombas de calor aire/
agua: caudal de aire nominal, 
en el exterior

— m3/h

Nivel de la potencia sonora, en 
el interior/en el exterior LWA x / 74 dB Para las bombas de calor agua o 

salmuera/agua: flujo nominal de 
salmuera o agua, intercambiador 
de calor en el exterior

— m3/h
Consumo energético al año QHE 19.152 kWh

Para los aparatos de calefacción mixtos con bomba de calor

Perfil de carga declarada Eficiencia energética de 
calentamiento del agua ηwh %

Consumo cotidiano de energía 
eléctrica Qelec kWh Consumo cotidiano de 

combustible Qfuel kWh

consumo anual de energía AEC kWh Consumo anual de 
combustible AFC GJ

Dirección Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95

Tabuľka nízkej teploty (30/35) zóna + studená

Model: Audax TOP 21 ErP

Tepelné čerpadlo vzduch/voda: áno

Tepelné čerpadlo vzduch/voda: nie

Tepelné čerpadlo soľanka/voda: nie

Tepelné čerpadlo pri nízkej teplote: nie

S prídavným vykurovacím zariadením: nie

Vykurovacie zariadenie kombinované s tepelným čerpadlom: nie

Parametre sú deklarované pre použitie pri strednej teplote, okrem tepelných čerpadiel pri nízkej teplote. Pre tepelné čerpadlá pri nízkej teplote sú 
parametre deklarované pre použitie pri nízkej teplote.

Parametre sú deklarované pre chladnejšie klimatické podmienky

Položka Symbol Hodnota Jednotka Symbol Symbol Hodnota Jednotka

Menovitý tepelný výkon Menovitý 
výkon 24,47 kW Sezónna energetická účinnosť 

vykurovania prostredia ηs 117 %

Vykurovací výkon deklarovaný pri čiastočnom zaťažení, s vnútornou 
teplotou 20°C a vonkajšou teplotou Tj

Koeficient výkonu deklarovaný pri vnútornej teplote 20°C a vonkajšej 
teplote Tj

Tj = – 7 °C Pdh 14,81 kW Tj = – 7 °C COPd 2,39 –

Tj = + 2 °C Pdh 9,12 kW Tj = + 2 °C COPd 3,62 –

Tj = + 7 °C Pdh 9,36 kW Tj = + 7 °C COPd 6,00 –

Tj = + 12 °C Pdh 9,21 kW Tj = + 12 °C COPd 7,14 –

Tj  = bivalentná teplota Pdh 14,81 kW Tj  = bivalentná teplota COPd 2,39 –

Tj  = limit prevádzkovej teploty Pdh 5,89 kW Tj  = limit prevádzkovej teploty COPd 1,78 –

pre tepelné čerpadlo vzduch/
voda: Tj = – 15 °C
(ak TOL < – 20 °C)

Pdh kW
pre tepelné čerpadlo vzduch/
voda: Tj = – 15 °C
(ak TOL < – 20 °C)

COPd –

Bivalentná teplota Tbiv -7 °C
pre tepelné čerpadlo vzduch/
voda: Limit prevádzkovej 
teploty

TOL -20 °C

Cyklickosť intervalov kapacity 
pre vykurovanie Pcych kW Účinnosť cyklickosti intervalov

COPcyc 
alebo 
PERcyc

–

Koeficient degradácie Cdh 0,9 — Limit prevádzkovej teploty pre 
ohrev vody WTOL 57 °C

Spotreba energie rôznymi spôsobmi v aktívnom režime Prídavné vykurovacie zariadenie

Režim off POFF 0,000 kW Menovitý tepelný výkon Psup 17,29 kW

Termostat vypnutý PTO 0,054 kW

Typ napájacieho zdroja energie ektrickýRežim stand-by PSB 0,024 kW

Režim vyhrievania kľukovej 
skrine PCK 0,024 kW

Ďalšie položky

Regulácia výkonu Variabilný
Pre tepelné čerpadlá vzduch/ 
voda: menovitý prietok vzdu-
chu, vo vonkajšom prostredí

— m3/h

Hladina akustického výkonu, 
vo vnútornom/vonkajšom 
prostredí

LWA x / 74 dB
Pre tepelné čerpadlá voda alebo 
soľanka/voda: menovitý prietok 
soľanky alebo vody, výmenník 
tepla vo vonkajšom prostredí

— m3/h

Ročná spotreba energie QHE 19.152 kWh

Pre vykurovacie zariadenia kombinované s tepelným čerpadlom

Deklarovaný profil zaťaženia Energeticky efektívny ohrev 
vody ηwh %

Denná spotreba elektrickej 
energie Qelec kWh Denná spotreba paliva Qfuel kWh

ročná spotreba energie AEC kWh Ročná spotreba paliva AFC GJ

Kontakty Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95
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Tabela baixa temperatura (30/35) zonas + frias

Modelo: Audax TOP 21 ErP

Bomba de calor ar água: sim

Bomba de calor água/água: não

Bomba de calor: salmoura/água: não

Bomba de calor de baixa temperatura: não

Com aparelho de aquecimento suplementar: não

Aparelho de aquecimento misto de bomba de calor: não

Os parâmetros são declarados para a aplicação a temperatura média, exceto que para as bombas de calor de baixa temperatura. Para as bombas de 
calor de baixa temperatura os parâmetros são declarados para a aplicação a baixa temperatura.

Os parâmetros são declarados para condições climáticas mais frias

Elemento Símbolo Valor Unidade Elemento Símbolo Valor Unidade

Potência térmica nominal Pnominal 24,47 kW Eficiência energética sazonal 
do aquecimento do ambiente ηs 117 %

Capacidade de aquecimento declarada a carga parcial, com tempera-
tura interna igual a 20°C e temperatura externa Tj

Coeficiente de desempenho declarado, com temperatura interna 
igual a 20°C e temperatura externa Tj

Tj = – 7 °C Pdh 14,81 kW Tj = – 7 °C COPd 2,39 –

Tj = + 2 °C Pdh 9,12 kW Tj = + 2 °C COPd 3,62 –

Tj = + 7 °C Pdh 9,36 kW Tj = + 7 °C COPd 6,00 –

Tj = + 12 °C Pdh 9,21 kW Tj = + 12 °C COPd 7,14 –

Tj = temperatura bivalente Pdh 14,81 kW Tj = temperatura bivalente COPd 2,39 –

Tj = temperatura limite de 
exercício Pdh 5,89 kW Tj = temperatura limite de 

exercício COPd 1,78 –

para as bombas de calor ar/
água: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh kW
para as bombas de calor ar/
água: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd –

Temperatura bivalente Tbiv -7 °C
para as bombas de calor ar/
água: Temperatura limite de 
exercício

TOL -20 °C

Ciclicidade dos intervalos de 
capacidade para o aqueci-
mento

Pcych kW Eficiência da ciclicidade dos 
intervalos

COPcyc ou 
PERcyc –

Coeficiente de degradação Cdh 0,9 —
Temperatura limite de 
exercício para o aquecimento 
da água.

WTOL 57 °C

Consumo energético em modos diferentes do ativo Aparelho de aquecimento suplementar

Modo desligado POFF 0,000 kW Potência térmica nominal Psup 17,29 kW

Modo termóstato desligado PTO 0,054 kW

Tipo de alimentação energética elétricaModo stand-by PSB 0,024 kW

Modo de aquecimento do 
cárter PCK 0,024 kW

Outros elementos

Controlo da capacidade Variável
Para as bombas de calor ar/
água: fluxo de ar nominal, para 
o exterior

— m3/h

Nível da potência sonora, no 
interior/exterior LWA x / 74 dB Para as bombas de calor água 

ou  sa lmoura/água :  f luxo 
nominal de salmoura ou água, 
permutador de calor no exterior

— m3/h
Consumo energético anual QHE 19.152 kWh

Para os aparelhos de aquecimento mistos com bomba de calor

Perfil de carga declarado Eficiência energética de 
aquecimento da água ηwh %

Consumo quotidiano de ener-
gia elétrica Qelec kWh Consumo quotidiano de 

combustível Qfuel kWh

consumo anual de energia AEC kWh consumo anual de combustível AFC GJ

Contactos Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95

Tabela niskiej temperatury (30/35), strefy zimniejsze

Model: Audax TOP 21 ErP

Pompa ciepła woda/powietrze: tak

Pompa ciepła woda/woda: nie

Pompa ciepła czynnik/woda: nie

Pompa ciepła niskiej temperatury: nie

Z dodatkowym urządzeniem centralnego ogrzewania: nie

Urządzenie mieszane centralnego ogrzewania z pompą ciepła: nie

Parametry są deklarowane dla zastosowań średniej temperatury, z wyjątkiem pomp ciepła niskiej temperatury. Parametry pomp ciepła niskiej tem-
peratury są deklarowane dla zastosowań niskiej temperatury.

Parametry są deklarowane dla zimniejszych warunków klimatycznych.

Element Symbol War-
tość Jednostka Element Symbol War-

tość Jednostka

Znamionowy wydatek ciepła
Wydatek 
znamio-
nowy

24,47 kW
Sezonowa efektywność 
energetyczna centralnego 
ogrzewania pomieszczenia

ηs 117 %

Wydajność centralnego ogrzewania deklarowana przy częściowym 
obciążeniu oraz temperaturze wewnętrznej równej 20°C i temperatu-
rze zewnętrznej Tj

Współczynnik wydajności deklarowany przy temperaturze we-
wnętrznej równej 20°C i temperaturze zewnętrznej TJ

Tj = -7°C Pdh 14,81 kW Tj = -7°C COPd 2,39 –

Tj = 2°C Pdh 9,12 kW Tj = 2°C COPd 3,62 –

Tj = 7°C Pdh 9,36 kW Tj = 7°C COPd 6,00 –

Tj = 12°C Pdh 9,21 kW Tj = 12°C COPd 7,14 –

Tj = temperatura dwuwarto-
ściowa Pdh 14,81 kW Tj = temperatura dwuwarto-

ściowa COPd 2,39 –

Tj = limit roboczy temperatury Pdh 5,89 kW Tj = limit roboczy temperatury COPd 1,78 –

dla pomp ciepła powietrze/
woda Tj = -15°C 
(jeśli TOL < -20°C)

Pdh kW
dla pomp ciepła powietrze/
woda Tj = -15°C 
(jeśli TOL < -20°C)

COPd –

Temperatura dwuwartościowa Tbiv -7 °C
dla pomp ciepła powietrze/
woda: limit roboczy tempe-
ratury

TOL -20 °C

Wydajność cykli interwałów 
centralnego ogrzewania Pcych kW Wydajność cykli interwałów COPcyc lub 

PERcyc –

Współczynnik degradacji Cdh 0,9 — Limit roboczy temperatury 
ogrzewania wody WTOL 57 °C

Tryby zużycia energii różne od trybu aktywnego Dodatkowe urządzenie ogrzewania

Tryb WYŁ. POFF 0,000 kW Znamionowy wydatek ciepła Psup 17,29 kW

Tryb termostatu wył. PTO 0,054 kW

Typ napięcia zasilania IntegracjaTryb gotowości PSB 0,024 kW

Tryb ogrzewania ochronnego PCK 0,024 kW

Inne elementy

Regulacja wydatku Zmienna
Dla pomp ciepła powietrze/
woda: znamionowy wydatek 
powietrza do zewnątrz

— m3/h

Poziom hałasu w pomieszcze-
niu/na zewnątrz LWA x / 74 dB Dla pomp ciepła czynnik/woda: 

przepływ znamionowy czynnika 
lub wody, zewnętrzny wymien-
nik ciepła

— m3/h
Roczne zużycie energii QHE 19 152 kWh

Dla mieszanych urządzeń centralnego ogrzewania z pompą ciepła

Wskazany profil obciążenia Efektywność energetyczna 
centralnego ogrzewania wody ηwh %

Dzienne zużycie energii 
elektrycznej Qelec kWh Dzienne zużycie paliwa Qfuel kWh

Roczne zużycie energii AEC kWh Roczne zużycie paliwa AFC GJ

Dane kontaktowe Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95

Alacsony hőmérsékleti paramétereket (30/35) összefoglaló táblázat, hidegebb területekhez

Modell: AUDAX TOP 21 ErP

Levegő/víz hőszivattyú: igen

Víz/víz hőszivattyú: nem

Sósvíz/víz hőszivattyú: nem

Alacsony hőmérsékletű hőszivattyú: nem

Kivitel kiegészítő fűtőegységgel: nem

Kevert rendszerű hőszivattyús berendezés: nem

A paraméterek általános hőmérsékleti felhasználásra vonatkoznak, kivéve az alacsony hőmérséklettel üzemelő hőszivattyúkat. Az alacsony hőmér-
séklettel üzemelő hőszivattyúk alacsony hőmérsékleti felhasználásra vonatkoznak.

A megadott paraméterek hidegebb éghajlatú területeken alkalmazhatók

Elem Jel Érték Mérté-
kegység Elem Jel Érték Mérté-

kegység

Névleges fűtőteljesítmény
Névleges 
teljesít-
mény

24.47 kW Fűtési szezonális energiaha-
tékonyság ηs 117 %

Fűtőteljesítmény részterhelés üzemmódban 20 °C-os belső hőmér-
séklet és Tj külső hőmérséklet mellett

Teljesítmény együtthatót jelzi 20°C-os belső hőmérséklet és TJ külső 
hőm. esetén

Tj = –7°C Pdh 14.81 kW Tj = –7°C COPd 2.39 -

Tj = +2°C Pdh 9.12 kW Tj = +2°C COPd 3.62 -

Tj = +7°C Pdh 9.36 kW Tj = +7°C COPd 6.00 -

Tj = 12 °C Pdh 9.21 kW Tj = 12 °C COPd 7.14 -

Tj = bivalens hőmérséklet Pdh 14.81 kW Tj = bivalens hőmérséklet COPd 2.39 -

Tj = üzemelési hőmérséklet 
határa Pdh 5.89 kW Tj = üzemelési hőmérséklet 

határa COPd 1.78 -

Levegő/víz hőszivattyúnál    : 
Tj = –15°C 
(haTOL < –20°C)

Pdh kW
Levegő/víz hőszivattyúnál    : 
Tj = –15°C 
(ha TOL < –20°C)

COPd -

Bivalens hőmérséklet Tbiv -7 °C levegő/víz hőszivattyúnál: 
üzemelési hőmérséklet határa TOL -20 °C

Fűtési ciklusteljesítmény Pcych kW Időközönkénti hatékonyság
COPcyc 
vagy 
PERcyc

-

Degradációs együttható Cdh 0.9 - Fűtővíz megengedett üzemi 
hőmérséklete WTOL 57 °C

Energiafogyasztás a főfunkción kívüli üzemmódokban További fűtőkészülékek

KIkapcsolási mód POFF 0.000 kW Névleges hőteljesítmény Psup 17.29 kW

Kikapcsolt termosztát mód PTO 0.054 kW

Energiabevitel jellege elektromosKészenléti üzemmód PSB 0.024 kW

Őrláng üzemmód PCK 0.024 kW

Egyéb tételek

Teljesítményszabályozás Változó
Levegő/víz hőszivattyúnál: 
névleges távozólevegő térfo-
gatáram

- m3/h

Beltéri/kültéri   hangteljesít-
ményszint LWA x / 74 dB Sósvíz-víz hőszivattyúknál: 

mért sósvíz-vagy víz térfogatá-
ram, kültéri hőcserélővel

- m3/h
Éves energiafogyasztás QHE 19,152 kWh or 

GJ

Kevert központi fűtőkészülékek hőszivattyúval

Terhelési profil Vízmelegítési    energiahaté-
konyság ηwh %

Napi elektromos teljesítmény 
fogyasztás Qelec kWh Napi tüzelőanyag fogyasztás Qfuel kWh

Éves energiafogyasztás AEC kWh Éves tüzelőanyag fogyasztás AFC GJ
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Πίνακας χαμηλής θερμοκρασίας (30/35) ψυχρότερων περιοχών.

Μοντέλο: Audax TOP 21 ErP

Αντλία θερμότητας αέρα νερού: ναι.

Αντλία θερμότητας νερού/νερού: όχι.

Αντλία θερμότητας άλμης / νερού: όχι.

Αντλία θερμότητας σε χαμηλή θερμοκρασία: όχι.

Με επιπλέον συσκευή θέρμανσης: όχι.

Μεικτή συσκευή θέρμανσης με αντλία θερμότητας: όχι.

Οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για την εφαρμογή σε μέτρια θερμοκρασία, εκτός από τις αντλίες θερμότητας χαμηλής θερμοκρασίας. Για τις αντλίες 
θερμότητας σε χαμηλή θερμοκρασία, οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για την εφαρμογή σε χαμηλή θερμοκρασία.

Οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για ψυχρότερες κλιματικές συνθήκες.

Στοιχείο Σύμβολο Τιμή Μονάδα Στοιχείο Σύμβολο Τιμή Μονάδα

Ωφέλιμη θερμική ισχύς Ονομαστι-
κή ισχύς 24,47 kW

Εποχιακή ενεργειακή απόδο-
ση της θέρμανσης περιβάλ-
λοντος.

ηs 117 %

Ικανότητα θέρμανσης δηλωμένη σε μερικό φορτίο, με εσωτερική 
θερμοκρασία ίση με 20°C και εξωτερική θερμοκρασία Tj.

Δηλωμένος συντελεστής απόδοσης, με εξωτερική θερμοκρασία ίση 
με 20°C και εξωτερική θερμοκρασία Tj.

Tj = – 7 °C Pdh 14,81 kW Tj = – 7 °C COPd 2,39 –

Tj = + 2 °C Pdh 9,12 kW Tj = + 2 °C COPd 3,62 –

Tj = + 7 °C Pdh 9,36 kW Tj = + 7 °C COPd 6,00 –

Tj = + 12 °C Pdh 9,21 kW Tj = + 12 °C COPd 7,14 –

Tj = θερμοκρασία δύο τιμών Pdh 14,81 kW Tj = θερμοκρασία δύο τιμών COPd 2,39 –

Tj = θερμοκρασία ορίου 
λειτουργίας Pdh 5,89 kW Tj = θερμοκρασία ορίου 

λειτουργίας COPd 1,78 –

για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Tj = – 15 °C 
(αν TOL < – 20 °C)

Pdh kW
για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Tj = – 15 °C 
(αν TOL < – 20 °C)

COPd –

Θερμοκρασία δύο τιμών Tbiv -7 °C
για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Θερμοκρασία 
όριο λειτουργίας.

TOL -20 °C

Κυκλικότητα των διαστη-
μάτων ικανότητας για τη 
θέρμανση.

Pcych kW Απόδοση της κυκλικότητας 
των διαστημάτων.

COPcyc ή 
PERcyc –

Συντελεστής διάβρωσης Cdh 0,9 — Θερμοκρασία όριο λειτουργίας 
για τη θέρμανση του νερού. WTOL 57 °C

Ενεργειακή κατανάλωση με διάφορους τρόπους από την ενεργοποι-
ημένη λειτουργία. Συσκευή συμπληρωματικής θέρμανσης.

Απενεργοποιημένη λειτουργία. POFF 0,000 kW Ωφέλιμη θερμική ισχύς Psup 17,29 kW

Λειτουργία απενεργοποιημέ-
νου θερμοστάτη. PTO 0,054 kW

Τύπος τροφοδοσίας ηλεκτρικής ενέργειας.Λειτουργία stand-by. PSB 0,024 kW

Λειτουργία θέρμανσης του 
κάρτερ. PCK 0,024 kW

Άλλα στοιχεία

Έλεγχος ικανότητας. Μεταβλητή.
Για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: ονομαστική ροή 
αέρα, εξωτερικά.

— m3/h

Στάθμη ηχητικής ισχύος, 
εσωτερικά/εξωτερικά. LWA x / 74 dB Για τις αντλίες θερμότητας 

νερού ή άλμης/νερού: ονομα-
στικός ρυθμός ροής άλμης ή 
νερού, εναλλάκτης θερμότητας 
εξωτερικά.

— m3/h
Ετήσια ενεργειακή κατανά-
λωση. QHE 19.152 kWh

Για τις μεικτές συσκευές θέρμανσης με αντλία θερμότητας.

Δηλωμένο προφίλ φορτίου Ενεργειακή απόδοση θέρμαν-
σης νερού. ηwh %

Καθημερινή κατανάλωση 
ηλεκτρικής ενέργειας Qelec kWh Καθημερινή κατανάλωση 

καυσίμου. Qfuel kWh

Ετήσια κατανάλωση ενέργειας. AEC kWh Ετήσια κατανάλωσης καυ-
σίμου. AFC GJ
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Low temperature table (30/35) colder zones

Model: Audax TOP 21 ErP

Air/water heat pump: yes

Water/water heat pump: no

Brine/water heat pump: no

Low temperature heat pump: no

With additional central heating device: no

Mixed central heating device with heat pump: no

The parameters are declared for average temperature application, except for low temperature heat pumps. The parameters for low temperature heat 
pumps are declared for low temperature application

The parameters are declared for colder climatic conditions

Element Symbol Value Unit Element Symbol Value Unit

Nominal heat output Nominal 
output 24.47 kW Room central heating sea-

sonal energy efficiency ηs 117 %

Central heating capacity declared with a partial load and indoor 
temperature equivalent to 20°C and outdoor temperature Tj

Performance coefficient declared with indoor temperature equivalent 
to 20°C and outdoor temperature TJ

Tj = – 7 °C Pdh 14.81 kW Tj = – 7 °C COPd 2.39 –

Tj = + 2 °C Pdh 9.12 kW Tj = + 2 °C COPd 3.62 –

Tj = + 7 °C Pdh 9.36 kW Tj = + 7 °C COPd 6.00 –

Tj = + 12 °C Pdh 9.21 kW Tj = + 12 °C COPd 7.14 –

Tj = bivalent temperature Pdh 14.81 kW Tj = bivalent temperature COPd 2.39 –

Tj = temperature operating 
limit Pdh 5.89 kW Tj = temperature operating 

limit COPd 1.78 –

for air/water heat pumps: Tj    
= – 15 °C 
(if TOL < – 20 °C)

Pdh kW
for air/water heat pumps: Tj    
= – 15 °C 
(if TOL < – 20 °C)

COPd –

Bivalent temperature Tbiv -7 °C for air/water heat pumps: tem-
perature operating limit TOL -20 °C

Central heating capacity cycle 
intervals Pcych kW Cycle intervals efficiency COPcyc or 

PERcyc –

Degradation coefficient Cdh 0.9 — Water heating temperature 
operating limit WTOL 57 °C

Different mode of energy consumption from the active mode Additional heating appliance

OFF mode POFF 0.000 kW Nominal heat output Psup 17.29 kW

Thermostat mode off PTO 0.054 kW

Type of energy supply voltage integrationStandby mode PSB 0.024 kW

Guard heating mode PCK 0.024 kW

Other items

Capacity control Variable For air/water heat pumps: 
nominal air output to outside — m3/h

Indoor/outdoor sound level LWA x / 74 dB For water or brine/water heat 
pumps: nominal flow of brine or 
water, outdoor heat exchanger

— m3/h
Annual energy consumption QHE 19,152 kWh

For mixed central heating appliances with a heat pump

Stated load profile Water central heating energy 
efficiency ηwh %

Daily electrical power con-
sumption Qelec kWh Daily fuel consumption Qfuel kWh

annual energy consumption AEC kWh Annual fuel consumption AFC GJ

Contact information Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95
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Tabel lage temperatuur (30/35) koudere zones

Model: Audax TOP 21 ErP

Warmtepomp lucht water: ja

Warmtepomp water/water: nee

Warmtepomp zilt water/water: nee

Warmtepomp lage temperatuur: nee

Met extra verwarmingstoestel: nee

Gemengd verwarmingstoestel met warmtepomp: nee

De parameters zijn aangegeven voor de toepassing bij gemiddelde temperatuur, behalve voor de warmtepompen met lage temperatuur. Voor de 
warmtepompen met lage temperatuur worden de parameters aangegeven voor de toepassing met lage temperatuur.

De parameters zijn aangegeven voor koudere klimaatcondities

Element Symbool Waarde Eenheid Element Symbool Waarde Eenheid

Nominaal thermisch vermo-
gen Pnominaal 24,47 kW

Seizoensgebonden energie-ef-
ficiëntie voor de verwarming 
van de omgeving

ηs 117 %

Verklaarde verwarmingsvermogen met deellading en interne tempe-
ratuur gelijk aan 20°C en buitentemperatuur Tj

Verklaard coëfficiënt prestatie met interne temperatuur gelijk aan 
20°C en buitentemperatuur Tj

Tj = – 7 °C Pdh 14,81 kW Tj = – 7 °C COPd 2,39 –

Tj = + 2 °C Pdh 9,12 kW Tj = + 2 °C COPd 3,62 –

Tj = + 7 °C Pdh 9,36 kW Tj = + 7 °C COPd 6,00 –

Tj = + 12 °C Pdh 9,21 kW Tj = + 12 °C COPd 7,14 –

Tj = tweewaardige temperatuur Pdh 14,81 kW Tj = tweewaardige temperatuur COPd 2,39 –

Tj = limiettemperatuur bedrijf Pdh 5,89 kW Tj = limiettemperatuur bedrijf COPd 1,78 –

voor de warmtepompen lucht/
water: Tj = – 15 °C 
(als TOL < – 20 °C)

Pdh kW
voor de warmtepompen lucht/
water: Tj = – 15 °C 
(als TOL < – 20 °C)

COPd –

Bivalente temperatuur Ttweew -7 °C
voor de warmtepompen lucht/
water: Limiettemperatuur 
bedrijf

TOL -20 °C

Cycli intervallen capaciteit 
voor verwarming Pcych kW Efficiëntie cycli intervallen COPcyc of 

PERcyc –

Coëfficiënt van verval Cdh 0,9 —
Limietbedrijfstemperatuur 
voor de verwarming van het 
water

WTOL 57 °C

Energieverbruik in modi verschillend van de actieve modus Extra verwarmingstoestel

Modus uit POFF 0,000 kW Nominaal thermisch vermo-
gen Psup 17,29 kW

Modus thermostaat uit PTO 0,054 kW

Type van energietoevoer elektrischModus stand-by PSB 0,024 kW

Modus verwarming carter PCK 0,024 kW

Andere elementen

Controle van de capaciteit Variabel
Voor de warmtepompen lucht/
water: nominaal luchtbereik, 
extern

— m3/u

Geluidsdrukniveau binnen/
buiten LWA x / 74 dB Voor de warmtepompen water 

of zilt water/water: nominaal 
debiet zilt water of water, exter-
ne warmtewisselaar

— m3/u
Jaarlijks energieverbruik QHE 19.152 kWu

Voor de gemengde verwarmingstoestellen met warmtepomp

Verklaard lastprofiel Energie-efficiëntie voor de 
verwarming van het water ηwh %

Dagelijks verbruik van elektri-
sche stroom Qelek kWu Dagelijks verbruik van 

brandstof Qfuel kWu

jaarlijks energieverbruik AEC kWu Jaarlijks brandstofverbruik AFC GJ
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Tableau basse température (30/35) zones + froides

Modèle : Audax TOP 21 ErP

Pompe à chaleur air eau : oui

Pompe à chaleur eau/eau : non

Pompe à chaleur saumure/eau : non

Pompe à chaleur à basse température : non

Avec appareil de chauffage supplémentaire : non

Appareil de chauffage mixte à pompe à chaleur : non

Les paramètres sont déclarés pour l'application à température moyenne, sauf pour les pompes à chaleur à basse température. Pour les pompes à 
chaleur à basse température, les paramètres sont déclarés pour l'application à basse température

Les paramètres sont déclarés pour des conditions climatiques plus froides

Élément Symbole Valeur Unités Élément Symbole Valeur Unités

Puissance thermique nominale Pnominale 24,47 kW Rendement saisonnier du 
chauffage ambiant ηs 117 %

Capacité de chauffage déclarée à charge partielle, avec température 
intérieure égale à 20 °C et température extérieure Tj

Coefficient de performance déclaré, avec température intérieure égale 
à 20 °C et température extérieure Tj

Tj = – 7 °C Pdh 14,81 kW Tj = – 7 °C COPd 2,39 –

Tj = + 2 °C Pdh 9,12 kW Tj = + 2 °C COPd 3,62 –

Tj = + 7 °C Pdh 9,36 kW Tj = + 7 °C COPd 6,00 –

Tj = + 12 °C Pdh 9,21 kW Tj = + 12 °C COPd 7,14 –

Tj = température bivalente Pdh 14,81 kW Tj = température bivalente COPd 2,39 –

Tj = température limite 
d'exercice Pdh 5,89 kW Tj = température limite 

d'exercice COPd 1,78 –

pour les pompes à chaleur air/
eau : Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

Pdh kW
pour les pompes à chaleur air/
eau : Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

COPd –

Température bivalente Tbiv -7 °C
pour les pompes à chaleur 
air/eau : Température limite 
d'exercice

TOL -20 °C

Cycle des intervalles de capa-
cité pour le chauffage Pcych kW Rendement du cycle des 

intervalles
COPcyc ou 
PERcyc –

Coefficient de dégradation Cdh 0,9 — Température limite d'exercice 
pour le chauffage de l'eau WTOL 57 °C

Consommation énergétique en modes différents du mode actif Appareil de chauffage supplémentaire

Mode éteint POFF 0,000 kW Puissance thermique nominale Psup 17,29 kW

Mode thermostat éteint PTO 0,054 kW
Type d'alimentation énergé-
tique électriqueMode stand-by PSB 0,024 kW

Mode chauffage du carter PCK 0,024 kW

Autres éléments

Contrôle de la capacité Variable
Pour les pompes à chaleur air/
eau : débit d'air nominal, à 
l'extérieur

— m3/h

Niveau de puissance sonore, à 
l'intérieur/à l'extérieur LWA x / 74 dB Pour les pompes à chaleur eau 

ou saumure/eau : débit nominal 
de saumure ou eau, échangeur 
de chaleur extérieur

— m3/h
Consommation annuelle 
d'énergie QHE 19.152 kWh

Pour les appareils de chauffage mixtes à pompe à chaleur

Profil de charge déclaré Rendement énergétique de 
chauffage de l'eau ηwh %

Consommation quotidienne 
d'énergie électrique Qelec kWh Consommation quotidienne 

de combustible Qfuel kWh

consommation annuelle 
d'énergie AEC kWh Consommation annuelle de 

combustible AFC GJ

Adresses Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95
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Düşük sıcaklık tabelası (30/35) orta alanlar

Model: Audax TOP 21 ErP

Sıcak hava ısı pompası: evet

Su/su ısı pompası: hayır

Su/salamura ısı pompası: hayır

Düşük sıcaklıkta ısı pompası: hayır

Ek ısıtma cihazı ile: hayır

Isı pompasında karışık ısıtma cihazı: hayır

Parametreler, orta dıcaklıkta uygulama için belirtilmiştir, düşük sıcaklıktaki ısı pompaları için haricinde. Düşük sıcaklıkta ısı pompaları için, para-
metreler düşük sıcaklıkta uygulama için belirtilmiştir

Parametreler orta iklim şartları için belirtilmiştir

Element Sembol Değer Birim Element Sembol Değer Birim

Nominal termik kuvvet Pnominal 16,64 kW Ortam ısıtma mevsimsel 
enerji verilim ηs 139 %

20°C iç sıcaklık ve Tj dış sıcaklık ile, kısmi yükte belirtilen ısıtma 
kapasitesi 20°C iç sıcaklık ve Tj dış sıcaklık ile, belirtilen özellik verimliliği

Tj = – 7 °C Pdh 14,72 kW Tj = – 7 °C COPd 2,26 –

Tj = + 2 °C Pdh 8,97 kW Tj = + 2 °C COPd 3,33 –

Tj = + 7 °C Pdh 9,40 kW Tj = + 7 °C COPd 5,53 –

Tj = + 12 °C Pdh 10,96 kW Tj = + 12 °C COPd 7,36 –

Tj = iki değerli sıcaklık Pdh 14,72 kW Tj = iki değerli sıcaklık COPd 2,26 –

Tj = çalışma sıcaklık limiti Pdh 10,13 kW Tj = çalışma sıcaklık limiti COPd 2,22 –

hava/su ısı pompaları için: Tj = 
– 15 °C (eğer TOL < – 20 °C) Pdh kW hava/su ısı pompaları için: Tj = 

– 15 °C (eğer TOL < – 20 °C) COPd –

eş değerli sıcaklık Tbiv -7 °C hava/su ısı pompaları için: 
Çalışma sıcaklık limiti TOL -20 °C

Isıtma için kapasitenin 
devirleri Pcych kW Aralıkların devir etkinliği

COPcyc 
veya 
PERcyc

–

Verim kaybı katsayısı Cdh 0,9 — Suyun ısınması için çalışma 
sıcaklık limiti WTOL 57 °C

Aktif moddan farklı modda enerji tüketimi Ek ısıtma cihazı

Kapalı mod POFF 0,000 kW Nominal termik kuvvet Psup 6,51 kW

Termostat modu kapalı PTO 0,054 kW

Elektrik enerjisi besleme türüStand-by mod PSB 0,024 kW

Karter ısıtma modu PCK 0,024 kW

Diğer elementler

Kapasite kontrolü Değişken Hava/su ısı pompaları için: 
dışta, nominal hava akış oranı — m3/h

İçte/dışta ses güç seviyesi LWA x / 74 dB Su veya salamura/su ısı pom-
paları için: salamura veya su 
nominal akış, dışta ısı eşanjörü

— m3/h
Yıllık enerji tüketimi QHE 9.625 kWh veya 

GJ

Isı pompasında karışık ısıtma cihazları için

Belirtilen yük profili Suyun ısıtma enerji 
verimliliği ηwh %

Günlük elektrik enerjisi 
tüketimi Qelec kWh Günlük yakıt tüketimi Qfuel kWh

yıllık enerji tüketimi AEC kWh Yıllık yıllık tüketimi AFC GJ

İletişim bilgileri Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95
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Tabla baja temperatura (30/35) zonas medias

Modelo: Audax TOP 21 ErP

Bomba de calor aire/agua: sí

Bomba de calor agua/agua: no

Bomba de calor salmuera/agua: no

Bomba de calor de baja temperatura: no

Con aparato de calefacción adicional: no

Aparato de calefacción mixto con bomba de calor: no

Los parámetros están declarados para la aplicación a temperatura media, a excepción de las bombas de calor de baja temperatura. Para las bombas 
de calor a baja temperatura, los parámetros están declarados para la aplicación a baja temperatura

Los parámetros están declarados para condiciones climáticas medias

Elemento Símbolo Valor Unidad Elemento Símbolo Valor Unidad

Potencia térmica nominal Pnominal 16,64 kW
Eficiencia energética esta-
cional de la calefacción de 
ambiente

ηs 139 %

Capacidad de calefacción declarada con carga parcial, con tempera-
tura interna igual a 20 °C y temperatura externa Tj

Coeficiente de prestación declarado, con temperatura interna igual a 
20 °C y temperatura externa Tj

Tj = – 7 °C Pdh 14,72 kW Tj = – 7 °C COPd 2,26 –

Tj = + 2 °C Pdh 8,97 kW Tj = + 2 °C COPd 3,33 –

Tj = + 7 °C Pdh 9,40 kW Tj = + 7 °C COPd 5,53 –

Tj = + 12 °C Pdh 10,96 kW Tj = + 12 °C COPd 7,36 –

Tj = temperatura bivalente Pdh 14,72 kW Tj = temperatura bivalente COPd 2,26 –

Tj = temperatura límite de 
ejercicio Pdh 10,13 kW Tj = temperatura límite de 

ejercicio COPd 2,22 –

para las bombas de calor aire/
agua: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh kW
para las bombas de calor aire/
agua: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd –

Temperatura bivalente Tbiv -7 °C
para las bombas de calor aire/
agua: Temperatura límite de 
ejercicio

TOL -20 °C

Ciclicidad de los intervalos de 
capacidad para la calefacción Pcych kW Eficiencia de la ciclicidad de 

los intervalos
COPcyc o 
PERcyc –

Coeficiente de degradación Cdh 0,9 — Temperatura límite de ejercicio 
para el calentamiento del agua WTOL 57 °C

Consumo energético de manera diferente al modo activo Aparato de calefacción adicional

Modo apagado POFF 0,000 kW Potencia térmica nominal Psup 6,51 kW

Modo termostato apagado PTO 0,054 kW
Tipo de alimentación 
energética eléctricaModo stand-by PSB 0,024 kW

Modo calefacción del cárter PCK 0,024 kW

Otros elementos

Control de la capacidad Variable
Para las bombas de calor aire/
agua: caudal de aire nominal, 
en el exterior

— m3/h

Nivel de la potencia sonora, en 
el interior/en el exterior LWA x / 74 dB Para las bombas de calor agua o 

salmuera/agua: flujo nominal de 
salmuera o agua, intercambiador 
de calor en el exterior

— m3/h
Consumo energético al año QHE 9.625 kWh o GJ

Para los aparatos de calefacción mixtos con bomba de calor

Perfil de carga declarada Eficiencia energética de 
calentamiento del agua ηwh %

Consumo cotidiano de energía 
eléctrica Qelec kWh Consumo cotidiano de 

combustible Qfuel kWh

consumo anual de energía AEC kWh Consumo anual de 
combustible AFC GJ

Dirección Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95

Tabuľka nízkej teploty (30/35) zóna stredná

Model: Audax TOP 21 ErP

Tepelné čerpadlo vzduch/voda: áno

Tepelné čerpadlo vzduch/voda: nie

Tepelné čerpadlo soľanka/voda: nie

Tepelné čerpadlo pri nízkej teplote: nie

S prídavným vykurovacím zariadením: nie

Vykurovacie zariadenie kombinované s tepelným čerpadlom: nie

Parametre sú deklarované pre použitie pri strednej teplote, okrem tepelných čerpadiel pri nízkej teplote. Pre tepelné čerpadlá pri nízkej teplote sú 
parametre deklarované pre použitie pri nízkej teplote.

Parametre sú deklarované pre mierne klimatické podmienky

Položka Symbol Hodnota Jednotka Položka Symbol Hodnota Jednotka

Menovitý tepelný výkon Menovitý 
výkon 16,64 kW

Efficienza energetica sta-
gionale del riscaldamento 
d'ambiente

ηs 139 %

Vykurovací výkon deklarovaný pri čiastočnom zaťažení, s vnútornou 
teplotou 20°C a vonkajšou teplotou Tj Sezónna energetická účinnosť vykurovania prostredia

Tj = – 7 °C Pdh 14,72 kW Tj = – 7 °C COPd 2,26 –

Tj = + 2 °C Pdh 8,97 kW Tj = + 2 °C COPd 3,33 –

Tj = + 7 °C Pdh 9,40 kW Tj = + 7 °C COPd 5,53 –

Tj = + 12 °C Pdh 10,96 kW Tj = + 12 °C COPd 7,36 –

Tj  = bivalentná teplota Pdh 14,72 kW Tj  = bivalentná teplota COPd 2,26 –

Tj  = limit prevádzkovej teploty Pdh 10,13 kW Tj  = limit prevádzkovej teploty COPd 2,22 –

pre tepelné čerpadlo vzduch/
voda: Tj = – 15 °C
(ak TOL < – 20 °C)

Pdh kW
pre tepelné čerpadlo vzduch/
voda: Tj = – 15 °C
(ak TOL < – 20 °C)

COPd –

Bivalentná teplota Tbiv -7 °C
pre tepelné čerpadlo vzduch/
voda: Limit prevádzkovej 
teploty

TOL -20 °C

Cyklickosť intervalov kapacity 
pre vykurovanie Pcych kW Účinnosť cyklickosti intervalov COPcyc o 

PERcyc –

Koeficient degradácie Cdh 0,9 — Limit prevádzkovej teploty pre 
ohrev vody WTOL 57 °C

Spotreba energie rôznymi spôsobmi v aktívnom režime Prídavné vykurovacie zariadenie

Režim off POFF 0,000 kW Menovitý tepelný výkon Psup 6,51 kW

Termostat vypnutý PTO 0,054 kW

Typ napájacieho zdroja energie ektrickýRežim stand-by PSB 0,024 kW

Režim vyhrievania kľukovej 
skrine PCK 0,024 kW

Ďalšie položky

Regulácia výkonu Variabilný
Pre tepelné čerpadlá vzduch/ 
voda: menovitý prietok vzdu-
chu, vo vonkajšom prostredí

— m3/h

Hladina akustického výkonu, 
vo vnútornom/vonkajšom 
prostredí

LWA x / 74 dB Pre tepelné čerpadlá voda alebo 
soľanka/voda: menovitý prietok 
soľanky alebo vody, výmenník 
tepla vo vonkajšom prostredí

— m3/h

Ročná spotreba energie QHE 9.625 kWh 
alebo GJ

Pre vykurovacie zariadenia kombinované s tepelným čerpadlom

Deklarovaný profil zaťaženia Energeticky efektívny ohrev 
vody ηwh %

Denná spotreba elektrickej 
energie Qelec kWh Denná spotreba paliva Qfuel kWh

ročná spotreba energie AEC kWh Ročná spotreba paliva AFC GJ

Kontakty Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95
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Tabela baixa temperatura (30/35) zonas médias

Modelo: Audax TOP 21 ErP

Bomba de calor ar água: sim

Bomba de calor água/água: não

Bomba de calor: salmoura/água: não

Bomba de calor de baixa temperatura: não

Com aparelho de aquecimento suplementar: não

Aparelho de aquecimento misto de bomba de calor: não

Os parâmetros são declarados para a aplicação a temperatura média, exceto que para as bombas de calor de baixa temperatura. Para as bombas de 
calor de baixa temperatura os parâmetros são declarados para a aplicação a baixa temperatura.

Os parâmetros são declarados para condições climáticas médias

Elemento Símbolo Valor Unidade Elemento Símbolo Valor Unidade

Potência térmica nominal Pnominal 16,64 kW Eficiência energética sazonal 
do aquecimento do ambiente ηs 139 %

Capacidade de aquecimento declarada a carga parcial, com tempera-
tura interna igual a 20°C e temperatura externa Tj

Coeficiente de desempenho declarado, com temperatura interna 
igual a 20°C e temperatura externa Tj

Tj = – 7 °C Pdh 14,72 kW Tj = – 7 °C COPd 2,26 –

Tj = + 2 °C Pdh 8,97 kW Tj = + 2 °C COPd 3,33 –

Tj = + 7 °C Pdh 9,40 kW Tj = + 7 °C COPd 5,53 –

Tj = + 12 °C Pdh 10,96 kW Tj = + 12 °C COPd 7,36 –

Tj = temperatura bivalente Pdh 14,72 kW Tj = temperatura bivalente COPd 2,26 –

Tj = temperatura limite de 
exercício Pdh 10,13 kW Tj = temperatura limite de 

exercício COPd 2,22 –

para as bombas de calor ar/
água: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh kW
para as bombas de calor ar/
água: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd –

Temperatura bivalente Tbiv -7 °C
para as bombas de calor ar/
água: Temperatura limite de 
exercício

TOL -20 °C

Ciclicidade dos intervalos de 
capacidade para o aqueci-
mento

Pcych kW Eficiência da ciclicidade dos 
intervalos

COPcyc ou 
PERcyc –

Coeficiente de degradação Cdh 0,9 —
Temperatura limite de 
exercício para o aquecimento 
da água.

WTOL 57 °C

Consumo energético em modos diferentes do ativo Aparelho de aquecimento suplementar

Modo desligado POFF 0,000 kW Potência térmica nominal Psup 6,51 kW

Modo termóstato desligado PTO 0,054 kW

Tipo de alimentação energética elétricaModo stand-by PSB 0,024 kW

Modo de aquecimento do 
cárter PCK 0,024 kW

Outros elementos

Controlo da capacidade Variável
Para as bombas de calor ar/
água: fluxo de ar nominal, para 
o exterior

— m3/h

Nível da potência sonora, no 
interior/exterior LWA x / 74 dB Para as bombas de calor água ou 

salmoura/água: fluxo nominal 
de salmoura ou água, permuta-
dor de calor no exterior

— m3/h
Consumo energético anual QHE 9.625 kWh ou 

GJ

Para os aparelhos de aquecimento mistos com bomba de calor

Perfil de carga declarado Eficiência energética de 
aquecimento da água ηwh %

Consumo quotidiano de ener-
gia elétrica Qelec kWh Consumo quotidiano de 

combustível Qfuel kWh

consumo anual de energia AEC kWh consumo anual de combustível AFC GJ

Contactos Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95

Tabela niskiej temperatury (30/35), strefy średnie

Model: Audax TOP 21 ErP

Pompa ciepła woda/powietrze: tak

Pompa ciepła woda/woda: nie

Pompa ciepła czynnik/woda: nie

Pompa ciepła niskiej temperatury: nie

Z dodatkowym urządzeniem centralnego ogrzewania: nie

Urządzenie mieszane centralnego ogrzewania z pompą ciepła: nie

Parametry są deklarowane dla zastosowań średniej temperatury, z wyjątkiem pomp ciepła niskiej temperatury. Parametry pomp ciepła niskiej tem-
peratury są deklarowane dla zastosowań niskiej temperatury.

Parametry są deklarowane dla średnich warunków klimatycznych.

Element Symbol War-
tość Jednostka Element Symbol War-

tość Jednostka

Znamionowy wydatek ciepła
Wydatek 
znamio-
nowy

16,64 kW
Sezonowa efektywność 
energetyczna centralnego 
ogrzewania pomieszczenia

ηs 139 %

Wydajność centralnego ogrzewania deklarowana przy częściowym 
obciążeniu oraz temperaturze wewnętrznej równej 20°C i temperatu-
rze zewnętrznej Tj

Współczynnik wydajności deklarowany przy temperaturze we-
wnętrznej równej 20°C i temperaturze zewnętrznej TJ

Tj = -7°C Pdh 14,72 kW Tj = -7°C COPd 2,26 –

Tj = 2°C Pdh 8,97 kW Tj = 2°C COPd 3,33 –

Tj = 7°C Pdh 9,40 kW Tj = 7°C COPd 5,53 –

Tj = 12°C Pdh 10,96 kW Tj = 12°C COPd 7,36 –

Tj = temperatura dwuwarto-
ściowa Pdh 14,72 kW Tj = temperatura dwuwarto-

ściowa COPd 2,26 –

Tj = limit roboczy temperatury Pdh 10,13 kW Tj = limit roboczy temperatury COPd 2,22 –

dla pomp ciepła powietrze/
woda Tj = -15°C 
(jeśli TOL < -20°C)

Pdh kW
dla pomp ciepła powietrze/
woda Tj = -15°C 
(jeśli TOL < -20°C)

COPd –

Temperatura dwuwartościowa Tbiv -7 °C
dla pomp ciepła powietrze/
woda: limit roboczy tempe-
ratury

TOL -20 °C

Wydajność cykli interwałów 
centralnego ogrzewania Pcych kW Wydajność cykli interwałów COPcyc lub 

PERcyc –

Współczynnik degradacji Cdh 0,9 — Limit roboczy temperatury 
ogrzewania wody WTOL 57 °C

Tryby zużycia energii różne od trybu aktywnego Dodatkowe urządzenie ogrzewania

Tryb WYŁ. POFF 0,000 kW Znamionowy wydatek ciepła Psup 6,51 kW

Tryb termostatu wył. PTO 0,054 kW

Typ napięcia zasilania IntegracjaTryb gotowości PSB 0,024 kW

Tryb ogrzewania ochronnego PCK 0,024 kW

Inne elementy

Regulacja wydatku Zmienna
Dla pomp ciepła powietrze/
woda: znamionowy wydatek 
powietrza do zewnątrz

— m3/h

Poziom hałasu w pomieszcze-
niu/na zewnątrz LWA x / 74 dB Dla pomp ciepła czynnik/woda: 

przepływ znamionowy czynnika 
lub wody, zewnętrzny wymien-
nik ciepła

— m3/h
Roczne zużycie energii QHE 9 625 kWh lub 

GJ

Dla mieszanych urządzeń centralnego ogrzewania z pompą ciepła

Wskazany profil obciążenia Efektywność energetyczna 
centralnego ogrzewania wody ηwh %

Dzienne zużycie energii 
elektrycznej Qelec kWh Dzienne zużycie paliwa Qfuel kWh

Roczne zużycie energii AEC kWh Roczne zużycie paliwa AFC GJ

Dane kontaktowe Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95

Alacsony hőmérsékleti értékeket (30/35) összefoglaló táblázat, átlagos hőmérsékletű területek

Modell: AUDAX TOP 21 ErP

Levegő/víz hőszivattyú: igen

Víz/víz hőszivattyú: nem

Sósvíz/víz hőszivattyú: nem

Alacsony hőmérsékletű hőszivattyú: igen

Kivitel kiegészítő fűtőegységgel: nem

Kevert rendszerű hőszivattyús berendezés: nem

A paraméterek általános hőmérsékleti felhasználásra vonatkoznak, kivéve az alacsony hőmérséklettel üzemelő hőszivattyúkat. Az alacsony hőmér-
séklettel üzemelő hőszivattyúk alacsony hőmérsékleti felhasználásra vonatkoznak.

A megadott paraméterek közepesen meleg éghajlatú területeken alkalmazhatók

Elem Jel Érték Mérté-
kegység Elem Jel Érték Mérté-

kegység

Névleges hőteljesítmény
Névleges 
teljesít-
mény

16.64 kW Fűtési szezonális energiaha-
tékonyság ηs 139 %

Fűtőteljesítmény részterhelés üzemmódban 20 °C-os belső hőmér-
séklet és Tj külső hőmérséklet mellett

Teljesítmény együtthatót jelzi 20°C-os belső hőmérséklet és TJ külső 
hőm. esetén

Tj = –7°C Pdh 14.72 kW Tj = –7°C COPd 2.26 -

Tj = +2°C Pdh 8.97 kW Tj = +2°C COPd 3.33 -

Tj = +7°C Pdh 9.40 kW Tj = +7°C COPd 5.53 -

Tj = 12 °C Pdh 10.96 kW Tj = 12 °C COPd 7.36 -

Tj = bivalens hőmérséklet Pdh 14.72 kW Tj = bivalens hőmérséklet COPd 2.26 -

Tj = üzemi hőmérséklet határa Pdh 10.13 kW Tj = üzemelési hőmérséklet 
határa COPd 2.22 -

Levegő/víz hőszivattyúnál    : 
Tj = –15°C 
(ha TOL < –20°C)

Pdh kW
Levegő/víz hőszivattyúnál    : 
Tj = –15°C 
(ha TOL < –20°C)

COPd -

Bivalens hőmérséklet Tbiv -7 °C levegő/víz hőszivattyúnál: 
üzemelési hőmérséklet határa TOL -20 °C

Fűtési ciklusteljesítmény Pcych kW Időközönkénti hatékonyság
COPcyc 
vagy 
PERcyc

-

Degradációs együttható Cdh 0.9 - Fűtővíz megengedett üzemi 
hőmérséklete WTOL 57 °C

Energiafogyasztás a főfunkción kívüli üzemmódokban További fűtőkészülékek

KIkapcsolási mód POFF 0.000 kW Névleges hőteljesítmény Psup 6.51 kW

Kikapcsolt termosztát mód PTO 0.054 kW

Energiabevitel jellege elektromosKészenléti üzemmód PSB 0.024 kW

Őrláng üzemmód PCK 0.024 kW

Egyéb tételek

Teljesítményszabályozás Változó
levegő/víz hőszivattyúnál: 
névleges távozólevegő térfo-
gatáram

- m3/h

Beltéri/kültéri   hangteljesít-
ményszint LWA x / 74 dB Sósvíz-víz hőszivattyúknál: 

mért sósvíz-vagy víz térfogatá-
ram, kültéri hőcserélővel

- m3/h
Éves energiafogyasztás QHE 9,625 kWh vagy 

GJ

Kevert központi fűtőkészülékek hőszivattyúval

Terhelési profil Vízmelegítési    energiahaté-
konyság ηwh %

Napi elektromos teljesítmény 
fogyasztás Qelec kWh Napi tüzelőanyag fogyasztás Qfuel kWh

Éves energiafogyasztás AEC kWh Éves tüzelőanyag fogyasztás AFC GJ

Elérhetőség Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95

62

Πίνακας χαμηλής θερμοκρασίας (30/35) μέτριων περιοχών.

Μοντέλο: Audax TOP 21 ErP

Αντλία θερμότητας αέρα νερού: ναι.

Αντλία θερμότητας νερού/νερού: όχι.

Αντλία θερμότητας άλμης / νερού: όχι.

Αντλία θερμότητας σε χαμηλή θερμοκρασία: όχι.

Με επιπλέον συσκευή θέρμανσης: όχι.

Μεικτή συσκευή θέρμανσης με αντλία θερμότητας: όχι.

Οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για την εφαρμογή σε μέτρια θερμοκρασία, εκτός από τις αντλίες θερμότητας χαμηλής θερμοκρασίας. Για τις αντλίες 
θερμότητας σε χαμηλή θερμοκρασία, οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για την εφαρμογή σε χαμηλή θερμοκρασία.

Οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για μέτριες κλιματικές συνθήκες.

Στοιχείο Σύμβολο Τιμή Μονάδα Στοιχείο Σύμβολο Τιμή Μονάδα

Ωφέλιμη θερμική ισχύς Ονομαστι-
κή ισχύς 16,64 kW

Εποχιακή ενεργειακή απόδο-
ση της θέρμανσης περιβάλ-
λοντος.

ηs 139 %

Ικανότητα θέρμανσης δηλωμένη σε μερικό φορτίο, με εσωτερική 
θερμοκρασία ίση με 20°C και εξωτερική θερμοκρασία Tj.

Δηλωμένος συντελεστής απόδοσης, με εξωτερική θερμοκρασία ίση 
με 20°C και εξωτερική θερμοκρασία Tj.

Tj = – 7 °C Pdh 14,72 kW Tj = – 7 °C COPd 2,26 –

Tj = + 2 °C Pdh 8,97 kW Tj = + 2 °C COPd 3,33 –

Tj = + 7 °C Pdh 9,40 kW Tj = + 7 °C COPd 5,53 –

Tj = + 12 °C Pdh 10,96 kW Tj = + 12 °C COPd 7,36 –

Tj = θερμοκρασία δύο τιμών Pdh 14,72 kW Tj = θερμοκρασία δύο τιμών COPd 2,26 –

Tj = θερμοκρασία ορίου 
λειτουργίας Pdh 10,13 kW Tj = θερμοκρασία ορίου 

λειτουργίας COPd 2,22 –

για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Tj = – 15 °C 
(αν TOL < – 20 °C)

Pdh kW
για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Tj = – 15 °C 
(αν TOL < – 20 °C)

COPd –

Θερμοκρασία δύο τιμών Tbiv -7 °C
για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Θερμοκρασία 
όριο λειτουργίας.

TOL -20 °C

Κυκλικότητα των διαστη-
μάτων ικανότητας για τη 
θέρμανση.

Pcych kW Απόδοση της κυκλικότητας 
των διαστημάτων.

COPcyc ή 
PERcyc –

Συντελεστής διάβρωσης Cdh 0,9 — Θερμοκρασία όριο λειτουργίας 
για τη θέρμανση του νερού. WTOL 57 °C

Ενεργειακή κατανάλωση με διάφορους τρόπους από την ενεργοποι-
ημένη λειτουργία. Συσκευή συμπληρωματικής θέρμανσης.

Απενεργοποιημένη λειτουργία. POFF 0,000 kW Ωφέλιμη θερμική ισχύς Psup 6,51 kW

Λειτουργία απενεργοποιημέ-
νου θερμοστάτη. PTO 0,054 kW

Τύπος τροφοδοσίας ηλεκτρικής ενέργειας.Λειτουργία stand-by. PSB 0,024 kW

Λειτουργία θέρμανσης του 
κάρτερ. PCK 0,024 kW

Άλλα στοιχεία

Έλεγχος ικανότητας. Μεταβλητή.
Για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: ονομαστική ροή 
αέρα, εξωτερικά.

— m3/h

Στάθμη ηχητικής ισχύος, 
εσωτερικά/εξωτερικά. LWA x / 74 dB Για τις αντλίες θερμότητας 

νερού ή άλμης/νερού: ονομα-
στικός ρυθμός ροής άλμης ή 
νερού, εναλλάκτης θερμότητας 
εξωτερικά.

— m3/h
Ετήσια ενεργειακή κατανά-
λωση. QHE 9.625 kWh o GJ

Για τις μεικτές συσκευές θέρμανσης με αντλία θερμότητας.

Δηλωμένο προφίλ φορτίου Ενεργειακή απόδοση θέρμαν-
σης νερού. ηwh %

Καθημερινή κατανάλωση 
ηλεκτρικής ενέργειας Qelec kWh Καθημερινή κατανάλωση 

καυσίμου. Qfuel kWh

Ετήσια κατανάλωση ενέργειας. AEC kWh Ετήσια κατανάλωσης καυ-
σίμου. AFC GJ

Στοιχεία επικοινωνίας Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95
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Low temperature table (30/35) average zones

Model: Audax TOP 21 ErP

Air/water heat pump: yes

Water/water heat pump: no

Brine/water heat pump: no

Low temperature heat pump: no

With additional central heating device: no

Mixed central heating device with heat pump: no

The parameters are declared for average temperature application, except for low temperature heat pumps. The parameters for low temperature heat 
pumps are declared for low temperature application

The parameters are declared for average climatic conditions

Element Symbol Value Unit Element Symbol Value Unit

Nominal heat output Nominal 
output 16.64 kW Room central heating sea-

sonal energy efficiency ηs 139 %

Central heating capacity declared with a partial load and indoor 
temperature equivalent to 20°C and outdoor temperature Tj

Performance coefficient declared with indoor temperature equivalent 
to 20°C and outdoor temperature TJ

Tj = – 7 °C Pdh 14.72 kW Tj = – 7 °C COPd 2.26 –

Tj = + 2 °C Pdh 8.97 kW Tj = + 2 °C COPd 3.33 –

Tj = + 7 °C Pdh 9.40 kW Tj = + 7 °C COPd 5.53 –

Tj = + 12 °C Pdh 10.96 kW Tj = + 12 °C COPd 7,36 –

Tj = bivalent temperature Pdh 14.72 kW Tj = bivalent temperature COPd 2.26 –

Tj = temperature operating 
limit Pdh 10.13 kW Tj = temperature operating 

limit COPd 2.22 –

for air/water heat pumps: Tj    
= – 15 °C 
(if TOL < – 20 °C)

Pdh kW
for air/water heat pumps: Tj    
= – 15 °C 
(if TOL < – 20 °C)

COPd –

Bivalent temperature Tbiv -7 °C for air/water heat pumps: tem-
perature operating limit TOL -20 °C

Central heating capacity cycle 
intervals Pcych kW Cycle intervals efficiency COPcyc or 

PERcyc –

Degradation coefficient Cdh 0.9 — Water heating temperature 
operating limit WTOL 57 °C

Different mode of energy consumption from the active mode Additional heating appliance

OFF mode POFF 0.000 kW Nominal heat output Psup 6.51 kW

Thermostat mode off PTO 0.054 kW

Type of energy supply voltage integrationStandby mode PSB 0.024 kW

Guard heating mode PCK 0.024 kW

Other items

Capacity control Variable For air/water heat pumps: 
nominal air output to outside — m3/h

Indoor/outdoor sound level LWA x / 74 dB For water or brine/water heat 
pumps: nominal flow of brine or 
water, outdoor heat exchanger

— m3/h
Annual energy consumption QHE 9,625 kWh or 

GJ

For mixed central heating appliances with a heat pump

Stated load profile Water central heating energy 
efficiency ηwh %

Daily electrical power con-
sumption Qelec kWh Daily fuel consumption Qfuel kWh

annual energy consumption AEC kWh Annual fuel consumption AFC GJ

Contact information Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95
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Tabel lage temperatuur (30/35) gematigde zones

Model: Audax TOP 21 ErP

Warmtepomp lucht water: ja

Warmtepomp water/water: nee

Warmtepomp zilt water/water: nee

Warmtepomp lage temperatuur: nee

Met extra verwarmingstoestel: nee

Gemengd verwarmingstoestel met warmtepomp: nee

De parameters zijn aangegeven voor de toepassing bij gemiddelde temperatuur, behalve voor de warmtepompen met lage temperatuur. Voor de 
warmtepompen met lage temperatuur worden de parameters aangegeven voor de toepassing met lage temperatuur.

De parameters zijn aangegeven voor gematigde klimaatcondities

Element Symbool Waarde Eenheid Element Symbool Waarde Eenheid

Nominaal thermisch vermo-
gen Pnominaal 16,64 kW

Seizoensgebonden energie-ef-
ficiëntie voor de verwarming 
van de omgeving

ηs 139 %

Verklaarde verwarmingsvermogen met deellading en interne tempe-
ratuur gelijk aan 20°C en buitentemperatuur Tj

Verklaard coëfficiënt prestatie met interne temperatuur gelijk aan 
20°C en buitentemperatuur Tj

Tj = – 7 °C Pdh 14,72 kW Tj = – 7 °C COPd 2,26 –

Tj = + 2 °C Pdh 8,97 kW Tj = + 2 °C COPd 3,33 –

Tj = + 7 °C Pdh 9,40 kW Tj = + 7 °C COPd 5,53 –

Tj = + 12 °C Pdh 10,96 kW Tj = + 12 °C COPd 7,36 –

Tj = tweewaardige temperatuur Pdh 14,72 kW Tj = tweewaardige temperatuur COPd 2,26 –

Tj = limiettemperatuur bedrijf Pdh 10,13 kW Tj = limiettemperatuur bedrijf COPd 2,22 –

voor de warmtepompen lucht/
water: Tj = – 15 °C 
(als TOL < – 20 °C)

Pdh kW
voor de warmtepompen lucht/
water: Tj = – 15 °C 
(als TOL < – 20 °C)

COPd –

Bivalente temperatuur Ttweew -7 °C
voor de warmtepompen lucht/
water: Limiettemperatuur 
bedrijf

TOL -20 °C

Cycli intervallen capaciteit 
voor verwarming Pcych kW Efficiëntie cycli intervallen COPcyc of 

PERcyc –

Coëfficiënt van verval Cdh 0,9 —
Limietbedrijfstemperatuur 
voor de verwarming van het 
water

WTOL 57 °C

Energieverbruik in modi verschillend van de actieve modus Extra verwarmingstoestel

Modus uit POFF 0,000 kW Nominaal thermisch vermo-
gen Psup 6,51 kW

Modus thermostaat uit PTO 0,054 kW

Type van energietoevoer elektrischModus stand-by PSB 0,024 kW

Modus verwarming carter PCK 0,024 kW

Andere elementen

Controle van de capaciteit Variabel
Voor de warmtepompen lucht/
water: nominaal luchtbereik, 
extern

— m3/u

Geluidsdrukniveau binnen/
buiten LWA x / 74 dB Voor de warmtepompen water 

of zilt water/water: nominaal 
debiet zilt water of water, exter-
ne warmtewisselaar

— m3/u
Jaarlijks energieverbruik QHE 9.625 kWh of GJ

Voor de gemengde verwarmingstoestellen met warmtepomp

Verklaard lastprofiel Energie-efficiëntie voor de 
verwarming van het water ηwh %

Dagelijks verbruik van elektri-
sche stroom Qelek kWu Dagelijks verbruik van 

brandstof Qfuel kWu

jaarlijks energieverbruik AEC kWu Jaarlijks brandstofverbruik AFC GJ

Adressen Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95
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Tableau basse température (30/35) zones moyennes

Modèle : Audax TOP 21 ErP

Pompe à chaleur air eau : oui

Pompe à chaleur eau/eau : non

Pompe à chaleur saumure/eau : non

Pompe à chaleur à basse température : non

Avec appareil de chauffage supplémentaire : non

Appareil de chauffage mixte à pompe à chaleur : non

Les paramètres sont déclarés pour l'application à température moyenne, sauf pour les pompes à chaleur à basse température. Pour les pompes à 
chaleur à basse température, les paramètres sont déclarés pour l'application à basse température

Les paramètres sont déclarés pour des conditions climatiques moyennes

Élément Symbole Valeur Unités Élément Symbole Valeur Unités

Puissance thermique nominale Pnominale 16,64 kW Rendement saisonnier du 
chauffage ambiant ηs 139 %

Capacité de chauffage déclarée à charge partielle, avec température 
intérieure égale à 20 °C et température extérieure Tj

Coefficient de performance déclaré, avec température intérieure égale 
à 20 °C et température extérieure Tj

Tj = – 7 °C Pdh 14,72 kW Tj = – 7 °C COPd 2,26 –

Tj = + 2 °C Pdh 8,97 kW Tj = + 2 °C COPd 3,33 –

Tj = + 7 °C Pdh 9,40 kW Tj = + 7 °C COPd 5,53 –

Tj = + 12 °C Pdh 10,96 kW Tj = + 12 °C COPd 7,36 –

Tj = température bivalente Pdh 14,72 kW Tj = température bivalente COPd 2,26 –

Tj = température limite 
d'exercice Pdh 10,13 kW Tj = température limite 

d'exercice COPd 2,22 –

pour les pompes à chaleur air/
eau : Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

Pdh kW
pour les pompes à chaleur air/
eau : Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

COPd –

Température bivalente Tbiv -7 °C
pour les pompes à chaleur 
air/eau : Température limite 
d'exercice

TOL -20 °C

Cycle des intervalles de 
capacité pour le chauffage Pcych kW Rendement du cycle des 

intervalles
COPcyc ou 
PERcyc –

Coefficient de dégradation Cdh 0,9 — Température limite d'exercice 
pour le chauffage de l'eau WTOL 57 °C

Consommation énergétique en modes différents du mode actif Appareil de chauffage supplémentaire

Mode éteint POFF 0,000 kW Puissance thermique nominale Psup 6,51 kW

Mode thermostat éteint PTO 0,054 kW
Type d'alimentation 
énergétique électriqueMode stand-by PSB 0,024 kW

Mode chauffage du carter PCK 0,024 kW

Autres éléments

Contrôle de la capacité Variable
Pour les pompes à chaleur air/
eau : débit d'air nominal, à 
l'extérieur

— m3/h

Niveau de puissance sonore, à 
l'intérieur/à l'extérieur LWA x / 74 dB Pour les pompes à chaleur eau 

ou saumure/eau : débit nominal 
de saumure ou eau, échangeur 
de chaleur extérieur

— m3/h
Consommation annuelle 
d'énergie QHE 9.625 kWh ou 

GJ

Pour les appareils de chauffage mixtes à pompe à chaleur

Profil de charge déclaré Rendement énergétique de 
chauffage de l'eau ηwh %

Consommation quotidienne 
d'énergie électrique Qelec kWh Consommation quotidienne 

de combustible Qfuel kWh

consommation annuelle 
d'énergie AEC kWh Consommation annuelle de 

combustible AFC GJ
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Düşük sıcaklık tabelası (30/35) sıcak + alanlar

Model: Audax TOP 21 ErP

Sıcak hava ısı pompası: evet

Su/su ısı pompası: hayır

Su/salamura ısı pompası: hayır

Düşük sıcaklıkta ısı pompası: hayır

Ek ısıtma cihazı ile: hayır

Isı pompasında karışık ısıtma cihazı: hayır

Parametreler, orta dıcaklıkta uygulama için belirtilmiştir, düşük sıcaklıktaki ısı pompaları için haricinde. Düşük sıcaklıkta ısı pompaları için, para-
metreler düşük sıcaklıkta uygulama için belirtilmiştir

Parametreler daha sıcak iklim şartları için belirtilmiştir

Element Sembol Değer Birim Element Sembol Değer Birim

Nominal termik kuvvet Pnominal 21,06 kW Ortam ısıtma mevsimsel 
enerji verilim ηs 192 %

20°C iç sıcaklık ve Tj dış sıcaklık ile, kısmi yükte belirtilen ısıtma 
kapasitesi 20°C iç sıcaklık ve Tj dış sıcaklık ile, belirtilen özellik verimliliği

Tj = – 7 °C Pdh kW Tj = – 7 °C COPd –

Tj = + 2 °C Pdh 21,06 kW Tj = + 2 °C COPd 2,57 –

Tj = + 7 °C Pdh 13,40 kW Tj = + 7 °C COPd 4,70 –

Tj = + 12 °C Pdh 5,70 kW Tj = + 12 °C COPd 5,59 –

Tj = iki değerli sıcaklık Pdh 21,06 kW Tj = iki değerli sıcaklık COPd 2,57 –

Tj = çalışma sıcaklık limiti Pdh 21,06 kW Tj = çalışma sıcaklık limiti COPd 2,57 –

hava/su ısı pompaları için: Tj = 
– 15 °C (eğer TOL < – 20 °C) Pdh kW hava/su ısı pompaları için: Tj = 

– 15 °C (eğer TOL < – 20 °C) COPd –

eş değerli sıcaklık Tbiv 2 °C hava/su ısı pompaları için: 
Çalışma sıcaklık limiti TOL -20 °C

Isıtma için kapasitenin 
devirleri Pcych kW Aralıkların devir etkinliği

COPcyc 
veya 
PERcyc

–

Verim kaybı katsayısı Cdh 0,9 — Suyun ısınması için çalışma 
sıcaklık limiti WTOL 57 °C

Aktif moddan farklı modda enerji tüketimi Ek ısıtma cihazı

Kapalı mod POFF 0,000 kW Nominal termik kuvvet Psup 0,00 kW

Termostat modu kapalı PTO 0,054 kW

Elektrik enerjisi besleme türüStand-by mod PSB 0,024 kW

Karter ısıtma modu PCK 0,024 kW

Diğer elementler

Kapasite kontrolü Değişken Hava/su ısı pompaları için: 
dışta, nominal hava akış oranı — m3/h

İçte/dışta ses güç seviyesi LWA x / 74 dB Su veya salamura/su ısı pom-
paları için: salamura veya su 
nominal akış, dışta ısı eşanjörü

— m3/h
Yıllık enerji tüketimi QHE 5.764 kWh veya 

GJ

Isı pompasında karışık ısıtma cihazları için

Belirtilen yük profili Suyun ısıtma enerji 
verimliliği ηwh %

Günlük elektrik enerjisi 
tüketimi Qelec kWh Günlük yakıt tüketimi Qfuel kWh

yıllık enerji tüketimi AEC kWh Yıllık yıllık tüketimi AFC GJ

İletişim bilgileri Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95
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Tabla baja temperatura (30/35) zonas + cálidas

Modelo: Audax TOP 21 ErP

Bomba de calor aire/agua: sí

Bomba de calor agua/agua: no

Bomba de calor salmuera/agua: no

Bomba de calor de baja temperatura: no

Con aparato de calefacción adicional: no

Aparato de calefacción mixto con bomba de calor: no

Los parámetros están declarados para la aplicación a temperatura media, a excepción de las bombas de calor de baja temperatura. Para las bombas 
de calor a baja temperatura, los parámetros están declarados para la aplicación a baja temperatura

Los parámetros están declarados para condiciones climáticas más cálidas

Elemento Símbolo Valor Unidad Elemento Símbolo Valor Unidad

Potencia térmica nominal Pnominal 21,06 kW
Eficiencia energética esta-
cional de la calefacción de 
ambiente

ηs 192 %

Capacidad de calefacción declarada con carga parcial, con tempera-
tura interna igual a 20 °C y temperatura externa Tj

Coeficiente de prestación declarado, con temperatura interna igual a 
20 °C y temperatura externa Tj

Tj = – 7 °C Pdh kW Tj = – 7 °C COPd –

Tj = + 2 °C Pdh 21,06 kW Tj = + 2 °C COPd 2,57 –

Tj = + 7 °C Pdh 13,40 kW Tj = + 7 °C COPd 4,70 –

Tj = + 12 °C Pdh 5,70 kW Tj = + 12 °C COPd 5,59 –

Tj = temperatura bivalente Pdh 21,06 kW Tj = temperatura bivalente COPd 2,57 –

Tj = temperatura límite de 
ejercicio Pdh 21,06 kW Tj = temperatura límite de 

ejercicio COPd 2,57 –

para las bombas de calor aire/
agua: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh kW
para las bombas de calor aire/
agua: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd –

Temperatura bivalente Tbiv 2 °C
para las bombas de calor aire/
agua: Temperatura límite de 
ejercicio

TOL -20 °C

Ciclicidad de los intervalos de 
capacidad para la calefacción Pcych kW Eficiencia de la ciclicidad de 

los intervalos
COPcyc o 
PERcyc –

Coeficiente de degradación Cdh 0,9 — Temperatura límite de ejercicio 
para el calentamiento del agua WTOL 57 °C

Consumo energético de manera diferente al modo activo Aparato de calefacción adicional

Modo apagado POFF 0,000 kW Potencia térmica nominal Psup 0,00 kW

Modo termostato apagado PTO 0,054 kW
Tipo de alimentación 
energética eléctricaModo stand-by PSB 0,024 kW

Modo calefacción del cárter PCK 0,024 kW

Otros elementos

Control de la capacidad Variable
Para las bombas de calor aire/
agua: caudal de aire nominal, 
en el exterior

— m3/h

Nivel de la potencia sonora, en 
el interior/en el exterior LWA x / 74 dB Para las bombas de calor agua o 

salmuera/agua: flujo nominal de 
salmuera o agua, intercambiador 
de calor en el exterior

— m3/h
Consumo energético al año QHE 5.764 kWh o GJ

Para los aparatos de calefacción mixtos con bomba de calor

Perfil de carga declarada Eficiencia energética de 
calentamiento del agua ηwh %

Consumo cotidiano de energía 
eléctrica Qelec kWh Consumo cotidiano de 

combustible Qfuel kWh

consumo anual de energía AEC kWh Consumo anual de 
combustible AFC GJ

Dirección Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95

Tabuľka nízkej teploty (30/35) zóoae + teplá

Model: Audax TOP 21 ErP

Tepelné čerpadlo vzduch/voda: áno

Tepelné čerpadlo vzduch/voda: nie

Tepelné čerpadlo soľanka/voda: nie

Tepelné čerpadlo pri nízkej teplote: nie

S prídavným vykurovacím zariadením: nie

Vykurovacie zariadenie kombinované s tepelným čerpadlom: nie

Parametre sú deklarované pre použitie pri strednej teplote, okrem tepelných čerpadiel pri nízkej teplote. Pre tepelné čerpadlá pri nízkej teplote sú 
parametre deklarované pre použitie pri nízkej teplote.

Parametre sú deklarované pre teplejšie klimatické podmienky.

Položka Symbol Hodnota Jednotka Položka Symbol Hodnota Jednotk

Menovitý tepelný výkon Menovitý 
výkon 21,06 kW Sezónna energetická účinnosť 

vykurovania prostredia ηs 192 %

Vykurovací výkon deklarovaný pri čiastočnom zaťažení, s vnútornou 
teplotou 20°C a vonkajšou teplotou Tj

Koeficient výkonu deklarovaný pri vnútornej teplote 20°C a vonkajšej 
teplote Tj

Tj = – 7 °C Pdh kW Tj = – 7 °C COPd –

Tj = + 2 °C Pdh 21,06 kW Tj = + 2 °C COPd 2,57 –

Tj = + 7 °C Pdh 13,40 kW Tj = + 7 °C COPd 4,70 –

Tj = + 12 °C Pdh 5,70 kW Tj = + 12 °C COPd 5,59 –

Tj  = bivalentná teplota Pdh 21,06 kW Tj  = bivalentná teplota COPd 2,57 –

Tj  = limit prevádzkovej teploty Pdh 21,06 kW Tj  = limit prevádzkovej teploty COPd 2,57 –

pre tepelné čerpadlo vzduch/
voda: Tj = – 15 °C
(ak TOL < – 20 °C)

Pdh kW
pre tepelné čerpadlo vzduch/
voda: Tj = – 15 °C
(ak TOL < – 20 °C)

COPd –

Bivalentná teplota Tbiv 2 °C
pre tepelné čerpadlo vzduch/
voda: Limit prevádzkovej 
teploty

TOL -20 °C

Cyklickosť intervalov kapacity 
pre vykurovanie Pcych kW Účinnosť cyklickosti intervalov

COPcyc 
alebo 
PERcyc

–

Koeficient degradácie Cdh 0,9 — Limit prevádzkovej teploty pre 
ohrev vody WTOL 57 °C

Spotreba energie rôznymi spôsobmi v aktívnom režime Prídavné vykurovacie zariadenie

Režim off POFF 0,000 kW Menovitý tepelný výkon Psup 0,00 kW

Termostat vypnutý PTO 0,054 kW

Typ napájacieho zdroja energie elettricaRežim stand-by PSB 0,024 kW

Režim vyhrievania kľukovej 
skrine PCK 0,024 kW

Ďalšie položky

Regulácia výkonu Variabilný
Pre tepelné čerpadlá vzduch/ 
voda: menovitý prietok vzdu-
chu, vo vonkajšom prostredí

— m3/h

Hladina akustického výkonu, 
vo vnútornom/vonkajšom 
prostredí

LWA x / 74 dB Pre tepelné čerpadlá voda alebo 
soľanka/voda: menovitý prietok 
soľanky alebo vody, výmenník 
tepla vo vonkajšom prostredí

— m3/h

Ročná spotreba energie QHE 5.764 kWh 
alebo GJ

Pre vykurovacie zariadenia kombinované s tepelným čerpadlom

Deklarovaný profil zaťaženia Energeticky efektívny ohrev 
vody ηwh %

Denná spotreba elektrickej 
energie Qelec kWh Denná spotreba paliva Qfuel kWh

ročná spotreba energie AEC kWh Ročná spotreba paliva AFC GJ

Kontakty Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95
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Tabela baixa temperatura (30/35) zonas + quentes

Modelo: Audax TOP 21 ErP

Bomba de calor ar água: sim

Bomba de calor água/água: não

Bomba de calor: salmoura/água: não

Bomba de calor de baixa temperatura: não

Com aparelho de aquecimento suplementar: não

Aparelho de aquecimento misto de bomba de calor: não

Os parâmetros são declarados para a aplicação a temperatura média, exceto que para as bombas de calor de baixa temperatura. Para as bombas de 
calor de baixa temperatura os parâmetros são declarados para a aplicação a baixa temperatura.

Os parâmetros são declarados para condições climáticas mais quentes

Elemento Símbolo Valor Unidade Elemento Símbolo Valor Unidade

Potência térmica nominal Pnominal 21,06 kW Eficiência energética sazonal 
do aquecimento do ambiente ηs 192 %

Capacidade de aquecimento declarada a carga parcial, com tempera-
tura interna igual a 20°C e temperatura externa Tj

Coeficiente de desempenho declarado, com temperatura interna 
igual a 20°C e temperatura externa Tj

Tj = – 7 °C Pdh kW Tj = – 7 °C COPd –

Tj = + 2 °C Pdh 21,06 kW Tj = + 2 °C COPd 2,57 –

Tj = + 7 °C Pdh 13,40 kW Tj = + 7 °C COPd 4,70 –

Tj = + 12 °C Pdh 5,70 kW Tj = + 12 °C COPd 5,59 –

Tj = temperatura bivalente Pdh 21,06 kW Tj = temperatura bivalente COPd 2,57 –

Tj = temperatura limite de 
exercício Pdh 21,06 kW Tj = temperatura limite de 

exercício COPd 2,57 –

para as bombas de calor ar/
água: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh kW
para as bombas de calor ar/
água: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd –

Temperatura bivalente Tbiv 2 °C
para as bombas de calor ar/
água: Temperatura limite de 
exercício

TOL -20 °C

Ciclicidade dos intervalos de 
capacidade para o aqueci-
mento

Pcych kW Eficiência da ciclicidade dos 
intervalos

COPcyc ou 
PERcyc –

Coeficiente de degradação Cdh 0,9 —
Temperatura limite de 
exercício para o aquecimento 
da água.

WTOL 57 °C

Consumo energético em modos diferentes do ativo Aparelho de aquecimento suplementar

Modo desligado POFF 0,000 kW Potência térmica nominal Psup 0,00 kW

Modo termóstato desligado PTO 0,054 kW

Tipo de alimentação energética elétricaModo stand-by PSB 0,024 kW

Modo de aquecimento do 
cárter PCK 0,024 kW

Outros elementos

Controlo da capacidade Variável
Para as bombas de calor ar/
água: fluxo de ar nominal, para 
o exterior

— m3/h

Nível da potência sonora, no 
interior/exterior LWA x / 74 dB Para as bombas de calor água 

ou  sa lmoura/água :  f luxo 
nominal de salmoura ou água, 
permutador de calor no exterior

— m3/h
Consumo energético anual QHE 5.764 kWh ou 

GJ

Para os aparelhos de aquecimento mistos com bomba de calor

Perfil de carga declarado Eficiência energética de 
aquecimento da água ηwh %

Consumo quotidiano de 
energia elétrica Qelec kWh Consumo quotidiano de 

combustível Qfuel kWh

consumo anual de energia AEC kWh consumo anual de combustível AFC GJ

Contactos Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95

Tabela niskiej temperatury (30/35), strefy cieplejsze

Model: Audax TOP 21 ErP

Pompa ciepła woda/powietrze: tak

Pompa ciepła woda/woda: nie

Pompa ciepła czynnik/woda: nie

Pompa ciepła niskiej temperatury: nie

Z dodatkowym urządzeniem centralnego ogrzewania: nie

Urządzenie mieszane centralnego ogrzewania z pompą ciepła: nie

Parametry są deklarowane dla zastosowań średniej temperatury, z wyjątkiem pomp ciepła niskiej temperatury. Parametry pomp ciepła niskiej tem-
peratury są deklarowane dla zastosowań niskiej temperatury.

Parametry są deklarowane dla cieplejszych warunków klimatycznych.

Element Symbol War-
tość Jednostka Element Symbol War-

tość Jednostka

Znamionowy wydatek ciepła
Wydatek 
znamio-
nowy

21,06 kW
Sezonowa efektywność 
energetyczna centralnego 
ogrzewania pomieszczenia

ηs 192 %

Wydajność centralnego ogrzewania deklarowana przy częściowym 
obciążeniu oraz temperaturze wewnętrznej równej 20°C i temperatu-
rze zewnętrznej Tj

Współczynnik wydajności deklarowany przy temperaturze we-
wnętrznej równej 20°C i temperaturze zewnętrznej TJ

Tj = -7°C Pdh kW Tj = -7°C COPd –

Tj = 2°C Pdh 21,06 kW Tj = 2°C COPd 2,57 –

Tj = 7°C Pdh 13,40 kW Tj = 7°C COPd 4,70 –

Tj = 12°C Pdh 5,70 kW Tj = 12°C COPd 5,59 –

Tj = temperatura dwuwarto-
ściowa Pdh 21,06 kW Tj = temperatura dwuwarto-

ściowa COPd 2,57 –

Tj = limit roboczy temperatury Pdh 21,06 kW Tj = limit roboczy temperatury COPd 2,57 –

dla pomp ciepła powietrze/
woda Tj = -15°C 
(jeśli TOL < -20°C)

Pdh kW
dla pomp ciepła powietrze/
woda Tj = -15°C 
(jeśli TOL < -20°C)

COPd –

Temperatura dwuwartościowa Tbiv 2 °C
dla pomp ciepła powietrze/
woda: limit roboczy tempe-
ratury

TOL -20 °C

Wydajność cykli interwałów 
centralnego ogrzewania Pcych kW Wydajność cykli interwałów COPcyc lub 

PERcyc –

Współczynnik degradacji Cdh 0,9 — Limit roboczy temperatury 
ogrzewania wody WTOL 57 °C

Tryby zużycia energii różne od trybu aktywnego Dodatkowe urządzenie ogrzewania

Tryb WYŁ. POFF 0,000 kW Znamionowy wydatek ciepła Psup 0,00 kW

Tryb termostatu wył. PTO 0,054 kW

Typ napięcia zasilania IntegracjaTryb gotowości PSB 0,024 kW

Tryb ogrzewania ochronnego PCK 0,024 kW

Inne elementy

Regulacja wydatku Zmienna
Dla pomp ciepła powietrze/
woda: znamionowy wydatek 
powietrza do zewnątrz

— m3/h

Poziom hałasu w pomieszcze-
niu/na zewnątrz LWA x / 74 dB Dla pomp ciepła czynnik/woda: 

przepływ znamionowy czynnika 
lub wody, zewnętrzny wymien-
nik ciepła

— m3/h
Roczne zużycie energii QHE 5 764 kWh lub 

GJ

Dla mieszanych urządzeń centralnego ogrzewania z pompą ciepła

Wskazany profil obciążenia Efektywność energetyczna 
centralnego ogrzewania wody ηwh %

Dzienne zużycie energii 
elektrycznej Qelec kWh Dzienne zużycie paliwa Qfuel kWh

Roczne zużycie energii AEC kWh Roczne zużycie paliwa AFC GJ

Dane kontaktowe Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95

Alacsony hőmérsékleti paramétereket (30/35) összefoglaló táblázat, meleg területekhez

Modell: AUDAX TOP 21 ErP

Levegő/víz hőszivattyú: igen

Víz/víz hőszivattyú: nem

Sósvíz/víz hőszivattyú: nem

Alacsony hőmérsékletű hőszivattyú: nem

Kivitel kiegészítő fűtőegységgel: nem

Kevert rendszerű hőszivattyús berendezés: nem

A paraméterek általános hőmérsékleti felhasználásra vonatkoznak, kivéve az alacsony hőmérséklettel üzemelő hőszivattyúkat. Az alacsony hőmér-
séklettel üzemelő hőszivattyúk alacsony hőmérsékleti felhasználásra vonatkoznak.

A megadott paraméterek közepesen meleg éghajlatú területeken alkalmazhatók

Elem Jel Érték Mérté-
kegység Elem Jel Érték Mérté-

kegység

Névleges hőteljesítmény
Névleges 
teljesít-
mény

21.06 kW Fűtési szezonális energiaha-
tékonyság ηs 192 %

Fűtőteljesítmény részterhelés üzemmódban 20 °C-os belső hőmér-
séklet és Tj külső hőmérséklet mellett

Teljesítmény együtthatót jelzi 20°C-os belső hőmérséklet és TJ külső 
hőm. esetén

Tj = –7°C Pdh kW Tj = –7°C COPd -

Tj = +2°C Pdh 21.06 kW Tj = +2°C COPd 2.57 -

Tj = +7°C Pdh 13.40 kW Tj = +7°C COPd 4.70 -

Tj = 12 °C Pdh 5.70 kW Tj = 12 °C COPd 5.59 -

Tj = bivalens hőmérséklet Pdh 21.06 kW Tj = bivalens hőmérséklet COPd 2.57 -

Tj = üzemelési hőmérséklet 
határa Pdh 21.06 kW Tj = üzemelési hőmérséklet 

határa COPd 2.57 -

Levegő/víz hőszivattyúnál:   
Tj = –15°C 
(ha TOL < –20°C)

Pdh kW
Levegő/víz hőszivattyúnál    : 
Tj = –15°C 
(ha TOL < –20°C)

COPd -

Bivalens hőmérséklet Tbiv 2 °C levegő/víz hőszivattyúnál: 
üzemelési hőmérséklet határa TOL -20 °C

Fűtési ciklusteljesítmény Pcych kW Időközönkénti hatékonyság
COPcyc 
vagy 
PERcyc

-

Degradációs együttható Cdh 0.9 - Fűtővíz megengedett üzemi 
hőmérséklete WTOL 57 °C

Energiafogyasztás a főfunkción kívüli üzemmódokban További fűtőkészülékek

KIkapcsolási mód POFF 0.000 kW Névleges hőteljesítmény Psup 0.00 kW

Kikapcsolt termosztát mód PTO 0.054 kW

Energiabevitel jellege elektromosKészenléti üzemmód PSB 0.024 kW

Őrláng üzemmód PCK 0.024 kW

Egyéb tételek

Teljesítményszabályozás Változó
levegő/víz hőszivattyúnál: 
névleges távozólevegő térfo-
gatáram

- m3/h

Beltéri/kültéri   hangteljesít-
ményszint LWA x / 74 dB Sósvíz-víz hőszivattyúknál: 

mért sósvíz-vagy víz térfogatá-
ram, kültéri hőcserélővel

- m3/h
Éves energiafogyasztás QHE 5,764 kWh vagy 

GJ

Kevert központi fűtőkészülékek hőszivattyúval

Terhelési profil Vízmelegítési    energiahaté-
konyság ηwh %

Napi elektromos teljesítmény 
fogyasztés Qelec kWh Napi tüzelőanyag fogyasztás Qfuel kWh

Éves energiafogyasztás AEC kWh Éves tüzelőanyag fogyasztás AFC GJ

Elérhetőség Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95
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Πίνακας χαμηλής θερμοκρασίας (30/35) θερμότερων περιοχών.

Μοντέλο: Audax TOP 21 ErP

Αντλία θερμότητας αέρα νερού: ναι.

Αντλία θερμότητας νερού/νερού: όχι.

Αντλία θερμότητας άλμης / νερού: όχι.

Αντλία θερμότητας σε χαμηλή θερμοκρασία: όχι.

Με επιπλέον συσκευή θέρμανσης: όχι.

Μεικτή συσκευή θέρμανσης με αντλία θερμότητας: όχι.

Οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για την εφαρμογή σε μέτρια θερμοκρασία, εκτός από τις αντλίες θερμότητας χαμηλής θερμοκρασίας. Για τις αντλίες 
θερμότητας σε χαμηλή θερμοκρασία, οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για την εφαρμογή σε χαμηλή θερμοκρασία.

Οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για πιο θερμές κλιματικές συνθήκες.

Στοιχείο Σύμβολο Τιμή Μονάδα Στοιχείο Σύμβολο Τιμή Μονάδα

Ωφέλιμη θερμική ισχύς Ονομαστι-
κή ισχύς 21,06 kW

Εποχιακή ενεργειακή απόδο-
ση της θέρμανσης περιβάλ-
λοντος.

ηs 192 %

Ικανότητα θέρμανσης δηλωμένη σε μερικό φορτίο, με εσωτερική 
θερμοκρασία ίση με 20°C και εξωτερική θερμοκρασία Tj.

Δηλωμένος συντελεστής απόδοσης, με εξωτερική θερμοκρασία ίση 
με 20°C και εξωτερική θερμοκρασία Tj.

Tj = – 7 °C Pdh kW Tj = – 7 °C COPd –

Tj = + 2 °C Pdh 21,06 kW Tj = + 2 °C COPd 2,57 –

Tj = + 7 °C Pdh 13,40 kW Tj = + 7 °C COPd 4,70 –

Tj = + 12 °C Pdh 5,70 kW Tj = + 12 °C COPd 5,59 –

Tj = θερμοκρασία δύο τιμών Pdh 21,06 kW Tj = θερμοκρασία δύο τιμών COPd 2,57 –

Tj = θερμοκρασία ορίου 
λειτουργίας Pdh 21,06 kW Tj = θερμοκρασία ορίου 

λειτουργίας COPd 2,57 –

για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Tj = – 15 °C 
(αν TOL < – 20 °C)

Pdh kW
για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Tj = – 15 °C 
(αν TOL < – 20 °C)

COPd –

Θερμοκρασία δύο τιμών Tbiv 2 °C
για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Θερμοκρασία 
όριο λειτουργίας.

TOL -20 °C

Κυκλικότητα των διαστη-
μάτων ικανότητας για τη 
θέρμανση.

Pcych kW Απόδοση της κυκλικότητας 
των διαστημάτων.

COPcyc ή 
PERcyc –

Συντελεστής διάβρωσης Cdh 0,9 — Θερμοκρασία όριο λειτουργίας 
για τη θέρμανση του νερού. WTOL 57 °C

Ενεργειακή κατανάλωση με διάφορους τρόπους από την ενεργοποι-
ημένη λειτουργία. Συσκευή συμπληρωματικής θέρμανσης.

Απενεργοποιημένη λειτουργία. POFF 0,000 kW Ωφέλιμη θερμική ισχύς Psup 0,00 kW

Λειτουργία απενεργοποιημέ-
νου θερμοστάτη. PTO 0,054 kW

Τύπος τροφοδοσίας ηλεκτρικής ενέργειας.Λειτουργία stand-by. PSB 0,024 kW

Λειτουργία θέρμανσης του 
κάρτερ. PCK 0,024 kW

Άλλα στοιχεία

Έλεγχος ικανότητας. Μεταβλητή.
Για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: ονομαστική ροή 
αέρα, εξωτερικά.

— m3/h

Στάθμη ηχητικής ισχύος, 
εσωτερικά/εξωτερικά. LWA x / 74 dB Για τις αντλίες θερμότητας 

νερού ή άλμης/νερού: ονομα-
στικός ρυθμός ροής άλμης ή 
νερού, εναλλάκτης θερμότητας 
εξωτερικά.

— m3/h
Ετήσια ενεργειακή κατανά-
λωση. QHE 5.764 kWh o GJ

Για τις μεικτές συσκευές θέρμανσης με αντλία θερμότητας.

Δηλωμένο προφίλ φορτίου Ενεργειακή απόδοση θέρμαν-
σης νερού. ηwh %

Καθημερινή κατανάλωση 
ηλεκτρικής ενέργειας Qelec kWh Καθημερινή κατανάλωση 

καυσίμου. Qfuel kWh

Ετήσια κατανάλωση ενέργειας. AEC kWh Ετήσια κατανάλωσης καυ-
σίμου. AFC GJ
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Low temperature table (30/35) hotter zones

Model: Audax TOP 21 ErP

Air/water heat pump: yes

Water/water heat pump: no

Brine/water heat pump: no

Low temperature heat pump: no

With additional central heating device: no

Mixed central heating device with heat pump: no

The parameters are declared for average temperature application, except for low temperature heat pumps. The parameters for low temperature heat 
pumps are declared for low temperature application

The parameters are declared for hotter climatic conditions

Element Symbol Value Unit Element Symbol Value Unit

Nominal heat output Nominal 
output 21.06 kW Room central heating sea-

sonal energy efficiency ηs 192 %

Central heating capacity declared with a partial load and indoor 
temperature equivalent to 20°C and outdoor temperature Tj

Performance coefficient declared with indoor temperature equivalent 
to 20°C and outdoor temperature TJ

Tj = – 7 °C Pdh kW Tj = – 7 °C COPd –

Tj = + 2 °C Pdh 21.06 kW Tj = + 2 °C COPd 2.57 –

Tj = + 7 °C Pdh 13.40 kW Tj = + 7 °C COPd 4.70 –

Tj = + 12 °C Pdh 5.70 kW Tj = + 12 °C COPd 5.59 –

Tj = bivalent temperature Pdh 21.06 kW Tj = bivalent temperature COPd 2.57 –

Tj = temperature operating 
limit Pdh 21.06 kW Tj = temperature operating 

limit COPd 2.57 –

for air/water heat pumps: Tj    
= – 15 °C 
(if TOL < – 20 °C)

Pdh kW
for air/water heat pumps: Tj    
= – 15 °C 
(if TOL < – 20 °C)

COPd –

Bivalent temperature Tbiv 2 °C for air/water heat pumps: tem-
perature operating limit TOL -20 °C

Central heating capacity cycle 
intervals Pcych kW Cycle intervals efficiency COPcyc or 

PERcyc –

Degradation coefficient Cdh 0.9 — Water heating temperature 
operating limit WTOL 57 °C

Different mode of energy consumption from the active mode Additional heating appliance

OFF mode POFF 0.000 kW Nominal heat output Psup 0.00 kW

Thermostat mode off PTO 0.054 kW

Type of energy supply voltage integrationStandby mode PSB 0.024 kW

Guard heating mode PCK 0.024 kW

Other items

Capacity control Variable For air/water heat pumps: 
nominal air output to outside — m3/h

Indoor/outdoor sound level LWA x / 74 dB For water or brine/water heat 
pumps: nominal flow of brine or 
water, outdoor heat exchanger

— m3/h
Annual energy consumption QHE 5,764 kWh or 

GJ

For mixed central heating appliances with a heat pump

Stated load profile Water central heating energy 
efficiency ηwh %

Daily electrical power con-
sumption Qelec kWh Daily fuel consumption Qfuel kWh

annual energy consumption AEC kWh Annual fuel consumption AFC GJ
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Tabel lage temperatuur (30/35) warmere zones

Model: Audax TOP 21 ErP

Warmtepomp lucht water: ja

Warmtepomp water/water: nee

Warmtepomp zilt water/water: nee

Warmtepomp lage temperatuur: nee

Met extra verwarmingstoestel: nee

Gemengd verwarmingstoestel met warmtepomp: nee

De parameters zijn aangegeven voor de toepassing bij gemiddelde temperatuur, behalve voor de warmtepompen met lage temperatuur. Voor de 
warmtepompen met lage temperatuur worden de parameters aangegeven voor de toepassing met lage temperatuur.

De parameters zijn aangegeven voor warmere klimaatcondities

Element Symbool Waarde Eenheid Element Symbool Waarde Eenheid

Nominaal thermisch vermo-
gen Pnominaal 21,06 kW

Seizoensgebonden energie-ef-
ficiëntie voor de verwarming 
van de omgeving

ηs 192 %

Verklaarde verwarmingsvermogen met deellading en interne tempe-
ratuur gelijk aan 20°C en buitentemperatuur Tj

Verklaard coëfficiënt prestatie met interne temperatuur gelijk aan 
20°C en buitentemperatuur Tj

Tj = – 7 °C Pdh kW Tj = – 7 °C COPd –

Tj = + 2 °C Pdh 21,06 kW Tj = + 2 °C COPd 2,57 –

Tj = + 7 °C Pdh 13,40 kW Tj = + 7 °C COPd 4,70 –

Tj = + 12 °C Pdh 5,70 kW Tj = + 12 °C COPd 5,59 –

Tj = tweewaardige temperatuur Pdh 21,06 kW Tj = tweewaardige temperatuur COPd 2,57 –

Tj = limiettemperatuur bedrijf Pdh 21,06 kW Tj = limiettemperatuur bedrijf COPd 2,57 –

voor de warmtepompen lucht/
water: Tj = – 15 °C 
(als TOL < – 20 °C)

Pdh kW
voor de warmtepompen lucht/
water: Tj = – 15 °C 
(als TOL < – 20 °C)

COPd –

Bivalente temperatuur Ttweew 2 °C
voor de warmtepompen lucht/
water: Limiettemperatuur 
bedrijf

TOL -20 °C

Cycli intervallen capaciteit 
voor verwarming Pcych kW Efficiëntie cycli intervallen COPcyc of 

PERcyc –

Coëfficiënt van verval Cdh 0,9 —
Limietbedrijfstemperatuur 
voor de verwarming van het 
water

WTOL 57 °C

Energieverbruik in modi verschillend van de actieve modus Extra verwarmingstoestel

Modus uit POFF 0,000 kW Nominaal thermisch vermo-
gen Psup 0,00 kW

Modus thermostaat uit PTO 0,054 kW

Type van energietoevoer elektrischModus stand-by PSB 0,024 kW

Modus verwarming carter PCK 0,024 kW

Andere elementen

Controle van de capaciteit Variabel
Voor de warmtepompen lucht/
water: nominaal luchtbereik, 
extern

— m3/u

Geluidsdrukniveau binnen/
buiten LWA x / 74 dB Voor de warmtepompen water 

of zilt water/water: nominaal 
debiet zilt water of water, exter-
ne warmtewisselaar

— m3/u
Jaarlijks energieverbruik QHE 5.764 kWh of GJ

Voor de gemengde verwarmingstoestellen met warmtepomp

Verklaard lastprofiel Energie-efficiëntie voor de 
verwarming van het water ηwh %

Dagelijks verbruik van elektri-
sche stroom Qelek kWu Dagelijks verbruik van 

brandstof Qfuel kWu

jaarlijks energieverbruik AEC kWu Jaarlijks brandstofverbruik AFC GJ
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Tableau basse température (30/35) zones + chaudes

Modèle : Audax TOP 21 ErP

Pompe à chaleur air eau : oui

Pompe à chaleur eau/eau : non

Pompe à chaleur saumure/eau : non

Pompe à chaleur à basse température : non

Avec appareil de chauffage supplémentaire : non

Appareil de chauffage mixte à pompe à chaleur : non

Les paramètres sont déclarés pour l'application à température moyenne, sauf pour les pompes à chaleur à basse température. Pour les pompes à 
chaleur à basse température, les paramètres sont déclarés pour l'application à basse température

Les paramètres sont déclarés pour des conditions climatiques plus chaudes

Élément Symbole Valeur Unités Élément Symbole Valeur Unités

Puissance thermique nominale Pnominale 21,06 kW Rendement saisonnier du 
chauffage ambiant ηs 192 %

Capacité de chauffage déclarée à charge partielle, avec température 
intérieure égale à 20 °C et température extérieure Tj

Coefficient de performance déclaré, avec température intérieure égale 
à 20 °C et température extérieure Tj

Tj = – 7 °C Pdh kW Tj = – 7 °C COPd –

Tj = + 2 °C Pdh 21,06 kW Tj = + 2 °C COPd 2,57 –

Tj = + 7 °C Pdh 13,40 kW Tj = + 7 °C COPd 4,70 –

Tj = + 12 °C Pdh 5,70 kW Tj = + 12 °C COPd 5,59 –

Tj = température bivalente Pdh 21,06 kW Tj = température bivalente COPd 2,57 –

Tj = température limite 
d'exercice Pdh 21,06 kW Tj = température limite 

d'exercice COPd 2,57 –

pour les pompes à chaleur air/
eau : Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

Pdh kW
pour les pompes à chaleur air/
eau : Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

COPd –

Température bivalente Tbiv 2 °C
pour les pompes à chaleur 
air/eau : Température limite 
d'exercice

TOL -20 °C

Cycle des intervalles de 
capacité pour le chauffage Pcych kW Rendement du cycle des 

intervalles
COPcyc ou 
PERcyc –

Coefficient de dégradation Cdh 0,9 — Température limite d'exercice 
pour le chauffage de l'eau WTOL 57 °C

Consommation énergétique en modes différents du mode actif Appareil de chauffage supplémentaire

Mode éteint POFF 0,000 kW Puissance thermique nominale Psup 0,00 kW

Mode thermostat éteint PTO 0,054 kW
Type d'alimentation 
énergétique électriqueMode stand-by PSB 0,024 kW

Mode chauffage du carter PCK 0,024 kW

Autres éléments

Contrôle de la capacité Variable
Pour les pompes à chaleur air/
eau : débit d'air nominal, à 
l'extérieur

— m3/h

Niveau de puissance sonore, à 
l'intérieur/à l'extérieur LWA x / 74 dB Pour les pompes à chaleur eau 

ou saumure/eau : débit nominal 
de saumure ou eau, échangeur 
de chaleur extérieur

— m3/h
Consommation annuelle 
d'énergie QHE 5.764 kWh ou 

GJ

Pour les appareils de chauffage mixtes à pompe à chaleur

Profil de charge déclaré Rendement énergétique de 
chauffage de l'eau ηwh %

Consommation quotidienne 
d'énergie électrique Qelec kWh Consommation quotidienne 

de combustible Qfuel kWh

consommation annuelle 
d'énergie AEC kWh Consommation annuelle de 

combustible AFC GJ
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Orta sıcaklık tabelası (47/55) soğuk + alanlar

Model: Audax TOP 21 ErP

Sıcak hava ısı pompası: evet

Su/su ısı pompası: hayır

Su/salamura ısı pompası: hayır

Düşük sıcaklıkta ısı pompası: hayır

Ek ısıtma cihazı ile: hayır

Isı pompasında karışık ısıtma cihazı: hayır

Parametreler, orta dıcaklıkta uygulama için belirtilmiştir, düşük sıcaklıktaki ısı pompaları için haricinde. Düşük sıcaklıkta ısı pompaları için, para-
metreler düşük sıcaklıkta uygulama için belirtilmiştir

Parametreler daha soğuk iklim şartları için belirtilmiştir.

Element Sembol Değer Birim Element Sembol Değer Birim

Nominal termik kuvvet Pnominal 22,77 kW Ortam ısıtma mevsimsel 
enerji verilim ηs 92 %

20°C iç sıcaklık ve Tj dış sıcaklık ile, kısmi yükte belirtilen ısıtma 
kapasitesi 20°C iç sıcaklık ve Tj dış sıcaklık ile, belirtilen özellik verimliliği

Tj = – 7 °C Pdh 13,78 kW Tj = – 7 °C COPd 1,80 –

Tj = + 2 °C Pdh 8,90 kW Tj = + 2 °C COPd 2,80 –

Tj = + 7 °C Pdh 8,93 kW Tj = + 7 °C COPd 4,88 –

Tj = + 12 °C Pdh 9,23 kW Tj = + 12 °C COPd 6,69 –

Tj = temperatura bivalente Pdh 13,78 kW Tj = temperatura bivalente COPd 1,80 –

Tj = temperatura limite di 
esercizio Pdh 4,82 kW Tj = temperatura limite di 

esercizio COPd 1,23 –

hava/su ısı pompaları için: Tj = 
– 15 °C (eğer TOL < – 20 °C) Pdh kW hava/su ısı pompaları için: Tj = 

– 15 °C (eğer TOL < – 20 °C) COPd –

eş değerli sıcaklık Tbiv -7 °C hava/su ısı pompaları için: 
Çalışma sıcaklık limiti TOL -20 °C

Isıtma için kapasitenin 
devirleri Pcych kW Aralıkların devir etkinliği

COPcyc 
veya 
PERcyc

–

Verim kaybı katsayısı Cdh 0,9 — Suyun ısınması için çalışma 
sıcaklık limiti WTOL 57 °C

Aktif moddan farklı modda enerji tüketimi Ek ısıtma cihazı

Kapalı mod POFF 0,000 kW Nominal termik kuvvet Psup 16,75 kW

Termostat modu kapalı PTO 0,024 kW

Elektrik enerjisi besleme türüStand-by mod PSB 0,024 kW

Karter ısıtma modu PCK 0,024 kW

Diğer elementler

Kapasite kontrolü Değişken Hava/su ısı pompaları için: 
dışta, nominal hava akış oranı — m3/h

İçte/dışta ses güç seviyesi LWA x / 74 dB Su veya salamura/su ısı pom-
paları için: salamura veya su 
nominal akış, dışta ısı eşanjörü

— m3/h
Yıllık enerji tüketimi QHE 22.602 kWh veya 

GJ

Isı pompasında karışık ısıtma cihazları için

Belirtilen yük profili Suyun ısıtma enerji 
verimliliği ηwh %

Günlük elektrik enerjisi 
tüketimi Qelec kWh Günlük yakıt tüketimi Qfuel kWh

yıllık enerji tüketimi AEC kWh Yıllık yıllık tüketimi AFC GJ
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Tabla media temperatura (47/55) zonas + frías

Modelo: Audax TOP 21 ErP

Bomba de calor aire/agua: sí

Bomba de calor agua/agua: no

Bomba de calor salmuera/agua: no

Bomba de calor de baja temperatura: no

Con aparato de calefacción adicional: no

Aparato de calefacción mixto con bomba de calor: no

Los parámetros están declarados para la aplicación a temperatura media, a excepción de las bombas de calor de baja temperatura. Para las bombas 
de calor a baja temperatura, los parámetros están declarados para la aplicación a baja temperatura

Los parámetros están declarados para condiciones climáticas más frías

Elemento Símbolo Valor Unidad Elemento Símbolo Valor Unidad

Potencia térmica nominal Pnominal 22,77 kW
Eficiencia energética esta-
cional de la calefacción de 
ambiente

ηs 92 %

Capacidad de calefacción declarada con carga parcial, con tempera-
tura interna igual a 20 °C y temperatura externa Tj

Coeficiente de prestación declarado, con temperatura interna igual a 
20 °C y temperatura externa Tj

Tj = – 7 °C Pdh 13,78 kW Tj = – 7 °C COPd 1,80 –

Tj = + 2 °C Pdh 8,90 kW Tj = + 2 °C COPd 2,80 –

Tj = + 7 °C Pdh 8,93 kW Tj = + 7 °C COPd 4,88 –

Tj = + 12 °C Pdh 9,23 kW Tj = + 12 °C COPd 6,69 –

Tj = temperatura bivalente Pdh 13,78 kW Tj = temperatura bivalente COPd 1,80 –

Tj = temperatura límite de 
ejercicio Pdh 4,82 kW Tj = temperatura límite de 

ejercicio COPd 1,23 –

para las bombas de calor aire/
agua: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh kW
para las bombas de calor aire/
agua: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd –

Temperatura bivalente Tbiv -7 °C
para las bombas de calor aire/
agua: Temperatura límite de 
ejercicio

TOL -20 °C

Ciclicidad de los intervalos de 
capacidad para la calefacción Pcych kW Eficiencia de la ciclicidad de 

los intervalos
COPcyc o 
PERcyc –

Coeficiente de degradación Cdh 0,9 — Temperatura límite de ejercicio 
para el calentamiento del agua WTOL 57 °C

Consumo energético de manera diferente al modo activo Aparato de calefacción adicional

Modo apagado POFF 0,000 kW Potencia térmica nominal Psup 16,75 kW

Modo termostato apagado PTO 0,024 kW
Tipo de alimentación 
energética eléctricaModo stand-by PSB 0,024 kW

Modo calefacción del cárter PCK 0,024 kW

Otros elementos

Control de la capacidad Variable
Para las bombas de calor aire/
agua: caudal de aire nominal, 
en el exterior

— m3/h

Nivel de la potencia sonora, en 
el interior/en el exterior LWA x / 74 dB Para las bombas de calor agua o 

salmuera/agua: flujo nominal de 
salmuera o agua, intercambiador 
de calor en el exterior

— m3/h
Consumo energético al año QHE 22.602 kWh o GJ

Para los aparatos de calefacción mixtos con bomba de calor

Perfil de carga declarada Eficiencia energética de 
calentamiento del agua ηwh %

Consumo cotidiano de energía 
eléctrica Qelec kWh Consumo cotidiano de 

combustible Qfuel kWh

consumo anual de energía AEC kWh Consumo anual de 
combustible AFC GJ
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Tabuľka nízkej teploty (47/55) zóna + studená

Model: Audax TOP 21 ErP

Tepelné čerpadlo vzduch/voda: áno

Tepelné čerpadlo vzduch/voda: nie

Tepelné čerpadlo soľanka/voda: nie

Tepelné čerpadlo pri nízkej teplote: nie

S prídavným vykurovacím zariadením: nie

Vykurovacie zariadenie kombinované s tepelným čerpadlom: nie

Parametre sú deklarované pre použitie pri strednej teplote, okrem tepelných čerpadiel pri nízkej teplote. Pre tepelné čerpadlá pri nízkej teplote sú 
parametre deklarované pre použitie pri nízkej teplote.

Parametre sú deklarované pre chladnejšie klimatické podmienky

Položka Symbol Hodnota Jednotka Položka Symbol Hodnota Jednotka

Menovitý tepelný výkon Menovitý 
výkon 22,77 kW Sezónna energetická účinnosť 

vykurovania prostredia ηs 92 %

Vykurovací výkon deklarovaný pri čiastočnom zaťažení, s vnútornou 
teplotou 20°C a vonkajšou teplotou Tj

Koeficient výkonu deklarovaný pri vnútornej teplote 20°C a vonkajšej 
teplote Tj

Tj = – 7 °C Pdh 13,78 kW Tj = – 7 °C COPd 1,80 –

Tj = + 2 °C Pdh 8,90 kW Tj = + 2 °C COPd 2,80 –

Tj = + 7 °C Pdh 8,93 kW Tj = + 7 °C COPd 4,88 –

Tj = + 12 °C Pdh 9,23 kW Tj = + 12 °C COPd 6,69 –

Tj  = bivalentná teplota Pdh 13,78 kW Tj  = bivalentná teplota COPd 1,80 –

Tj  = limit prevádzkovej teploty Pdh 4,82 kW Tj  = limit prevádzkovej teploty COPd 1,23 –

pre tepelné čerpadlo vzduch/
voda: Tj = – 15 °C
(ak TOL < – 20 °C)

Pdh kW
pre tepelné čerpadlo vzduch/
voda: Tj = – 15 °C
(ak TOL < – 20 °C)

COPd –

Bivalentná teplota Tbiv -7 °C
pre tepelné čerpadlo vzduch/
voda: Limit prevádzkovej 
teploty

TOL -20 °C

Cyklickosť intervalov kapacity 
pre vykurovanie Pcych kW Účinnosť cyklickosti intervalov

COPcyc 
alebo 
PERcyc

–

Koeficient degradácie Cdh 0,9 — Limit prevádzkovej teploty pre 
ohrev vody WTOL 57 °C

Spotreba energie rôznymi spôsobmi v aktívnom režime Prídavné vykurovacie zariadenie

Režim off POFF 0,000 kW Menovitý tepelný výkon Psup 16,75 kW

Termostat vypnutý PTO 0,024 kW

Typ napájacieho zdroja energie ektrickýRežim stand-by PSB 0,024 kW

Režim vyhrievania kľukovej 
skrine PCK 0,024 kW

Ďalšie položky

Regulácia výkonu Variabilný
Pre tepelné čerpadlá vzduch/ 
voda: menovitý prietok vzdu-
chu, vo vonkajšom prostredí

— m3/h

Hladina akustického výkonu, 
vo vnútornom/vonkajšom 
prostredí

LWA x / 74 dB Pre tepelné čerpadlá voda alebo 
soľanka/voda: menovitý prietok 
soľanky alebo vody, výmenník 
tepla vo vonkajšom prostredí

— m3/h

Ročná spotreba energie QHE 22.602 kWh 
alebo GJ

Pre vykurovacie zariadenia kombinované s tepelným čerpadlom

Deklarovaný profil zaťaženia Energeticky efektívny ohrev 
vody ηwh %

Denná spotreba elektrickej 
energie Qelec kWh Denná spotreba paliva Qfuel kWh

ročná spotreba energie AEC kWh Ročná spotreba paliva AFC GJ

Kontakty Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95
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Tabela média temperatura (47/55) zonas + frias

Modelo: Audax TOP 21 ErP

Bomba de calor ar água: sim

Bomba de calor água/água: não

Bomba de calor: salmoura/água: não

Bomba de calor de baixa temperatura: não

Com aparelho de aquecimento suplementar: não

Aparelho de aquecimento misto de bomba de calor: não

Os parâmetros são declarados para a aplicação a temperatura média, exceto que para as bombas de calor de baixa temperatura. Para as bombas de 
calor de baixa temperatura os parâmetros são declarados para a aplicação a baixa temperatura.

Os parâmetros são declarados para condições climáticas mais frias

Elemento Símbolo Valor Unidade Elemento Símbolo Valor Unidade

Potência térmica nominal Pnominal 22,77 kW Eficiência energética sazonal 
do aquecimento do ambiente ηs 92 %

Capacidade de aquecimento declarada a carga parcial, com tempera-
tura interna igual a 20°C e temperatura externa Tj

Coeficiente de desempenho declarado, com temperatura interna 
igual a 20°C e temperatura externa Tj

Tj = – 7 °C Pdh 13,78 kW Tj = – 7 °C COPd 1,80 –

Tj = + 2 °C Pdh 8,90 kW Tj = + 2 °C COPd 2,80 –

Tj = + 7 °C Pdh 8,93 kW Tj = + 7 °C COPd 4,88 –

Tj = + 12 °C Pdh 9,23 kW Tj = + 12 °C COPd 6,69 –

Tj = temperatura bivalente Pdh 13,78 kW Tj = temperatura bivalente COPd 1,80 –

Tj = temperatura limite de 
exercício Pdh 4,82 kW Tj = temperatura limite de 

exercício COPd 1,23 –

para as bombas de calor ar/
água: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh kW
para as bombas de calor ar/
água: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd –

Temperatura bivalente Tbiv -7 °C
para as bombas de calor ar/
água: Temperatura limite de 
exercício

TOL -20 °C

Ciclicidade dos intervalos de 
capacidade para o aqueci-
mento

Pcych kW Eficiência da ciclicidade dos 
intervalos

COPcyc ou 
PERcyc –

Coeficiente de degradação Cdh 0,9 —
Temperatura limite de exer-
cício para o aquecimento da 
água.

WTOL 57 °C

Consumo energético em modos diferentes do ativo Aparelho de aquecimento suplementar

Modo desligado POFF 0,000 kW Potência térmica nominal Psup 16,75 kW

Modo termóstato desligado PTO 0,024 kW

Tipo de alimentação energética elétricaModo stand-by PSB 0,024 kW

Modo de aquecimento do 
cárter PCK 0,024 kW

Outros elementos

Controlo da capacidade Variável
Para as bombas de calor ar/
água: fluxo de ar nominal, para 
o exterior

— m3/h

Nível da potência sonora, no 
interior/exterior LWA x / 74 dB Para as bombas de calor água 

ou  sa lmoura/água :  f luxo 
nominal de salmoura ou água, 
permutador de calor no exterior

— m3/h
Consumo energético anual QHE 22.602 kWh ou 

GJ

Para os aparelhos de aquecimento mistos com bomba de calor

Perfil de carga declarado Eficiência energética de aque-
cimento da água ηwh %

Consumo quotidiano de ener-
gia elétrica Qelec kWh Consumo quotidiano de 

combustível Qfuel kWh

consumo anual de energia AEC kWh consumo anual de combustível AFC GJ

Contactos Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95

Tabela średniej temperatury (47/55), strefy zimniejsze

Model: Audax TOP 21 ErP

Pompa ciepła woda/powietrze: tak

Pompa ciepła woda/woda: nie

Pompa ciepła czynnik/woda: nie

Pompa ciepła niskiej temperatury: nie

Z dodatkowym urządzeniem centralnego ogrzewania: nie

Urządzenie mieszane centralnego ogrzewania z pompą ciepła: nie

Parametry są deklarowane dla zastosowań średniej temperatury, z wyjątkiem pomp ciepła niskiej temperatury. Parametry pomp ciepła niskiej tem-
peratury są deklarowane dla zastosowań niskiej temperatury.

Parametry są deklarowane dla zimniejszych warunków klimatycznych.

Element Symbol War-
tość Jednostka Element Symbol War-

tość Jednostka

Znamionowy wydatek ciepła
Wydatek 
znamio-
nowy

22,77 kW
Sezonowa efektywność 
energetyczna centralnego 
ogrzewania pomieszczenia

ηs 92 %

Wydajność centralnego ogrzewania deklarowana przy częściowym 
obciążeniu oraz temperaturze wewnętrznej równej 20°C i temperatu-
rze zewnętrznej Tj

Współczynnik wydajności deklarowany przy temperaturze we-
wnętrznej równej 20°C i temperaturze zewnętrznej TJ

Tj = -7°C Pdh 13,78 kW Tj = -7°C COPd 1,80 –

Tj = 2°C Pdh 8,90 kW Tj = 2°C COPd 2,80 –

Tj = 7°C Pdh 8,93 kW Tj = 7°C COPd 4,88 –

Tj = 12°C Pdh 9,23 kW Tj = 12°C COPd 6,69 –

Tj = temperatura dwuwarto-
ściowa Pdh 13,78 kW Tj = temperatura dwuwarto-

ściowa COPd 1,80 –

Tj = limit roboczy temperatury Pdh 4,82 kW Tj = limit roboczy temperatury COPd 1,23 –

dla pomp ciepła powietrze/
woda Tj = -15°C 
(jeśli TOL < -20°C)

Pdh kW
dla pomp ciepła powietrze/
woda Tj = -15°C 
(jeśli TOL < -20°C)

COPd –

Temperatura dwuwartościowa Tbiv -7 °C
dla pomp ciepła powietrze/
woda: limit roboczy tempe-
ratury

TOL -20 °C

Wydajność cykli interwałów 
centralnego ogrzewania Pcych kW Wydajność cykli interwałów COPcyc lub 

PERcyc –

Współczynnik degradacji Cdh 0,9 — Limit roboczy temperatury 
ogrzewania wody WTOL 57 °C

Tryby zużycia energii różne od trybu aktywnego Dodatkowe urządzenie ogrzewania

Tryb WYŁ. POFF 0,000 kW Znamionowy wydatek ciepła Psup 16,75 kW

Tryb termostatu wył. PTO 0,024 kW

Typ napięcia zasilania IntegracjaTryb gotowości PSB 0,024 kW

Tryb ogrzewania ochronnego PCK 0,024 kW

Inne elementy

Regulacja wydatku Zmienna
Dla pomp ciepła powietrze/
woda: znamionowy wydatek 
powietrza do zewnątrz

— m3/h

Poziom hałasu w pomieszcze-
niu/na zewnątrz LWA x / 74 dB Dla pomp ciepła czynnik/woda: 

przepływ znamionowy czynnika 
lub wody, zewnętrzny wymien-
nik ciepła

— m3/h
Roczne zużycie energii QHE 22 602 kWh lub 

GJ

Dla mieszanych urządzeń centralnego ogrzewania z pompą ciepła

Wskazany profil obciążenia Efektywność energetyczna 
centralnego ogrzewania wody ηwh %

Dzienne zużycie energii 
elektrycznej Qelec kWh Dzienne zużycie paliwa Qfuel kWh

Roczne zużycie energii AEC kWh Roczne zużycie paliwa AFC GJ

Dane kontaktowe Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95

Közepes hőmérsékleti paramétereket (47/55) összefoglaló táblázat, hidegebb területek

Modell: AUDAX TOP 21 ErP

Levegő/víz hőszivattyú: igen

Víz/víz hőszivattyú: nem

Sósvíz/víz hőszivattyú: nem

Alacsony hőmérsékletű hőszivattyú: nem

Kivitel kiegészítő fűtőegységgel: nem

Kevert rendszerű hőszivattyús berendezés: nem

A paraméterek általános hőmérsékleti felhasználásra vonatkoznak, kivéve az alacsony hőmérséklettel üzemelő hőszivattyúkat. Az alacsony hőmér-
séklettel üzemelő hőszivattyúk alacsony hőmérsékleti felhasználásra vonatkoznak.

A megadott paraméterek hidegebb éghajlatú területeken alkalmazhatók

Elem Jel Érték Mérté-
kegység Elem Jel Érték Mérté-

kegység

Névleges hőteljesítmény
Névleges 
teljesít-
mény

22.77 kW Fűtési szezonális energiaha-
tékonyság ηs 92 %

Fűtőteljesítmény részterhelés üzemmódban 20 °C-os belső hőmér-
séklet és Tj külső hőmérséklet mellett

Teljesítmény együtthatót jelzi 20°C-os belső hőmérséklet és TJ külső 
hőm. esetén

Tj = –7°C Pdh 13.78 kW Tj = –7°C COPd 1.80 -

Tj = +2°C Pdh 8.90 kW Tj = +2°C COPd 2.80 -

Tj = +7°C Pdh 8.93 kW Tj = +7°C COPd 4.88 -

Tj = 12 °C Pdh 9.23 kW Tj = 12 °C COPd 6.69 -

Tj = bivalens hőmérséklet Pdh 13.78 kW Tj = bivalens hőmérséklet COPd 1.80 -

Tj = üzemi hőmérséklet határa Pdh 4.82 kW Tj = üzemelési hőmérséklet 
határa COPd 1.23 -

Levegő/víz hőszivattyúknál  : 
Tj = –15°C 
(ha TOL < –20°C)

Pdh kW
levegő/víz hőszivattyúknál   : 
Tj = –15°C 
(ha TOL < –20°C)

COPd -

Bivalens hőmérséklet Tbiv -7 °C levegő/víz hőszivattyúknál: 
üzemelési hőmérséklet határa TOL -20 °C

Fűtési ciklusteljesítmény Pcych kW Időközönkénti hatékonyság
COPcyc 
vagy 
PERcyc

-

Degradációs együttható Cdh 0.9 - Fűtővíz megengedett üzemi 
hőmérséklete WTOL 57 °C

Energiafogyasztás a főfunkción kívüli üzemmódokban További fűtőkészülékek

KIkapcsolási mód POFF 0.000 kW Névleges hőteljesítmény Psup 16,75 kW

Kikapcsolt termosztát mód PTO 0.024 kW

Energiabevitel jellege elektromosKészenléti üzemmód PSB 0.024 kW

Őrláng üzemmód PCK 0.024 kW

Egyéb tételek

Teljesítményszabályozás Változó Levegő/víz hőszivattyúknál: 
távozólevegő térfogatárama - m3/h

Beltéri/kültéri   hangteljesít-
ményszint LWA x / 74 dB Sósvíz-víz hőszivattyúknál: 

mért sósvíz-vagy víz térfogatá-
ram, kültéri hőcserélővel

- m3/h
Éves energiafogyasztás QHE 22,602 kWh vagy 

GJ

Kevert központi fűtőkészülékek hőszivattyúval

Terhelési profil Vízmelegítési    energiahaté-
konyság ηwh %

Napi elektromos teljesítmény 
fogyasztás Qelec kWh Napi tüzelőanyag fogyasztás Qfuel kWh

Éves energiafogyasztás AEC kWh Éves tüzelőanyag fogyasztás AFC GJ

Elérhetőség Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95
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Πίνακας μέσης θερμοκρασίας (47/55) ψυχρότερων περιοχών.

Μοντέλο: Audax TOP 21 ErP

Αντλία θερμότητας αέρα νερού: ναι.

Αντλία θερμότητας νερού/νερού: όχι.

Αντλία θερμότητας άλμης / νερού: όχι.

Αντλία θερμότητας σε χαμηλή θερμοκρασία: όχι.

Με επιπλέον συσκευή θέρμανσης: όχι.

Μεικτή συσκευή θέρμανσης με αντλία θερμότητας: όχι.

Οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για την εφαρμογή σε μέτρια θερμοκρασία, εκτός από τις αντλίες θερμότητας χαμηλής θερμοκρασίας. Για τις αντλίες 
θερμότητας σε χαμηλή θερμοκρασία, οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για την εφαρμογή σε χαμηλή θερμοκρασία.

Οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για ψυχρότερες κλιματικές συνθήκες.

Στοιχείο Σύμβολο Τιμή Μονάδα Στοιχείο Σύμβολο Τιμή Μονάδα

Ωφέλιμη θερμική ισχύς Ονομαστι-
κή ισχύς 22,77 kW

Εποχιακή ενεργειακή απόδο-
ση της θέρμανσης περιβάλ-
λοντος.

ηs 92 %

Ικανότητα θέρμανσης δηλωμένη σε μερικό φορτίο, με εσωτερική 
θερμοκρασία ίση με 20°C και εξωτερική θερμοκρασία Tj.

Δηλωμένος συντελεστής απόδοσης, με εξωτερική θερμοκρασία ίση 
με 20°C και εξωτερική θερμοκρασία Tj.

Tj = – 7 °C Pdh 13,78 kW Tj = – 7 °C COPd 1,80 –

Tj = + 2 °C Pdh 8,90 kW Tj = + 2 °C COPd 2,80 –

Tj = + 7 °C Pdh 8,93 kW Tj = + 7 °C COPd 4,88 –

Tj = + 12 °C Pdh 9,23 kW Tj = + 12 °C COPd 6,69 –

Tj = θερμοκρασία δύο τιμών Pdh 13,78 kW Tj = θερμοκρασία δύο τιμών COPd 1,80 –

Tj = θερμοκρασία ορίου 
λειτουργίας Pdh 4,82 kW Tj = θερμοκρασία ορίου 

λειτουργίας COPd 1,23 –

για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Tj = – 15 °C 
(αν TOL < – 20 °C)

Pdh kW
για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Tj = – 15 °C 
(αν TOL < – 20 °C)

COPd –

Θερμοκρασία δύο τιμών Tbiv -7 °C
για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Θερμοκρασία 
όριο λειτουργίας.

TOL -20 °C

Κυκλικότητα των διαστη-
μάτων ικανότητας για τη 
θέρμανση.

Pcych kW Απόδοση της κυκλικότητας 
των διαστημάτων.

COPcyc ή 
PERcyc –

Συντελεστής διάβρωσης Cdh 0,9 — Θερμοκρασία όριο λειτουργίας 
για τη θέρμανση του νερού. WTOL 57 °C

Ενεργειακή κατανάλωση με διάφορους τρόπους από την ενεργοποι-
ημένη λειτουργία. Συσκευή συμπληρωματικής θέρμανσης.

Απενεργοποιημένη λειτουργία. POFF 0,000 kW Ωφέλιμη θερμική ισχύς Psup 16,75 kW

Λειτουργία απενεργοποιημέ-
νου θερμοστάτη. PTO 0,024 kW

Τύπος τροφοδοσίας ηλεκτρικής ενέργειας.Λειτουργία stand-by. PSB 0,024 kW

Λειτουργία θέρμανσης του 
κάρτερ. PCK 0,024 kW

Άλλα στοιχεία

Έλεγχος ικανότητας. Μεταβλητή.
Για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: ονομαστική ροή 
αέρα, εξωτερικά.

— m3/h

Στάθμη ηχητικής ισχύος, 
εσωτερικά/εξωτερικά. LWA x / 74 dB Για τις αντλίες θερμότητας 

νερού ή άλμης/νερού: ονομα-
στικός ρυθμός ροής άλμης ή 
νερού, εναλλάκτης θερμότητας 
εξωτερικά.

— m3/h
Ετήσια ενεργειακή κατανά-
λωση. QHE 22.602 kWh o GJ

Για τις μεικτές συσκευές θέρμανσης με αντλία θερμότητας.

Δηλωμένο προφίλ φορτίου Ενεργειακή απόδοση θέρμαν-
σης νερού. ηwh %

Καθημερινή κατανάλωση 
ηλεκτρικής ενέργειας Qelec kWh Καθημερινή κατανάλωση 

καυσίμου. Qfuel kWh

Ετήσια κατανάλωση ενέργειας. AEC kWh Ετήσια κατανάλωσης καυ-
σίμου. AFC GJ

Στοιχεία επικοινωνίας Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95
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Average temperature table (47/55) colder zones

Model: Audax TOP 21 ErP

Air/water heat pump: yes

Water/water heat pump: no

Brine/water heat pump: no

Low temperature heat pump: no

With additional central heating device: no

Mixed central heating device with heat pump: no

The parameters are declared for average temperature application, except for low temperature heat pumps. The parameters for low temperature heat 
pumps are declared for low temperature application

The parameters are declared for colder climatic conditions

Element Symbol Value Unit Element Symbol Value Unit

Nominal heat output Nominal 
output 22.77 kW Room central heating sea-

sonal energy efficiency ηs 92 %

Central heating capacity declared with a partial load and indoor 
temperature equivalent to 20°C and outdoor temperature Tj

Performance coefficient declared with indoor temperature equivalent 
to 20°C and outdoor temperature TJ

Tj = – 7 °C Pdh 13.78 kW Tj = – 7 °C COPd 1.80 –

Tj = + 2 °C Pdh 8.90 kW Tj = + 2 °C COPd 2.80 –

Tj = + 7 °C Pdh 8.93 kW Tj = + 7 °C COPd 4.88 –

Tj = + 12 °C Pdh 9.23 kW Tj = + 12 °C COPd 6.69 –

Tj = bivalent temperature Pdh 13.78 kW Tj = bivalent temperature COPd 1.80 –

Tj = temperature operating 
limit Pdh 4.82 kW Tj = temperature operating 

limit COPd 1.23 –

for air/water heat pumps: Tj    
= – 15 °C 
(if TOL < – 20 °C)

Pdh kW
for air/water heat pumps: Tj    
= – 15 °C 
(if TOL < – 20 °C)

COPd –

Bivalent temperature Tbiv -7 °C for air/water heat pumps: tem-
perature operating limit TOL -20 °C

Central heating capacity cycle 
intervals Pcych kW Cycle intervals efficiency COPcyc or 

PERcyc –

Degradation coefficient Cdh 0.9 — Water heating temperature 
operating limit WTOL 57 °C

Different mode of energy consumption from the active mode Additional heating appliance

OFF mode POFF 0.000 kW Nominal heat output Psup 16,75 kW

Thermostat mode off PTO 0.024 kW

Type of energy supply voltage integrationStandby mode PSB 0.024 kW

Guard heating mode PCK 0.024 kW

Other items

Capacity control Variable For air/water heat pumps: 
nominal air output to outside — m3/h

Indoor/outdoor sound level LWA x / 74 dB For water or brine/water heat 
pumps: nominal flow of brine or 
water, outdoor heat exchanger

— m3/h
Annual energy consumption QHE 22,602 kWh or 

GJ

For mixed central heating appliances with a heat pump

Stated load profile Water central heating energy 
efficiency ηwh %

Daily electrical power con-
sumption Qelec kWh Daily fuel consumption Qfuel kWh

annual energy consumption AEC kWh Annual fuel consumption AFC GJ

Contact information Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95
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Tabel gemiddelde temperatuur (47/55) koudere zones

Model: Audax TOP 21 ErP

Warmtepomp lucht water: ja

Warmtepomp water/water: nee

Warmtepomp zilt water/water: nee

Warmtepomp lage temperatuur: nee

Met extra verwarmingstoestel: nee

Gemengd verwarmingstoestel met warmtepomp: nee

De parameters zijn aangegeven voor de toepassing bij gemiddelde temperatuur, behalve voor de warmtepompen met lage temperatuur. Voor de 
warmtepompen met lage temperatuur worden de parameters aangegeven voor de toepassing met lage temperatuur.

De parameters zijn aangegeven voor koudere klimaatcondities

Element Symbool Waarde Eenheid Element Symbool Waarde Eenheid

Nominaal thermisch vermo-
gen Pnominaal 22,77 kW

Seizoensgebonden energie-ef-
ficiëntie voor de verwarming 
van de omgeving

ηs 92 %

Verklaarde verwarmingsvermogen met deellading en interne tempe-
ratuur gelijk aan 20°C en buitentemperatuur Tj

Verklaard coëfficiënt prestatie met interne temperatuur gelijk aan 
20°C en buitentemperatuur Tj

Tj = – 7 °C Pdh 13,78 kW Tj = – 7 °C COPd 1,80 –

Tj = + 2 °C Pdh 8,90 kW Tj = + 2 °C COPd 2,80 –

Tj = + 7 °C Pdh 8,93 kW Tj = + 7 °C COPd 4,88 –

Tj = + 12 °C Pdh 9,23 kW Tj = + 12 °C COPd 6,69 –

Tj = tweewaardige temperatuur Pdh 13,78 kW Tj = tweewaardige temperatuur COPd 1,80 –

Tj = limiettemperatuur bedrijf Pdh 4,82 kW Tj = limiettemperatuur bedrijf COPd 1,23 –

voor de warmtepompen lucht/
water: Tj = – 15 °C 
(als TOL < – 20 °C)

Pdh kW
voor de warmtepompen lucht/
water: Tj = – 15 °C 
(als TOL < – 20 °C)

COPd –

Bivalente temperatuur Ttweew -7 °C
voor de warmtepompen lucht/
water: Limiettemperatuur 
bedrijf

TOL -20 °C

Cycli intervallen capaciteit 
voor verwarming Pcych kW Efficiëntie cycli intervallen COPcyc of 

PERcyc –

Coëfficiënt van verval Cdh 0,9 —
Limietbedrijfstemperatuur 
voor de verwarming van het 
water

WTOL 57 °C

Energieverbruik in modi verschillend van de actieve modus Extra verwarmingstoestel

Modus uit POFF 0,000 kW Nominaal thermisch vermo-
gen Psup 16,75 kW

Modus thermostaat uit PTO 0,024 kW

Type van energietoevoer elektrischModus stand-by PSB 0,024 kW

Modus verwarming carter PCK 0,024 kW

Andere elementen

Controle van de capaciteit Variabel
Voor de warmtepompen lucht/
water: nominaal luchtbereik, 
extern

— m3/u

Geluidsdrukniveau binnen/
buiten LWA x / 74 dB Voor de warmtepompen water 

of zilt water/water: nominaal 
debiet zilt water of water, exter-
ne warmtewisselaar

— m3/u
Jaarlijks energieverbruik QHE 22.602 kWh of GJ

Voor de gemengde verwarmingstoestellen met warmtepomp

Verklaard lastprofiel Energie-efficiëntie voor de 
verwarming van het water ηwh %

Dagelijks verbruik van elektri-
sche stroom Qelek kWu Dagelijks verbruik van 

brandstof Qfuel kWu

jaarlijks energieverbruik AEC kWu Jaarlijks brandstofverbruik AFC GJ

Adressen Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95
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Tableau température moyenne (47/55) zones + froides

Modèle : Audax TOP 21 ErP

Pompe à chaleur air eau : oui

Pompe à chaleur eau/eau : non

Pompe à chaleur saumure/eau : non

Pompe à chaleur à basse température : non

Avec appareil de chauffage supplémentaire : non

Appareil de chauffage mixte à pompe à chaleur : non

Les paramètres sont déclarés pour l'application à température moyenne, sauf pour les pompes à chaleur à basse température. Pour les pompes à 
chaleur à basse température, les paramètres sont déclarés pour l'application à basse température

Les paramètres sont déclarés pour des conditions climatiques plus froides

Élément Symbole Valeur Unités Élément Symbole Valeur Unités

Puissance thermique nominale Pnominale 22,77 kW Rendement saisonnier du 
chauffage ambiant ηs 92 %

Capacité de chauffage déclarée à charge partielle, avec température 
intérieure égale à 20 °C et température extérieure Tj

Coefficient de performance déclaré, avec température intérieure égale 
à 20 °C et température extérieure Tj

Tj = – 7 °C Pdh 13,78 kW Tj = – 7 °C COPd 1,80 –

Tj = + 2 °C Pdh 8,90 kW Tj = + 2 °C COPd 2,80 –

Tj = + 7 °C Pdh 8,93 kW Tj = + 7 °C COPd 4,88 –

Tj = + 12 °C Pdh 9,23 kW Tj = + 12 °C COPd 6,69 –

Tj = température bivalente Pdh 13,78 kW Tj = température bivalente COPd 1,80 –

Tj = température limite 
d'exercice Pdh 4,82 kW Tj = température limite 

d'exercice COPd 1,23 –

pour les pompes à chaleur air/
eau : Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

Pdh kW
pour les pompes à chaleur air/
eau : Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

COPd –

Température bivalente Tbiv -7 °C
pour les pompes à chaleur 
air/eau : Température limite 
d'exercice

TOL -20 °C

Cycle des intervalles de capa-
cité pour le chauffage Pcych kW Rendement du cycle des 

intervalles
COPcyc ou 
PERcyc –

Coefficient de dégradation Cdh 0,9 — Température limite d'exercice 
pour le chauffage de l'eau WTOL 57 °C

Consommation énergétique en modes différents du mode actif Appareil de chauffage supplémentaire

Mode éteint POFF 0,000 kW Puissance thermique nominale Psup 16,75 kW

Mode thermostat éteint PTO 0,024 kW
Type d'alimentation énergé-
tique électriqueMode stand-by PSB 0,024 kW

Mode chauffage du carter PCK 0,024 kW

Autres éléments

Contrôle de la capacité Variable
Pour les pompes à chaleur air/
eau : débit d'air nominal, à 
l'extérieur

— m3/h

Niveau de puissance sonore, à 
l'intérieur/à l'extérieur LWA x / 74 dB Pour les pompes à chaleur eau 

ou saumure/eau : débit nominal 
de saumure ou eau, échangeur 
de chaleur extérieur

— m3/h
Consommation annuelle 
d'énergie QHE 22.602 kWh ou 

GJ

Pour les appareils de chauffage mixtes à pompe à chaleur

Profil de charge déclaré Rendement énergétique de 
chauffage de l'eau ηwh %

Consommation quotidienne 
d'énergie électrique Qelec kWh Consommation quotidienne 

de combustible Qfuel kWh

consommation annuelle 
d'énergie AEC kWh Consommation annuelle de 

combustible AFC GJ

Adresses Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95
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Orta sıcaklık tabelası (47/55) orta alanlar

Model: Audax TOP 21 ErP

Sıcak hava ısı pompası: evet

Su/su ısı pompası: hayır

Su/salamura ısı pompası: hayır

Düşük sıcaklıkta ısı pompası: hayır

Ek ısıtma cihazı ile: hayır

Isı pompasında karışık ısıtma cihazı: hayır

Parametreler, orta dıcaklıkta uygulama için belirtilmiştir, düşük sıcaklıktaki ısı pompaları için haricinde. Düşük sıcaklıkta ısı pompaları için, para-
metreler düşük sıcaklıkta uygulama için belirtilmiştir

Parametreler orta iklim şartları için belirtilmiştir

Element Sembol Değer Birim Element Sembol Değer Birim

Nominal termik kuvvet Pnominal 15,07 kW Ortam ısıtma mevsimsel 
enerji verilim ηs 111 %

20°C iç sıcaklık ve Tj dış sıcaklık ile, kısmi yükte belirtilen ısıtma 
kapasitesi 20°C iç sıcaklık ve Tj dış sıcaklık ile, belirtilen özellik verimliliği

Tj = – 7 °C Pdh 13,33 kW Tj = – 7 °C COPd 1,56 –

Tj = + 2 °C Pdh 8,56 kW Tj = + 2 °C COPd 2,91 –

Tj = + 7 °C Pdh 8,94 kW Tj = + 7 °C COPd 4,38 –

Tj = + 12 °C Pdh 9,97 kW Tj = + 12 °C COPd 4,66 –

Tj = iki değerli sıcaklık Pdh 13,33 kW Tj = iki değerli sıcaklık COPd 1,56 –

Tj = çalışma sıcaklık limiti Pdh 8,95 kW Tj = çalışma sıcaklık limiti COPd 1,57 –

hava/su ısı pompaları için: Tj = 
– 15 °C (eğer TOL < – 20 °C) Pdh kW hava/su ısı pompaları için: Tj = 

– 15 °C (eğer TOL < – 20 °C) COPd –

eş değerli sıcaklık Tbiv -7 °C hava/su ısı pompaları için: 
Çalışma sıcaklık limiti TOL -20 °C

Isıtma için kapasitenin 
devirleri Pcych kW Aralıkların devir etkinliği

COPcyc 
veya 
PERcyc

–

Verim kaybı katsayısı Cdh 0,9 — Suyun ısınması için çalışma 
sıcaklık limiti WTOL 57 °C

Aktif moddan farklı modda enerji tüketimi Ek ısıtma cihazı

Kapalı mod POFF 0,000 kW Nominal termik kuvvet Psup 6,12 kW

Termostat modu kapalı PTO 0,024 kW

Elektrik enerjisi besleme türüStand-by mod PSB 0,024 kW

Karter ısıtma modu PCK 0,024 kW

Diğer elementler

Kapasite kontrolü Değişken Hava/su ısı pompaları için: 
dışta, nominal hava akış oranı — m3/h

İçte/dışta ses güç seviyesi LWA x / 74 dB Su veya salamura/su ısı pom-
paları için: salamura veya su 
nominal akış, dışta ısı eşanjörü

— m3/h
Yıllık enerji tüketimi QHE 10.889 kWh veya 

GJ

Isı pompasında karışık ısıtma cihazları için

Belirtilen yük profili Suyun ısıtma enerji 
verimliliği ηwh %

Günlük elektrik enerjisi 
tüketimi Qelec kWh Günlük yakıt tüketimi Qfuel kWh

yıllık enerji tüketimi AEC kWh Yıllık yıllık tüketimi AFC GJ

İletişim bilgileri Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95
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Tabla media temperatura (47/55) zonas medias

Modelo: Audax TOP 21 ErP

Bomba de calor aire/agua: sí

Bomba de calor agua/agua: no

Bomba de calor salmuera/agua: no

Bomba de calor de baja temperatura: no

Con aparato de calefacción adicional: no

Aparato de calefacción mixto con bomba de calor: no

Los parámetros están declarados para la aplicación a temperatura media, a excepción de las bombas de calor de baja temperatura. Para las bombas 
de calor a baja temperatura, los parámetros están declarados para la aplicación a baja temperatura

Los parámetros están declarados para condiciones climáticas medias

Elemento Símbolo Valor Unidad Elemento Símbolo Valor Unidad

Potencia térmica nominal Pnominal 15,07 kW
Eficiencia energética esta-
cional de la calefacción de 
ambiente

ηs 111 %

Capacidad de calefacción declarada con carga parcial, con tempera-
tura interna igual a 20 °C y temperatura externa Tj

Coeficiente de prestación declarado, con temperatura interna igual a 
20 °C y temperatura externa Tj

Tj = – 7 °C Pdh 13,33 kW Tj = – 7 °C COPd 1,56 –

Tj = + 2 °C Pdh 8,56 kW Tj = + 2 °C COPd 2,91 –

Tj = + 7 °C Pdh 8,94 kW Tj = + 7 °C COPd 4,38 –

Tj = + 12 °C Pdh 9,97 kW Tj = + 12 °C COPd 4,66 –

Tj = temperatura bivalente Pdh 13,33 kW Tj = temperatura bivalente COPd 1,56 –

Tj = temperatura límite de 
ejercicio Pdh 8,95 kW Tj = temperatura límite de 

ejercicio COPd 1,57 –

para las bombas de calor aire/
agua: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh kW
para las bombas de calor aire/
agua: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd –

Temperatura bivalente Tbiv -7 °C
para las bombas de calor aire/
agua: Temperatura límite de 
ejercicio

TOL -20 °C

Ciclicidad de los intervalos de 
capacidad para la calefacción Pcych kW Eficiencia de la ciclicidad de 

los intervalos
COPcyc o 
PERcyc –

Coeficiente de degradación Cdh 0,9 — Temperatura límite de ejercicio 
para el calentamiento del agua WTOL 57 °C

Consumo energético de manera diferente al modo activo Aparato de calefacción adicional

Modo apagado POFF 0,000 kW Potencia térmica nominal Psup 6,12 kW

Modo termostato apagado PTO 0,024 kW
Tipo de alimentación 
energética eléctricaModo stand-by PSB 0,024 kW

Modo calefacción del cárter PCK 0,024 kW

Otros elementos

Control de la capacidad Variable
Para las bombas de calor aire/
agua: caudal de aire nominal, 
en el exterior

— m3/h

Nivel de la potencia sonora, en 
el interior/en el exterior LWA x / 74 dB Para las bombas de calor agua o 

salmuera/agua: flujo nominal de 
salmuera o agua, intercambiador 
de calor en el exterior

— m3/h
Consumo energético al año QHE 10.889 kWh o GJ

Para los aparatos de calefacción mixtos con bomba de calor

Perfil de carga declarada Eficiencia energética de 
calentamiento del agua ηwh %

Consumo cotidiano de energía 
eléctrica Qelec kWh Consumo cotidiano de 

combustible Qfuel kWh

consumo anual de energía AEC kWh Consumo anual de 
combustible AFC GJ

Dirección Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95

Tabuľka nízkej teploty (47/55) zóna stredná

Model: Audax TOP 21 ErP

Tepelné čerpadlo vzduch/voda: áno

Tepelné čerpadlo vzduch/voda: nie

Tepelné čerpadlo soľanka/voda: nie

Tepelné čerpadlo pri nízkej teplote: nie

S prídavným vykurovacím zariadením: nie

Vykurovacie zariadenie kombinované s tepelným čerpadlom: nie

Parametre sú deklarované pre použitie pri strednej teplote, okrem tepelných čerpadiel pri nízkej teplote. Pre tepelné čerpadlá pri nízkej teplote sú 
parametre deklarované pre použitie pri nízkej teplote.

Parametre sú deklarované pre mierne klimatické podmienky

Položka Symbol Hodnota Jednotka Položka Symbol Hodnota Jednotka

Menovitý tepelný výkon Menovitý 
výkon 15,07 kW Sezónna energetická účinnosť 

vykurovania prostredia ηs 111 %

Vykurovací výkon deklarovaný pri čiastočnom zaťažení, s vnútornou 
teplotou 20°C a vonkajšou teplotou Tj

Koeficient výkonu deklarovaný pri vnútornej teplote 20°C a vonkajšej 
teplote Tj

Tj = – 7 °C Pdh 13,33 kW Tj = – 7 °C COPd 1,56 –

Tj = + 2 °C Pdh 8,56 kW Tj = + 2 °C COPd 2,91 –

Tj = + 7 °C Pdh 8,94 kW Tj = + 7 °C COPd 4,38 –

Tj = + 12 °C Pdh 9,97 kW Tj = + 12 °C COPd 4,66 –

Tj  = bivalentná teplota Pdh 13,33 kW Tj  = bivalentná teplota COPd 1,56 –

Tj  = limit prevádzkovej teploty Pdh 8,95 kW Tj  = limit prevádzkovej teploty COPd 1,57 –

pre tepelné čerpadlo vzduch/
voda: Tj = – 15 °C
(ak TOL < – 20 °C)

Pdh kW
pre tepelné čerpadlo vzduch/
voda: Tj = – 15 °C
(ak TOL < – 20 °C)

COPd –

Bivalentná teplota Tbiv -7 °C
pre tepelné čerpadlo vzduch/
voda: Limit prevádzkovej 
teploty

TOL -20 °C

Cyklickosť intervalov kapacity 
pre vykurovanie Pcych kW Účinnosť cyklickosti intervalov

COPcyc 
alebo 
PERcyc

–

Koeficient degradácie Cdh 0,9 — Limit prevádzkovej teploty pre 
ohrev vody WTOL 57 °C

Spotreba energie rôznymi spôsobmi v aktívnom režime Prídavné vykurovacie zariadenie

Režim off POFF 0,000 kW Menovitý tepelný výkon Psup 6,12 kW

Termostat vypnutý PTO 0,024 kW

Typ napájacieho zdroja energie ektrickýRežim stand-by PSB 0,024 kW

Režim vyhrievania kľukovej 
skrine PCK 0,024 kW

Ďalšie položky

Regulácia výkonu Variabilný
Pre tepelné čerpadlá vzduch/ 
voda: menovitý prietok vzdu-
chu, vo vonkajšom prostredí

— m3/h

Hladina akustického výkonu, 
vo vnútornom/vonkajšom 
prostredí

LWA x / 74 dB Pre tepelné čerpadlá voda alebo 
soľanka/voda: menovitý prietok 
soľanky alebo vody, výmenník 
tepla vo vonkajšom prostredí

— m3/h

Ročná spotreba energie QHE 10.889 kWh 
alebo GJ

Pre vykurovacie zariadenia kombinované s tepelným čerpadlom

Deklarovaný profil zaťaženia Energeticky efektívny ohrev 
vody ηwh %

Denná spotreba elektrickej 
energie Qelec kWh Denná spotreba paliva Qfuel kWh

ročná spotreba energie AEC kWh Ročná spotreba paliva AFC GJ

Kontakty Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95
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Tabela média temperatura (47/55) zonas médias

Modelo: Audax TOP 21 ErP

Bomba de calor ar água: sim

Bomba de calor água/água: não

Bomba de calor: salmoura/água: não

Bomba de calor de baixa temperatura: não

Com aparelho de aquecimento suplementar: não

Aparelho de aquecimento misto de bomba de calor: não

Os parâmetros são declarados para a aplicação a temperatura média, exceto que para as bombas de calor de baixa temperatura. Para as bombas de 
calor de baixa temperatura os parâmetros são declarados para a aplicação a baixa temperatura.

Os parâmetros são declarados para condições climáticas médias

Elemento Símbolo Valor Unidade Elemento Símbolo Valor Unidade

Potência térmica nominal Pnominal 15,07 kW Eficiência energética sazonal 
do aquecimento do ambiente ηs 111 %

Capacidade de aquecimento declarada a carga parcial, com tempera-
tura interna igual a 20°C e temperatura externa Tj

Coeficiente de desempenho declarado, com temperatura interna 
igual a 20°C e temperatura externa Tj

Tj = – 7 °C Pdh 13,33 kW Tj = – 7 °C COPd 1,56 –

Tj = + 2 °C Pdh 8,56 kW Tj = + 2 °C COPd 2,91 –

Tj = + 7 °C Pdh 8,94 kW Tj = + 7 °C COPd 4,38 –

Tj = + 12 °C Pdh 9,97 kW Tj = + 12 °C COPd 4,66 –

Tj = temperatura bivalente Pdh 13,33 kW Tj = temperatura bivalente COPd 1,56 –

Tj = temperatura limite de 
exercício Pdh 8,95 kW Tj = temperatura limite de 

exercício COPd 1,57 –

para as bombas de calor ar/
água: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh kW
para as bombas de calor ar/
água: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd –

Temperatura bivalente Tbiv -7 °C
para as bombas de calor ar/
água: Temperatura limite de 
exercício

TOL -20 °C

Ciclicidade dos intervalos de 
capacidade para o aqueci-
mento

Pcych kW Eficiência da ciclicidade dos 
intervalos

COPcyc ou 
PERcyc –

Coeficiente de degradação Cdh 0,9 —
Temperatura limite de exer-
cício para o aquecimento da 
água.

WTOL 57 °C

Consumo energético em modos diferentes do ativo Aparelho de aquecimento suplementar

Modo desligado POFF 0,000 kW Potência térmica nominal Psup 6,12 kW

Modo termóstato desligado PTO 0,024 kW

Tipo de alimentação energética elétricaModo stand-by PSB 0,024 kW

Modo de aquecimento do 
cárter PCK 0,024 kW

Outros elementos

Controlo da capacidade Variável
Para as bombas de calor ar/
água: fluxo de ar nominal, para 
o exterior

— m3/h

Nível da potência sonora, no 
interior/exterior LWA x / 74 dB Para as bombas de calor água 

ou  sa lmoura/água :  f luxo 
nominal de salmoura ou água, 
permutador de calor no exterior

— m3/h
Consumo energético anual QHE 10.889 kWh ou 

GJ

Para os aparelhos de aquecimento mistos com bomba de calor

Perfil de carga declarado Eficiência energética de aque-
cimento da água ηwh %

Consumo quotidiano de ener-
gia elétrica Qelec kWh Consumo quotidiano de 

combustível Qfuel kWh

consumo anual de energia AEC kWh consumo anual de combustível AFC GJ

Contactos Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95

Tabela średniej temperatury (47/55), strefy średnie

Model: Audax TOP 21 ErP

Pompa ciepła woda/powietrze: tak

Pompa ciepła woda/woda: nie

Pompa ciepła czynnik/woda: nie

Pompa ciepła niskiej temperatury: nie

Z dodatkowym urządzeniem centralnego ogrzewania: nie

Urządzenie mieszane centralnego ogrzewania z pompą ciepła: nie

Parametry są deklarowane dla zastosowań średniej temperatury, z wyjątkiem pomp ciepła niskiej temperatury. Parametry pomp ciepła niskiej tem-
peratury są deklarowane dla zastosowań niskiej temperatury.

Parametry są deklarowane dla średnich warunków klimatycznych.

Element Symbol War-
tość Jednostka Element Symbol War-

tość Jednostka

Znamionowy wydatek ciepła
Wydatek 
znamio-
nowy

15,07 kW
Sezonowa efektywność 
energetyczna centralnego 
ogrzewania pomieszczenia

ηs 111 %

Wydajność centralnego ogrzewania deklarowana przy częściowym 
obciążeniu oraz temperaturze wewnętrznej równej 20°C i temperatu-
rze zewnętrznej Tj

Współczynnik wydajności deklarowany przy temperaturze we-
wnętrznej równej 20°C i temperaturze zewnętrznej TJ

Tj = -7°C Pdh 13,33 kW Tj = -7°C COPd 1,56 –

Tj = 2°C Pdh 8,56 kW Tj = 2°C COPd 2,91 –

Tj = 7°C Pdh 8,94 kW Tj = 7°C COPd 4,38 –

Tj = 12°C Pdh 9,97 kW Tj = 12°C COPd 4,66 –

Tj = temperatura dwuwarto-
ściowa Pdh 13,33 kW Tj = temperatura dwuwarto-

ściowa COPd 1,56 –

Tj = limit roboczy temperatury Pdh 8,95 kW Tj = limit roboczy temperatury COPd 1,57 –

dla pomp ciepła powietrze/
woda Tj = -15°C 
(jeśli TOL < -20°C)

Pdh kW
dla pomp ciepła powietrze/
woda Tj = -15°C 
(jeśli TOL < -20°C)

COPd –

Temperatura dwuwartościowa Tbiv -7 °C
dla pomp ciepła powietrze/
woda: limit roboczy tempe-
ratury

TOL -20 °C

Wydajność cykli interwałów 
centralnego ogrzewania Pcych kW Wydajność cykli interwałów COPcyc lub 

PERcyc –

Współczynnik degradacji Cdh 0,9 — Limit roboczy temperatury 
ogrzewania wody WTOL 57 °C

Tryby zużycia energii różne od trybu aktywnego Dodatkowe urządzenie ogrzewania

Tryb WYŁ. POFF 0,000 kW Znamionowy wydatek ciepła Psup 6,12 kW

Tryb termostatu wył. PTO 0,024 kW

Typ napięcia zasilania IntegracjaTryb gotowości PSB 0,024 kW

Tryb ogrzewania ochronnego PCK 0,024 kW

Inne elementy

Regulacja wydatku Zmienna
Dla pomp ciepła powietrze/
woda: znamionowy wydatek 
powietrza do zewnątrz

— m3/h

Poziom hałasu w pomieszcze-
niu/na zewnątrz LWA x / 74 dB Dla pomp ciepła czynnik/woda: 

przepływ znamionowy czynnika 
lub wody, zewnętrzny wymien-
nik ciepła

— m3/h
Roczne zużycie energii QHE 10 889 kWh lub 

GJ

Dla mieszanych urządzeń centralnego ogrzewania z pompą ciepła

Wskazany profil obciążenia Efektywność energetyczna 
centralnego ogrzewania wody ηwh %

Dzienne zużycie energii 
elektrycznej Qelec kWh Dzienne zużycie paliwa Qfuel kWh

Roczne zużycie energii AEC kWh Roczne zużycie paliwa AFC GJ

Dane kontaktowe Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95

Közepes hőmérsékleti paramétereket (47/55) összefoglaló táblázat, átlagos hőmérsékletű területek

Modell: AUDAX TOP 21 ErP

Levegő/víz hőszivattyú: igen

Víz/víz hőszivattyú: nem

Sósvíz/víz hőszivattyú: nem

Alacsony hőmérsékletű hőszivattyú: nem

Kivitel kiegészítő fűtőegységgel: nem

Kevert rendszerű hőszivattyús berendezés: nem

A paraméterek általános hőmérsékleti felhasználásra vonatkoznak, kivéve az alacsony hőmérséklettel üzemelő hőszivattyúkat. Az alacsony hőmér-
séklettel üzemelő hőszivattyúk alacsony hőmérsékleti felhasználásra vonatkoznak.

A megadott paraméterek közepesen meleg éghajlatú területeken alkalmazhatók

Elem Jel Érték Mérté-
kegység Elem Jel Érték Mérté-

kegység

Névleges hőteljesítmény
Névleges 
teljesít-
mény

15.07 kW Fűtési szezonális energiaha-
tékonyság ηs 111 %

Fűtőteljesítmény részterhelés üzemmódban 20 °C-os belső hőmér-
séklet és Tj külső hőmérséklet mellett

Teljesítmény együtthatót jelzi 20°C-os belső hőmérséklet és TJ külső 
hőm. esetén

Tj = –7°C Pdh 13.33 kW Tj = –7°C COPd 1.56 -

Tj = +2°C Pdh 8.56 kW Tj = +2°C COPd 2.91 -

Tj = +7°C Pdh 8.94 kW Tj = +7°C COPd 4.38 -

Tj = 12 °C Pdh 9.97 kW Tj = 12 °C COPd 4.66 -

Tj = bivalens hőmérséklet Pdh 13.33 kW Tj = bivalens hőmérséklet COPd 1.56 -

Tj = üzemelési hőmérséklet 
határa Pdh 8.95 kW Tj = üzemelési hőmérséklet 

határa COPd 1.57 -

levegő/víz hőszivattyúknál   : 
Tj = –15°C 
(ha TOL < –20°C)

Pdh kW
Levegő/víz hőszivattyúknál  : 
Tj = –15°C 
(ha TOL < –20°C)

COPd -

Bivalens hőmérséklet Tbiv -7 °C Levegő/víz hőszivattyúknál: 
üzemelési hőmérséklet határa TOL -20 °C

Fűtési ciklusteljesítmény Pcych kW Időközönkénti hatékonyság
COPcyc 
vagy 
PERcyc

-

Degradációs együttható Cdh 0.9 - Fűtővíz megengedett üzemi 
hőmérséklete WTOL 57 °C

Energiafogyasztás a főfunkción kívüli üzemmódokban További fűtőkészülékek

KIkapcsoláasi mód POFF 0.000 kW Névleges hőteljesítmény Psup 6.12 kW

Kikapcsolt termosztát mód PTO 0.024 kW

Energiabevitel jellege elektromosKészenléti üzemmód PSB 0.024 kW

Őrláng üzemmód PCK 0.024 kW

Egyéb tételek

Teljesítményszabályozás Változó Levegő/víz hőszivattyúknál: 
távozólevegő térfogatárama - m3/h

Beltéri/kültéri   hangteljesít-
ményszint LWA x / 74 dB Sósvíz-víz hőszivattyúknál: 

mért sósvíz-vagy víz térfogatá-
ram, kültéri hőcserélővel

- m3/h
Éves energiafogyasztás QHE 10,889 kWh vagy 

GJ

Kevert központi fűtőkészülékek hőszivattyúval

Terhelési profil Vízmelegítési    energiahaté-
konyság ηwh %

Napi elektromos teljesítmény 
fogyasztás Qelec kWh Napi tüzelőanyag fogyasztás Qfuel kWh

Éves energiafogyasztás AEC kWh Éves tüzelőanyag fogyasztás AFC GJ

Elérhetőség Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95
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Πίνακας μέσης θερμοκρασίας (47/55) θερμότερων περιοχών.

Μοντέλο: Audax TOP 21 ErP

Αντλία θερμότητας αέρα νερού: ναι.

Αντλία θερμότητας νερού/νερού: όχι.

Αντλία θερμότητας άλμης / νερού: όχι.

Αντλία θερμότητας σε χαμηλή θερμοκρασία: όχι.

Με επιπλέον συσκευή θέρμανσης: όχι.

Μεικτή συσκευή θέρμανσης με αντλία θερμότητας: όχι.

Οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για την εφαρμογή σε μέτρια θερμοκρασία, εκτός από τις αντλίες θερμότητας χαμηλής θερμοκρασίας. Για τις αντλίες 
θερμότητας σε χαμηλή θερμοκρασία, οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για την εφαρμογή σε χαμηλή θερμοκρασία.

Οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για μέτριες κλιματικές συνθήκες.

Στοιχείο Σύμβολο Τιμή Μονάδα Στοιχείο Σύμβολο Τιμή Μονάδα

Ωφέλιμη θερμική ισχύς Ονομαστι-
κή ισχύς 15,07 kW

Εποχιακή ενεργειακή απόδο-
ση της θέρμανσης περιβάλ-
λοντος.

ηs 111 %

Ικανότητα θέρμανσης δηλωμένη σε μερικό φορτίο, με εσωτερική 
θερμοκρασία ίση με 20°C και εξωτερική θερμοκρασία Tj.

Δηλωμένος συντελεστής απόδοσης, με εξωτερική θερμοκρασία ίση 
με 20°C και εξωτερική θερμοκρασία Tj.

Tj = – 7 °C Pdh 13,33 kW Tj = – 7 °C COPd 1,56 –

Tj = + 2 °C Pdh 8,56 kW Tj = + 2 °C COPd 2,91 –

Tj = + 7 °C Pdh 8,94 kW Tj = + 7 °C COPd 4,38 –

Tj = + 12 °C Pdh 9,97 kW Tj = + 12 °C COPd 4,66 –

Tj = θερμοκρασία δύο τιμών Pdh 13,33 kW Tj = θερμοκρασία δύο τιμών COPd 1,56 –

Tj = θερμοκρασία ορίου 
λειτουργίας Pdh 8,95 kW Tj = θερμοκρασία ορίου 

λειτουργίας COPd 1,57 –

για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Tj = – 15 °C 
(αν TOL < – 20 °C)

Pdh kW
για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Tj = – 15 °C 
(αν TOL < – 20 °C)

COPd –

Θερμοκρασία δύο τιμών Tbiv -7 °C
για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Θερμοκρασία 
όριο λειτουργίας.

TOL -20 °C

Κυκλικότητα των διαστη-
μάτων ικανότητας για τη 
θέρμανση.

Pcych kW Απόδοση της κυκλικότητας 
των διαστημάτων.

COPcyc ή 
PERcyc –

Συντελεστής διάβρωσης Cdh 0,9 — Θερμοκρασία όριο λειτουργίας 
για τη θέρμανση του νερού. WTOL 57 °C

Ενεργειακή κατανάλωση με διάφορους τρόπους από την ενεργοποι-
ημένη λειτουργία. Συσκευή συμπληρωματικής θέρμανσης.

Απενεργοποιημένη λειτουργία. POFF 0,000 kW Ωφέλιμη θερμική ισχύς Psup 6,12 kW

Λειτουργία απενεργοποιημέ-
νου θερμοστάτη. PTO 0,024 kW

Τύπος τροφοδοσίας ηλεκτρικής ενέργειας.Λειτουργία stand-by. PSB 0,024 kW

Λειτουργία θέρμανσης του 
κάρτερ. PCK 0,024 kW

Άλλα στοιχεία

Έλεγχος ικανότητας. Μεταβλητή.
Για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: ονομαστική ροή 
αέρα, εξωτερικά.

— m3/h

Στάθμη ηχητικής ισχύος, 
εσωτερικά/εξωτερικά. LWA x / 74 dB Για τις αντλίες θερμότητας 

νερού ή άλμης/νερού: ονομα-
στικός ρυθμός ροής άλμης ή 
νερού, εναλλάκτης θερμότητας 
εξωτερικά.

— m3/h
Ετήσια ενεργειακή κατανά-
λωση. QHE 10.889 kWh o GJ

Για τις μεικτές συσκευές θέρμανσης με αντλία θερμότητας.

Δηλωμένο προφίλ φορτίου Ενεργειακή απόδοση θέρμαν-
σης νερού. ηwh %

Καθημερινή κατανάλωση 
ηλεκτρικής ενέργειας Qelec kWh Καθημερινή κατανάλωση 

καυσίμου. Qfuel kWh

Ετήσια κατανάλωση ενέργειας. AEC kWh Ετήσια κατανάλωσης καυ-
σίμου. AFC GJ

Στοιχεία επικοινωνίας Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95
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Average temperature table (47/55) average zones

Model: Audax TOP 21 ErP

Air/water heat pump: yes

Water/water heat pump: no

Brine/water heat pump: no

Low temperature heat pump: no

With additional central heating device: no

Mixed central heating device with heat pump: no

The parameters are declared for average temperature application, except for low temperature heat pumps. The parameters for low temperature heat 
pumps are declared for low temperature application

The parameters are declared for average climatic conditions

Element Symbol Value Unit Element Symbol Value Unit

Nominal heat output Nominal 
output 15.07 kW Room central heating sea-

sonal energy efficiency ηs 111 %

Central heating capacity declared with a partial load and indoor 
temperature equivalent to 20°C and outdoor temperature Tj

Performance coefficient declared with indoor temperature equivalent 
to 20°C and outdoor temperature TJ

Tj = – 7 °C Pdh 13.33 kW Tj = – 7 °C COPd 1.56 –

Tj = + 2 °C Pdh 8.56 kW Tj = + 2 °C COPd 2.91 –

Tj = + 7 °C Pdh 8.94 kW Tj = + 7 °C COPd 4.38 –

Tj = + 12 °C Pdh 9.97 kW Tj = + 12 °C COPd 4.66 –

Tj = bivalent temperature Pdh 13.33 kW Tj = bivalent temperature COPd 1.56 –

Tj = temperature operating 
limit Pdh 8.95 kW Tj = temperature operating 

limit COPd 1.57 –

for air/water heat pumps: Tj    
= – 15 °C 
(if TOL < – 20 °C)

Pdh kW
for air/water heat pumps: Tj    
= – 15 °C 
(if TOL < – 20 °C)

COPd –

Bivalent temperature Tbiv -7 °C for air/water heat pumps: tem-
perature operating limit TOL -20 °C

Central heating capacity cycle 
intervals Pcych kW Cycle intervals efficiency COPcyc or 

PERcyc –

Degradation coefficient Cdh 0.9 — Water heating temperature 
operating limit WTOL 57 °C

Different mode of energy consumption from the active mode Additional heating appliance

OFF mode POFF 0.000 kW Nominal heat output Psup 6.12 kW

Thermostat mode off PTO 0.024 kW

Type of energy supply voltage integrationStandby mode PSB 0.024 kW

Guard heating mode PCK 0.024 kW

Other items

Capacity control Variable For air/water heat pumps: 
nominal air output to outside — m3/h

Indoor/outdoor sound level LWA x / 74 dB For water or brine/water heat 
pumps: nominal flow of brine or 
water, outdoor heat exchanger

— m3/h
Annual energy consumption QHE 10,889 kWh or 

GJ

For mixed central heating appliances with a heat pump

Stated load profile Water central heating energy 
efficiency ηwh %

Daily electrical power con-
sumption Qelec kWh Daily fuel consumption Qfuel kWh

annual energy consumption AEC kWh Annual fuel consumption AFC GJ

Contact information Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95
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Tabel gemiddelde temperatuur (47/55) gematigde zones

Model: Audax TOP 21 ErP

Warmtepomp lucht water: ja

Warmtepomp water/water: nee

Warmtepomp zilt water/water: nee

Warmtepomp lage temperatuur: nee

Met extra verwarmingstoestel: nee

Gemengd verwarmingstoestel met warmtepomp: nee

De parameters zijn aangegeven voor de toepassing bij gemiddelde temperatuur, behalve voor de warmtepompen met lage temperatuur. Voor de 
warmtepompen met lage temperatuur worden de parameters aangegeven voor de toepassing met lage temperatuur.

De parameters zijn aangegeven voor gematigde klimaatcondities

Element Symbool Waarde Eenheid Element Symbool Waarde Eenheid

Nominaal thermisch vermo-
gen Pnominaal 15,07 kW

Seizoensgebonden energie-ef-
ficiëntie voor de verwarming 
van de omgeving

ηs 111 %

Verklaarde verwarmingsvermogen met deellading en interne tempe-
ratuur gelijk aan 20°C en buitentemperatuur Tj

Verklaard coëfficiënt prestatie met interne temperatuur gelijk aan 
20°C en buitentemperatuur Tj

Tj = – 7 °C Pdh 13,33 kW Tj = – 7 °C COPd 1,56 –

Tj = + 2 °C Pdh 8,56 kW Tj = + 2 °C COPd 2,91 –

Tj = + 7 °C Pdh 8,94 kW Tj = + 7 °C COPd 4,38 –

Tj = + 12 °C Pdh 9,97 kW Tj = + 12 °C COPd 4,66 –

Tj = tweewaardige temperatuur Pdh 13,33 kW Tj = tweewaardige temperatuur COPd 1,56 –

Tj = limiettemperatuur bedrijf Pdh 8,95 kW Tj = limiettemperatuur bedrijf COPd 1,57 –

voor de warmtepompen lucht/
water: Tj = – 15 °C 
(als TOL < – 20 °C)

Pdh kW
voor de warmtepompen lucht/
water: Tj = – 15 °C 
(als TOL < – 20 °C)

COPd –

Bivalente temperatuur Ttweew -7 °C
voor de warmtepompen lucht/
water: Limiettemperatuur 
bedrijf

TOL -20 °C

Cycli intervallen capaciteit 
voor verwarming Pcych kW Efficiëntie cycli intervallen COPcyc of 

PERcyc –

Coëfficiënt van verval Cdh 0,9 —
Limietbedrijfstemperatuur 
voor de verwarming van het 
water

WTOL 57 °C

Energieverbruik in modi verschillend van de actieve modus Extra verwarmingstoestel

Modus uit POFF 0,000 kW Nominaal thermisch vermo-
gen Psup 6,12 kW

Modus thermostaat uit PTO 0,024 kW

Type van energietoevoer elektrischModus stand-by PSB 0,024 kW

Modus verwarming carter PCK 0,024 kW

Andere elementen

Controle van de capaciteit Variabel
Voor de warmtepompen lucht/
water: nominaal luchtbereik, 
extern

— m3/u

Geluidsdrukniveau binnen/
buiten LWA x / 74 dB Voor de warmtepompen water 

of zilt water/water: nominaal 
debiet zilt water of water, exter-
ne warmtewisselaar

— m3/u
Jaarlijks energieverbruik QHE 10.889 kWh of GJ

Voor de gemengde verwarmingstoestellen met warmtepomp

Verklaard lastprofiel Energie-efficiëntie voor de 
verwarming van het water ηwh %

Dagelijks verbruik van elektri-
sche stroom Qelek kWu Dagelijks verbruik van 

brandstof Qfuel kWu

jaarlijks energieverbruik AEC kWu Jaarlijks brandstofverbruik AFC GJ
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Tableau température moyenne (47/55) zones moyennes

Modèle : Audax TOP 21 ErP

Pompe à chaleur air eau : oui

Pompe à chaleur eau/eau : non

Pompe à chaleur saumure/eau : non

Pompe à chaleur à basse température : non

Avec appareil de chauffage supplémentaire : non

Appareil de chauffage mixte à pompe à chaleur : non

Les paramètres sont déclarés pour l'application à température moyenne, sauf pour les pompes à chaleur à basse température. Pour les pompes à 
chaleur à basse température, les paramètres sont déclarés pour l'application à basse température

Les paramètres sont déclarés pour des conditions climatiques moyennes

Élément Symbole Valeur Unités Élément Symbole Valeur Unités

Puissance thermique nominale Pnominale 15,07 kW Rendement saisonnier du 
chauffage ambiant ηs 111 %

Capacité de chauffage déclarée à charge partielle, avec température 
intérieure égale à 20 °C et température extérieure Tj

Coefficient de performance déclaré, avec température intérieure égale 
à 20 °C et température extérieure Tj

Tj = – 7 °C Pdh 13,33 kW Tj = – 7 °C COPd 1,56 –

Tj = + 2 °C Pdh 8,56 kW Tj = + 2 °C COPd 2,91 –

Tj = + 7 °C Pdh 8,94 kW Tj = + 7 °C COPd 4,38 –

Tj = + 12 °C Pdh 9,97 kW Tj = + 12 °C COPd 4,66 –

Tj = température bivalente Pdh 13,33 kW Tj = température bivalente COPd 1,56 –

Tj = température limite 
d'exercice Pdh 8,95 kW Tj = température limite 

d'exercice COPd 1,57 –

pour les pompes à chaleur air/
eau : Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

Pdh kW
pour les pompes à chaleur air/
eau : Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

COPd –

Température bivalente Tbiv -7 °C
pour les pompes à chaleur 
air/eau : Température limite 
d'exercice

TOL -20 °C

Cycle des intervalles de capa-
cité pour le chauffage Pcych kW Rendement du cycle des 

intervalles
COPcyc ou 
PERcyc –

Coefficient de dégradation Cdh 0,9 — Température limite d'exercice 
pour le chauffage de l'eau WTOL 57 °C

Consommation énergétique en modes différents du mode actif Appareil de chauffage supplémentaire

Mode éteint POFF 0,000 kW Puissance thermique nominale Psup 6,12 kW

Mode thermostat éteint PTO 0,024 kW
Type d'alimentation 
énergétique électriqueMode stand-by PSB 0,024 kW

Mode chauffage du carter PCK 0,024 kW

Autres éléments

Contrôle de la capacité Variable
Pour les pompes à chaleur air/
eau : débit d'air nominal, à 
l'extérieur

— m3/h

Niveau de puissance sonore, à 
l'intérieur/à l'extérieur LWA x / 74 dB Pour les pompes à chaleur eau 

ou saumure/eau : débit nominal 
de saumure ou eau, échangeur 
de chaleur extérieur

— m3/h
Consommation annuelle 
d'énergie QHE 10.889 kWh ou 

GJ

Pour les appareils de chauffage mixtes à pompe à chaleur

Profil de charge déclaré Rendement énergétique de 
chauffage de l'eau ηwh %

Consommation quotidienne 
d'énergie électrique Qelec kWh Consommation quotidienne 

de combustible Qfuel kWh

consommation annuelle 
d'énergie AEC kWh Consommation annuelle de 

combustible AFC GJ
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Orta sıcaklık tabelası (47/55) sıcak + alanlar

Model: Audax TOP 21 ErP

Sıcak hava ısı pompası: evet

Su/su ısı pompası: hayır

Su/salamura ısı pompası: hayır

Düşük sıcaklıkta ısı pompası: hayır

Ek ısıtma cihazı ile: hayır

Isı pompasında karışık ısıtma cihazı: hayır

Parametreler, orta dıcaklıkta uygulama için belirtilmiştir, düşük sıcaklıktaki ısı pompaları için haricinde. Düşük sıcaklıkta ısı pompaları için, para-
metreler düşük sıcaklıkta uygulama için belirtilmiştir

Parametreler daha sıcak iklim şartları için belirtilmiştir

Element Sembol Değer Birim Element Sembol Değer Birim

Nominal termik kuvvet Pnominal 16,37 kW Ortam ısıtma mevsimsel 
enerji verilim ηs 143 %

20°C iç sıcaklık ve Tj dış sıcaklık ile, kısmi yükte belirtilen ısıtma 
kapasitesi 20°C iç sıcaklık ve Tj dış sıcaklık ile, belirtilen özellik verimliliği

Tj = – 7 °C Pdh kW Tj = – 7 °C COPd –

Tj = + 2 °C Pdh 16,37 kW Tj = + 2 °C COPd 1,85 –

Tj = + 7 °C Pdh 9,47 kW Tj = + 7 °C COPd 2,93 –

Tj = + 12 °C Pdh 9,19 kW Tj = + 12 °C COPd 5,60 –

Tj = iki değerli sıcaklık Pdh 16,37 kW Tj = iki değerli sıcaklık COPd 1,85 –

Tj = çalışma sıcaklık limiti Pdh 16,37 kW Tj = çalışma sıcaklık limiti COPd 1,85 –

hava/su ısı pompaları için: Tj = 
– 15 °C (eğer TOL < – 20 °C) Pdh kW hava/su ısı pompaları için: Tj = 

– 15 °C (eğer TOL < – 20 °C) COPd –

eş değerli sıcaklık Tbiv 2 °C hava/su ısı pompaları için: 
Çalışma sıcaklık limiti TOL -20 °C

Isıtma için kapasitenin 
devirleri Pcych kW Aralıkların devir etkinliği

COPcyc 
veya 
PERcyc

–

Verim kaybı katsayısı Cdh 0,9 — Suyun ısınması için çalışma 
sıcaklık limiti WTOL 57 °C

Aktif moddan farklı modda enerji tüketimi Ek ısıtma cihazı

Kapalı mod POFF 0,000 kW Nominal termik kuvvet Psup 0,00 kW

Termostat modu kapalı PTO 0,024 kW

Elektrik enerjisi besleme türüStand-by mod PSB 0,024 kW

Karter ısıtma modu PCK 0,024 kW

Diğer elementler

Kapasite kontrolü Değişken Hava/su ısı pompaları için: 
dışta, nominal hava akış oranı — m3/h

İçte/dışta ses güç seviyesi LWA x / 74 dB Su veya salamura/su ısı pom-
paları için: salamura veya su 
nominal akış, dışta ısı eşanjörü

— m3/h
Yıllık enerji tüketimi QHE 5.983 kWh veya 

GJ

Isı pompasında karışık ısıtma cihazları için

Belirtilen yük profili Suyun ısıtma enerji 
verimliliği ηwh %

Günlük elektrik enerjisi 
tüketimi Qelec kWh Günlük yakıt tüketimi Qfuel kWh

yıllık enerji tüketimi AEC kWh Yıllık yıllık tüketimi AFC GJ

İletişim bilgileri Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95
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Tabla media temperatura (47/55) zonas + cálidas

Modelo: Audax TOP 21 ErP

Bomba de calor aire/agua: sí

Bomba de calor agua/agua: no

Bomba de calor salmuera/agua: no

Bomba de calor de baja temperatura: no

Con aparato de calefacción adicional: no

Aparato de calefacción mixto con bomba de calor: no

Los parámetros están declarados para la aplicación a temperatura media, a excepción de las bombas de calor de baja temperatura. Para las bombas 
de calor a baja temperatura, los parámetros están declarados para la aplicación a baja temperatura

Los parámetros están declarados para condiciones climáticas más cálidas

Elemento Símbolo Valor Unidad Elemento Símbolo Valor Unidad

Potencia térmica nominal Pnominal 16,37 kW
Eficiencia energética esta-
cional de la calefacción de 
ambiente

ηs 143 %

Capacidad de calefacción declarada con carga parcial, con tempera-
tura interna igual a 20 °C y temperatura externa Tj

Coeficiente de prestación declarado, con temperatura interna igual a 
20 °C y temperatura externa Tj

Tj = – 7 °C Pdh kW Tj = – 7 °C COPd –

Tj = + 2 °C Pdh 16,37 kW Tj = + 2 °C COPd 1,85 –

Tj = + 7 °C Pdh 9,47 kW Tj = + 7 °C COPd 2,93 –

Tj = + 12 °C Pdh 9,19 kW Tj = + 12 °C COPd 5,60 –

Tj = temperatura bivalente Pdh 16,37 kW Tj = temperatura bivalente COPd 1,85 –

Tj = temperatura límite de 
ejercicio Pdh 16,37 kW Tj = temperatura límite de 

ejercicio COPd 1,85 –

para las bombas de calor aire/
agua: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh kW
para las bombas de calor aire/
agua: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd –

Temperatura bivalente Tbiv 2 °C
para las bombas de calor aire/
agua: Temperatura límite de 
ejercicio

TOL -20 °C

Ciclicidad de los intervalos de 
capacidad para la calefacción Pcych kW Eficiencia de la ciclicidad de 

los intervalos
COPcyc o 
PERcyc –

Coeficiente de degradación Cdh 0,9 — Temperatura límite de ejercicio 
para el calentamiento del agua WTOL 57 °C

Consumo energético de manera diferente al modo activo Aparato de calefacción adicional

Modo apagado POFF 0,000 kW Potencia térmica nominal Psup 0,00 kW

Modo termostato apagado PTO 0,024 kW
Tipo de alimentación 
energética eléctricaModo stand-by PSB 0,024 kW

Modo calefacción del cárter PCK 0,024 kW

Otros elementos

Control de la capacidad Variable
Para las bombas de calor aire/
agua: caudal de aire nominal, 
en el exterior

— m3/h

Nivel de la potencia sonora, en 
el interior/en el exterior LWA x / 74 dB Para las bombas de calor agua o 

salmuera/agua: flujo nominal de 
salmuera o agua, intercambiador 
de calor en el exterior

— m3/h
Consumo energético al año QHE 5.983 kWh o GJ

Para los aparatos de calefacción mixtos con bomba de calor

Perfil de carga declarada Eficiencia energética de 
calentamiento del agua ηwh %

Consumo cotidiano de energía 
eléctrica Qelec kWh Consumo cotidiano de 

combustible Qfuel kWh

consumo anual de energía AEC kWh Consumo anual de 
combustible AFC GJ

Dirección Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95

Tabuľka nízkej teploty (47/55) zóna + teplá

Model: Audax TOP 21 ErP

Tepelné čerpadlo vzduch/voda: áno

Tepelné čerpadlo vzduch/voda: nie

Tepelné čerpadlo soľanka/voda: nie

Tepelné čerpadlo pri nízkej teplote: nie

S prídavným vykurovacím zariadením: nie

Vykurovacie zariadenie kombinované s tepelným čerpadlom: nie

Parametre sú deklarované pre použitie pri strednej teplote, okrem tepelných čerpadiel pri nízkej teplote. Pre tepelné čerpadlá pri nízkej teplote sú 
parametre deklarované pre použitie pri nízkej teplote.

Parametre sú deklarované pre mierne klimatické podmienky

Položka Symbol Hodnota Jednotka Položka Symbol Hodnota Jednotka

Menovitý tepelný výkon Menovitý 
výkon 16,37 kW Sezónna energetická účinnosť 

vykurovania prostredia ηs 143 %

Vykurovací výkon deklarovaný pri čiastočnom zaťažení, s vnútornou 
teplotou 20°C a vonkajšou teplotou Tj

Koeficient výkonu deklarovaný pri vnútornej teplote 20°C a vonkajšej 
teplote Tj

Tj = – 7 °C Pdh kW Tj = – 7 °C COPd –

Tj = + 2 °C Pdh 16,37 kW Tj = + 2 °C COPd 1,85 –

Tj = + 7 °C Pdh 9,47 kW Tj = + 7 °C COPd 2,93 –

Tj = + 12 °C Pdh 9,19 kW Tj = + 12 °C COPd 5,60 –

Tj = bivalentná teplota Pdh 16,37 kW Tj = bivalentná teplota COPd 1,85 –

Tj = limit prevádzkovej teploty Pdh 16,37 kW Tj = limit prevádzkovej teploty COPd 1,85 –

pre tepelné čerpadlo vzduch/
voda: Tj = – 15 °C
(ak TOL < – 20 °C)

Pdh kW
pre tepelné čerpadlo vzduch/
voda: Tj = – 15 °C
(ak TOL < – 20 °C)

COPd –

Bivalentná teplota Tbiv 2 °C
pre tepelné čerpadlo vzduch/
voda: Limit prevádzkovej 
teploty

TOL -20 °C

Cyklickosť intervalov kapacity 
pre vykurovanie Pcych kW Účinnosť cyklickosti intervalov

COPcyc 
alebo 
PERcyc

–

Koeficient degradácie Cdh 0,9 — Limit prevádzkovej teploty pre 
ohrev vody WTOL 57 °C

Spotreba energie rôznymi spôsobmi v aktívnom režime Prídavné vykurovacie zariadenie

Režim off POFF 0,000 kW Menovitý tepelný výkon Psup 0,00 kW

Termostat vypnutý PTO 0,024 kW

Typ napájacieho zdroja energie ektrickýRežim stand-by PSB 0,024 kW

Režim vyhrievania kľukovej 
skrine PCK 0,024 kW

Ďalšie položky

Regulácia výkonu Variabilný
Pre tepelné čerpadlá vzduch/ 
voda: menovitý prietok vzdu-
chu, vo vonkajšom prostredí

— m3/h

Hladina akustického výkonu, 
vo vnútornom/vonkajšom 
prostredí

LWA x / 74 dB Pre tepelné čerpadlá voda alebo 
soľanka/voda: menovitý prietok 
soľanky alebo vody, výmenník 
tepla vo vonkajšom prostredí

— m3/h

Ročná spotreba energie QHE 5.983 kWh 
alebo GJ

Pre vykurovacie zariadenia kombinované s tepelným čerpadlom

Deklarovaný profil zaťaženia Energeticky efektívny ohrev 
vody ηwh %

Denná spotreba elektrickej 
energie Qelec kWh Denná spotreba paliva Qfuel kWh

ročná spotreba energie AEC kWh Ročná spotreba paliva AFC GJ

Kontakty Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95
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Tabela média temperatura (47/55) zonas + quentes

Modelo: Audax TOP 21 ErP

Bomba de calor ar água: sim

Bomba de calor água/água: não

Bomba de calor: salmoura/água: não

Bomba de calor de baixa temperatura: não

Com aparelho de aquecimento suplementar: não

Aparelho de aquecimento misto de bomba de calor: não

Os parâmetros são declarados para a aplicação a temperatura média, exceto que para as bombas de calor de baixa temperatura. Para as bombas de 
calor de baixa temperatura os parâmetros são declarados para a aplicação a baixa temperatura.

Os parâmetros são declarados para condições climáticas mais quentes

Elemento Símbolo Valor Unidade Elemento Símbolo Valor Unidade

Potência térmica nominal Pnominal 16,37 kW Eficiência energética sazonal 
do aquecimento do ambiente ηs 143 %

Capacidade de aquecimento declarada a carga parcial, com tempera-
tura interna igual a 20°C e temperatura externa Tj

Coeficiente de desempenho declarado, com temperatura interna 
igual a 20°C e temperatura externa Tj

Tj = – 7 °C Pdh kW Tj = – 7 °C COPd –

Tj = + 2 °C Pdh 16,37 kW Tj = + 2 °C COPd 1,85 –

Tj = + 7 °C Pdh 9,47 kW Tj = + 7 °C COPd 2,93 –

Tj = + 12 °C Pdh 9,19 kW Tj = + 12 °C COPd 5,60 –

Tj = temperatura bivalente Pdh 16,37 kW Tj = temperatura bivalente COPd 1,85 –

Tj = temperatura limite de 
exercício Pdh 16,37 kW Tj = temperatura limite de 

exercício COPd 1,85 –

para as bombas de calor ar/
água: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh kW
para as bombas de calor ar/
água: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd –

Temperatura bivalente Tbiv 2 °C
para as bombas de calor ar/
água: Temperatura limite de 
exercício

TOL -20 °C

Ciclicidade dos intervalos de 
capacidade para o aqueci-
mento

Pcych kW Eficiência da ciclicidade dos 
intervalos

COPcyc ou 
PERcyc –

Coeficiente de degradação Cdh 0,9 —
Temperatura limite de exer-
cício para o aquecimento da 
água.

WTOL 57 °C

Consumo energético em modos diferentes do ativo Aparelho de aquecimento suplementar

Modo desligado POFF 0,000 kW Potência térmica nominal Psup 0,00 kW

Modo termóstato desligado PTO 0,024 kW

Tipo de alimentação energética elétricaModo stand-by PSB 0,024 kW

Modo de aquecimento do 
cárter PCK 0,024 kW

Outros elementos

Controlo da capacidade Variável
Para as bombas de calor ar/
água: fluxo de ar nominal, para 
o exterior

— m3/h

Nível da potência sonora, no 
interior/exterior LWA x / 74 dB Para as bombas de calor água 

ou  sa lmoura/água :  f luxo 
nominal de salmoura ou água, 
permutador de calor no exterior

— m3/h
Consumo energético anual QHE 5.983 kWh ou 

GJ

Para os aparelhos de aquecimento mistos com bomba de calor

Perfil de carga declarado Eficiência energética de 
aquecimento da água ηwh %

Consumo quotidiano de ener-
gia elétrica Qelec kWh Consumo quotidiano de 

combustível Qfuel kWh

consumo anual de energia AEC kWh consumo anual de combustível AFC GJ

Contactos Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95

Tabela średniej temperatury (47/55), strefy cieplejsze

Model: Audax TOP 21 ErP

Pompa ciepła woda/powietrze: tak

Pompa ciepła woda/woda: nie

Pompa ciepła czynnik/woda: nie

Pompa ciepła niskiej temperatury: nie

Z dodatkowym urządzeniem centralnego ogrzewania: nie

Urządzenie mieszane centralnego ogrzewania z pompą ciepła: nie

Parametry są deklarowane dla zastosowań średniej temperatury, z wyjątkiem pomp ciepła niskiej temperatury. Parametry pomp ciepła niskiej tem-
peratury są deklarowane dla zastosowań niskiej temperatury.

Parametry są deklarowane dla cieplejszych warunków klimatycznych.

Element Symbol War-
tość Jednostka Element Symbol War-

tość Jednostka

Znamionowy wydatek ciepła
Wydatek 
znamio-
nowy

16,37 kW
Sezonowa efektywność 
energetyczna centralnego 
ogrzewania pomieszczenia

ηs 143 %

Wydajność centralnego ogrzewania deklarowana przy częściowym 
obciążeniu oraz temperaturze wewnętrznej równej 20°C i temperatu-
rze zewnętrznej Tj

Współczynnik wydajności deklarowany przy temperaturze we-
wnętrznej równej 20°C i temperaturze zewnętrznej TJ

Tj = -7°C Pdh kW Tj = -7°C COPd –

Tj = 2°C Pdh 16,37 kW Tj = 2°C COPd 1,85 –

Tj = 7°C Pdh 9,47 kW Tj = 7°C COPd 2,93 –

Tj = 12°C Pdh 9,19 kW Tj = 12°C COPd 5,60 –

Tj = temperatura dwuwarto-
ściowa Pdh 16,37 kW Tj = temperatura dwuwarto-

ściowa COPd 1,85 –

Tj = limit roboczy temperatury Pdh 16,37 kW Tj = limit roboczy temperatury COPd 1,85 –

dla pomp ciepła powietrze/
woda Tj = -15°C 
(jeśli TOL < -20°C)

Pdh kW
dla pomp ciepła powietrze/
woda Tj = -15°C 
(jeśli TOL < -20°C)

COPd –

Temperatura dwuwartościowa Tbiv 2 °C
dla pomp ciepła powietrze/
woda: limit roboczy tempe-
ratury

TOL -20 °C

Wydajność cykli interwałów 
centralnego ogrzewania Pcych kW Wydajność cykli interwałów COPcyc lub 

PERcyc –

Współczynnik degradacji Cdh 0,9 — Limit roboczy temperatury 
ogrzewania wody WTOL 57 °C

Tryby zużycia energii różne od trybu aktywnego Dodatkowe urządzenie ogrzewania

Tryb WYŁ. POFF 0,000 kW Znamionowy wydatek ciepła Psup 0,00 kW

Tryb termostatu wył. PTO 0,024 kW

Typ napięcia zasilania IntegracjaTryb gotowości PSB 0,024 kW

Tryb ogrzewania ochronnego PCK 0,024 kW

Inne elementy

Regulacja wydatku Zmienna
Dla pomp ciepła powietrze/
woda: znamionowy wydatek 
powietrza do zewnątrz

— m3/h

Poziom hałasu w pomieszcze-
niu/na zewnątrz LWA x / 74 dB Dla pomp ciepła czynnik/woda: 

przepływ znamionowy czynnika 
lub wody, zewnętrzny wymien-
nik ciepła

— m3/h
Roczne zużycie energii QHE 5 983 kWh lub 

GJ

Dla mieszanych urządzeń centralnego ogrzewania z pompą ciepła

Wskazany profil obciążenia Efektywność energetyczna 
centralnego ogrzewania wody ηwh %

Dzienne zużycie energii 
elektrycznej Qelec kWh Dzienne zużycie paliwa Qfuel kWh

Roczne zużycie energii AEC kWh Roczne zużycie paliwa AFC GJ

Dane kontaktowe Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95

Közepes hőmérsékleti paramétereket (47/55) összefoglaló táblázat, melegebb területek

Modell: AUDAX TOP 21 ErP

Levegő/víz hőszivattyú: igen

Víz/víz hőszivattyú: nem

Sósvíz/víz hőszivattyú: nem

Alacsony hőmérsékletű hőszivattyú: nem

Kivitel kiegészítő fűtőegységgel: nem

Kevert rendszerű hőszivattyús berendezés: nem

A paraméterek általános hőmérsékleti felhasználásra vonatkoznak, kivéve az alacsony hőmérséklettel üzemelő hőszivattyúkat. Az alacsony hőmér-
séklettel üzemelő hőszivattyúk alacsony hőmérsékleti felhasználásra vonatkoznak.

A megadott paraméterek melegebb éghajlatú területeken alkalmazhatók

Elem Jel Érték Mérté-
kegység Elem Jel Érték Mérté-

kegység

Névleges hőteljesítmény
Névleges 
teljesít-
mény

16.37 kW Fűtési szezonális energiaha-
tékonyság ηs 143 %

Fűtőteljesítmény részterhelés üzemmódban 20 °C-os belső hőmér-
séklet és Tj külső hőmérséklet mellett

Teljesítmény együtthatót jelzi 20°C-os belső hőmérséklet és TJ külső 
hőm. esetén

Tj = –7°C Pdh kW Tj = –7°C COPd -

Tj = +2°C Pdh 16.37 kW Tj = +2°C COPd 1.85 -

Tj = +7°C Pdh 9.47 kW Tj = +7°C COPd 2.93 -

Tj = 12 °C Pdh 9.19 kW Tj = 12 °C COPd 5.60 -

Tj = bivalens hőmérséklet Pdh 16.37 kW Tj = bivalens hőmérséklet COPd 1.85 -

Tj = üzemi hőmérséklet határa Pdh 16.37 kW Tj = üzemi hőmérséklet határa COPd 1.85 -

Levegő/víz hőszivattyúknál  : 
Tj = –15°C 
(ha TOL < –20°C)

Pdh kW
Levegő/víz hőszivattyúknál  : 
Tj = –15°C 
(ha TOL < –20°C)

COPd -

Bivalens hőmérséklet Tbiv 2 °C levegő/víz hőszivattyúknál: 
üzemi hőmérséklet határa TOL -20 °C

Fűtési ciklusteljesítmény Pcych kW Időközönkénti hatékonyság
COPcyc 
vagy 
PERcyc

-

Degradációs együttható Cdh 0.9 - Fűtővíz megengedett üzemi 
hőmérséklete WTOL 57 °C

Energiafogyasztás a főfunkción kívüli üzemmódokban További fűtőkészülékek

KIkapcsolási mód POFF 0.000 kW Névleges hőteljesítmény Psup 0.00 kW

Kikapcsolt termosztát mód PTO 0.024 kW

Energiabevitel jellege elektromosKészenléti üzemmód PSB 0.024 kW

Őrláng üzemmód PCK 0.024 kW

Egyéb tételek

Teljesítményszabályozás Változó
Levegő/víz hőszivattyúknál: 
névleges távozólevegő térfo-
gatáram

- m3/h

Beltéri/kültéri   hangteljesít-
ményszint LWA - dB Sósvíz-víz hőszivattyúknál: 

mért sósvíz-vagy víz térfogatá-
ram, kültéri hőcserélővel

- m3/h
Éves energiafogyasztás QHE 5,983 kWh vagy 

GJ

Kevert központi fűtőkészülékek hőszivattyúval

Terhelési profil Vízmelegítési    energiahaté-
konyság ηwh %

Napi elektromos teljesítmény 
fogyasztás Qelec kWh Napi tüzelőanyag fogyasztás Qfuel kWh

Éves energiahatékonyság AEC kWh Éves tüzelőanyag fogyasztás AFC GJ

Elérhetőség Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95

66

Πίνακας μέσης θερμοκρασίας (47/55) περιοχές πιο ζεστές.

Μοντέλο: Audax TOP 21 ErP

Αντλία θερμότητας αέρα νερού: ναι.

Αντλία θερμότητας νερού/νερού: όχι.

Αντλία θερμότητας άλμης / νερού: όχι.

Αντλία θερμότητας σε χαμηλή θερμοκρασία: όχι.

Με επιπλέον συσκευή θέρμανσης: όχι.

Μεικτή συσκευή θέρμανσης με αντλία θερμότητας: όχι.

Οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για την εφαρμογή σε μέτρια θερμοκρασία, εκτός από τις αντλίες θερμότητας χαμηλής θερμοκρασίας. Για τις αντλίες 
θερμότητας σε χαμηλή θερμοκρασία, οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για την εφαρμογή σε χαμηλή θερμοκρασία.

Οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για πιο θερμές κλιματικές συνθήκες.

Στοιχείο Σύμβολο Τιμή Μονάδα Στοιχείο Σύμβολο Τιμή Μονάδα

Ωφέλιμη θερμική ισχύς Ονομαστι-
κή ισχύς 16,37 kW

Εποχιακή ενεργειακή απόδο-
ση της θέρμανσης περιβάλ-
λοντος.

ηs 143 %

Ικανότητα θέρμανσης δηλωμένη σε μερικό φορτίο, με εσωτερική 
θερμοκρασία ίση με 20°C και εξωτερική θερμοκρασία Tj.

Δηλωμένος συντελεστής απόδοσης, με εξωτερική θερμοκρασία ίση 
με 20°C και εξωτερική θερμοκρασία Tj.

Tj = – 7 °C Pdh kW Tj = – 7 °C COPd –

Tj = + 2 °C Pdh 16,37 kW Tj = + 2 °C COPd 1,85 –

Tj = + 7 °C Pdh 9,47 kW Tj = + 7 °C COPd 2,93 –

Tj = + 12 °C Pdh 9,19 kW Tj = + 12 °C COPd 5,60 –

Tj = θερμοκρασία δύο τιμών Pdh 16,37 kW Tj = θερμοκρασία δύο τιμών COPd 1,85 –

Tj = θερμοκρασία ορίου 
λειτουργίας Pdh 16,37 kW Tj = θερμοκρασία ορίου 

λειτουργίας COPd 1,85 –

για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Tj = – 15 °C 
(αν TOL < – 20 °C)

Pdh kW
για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Tj = – 15 °C 
(αν TOL < – 20 °C)

COPd –

Θερμοκρασία δύο τιμών Tbiv 2 °C
για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Θερμοκρασία 
όριο λειτουργίας.

TOL -20 °C

Κυκλικότητα των διαστη-
μάτων ικανότητας για τη 
θέρμανση.

Pcych kW Απόδοση της κυκλικότητας 
των διαστημάτων.

COPcyc ή 
PERcyc –

Συντελεστής διάβρωσης Cdh 0,9 — Θερμοκρασία όριο λειτουργίας 
για τη θέρμανση του νερού. WTOL 57 °C

Ενεργειακή κατανάλωση με διάφορους τρόπους από την ενεργοποι-
ημένη λειτουργία. Συσκευή συμπληρωματικής θέρμανσης.

Απενεργοποιημένη λειτουργία. POFF 0,000 kW Ωφέλιμη θερμική ισχύς Psup 0,00 kW

Λειτουργία απενεργοποιημέ-
νου θερμοστάτη. PTO 0,024 kW

Τύπος τροφοδοσίας ηλεκτρικής ενέργειας.Λειτουργία stand-by. PSB 0,024 kW

Λειτουργία θέρμανσης του 
κάρτερ. PCK 0,024 kW

Άλλα στοιχεία

Έλεγχος ικανότητας. Μεταβλητή.
Για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: ονομαστική ροή 
αέρα, εξωτερικά.

— m3/h

Στάθμη ηχητικής ισχύος, 
εσωτερικά/εξωτερικά. LWA x / 74 dB Για τις αντλίες θερμότητας 

νερού ή άλμης/νερού: ονομα-
στικός ρυθμός ροής άλμης ή 
νερού, εναλλάκτης θερμότητας 
εξωτερικά.

— m3/h
Ετήσια ενεργειακή κατανά-
λωση. QHE 5.983 kWh o GJ

Για τις μεικτές συσκευές θέρμανσης με αντλία θερμότητας.

Δηλωμένο προφίλ φορτίου Ενεργειακή απόδοση θέρμαν-
σης νερού. ηwh %

Καθημερινή κατανάλωση 
ηλεκτρικής ενέργειας Qelec kWh Καθημερινή κατανάλωση 

καυσίμου. Qfuel kWh

Ετήσια κατανάλωση ενέργειας. AEC kWh Ετήσια κατανάλωσης καυ-
σίμου. AFC GJ
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Average temperature table (47/55) hotter zones

Model: Audax TOP 21 ErP

Air/water heat pump: yes

Water/water heat pump: no

Brine/water heat pump: no

Low temperature heat pump: no

With additional central heating device: no

Mixed central heating device with heat pump: no

The parameters are declared for average temperature application, except for low temperature heat pumps. The parameters for low temperature heat 
pumps are declared for low temperature application

The parameters are declared for hotter climatic conditions

Element Symbol Value Unit Element Symbol Value Unit

Nominal heat output Nominal 
output 16.37 kW Room central heating sea-

sonal energy efficiency ηs 143 %

Central heating capacity declared with a partial load and indoor 
temperature equivalent to 20°C and outdoor temperature Tj

Performance coefficient declared with indoor temperature equivalent 
to 20°C and outdoor temperature TJ

Tj = – 7 °C Pdh kW Tj = – 7 °C COPd –

Tj = + 2 °C Pdh 16.37 kW Tj = + 2 °C COPd 1.85 –

Tj = + 7 °C Pdh 9.47 kW Tj = + 7 °C COPd 2.93 –

Tj = + 12 °C Pdh 9.19 kW Tj = + 12 °C COPd 5.60 –

Tj = bivalent temperature Pdh 16.37 kW Tj = bivalent temperature COPd 1.85 –

Tj = temperature operating 
limit Pdh 16.37 kW Tj = temperature operating 

limit COPd 1.85 –

for air/water heat pumps: Tj    
= – 15 °C 
(if TOL < – 20 °C)

Pdh kW
for air/water heat pumps: Tj    
= – 15 °C 
(if TOL < – 20 °C)

COPd –

Bivalent temperature Tbiv 2 °C for air/water heat pumps: tem-
perature operating limit TOL -20 °C

Central heating capacity cycle 
intervals Pcych kW Cycle intervals efficiency COPcyc or 

PERcyc –

Degradation coefficient Cdh 0.9 — Water heating temperature 
operating limit WTOL 57 °C

Different mode of energy consumption from the active mode Additional heating appliance

OFF mode POFF 0.000 kW Nominal heat output Psup 0.00 kW

Thermostat mode off PTO 0.024 kW

Type of energy supply voltage integrationStandby mode PSB 0.024 kW

Guard heating mode PCK 0.024 kW

Other items

Capacity control Variable For air/water heat pumps: 
nominal air output to outside — m3/h

Indoor/outdoor sound level LWA x / 74 dB For water or brine/water heat 
pumps: nominal flow of brine or 
water, outdoor heat exchanger

— m3/h
Annual energy consumption QHE 5,983 kWh or 

GJ

For mixed central heating appliances with a heat pump

Stated load profile Water central heating energy 
efficiency ηwh %

Daily electrical power con-
sumption Qelec kWh Daily fuel consumption Qfuel kWh

annual energy consumption AEC kWh Annual fuel consumption AFC GJ
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Tabel gemiddelde temperatuur (47/55) warmere zones

Model: Audax TOP 21 ErP

Warmtepomp lucht water: ja

Warmtepomp water/water: nee

Warmtepomp zilt water/water: nee

Warmtepomp lage temperatuur: nee

Met extra verwarmingstoestel: nee

Gemengd verwarmingstoestel met warmtepomp: nee

De parameters zijn aangegeven voor de toepassing bij gemiddelde temperatuur, behalve voor de warmtepompen met lage temperatuur. Voor de 
warmtepompen met lage temperatuur worden de parameters aangegeven voor de toepassing met lage temperatuur.

De parameters zijn aangegeven voor warmere klimaatcondities

Element Symbool Waarde Eenheid Element Symbool Waarde Eenheid

Nominaal thermisch vermo-
gen Pnominaal 16,37 kW

Seizoensgebonden energie-ef-
ficiëntie voor de verwarming 
van de omgeving

ηs 143 %

Verklaarde verwarmingsvermogen met deellading en interne tempe-
ratuur gelijk aan 20°C en buitentemperatuur Tj

Verklaard coëfficiënt prestatie met interne temperatuur gelijk aan 
20°C en buitentemperatuur Tj

Tj = – 7 °C Pdh kW Tj = – 7 °C COPd –

Tj = + 2 °C Pdh 16,37 kW Tj = + 2 °C COPd 1,85 –

Tj = + 7 °C Pdh 9,47 kW Tj = + 7 °C COPd 2,93 –

Tj = + 12 °C Pdh 9,19 kW Tj = + 12 °C COPd 5,60 –

Tj = tweewaardige temperatuur Pdh 16,37 kW Tj = tweewaardige temperatuur COPd 1,85 –

Tj = limiettemperatuur bedrijf Pdh 16,37 kW Tj = limiettemperatuur bedrijf COPd 1,85 –

voor de warmtepompen lucht/
water: Tj = – 15 °C 
(als TOL < – 20 °C)

Pdh kW
voor de warmtepompen lucht/
water: Tj = – 15 °C 
(als TOL < – 20 °C)

COPd –

Bivalente temperatuur Ttweew 2 °C
voor de warmtepompen lucht/
water: Limiettemperatuur 
bedrijf

TOL -20 °C

Cycli intervallen capaciteit 
voor verwarming Pcych kW Efficiëntie cycli intervallen COPcyc of 

PERcyc –

Coëfficiënt van verval Cdh 0,9 —
Limietbedrijfstemperatuur 
voor de verwarming van het 
water

WTOL 57 °C

Energieverbruik in modi verschillend van de actieve modus Extra verwarmingstoestel

Modus uit POFF 0,000 kW Nominaal thermisch vermo-
gen Psup 0,00 kW

Modus thermostaat uit PTO 0,024 kW

Type van energietoevoer elektrischModus stand-by PSB 0,024 kW

Modus verwarming carter PCK 0,024 kW

Andere elementen

Controle van de capaciteit Variabel
Voor de warmtepompen lucht/
water: nominaal luchtbereik, 
extern

— m3/u

Geluidsdrukniveau binnen/
buiten LWA x / 74 dB Voor de warmtepompen water 

of zilt water/water: nominaal 
debiet zilt water of water, exter-
ne warmtewisselaar

— m3/u
Jaarlijks energieverbruik QHE 5.983 kWh of GJ

Voor de gemengde verwarmingstoestellen met warmtepomp

Verklaard lastprofiel Energie-efficiëntie voor de 
verwarming van het water ηwh %

Dagelijks verbruik van elektri-
sche stroom Qelek kWu Dagelijks verbruik van 

brandstof Qfuel kWu

jaarlijks energieverbruik AEC kWu Jaarlijks brandstofverbruik AFC GJ
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Tableau température moyenne (47/55) zones + chaudes

Modèle : Audax TOP 21 ErP

Pompe à chaleur air eau : oui

Pompe à chaleur eau/eau : non

Pompe à chaleur saumure/eau : non

Pompe à chaleur à basse température : non

Avec appareil de chauffage supplémentaire : non

Appareil de chauffage mixte à pompe à chaleur : non

Les paramètres sont déclarés pour l'application à température moyenne, sauf pour les pompes à chaleur à basse température. Pour les pompes à 
chaleur à basse température, les paramètres sont déclarés pour l'application à basse température

Les paramètres sont déclarés pour des conditions climatiques plus chaudes

Élément Symbole Valeur Unités Élément Symbole Valeur Unités

Puissance thermique nominale Pnominale 16,37 kW Rendement saisonnier du 
chauffage ambiant ηs 143 %

Capacité de chauffage déclarée à charge partielle, avec température 
intérieure égale à 20 °C et température extérieure Tj

Coefficient de performance déclaré, avec température intérieure égale 
à 20 °C et température extérieure Tj

Tj = – 7 °C Pdh kW Tj = – 7 °C COPd –

Tj = + 2 °C Pdh 16,37 kW Tj = + 2 °C COPd 1,85 –

Tj = + 7 °C Pdh 9,47 kW Tj = + 7 °C COPd 2,93 –

Tj = + 12 °C Pdh 9,19 kW Tj = + 12 °C COPd 5,60 –

Tj = température bivalente Pdh 16,37 kW Tj = température bivalente COPd 1,85 –

Tj = température limite 
d'exercice Pdh 16,37 kW Tj = température limite 

d'exercice COPd 1,85 –

pour les pompes à chaleur air/
eau : Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

Pdh kW
pour les pompes à chaleur air/
eau : Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

COPd –

Température bivalente Tbiv 2 °C
pour les pompes à chaleur 
air/eau : Température limite 
d'exercice

TOL -20 °C

Cycle des intervalles de capa-
cité pour le chauffage Pcych kW Rendement du cycle des 

intervalles
COPcyc ou 
PERcyc –

Coefficient de dégradation Cdh 0,9 — Température limite d'exercice 
pour le chauffage de l'eau WTOL 57 °C

Consommation énergétique en modes différents du mode actif Appareil de chauffage supplémentaire

Mode éteint POFF 0,000 kW Puissance thermique nominale Psup 0,00 kW

Mode thermostat éteint PTO 0,024 kW
Type d'alimentation énergé-
tique électriqueMode stand-by PSB 0,024 kW

Mode chauffage du carter PCK 0,024 kW

Autres éléments

Contrôle de la capacité Variable
Pour les pompes à chaleur air/
eau : débit d'air nominal, à 
l'extérieur

— m3/h

Niveau de puissance sonore, à 
l'intérieur/à l'extérieur LWA x / 74 dB Pour les pompes à chaleur eau 

ou saumure/eau : débit nominal 
de saumure ou eau, échangeur 
de chaleur extérieur

— m3/h
Consommation annuelle 
d'énergie QHE 5.983 kWh ou 

GJ

Pour les appareils de chauffage mixtes à pompe à chaleur

Profil de charge déclaré Rendement énergétique de 
chauffage de l'eau ηwh %

Consommation quotidienne 
d'énergie électrique Qelec kWh Consommation quotidienne 

de combustible Qfuel kWh

consommation annuelle 
d'énergie AEC kWh Consommation annuelle de 

combustible AFC GJ
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6.6 TEÇHİZATIN KARTININ 
DOLDURULMASI İÇİN 
PARAMETRELER.

Audax TOP ısı pompasından başlayarak bir 
teçhizat yapılmak istenmesi durumunda, şek. 
6-4'de gösterilen teçhizat kartlarını kullanın .
Doğru doldurmak için, değerleri özel olarak 
bırakılmış boş alanlara (örnek donanım kartın-
da verildiği gibi Şek 6-1) tablodaki şek. 6-2 ve 
6-3’deli değerleri girin.

Ortam ısıtma sistemleri cihaz kartının doldurulması için örnek.

Kalan değerler, teçhizatı yapmak için kullanılan 
ürünlerin teknik veri kartlarından alınmalıdır 
(ör.: güneş cihazları, entegre kombi, sıcaklık 
kontrolleri).
Isıtma fonksiyonlarına ilişkin "donanımlar" için 
Şek. 6-4 kartını kullanın (ör.: ısıtma pompası + 
sıcaklık kontrolü).
NOT: ürün bir seri sıcaklık kontrolü ile verilirse, 
tertibatlat için kartın doldurulması gereklidir.

6-1

Isı pompasının ortam ısıtma mevsimsel enerji verimliliği

1

%

Sıcaklık kontrolü
Isının kontrol
kartından

Ek kombi
Kombinin kartından

Daha soğuk veya daha sıcak iklim şartlarında ortamın ısınmasının mevsimsel enerji verimliliği

İşbu kartta mevcut belirtilen ürünlerin tertibatının enerji verimliliği, yapılan kurulumda efektif enerji 
verimliliğine karşılık gelmeyebilir çünkü bu verimlilik ısının dağıtım sisteminde dağılması ve binanın 
boyutların ve özelliklerine göre ürünlerin boyutu gibi dış faktörlerden etkilenir.

Orta iklim koşullarında tertibatın ısınmasının mevsimsel enerji verimliliği

Orta iklim koşullarında tertibatın ısınmasının mevsimsel enerji verimlilik sınıfı

Güneş katkısı
Güneş cihazının kartından

Sınıf I = 1 %, Sınıf II = 2 %,
Sınıf III = 1,5 %, Sınıf IV = 2 %,
Sınıf V = 3 %, Sınıf VI = 4 %,
Sınıf VII = 3,5 %, Sınıf VIII = 5 %

2

%+

3

%-

Ortam ısıtma mevsimsel enerji verimliliği (% olarak)

(                   -    ‘I’      )   x    “II”      =

4

5

%

%

+

Kollektörün
boyutları (m2 cinsinden)

Haznenin
hacmi (m3 cinsinden)

Kollektörün
verimliliği (% cinsinden)

Haznenin 
sınıflandırması
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ‘III’ x                  + ‘IV’ x                 )  x  0,45 x (              /  100)   x                      =

% %
5 5

‘I’

Daha soğuk: - ‘V’ = Daha sıcak: + ‘VI’ = 

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %
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6.6 PARÁMETROS PARA RELLENAR LA 
FICHA DEL CONJUNTO.

En caso de que se desee realizar un conjunto par-
tiendo de la bomba de calor Audax TOP, utilice 
las fichas de conjunto indicada en las Fig. 6-4.
Para rellenar la ficha correctamente, introduzca 
en los espacios correspondientes (tal y como se 
indica en la ficha de conjunto de ejemplo, Fig. 
6-1) los valores que aparecen en las tablas de las 
Fig. 6-2 y 6-3.

Facsímil para rellenar la ficha de conjunto sistemas de calefacción ambiente.

El resto de los valores se deben deducir de las 
fichas técnicas de los productos utilizados para 
componer el conjunto (por ejemplo: dispositivos 
solares, bombas de calor adicionales, controles 
de temperatura).
Utilice la tarjeta de la Fig. 6-4 para ''conjuntos'' 
correspondiente a la función de calefacción (ej.: 
bomba de calor + control de temperatura).
IMPORTANTE: como el producto se suministra 
de serie con un control de temperatura, se debe 
rellenar siempre la ficha de conjuntos.

6-1

Eficiencia energética estacional de calefacción del ambiente de la bomba de 
calor

1

%

Control de la temperatura
Desde la tarjeta de control
de la temperatura

Caldera suplementaria
Desde la tarjeta de la caldera

Eficiencia energética estacional de calefacción de ambiente en condiciones climáticas más frías y 
más cálidas

La eficiencia energética del conjunto del producto indicada en la presente ficha podría no 
corresponder a la eficiencia energética efectiva de la instalación realizada ya que dicha eficiencia 
está influenciada por otros factores, como la dispersión de calor en el sistema de distribución 
y la dimensión del producto con respecto a las dimensiones y las características del edificio.

Eficiencia energética estacional de la calefacción del ambiente del conjunto 
en condiciones climáticas medias

Clase de eficiencia energética estacional de calefacción del ambiente del conjunto, 
en condiciones climáticas medias

Aporte solar
Desde la tarjeta del dispositivo solar

Clase I = 1 %, Clase II = 2 %,
Clase III = 1,5 %, Clase IV = 2 %,
Clase V = 3 %, Clase VI = 4 %,
Clase VII = 3,5 %, Clase VIII = 5 %

2

%+

3

%-

Eficiencia energética estacional de calefacción del 
ambiente (en %)

(                   -    ‘I’      )   x    “II”      =

4

5

%

%

+

Dimensiones del
colector (en m2)

Volumen del
depósito (en m3)

Eficiencia del
colector (en %)

Clasificación del 
depósito
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ‘III’ x                  + ‘IV’ x                 )  x  0,45 x (              /  100)   x                      =

% %
5 5

‘I’

Más frío: - ‘V’ = Más calor: + ‘VI’ = 

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

6.6 PARAMETRE PRE VYPLNENIE 
KARTY ZOZSTAVY.

V prípade, že počínajúc od tepelného čerpadla 
Audax TOP budete chcieť vytvoriť zostavu, 
použite kartu zostavy zobrazenu na obr. 6-4. Pre 
správne vyplnenie zadajte do zodpovedajúcich 
polí (ako je znázornené na karte zostavy obr. 6-1) 
hodnoty z tabuliek  obr. 6-2 a 6-3.
Zvyšné hodnoty musia byť prevzané 
 

Faximile pre vyplňovanie karty zostavy systémov na vykurovanie prostredia.

z technických listov výrobkov, ktoré tvoria zosta-
vu (napr.: solárne zariadenie, integrované tepelné 
čerpadlá, regulátory teploty).
Použite kartu obr.  6-4 pre “zostavy” zodpo-
vedajúce funkcii vykurovania (napr.: tepelné 
čerpadlo
 + kontrola teploty).
Pozn.: keďže sa výrobok štandardne dodáva s 
regulátorom teploty, je vždy potrebné vyplniť 
kartu pre “zostavy”.

6-1

Sezónna energetická účinnosť  vykurovania prostredia tepelného čerpadla

1

%

Kontrola teploty
Z riadiaceho panela teploty                                    

Ďalší kotol
Z dosky kotla

Sezónna energetická účinnosť vykurovania prostredia  v chladnejších klimatických podmienkach a
teplejších

Energetická účinnosť skupiny výrobkov uvedených v tejto karte nemusí odrážať skutočnú energetickú 
účinnosť po inštalácii, pretože taká účinnosť je ovplyvnená ďalšími faktormi, ako je napríklad disperzia 
tepla v distribučnom systéme a veľkosť výrobkov v porovnaní s veľkosťou a vlastnosťami budovy.

Sezónna energetická účinnosť vykurovania prostredia  zostavy v normálnych 
klimatických podmienkach

Trieda sezónnej energetickej účinnosti vykurovania prostredia zostavy v normálnych 
klimatických podmienkach

Príspevok slnka
Z dosky solárneho zariadenia

Trieda I = 1 %, Trieda II = 2 %,
Trieda III = 1,5 %, Trieda IV = 2 %,
Trieda V = 3 %, Trieda VI = 4 %,
Trieda VII = 3,5 %, Trieda VIII = 5 %

2

%+

3

%-

Sezónna energetická účinnosť vykurovania
prostredia (v %)

(                   -    ‘I’      )   x    “II”      =

4

5

%

%

+

Rozmery kolektora 
(v m2)

Objem nádrže (v m3) Účinnosť kolektora 
(v %)

Klasifikácia nádrže
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ‘III’ x                  + ‘IV’ x                 )  x  0,45 x (              /  100)   x                      =

% %
5 5

‘I’

Chladnejšie: - ‘V’ = Teplejšie: + ‘VI’ = 

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %
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6.6 PARÂMETROS PARA PREENCHER A 
FICHA DO CONJUNTO.

Caso a partir da bomba de calor Audax TOP se 
deseje realizar um conjunto, utilizar as fichas de 
conjunto indicadas na Fig. 6-4.
Para uma correta compilação, inserir nos espaços 
apropriados (conforme indicado na reprodução 
da ficha de conjunto Fig. 6-1) os valores referidos 
nas tabelas Fig. 6-2 e 6-3.
Os valores restantes devem ser tomados das 

Facsimile para compilação da ficha de conjunto de sistemas de aquecimento de ambiente.

fichas técnicas dos produtos utilizados para com-
por o conjunto (ex: dispositivos solares, caldeira 
de integração, controlos de temperatura).
Utilizar a ficha Fig. 6-4 para ''conjuntos'' relativos 
à função de aquecimento (ex: bomba de calor + 
controlo de temperatura).
Nota: porque o produto é fornecido de série 
com um controlo de temperatura, a ficha para os 
conjuntos deve ser sempre preenchida.

6-1

Eficiência energética sazonal de aquecimento do ambiente da bomba de calor.

1

%

Controlo da temperatura
Da ficha de controlo
da temperatura

Caldeira suplementar
Da ficha da caldeira

Eficiência energética sazonal de aquecimento do ambiente em condições climáticas mais frias e 
mais quentes.

A eficiência energética do conjunto de produtos indicada na presente ficha pode não corresponder à 
eficiência energética real depois de realizada a instalação, pois tal eficiência é influenciada por fatores 
adicionais, tais como a dispersão de calor no sistema de distribuição e a dimensão dos produtos em 
relação às dimensões e às características do edifício.

Eficiência energética sazonal de aquecimento do ambiente do conjunto em 
condições climáticas médias

Classe de eficiência energética sazonal de aquecimento do ambiente do conjunto 
em condições climáticas médias

Contributo solar
Da ficha do dispositivo solar

Classe I = 1 %, Classe II = 2 %,
Classe III = 1,5 %, Classe IV = 2 %,
Classe V = 3 %, Classe VI = 4 %,
Classe VII = 3,5 %, Classe VIII = 5 %

2

%+

3

%-

Eficiência energética sazonal de aquecimento do 
ambiente (em %)

(                   -    ‘I’      )   x    “II”      =

4

5

%

%

+

Dimensões do
coletor (em m2)

Volume do
reservatório (em m3)

Eficiência do
coletor (em %)

Classificação do 
reservatório
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ‘III’ x                  + ‘IV’ x                 )  x  0,45 x (              /  100)   x                      =

% %
5 5

‘I’

Mais frio: - ‘V’ = Mais quente: + ‘VI’ = 

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

6.6 PARAMETRY DO WYPEŁNIENIA 
KARTY UKŁADU

Aby zainstalować zespół, zaczynając od pompy 
ciepła Audax TOP, należy skorzystać z karty 
układu (rys. 6-4).
Aby wypełnić go prawidłowo, należy uzupełnić 
odpowiednie pola (jak pokazano w szablonie 
karty układu rys. 6-1), wprowadzając wartości z 
tabel rys. 6-2 i 6-3.
Pozostałe wartości należy uzyskać z kart danych 

Szablon do wypełniania karty układu dla preferencyjnego ogrzewania kotłowego.

technicznych produktów użytych do utworzenia 
zespołu (np. urządzenia solarne, kocioł zintegro-
wany, sterowniki temperatury).
Należy użyć tablicy rys. 6-4 dla „zespołów” 
związanych z funkcją centralnego ogrzewania 
(np. pompa ciepła + sterownik temperatury).
Uwaga: ponieważ produkt jest domyślnie dostar-
czany ze sterownikiem temperatury, karta układu 
zawsze musi być wypełniona.

6-1

Sezonowa efektywność energetyczna pompy ciepła centralnego ogrzewania 
pomieszczenia

1

%

Regulacja temperatury
Z tabliczki
regulatora temperatury

Kocioł dodatkowy
Z tabliczki kotła

Sezonowa efektywność energetyczna centralnego ogrzewania pomieszczenia w zimniejszych i 
cieplejszych warunkach klimatycznych

Efektywność energetyczna zestawu produktów wskazanych w tej karcie może nie odzwierciedlać 
rzeczywistej efektywności energetycznej po instalacji, ponieważ na efektywność wpływają do-
datkowe czynniki, takie jak strata ciepła w instalacji rozdzielczej i rozmiar produktów w stosunku 
do rozmiaru i charakterystyki budynku.

Sezonowa efektywność energetyczna centralnego ogrzewania pomiesz-
czenia w średnich warunkach klimatycznych.

Klasa sezonowej efektywności energetycznej centralnego ogrzewania pomiesz-
czenia w średnich warunkach klimatycznych.

Wkład energii słonecznej
Z tabliczki urządzenia solarnego

Klasa I = 1%, klasa II = 2%,
Klasa III = 1,5%, klasa IV = 2%,
Klasa V = 3%, klasa VI = 4%,
Klasa VII = 3,5%, klasa VIII = 5%.

2

%+

3

%-

Sezonowa efektywność energetyczna centralnego 
ogrzewania pomieszczenia (%)

(                   -    ‘I’      )   x    “II”      =

4

5

%

%

+

Wymiary
kolektora (w m2)

Pojemność
zbiornika (w m3)

Efektywność
kolektora (w %)

Klasyfikacja 
zbiornika
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ‘III’ x              + ‘IV’ x               )  x  0.45 x (              /  100)   x                 =

% %
5 5

‘I’

Zimniejsze: - ‘V’ = Cieplejsze: + ‘VI’ = 

G F E D C B A A+++A++A+

< 30% ≥ 30% ≥ 34% ≥ 36% ≥ 75% ≥ 82% ≥ 90% ≥ 98% ≥ 125% ≥ 150%

6-1

A többi érték pedig a rendszert alkotó el-
emek (pl. napkollektorok, kiegészítő kazán, 
hőmérséklet szabályozók) műszaki adatai alap-
ján kell megadni. A fűtési rendszerekhez (pl.: 
hőszivattyú hőmérséklet szabályzó) használja a 
3-11 táblázatot.
MEGJEGYZÉS: mivel a terméket alapfelszerelt-
ségben hőmérséklet szabályozóval felszerelve 
szállítjuk a rendszer adatlapot minden esetben 
ki kell tölteni. 

Minta a fűtés rendszerek rendszeradatainak kitöltéséhez.

6.6 A RENDSZER ADATLAPJÁNAK 
KITÖLTÉSI PARAMÉTEREI.

Ha az Audax TOP ErP hőszivattyú felhaszná-
lásával egy rendszert akar kialakítani, használja 
a 3-11 ábrákon szereplő táblázatokat.
A megfelelő kitöltéshez írja be a táblázat mezőibe 
(lásd a 3-8 ábrán szereplő mintákat) a 3-9 és 3-10 
táblázatok értékeit.

A hőszivattyú fűtési szezonális energiahatékonysága

1

%

Hőmérséklet vezérlés
Hőmérséklet szabályozó 
kártya

Kiegészítő kazán
A kazán vezérlőpaneljéről

A rendszer szezonális fűtési energiahatákonyság melegebb vagy hidegebb égajlati viszonyok között

Előfordulhat, hogy a termékek összességének táblázatban feltüntetett energiahatékonysági értéke nem 
egyezik meg a telepítést követő tényleges energiahatékonysági értékkel, mert az energiahatékonyság 
mértékét, más egyéb tényezők (pl.: az elosztó rendszerben keletkező hőveszteség, a készülékek 
mérete és az épület jellemzői).

A rendszer szezonális fűtési energiahatákonysága átlagos éghajlati viszonyok 
között

A rendszer szezonális fűtési energiahatékonysági osztálya átlagos éghajlati 
viszonyok között

Napkollektoros rendszer hozzájárulása 
a napkollektor adattáblázatából

Osztály  I = 1 %, Class II = 2 %,
Osztály  III = 1.5 %, Class IV = 2 %,
Osztály  V = 3 %, Class VI = 4 %,
Osztály VII = 3.5 %, Class VIII = 5 %

2

%+

3

%-

Az egység fűtési szezonális energiahatékonysága
(%-ban)

(                   -    ‘I’      )   x    “II”      =

4

5

%

%

+

A kollektor 
mérete(m2-ben)

A tartály térfogata( 
m3-ben)

A kollektor hatásfoka 
(%-ban)

A tartály besorolása
A* = 0.95, A = 0.91,
B = 0.86, C = 0.83,
D-G = 0.81

( ‘III’ x                  + ‘IV’ x                 )  x  0.45 x (              /  100)   x                      =

% %
5 5

‘I’

Colder: - ‘V’ = Melegebb: + ‘VI’ = 

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %
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6.6 ΠΑΡΑΜΕΤΡΟΙ ΓΙΑ ΤΗ 
ΣΥΜΠΛΗΡΩΣΗ ΤΗΣ ΚΑΡΤΑΣ 
ΣΥΝΟΛΟΥ.

Σε περίπτωση όπου, αρχίζοντας από την αντλία 
θερμότητας Audax TOP θέλετε να δημιουργή-
σετε ένα σύνολο, χρησιμοποιήστε τις κάρτες του 
συνόλου που αναφέρονται στην εικ. 6-4.
Για τη σωστή συμπλήρωση, βάλτε στους ειδικούς 
χώρους (όπως αναφέρεται στην έντυπη μορφή 
γενικής κάρτας Εικ. 6-1) τις τιμές που αναφέρο-
νται στους πίνακες Εικ. 6-2 και 6-3.

Έντυπη μορφή για τη συμπλήρωση της κάρτας του συνόλου των συστημάτων θέρμανσης του περιβάλλοντος.

Οι υπόλοιπες τιμές θα πρέπει να λαμβάνονται 
από τα δελτία τεχνικών δεδομένων των προϊό-
ντων που χρησιμοποιούνται για τη σύνθεση του 
συνόλου (πχ.: ηλιακά συστήματα, αντλίες θερ-
μότητας ολοκλήρωσης, έλεγχοι θερμοκρασίας).
Χρησιμοποιήστε την κάρτα Εικ. 6-4 για “σύνολα” 
σχετικά με τη λειτουργία της θέρμανσης (πχ.: 
αντλία θερμότητας + έλεγχος θερμοκρασίας).
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: εφόσον το προϊόν παρέχεται με 
έναν έλεγχο της θερμοκρασίας, η κάρτα των 
συνόλων θα πρέπει να συμπληρώνετε πάντα.

6-1

Εποχιακή ενεργειακή απόδοση θέρμανσης περιβάλλοντος της αντλίας θερ-
μότητας.

1

%

Έλεγχος της θερμοκρασίας
Από την κάρτα ελέγχου
της θερμοκρασίας

Πρόσθετος λέβητας
Από την κάρτα του λέβητα

Εποχιακή ενεργειακή απόδοση θέρμανσης περιβάλλοντος στις ψυχρότερες και θερμότερες κλιματικές 
συνθήκες.

Η ενεργειακή απόδοση όλων των προϊόντων που υποδεικνύεται στην παρούσα κάρτα μπορεί να 
μην ανταποκρίνεται στην πραγματική ενεργειακή απόδοση της εγκατάστασης που έχει γίνει εφόσον 
μια τέτοια απόδοση επηρεάζεται από περαιτέρω παράγοντες, όπως η θερμική απώλεια στο σύστημα 
διανομής και το μέγεθος των προϊόντων σε σχέση με τις διαστάσεις και τα χαρακτηριστικά του κτιρίου.

Εποχιακή ενεργειακή απόδοση θέρμανσης περιβάλλοντος του συνόλου σε 
μέτριες κλιματικές συνθήκες.

Κατηγορία ενεργειακής απόδοσης εποχιακής θέρμανσης περιβάλλοντος του συνόλου 
σε μέτριες κλιματικές συνθήκες.

Ηλιακή συνεισφορά
Έκδοση λογισμικού της ηλιακής συσκευής

Κατηγορία I = 1 %, Κατηγορία II = 2 %,
Κατηγορία III = 1,5 %, Κατηγορία IV = 2 %,
Κατηγορία V = 3 %, Κατηγορία VI = 4 %,
Κατηγορία VII = 3,5 %, Κατηγορία VIII = 5 %

2

%+

3

%-

Εποχιακή ενεργειακή απόδοση θέρμανσης περιβάλλο-
ντος (σε %).

(                   -    ‘I’      )   x    “II”      =

4

5

%

%

+

Διαστάσεις του
συλλέκτη (σε m2)

Όγκος της
δεξαμενής (σε m3)

Απόδοση του
συλλέκτη (σε %)

Ταξινόμηση της 
δεξαμενής
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ‘III’ x                  + ‘IV’ x                 )  x  0,45 x (              /  100)   x                      =

% %
5 5

‘I’

Ψυχρότερο: - ‘V’ = Θερμότερο: + ‘VI’ = 

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %
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6.6 PARAMETERS FOR FILLING THE 
PACKAGE FICHE.

Should you wish to install an assembly, starting 
from the Audax TOP heat pump, use the package 
fiche in Fig. 6-4.
To complete it properly, fill the relevant spaces (as 
shown in the assembly sheet facsimile Fig. 6-1) 
with the values shown in tables Fig. 6-2 and 6-3.
The remaining values must be obtained from 
the technical data sheets of the products used to 

Facsimile for filling in the package fiche for preferential boiler space heaters.

make up the assembly (e.g. solar devices, integra-
tion boiler, temperature controllers).
Use board Fig. 6-4 for “assemblies” related to 
the central heating function (e.g.: heat pump + 
temperature controller).
N.B.: since the product is supplied by default with 
a temperature controller, the package fiche must 
always be filled in.

6-1

Room central heating seasonal energy efficiency of the heat pump

1

%

Temperature control
From temperature
control board

Supplementary boiler
From boiler board

Room central heating seasonal energy efficiency in colder and hotter climate conditions

The energy efficiency of the set of products indicated in this sheet may not reflect the actual 
energy efficiency after installation since such efficiency is affected by additional factors, such as 
the heat loss in the distribution system and the size of the products compared to the size and 
features of the building.

Room central heating seasonal energy efficiency of the assemble in average 
climate conditions

Room central heating seasonal energy efficiency class of the assemble in average 
climate conditions

Solar contribution
From the board of the solar device

Class I = 1 %, Class II = 2 %,
Class III = 1.5 %, Class IV = 2 %,
Class V = 3 %, Class VI = 4 %,
Class VII = 3.5 %, Class VIII = 5 %

2

%+

3

%-

Seasonal central heating energy efficiency of the room 
(%)

(                   -    ‘I’      )   x    “II”      =

4

5

%

%

+

Dimensions of the
manifold (in m2)

Volume of the
tank (in m3)

Efficiency of the
manifold (in %)

Classification of the 
tank
A* = 0.95, A = 0.91,
B = 0.86, C = 0.83,
D-G = 0.81

( ‘III’ x                  + ‘IV’ x                 )  x  0.45 x (              /  100)   x                      =

% %
5 5

‘I’

Colder: - ‘V’ = Hotter: + ‘VI’ = 

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

67

6.6 PARAMETERS VOOR HET 
INVULLEN VAN DE SETKAART.

Indien u vertrekkende van de warmtepomp 
Audax TOP een geheel wilt realiseren, moet u de 
overzichtsfiches gebruiken, vermeld in Fig. 6-4.
Om de fiche correct in te vullen, voert u in 
de voorziene velden (zoals aangetoond in de 
facsimile van de overzichtsfiche in fig. 6-1) de 
waarden in uit de tabellen in Fig. 6-2 en 6-3.
De overige waarden vindt u terug in de tech-

Facsimile voor het invullen van de setkaart verwarmingssystemen milieu.

nische informatiebladen van de producten, 
gebruikt om de set te verwezenlijken (bv. zon-
neapparatuur, geïntegreerde ketels, temperatuur-
controle-apparatuur)
Gebruik de fiche Fig. 6-4 voor “samenstellingen” 
met betrekking tot de warmtefunctie (vb.: warm-
tepomp + temperatuurcontrole).
N.B.: aangezien het product standaard geleverd 
wordt met een temperatuurregelaar, moet de 
fiche altijd ingevuld worden.

6-1

Seizoensgebonden energie-efficiëntie van de warmtepomp voor verwarming 
van de omgeving

1

%

Temperatuurcontrole
Van de controlekaart
van de temperatuur

Extra ketel
Van de kaart van de ketel

Seizoensgebonden energie-efficiëntie voor de verwarming van de omgeving in koudere en warmere 
klimaatcondities

Het is mogelijk dat na de installatie de energie-efficiëntie van de producten, aangeduid op dit blad, niet 
overeenstemt met de effectieve energie-efficiëntie daar deze efficiëntie door andere factoren wordt 
beïnvloed, zoals de warmteverspreiding in het verdeelsysteem en de afmetingen van het product 
t.o.v. de afmetingen en de kenmerken van het gebouw.

Seizoensgebonden energie-efficiëntie voor de verwarming van de omgeving 
bij matige klimaatomstandigheden

Seizoensgebonden energie-efficiëntieklasse voor de verwarming van de omgeving 
bij matige klimaatomstandigheden

Bijdrage zonneapparaat
Van de kaart van het zonne-apparaat

Klasse I = 1 %, Klasse II = 2 %,
Klasse III = 1,5 %, Klasse IV = 2 %,
Klasse V = 3 %, Klasse VI = 4 %,
Klasse VII = 3,5 %, Klasse VIII = 5 %

2

%+

3

%-

Seizoensgebonden energie-efficiëntie voor de verwar-
ming van de omgeving (in %)

(                   -    ‘I’      )   x    “II”      =

4

5

%

%

+

Afmetingen van de
collector (in m2)

Volume van de
tank (in m3)

Efficiëntie van de
collector (in %)

Classificatie van de 
tank
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ‘III’ x                  + ‘IV’ x                 )  x  0,45 x (              /  100)   x                      =

% %
5 5

‘I’

Koudere: - ‘V’ = Warmere: + ‘VI’ = 

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %
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6.6 PARAMÈTRES POUR LA 
COMPILATION DE LA FICHE 
D'ENSEMBLE.

Si, à partir de la pompe à chaleur Audax TOP on 
souhaite réaliser un ensemble, utiliser les fiches 
d'ensemble reportées sur la fig. 3-11. 6-4.
Pour le remplissage correct, insérer dans les 
espaces spécifiques (comme reporté dans le 
facsimilé d'ensemble Fig. 6-1) les valeurs visées 
aux tableaux Fig. 6-2 et 6-3.

Facsimilé pour remplissage de la fiche d'ensemble des systèmes de chauffage ambiant.

Les valeurs restantes doivent être obtenues 
depuis les fiches techniques des produits utili-
sés pour composer l'ensemble (ex.  : dispositifs 
solaires, chaudière complémentaire, contrôles 
de température).
Utiliser la fiche Fig. 6-4 pour « ensembles » rela-
tifs à la fonction chauffage (ex. : pompe à chaleur 
+ contrôle de température).
N.B. : le produit étant fourni avec un contrôle de 
température en série, la fiche pour ensembles doit 
toujours être remplie.

6-1

Rendement énergétique saisonnier de chauffage ambiant de la pompe à chaleur

1

%

Contrôle de la température
À partir de la fiche de contrôle
de la température

Chaudière supplémentaire
À partir de la fiche de la 
chaudière

Rendement énergétique de chauffage de l'eau ambiante en conditions climatiques plus froides et 
plus chaudes

Il est possible que le rendement énergétique de l'ensemble des produits indiqué dans cette fiche 
ne corresponde pas au rendement énergétique effectif lorsque l'installation est terminée puisque ce 
rendement est influencé par d'autres facteurs, comme la dispersion de chaleur dans le système de dis-
tribution et la dimension des produits par rapport aux dimensions et aux caractéristiques du bâtiment.

Rendement énergétique de chauffage de l'eau ambiante de l'ensemble en 
conditions climatiques moyennes

Classe de rendement énergétique de chauffage de l'eau de l'ensemble en conditions 
climatiques moyennes

Contribution solaire
À partir de la fiche du dispositif solaire

Classe I = 1 %, Classe II = 2 %,
Classe III = 1,5 %, Classe IV = 2 %,
Classe V = 3 %, Classe VI = 4 %,
Classe VII = 3,5 %, Classe VIII = 5 %

2

%+

3

%-

Rendement énergétique saisonnier de chauffage 
ambiant (en %)

(                   -    ‘I’      )   x    “II”      =

4

5

%

%

+

Dimensions du
collecteur (en m2)

Volume du
réservoir (en m3)

Rendement du
collecteur (en %)

Classification du 
réservoir
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ‘III’ x                  + ‘IV’ x                 )  x  0,45 x (              /  100)   x                      =

% %
5 5

‘I’

Plus froid : - ‘V’ = Plus chaud : + ‘VI’ = 

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥  34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %
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6-3

Parametre
Audax TOP 21 ErP

Soğuk + alanlar Orta sıcaklık Sıcak + alanlar

‘I’ 112 132 181
‘II’ * * *
‘III’ 4,02 6,33 7,05
‘IV’ 1,57 2,47 2,75

Parametre Audax TOP ErP
‘VI’ Verilen uzaktan kumandalı kontrol sınıfı

Düşük sıcaklık için tertibat kartının doldurulması için parametreler (30/35).

Orta sıcaklık için tertibat kartının doldurulması için parametreler (47/55).

* "donanım" kombiyi tamamlamak için bir ısı pompasına sahip olduğunda 811/2013 Düzenlemesinin 6. tabelası ile karar verilecektir. Bu durumda ısı 
pompası cihazın ana aparatı gibi düşünülmelidir.

6-2

Parametre
Audax TOP 18 ErP

Soğuk + alanlar Orta sıcaklık Sıcak + alanlar

‘I’ 120 141 194
‘II’ * * *
‘III’ 3,44 5,43 6,58
‘IV’ 1,34 2,12 2,57

Parametre Audax TOP ErP
‘VI’ Verilen uzaktan kumandalı kontrol sınıfı

* "donanım" kombiyi tamamlamak için bir ısı pompasına sahip olduğunda 811/2013 Düzenlemesinin 6. tabelası ile karar verilecektir. Bu durumda ısı 
pompası cihazın ana aparatı gibi düşünülmelidir.
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6-3

Parámetro
Audax TOP 21 ErP

Zonas + frías Zonas medias Zonas + cálidas

‘I’ 112 132 181
‘II’ * * *
‘III’ 4,02 6,33 7,05
‘IV’ 1,57 2,47 2,75

Parámetro Audax TOP ErP
‘VI’ Clase de control remoto suministrado de serie

Parámetros para rellenar la ficha de conjunto para baja temperatura (30/35).

Parámetros para rellenar la ficha de conjunto para media temperatura (47/55).

* a determinar mediante la tabla 6 del Reglamento 811/2013 en caso de “conjunto” que incluya una caldera como integración de la bomba de calor. En este 
caso la bomba de calor debe ser considerada como aparato principal del conjunto.
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Parámetro
Audax TOP 18 ErP

Zonas + frías Zonas medias Zonas + cálidas

‘I’ 120 141 194
‘II’ * * *
‘III’ 3,44 5,43 6,58
‘IV’ 1,34 2,12 2,57

Parámetro Audax TOP ErP
‘VI’ Clase de control remoto suministrado de serie

* a determinar mediante la tabla 6 del Reglamento 811/2013 en caso de “conjunto” que incluya una caldera como integración de la bomba de calor. En este 
caso la bomba de calor debe ser considerada como aparato principal del conjunto.
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Parameter
Audax TOP 21 ErP

Zóna + studená Zóna stredná Zóna + teplá

‘I’ 112 132 181
‘II’ * * *
‘III’ 4,02 6,33 7,05
‘IV’ 1,57 2,47 2,75

Parameter Audax TOP ErP
‘VI’ Diaľkový ovládač dodávaný ako štandard

Parametre pre vyplnenie karty zostavy pre nízku teplotu  (30/35).

Parametre pre vyplnenie karty zostavy pre nízku teplotu  (47/55).

* na určenie pomocou tabuľky 6 nariadenia 811/2013 v prípade “zostavy”, zahŕňajúcej kotol na integráciu tepelného čerpadla. V tomto prípade musí byť 
tepelné čerpadlo považované za hlavné zariadenie zostavy.
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Parameter
Audax TOP 18 ErP

Zóna + studená Zóna stredná Zóna + teplá

‘I’ 120 141 194
‘II’ * * *
‘III’ 3,44 5,43 6,58
‘IV’ 1,34 2,12 2,57

Parameter Audax TOP ErP
‘VI’ Diaľkový ovládač dodávaný ako štandard

* na určenie pomocou tabuľky 6 nariadenia 811/2013 v prípade “zostavy”, zahŕňajúcej kotol na integráciu tepelného čerpadla. V tomto prípade musí byť 
tepelné čerpadlo považované za hlavné zariadenie zostavy.
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Parâmetro
Audax TOP 21 ErP

Zonas + frias Zonas médias Zonas + quentes

‘I’ 112 132 181
‘II’ * * *
‘III’ 4,02 6,33 7,05
‘IV’ 1,57 2,47 2,75

Parâmetro Audax TOP ErP
‘VI’ Classe de controlo remoto fornecido de série

Parâmetros para o preenchimento da ficha de conjunto para baixa temperatura (30/35).

Parâmetros para o preenchimento da ficha de conjunto para média temperatura (47/55).

* a determinar através da tabela 6 do Regulamento 811/2013 em caso de ''conjunto'' que compreenda uma caldeira de integração da bomba de calor. Neste 
caso a bomba de calor deve ser considerada como aparelho principal do conjunto.
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Parâmetro
Audax TOP 18 ErP

Zonas + frias Zonas médias Zonas + quentes

‘I’ 120 141 194
‘II’ * * *
‘III’ 3,44 5,43 6,58
‘IV’ 1,34 2,12 2,57

Parâmetro Audax TOP ErP
‘VI’ Classe de controlo remoto fornecido de série

* a determinar através da tabela 6 do Regulamento 811/2013 em caso de ''conjunto'' que compreenda uma caldeira de integração da bomba de calor. Neste 
caso a bomba de calor deve ser considerada como aparelho principal do conjunto.
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Parametr
Audax TOP 21 ErP

Strefy zimne Strefy średnie Strefy ciepłe

‘I’ 112 132 181
‘II’ * * *
‘III’ 4,02 6,33 7,05
‘IV’ 1,57 2,47 2,75

Parametr Audax TOP ErP
„VI” Klasa zdalnego sterowania dostarczonego domyślnie

Parametry do wypełnienia karty układu niskiej temperatury (30/35).

Parametry do wypełnienia karty układu średniej temperatury (47/55).

* do ustalenia na podstawie tabeli 6 Rozporządzenia 811/2013 w przypadku „zespołu” zawierającego generator ciepła do integracji z kotłem. W tym 
przypadku pompa ciepła musi być uznawana za urządzenie główne zespołu.

6-2

Parametr
Audax TOP 18 ErP

Strefy zimne Strefy średnie Strefy ciepłe

‘I’ 120 141 194
‘II’ * * *
‘III’ 3,44 5,43 6,58
‘IV’ 1,34 2,12 2,57

Parametr Audax TOP ErP
„VI” Klasa zdalnego sterowania dostarczonego domyślnie

* do ustalenia na podstawie tabeli 6 Rozporządzenia 811/2013 w przypadku „zespołu” zawierającego generator ciepła do integracji z kotłem. W tym 
przypadku pompa ciepła musi być uznawana za urządzenie główne zespołu.

*Amennyiben a “rendszer” a hőszivattyú mellett egy kiegészítő kazánt is tartalmaz, ezt a 811/2013/EU rendelet 6.számú táblázata alapján kell meghatározni.
Ebben az esetben a hőszivattyú tekintendő a rendszer fő elemének.

Paraméter Audax TOP ErP
‘VI’ Az alapfelszereltségként szállított vezérlő osztály

Paraméter

Audax TOP 18 ErP

Hidegebb 
területek

Átlagos 
hőmérsékletű 

területek

Melegebb 
területek

‘I’ 120 141 194
‘II’ * * *
‘III’ 3.44 5.43 6.58
‘IV’ 1.34 2.12 2.57

6-2

*Amennyiben a “rendszer” a hőszivattyú mellett egy kiegészítő kazánt is tartalmaz, ezt a 811/2013/EU rendelet 6.számú táblázata alapján kell meghatározni.
Ebben az esetben a hőszivattyú tekintendő a rendszer fő elemének

Paraméterek az átlagos hőmérsékletű (47/55) fűtés adatainak kitöltéséhez.

Paraméterek az alacsony hőmérsékletű (30/35) fűtés adatainak kitöltéséhez.

Parameter Audax TOP ErP
‘VI’ Az alapfelszereltségként szállított vezérlő osztálya

Paraméter

Audax TOP 21 ErP

Hidegebb 
területek

Átlagos 
hőmérsékletű

területek

Melegebb 
területek

‘I’ 112 132 181
‘II’ * * *
‘III’ 4.02 6.33 7.05
‘IV’ 1.57 2.47 2.75

6-3
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Παράμετρος

Audax TOP 21 ErP
Ψυχρότερες 

περιοχές
Μέτριες 
περιοχές

Θερμότερες 
περιοχές

‘I’ 112 132 181
‘II’ * * *
‘III’ 4,02 6,33 7,05
‘IV’ 1,57 2,47 2,75

Παράμετρος Audax TOP ErP

‘VI’ Κατηγορία τηλεχειριστηρίου που παρέχεται ως 
πρότυπο.

Παράμετροι για τη συμπλήρωση κάρτας συνόλου χαμηλής θερμοκρασίας (30/35).

Παράμετροι για τη συμπλήρωση κάρτας συνόλου μέσης θερμοκρασίας (47/55).

* προσδιορίζεται από τον πίνακα 6 του κανονισμού 811/2013 στην περίπτωση ''συνόλου'' που περιλαμβάνει ένα λέβητα για την ενσωμάτωση της αντλίας 
θερμότητας. Σε αυτήν την περίπτωση η αντλία θερμότητας θα πρέπει να θεωρείται ως κύρια συσκευή του συνόλου.
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Παράμετρος

Audax TOP 18 ErP
Ψυχρότερες 

περιοχές
Μέτριες 
περιοχές

Θερμότερες 
περιοχές

‘I’ 120 141 194
‘II’ * * *
‘III’ 3,44 5,43 6,58
‘IV’ 1,34 2,12 2,57

Παράμετρος Audax TOP ErP

‘VI’ Κατηγορία τηλεχειριστηρίου που παρέχεται ως 
πρότυπο.

* προσδιορίζεται από τον πίνακα 6 του κανονισμού 811/2013 στην περίπτωση ''συνόλου'' που περιλαμβάνει ένα λέβητα για την ενσωμάτωση της αντλίας 
θερμότητας. Σε αυτήν την περίπτωση η αντλία θερμότητας θα πρέπει να θεωρείται ως κύρια συσκευή του συνόλου.
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Parameter
Audax TOP 21 ErP

Colder zones Average zones Hotter zones

‘I’ 112 132 181
‘II’ * * *
‘III’ 4.02 6.33 7.05
‘IV’ 1.57 2.47 2.75

Parameter Audax TOP ErP
‘VI’ Remote control class supplied by default

Parameters to fill in the low temperature package fiche (30/35).

Parameters to fill in the average temperature package fiche (47/55).

* to be established by means of table 6 of Regulation 811/2013 in case of an “assembly” including a boiler to integrate with the heat pump. In this case, the 
heat pump must be considered as the main appliance of the assembly.

6-2

Parameter
Audax TOP 18 ErP

Colder zones Average zones Hotter zones

‘I’ 120 141 194
‘II’ * * *
‘III’ 3.44 5.43 6.58
‘IV’ 1.34 2.12 2.57

Parameter Audax TOP ErP
‘VI’ Remote control class supplied by default

* to be established by means of table 6 of Regulation 811/2013 in case of an “assembly” including a boiler to integrate with the heat pump. In this case, the 
heat pump must be considered as the main appliance of the assembly.
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Parameter

Audax TOP 21 ErP

Koudere zones Matige zones Warmere 
zones

‘I’ 112 132 181
‘II’ * * *
‘III’ 4,02 6,33 7,05
‘IV’ 1,57 2,47 2,75

Parameter Audax TOP ErP
‘VI’ Klasse afstandsbediening standaard geleverd

Parameters voor het invullen van de fiche voor lage temperaturen (30/35).

Parameters voor het invullen van de fiche voor matige temperaturen (47/55).

* te bepalen via de tabel 6 van de verordening 811/2013 in geval van een “set” met een ketel voor integratie van de warmtepomp. In dit geval moet de 
warmtepomp beschouwd worden als het belangrijkste toestel van de set.

6-2

Parameter

Audax TOP 18 ErP

Koudere zones Matige zones Warmere 
zones

‘I’ 120 141 194
‘II’ * * *
‘III’ 3,44 5,43 6,58
‘IV’ 1,34 2,12 2,57

Parameter Audax TOP ErP
‘VI’ Klasse afstandsbediening standaard geleverd

* te bepalen via de tabel 6 van de verordening 811/2013 in geval van een “set” met een ketel voor integratie van de warmtepomp. In dit geval moet de 
warmtepomp beschouwd worden als het belangrijkste toestel van de set.
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Paramètre
Audax TOP 21 ErP

Zones + froides Zones moyennes Zones + chaudes

‘I’ 112 132 181
‘II’ * * *
‘III’ 4,02 6,33 7,05
‘IV’ 1,57 2,47 2,75

Paramètre Audax TOP ErP
‘VI’ Classe de contrôle à distance fourni de série

Paramètres pour la compilation de la fiche d'ensemble pour basse température (30/35).

Paramètres pour la compilation de la fiche d'ensemble pour température moyenne (47/55).

* à déterminer à l'aide du tableau 6 du Règlement 811/2013 en présence d'« ensemble » comprenant une chaudière complémentaire de la pompe à chaleur. 
Dans ce cas, la pompe à chaleur doit être considérée comme appareil principal de l'ensemble.
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Paramètre
Audax TOP 18 ErP

Zones + froides Zones moyennes Zones + chaudes

‘I’ 120 141 194
‘II’ * * *
‘III’ 3,44 5,43 6,58
‘IV’ 1,34 2,12 2,57

Paramètre Audax TOP ErP
‘VI’ Classe de contrôle à distance fourni de série

* à déterminer à l'aide du tableau 6 du Règlement 811/2013 en présence d'« ensemble » comprenant une chaudière complémentaire de la pompe à chaleur. 
Dans ce cas, la pompe à chaleur doit être considérée comme appareil principal de l'ensemble.
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Ortam ısıtma sistemleri cihaz kartı

6-4

Isı pompasının ortam ısıtma mevsimsel enerji verimliliği

1

%

Sıcaklık kontrolü
Isının kontrol
kartından

Ek kombi
Kombinin kartından

Daha soğuk veya daha sıcak iklim şartlarında ortamın ısınmasının mevsimsel enerji verimliliği

İşbu kartta mevcut belirtilen ürünlerin tertibatının enerji verimliliği, yapılan kurulumda efektif enerji 
verimliliğine karşılık gelmeyebilir çünkü bu verimlilik ısının dağıtım sisteminde dağılması ve binanın 
boyutların ve özelliklerine göre ürünlerin boyutu gibi dış faktörlerden etkilenir.

Orta iklim koşullarında tertibatın ısınmasının mevsimsel enerji verimliliği

Orta iklim koşullarında tertibatın ısınmasının mevsimsel enerji verimlilik sınıfı

Güneş katkısı
Güneş cihazının kartından

Sınıf I = 1 %, Sınıf II = 2 %,
Sınıf III = 1,5 %, Sınıf IV = 2 %,
Sınıf V = 3 %, Sınıf VI = 4 %,
Sınıf VII = 3,5 %, Sınıf VIII = 5 %

2

%+

3

%-

Ortam ısıtma mevsimsel enerji verimliliği (% olarak)

(                 -  ______ )   x  _____  =

4

5

%

%

+

Kollektörün
boyutları (m2 cinsinden)

Haznenin
hacmi (m3 cinsinden)

Kollektörün
verimliliği (% cinsinden)

Haznenin 
sınıflandırması
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ___ x              + ____ x               )  x  0,45 x (              /  100)   x                      =

% %
5 5

____

Daha soğuk: - __ = Daha sıcak: + ___ = 

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %
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Ficha de conjunto sistemas de calefacción ambiente.

6-4

Eficiencia energética estacional de calefacción del ambiente de la bomba de 
calor

1

%

Control de la temperatura
Desde la tarjeta de control
de la temperatura

Caldera suplementaria
Desde la tarjeta de la caldera

Eficiencia energética estacional de calefacción de ambiente en condiciones climáticas más frías y 
más cálidas

La eficiencia energética del conjunto del producto indicada en la presente ficha podría no 
corresponder a la eficiencia energética efectiva de la instalación realizada ya que dicha eficiencia 
está influenciada por otros factores, como la dispersión de calor en el sistema de distribución 
y la dimensión del producto con respecto a las dimensiones y las características del edificio.

Eficiencia energética estacional de la calefacción del ambiente del conjunto 
en condiciones climáticas medias

Clase de eficiencia energética estacional de calefacción del ambiente del conjunto, 
en condiciones climáticas medias

Aporte solar
Desde la tarjeta del dispositivo solar

Clase I = 1 %, Clase II = 2 %,
Clase III = 1,5 %, Clase IV = 2 %,
Clase V = 3 %, Clase VI = 4 %,
Clase VII = 3,5 %, Clase VIII = 5 %

2

%+

3

%-

Eficiencia energética estacional de calefacción del 
ambiente (en %)

(                 -  ______ )   x  _____  =

4

5

%

%

+

Dimensiones del
colector (en m2)

Volumen del
depósito (en m3)

Eficiencia del
colector (en %)

Clasificación del 
depósito
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ___ x              + ____ x               )  x  0,45 x (              /  100)   x                      =

% %
5 5

____

Más frío: - __ = Más calor: + ___ = 

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %


Karta zostavy systémov na vykurovanie prostredia.

6-4

Sezónna energetická účinnosť  vykurovania prostredia tepelného    %
čerpadla 

1

%

Kontrola teploty
Z riadiaceho panela teploty

Ďalší kotol
Z dosky kotla

Sezónna energetická účinnosť vykurovania prostredia  v chladnejších klimatických podmienkach a
teplejších

Energetická účinnosť skupiny výrobkov uvedených v tejto karte nemusí odrážať skutočnú energetickú 
účinnosť po inštalácii, pretože taká účinnosť je ovplyvnená ďalšími faktormi, ako je napríklad disperzia 
tepla v distribučnom systéme a veľkosť výrobkov v porovnaní s veľkosťou a vlastnosťami budovy.

Sezónna energetická účinnosť vykurovania prostredia  zostavy v normálnych 
klimatických podmienkach

Trieda sezónnej energetickej účinnosti vykurovania prostredia zostavy v normálnych 
klimatických podmienkach

Príspevok slnka
Z dosky solárneho zariadenia

Trieda I = 1 %, Trieda II = 2 %,
Trieda III = 1,5 %, Trieda IV = 2 %,
Trieda V = 3 %, Trieda VI = 4 %,
Trieda VII = 3,5 %, Trieda VIII = 5 %

2

%+

3

%-

Sezónna energetická účinnosť vykurovania
prostredia (v %)

(                 -  ______ )   x  _____  =

4

5

%

%

+

Roumery kolektora 
(v m2)

Objem nádrže (v m3) Účinnosť kolektora 
(v %)

Klasifikácia nádrže
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ___ x              + ____ x               )  x  0,45 x (              /  100)   x                      =

% %
5 5

____

Chladnejšie: - __ = Teplejšie: + ___ = 

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %
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Ficha de conjunto de sistemas de aquecimento de ambiente.
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Eficiência energética sazonal de aquecimento do ambiente da bomba de calor.

1

%

Controlo da temperatura
Da ficha de controlo
da temperatura

Caldeira suplementar
Da ficha da caldeira

Eficiência energética sazonal de aquecimento do ambiente em condições climáticas mais frias e 
mais quentes.

A eficiência energética do conjunto de produtos indicada na presente ficha pode não corresponder à 
eficiência energética real depois de realizada a instalação, pois tal eficiência é influenciada por fatores 
adicionais, tais como a dispersão de calor no sistema de distribuição e a dimensão dos produtos em 
relação às dimensões e às características do edifício.

Eficiência energética sazonal de aquecimento do ambiente do conjunto em 
condições climáticas médias

Classe de eficiência energética sazonal de aquecimento do ambiente do conjunto 
em condições climáticas médias

Contributo solar
Da ficha do dispositivo solar

Classe I = 1 %, Classe II = 2 %,
Classe III = 1,5 %, Classe IV = 2 %,
Classe V = 3 %, Classe VI = 4 %,
Classe VII = 3,5 %, Classe VIII = 5 %

2

%+

3

%-

Eficiência energética sazonal de aquecimento do 
ambiente (em %)

(                 -  ______ )   x  _____  =

4

5

%

%

+

Dimensões do
coletor (em m2)

Volume do
reservatório (em m3)

Eficiência do
coletor (em %)

Classificação do 
reservatório
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ___ x              + ____ x               )  x  0,45 x (              /  100)   x                      =

% %
5 5

____

Mais frio: - __ = Mais quente: + ___ = 

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %


Karta układu systemu ogrzewania pomieszczenia.

6-4

Sezonowa efektywność energetyczna pompy ciepła centralnego ogrzewania 
pomieszczenia

1

%

Regulacja temperatury
Z tabliczki
regulatora temperatury

Kocioł dodatkowy
Z tabliczki kotła

Sezonowa efektywność energetyczna centralnego ogrzewania pomieszczenia w zimniejszych i 
cieplejszych warunkach klimatycznych

Efektywność energetyczna zestawu produktów wskazanych w tej karcie może nie odzwierciedlać 
rzeczywistej efektywności energetycznej po instalacji, ponieważ na efektywność wpływają do-
datkowe czynniki, takie jak strata ciepła w instalacji rozdzielczej i rozmiar produktów w stosunku 
do rozmiaru i charakterystyki budynku.

Sezonowa efektywność energetyczna centralnego ogrzewania pomiesz-
czenia w średnich warunkach klimatycznych.

Klasa sezonowej efektywności energetycznej centralnego ogrzewania pomiesz-
czenia w średnich warunkach klimatycznych.

Wkład energii słonecznej
Z tabliczki urządzenia solarnego

Klasa I = 1%, klasa II = 2%,
Klasa III = 1,5%, klasa IV = 2%,
Klasa V = 3%, klasa VI = 4%,
Klasa VII = 3,5%, klasa VIII = 5%.

2

%+

3

%-

Sezonowa efektywność energetyczna centralnego 
ogrzewania pomieszczenia (%)

(                 -  ______ )   x  _____  =

4

5

%

%

+

Wymiary
kolektora (w m2)

Pojemność
zbiornika (w m3)

Efektywność
kolektora (w %)

Klasyfikacja 
zbiornika
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ___ x            + ____ x             )  x  0,45 x (              /  100)   x                 =

% %
5 5

____

Zimniejsze: - __ = Cieplejsze: + ___ = 

G F E D C B A A+++A++A+

< 30% ≥ 30% ≥ 34% ≥ 36% ≥ 75% ≥ 82% ≥ 90% ≥ 98% ≥ 125% ≥ 150%

6-4

A fűtésrendszerek rendszeradatainak táblázata.


A hőszivattyú fűtési szezonális energiahatékonysága 

1

%

Hőmérséklet vezérlés 
Hőmérséklet szabályzó 
kártya

Kiegészítő kazán
A kazán vezérlőpaneljéről

A rendszer szezonális fűtési energiahatékonysága melegebb vagy hidegebb éghajlati viszonyok között

Előfordulhat, hogy a termékek összességének táblázatban feltüntetett energiahatékonysági értéke nem 
egyezik meg a telepítést követő tényleges energiahatékonysági értékkel, mert az energiahatékonyság 
mértékét, más egyéb tényezők (pl.: az elosztó rendszerben keletkező hőveszteség, a készülékek 
mérete és az épület jellemzői).

A rendszer szezonális fűtési energiahatékonysága átlagos éghajlati viszonyok 
között

A rendszer szezonális fűtési energiahatákonysági osztálya átlagos éghajlati viszo-
nyok között

Napkollektoros rendszer hozzájáru-
lása a napkollektor adattáblázatából

Osztály I = 1 %, Class II = 2 %,
Osztály III = 1.5 %, Class IV = 2 %,
Osztály V = 3 %, Class VI = 4 %,
Osztály VII = 3.5 %, Class VIII = 5 %

2

%+

3

%-

Az egység fűtési szezonális energiahatékonysága 
(%-ban)

(                 -  ______ )   x  _____  =

4

5

%

%

+

A kollektor mérete 
(m2-ben)

A tartály térfogata 
(m3-ben)

A kollektor hatásfoka 
(%-ban)

A tartály besorolása
A* = 0.95, A = 0.91,
B = 0.86, C = 0.83,
D-G = 0.81

( ___ x              + ____ x               )  x  0.45 x (              /  100)   x                      =

% %
5 5

____

Hidegebb: - __ = Melegebb: + ___ = 

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %
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Γενική κάρτα των συστημάτων θέρμανσης περιβάλλοντος.

6-4

Εποχιακή ενεργειακή απόδοση θέρμανσης περιβάλλοντος της αντλίας θερ-
μότητας.

1

%

Έλεγχος της θερμοκρασίας
Από την κάρτα ελέγχου
της θερμοκρασίας

Πρόσθετος λέβητας
Από την κάρτα του λέβητα

Εποχιακή ενεργειακή απόδοση θέρμανσης περιβάλλοντος στις ψυχρότερες και θερμότερες κλιματικές 
συνθήκες.

Η ενεργειακή απόδοση όλων των προϊόντων που υποδεικνύεται στην παρούσα κάρτα μπορεί να 
μην ανταποκρίνεται στην πραγματική ενεργειακή απόδοση της εγκατάστασης που έχει γίνει εφόσον 
μια τέτοια απόδοση επηρεάζεται από περαιτέρω παράγοντες, όπως η θερμική απώλεια στο σύστημα 
διανομής και το μέγεθος των προϊόντων σε σχέση με τις διαστάσεις και τα χαρακτηριστικά του κτιρίου.

Εποχιακή ενεργειακή απόδοση θέρμανσης περιβάλλοντος του συνόλου σε 
μέτριες κλιματικές συνθήκες.

Κατηγορία ενεργειακής απόδοσης εποχιακής θέρμανσης περιβάλλοντος του συνόλου 
σε μέτριες κλιματικές συνθήκες.

Ηλιακή συνεισφορά
Έκδοση λογισμικού της ηλιακής συσκευής

Κατηγορία I = 1 %, Κατηγορία II = 2 %,
Κατηγορία III = 1,5 %, Κατηγορία IV = 2 %,
Κατηγορία V = 3 %, Κατηγορία VI = 4 %,
Κατηγορία VII = 3,5 %, Κατηγορία VIII = 5 %

2

%+

3

%-

Εποχιακή ενεργειακή απόδοση θέρμανσης περιβάλλο-
ντος (σε %).

(                 -  ______ )   x  _____  =

4

5

%

%

+

Διαστάσεις του
συλλέκτη (σε m2)

Όγκος της
δεξαμενής (σε m3)

Απόδοση του
συλλέκτη (σε %)

Ταξινόμηση της 
δεξαμενής
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ___ x              + ____ x               )  x  0,45 x (              /  100)   x                      =

% %
5 5

____

Ψυχρότερο: - __ = Θερμότερο: + ___ = 

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %
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Room heating system package fiche.

6-4

Room central heating seasonal energy efficiency of the heat pump

1

%

Temperature control
From temperature
control board

Supplementary boiler
From boiler board

Room central heating seasonal energy efficiency in colder and hotter climate conditions

The energy efficiency of the set of products indicated in this sheet may not reflect the actual 
energy efficiency after installation since such efficiency is affected by additional factors, such as 
the heat loss in the distribution system and the size of the products compared to the size and 
features of the building.

Room central heating seasonal energy efficiency of the assemble in average 
climate conditions

Room central heating seasonal energy efficiency class of the assemble in average 
climate conditions

Solar contribution
From the board of the solar device

Class I = 1 %, Class II = 2 %,
Class III = 1.5 %, Class IV = 2 %,
Class V = 3 %, Class VI = 4 %,
Class VII = 3.5 %, Class VIII = 5 %

2

%+

3

%-

Seasonal central heating energy efficiency of the room 
(%)

(                 -  ______ )   x  _____  =

4

5

%

%

+

Dimensions of the
manifold (in m2)

Volume of the
tank (in m3)

Efficiency of the
manifold (in %)

Classification of the 
tank
A* = 0.95, A = 0.91,
B = 0.86, C = 0.83,
D-G = 0.81

( ___ x              + ____ x               )  x  0.45 x (              /  100)   x                      =

% %
5 5

____

Colder: - __ = Hotter: + ___ = 

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

69


Setkaart verwarmingssystemen milieu.

6-4

Seizoensgebonden energie-efficiëntie van de warmtepomp voor verwarming 
van de omgeving

1

%

Temperatuurcontrole
Van de controlekaart
van de temperatuur

Extra ketel
Van de kaart van de ketel

Seizoensgebonden energie-efficiëntie voor de verwarming van de omgeving in koudere en warmere 
klimaatcondities

Het is mogelijk dat na de installatie de energie-efficiëntie van de producten, aangeduid op dit blad, niet 
overeenstemt met de effectieve energie-efficiëntie daar deze efficiëntie door andere factoren wordt 
beïnvloed, zoals de warmteverspreiding in het verdeelsysteem en de afmetingen van het product 
t.o.v. de afmetingen en de kenmerken van het gebouw.

Seizoensgebonden energie-efficiëntie voor de verwarming van de omgeving 
bij matige klimaatomstandigheden

Seizoensgebonden energie-efficiëntieklasse voor de verwarming van de omgeving 
bij matige klimaatomstandigheden

Bijdrage zonneapparaat
Van de kaart van het zonne-apparaat

Klasse I = 1 %, Klasse II = 2 %,
Klasse III = 1,5 %, Klasse IV = 2 %,
Klasse V = 3 %, Klasse VI = 4 %,
Klasse VII = 3,5 %, Klasse VIII = 5 %

2

%+

3

%-

Seizoensgebonden energie-efficiëntie voor de verwar-
ming van de omgeving (in %)

(                 -  ______ )   x  _____  =

4

5

%

%

+

Afmetingen van de
collector (in m2)

Volume van de
tank (in m3)

Efficiëntie van de
collector (in %)

Classificatie van de 
tank
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ___ x              + ____ x               )  x  0,45 x (              /  100)   x                      =

% %
5 5

____

Koudere: - __ = Warmere: + ___ = 

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %
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Fiche d'ensemble des systèmes de chauffage ambiant.

6-4

Rendement énergétique saisonnier de chauffage ambiant de la pompe à chaleur

1

%

Contrôle de la température
À partir de la fiche de contrôle
de la température

Chaudière supplémentaire
À partir de la fiche de la 
chaudière

Rendement énergétique de chauffage de l'eau ambiante en conditions climatiques plus froides et 
plus chaudes

Il est possible que le rendement énergétique de l'ensemble des produits indiqué dans cette fiche 
ne corresponde pas au rendement énergétique effectif lorsque l'installation est terminée puisque ce 
rendement est influencé par d'autres facteurs, comme la dispersion de chaleur dans le système de dis-
tribution et la dimension des produits par rapport aux dimensions et aux caractéristiques du bâtiment.

Rendement énergétique de chauffage de l'eau ambiante de l'ensemble en 
conditions climatiques moyennes

Classe de rendement énergétique de chauffage de l'eau de l'ensemble en conditions 
climatiques moyennes

Contribution solaire
À partir de la fiche du dispositif solaire

Classe I = 1 %, Classe II = 2 %,
Classe III = 1,5 %, Classe IV = 2 %,
Classe V = 3 %, Classe VI = 4 %,
Classe VII = 3,5 %, Classe VIII = 5 %

2

%+

3

%-

Rendement énergétique saisonnier de chauffage 
ambiant (en %)

(                 -  ______ )   x  _____  =

4

5

%

%

+

Dimensions du
collecteur (en m2)

Volume du
réservoir (en m3)

Rendement du
collecteur (en %)

Classification du 
réservoir
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ___ x              + ____ x               )  x  0,45 x (              /  100)   x                      =

% %
5 5

____

Plus froid : - __ = Plus chaud : + ___ = 

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥  34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %
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